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VORWORT. 


Der  vorliegende  band  meiner  Ae.  bibliothek  befand 
«ich  schon  seit  jähren  in  Vorbereitung,  musste  aber 
anderer  dringender  arbeiten  wegen  immer  wieder  zurück- 
gelegt werden.  Indessen  habe  ich  diese  Verzögerung 
schwerlich  zu  bedauern :  gerade  jetzt,  wo  durch  die  lang 
erwartete  Veröffentlichung  einer  der  französischen  prosa- 
versionen  der  Merlin-sage  die  aufmerksamkeit  der  fach- 
genossen frisch  auf  diesen  stoff  gelenkt  worden  ist, 
wird  eine  besprechung  der  bisher  unverantwortlich  ver- 
nachlässigten englischen  fassungen  am  ersten  auf  einige 
theilnahme  rechnen  dürfen. 

Das  buch  verfolgt  dieselben  zwecke  wie  meine 
früheren  publicationen  aus  dem  grossen  gebiete  der  ro- 
mantischen litteratur  des  mittelalters :  es  will  schwer 
erreichbare  oder  überhaupt  noch  ungedruckte  texte  in 
handlicher  form  allgemein  zugänglich  machen  und  zu- 
gleich die  naheliegendsten,  sich  an  sie  knüpfenden 
literarhistorischen  und  sprachlichen  fragen  klar  zu  stellen 
suchen;  und  zwar  musste  in  diesem  falle  wegen  des 
grossen  umfanges  der  dichtung  bei  einleitung  und  an- 
merkungen  auf  thunlichste  knappheit  bedacht  genommen 
werden.     Ausserdem   bildet    der  hier  an   erster  stelle 


gebotene  text  den  abschluss  meiner  ausgaben  umfang- 
reicherer stücke  aus  der  Auchinleck-hs. ,  die  mit  Sir 
Tristrem  eröffnet,  mit  Amis  and  Amiloun  und  Sir  Beves 
of  Hamtoun  fortgesetzt  wurden.  Daneben  her  gehen 
meine  kleinen  publicationen  aus  der  Auchinleck-hs.  in 
den  Englischen  Studien,  welche  gleichfalls  demnächst  zum 
abschluss  kommen  werden. 

So  empfehle  ich  dies  letzte  glied  einer  reihe  von 
gleichartigen  arbeiten  demselben  freundlichen  interesse 
der  fachgenossen,  dessen  sich  die  früheren  zu  erfreuen 
hatten. 

Breslau,  dec.  1889. 

E.  Kölbing. 


ZUR   GESCHICHTE 

DER 

MEBLINSAGE  IN  ENGLAND. 


I.  HANDSCHRIFTLICHE 
UEBERLIEFERUNG  UND  AUSGABEN. 

I)  Ueber  die  Auchinleck-hs.,  welche  die  älteste  gestaltung 
der  Merlin-sage  in  England  uns  überliefert  hat,  vgl.  Engl.  stud. 
VII  p.  178  ff.  Das  gedieht  füllt  dort  f.  201b— 256^;  v.  34—44 
sind  dadurch  verstümmelt  oder  ganz  verloren  gegangen,  dass  das 
anter  der  rothen  Überschrift:  cOf  Arthour  &  of  Mrrlin*  stehende 
bild  von  barbarischer  hand  herausgeschnitten  ist;  zwischen  f.  254 
und  255  ist  ein  blatt  ausgefallen,  welches  die  auf  v.  9446  folgenden 
c.  172  verse  enthielt.  Dieser  text  wurde  herausgegeben  u.  d.  t. : 
Arthour  and  Merlin:  a  metrical  romance.  Now  first  edited  from 
the  Auchinleck-Ms.  Edinburgh:  Printed  for  the  Abbotsford  club, 
1838,  und  zwar  durch  den  secretär  dieser  gesellschaft,  William 
Turnbull,  der  durch  seine  überaus  nachlässigen  und  ungenauen 
publicationen  aus  dieser  hs.  sich  auch  sonst  einen  mehr  be- 
rüchtigten, als  berühmten  namen  gemacht  hat.  Charles  Kirkpatrick 
Sharpe  hat  ein  titelbild  dazu  geliefert,  welches  zwar  kein  kunst- 
werk,  aber  doch  ungleich  weniger  abgeschmackt  ist,  wie  dasjenige, 
welches  derselbe  herr  zu  Sir  Beues  of  Hamtoun  entworfen  hat 
Die  vorausgeschickten  Exordial  Observations  enthalten  ausser 
einem  abdruck  des  unten  zu  besprechenden  Stowe'schen  frag- 
mentes  nichts  erwähnenswerthes.  Wenn  ich  im  folgenden  die 
lesefehler  dieser  ausgäbe  notire,  so  sehe  ich  natürlich  von  be- 
absichtigten graphischen  abweichungen  sowie  von  der  wähl  von 
n  oder  u  in  eigennamen,  wo  die  hs.  beide  lesungen  zulässt, 
ganz  ab. 

4  To]  So.  biginning]  bigining.  12  priuiete]  priuete.  20  Inglisch] 
Iglisch.  2 1  Ingusche]  Iglische.  32  Constaunce]  Costaunce.  37  B]  H. 
44  Constaunce]  Costaunce.  48  Pendragoun]  Pendradoun  (!).  49 
Constentine]  Costentine.  53  besought]  bi  sou^t.  75  Constaunt] 
Costaunt.  77  Holdeth]  &  holdep.  102  Constaunce]  Costaunce, 
131  all]  al.  135  com]  come.  153  wer]  were.  154  Constaunce 
Costaunce.  166  had]  hadde.  170  wer]  were.  194  panteuer 
pautener.     197  Constauns]  Costauns.     223  from]  fro.    239  sethen' 


Seppen.  263  wereth]  wexep.  274  hau]  hau.  279  Now]  Mow  (!).  295 
weren]  wer«.  331  behinden]  bihinden.  344  him]  hem.  349  be]  bi 
367  abou]  aboue.  379  hau]  han.  401  y-spoken]  yspekcn.  454  Ye 
pe.  458  sethen] seppen.  460  or]  on.  470  Weren]  Wer«.  473  be 
bi.  484  mathen]  matpen.  498  had]  hadde.  502  all]  al.  506  wer 
were.  522  makin]  maken.  him]  him,  ausgestr.  532  foundament 
foundement.  541  all]  al.  543  Foundement]  Foundemement  (!) 
546  weren]  wer«.  569  wer]  were.  587  Yai]  pai.  598  blood] 
blöd.  623  behinde]  bihinde.  629  suche]  swiche.  630  I]  y. 
642  feil]  fei.  651  houer]  houen.  680  comoun]  couioun.  686  Ye] 
pe.  688  strangles]  strangled.  702  viseite]  visite.  707  douhtren] 
douhtern.  738  Come]  Com.  744  be]  bi.  795  She]  Sehe.  805 
Wrathe]  wratpe.  815  At]  Ar.  817  her]  hir.  820  *.  d.  textnote  z. 
d.  st.  825  her]  hir.  826  shuld]  schuld.  851  hir]  her.  866  will] 
wil.  886  wer]  wex.  893  Iustice]  iustise.  907  did]  ded.  911  Cy] 
Ey.  Iustice]  iustise.  921  be]  bi.  928  I]  y.  936  cade]  sade.  937 
tweluel  tvelue.  940  But]  Bot.  950  hirlicham  (!)]  hir  licham. 
953  re]  re,  unterpunktet,  to  slon]  to  to  slon.  960  her]  hir.  965 
hau]  han.  966  woman]  noman.  967  But]  Bot.  968  her]  hir. 
970  hi  sehet]  bischet.  974  begin]  bi  gin.  975  all]  al.  1000  all] 
al.  1066  Dingner]  Dingner,  n  unterpunktet.  1067  How]  Hou„ 
1071  conioun]  couioun.  1089  I  se]  ise.  1092  How]  Hou.  1101 
betveu]  bi  tven.  1105  y-pleyed]  ypleyd.  1106  all  againe]  al 
agame.  1107  misbegeten]  mis  bi£eten.  1 1 1 0  teil]  teile,  conionn] 
couioun.  1117  childe]  child.  1120  all]  al.  1127  knocke]  knoke^ 
1128  thy]  bi.  1133  ther]  pat.  1135  How]  Hou.  1143  gane~ 
game.  1144  worde]  wode.  1145  clepid]  cleped.  1154  How 
Hou.  1155  heard]  herd.  1167  setthen]  seppen.  1171  Setthen 
Seppen.  1176  How]  Hou.  1177  telde]  teld.  1179  setthen 
seppen.  1180  I]  y.  1181  I]  y.  1 185  many]  mani.  1217  conioun 
couioun.  1219  Ther]  Her.  kingis]  kinges.  1221  hau]  han.  1222 
him]  hem.  1235  My]  Mi.  this]  pat.  1241  gif]  5iue.  1245  How] 
Hou.  1252  done]  don.  1261  hau]han.  1264  Ichill]  ichil.  1269 
in]  sum.  1293  Ac]  At.  ac]  at.  1323  sayd]  seyd.  1331  son] 
sone.  dead]ded.  1347  lordis]  lordes.  1353  her]  hir.  1354  she] 
sehe.  1357  War]  Whar.  1359  forth]  fors.  1378  hau]  han. 
1379  seeke]  seche.  1392  chamberlain]  chaumberlain.  1407  you] 
pou.  1432  will]  wil.  1508  a]  o.  1516  wer]  were.  1521  hiten] 
biten.  1535  with  main]  wip  gret  main.  1549  priuie]  priue. 
1617  bond]  hond.  1618  lond]  bond.  1632  too]  tvo.  1667 
Signifieth]  Signifiepe.  1670  priis]  prts.  1687  hau]  han.  1702 
ther]  s.  d.  textnote  t.  d.  it.  1710 — 19  sind  in  der  Zählung  über- 
sprungen, so  dass  von  hier  ab  Turnbull's  text  dem  meinigen  um 
10  veme  voraus  ist.  1729  Thai]  pat.  1746  barons]  barouns. 
1750  batayl]  bataylc.  1772  Constaunce]  Costaunce.  1779  him] 
hem.  1783  them  all]  hem  al.  1789  deluered]  deluerd.  1796 
bim]  hem.  1800  out]  outen.  1805  Constaunce]  Costaunce. 
1810  Open]  Opon.  1838  hau]  han.  bitoken]  bi  loken.  1858 
laydj    leyd.      1863   slayen]    ilayn.      1866   helpin]    helpen.      1879 
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sleighter]  siebter.  1896  and]  an.  1907  sin]  gin.  1913  Mer- 
lin] merlim  (!).  1943  find]  finde.  1948  ye  knewel  knewe  $e. 
1952  to]  wif>.  1964  all]  al.  1984  newe  newtliche]  neweliche. 
1988  hau]  han.  1993  find]  finde.  1995  sene]  leue.  2002  all] 
al.  2006  slain]  slayn.  2010  home]  hom.  2025  sword]  swerd. 
2031  stout]  stont.  2034  be]  ben.  2040  him]  hem.  2051  coro- 
nument]  coronnment.  2053  füll]  ful.  2080  yon]  $ou.  2084  was] 
nas.  2097  thou  conteyn]  pou  pe  9teyn.  2127  all]  al.  2142  be- 
stired]  bistired.  2188  bodies]  bodis.  2196  began]  bigan.  2200 
should]  schuld.  2211  hir]  her.  2232  füll]  ful.  2275  cnp]  coupe. 
2331  scho]  sehe.  2337  beginne]  biginne.  2342  to  a]  to.  2352 
wer]  wex.  2355  vilanie]  vilainie.  2356  wold]  wald.  5358  wold 
ward]  wold  hom  ward.  2382  not]  nou$t.  2386  Cye]  Eye.  2398 
setthen]  Seppen.  2405  VII]  VII,  unterpunktet.  2410  with  her 
wine]  wip|:erwine.  2416  helpe]  help.  2442  füll]  ful.  2443  him] 
he.  2461  aposseing]  aposseing,  das  zweite  s  unterpunktet.  2486 
To]  Do.  2498  arme]  arm.  2523  seynour]  seygnour.  2525 
swich]  swiche.  2527  Tho]  be.  2535  hir]  her.  2540  be]  bi. 
2544  crie]  cri.  2548  tho]  pou.  2566  wald]  wold.  2574  her] 
hir.  2576  begiled]  bigiled.  2578  her]  hir.  2586  owhen]  owen. 
2589  dawe]  day.  2603  Ygernes]  Ygerns.  2610  Guerchesl 
guerehes.  Agrenein]  Agreuein.  2626  com]  come.  2632  giue] 
$eue.  2636  how]  hou.  2637  her]  hir.  2640  will]  wil.  2702 
findin]  finden.  2719  y  the]  ypei.  2804  king]  kinge.  2825  con- 
sentement]  concentement.  2828  al]  alle.  2834  stod]  stode.  2841 
beyonde]  blonde.  2896  wher]  wher*.  2913  Tho]  hou.  2918 
herd]  berd.  2937  wem]  wer«.  2939  all]  al.  2946  nortoure] 
norture.  2948  Richtfulliche]  Ri^tfulliche.  2975  brim]  brini. 
2977  steil]  stiel.  2985  nough]  nou^t.  3000  gan]  gun.  3025  wit- 
nefs]  wittnes.  3030  Arthur]  arthour.  3032  y-lie]  y  be.  3035 
His]  bis.  30d3  sone]  sonne.  30b9  Hyoneis]  lyoneis.  3070  curteyis] 
curteys.  3072  lene]  leue.  3085  Goere]  gorre.  3114  hir]  her.  3127 
allel]  alle.  3128  hale]  halle.  3129  giuen]  $euen.  3131  vinage] 
vmage.  3143  prest]  prest.  3146  ther]  her.  3159  Sterne]  sterue. 
3166  son]  fon.  3167  wer]  were.  3182  not]  nou$t.  3227  he  lolk] 
her  folke.  3245  on]  an.  3258  brake]  brak.  3262  How]  Hou. 
3277  com]  come.  3285  all]  al.  3290  lances]  launces.  3296 
Vlfin]  Vlfim.  3338  smote]  smot.  3344  al]  alle.  3351  little]  liteL 
3355  the]  po.  3366  gaddred]  gadred.  3367  treasour]  tresour.  3381 
London]  londen.  3406  Than]  Han.  3412  vote]  böte.  3437  again] 
o$ain.  3443  beyounde]  bi^ounde.  8447  thei  seichej  pai  sei$e.  3459 
brim]  brini.  3476  com  to]  come  po.  3489  abode]  abod.  3490 
WelJWele.  3491  foure]  four.  3498  wrecke|  wreke.  3509  Jhesus] 
Shus  (!).  3524  the]  po.  3528  Wel]  Wele.  3530  assent]  asent. 
3539  behonged]  bihonged.  3549  Courteiseliche]  Curteiseliche. 
3565  the]  po.  3577  sothe]  sop.  3590  werren]  weren.  3592  gret] 
grete.  3607  bien]  bieu.  3611  shall]  schal.  3622  hau]  han. 
3634  manshipe]  manschipe.  3647  forbodden]  for  boden.  3648 
by]   bi.     3653  werren]   weren.      3654  werren]   weren.     3691  so] 
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-se.  3704  bataile]  batail.  3727  Humberland]  humberlond.  3767 
thousande]  bousende.  3812  they]  bai.  3126  by]  bi.  3881 
thenntes]  pennes.  3856  geuerned]  gouerned.  3860  werren]  weren. 
3863  behinde]  bi  binde.  3875  Thai]  Kai.  3889  by]  bi.  3912 
behinde]  bi  hinde.  3914  twelf]  tvelf.  3915  fram]  frem.  3945 
surcar  king]  surcarking.  3952  vane]  bane  (!).  3981  sleighster] 
siebter.  3998  afot]  ofot.  4008  toke]  tok.  4022  him]  hem. 
4027  him]  hem.  4034  Bas  hierauf  folgende  unäehte  verspaar  ist 
ohne  bemerkung  weggelassen.  4040  wel]  wele.  4041  gun]  gan.  4050 
thousandes]  £>ouseudes.  4077  hau]  han.  4093  schal]  schul. 
41 00  hem]  hom.  4143  hem]  him.  4158  toke]  tok.  4170  giuen] 
$euen.  4183  her]  hir.  4184  her]  hin  4186  Giweinis]  siweinis. 
4190  her]  hir.  4192  A]  &.  4193  eurichon]  euerichon.  4204 
lonieth]  louieb.  4205  discomfit]  descomfit  4214  Vrien]  vriens. 
4230  daye]  day.  4233  al]  at.  4238  reuelich]  rewelich.  4244  And 
stroied]  Ystroied.  4247  Both]  Bobe.  4249  There]  per.  4267  spac] 
spak.  4279  kinde]  kende.  4293  for]  fort.  4300  bicome]  bi  com. 
4308  come]  com.  4310  Vertonous]  vertouous.  4315  conseyl]  9seil. 
4330  awered]  awerred.  4338  warmsen]  warnisen.  4359  no  were] 
no  were  no  were  (!).  4372  him]  hem  (!).  4383  treasur]  tresur. 
4390  gret]  grete.  4398  Sarrazins]  sarrains.  4403  Orlende]  arlende. 
4452  of]  &.  4472  douhter]  douster  (!).  4479  Segremor]  sagremor. 
451 1  twenti]  tventi.  4513  Sarrazin]  sarrain.  4526  cuntray]  cumtray  (!). 
4538  in]  on.  4568  Agrenein]  agreuein.  4578  wome]  wombe. 
4605  errand]  erand.  4606  answered]  answerd.  4615  the]  bi. 
4618  the]  pi.  4619  Thenki]  penke.  4625  bretheren]  bref>er*. 
4627  her]  her«.  4633  bretheren]  br^pern.  4654  gentle]  gentil. 
4676  mirri]  muri.  4698  hir]  his  (!).  4719  seyd]  seyt.  4722 
Beodebronl  leodebron.  4733  cuntrie  about]  cuntre  aboute.  4746 
conseylingJ9seiling.  4761  Chastelems]  Chasteleins.  4787aruemorwe] 
arnemorwe.  4840  him]  his.  4851  behinde]  bihinde.  4852  an]  on. 
4870  London]  londen.  4922  a]  o.  4937  bride]  bridel.  4939  com] 
come.  4944  held]  beld.  4946  hem]  him.  4957  smore]  sore. 
4984  my]  mi.  4992  vale]  bale.  5015  sleight]  siehst.  5017  A 
grenein]  Agrevein.  503S  felawe]  felawen.  5042  him]  hem.  5044 
on]  all.  5047  toke]  tok.  5091  sarrasinsj  Sarrazins.  5094  hörne] 
hörn.  5101  lene]  leue.  5127  withe]  wib.  5141  and]  an. 
5170  meni  man.  5173  Sarrazins]  Sarrazin.  5184  heulded]  heu- 
ded.  5202  thai]  he.  5205  all]  al.  5209  not]  nouzt.  5213 
descended]  decended.  5214  tho]  pe.  5225  all]  al.  5226  gret 
helpes]  grete  hepes.  5233  hem]  him.  5242  ahne]  afine,  e 
unterpunktet.  5245  wentcn  to]  wenten  swibe  to.  5251  come] 
com.  5268  him]  hem.  5282  death]  deb.  5302  with  ther  win] 
wibberwin.  5309  heim]  helme.  5351  liurioimsj  Buriouns.  5356 
companie]  compainie.  5362  corohaise]  carohaise.  5370  coronues 
corounes.  5375  conseild  that]  9seild  him  pat.  5389  \ 'Hin 
vilnn  (!).  5420  atin)  &  »in.  5427  Dors]  Does.  5437  Flaundin 
Flaundrin.  5440  And]  An.  5445  Bliovel]  bliobel.  5451  Ala.lane' 
aladanc.      5453  Iglacides]    islacides.     5458  Jervas]  ieroas.     5468 
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wightship]  wi^tschip.  5492  godesone]  godsone.  5494  yerd  he 
bar]  ^erd  bar.  5499  leuedies]  leuedis.  5511  sonders]  souders. 
5523  You]  pou.  5526  schewing]  scheweing.  5533  tok]  toke. 
5534  aske]  asky.  5537  witnesse]  witnisse.  5549  seruise  Y]  seruise 
£eld  y.  5550  may]  nie.  5555  trewthe]  treupe.  5566  Soiünrned] 
Soiournde.  5568  solansing]  solansing.  5570  sonders]  souders. 
5581  trewse]  trewes.  5584  com]  come.  5587  geauntj  geauntz. 
6588  Rioun]  riounz.  5593  Sonegens]  sonegwrens.  5606  of  thinke] 
of  pink.  5611  Ac]  Ac  pe.  5621  bim]  hem.  5625  round]  rounde. 
5635  coronne]  coroune.  5643  bor]  bore.  5650  has  nem]  nas  hem. 
5672  longer]  lenger.  5673  tok]  toke.  5674  flong]  slong.  5680 
him]  hem.  6701  bride]  bridel.  5702  toway]  &  oway.  5706journay] 
jurnay.  5714  behinde]  bihinde.  5715  grisen]  griseli.  5721  enchaunt- 
ment]  enchauntement.  5736  broken  and  sikerly]  broken  sikerly.  5778 
gene]  $eue.  5814  his]  bis.  5819  of]  oft.  5828  venged]  renged. 
5836  Thai]  pay.  5859  reden]  riden.  5874  do]  dope.  5881  alle] 
al.  5882  blöd]  blöd  steren.  5889  mighten]  mieten.  5894  Deli- 
uered]  Deliuerd.  5900  sonders]  souders.  5906  him  vp  on]  him 
on.  5910  hem]  him.  5911  hem]  him.  5922  fourti  com]  fourti 
sei;e  com.  5925  She]  Sehe.  5928  deliurd]  deliuerd.  5967  Cau- 
lang]  canlang.  5973  CaulaDg]  canlang  und  so  stets.  6010  schulder] 
scholder.  6023  Sarmedon]  sormedon.  6028  him]  hem.  6030 
hem]  hen  (!).  6035  conseyl]  9seil.  6044  schider]  schides. 
6075  Thay]  Kay.  6095  gred]  gret.  sarrains]  sarains.  6099 
Sarrazins]  sarazins.  6133  help]  lelp  (!).  6140  wightes]  wi^te. 
6144  And  herdi]  An  hardi.  6147  Bien]  Bieu.  6162  palat] 
palet.  6170  smote]  smot.  6187  Goruenis]  gorueins.  6205 
tho]  pe.  thai]  pat.  that]  pe.  6242  sonders]  souders.  6270 
strengthe]  strerngpe  (!).  6274  they]  pai.  6277  ek]  eke.  6281 
alounde]  alouude,  das  zweite  u  unterpunktet.  6305  hadde]  had. 
6322  Nou]  Now.  6329  sothe]  sop.  6339  so]  to.  eke]  ek. 
6346  wrathe]  wratpe.  6361  scharpe)  scharp.  6364  there]  per. 
6375  Gvenoure]  geneoure.  6378  hem  thai  laden]  him  pai  laiden. 
6394  it]  he.  6398  Hereof]  Her  of.  6402  paiem]  paien.  6403paiems] 
paiens.  6414  all]  al.  6416  paiens  thereof  hadde]  paiens  per  of 
hadden.  6417  cri]  crie.  6419  Thai]  &.  6424  dethes]  dep.  6425 
swerde]  swerd.  6458  nome  anon]  nome  it  anon.  6462  hem]  him. 
6498  wiif]  wif.  6506  of]  is.  6545  she]  sehe.  6575  My]  Mi. 
6596  soune]  sonne.  6605  waruise]  warnise.  6632  his]  pe.  6662 
befalle]  bi  falle.  6666  at]  as.  6683  com]  come.  6693  furlong] 
forlong.  6712  blody]  blodi.  6714  wer]  were.  6733  sonde]  sond. 
6740  wer]  nere.  6748  dethe]  dep.  6763  sorbras]  sorbars.  6776 
Vp  lond  inen]  Yplondismen.  6792  lopoen]  lopen.  6794  misaun- 
tour]  mesauentour.  6795  seighe  al]  sei^e  pai  al.  6803  other] 
euer.  6812  gan]  gon.  6818  were]  wer.  6824  teth]  top.  6826  he 
weren]  hem  wer«.  6827  trewethe]  trewepe,  das  zweite  e  unterpunktet. 
6858  greaunce]  greuaunce.  6868  Thereafter]  ber  after.  6882 
after]  a  fer.  6892  feile]  feie.  6896  no  com]  no  mi$t  com.  68y8 
wer]  were.    6908  with  their  wins]  wibperwins.    6915  leudi]  leuedi. 
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6917  mani  a]  mani.     6934  sibbered]  sib  red.    6935  abod]  abode. 
6952   ogem]    o$ein.      6962   Brennan]    Brennen.      6971    bitbinke] 
bi  penke.     6978  wrothe]  wrop.     6988  spreden]  spredden.      7007 
Carmelide]   carmalide.      7009    queth]   quap.      7051    weren]  wer«. 
7069  thosend]  pousand.     7071   thosinde]  pousinde.     7076  twenti] 
tventi.      7081   him]  hem.     7090   the]   po.     7091    segnen]   seilen. 
7092    him]   hem.      7101    come]    com.     7104  is]  his.     7114  y-sen 
on  hat]  ysen   hat     7147   twenti]  tventi.     7153  token  ouer]  ouer 
token ;  vgl.  die  textnote  z.  d.st.   7163  redeinde]  rideinde.   7 1 89  Samiel] 
fannel  oder  faunel.     7204  slough  fiue]  slou$  bi  fiue.     7209  him] 
hem.     7226  them]  hem.    7241  rect]  rett.     7251   him]  hem.    7200 
thonkeing]    ponkeinge.      72(58    gret]    grete.      7269    soioiurninge] 
soioiuringe.     7270   king]   kinge.     72S3   als]   al.     7294  day]  way. 
7310  set]  sett.    7347  the]  sie.    7352  treweth]  treupe.    7361  spred 
herel   spred  wide  here.     7369  pour]  poner.     7376  To]  &.     7404 
com]  come.    7407  /.]  die  Umstellung  der  zeilen  ist  durch  striche  an- 
gedeutet.    7446   paiems]   paiens.     7478  contraye]  cuntraye.     7484 
al]  alle,    launde  lenge]  launde  alenge.    7507  at  asse]  at  a  tasse. 
7515  slawine]  Slawen.    7541  ther]  pere.    7ö47  in]  &.    7553  amiral] 
amirail.     7619    Miri]   Mirie.     7631   Miche]  michel.     7636  hadde] 
had.     7673   thousand]   hundred.     7679  him  wende  in  name]  him 
forp   wende   in   pe  name.     7692    mighten]   mieten.      7704    way] 
pay.    7711  whose]  whos.    7741  flock]  floc.    7751  Amiral]  Amirail. 
7759  Morgolant]  morgalant.    7762  arwe]  arawe.    7763  met]  mett. 
7765    ic]  ich.     7770  slough,   god]  slouz  ner,   god.     7774  by]  bi. 
7787    Soriendes]    soriondes.      7805    Ac]    At.      7813   Bedingham] 
bedingam.     7819   Ariueth]   Armeb.     7822    compeine]   compeinie. 
7823     weren]     wer«,      by]    bi.      7837    gret]     bodis    gied.      7852 
weren]   wer«.     7842   with    ther   win]   wibber   win.     7S72  Deden] 
Dededen  (!).     him]   hem.     7878   the]  bo.     7883   the]   po.     7904 
Left]    Lest.     7946    him]    hem.      7956    in]   on.      7965   thai]   bei. 
7997  greaunce]  greuaunce.    8063  highe]  hci$e.    8092  come]  com. 
8104   liued]  leued.      8108   doun   to]   doun   ri$t   to.      8112   were] 
wer.     81 16  wightlings]  wi$tlinges.     8127    adremt]  adreint.     8153 
Serox] sesox.    8157  Morgalaunt]  morgalant.    8175  Darien]  Darian. 
8181  eke]  ek.     81b9  Gulheres]  gueheres.     8192  ho  might]  he  no 
mi^t     longer]  leuger.     8193  Agrenen]  Agreuein.    8202  hewe  er] 
heweer,  da»  zweite  e  unterpunktet.     8203  not]  nou$t.    8213  cherej 
eher.     8228  his]  his.     8240  fin]  lin.     8269  perage]  parage.    8286 
down]  doun.     8293  the]  bo.     8311  on  highe]  hei$e.    8389  toke] 
tok.     8344  meteing]  meteinge.    8348  verrament]  verament.    8376 
ther]    \>at.     8386  aruand]   arnand.     8414   fot]   t'or.     8431    From] 
Kram.     8434   her]  hir.     8440   She]   Sehe.     8148  her]  hir.     8452 
hir]   her.     8458   Ac]   At.     8467  of  it]  oft     8468  him  tho]  him 
waa    po.     8476  youj   pou.     8484   main]  nnain  (!).     8541    y-lcd] 
y   leyd.     8548    wer]  were.     8552   be]   bi.     8560   letters]  leters. 
8568    thow]    pou.      8578    Corohaise]    carohaise.      8592    thinge] 
bing.     8618   cold]  told.     8623  He]  &.     8628  Wastow]  Wostow. 
8639    treutbed    Qw.    treubed    Arthour    Gw.      8649    mast]    most. 
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8684  Gif]  ^is.  8702  Saungrecour]  saunzretour.  8703  ferth] 
ferpe.  8706  meruailous]  meruailw».  8711  Landou]  landon.  8713 
Gemporemole]  gremporemole.  8721  seyd]  said.  ye]  pe.  8723 
yene]  ^eue.  8728  cursed]  carssed.  8738  traitors]  traitours.  8759 
com]  come.  8774  Upon]  Opon.  8780  them]  hem.  8796  and 
our]  our.  8000  sone]  sonne.  8836  Mani  a]  Mani.  8838  doth 
carpenter]  dop  pe  carpenter.  8873  what]  wat.  8S79  koruen] 
korwen.  8895  her]  hir.  8902  greal]  graal.  8911  lette]  lete. 
8918  substance]  substaunce.  8933  he  might]  he  no  mi^t.  8957 
sloughen]  slowen.  8963  And]  An.  8977  hand]  hond.  8084 
<3uragous]  Curagw*.  8992  to  the  gr.]  to  gr.  90U0  hond  is  thi] 
hond  pi.  9005  sett]  set.  9019  And  ther  of]  &  hadde  per  of. 
9023  And  Aroans]  &  $aue  aroans.  9U29  he  wen]  hewen.  9036 
half]  hals  (!).  9049  y-knewe]  i  knewe.  9051  queight]  quei^te. 
9064  Heriues]  heruies.  9079  Adregeins]  adrageins.  9080  to 
grounde]  to  pe  grounde.  9082  Adregein]  Adrogein.  9094  priis] 
pris.  9109  with  ther  winne]  wipperwinne.  9129  sont]  so^ut  (!). 
9154  were]  nere.  9174  doth]  dope.  9179  aruemorwe]  arnemorwe. 
9192  the]  $e.  9193  whar]  war.  9205  himist]  hunist.  9215  the] 
pi.  9224  doun]  a  doun.  9249  ther  weren]  pat  wer«.  9260  So 
dede]  So  he  dede.  9286  other]  or.  9344  ßanternes]  Bantrtnes. 
9345  Forcours]  Forcoars.  9350  ye]  pe.  936b  gan]  gun.  9375 
A]  &.  9433  Bohart]  bohort.  9625  Bleoberriis]  bleoberiis.  9628 
Folwed]  Folweden.  Slawen]  slowen.  9630  AI  &  a.  9668  Andregein] 
Agragein.  9683  is]  his.  9697  Andregein]  Adragein.  9703  dedj 
dede.  9711  slit]  slitt.  9713  GoionarJ  Goiomar.  9717  orpedliche] 
orpedeliche.  9721  thre]  po.  9723  uer]  ner.  9738  bistene]  bistere. 
9748  And]  An.  9751  flec]  floc.  9771  Than]  po.  9774  his]  pis. 
9783  Bohart  also]  Bohort  als.  9S09  böte]  bot.  9813  Ouer]  Onr. 
9818  help]  helpe.  9833  Colocaulnous]  Colocaulnw*.  9837  of 
alther]  oper.  9845  with  ther  wine]  wipperwine.  9850  swonninge] 
swoninge.  9852  deth]  depe.  9861  defray]  desray.  9892  were] 
nere.     9924  wer]  ner.     9927  Ancalnous]  ancalnw«. 

Das  Sündenregister  ist,  wie  man  sieht,  nicht  ganz  kurz.  Dass 
es  damals  usus  war,  copien  alter  texte  durch  bezahlte  lohnschreiber 
anfertigen  zu  lassen,  die  von  Mittelenglisch  keine  ahnung  hatten, 
habe  ich  schon  Sir  Tristrem  p.  XIV  betont.  Einem  solchen 
würde  hier  die  auslassung  von  worten,  die  falsche  aufJösung  von 
abkürzungen  und  ähnliches  zur  last  fallen.  Freilich  will  es  uns 
heutzutage  seltsam  erscheinen,  das  der  herausgcber,  der  in  Edin- 
burg  lebte ,  dann  nicht  wenigstens  eine  correctur  mit  der  ha. 
zur  seite  gelesen  haben  sollte,  aber  auch  diese  annähme  ist  im 
blick  auf  den  überaus  incorrecten  text  durchaus  abzuweisen. 
Andere  versehen  wieder  verrathen  die  sehr  mangelhaften  kennt- 
nisse  Turnbull's  ebenso  wie  die  leichtfertigkeit,  mit  der  er  seine 
p flicht  als  herausgeber  aufgefasst  hat:  eine  menge  stellen  kann  er 
nach  seiner  lesung  und  interpunktion  unmöglich  verstanden  haben; 
die  worte  »o«<&r=soldier ,  urißßerwine=gegner  u.  a.  müssen  ihm 
unbekannt  gewesen    sein,   wenn    er  dafür  stets  sonder  und  with 


iher  tcine  schreibt;  wieder  andere  abweiehungen  von  der  hs. 
sind  jedenfalls  auf  conjectnren  zurückzuführen,  die  T.  nicht  für 
nöthig  fand,  als  solche  zu  kennzeichnen.  Nach  alledem  war  der 
von  ihm  gebotene  text  für  philologische  zwecke  völlig  unbrauch- 
bar, und  Turnbull  selbst  steht  hinter  männern  wie  Ritson  und 
Weber,  die  im  ersten  Jahrzehnt  unseres  Jahrhunderts  in  me.  hss. 
arbeiteten,  oder  seinem  Zeitgenossen  D.  Laing  weit  zurück,  obwol 
auch  dieser  nicht  das  lob  eines  genauen  editors  verdient. 

Der  von  mir  hier  vorgelegte  text  schliesst  sich  im  allge- 
meinen genau  an  die  hs.  an;  abgekürzte  lettern  und  sylben  sind 
durch  cursivdruck  kenntlich  gemacht.  Grosse  buchstaben  sind 
eingeführt  am  beginn  von  sätzen  innerhalb  des  verses  und  eben- 
so von  eigennamen.  Untrennbare  vorsatzsylbe,  wie  y  vor  dem 
partic.  prät.  und  sonst  sowie  präpositionen  sind  stets  mit  dem 
verb  zusammengeschrieben,  auch  wenn  die  hs.  sie  davon  sondert, 
wie  v.  67  y  comen,  v.  83  y  serued,  v.  81  y  wis;  v.  140  ouer 
comen,  v.  321  to  rent  u.  s.  w.  Die  aushängebogen  habe  ich 
nochmals  an  ort  und  stelle  mit  der  hs.  collationirt,  wobei  sich 
die  folgenden   kleinen  besserungen  und  nachtrage  ergaben : 

76  ring]  i  eorr.  aus  e.  crone]  c  ö.  d.  z.  gesehr.  Note  zu  184: 
l.  him]  i  mit  d.  t.  aus  e  eorr.  216  I]  Y.  26ü  scheweth]  schewep. 
263  wereth]  wexep.  484  matpen]  mapen.  654  and]  &.  671 
maidekiu]  maidenkin  unr.  hs.  878  m\z,i\  mi^t.  1202  trayd]  tra 
undeutlich.  1346  youl  50U.  Note  zu  1359  und  zu  2089:  fors]  forp 
ms.  1547  dragouns]  g  eorr.  aus  d.  1663  and]  &.  1861  some 
/e]  some  sone  /e.  1 982  long]  g  auf  rasur  gesehr.  2046  Vnder- 
pendragon]  Vterpendragon.  2159  Aurilisbrosas  mi.  2336  eowseyler] 
conseiler.  2414  sondes]  /.  souders?  2549  Vt]  Vp.  2609  be]  he. 
2645  yfinde]  y  finde.  2945  Min]  Nim.  Note  zu  3064:  Foulep 
m».  Not»  zu  4114  /.  her  pas]  her  p  auf  rasur  gesehr.  3221  his] 
pis.  3245  hand]  hond.  3599  Flaundrius]  Flaundrins.  3600 
Drukius]  Drukins.  3652  and  waiteing]  &  waiteing.  3683  and]  &. 
8817  &]  and.  3944  better]  r  eorr.  aus  t.  4058  cowseyl]  eonseil.  4207 
gret]  grete.  Note  zu  4442:  nigramace  oder  nigramate  ms.  4472 
Ludranef]  vielleicht  f  in  8  eorr.  4524  sanfaile]  f  eorr.  aus  d.  4625 
brether«]  brepern.  4861  payem]  paiem.  Note  zu  5044 1  all]  soll 
doch  wol  on  heissen;  eine  eorrectur  liegt  jedenfalls  vor.  5184 
heuded]  heueded.  Note  zu  5445  zu  streichen.  5458  Jerias]  Jeroas. 
5555  tok]  tok.  Note  zu  5t>22 :  gates]  mit  dunklerer  tinte  aufgefrischt. 
5891  drawend]  en  auf  rasur  gesehr.  6146  bi  hef]  bihef.  6309 
abuten]  u  auf  rasur  gesehr.  6717  hatpen]  haben.  7153  token 
ouer]  ouertoken;  die  note  zu  7154  gehört  hieher.  v.  7205  fiue]  fine. 
Note  zu  7297:  nobre  ms.  Die  note  zu  7299  zu  streichen.  7347 
s/e]  sie;  die  teztnote  z.  d.  v.  »u  streichen.  7589  wenten]  wenten. 
7704  pay]  pai.  Note  zu  7763:  growen  ms.,  r  eorr.  in  n.  Die  not» 
zu  7819  zu  streichen.  8040  Bedingham]  i  eorr.  au»  e.  8514  hir] 
eorr.  aus  ur.  8543  London]  London.  8785  ongerten]  on  gerten. 
8895  hur]  hir.  8918  substance]  substaunce.  8969  heuedcles] 
da»  zumt»  e   unterpunktet.    Note  zu  8998:   seyd]   om.   ms.      9078 
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pewes]  peues;  die  note  zu  streichen.  9187  saunfail]  samfail  ms. 
9343  und  9401  Mawtaile]  Mautaile;  die  note  zu  ttr.  9668  Adra- 
gein]  Adragein;  die  note  zu  str.  6980  biliue]  bi  line.  9753 
Blichardis]  Beichardis.  9781  lieber  dieser  zeile  ist  eine  rasur,  die 
auch   die  spitzen  derselben  verletzt  hat.     9925  sau»  ail]  saun  fail*). 

Besserungen  der  handschriftlich  überlieferten  lesung  habe  ich 
meist  erst  in  den  anmerkungen  vorgenommen,  obwol  sie  z.  th. 
ruhig  hätten  in  den  text  gesetzt  werden  können;  diese  Unter- 
lassung ebenso  wie  andere  kleine  incongruenzen  erklären  sich 
daraus,  dass  der  text  längst  gedruckt  vorlag,  ehe  die  anmer- 
kungen ihre  endgültige  form  erhielten.  Uebrigens  liefert  die  im 
verhältniss  zu  dem  umfang  des  gedichtes  nicht  allzu  grosse  zahl 
von  fehlem  ein  gutes  zeugniss  für  die  Sorgfalt  des  abschreiben. 
Gleichwol  ist  mehrmals  der  ausfall  eines  oder  mehrerer  reim- 
paare  zu  constatiren,  so  nach  v.  2650,  v.  3804,  v.  3852,  v.  4298, 
v.  5084,  v.  5876,  v.  9026. 

Am  fusse  der  rückseite  einiger  blätter  finden  sich  folgende 
custoden:  fol.  206:  pat  child  spac;  fol.  214:  pe  douke  tintagel; 
fol.  222:  pat  her  pauilouns;  fol.  230:  he  slouz,  to  grounde 
al;  fol.  238:  purch  swerd  &  ax;  fol.  246:  XV  pousinde  pat 
hadde;  fol.  253 1  fleand  his  sw. 

II)  Der  an  zweiter  stelle  abgedruckte  text  ist  in  vier  hss. 
erhalten : 

L)  Lincoln's  Inn  Library  ms.  no.  150,  über  welches  Engl.  stud. 
VII  p.  194  f.  zu  vergleichen  ist;  das  gedieht  füllt  hier  f.  13,  2, 
3,  14 — 27b;  zwischen  f.  3  und  14  ist  ein  blatt  ausgefallen;  dieser 
text  reicht  bis  v.  1980.*  Die  ersten  16  verse  finden  sich  abge- 
druckt in  Bishop  Percy's  Folio  Manuscript.  Edited  by  Haies 
and  Furnivall.    Vol.  I,  p.  420;  die  letzten  28  verse  das.  p.  479. 

P)  Percy's  Folio  ms.,  p.  145 — 178,  umfasst  2378  verse,  die 
in  9  abschnitte  eingetheilt  sind.  Dieser  text  ist  sehr  sorgfältig 
abgedruckt  in  der  eben  erwähnten  ausgäbe  der  hs. ,  bd.  I,  p. 
422 — 496.  Vor  oder  nach  v.  387  hat  der  Schreiber  einen  vers 
übersprungen,  worüber  die  herausgeber  auffallender  weise  nichts 
bemerken;  von  v.  2288  ab  bleibt  die  Zählung  um  einen  vers 
zurück. 

H)  Harl.  ms.  no.  6223,  papier,  von  Stowe's  hand  geschrieben;  die 
Überschrift  lautet:  The  life  of  Merlin  in  vers;  doch  finden  sich 
hier  nur  die  ersten  62  verse  des  gedichtes  j  abgedruckt  in  Turn- 
bull's  Arthour  and  Merlin,  p.  X — XIII,  n  it  einigen  sinnent- 
stellenden lesefehlern;  27  gret]  grete.  39  Saviowr]  faviowr,  49 
was]  &  was.     58  fer]  ser. 

D)  Douce  ms.  no.  236,  in  klein  4°;  die  hs.  besteht  aus  sechs 
pergamentlagen;  die  erste  umfasst  f.  1 — 7  (das  letzte  blatt  ist  ein- 

*)  Nur  beiläufig  bemerke  ich,  dass  Douce  ms.  no.  124  weiter 
nichts  ist  wie  eine  sehr  unsorgfältige  copie  des  Merlin  nach  der 
Auchinlcck-hs.,  nicht  nach  dem  Lincoln-ms.  150,  wie  C.  Sachs: 
Beiträge  etc.     Berlin  1857,  p.  43  angibt. 
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zeln  angeklebt),  die  zweite  f.  8 — 15,  die  dritte  f.  16 — 23,  die  vierte 
f.  24 — 29,  also  nur  sechs  blätter,  da  die  beiden  äusseren  ver- 
loren sind;  die  fünfte  läge  besteht  aus  nur  fünf  blättern,  f.  30 — 34 
(das  letzte  ist  einzeln  angeklebt),  von  der  sechsten  sind  nur 
die  beiden  innersten  blätter,  f.  35  und  36,  erhalten.  Die  seite 
enthält  durchschnittlich  14 — 19  zeilen  in  einer  schrift  aus  dem 
anfang  des  15.  jahrhs.  Die  correcturen  sind  mit  verschiedener 
tinte  gemacht,  stammen  aber  doch  wol  alle  von  dem  Schreiber 
des  textes ;  am  zweifelhaftesten  ist  in  dieser  beziehung  f.  33l\ 
wo  die  tinte  fast  braun  erscheint.  Auf  p.  14  findet  sich  von 
ganz  anderer  hand  quer  geschrieben:  This  is  Robert  Jones  his 
booke  recorde  of  Steven  Jones  and  of  Robert  Webbe  and  of 
Mistoris  Caterne  Jones  and  of  many  mo  good  people  in  the 
parishe  of  Tolpudle. 

Diese  hss.  zerfallen  in  zwei  klassen;  L,  P  und  H  stehen  auf 
der  einen ,  D  auf  der  anderen  seite ;  vor  allem  enthält  D  eine 
ganze  anzahl  verse  mehr  wie  die  andere  hs.-familie,  welche  meist 
acht  sein  dürften ;  die  summe  der  plusverse  in  jener  ist  verhält- 
nissmässig  gering.  Im  versinnern  wie  namentlich  auch  im  reime 
gehen  die  beiden  klassen  vielfach  auseinander;  alles  in  allem 
gerechnet ,  bietet  D  den  besseren  und  vollständigeren  text  und 
die  vielen  defecte  in  dieser  hs.  sind  sehr  zu  bedauern. 

P  steht  L  im  Wortlaute  sehr  nahe;  aber  doch  kann  es  nicht 
eine  modernisirte  und  leicht  veränderte  abschrift  davon  sein,  wie 
Furnivall  aao.  p.  419  f.  vermuthet,  denn  an  mehreren  stellen 
stimmen  die  Varianten  von  P  zu  D.  H  geht  meist  mit  L,  stimmt 
aber  doch  in  einigen  lesarten  zu  P  gegen  L.  Alle  drei  hss.  weisen 
demnach  auf  eine  gemeinsame  vorläge  (a)  zurück,  welche  ihrerseits 
ebenso  wie  D  direkt  oder  indirekt  auf  der  ersten  niederschrift 
dieser  fassung  basirt. 

Was  die  herausgäbe  dieser  redaktion  betrifft,  so  schienen  die 
vielen  diftereuzen  zwischen  beiden  familien  den  vollständigen  ab- 
druck  beider  gerechtfertigt  erscheinen,  was  allerdings  die  wähl 
kleinerer  typen  bedingte,  die  dann  auch  für  das  folgende  stück 
beibehalten  wurden.  Für  dio  klasse  a  ist  natürlich  L  zu  gründe 
gelegt,  während  die  sachlichen  Varianten  von  P  und  H  in  den  noten 
beigefügt  wurden;  soweit  dieselben  nicht  zu  L,  sondern  zu  D 
stimmen,  sind  sie  durch  ein  Sternchen  markirt.  Der  inhalt  des  in 
L  verlorenen  blattes  sowie  die  612  vorse,  welche  P  am  Schlüsse 
mehr  bietet  wie  L,  sind  nach  ersterer  hs.  vollständig  abgedruckt; 
kleine  nngenauigkeiten  der  ed.  pr.  wurden  ohne  bes.  notiz  darüber 
gebessert.  Das  verhältniss  meines  textes  von  L  und  D  zu  den 
hss.  ist  dasselbe  wie  bei  der  vorhin  besprochenen  Version. 

III)  Der  Merlin  des  Henry  Lonelich,  nur  in  einer  papier-hs. 
in  gr.  folio  erhalten,  die  sich  in  der  bibliothek  des  Corpus  Cri6ti 
('oll.  in  Cambridge  (no.  80)  befindet;  aus  demselben  ms.  hat  Furnivall 
<Ue  dem  Merlin  vorausgehende  History  of  the  Holy  Grail  dieses 
Verfassers  für  den  Koxbnrgho  Club  (1861)  und  für  die  E.  E.  T.  8. 
(1874  ff.)  herausgegeben.    Nach  FumivalPs  annähme  stammt  das 
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ganze  werk  etwa  aus  der  mitte  des  15.  jahrhs.  Ein  kurzes  stück 
aus  dem  Merlin  ist  am  Schlüsse  von  Vol.  II  der  zuerst  erwähnten 
publication  F's.  abgedruckt.  Das  gedieht  umfasst,  obwol  am 
Schlüsse  unvollständig*),  gegen  28G00  verse;  es  soll,  von  Miss 
Mary  Bateson  in  Cambridge  und  mir  herausgegeben,  im  laufe  der 
zeit  als  Veröffentlichung  der  E.  E.  T.  S.  erscheinen;  die  1638 
verse,  welche  ich  hier  anhangsweise  beigegeben  habe,  beanspruchen 
nur  den  werth  einer  probe,  die  ich  für  die  nachfolgenden  littera- 
rischen erörterungen  brauchte. 

IV)  Zuletzt  ist  zu  erwähnen  der  me.  prosaromaa  von  Merlin, 
herausgegeben  von  Henry  B.  Wheatley  u.  d.  t.:  Merlin  or  The 
Early  History  of  King  Arthur.  Edited  from  the  unique  MS. 
In  the  University  Library,  Cambridge.  With  an  introduetion 
by  D.  W.  Nash.  Part  I— III.  London.  E.  E.  T.'S.  1865—69. 
in  dem,  von  jan.  1869  datirten  Advertisement  zu  Part  III  heisst 
es:  'The  Titles,  Preface,  Glossary  and  Index  will  form  a  Fourth 
Part  and  will  appear  in  the  course  of  the  present  year1.  Indessen 
ist  dieser  vierte  theil  bis  heute  noch  nicht  erschienen,  und  auch 
ausser  dem  herausgeber  scheint  sich  seitdem  niemand  eingehender 
mit  diesem  denkmal  beschäftigt  zu  haben.  Der  abdruck  basirt 
auf  dem  im  titel  erwähnten,  am  Schlüsse  unvollständigen  pergament- 
ms.  in  4°,  welches  die  bezeichnung  Ff.  3 — 11  führt  und  aus  dem 
15.  jahrh.  stammt.  Der  bei  einer  eingehenderen  leetüre  auf- 
steigende verdacht  betreffs  der  Zuverlässigkeit  dieser  ausgäbe, 
die  man  sonst  bei  einer  publication  der  E.  E.  T.  S.  freilich  ;:ls 
selbstverständlich  voraussetzt,  wurde  durch  meine  collation  von 
Chapter  I  (p.  1 — 23  des  druckes)  mit  der  hs.  leider  bestätigt. 
Wenn  ich  hier  die  resultate  derselben  mittheile,  so  wird  das 
freilich  dadurch  sehr  erschwert,  dass  sich  am  rande  keino 
zeilenzählung  findet:  jedem,  der  nach  diesem  texte  citiren  will, 
erwächst  die  vergnügliche  aufgäbe ,  sich  dieselbe  erst  in  seinem 
exemplar  nachzutragen. 

p.  1,  6  our]  our«.  17  semblant]  semblaunt.  p.  2,  6  [a  gaiul 
lesbar.  13  [assaied]  assa  lesbar.  21  power]  power«.  22  manerj 
maner«.  29  [maystrie]  lesbar,  p.  3,  1  sithe]  suche.  12  en- 
quire]    enginc.     20   doughters]   doughteres.     28   their]   their«. 

*)  Der  schluss  lautet  f.  200: 

Thawne  forth  sir«  Gawey«  prekede  into  pe  pres 
And  for  non  thyng  nolde  he  no  ces; 
Anon  rowm  they  £oven  hym  in  euwy  plase, 
Wha«ne  they  syen,  amonge«  hem  he  wase, 
Of  whiche  prowesse  spoken  they  thanne, 
Kyng  Arthowr,  kyng  Boors  and  kyng  Banne. 
Thawne  rod  to  reskews,  ho  so  myhte, 
Kyng  Clawdas,  to  maken  hym  stunden  vprihte, 
So  that  owt  ol   pe  pres  they  hadden  v,'ith  gret  payne 
.And  with  gret  düstres  horsed  hym  agayne  .  .  . 
entsprechend  der  prosaversion  p.  -Hü31. 

II* 
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33  Know]  Knowe.  p.  4 ,  7  youerf  (!)]  youen.  22  d  i  s  t  e  n  d  e] 
discende.  31  mans]  maner.  p.  5,  5  fornication]  forni- 
cacion.  8  The]  That.  25  wise]  wyse.  34  ther  [fro]]  thar  in. 
p.    6,    2  our]    our*.     14   lyuynge]    lyuyge  (!).     19   your«]    youre. 

20  never]  neuer.  22  women]  wemen.  33  othir]  other.  p.  7, 
l4  yefj  yet.  17  sede]  seyde.  22  longer]  lenger.  p,  8,  16 
comaundeoiento]  coinaundementes.  18  he]  the  (!).  21  comberaunce] 
comberaunce*.  24  upon]  vpon.  25  which]  whiche.  28  have] 
haue.  32  her]  her«.  36  cotmsell]  couwsell.  p.  9,  2  have]  haue. 
4  servyse]  scruyse.  5  her]  hir.  35  might]  myght.  p.  10,  6 
[thidere]  dere  Utbar.  10  hadl  hadde.  21  hest]  hast.  28  [haue] 
lesbar.  30  [suster]  Utbar.  32  [sorowe  made  hir]  lesbar.  33  fonde] 
founde.     34    foulde]    fouled.     p.  11,  7  unto]  vnto.     8  fülle]   füll. 

9  thou]  thow.  10  never]  neuer.  16  both]  bothe.  17  hast]  haste. 
18  penawnce]  penance.  22  lyf-time]  lyf-tyme.  28  repentaunce] 
repeutance.  29  slepynge]  slepynge.  p.  12,  12  hid]  hidde.  19 
Gode]  God.  23  great]  grete.  27  never]  neuer.  29  lewte]  bewte. 
p.  13,  4  have]  haue.  6  have]  haue.  12  have]  haue.  13  good] 
gode.  16  tilj  tili.  22  never]  neuer.  23  woman]  wonan  (!). 
24  hir]  hir«.     p.    14,  4  gode]  good.    17  repentance]  repentaunce. 

21  arte]  art.  25  have]  haue.  27  feende]  fende.  28  whom]  whem. 
p.  15,  11  women]  weinen.  15  therefor]  therefore.  30  sleue]  slen, 
n  mit  schwung.  p.  1 6,  4  fayne]  fayn,  n  mit  schwung,  den  der  her- 
ausgebet in  der  regel  unbeachtet  gelassen  hat;  also  höchstens  fayn«  zu 
lesen.  18  lyen]  über  y  ist  e  geschr.  16  peple]  pople.  23  Merlin] 
Merlyn.  daye]  day.  24  sent]  sente.  .32  leue]  leve.  p.  17,  11  questy- 
ons]  questyouws.  12  pitofly]  pitosly.  17  son]  sone.  18  still]  stille. 
20  never]  neuer.  27  manes]  marines.  28  have]  haue.  31  [arm] 
mit  der  note:  In  the  MS.  the  word  here  is  „pudu.  p  ist  für  das 
darunter  noch  erkennbare  k  schlecht  aufgefrischt,  wie  ein  theil  dieser 
seite  des  ms.  überhaupt;  am  Schlüsse  steht  nicht  d,  sondern  e;  es 
findet  sich  also  ganz  richtig  kne  in  der  ha.  34  werthy]  worthy; 
p.  18,  18  Thantf]  Then«.  22  thove]  ve  schlecht  auf  gefrischt  für  w. 
dahinter  ist  etwa  belevest  ausgefallen.     33  diuirse]  diuwse.    p.  19, 

10  all]  alle.  15  gwylte]  gylte.  17  and]  a  (!).  19  Qnod]  Quod. 
clayned]  claymed.  p.  20,  4  have]  haue.  9  lest]  lefte,  te  un- 
deutlich. 9  thou]  thow.  11  thou]  thow.  1 2  deuell]  devell.  17Iayes] 
layest.  24  youre]  your«.  p.  21,  31  thynge]  thyng«.  22,  6  have] 
haue.  7  where]  wher.  14  shold]  sholde.  15  have]  haue.  21 
had]  hadde.    p.  23,  1  they]  thei.    elay  n]  Elayn.    8  have]  haue. 

Handelt  es  sich  in  den  meisten  fallen  nur  um  kleinigkeiten, 
die  aber  der  Vollständigkeit  wegen  nicht  übergangen  werden 
durften,  so  sind  dagegen  die  11  gesperrt  gedruckten  versehen 
durchaus  ernster  art  und  verderben  direkt  den  text,  den  freilich 
Wheatley  auch  sonst,  wie  seine  Interpunktion  zeigt,  häufig  genug 
missverstanden  hat.  Dem  jetzt  hoffentlich  bald  zu  erwartenden 
■ohlusibaode  wird  also  die  E.  E.  T.  S.  gut  thun,  eine  sorgfältige 
collation  desselben  mit  der  hs.  beizugeben ;  vorläufig  ist  das  buch 
nur  sehr  mit  vorsieht  zu  benützen. 
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Hat  man  bis  jetzt  immer  von  ethe  unique  Ms.'  dieser  prosa 
gesprochen,  so  bat  man  dabei  ein  fragment  einer  zweiten  hs.  über- 
sehen; es  bandelt  sich  um  ein  folioblatt  starkes  papier,  zwei- 
spaltig beschrieben,  aus  dem  15ten  jahrh.,  welches  sich  in  einer 
zusammengehefteten  fragmenten- Sammlung  der  Bodleiana  befindet, 
die  die  bezeichnung  trägt:  MS.  Kawl.  Mise,  olim  1262,  later  1370. 
Das  fragment  reicht  von  p.  315,  15:  my  lyf  tyme  —  p.  317,  24 
thei  ben.  Die  betr.  bs.  hat  im  Wortlaute  offenbar  der  Cambridger 
nicht  sehr  fern  gestanden ;  ich  stelle  die  wenigen  sachlichen  Varianten 
derselben  hier  zusammen:  p.  315,  16:  not  drede]  bave  no  drede. 
17  hem]  them.  20  with  the]  with.  23  partie]  part.  serpentM 
crowne]  serpent  corowned.  24  partie]  parte.  25  is]  is  he.  29 
berde  thei]  had  they  herd.  33  vn-to]  to.  34  asked]  asked  hym. 
35  f.  yet  shulde  thei]  thej  sbulde  yit.  p.  316,  1  to  chace  these 
sarazins]  chasen  tbe  sorpentis.  2  move]  ameve.  in]  of.  5  is] 
is  right.  ther  be]  be.  8  and  kyn]  and  al  ther  kyn.  sball  wej 
we  shal.  10  ben]  ben  a.  12  f.  the  dragon]  the  grete  dragon 
sbalbe  drad  of  the  dragon.  15  well  ther-to]  therto  wele. 
19  of  that  what  sball]  what  shal  therof.  21  of  the]  of.  22 
haue]  bave  vs.  30  Guyomar]  Guynomar,  beide  male.  Sl  after- 
warde]  after.  34  of  kynge]  of.  p.  317,  1  a-reisede]  reysed. 
8  Guyomar]  Guyomor.  in  to  the]  in  to  the  in  to  the  (!).  4  and] 
and  he.  10  for  to]  to.  12  ther]  they.  13  noble  and  worthi] 
worthy  and  nöbil.  15  ought  of]  ought.  lif  and]  lif.  16  wote 
not]  wote.     19  not  of  yow]  nat.    20  how  that]  how.    22  of]  of  the. 

Besonders  interessant  ist  das  plus  des  fragmentes  p.  316,  12  f. 
"Während  der  Schreiber  des  Cambridger  ms.  —  nicht  etwa  der  he^- 
ausgeber:  dr.  Hesseis  war  so  freundlich,  die  betr.  stelle  für  mich 
nachzusehen  —  von  dem  ersten  dragon  auf  das  zweite  abgeirrt  ist 
und  die  dazwischen  liegenden  worte  übersprungen  hat,  sind  die- 
selben im  fragment  erbalten;  daraus  geht  hervor,  dass  die  jetzt 
verlorene  hs.,  welcher  diese  seiten  angehörten,  keine  copie  des 
Cambr.  ms.  6ein  kann;  um  so  mehr  ist  ihr  Verlust  zu  bedauern. 


II.  SPRACHE  UND  METRIK  DER  AUCHINLECK-HS. 

I.  Die  vokale,  ae.  k.  1)  a  vor  n  ist  a)  nur  selten  als  « 
gesichert:  man  r.  in.  ojaw  v.  133  f.  und  v.  2103  f.;  doch  be- 
achte man  die  reime  mit  eigennamen:  wan  r.  m.  Harman  v. 
2171  f.;  bigan  r.  m.  Ban  v.  3507  f.;  wiman  r.  m.  Harman  v.  2177  f., 
r.  ro.  Leodegan  v.  8611  f.;  man  r.  m.  Ban  v.  3563  u.  8.  ö.,  vgl. 
den  namenindex,  r.  m.  Leodegan  v.  3615  f.,  v.  5533  f.,  v.  6037  f., 
v.  8627  f.,  v.  8685  f.,  v.  9189  f.,  v.  9833  f.,  v.  9863  f.  und 
v.  91*01  f.,  r.  m.  Gracian  v.  3959  f.,  r.  m.  Cradelman  v.  4313  f., 
v.  4453  f.,  v.  6617  f.,  v.  6643  f.  und  v.  6653  f.,  r.  m. 
Hussidan   v.    4373    f.,   r.    m.   Semgran  v.  4723  f.  und  v.    4891    f., 
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r.  m.  Medalan  v.  5003  f.,  v.  5143  f.,  v.  5297  f.  und  v.  5307  f., 
r.  m.  Marganan  v.  6169  f.,  r.  m.  Saphiran  v.  6063  f.,  v.  6201  f., 
v.  0271  f.  und  v.  6283  f.,  cristenmen  (l.-man)  r.  m.  Saphiran  v. 
6207  f.;  man  r.  m.  Placidan  v.  7177  f.,  r.  m.  Farasan  v.  8169; 
gongman  r.  m.  Brian  v.  7867  f.,  pan  r.  m.  Ban  v.  4001  f.,  r.  m. 
Borilan  v.  9931  f.;  opan  r.  m.  Leodegan  v.  9211,  endlich  soudan  r.  m. 
Hardogabran  v.  4439.  b)  als  o:  on  r.  m.  don  v.  5073  f.  und  9029  f.; 
gm*  (1.  gon)  r.  m.  none  (—  nona)  v.  8129;  im  reime  mit  eigen- 
namen:  man  (1.  mon)  r.  m.  TJterpendragon  v.  2227  f.;  on  (adv.)  r. 
m.  Bion  v.  8771  f.,  r.  m.  Olorion  v.  9419  f.;  opon  r.  m.  Bordo- 
gabron  v.  6639  f.,  r.  m.  Bandagon  v.  7505  f.  —  2)  a  vor  m  ist  nur 
fixirt  als  a:  name  r.  m.  dame  v.  1007  f.  und  v.  1267  f.,  r.  m. 
fame  v.  4415  f.;  gamc  r.  m.  dame  v.  1105;  schäme  r.  m.  dame  v. 
2579  f. ;  im  reime  mit  eigennamen :  cam  r.  m.  Oradelman  v. 
4429  f.,  r.  m.  Sehorham  v.  6847  f.,  r.  in.  Bedingham  v.  8225  f.; 
nam  r.  m.  Sehorham  v.  2613  f.,  r.  m.  Bokingham  v.  3657  f.  und 
v.  7391  f.  (doch  vgl.  Sievers,  Ags.  grammatik  §  390,  anm.  2); 
name  r.  m.  Niniame  v.  4445  f.  —  3)  a  vor  nd  ist  belegt  a)  als  a 
nur  im  reim  mit  eigennamen:  hand  r.  m.  Calogreuand  v.  5463  f., 
r.  m.  Brauland  v.  6809  f.;  londes  (1.  landes)  r.  m.  Soriandes  v. 
7901.  b)  als  o:  sowtf  r.  m.  blonde  v.  2841  f.;  /owd  r.  m.  bi$onde 
y.  2897  f.  —  4)  a  vor  «^  ergiebt  im  reim  mit  eigennamen  a: 
lang  r.  m.  Canlang  v.  5967  f. ;  sträng  r.  m.  Canlang  v.  5973  f.  und 
v.  6)21  f. 

ae.  ä  wird  fast  stete  zu  a,  wie  in  »i<w<  (=  malus)  r.  m.  /um; 
v.  115  f.;  stedfait  r.  m.  äa*£  v.  131  f.;  bispake  (sing,  pr.)  r.  m.  take 
v.  2505  f.;  äm*c  r.  m.  passe  v.  3(>63  f.;  nofelas  r.  m.  .pa«  v.  4455  f.; 
mttelast  r.  m.  /«w£  v.  4965  f.;  las  r.  m.  ca*  v.  5141  f. ;  /a*se  r.  m.  tasse 
t.  6709  f.  und  v.  9103  f. ;  quafe  (sing,  pr.)  r.  m.  raße  v.  7241  f.  — 
*  4"  9  ergiebt  ai,  so  haile  (=  ae.  hägl)  r.  m.  /a»fc  v.  5873  f. 
Ueber  sede  und  sade  als  prät.  von  «<y««  s.  u.  <b. 

Bei  ae.  ©  erwähne  ich  das  ae.  adv.  ongegn,  dessen  gewöhn- 
liche me.  entsprechung  ist  ogain  r.  m.playn  v.  1533  f.  und  v.  1655  f., 
r.  m.  swain  v.  1985  f.  und  v.  2861,  r.  m.  main  v.  5753  f.;  wenn 
daneben  ogen  vorkommt,  r.  m.  ben  v.  253  f.,  r.  m./omen  v.  437  f., 
r.  m.  Urien  v.  3993  f.,  und  ozan  r.  m.  man  v.  133  f.,  v.  2103  f., 
v.  5615  f.,  v.  7209  f.,  v.  7589  f.,  v.  8795  f.,  v.  8853  f.  und  v. 
9009  f.,  r.  m.  Ban  v.  3493  f.,  v.  4273  f.  (geschr.  ozen)  und 
v.  9229  1'.,  so  möchte  ich  diese  Variationen  direkt  auf  die  ae. 
neben  formen  ongen  und  ongan  zurückführen.  Hierher  gehört  ferner 
y  .  .  .  say  r.  m.  play  v.  759  f.  neben  sigge  r.  m.  abigge  v.  825  f.  ; 
ysain  (»- >  ae.  mengen)  r.  m.  swain  v.  1991  f.;  ferner  slawt  (=  siegen) 
r.  m.  lawe  v.  .'165  f.,  v.  1)03  f.  und  v.  1113  f.,  r.  m.  dawe  v.  145  f., 
v.  187  f.,  v.  2589  f.,  v.  4217  f.,  v.  4983  f.  und  v.  5103,  r.  m. 
ylawt  v.  51(>7  f.,  r.  m.  hawe  v.  7223  f.  e  ist  zu  i  erhöht  in 
winde  r.  m.  bihinde  v.  6319  f.;  ebenso  begegnet  neben  renge  r.  m. 
alenge  v.  7483  f.  auch  ring.  Der  auffällige  rückumlaut  he  wante 
r.  m.  \ante  v.  4363  f.  ist  wohl  nur  vom  Schreiber  eingeführt,  um 
dm  reim  genauer  erscheinen  zu  lassen. 
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ae.  ea  erscheint  1)  vor  Id  a)  als  e :  teld  (=  tealde)  r.  m.  feld 
v.  3347  f.;  felefeld  r.  m.  »cheld  v.  3301  f.  und  v.  6367  f.;  beld 
r.  m.  feld  v.  3767  f.;  seit  r.  m.  teU  v.  3659  und  v.  7285  f.; 
cheld  r.  m.  feld  v.  8829  f.  b)  als  o:  yfold  r.  m.  mold  v.  1453  f.  — 
2)  vor  11  als  a\  al  r.  m.  wfoJ  v.  1495  f.;  alle  r.  in.  calfc  v.  2785  f. 
und  v.  4035  f.,  r.  m.  talle  v.  5071  f.  und  6947  f.;  haue  r.  m.  calle 
v.  3549  f.  —  3)  vor  rd  als  a:  hard  r.  m.  Standard  v.  8941  f.,  v. 
9031  f.  und  v.  9303  f.;  bard  r.  m.  Steward  v.  3677  f.;  hiderward 
r.  m.  bastard  v.  8015  f.  —  4)  vor  rm  als  a:  härm  r.  m.  gisharm 
v.  6103  f.  —  4)  ea  -f-  h  gibt  ay :  y*ay  r.  m.  /Tay  v.  3295  f.; 
y  say  (=  seah)  r.  m.  vatey  v.  4971  f. 

Bei  ae.  60  ist  ae.  sweord  anzuführen;  wir  Anden  a)  sword 
r.  m.  word  v.  231  f.  und  v.  2911  f.,  r.  m.  aeord  v.  335  f.,  r.  m. 
lord  v.  4247,  v.  5755  f.,  v.  9129  f.  und  v.  9843  f.,  r.  m.  ford 
v.  5^29  f.  und  v.  8947  f.,  r.  in.  bord  v.  5613  f.,  r.  m.  Douadord 
v.  8181  f.     b)  sward  r.  m.  coward  v.  9349. 

ae.  y,  der  t-umlaut  von  u  hat  a)  in  den  bei  weitem  meisten 
fallen  die  geltung  von  e:  kende  (sb.)  r.  m.  hende  v.  385  f.  und  v.  827 1  f., 
r.  m.  sollende  4279  f.;  kenne  r.  m.  penne  v.  463  f.,  kin  (1.  ken)  r. 
m.  stren  v.  1667  f.,  ken  r.  m.  Urien  v.  8013;  lere  r.  m.  answere 
v.  611  f.,  r.  m.  longere  v.  3489  f.,  r.  m.  spere  v.  8045  f.,  r.  m. 
tere  v.  8359  f.;  den  r.  m.  quen  v.  753  f.  und  v.  1001  f.,  r.  m. 
kene  v.  9725  f.;  ehirehe  (1.  cherehe)  r.  m.  enserehe  v.  709  f.;  mende 
r.  m.  /ende  v.  803  f.,  r.  m.  hende  v.  6889  f.  und  v.  8115  f.;  dent 
r.  m.  verrament  v.  1851  f.,  v.  3305  f.,  v.  3325  f.,  v.  3995  f.,  v. 
4829  f.,  v.  4949  f.,  v.  5213  f.,  v.  5975  f.,  v.  6177  f.,  v.  8197  f., 
v.  8347  f.,  v.  9055  f.,  v.  9259  f.,  v.  9281  f.  und  v.  9355  f.,  r.  m. 
gent  v.  6285,  r.  m.  FreUnt  v.  6391  f.,  dentet  r.  m.  rentts  v.  5219  f. 
und  (geschr.  dintes)  v.  7799  f.;  riggeQ.  regge)  r.  in.  egge  v.  3281  f., 
v.  3931  f.,  v.  5011  f.  und  v.  5161  f.,  r.  m.  legge  (vb.)  v.  7187  und 
v.  8441  f.,  r.  m.  ligge  (1.  legge)  v.  7475  f.;  rigge  (1.  regge)  r.  m.  legge 
(sb.)  v.  5673  f.;  lest  (=  ae.  hlyst)  r.  m.  gest  v.  7617  f.;  brigge 
(1.  bregge)  r.  m.  legge  v.  4045  f.,  v.  8071  f.,  r.  m.  ligge  (1.  legge) 
v.  4029  f.,  r.  m.  egge  v.  8123;  vnnet  r.  m.  gret  v.  1253;  net 
(=  ae.  nyt)  r.  m.  gret  v.  1791  f.;  kende  (adj.)  r.  m.  /ende  v. 
4283  f.,  r.  m.  unhende  v.  5109  f.;  vnrede  r.  m.  stede  v.  9039  f.; 
aleft  r.  m.  eft  v.  551  f.;  lift  (1.  left)  r.  m.  left  v.  8977,  fo/*  r.  m. 
left  v.  9035  f. ;  bischet  (p.  pr.)  r.  m.  bet  v.  587  f. ;  sehet  (inf.)  r.  m. 
gret  v.  1737  f.;  scheuen  (pl.  pr.)  r.  m.  «fettm  v.  5611  ;  knitt  (1.  £n«w) 
r.  m.  fett  v.  993  f. ;  vnknett  r.  m.  stett  v.  8479  f. ;  werehe  r.  m. 
«rcfo  v.  1463  f.;  fulfille  (1.  fulfelle)  r.  ra.  teJfo  v.  2219  f.;  bistere 
r.  m.  mw«  v.  4271  f.,  r.  m.  *ßere  v.  9737  f.;  fort  (=  ae.  hlystan) 
r.  m.  best  v.  8719  f.;  ifofopf  r.  m.  kept  v.  7881  f.;  bicleppe  r.  m. 
*<q»p«  v.  9381  f.;  fort  r.  m.  cert  v.  7271  f.,  v.  9153  und  v.  9923  f.; 
togert  r.  m.  cert  v.  8929  f.,  girt  (1.  gert)  r.  m.  fort  v.  8133  f.,  v.  9763  f. 
und  v.  9777  f.;  gieß  r.  m.  eft  v.  8989  f.  Dieser  entwickelung  des 
ae.  y  schliessen  sich  zwei  worte  frz.  Ursprungs  an:  terne  r.  m. 
Seme  v.  7929  f.,  r.  m.  erne  v.  1227  f.,  und  burre  (1.  berre)  r.  m. 
werre  v.    8279   f.     Hieher   rechne   ich    endlich  pctt   r.    m.    stett 
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v.  5255  f.  Dagegen  erscheint  ae.  y  b)  als  t  in  folgenden  fällen: 
gilt  r.  m.  apilt  v.  951  f.;  kin  r.  m.  pin  v.  1671  f.;  schilt  r.  m. 
tpilt  v.  2013  f.;  lue  r.  m.  amüe  v.  435  f.,  v.  6339  f.,  v.  6903  f., 
t.  7923  f.  und  v.  9735  f.,  r.  m.  fermite  v.  943  f.,  r.  m.  detpite 
v.  6067  f.,  r.  m.  tcutnfite  v.  6445  f.;  ykitt  r.  m.  o/hitt  v.  391  f.; 
hüte  r.  m.  hüte  v.  4013,  kitt  r.  m.  hit  v.  3481  f.,  v.  4799  f., 
v.  4893  f.,  v.  6009  f.,  v.  6175  f.,  v.  6381  f.,  v.  6389  f.,  v. 
9253  f.  und  v.  9285  f.,  r.  m.  »litt  v.  9711  f.;  U/t  r.  m.  »mit 
v.  8131  f.;  fiink  r.  m.  drink  v.  5605  f.;  kitte  r.  m.  pisse  v.  8679  f. 
ae.  A  hat  die  geltung  1)  von  o;  a)  im  auslaut:  <zfao  r.  m. 
ydo  v.  277  f.,  to  r.  m.  <o  v.  799  f.,  v.  3027  f.,  v.  3083  f. 
und  v.  9369  f.;  mo  r.  m.  ho  v.  645  f.,  r.  m.  to  v.  3895  f.;  po 
r.  m.  <fo  v.  8  f.,  v.  937  f.,  v.  1959  f.,  v.  2329  f.,  v.  5325  f.  und 
v.  7479  f.,  r.  m.  to  v.  831  f.,  v.  2935  f.  und  v.  4865  f.;  go  r.  m. 
to  v.  1203  f.  und  v.  1895  (oder  to  —  twa?);  atvo  r.  m.  to  v.  2193  f. 
und  v.  9689  f.;  to  (=  zwei)  r.  m.  do  v.  4219  f.;  wo  r.  m.  do 
v.  9309  f.;  /ro  r.  m.  to  v.  7281  f.  und  v.  9927  f.;  im  reim  mit 
eigennamen:  po  r.  m.  Do  v.  5089  f.;  so  r.  m.  Do  v.  5123  f., 
v.  5289  f.  und  v.  5317  f.,  r.  m.  Brekingho  v.  5353  f.;  wo  r.  m. 
Do  v.  5333  f.;  ato  r.  m.  Briollo  v.  8179  f.  b)  vor  n:  /on  r.  m. 
don  v.  7  f.;  on  (=  unus)  r.  m.  don  v.  5069  f.,  r.  m.  ydott  v.  339  f. 
und  v.  5291  f.,  r.  m.  don  :  ton  v.  954  fl".,  r.  m.  a/ternone  v.  4789  f., 
r.  ro.  tone  v.  9315  f.;  eueriehon  r.  m.  don  v.  7963  f.;  non  r.  m. 
don  v.  7549  f.;  anon  r.  m.  ydon  v.  505  f.,  v.  1401  f.,  v.  1683  f., 
v.  2399  f„  v.  4743  f.  und  v.  8397  f.,  r.  m.  ton -v.  2891  f.;  im 
reime  mit  eigennamen:  on  r.  m.  llion  v.  9247  f.  und  v.  9287  f.; 
eueriehon  r.  m.  Bion  v.  4337  f.,  r.  m.  Clarion  v.  5995  f.;  non  r. 
m.  Ulerpendragon  v.  245  f.  und  5627  f.,  r.  m.  Albon  v.  923  f.,  r. 
m.  Bion  v.  4285  f.  und  v.  5799  f.,  r.  m.  Dagon  v.  5775  f.;  anon  r.  m. 
Uterpendragon  v.  1849  f.,  v.  1878  f.,  v.  1903  f.,  v.  1925  f.,  v.  1975  f., 
v.  1997  f.,  v.  2027  f.,  v.  2045  f.,  v.  2075  f.,  v.  2119  f.,  v.  22S5  f., 
v.  2291  f.  und  v.  4583  f.,  r.  m.  Clarion  v.  4401  f.,  v.  7325  f.  und 
v.  7437  f.,  r.  m.  Bion  v.  8993  f.  und  v.  9251  f.;  gon  r.  m.  Uter- 
pendragon v.  1829  f.;  »ton  r.  m.  Clarion  v.  2829  (.*)  c)  vor  r: 
more  r.  m.  /ort  v.  19  f.  und  v.  7489  f.,  r.  m.  twore  v.  3715  f., 
r.  m.  ybore  v.  8593  f.,  r.  m.  bi/ore  v.  8601  f.;  noniore  r.  m. 
ytwore  v.  1011  f.,  r.  m.  bi/ore  v.  6039  f.;  bort  r.  m.  botors 
v.  3119  f.;  ore  r.  m.  störe  v.  8545  f.',  im  reime  mit  eigennamen: 
ore  r.  m.  Strangore  v.  3729  f.,  or  r.  m.  Sagremor  v.  7257  f.,  r.  m. 
Morganor  v.  7637  f.;  tore  r.  m.  Belleore  v.  4291  f.  d)  vorm:  hom 
r.  m.  grom  v.  1149  f.,  r.  m.  dorn  v.  1347  f.,  r.  m.  com  (sb.) 
v.  44S5  f.    e)  vor  c:  weddcloc  r.  m.  bok  v.  485  f.,  r.  m.  tok  v.  729  f.; 


*)  Allerdings  darf  nicht  verschwiegen  werden,  tlass  auf  diese 
reime  von  Worten  mit  <  »  oder  On  uuf  eigennamen  nicht  gar  viel 
gewicht  zu  legen  ist.  Dus  zeigeu  der  Überlieferung  nach  un- 
anfechtbare reime  wie  Oradelman  r.  m.  don  v.  6739  f.-,  Leodegon 
r.  m.  Bion  v.  4747  f.;  Leodegan  r.  m.  ition  v.  5581  L\  Vter- 
pendtagon    r.    m.    Jian   v.   3413  I. 
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oke  r.  m.  boke  v.  9821  f.  f)  vor  d:  abrod  r.  m.  wode  v.  545  f., 
r.  m.  gode  v.  7017  f.;  brod  r.  m.  blöd  v.  5891  f.  g)  vor  f.  wot 
r.  m.  mot  v.  957  f.,  r.  m.  grot  v.  1249  f.  und  v.  5953  f.,  r.  m. 
böte  v.  41)23  f. ;  im  reime  mit  eigennamen:  wot  r.  m.  Garlot  v.  2'JOl  f., 
y.  3073  f.,  v.  3241  f.  und  v.  3753  f.,  r.  m.  Lot  v.  2857  f.,  v.  3271  f., 
v.  3425  f.,  v.  3973  f.,  v.  4395  f.  und  v.  8337  f.,  r.  m.  Malaot 
v.  4417  f.,  r.  m.  Camalot  v.  7125  f.,  r.  m.  Lancelot  v.  890 3  f. 
h)  vor  f'.oßr.  m.  tof  v.  941  f.  und  v.  3577  f.;  boße  r.  m.  »oße 
v.  1229  f.;  eloß  x.  m.  sop  v.  3539  f.  i)  vor  *  oder  st:  most  r.  m. 
ott  v.  345  f.;  goit  r.  m.  pentecott  v.  2223  f.,  r.  m.  acott  v.  8917  f.; 
aroi  r.  m.  los  v.  2685  f.  und  v.  3129  f.;  agros  r.  m.  los  v. 
38U9    f.    und   v.   8839   f.     k)  vor  p:  grope  r.  m.  stirope  v.  6351  f. 

1)  vor  /:  torof  r.  m.  of  v.  6363  f.;  todrof  r.  m.  of  v.  9779  f. 
m)  vor  tv:  lowe  r.  m.  bowe  v.  4135  f.,  r.  m.  bitowe  v.  8617  f.  — 

2)  von  a;  a)  vor  n  und  m,  ausser  etwa  in  nan  r.  m.  o$an  v. 
6263  f.,  nur  im  reime  mit  eigennamen:  onan  r.  m.  Ban  v.  3's21  f. 
und  v.  9121  f.,  anon  (1.  onan)  r.  m.  Cadelman  v.  4345  f.  und 
6669  f.;  ygan  r.  m.  Leodegan  v.  7007  f.;  Wcaw  r.  m.  Bedingham 
v.  8225  f.  b)  vor  r:  mare  r.  m.  fare  v.  69  f.*,  $are  r.  m.  /are 
v.  1423  f.,  v.  2357  f.,  v.  3693  f.  und  v.  6771  f.  c)  vor  d:  abade 
r.  m.  sade  v.  6421  f.  d)  vor  w:  yknawe  r.  m.  lawe  v.  901  f. 
und  v.  947  f.;  aknawe  r.  m.  todrawe  v.  1081  f.;  knatoe  r.  m. 
fawe  v.  2469  f.;  biknowe  (1.  biknatoe)  r.  m.  ydrawe  v.  763  f., 
biknawe  r.  m.  tiati«  (=  moveri)  v.  2637  f. ;  rawe  r.  m.  davoe  v. 
3903  f.,  v.  4821  f.  und  v.  6887  f.,  r.  m.  sawe  v.  5407  f. 

ae.  ae.  Das  ae.  adv.  fcer  lautet  a)  fare  r.  m.  eare  v.  155  f. 
b)  ßere  r.  m.  teere  (=  ae.  werten)  v.  36S7  f.  und  v.  7 1 60  :  62,  r.  m. 
htre  v.  7361  f.,  r.  m.  ehere  v.  8273  f.,  r.  m.  Fortiger  v.  2)1  f.,  v.  1  >>85  f. 
und  v.  1911  f.  c)  porc  r.  m.  Brangore  v.  6929  f.  Hierhergehören 
ferner  die  beiden  formen  des  sg.  pr.  von  ae.  »eegan,  sade  und  sede  = 
ae.  scede  aus  sügde;  sade  r.  m.  made  v.  1357  f.,  ymade  v.  1871  f. 
und  v.  2397  f.,  r.  m.  abade  (sb.)  v.  6421  f.;  ebenso  ysade  (p. 
pr.)  r.  m.  made  v.  525  f.;  sede  r.  m.  lede  v.  1271  f.,  r.  m.  drede 
v.  4343  f.  Sonst  hat  <e  die  geltung  1)  von  a:  hole  r.  m.  tale 
v.  29  f.;  rode  (sb.)  r.  m.  ymade  v.  61  f.,  v.  1601  f.,  v.  2047  f., 
v.  2823  f.,  v.  2859  f.  und  v.  4117  f.;  radt  (vb.)  r.  m.  ymade  v.  42ö7  f. 
und  v.  6117  f.,  r.  m.  made  v.  5015  f.  bade  (=  ae.  badon)  r.  m.  made 
v.  375  f.;  hafen  r.  m.  maßen  v.  483  f.,  r.  m.  seafen  v.  6717  f.,  heßen 
(1.  haßen)  r.  m.  mapen  v.  8107  f.,  r.  m.  büßen  v.  6813  f.;  slape  (=  ae. 
sl(ep)x.  m.  ape  v.  813  f.,  y slape  (p.  pr.)  r.  m.  rape  v.  2367  f.;  *<i<fc 
(=  ae.  a«rf)  r.  m.  made  v.  935  f.;  ar*<  r.  m.  darst  v.  1087  f.,  r. 
m.  brast  (1.  barst)  v.  2333  f.;  /ortete  (inf.)  r.  m.  gute  v.  1309  f.; 
quape  (pl.  pr.)  r.  m.  raße  v.  1591  f.  und  v.  8027  f.;  mast  r.  m. 
hast  v.  1725  f.,  v.  2213  f.,  v.  5335  f.,  v.  5711  f.,  v.  7527  f.  und 
v.  7863  f.,  r.  m.  bast  v.  4443  f.,  r.  m.  alblast  v.  8985  f.;  ferrade 
r.  m.  glade  v.  1787  f.  und  v.  &5S3  f.,  r.  m.  made  v.  3527  f.; 
bispake  (pl.  pr.)  r.  m.  take  v.  2505  f.;  bilaue  r.  m.  haue  v.  Iy99  f.; 
ras  r.  m.  cas  v.  7151  f.,  r.  in.  Karodas  v.  3989  f.;  hest  (1.  Aa«*  = 
ae.  hast)   r.   m.  ä<w*   v.  2295    f.  und   v.   4641  f.;   aue  r.  m.    haue 
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v.  5381  f.;  lote  (=  ae.  Icetan)  r.  m.  gate  v.  5667  f.;  grade  r.  m. 
made  v.  7117  1'.  gradde  r.  m.  badde  v.  4853  f.;  —  2)  von  e:  er  r.  m. 
pouwer  v.  123  f.;  hete  r.  m.  mete  v.  229  f.  und  v.  4207  f.,  r.  m. 
prete  v.  5147  f.;  forlete  (s.  pr.)  r.  m.  skete  v.  301  f.,  lete  r.  m. 
skete  v.  503  f.;  hest  r.  m.  prest  v.  507  f.,  r.  m.  fo*£  v.  2197  f., 
r.  m.  rest  v.  5623  f.  und  v.  5669  f.;  here  (==  ae.  hcer)  r.  m.  ter« 
v.  857  f.;  r«fc  (sb.)  r.  m.  spede  v.  1949  f.,  r.  m.  ded  (==  ae.  dedd) 
v.  3515  f.,  r.  m.  qued  v.  4325  f.,  r.  m.  meide  v.  7891  f.*,  dede  r.  m. 
felawerede  v.  2127  f.  und  v.  5893  f.;  sete  (=  ae.  saton)  r.  m.  *$rtvte 
v.  230 1  f.;  prest  (inf.)  r.  m.  best  v.  6309  f.;  prest  (s.  pr.)  r.  m. 
ehest  v.  3143  f.,  r.  m.  best  v.  4997  f.  und  v.  6309  f.,  r.  m.  brest 
v.  5031  f.  und  v.  7459  f.;  del  r.  m.  wel  v.  4094  f.;  sewe  {— seegon) 
r.  m.  Aetw  v.  6695  f.;  /r»*<  (pl.  pr.)  r.  m.  best  v.  9295  f.;  presten 
(pl.  pr.)  r.  m.  resten  v.  9227  f.;  prest  (p.  pr.)  r.  m.  ßst  (1.  /«£)  v. 
7469  f.;  ferrede  r.  m.  *p«f«  v.  1761  f.,  r.  m.  ded  v.  8211  f.,  r.  m. 
pede  v.  8581  f.,  r.  m.  trede  v.  3823  f.;  strete  r.  m.  ybete  v.  5643  f.; 
ment  r.  m.  verrament  v.  7887  f.;  mest  r.  m.  re*t  v.  8209  f.  Für 
die  geltung  von  ce  als  o  fehlt  es  ausser  pore  an  belegen. 

Bei  ac.  Ö  hebe  ich  hervor  die  3.  p.  sg.  pr.  lief  (von  ae. 
hebban)  r.  m.  bref  v.  5193  f.,  die  doch  wohl  auf  ein  ae.  *heof 
zurückzuführen  ist. 

Ae.  eh  wird  durchgängig  zu  e;  einzelne  belege  sind  über- 
flüssig. Hervorzuheben  ist  nur  der  ae.  inf.  sledn,  welcher  begegnet 
1)  als  sie  r.  m.fe  v.  417  f.,  r.  m.  pre  v.  603  f.,  r.  m.  me  v.  1231  f. 
und  v.  2019  f.;  oder  als  slen  r.  m.  bitven  v.  3327  f.  und  v.  5171  f., 
r.  m.  stren  v.  4579  f.,  r.  m.  sen  v.  1223  f.  —  2)  als  slo  (oder  = 
altn.  slä?)  r.  m.  /o  v.  221  f.  und  v.  865  f.,  r.  m.  bo  v.  4737  f., 
r.  m.  mo  v.  7529  f.;  oder  als  slon  r.  m.  on  v.  953  f.  und  v. 
3405  f.,  r.  m.  anon  v.  1923  f.  und  v.  4003  f.,  r.  m.  non  v.  5783  f., 
r.    m.  Mon  v.  5863  f.  und  v.  8973  f. 

Ae.  Ü  r.  in.  afrz.  ou,  wie  büke  r.  nv  douke  v.  4017  f.  Man 
beachte  ausserdem  our  r.  m.  pure  v.  7513  f. 

ae.,  y,  t-umlaut  von  u,  erscheint  1)  fast  durchgängig  als  e: 
stiel  r.  m.  ucl  v.  323  f.,  v.  1875  f.,  v.  2063  f.,  und  so  oft,  r.  m. 
Fannel  v.  7189  f.;  /er  r.  m.  Lueifer  v.  641  f.,  r.  m.  eher  v.  995  f. 
und  v.  7309  f.,  r.  m.  $er  v.  1017  f.,  r.  m.  eler  v.  1489  f.,  v.  3203  f., 
v.  5663  f.  und  v.  5923  f.,  r.  in.  maner  v.  1515  f.,  r.  m.  souders 
v.  5899  f.  und  v.  6241  f.,  r.  m.  dere  v.  6797  f.;  kepe  r.  m. 
depe  v.  2121  f.,  kedden  r.  m.  redden  v.  5259  und  v.  7895  f.,  yked 
r.  in.  red  v.  8595  f.;  retne  r.  m.  lerne  v.  4397  f.;  fest  (=  faust) 
r.  m.  best  v.  4815  f.,  r.  m.  brest  v.  5695  f.  und  v.  7523  f., 
r.  m.  lest  (?)  v.  8437  f.;  ßst  (I.  fest)  r.  m.  prest  v.  7469  f.? 
swere  r.  m.  here  v.  9073  f.,  r.  m.  Calufer  v.  9415;  unrede  r.  m. 
rede  v.  1665  f.,  r.  m.  stede  v.  9039  f.  Hierher  gehört  wohl  auch 
trest  r.  m.  best  v.  271  f.  und  v.  2S63  f.  —  2)  als  i  nur  in  Air» 
r.  m.  desire  v.  527  f.;  fi  r.  m.  bi  v.  851  f.;  hide  r.  m.  abide  v. 
8421  f.;  pride  r.  m.  ride  v.  7621  f.;  trist  r.  m.  nist  v.  6499  f. 

II.  In  bezug  auf  die  consonanten  ist  nur  .in  punkt  er- 
wahneniwerth.     ae.   SC   erscheint   als   ss  resp.  s  in  messe  (=—  ae. 


hnesce)  r.  ni. prueaae  v.  8165  f.;  flea  (=  ae.fiasc)  r.  m.  wea  v.  591  f., 
fieache  (1.  fies)  r.  m.  wes  v.  6897  f. :  wetehe  (1.  ww)  r.  m.  ywis 
v.  2583  f.;  fisch  (1.  ./?*«)  r.  m.  ywis  v.  4113.  Hierher  gehört  auch 
der  fall,  dass  schwache  verba,  deren  stamm  auf  seh  ausgeht,  vor 
den  t  des  präteritalsuffixes  a  dafür  setzen;  so  fruat  (von  fruaehen) 
r.  m.  duat  v.  9435  f.;  (lasse  (pl.  prs.  von  daachen,  entlehnt  aus 
skand.  doakd)  r.  m.  laaae  v.  9125  f.,  doat  r.  m.  caat  v.  2111  f., 
r.  m.  alblast  v.  7949  f.;  nicht  beweiskräftig  sind  laat  r.  m.  doat  v. 
7583  f.,  v.  8255  f.  und  v.  9263  f.  sowie  laiate  r.  m.  todaiate  v.  9783  f., 
da  dafür  auch  laached  :  daached  geschrieben  werden  könnte. 

III.  Die  flexionen.  Subst.  Was  den  plural  der  sub- 
stantiva  anlangt,  so  sind  allerdings  mehrere  plurale  auf  -a  durch 
den  reim  garantirt,  so  leuedis  r.  m.  ywis  v.  6325  f.,  r.  m.  Cleo- 
dalis  v.  6235  f.;  purpel-pellea  r.  m.  eüea  v.  6657  f.;  londea  r.  m. 
Soriandea  v.  7901  f.;  enemia  r.  m.  ywis  v.  9279  f.;  atonea  r.  m. 
for  pe  nonea  v.  9847  f.,  r.  m.  onea  v.  3lJ91  f.,  während  andere 
nicht  beweiskräftig  sind,  wie  barouna  r.  m.  lessouns  v.  6703  f., 
bachelers  r.  m.  deatrera  v.  8085  f.  u.  s.  ö.  Hieher  gehört  auch 
\niztea  r.  m.  bi  riztea  v.  3737  f.  oder  r.  m.  anon  rihtea  v.  3789 
u.  s.  ö.  Ebenso  könnte  in  anderen  fällen  ohne  sonstige  änderung 
den  beiden  reimworten  das  plural-*  beigefügt  werden,  so  bei hora  r.  m. 
cora  v.  6941  f.,  wiztUng  r.  m.  king  v.  8093  f.,  frende  r.  m.  heüefende 
v.  8365  f.  Dagegen  weisen  zahlreiche  reime  unseres  gedichtes 
mit  Sicherheit  darauf  hin,  dass  die  endung  a  beliebig  weggelassen 
werden  kann.  Der  Schreiber  freilich  folgt  dabei  selbst  drei  ver- 
schiedenen prineipien,  indem  er  entweder  das  pluralzeichen  weg- 
lässt  oder,  wenn  er  es  schreibt,  durch  das  überschüssige  *  den 
reim  verschlechtert,  oder  endlich  an  das  andere  reimwort  ein 
unorganisches  *  anfügt;  1)  bifour  way  r.  m.  aay  v.  ti!5  f.;  al  hiafere 
r.  m.  chere  v.  1343  f. ;  Mani  hundred  of  Sarrazin  r.  in.  pine  v.  1877  f.; 
a  fewe  zer  r.  m.  Tortiger  v.  1 899  f.;  pia  meaaangei-  r.  m.  diner  v.  1929  f.; 
Sarrazin  r.  m.  Merlin  v.  2035  f.;  eeuen  nizt  r.  m. plizt  v.  2053  f.  und 
v.  223 1  f. ;  Am  knizt  r.  m.  day-Uyt  v.  23<>5  f. ;  fourtennizt  r.  m.  plizt 
v.  2025  f.,  r.  m.  apUyt  v.  3377  f.,  v.  3.81  f.  und  v.  4259  f.;  aeutn 
dawe  r.  in.  lawe  v.  2389  f.;  Brod  londea  and  heize  atede  r.  in.  med« 
v.  2695  f.;  Of  noble  deatrera  and  atede  r.  m.  nede  v.  3081  f.;  fiue 
pouaand  knizt  r.  m.  wizt  v.  3731  f.;  P«  hundred  knizt  r.  m.  wizt 
v.  3977  f.;  Arthur  and  Ban  and  her  fere  r.  in.  here  v.  4025  f.; 
on  of  pe  beet  knizt  r.  m.  fizt  v.  4033  f. ;  of  pc  hundred  knizt  r. 
m.  plizt  v.  4333  f.;  fiue  mite  r.  m.  Carmile  v.  4487  f.;  pre  pouaand 
knizt  r.  m.  fizt  v.  4493  f.;  alle  ping  r.  m.  dubbeing  v.  4649  f.; 
knizt  r.  m.  plizt  v.  4687  f.;  eloude  r.  m.  loude  v.  4739  f.;  felau» 
r.  m.  dawe  v.  4847  f.;  mo  Sarrazin  r.  m.  min  v.  4977  f.;  leue 
frende  r.  m.  hende  v.  5101  f.;  pe  XI  king  r.  in.  aeording  v.  5115  f.; 
aeuen  nizt  r.  m.  wizt  v.  5565  f. ;  pre  coroune  r.  m.  broune  v.  5635  f. ; 
Now  auwep  me,  gode  fere  v.  m.  chere  v.  5715  f.;  and  hie  fere 
r.  m.  here  v.  5839  f.;  and  zeuen  him  wounde  r.  m.  bounde  v. 
5789  f.;  of  fatt  atede  r.  m.  mede  v.  5851  f.;  to  mile  r.  m.  a  while 
v.  5859  f.;  pe  hepen  hounde  r.  m.  mounde  v.  5943  f.;  pe  Sarrazin 
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r.  m.  fin  v.  6019  f.;  fr»  mite  r.  m.  Cramile  v.  6637  f.;  of  her fere 
r.  m.  here  v.  6755  f.;  so  dere  r.  m.  fer  v.  6797  f.;  alle  gode  knizt 
r.  in.  anon  ri$t  v.  6861  f.;  riehe  fing  r.  m.  lesing  v.  6969  f.;  Bofe 
löget  and  pauiloun  r.  m.  adoun  v.  6937  f.;  his  fer  r.  m.  maner 
v.  7087  f.;  wif  his  felawe  r.  m.  frawe  v.  7123  f.;  Äor»  (pl.)  r.  m. 
cor*  (sg.)  v.  7199  f.;  ^*  o/«r  hinge  r.  m.  soioiuringe  v.  7269  f.; 
«Km  tcay  r.  m.  noblay  v.  7403  f.,  r.m.pray  v.  7413  f.;  fe  slawen 
Sarrazine  r.  m.  /*'««  v.  7515  f.;  wip  fe  knigt  r.  m.  toizt  v.  7849  f.; 
fre  jurneie  r.  m.  way  v.  7293  f.;  wounde  r.  m.  grounde  v.  7889  f.; 
f>o  Sarrazin  r.  m.  fin  v.  7935  f.;  /»»  tiefen  hounde  r.  m.  grounde 
v.  7985  f.;  /owr  ^«/«n  king  r.  m.  Coming  v.  80S3  f.;  2?c<  kinges, 
doukes  and  amiraile  r.  m.  falle  v.  8161  f.;  four  Jurne  r.  m.  cuntre 
v.  8321  f.;  on  ywfe  *teaV  r.  m.  m«oV  v.  8379  f.;  alle  her  fere  r.  m. 
ehere  v.  8505  f.;  XJIII  M  knizt  r.  m.  wizt  v.  7721  f.;  seuen  nizt 
r.  m.  piV^  v.  8615  f.;  a  fewe  ni^t  r.  m.  fizt  v.  8655  f.;  pauiloun 
r.  m.  adoun  v.  8773  f.;  fo  £('«£  r.  m.  toiling  v.  8869  f.;  /rittt  Ai«^ 
r.  di.  bataileinge  v.  8925  f.;  XVIII  king  r.  m.  gredinge  v.  8995  f.; 
^•uf  /a»  Am  wered  as  noble  knizt  r.  m.  plizt  v.  91)67  f.;  sticke  r.  m. 
/icfo  v.  9173  l*j  And  ze  ofer  lor dinge  r.  m.  king  r.  9191  f.;  fo 
Sarrazine  r.  m.  pine  v.  9831  f.  —  2)  walles  r.  m.  alle  v.  147 ;i  f.-, 
kinges  r.  m.  ^e«ye  v.  3829  f.;  baners  r.  m.  boteler  v.  3841  f.;  felavoet 
r.  m.  yslawe  v.  4529  f.;  knieten  r.  m.  «*£<  v.  5135  f.  und  v. 
9409  f.;  souders  r.  m.  /tr  v.  5899  f.  und  v.  6241  f.;  zimmes  r,  m. 
mne  v.  8669  f.;  knietet  r.  m.  teilte  v.  6139  f.;  pauilouns  r.  m. 
roum  v.  6925  f.;  hefenhoundes  r.  m.  grounde  v.  7b83  1.;  iwim  r.  m. 
come  v.  8021  f.;  welpes  r.  m.  Acipe  v.  8731  f.  —  3)jx?r*  r.  m.  Fortigers 
v.  215  f.;  carpenters  r.  m. power s  v.  505  f.;  elderlinges  r.  m.  wepeinges 
v.  767  f.;  messangers  r.  m.  *cp«r«  v.  1289  f.;  £«»?<*#  r.  m.  miztes  v. 
1735  f.;  Sarrazins  r.  m.  Jim«  v.  20ü7  f.;  turnamtns  r.  m.  verramens 
y.  2623  f.;  Am'«*?«  r.  m.  fiztts  3071,  v.  3747  f.  und  v.  4699  f.;  kinges 
r.  m.fiztinges  v.  3225  f.;  damisels  r.  m.  /W«  v.  3543  f.;  segnours  r.  m. 
yfrMowr«  v.  3607  f.;  *»«0«*  r.  m.  fe-«»*^«  v.  3617  f.  und  v.  3711  f., 
r.  m.  rideinges  v.  3907  f.,  r.  m.  meteinges  v.  3919  f.;  tounes  r.  in. 
venisouns  v.  4103  f.;  «wm  r.  ni.  euntrays  v.  4321  f.  und  v.  4367  f.; 
pafes  r.  m.  scafes  v.  43rtl  f.  und  v.  4519  f.;  Sarrazins  r.  m. 
pines  v.  4411  f.;  kniztes  r.  m.  fiztes  v.  4481  f.  und  v.  4505  f.; 
destrers  r.  m.  powert  v.  3909  f.  und  v.  4497  f.;  kinges  r.  m. 
robbeinget  v.  4729  f.;  vauatourt  r.  m.  y4r<Aowr*  v.  4761  f.;  somers 
r.  111.  powers  v.  4871  f.;  arm«  r.  m.  harmes  v.  6619  f.  und  v. 
9413  f.;  Sarrazins  r.  m.  Merlins  v.  6687  f.;  carpenters  r.  m. powers 
v.  6043  f.;  Sarains  r.  m.  Apolins  v.  6095  f.,  r.  m.  afins  v.  6151  f.; 
matines  r.  tu.  lines  v.  6491  f.;  airs  r.  in.  fair*  v.  6667  f.;  barouns 
r.  m.  eonfussiouns  v.  6607  f.;  Sarrazins  r.  m.^in«  (adj.!)  v.  6689  f., 
v.  7737  f.  und  v.  8005  f.,  r.  m.  fins  (sb.)  v.  8066  f.  (dag.  vgl. 
z.  b.  \.  8069:  fin  r.  m.  Sarrazin),  r.  ni.  lins  v.  8725,  r.  m.  pins  v. 
8231  f.;  r.  in.  Kehedins  v.  9627  f.;  }«>ait.«  r.  ni.  swaines  v.  8297  f.; 
wiWfl  r.  m.  HMM  v.  6997  f.,  v.  8317   f.   und  v.  8733  f.*). 


•)  Von  hier  auf  iclieint  lieh  die  anfügung  eines  unorganischen 
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Vereinzelte  plurale  auf  -n  sind  durch  den  reim  gesichert,  so 
fon  r.  m.  anon  v.  387  f.,  v.  3165  f.,  v.  5901  f.,  v.  6U97  f.  und 
v.  6335  f.,  r.  m.  euerichon  v.  3205  f.,  r.  m.  opon  v.  4011  f. 
Merkwürdig  ist  scaßen  (pl.?)  r.  m.  haßen  v.  6717  f.,  v.  7003  f. 
und  v.  7011  f.;  vgl.  scaße  r.  m.  haßen  v.  7511  f.  Dagegen 
felawen  (1.  felawe)  r.  m.  rawe  v.  5037  f. ;  flehen  (1.  fleige)  r.  m. 
erie  v.  6417  f.  Eine  Zwischenstellung  nehmen  die  fälle'  ein,  wo 
dem  reime  zufolge  sowohl  schwache  pluralendung  wie  das 
fehlen  einer  endung  überhaupt  angenommen  werden  kann:  fon 
r.  m.  ydon  v.  273  f.  und  v.  7261  f.,  r.  m.  don  v.  7  f.  und  v.  4039  f., 
ßre  ble  r.  m.  se  (inf.)  v.  1977  f.;  iteden  r.  m.  speden  v.  3921  f.;  eisen 
r.  m.  zeigen  v.  3979  f.  und  v.  5931  f.;  welpe  r.  m.  helpe  v.  4515  f.; 
fere  r.  m.  here  (inf.)  v.  7599  f.;  feren  r.  m.  yheren  v.  4551  f., 
r.  m.  heren  v.  6471  f.,  v.  6993  f.,  v.  7599  f.,  v.  7697  f.  und  v. 
8515  f.,  r.  m.  steren  v.  5881  f.;  felawe  r.  m.  wißdrawe  v.  5061; 
eigen  r.  m.  iseizen  v.  5931  f.,  v.  S501  f.  und  v.  8509  f.;  eige  r.  m. 
yseige  v.  5837  f.;  knieten  r.  m.  mieten  v.  6249  f.,  r.  m.  digten 
v.  66S5  f.;  knigt  r.  m.  flgt  (inf.)  v.  8517  f.  und  v.  9433  f.;  fon 
r.  m.  jfon  v.  7221  f.;  waren  r.  m.  taren  v.  7353  f.;  paße  r.  m. 
toaße  v.  7387  f.;  »pere  r.  m.  bete  v.  7797  f.;  aperen  r.  m.  toteren 
v.  9167  f.;  ßritti  score  r.  m.  bifore  v.  3099  f.;  to  ße  ribbe  r.  m. 
libbe  (inf.)  v.  8191  f.;  ten  score  r.  m.  bifore  v.  8755  f.;  schoten 
r.  m.  moten  v.  9159  f.;  hatten  r.  m.  flotten  v.  9727  f. 

Aehnlich  stellen  sich  zum  theil  die  substantiva,  welche  den 
plural  durch  umlaut  bilden ;  häufig  begegnet  freilich  im  reime 
die  gewöhnliche  umgelautete  form,  so  men  r.  m.  hem  v.  389  f.,  r.  m. 
den  v.  1511  f.,  v.  1763  f.  und  v.  1863  f.,  r.  m.  ten  v.  1563  f.  und  so 
öfter;  man  (1.  men)  r.  m.  ten  v.  4955  i.\fet  r.  m.  sket  v.  381  f.;  hieher 
zu  rechnen  ist  auch  hende  (=  isl.  hendr)  r.  m.  sende  v.  1727  f., 
gegenüber  wiß  boße  his  hond  r.  m.  vnder stand  v.  5157  f.  Dagegen  vgl. 
ßis  gentilman  (pl.)  r.  m.  can  v.  23  f.;  alle  men  (1.  man)  r.  m.  woman 
v.  733  f.;  alle  man  r.  m.  woman  v.  777  f.;  al  his  men  (1.  mon)  r.  m. 
on  v.  1815  f.;  alle  our  man  r.  m.  can  v.  4315  f.;  ße  alderman  (pl.) 
r.  m.  cam  v.  5095  f.,  r.  m.  nam  v.  5121  f.;  vplondismen  (1.  -man) 
r.  m.  fram  v.  5271  f. ;  Wiß  fourti  ßousand  haßen  man  r.  m.  cam,  al 
his  man  r.  m.  Plaeidan  v.  7177  f.;  our  eristen  man  r.  m.  Rokingham 
v.  7401  f.;  pouermen  (1.  man)  r.  m.  euerichon  v.  7369  f.;  im 
reime  mit  eigennamen:  men  (1.  mon)  r.  m.  Vterpendragon  v.  2427  f.; 
man  (pl.)  r.  m.  Ban  v.  3705  f.,  v.  3787  f.,  v.  3981  f.,  v.  4063  f., 
v.  4069  f.,  v.  4099  f.,  v.  4125  f.,  v.  53S7  f.  und  v.  9113  f.,  r.  m. 
Cradelman  v.  4453  f.,  r.  m.  Leodegan  v.  5533  f.,  v.  5785  f.,  v.  5797  f., 
v.  5895  f.,  v.  8685  f.,  v.  6037  f.,  v.  66-13  f.  und  v.  6653  f.,  r.  m. 
Saphiran  v.  6063  f.  und  v.  6201  f.;  foman  r.  m.  Leodegan  v.  5961  f.; 
gongwav  r.  m.  Brian  v.  7867  f.;  cristenmen  (1.    man)  r.  m.  Saphiran 

s  auch  auf  solche  fälle  übertragen  zu  haben,  wo  dasselbe  in  ke;nera 
der  beiden  reimworte  irgend  welche  berechtigung  hat;  so  a  chaumber- 
lains  r.  m.  Jurdains  v.  2265  £  und  v.  2517  f.:  Ywayns  r.  m.  eerteyns 
v.  2615  f. 


XXX       

v.  6207  f.  und  v.  6271  f.;  to  fe  top  r.  m.  aop  v.  2107  f.,  v.  3485  f., 
v.  4005  f.,  v.  4905  f.,  v.  6171  f.,  v.  9143  f.  und  v.  9693  f. 
Sehr  auffällig  ist  euerich  man  r.  m.  ten  v.  4857  f. 

Folgende  im  reim  vorkommenden  pronominal  formen  sind 
beachtenswerth :  ie  r.  m.  quie  v.  751  f.;  hem  (dat.  pl.)  r.  m. 
Sapharem  v.  5847  f.;  hes  (=  eos  oder  eas)  r.  m.  lea  v.  731  f.  und 
v.  6627  f.,  r.  m.  prea  v.  5869  f.  und  v.  9131  f.;  poa  (=  hi)  r.  m. 
loa  v.  6059  f. 

Verb  um.  Der  inf.  hat  nur  selten  das  schliessende  n  erhalten: 
tayn  r.  m.  ogain  v.  107  f.,  r.  m.  Wawain  v.  7207  f.;  gon  r.  m.  non 
v.  225  f.,  r.  m.  on  v.  1079  f.  und  v.  5451  f.,  r.  m.  anon  v.  1097  f., 
y.  1333  f.,  v.  2275  f.,  v.  3159  f.,  v.  3361  f.,  v.  3375  f.,  v.  3647  f., 
v.  4599  und  v.  5717  f.,  r.  m.  ston  v.  2883  f.,  r.  m.  everichon  v. 
7081  f.;  done  r.  m.  tone  v.  817  f.  und  v.  1431  f.,  r.  m.  on  v. 
5069  f.  und  v.  5291  f.,  r.  m.  anon  v.  8397  f.,  r.  m.  non  v.  7549  f., 
r.  m.  Jon  v.  3635  f.,  r.  m.  Clarion  v.  3725  f.  und  v.  7331  f., 
r.  m.  Sormedon  v.  6023  f.,  r.  m.  eome  v.  4393  f. ;  yaen  r.  m.  quen 
v.  2725  f.,  r.  m.  bitven  v.  3011  f.,  v.  5285  f.  und  v.  6897  f.; 
»len  r.  m.  bitven  v.  3327  f.  und  v.  5171  f.;  flen  r.  m.  bitvene  v. 
5209  f.;  pen  r.  m.  bitven  v.  7333  f.  und  v.  9739  f.;  bapen  r.  m. 
hapen  v.  6813  f.  und  v.  9917  f.,  unter  denen  sich  allerdings  nur  eine 
zweisilbige  form  befindet.  In  der  regel  ist  dasselbe  verloren :  ae 
r.  m.  priuete  v.  11  f.;  here  r.  m.  Fortiger  v.  79  f.;  pray  r.  m.  day 
▼.  87  f.;  pli?t  r.  m.  mi?t  v.  89  f.;  teile  r.  m.  feile  v.  109  f.  u.  s.  w.; 
einzeln  ist  noch  zu  beachten  aaaily  r.  m.  redi  v.  7367  f.  —  Die 
2.  p.  sg.  prs.  ist  einmal  belegt,  hast  (von  habban)  r.  m.  hast 
(sb.  =  eile)  v.  2677  f.  Von  der  3.  p.  sg.  sowie  vom  pl.  sind 
leider,  abgesehen  von  einer  später  anzuführenden  form  des  hülfs- 
verbums,  keine  beweiskräftigen  belege  vorhanden;  erwähnenswerth 
ist  höchstens  Arthour  aep  r.  m.  %oe  .  .  .  .  bep  v.  4329  f.  und  singep 
(sg.)  r.  m.  apringep  (pl.)  v.  4679  f.;  ri%tep  (pl.)  r.  m.  fi$tep  (sg.) 
v.  9819  f.  Imp.  sg.  her  r.  m.  ner  v.  2271  f.;  go  r.  m./o  v.  1099  f. 
r.  m.  to  v.  1203  f.;  aay  r.  m.  biwray  v.  1153  f.  PI.  aUp  r.  m.  dep 
v.  1255  f.;  dag.  ?e  go  r.  m.  so  v.  201  f.  —  Die  2.  p.  sg.  pr. 
starker  verba  begegnet  öfters  im  reime:  pou  .  .  .  Ute  r.  m.  sket 
v.  1131  f.;  pou  .  .  .  drout,  r.  m.  ynou;  v.  2903  f.;  pou  .  .  .  oome 
r.  m.  dorn«  v.  8999  f. ;  pou  .  .  .  aoke  r.  m.  y  toke  v.  2943  f. ;  pou  . . . 
««;«  r.  m.  hei^e  v.  9371  f.  —  Der  pl.  pr.  ablautender  verba  hat 
1)  den  ursprünglichen  plural- vokal  erhalten:  pai  .  .  .  fouzt  r.  m. 
pouit  v.  1609  f.,  v.  6193  f.  und  v.  7875  f.,  r.  m.  noust  v.  4359  f., 
r.  m.  du$t  v.  8353  f.;  ßowe  r.  m.  botve  v.  3343  f.;  korwe  r.  m. 
mortoe  v.  3826  f.;  bounde  r.  in.  wounda  v.  5789  f.;  vnbounde  r.  m. 
mounde  v.  5905  [found$  r.  m.  grounde  v.  543  f.,  v.  1471  f.,  v. 
1477  f.,  v.  2807  f.,  v.  3971  f.,  v.  5023  f.,  v.  5599  f.,  v.  6988  f. 
und  v.  8331  f.,  r.  m.  atounde  v.  1313  f.,  v.  1691  f.  und  v.  9745  f., 
r.  m.  bifounda  v.  3443  f.,  r.  m.  mounde  v.  3708  f.,  r.  in.  wounde 
v.  9151  f.  und  v.  9801  f.,  r.  m.  round«  v.  9671  f.  gehört  darum 
nicht  hieher,  weil  auch  im  sing,  die  form  found«  begegnet,  r.  m. 
grounde   v.    7291    f.    7005    f.];    amiten   r.    m.  priken    v.    3449   f., 


r.  m.  biten  (inf.)  v.  8955  f.;  riden  r.  m.  abiden  (p.  pr.)  v.  4133  f., 
ride  r.  m.  midde  v.  9313  f.;  bite  r.  m.  ysmite  (p.  pr.) 
v.  8047  f.;  schoten  r.  m.  moten  v.  9159  f.;  flowe  r.  m.  avowe 
v.  91  öl  f.  2)  den  vokal  des  sing,  adoptirt:  sehrof  r.  ra.  grof 
v.  8779  f.  Zweifelhaft  sind  rode  r.  m.  abode  v.  6935  f.,  wo  rode 
allenfalls  auch  als  sing,  angesehen  werden  könnte,  und  agros  r. 
m.  aro8  (sing.)  v.  7287  f.,  wo  sich  sehr  leicht  man  für  men  ein- 
setzen Hesse.  —  Der  plur.  pr.  erscheint  in  der  regel  ohne  das 
schliessende  n;  als  ausnähme  ist  zu  erwähnen  sayn  r.  m. 
main  v.  1535  f.  —  Das  part.  prs.  geht  aus  1)  auf  -ing:  biteing 
r.  m.  rideing  (sb.)  v.  3358  f.;  waüing  r.  ra.  smiteing  v.  3369  f.  \ 
htmting  r.  m.  firing  v.  5055  f.;fi$ting  r.  m.  cominge  (sb.)  v.  5131  f.; 
soiouringe  r.  m.  hinge  v.  7269  f.;  soiourninge  r.  m.  eartinge  v. 
7412;  ofpincheing  r.  m.  hing  v.  7763  f.;  Coming  r.  m.  ping  v. 
8575  f.;  gredinge  r.  m.  hinge  v.  8995  f.  2)  auf  -inde:  libbeing 
(1.  libbeinde)  r.  m.  yfinde  v.  2729  f. ;  doinde  r.  m.  pousinde  v.  3857  f.; 
kerueinde  r.  m.  bihinde  v.  5977  f.;  fleinde  r.  ra.  pousinde  v.  6127  f.; 
rideinde  r.  m.  bihinde  v.  7163  f.;  eriinde  r.  m.  bihinde  v.  8453  f. 
—  Das  part.  pr.  hat  in  der  regel  das  schliessende  «  abgeworfen, 
z.  b.  yslawe  r.  m.  rfawe  v.  145  f.  und  v.  187  f.;  yschote  r.  m. 
prote  v.  317  f.;  ygo  r.  m.  *o  v.  495  f.  u.  s.  w.  Folgende  belege 
sind  die  einzigen  für  erhaltung  des  n:  ydon  r.  m.fon  v.  273  f.,  r.  m. 
on  v.  339  f.,  r.  m.  Leodebron  v.  4721  f.,  r.  m.  anon  v.  505  f.  und 
v.  4743  f.,  r.  m.  on  v.  5073  f.,  r.  ra.  JRion  v.  5795  f.,  r.  m.  sone 
v.  6153  f.;  don  r.  m.  Cradelman  v.  6739  f.,  sowie  in  der  phrase 
mid  ydone  r.  m.  sone  v.  1085  f.,  v.  3183  f.,  v.  4137  f.  und  v. 
6721;  forlain  r.  m.  chaumberlain  v.  1359  f.;  ysain  r.  m.  swain 
v.  1991  f.;  gm  r.  m.  anon  v.  2253  f.;  agon  r.  m.  euerichon  v. 
4193  f.,  r.  m.  anon  v.  7585  f.;  ygan  r.  m.  Leodegan  v.  7007  f., 
r.  m.  man  v.  7471  f.;  ysen  r.  m.  kene  v.  7979  f.;  sene  r.  m.  tene 
v.  5769  f.,  r.  m.  kene  v.  8087  f.;  ysene  r.  m.  wenev.  9807  f.  Der 
ursprüngliche  Stammvokal  ist  stets  gewahrt,  vgl.  u.  a.  yride  r.  m. 
mide  v.  3U93  f.  —  Folgende  formen  von  verbtn  prät.  präs.  begegnen 
im  reim.  ae.  cunnan.  inf.  conne  r.  m.  sonne  v.  1031  f.  1.  p.  sgr.  prs. 
can  r.  m.  man  v.  4315  f.  2.  pou  can  r.  m.  wiman  v.  1407  f.  3.  ean  r.  m. 
man  v.  23  f.  und  v.  1041  f.  1.  p.  pl.  we  .  .  conne  r.  m.  nonne 
v.  1191  f.  — &b.*magan.\.  p.  sg.  prs.  y..  mayr.m.dayv.  1429  f.,  r.  m. 
Kay  v.  2S93  f.  2.  pou  .  .  may  r.  m.  Kay  v.  2959  f.  pl.  1.  toe 
motoe  r.  m.  avowe  v.  945  f.;  2.  ?e  may  r.  m.  clay  v.  73  f.  2.  p. 
sg.  c.  prs.  pou  mow  r.  m.  avowe  v.  1051  f.  3.  p.  s.  pr.  mi%t  r.  m.fi%t 
v.  129  f.  und  v.  427  f.,  r.  m.  ni?t  v.  559  f.,  r.  m.  dri?t  z.  845  f.; 
pl.  mi?t  v.  461  f.,  r.  m.  fi%t  v.  2135  f.,  r.  m.  kni^t  v.  3779  f. 
3.  pl.  c.  pr.  mi$t  r.  m.  ri?t  v.  605  f.  —  ae.  motan.  3.  p.  sg.  prs.  sehe  mot 
r.  m.  wot  v.  957  f.  2.  p.  pl.  prs.  ?e  mote  r.  m.  böte  v.  3411  f. 
3.  p.  sg.  pr.  he  .  .  most  r.  ra.  ost  v.  345  f.  und  v.  6463  f.  —  ae. 
durran.  2.  p.  sg.  prs.  darst  r.  m.  arst  v.  1087  f.  —  ae.  sculan- 
3  p.  sg.  prs.  schal  r.  m.  al  v.  999  f.  3  sg.  pr.  schold  r.  ra.  mold 
v.  2299  f.,  r.  m.  wold  v.  3525  f.  pl.  ßai .  .  schold  r.  m.  nold  v.  1781  f., 
r.  m.  mold  v.  1917  f.,  r.  m.  wold  v.  3009  f.  —  ae.  witan.  1.  p.  sg.  prs. 
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y  wot  r.  m.  Lot  v.  3425  f.  3.  p.  sg.  prs.  god  it  wot  r.  m.  smot  v. 
3351  f.  n.  s.  ö.  2.  p.  pl.  c  prs.  fat  $e  it  wite  r.  m.  ywrite  v. 
2815  f.  3.  p.  sg.  pr.  wist  r.  m.  Crist  v.  7587  f.;  nist  r.  m.  Cr  ist 
v.  7679  f.  p.  pr.  it  hadde  toist  r.  m.  Crist  v.  7601  f.  —  ae.  willan. 
1.  p.  sg.  prs.  iehiüe  r.  m.  spitte  v.  963  f.  3.  he  wille  r.  m.  spüle 
▼.  1 159  f.  fai  willen  r.  m.  spülen  v.  15  f.  3.  p.  s.  pr.  he  nold  r.  m. 
gold  v.  127  f.  und  v.  1355  f.,  wold  r.  m.  sehold  v.  2299  f.  und 
v.  3525  f.,  r.  m.  mold  v.  2733  f.  3.  p.  pl.  wold  r.  m.  sehold  v. 
3009  f.  —  Von  bemerkenswerthen  formen  schwacher  verba  führe 
ich  an:  2.  sg.  pr.  pou  .  .  .  told  r.  m.  bold  v.  1417  f.,  sowie  die 
part.  pr.  desirite  r.  m.  toite  (iuf.)  r.  9 i 99  f.;  yspoused  (1.  yspouse) 
r.  m.  preeiouse  v.  4473  f.;  yspouse  r.  m.  precious  v.  6565  f.;  spouse 
r.  m.  vertuous  v.  8893  f.;  «rtw«  r.  m.  Mm  v.  7043  f.;  acord 
(=  acorded)  r.  m.  fonf  v.  8553  f.;  ylast  r.  m.  mmt  v.  8647  f.; 
ylawe  r.  m.  yslatoe  v.  5167  f.;   aschape  r.  m.  rap«  v.  9647  f. 

Durch  den  reim  gesichert  sind  folgende  formen  des  hiilfs- 
verbums:  Inf.  a)  be  r.  m.  cite  v.  55  f.  und  v.  4319  f.,  r.  m.  se  v. 
913  f.,  r.  m.  fe  v.  1093  f.,  r.  m.  me  v.  1941  f.,  r.  m.  fre  v.  2611  f., 
r.  m.  we  v.  4195  f.,  r.  m.  gle  v.  6531  f.  b)  ben  r.  m.  o?en  v. 
253  f.,  r.  m.  quen  v.  631  f.,  v.  1037  f.,  v.  2633  f.  und  v.  8639  f., 
r.  m.  stren  v.  1021  f.,  v.  1699  f.,  v.  3151  f.,  v.  3157  f.,  v.  4297  f. 
und  v.  8243  f.,  r.  m.  amen  v.  2799  f.,  r.  m.  bitven  v.  6329  f., 
v.  8011  f.   und  v.   8061   f.,   r.   m.   men  v.   7673  f.     1.  p.  sg.  prs. 

a)  ieham  r.  m.  man  v.  915  f.  und  v.  2667  f.,  am  r.  m. 
noman  v.  1003  f.  b)  be  r.  m.  ge  v.  5545  f.,  r.  m.  fe  v.  6547  f. 
(oder  an  beiden  stellen  conj.?)  2.  p.  pou  art  r.  m.  part  v.  931  f. 
3.  p.  ü  r.  m.  ywU  v.  661  f.,  v.  1063  f.,  v.  1263  f.,  v.  2641  f., 
v.  2673  f.,  v.  3947  f.,  v.  4299  f.,  v.  4577  f.  und  v.  7049  f.,  r.  m. 
amit  v.  1205  f.,  r.  m.  blis  v.  4199  f.  und  v.  4637  f.;  nis  r.  m. 
ywis  v.  9275  f.    pl.  a)  pai  bep  r.  m.  dep  v.   1239  f.  und  v.  7595  f. 

b)  we  .  .  .  ben  r.  m.  slen  v.  1245  f.  2  p.  sg.  conj.  prs.:  pou  be 
r.  m.  se  v.  871  f.  3.  p.  be  r.  m.  pe  v.  879  f.,  r.  m.  fre  v. 
2793  f.,  r.  m.  me  v.  5553  f.  1.  und  3.  p.  sg.  pr.  a)  was  r.  m. 
Aurüitbrosias  v.  45  f.,  r.  m.  cos  v.  239  f.,  v.  1175  f.,  v.  1199  f., 
v.  1399  f.,  y.  1793  f.,  v.  2939  f.,  v.  4073  f.,  v.  4635  f.,  v.  5205  f., 
v.  5449  f.  und  v.  9757  f.,  r.  m.  solas  v.  267  f.,  r.  m.  alias  v.  703  f., 
v.  765  f.,  v.  4255  f.,  v.  5819  f.,  v.  7237  f.  und  v.  8417  f.,  r.  m.  gras 
v.  919  f.,  v.  939  f.,  v.  K'43  f.,  v.  2539  f.,  v.  7231  f.,  v.  8891  f.  und  v. 
8913  f.,  r.  m.  pas  v.  991  f.,  v.  2805  f.,  v.  3113  f.,v.  3487  f.,  v.  4419  f. 
und  v.  7711  f.,  r.  m.  fas  v.  1137  f.,  r.  m.  Claudas  v.  2169  f.,  r.  m.  las 
v.  22*51  f.,  r.  m.  plas  v.  2561  f.  und  v.  6625  f.,  r.  m.  Qalaas  v.  2605  f., 
r.  m.  Carodas  v.  3089  f.,  v.  3749  f.,  v.  3911  f.  und  v.  4489  f.,  r. 
m.  Gumas  v.  3595  f.,  r.  m.  Sestas  v.  3769  f.,  r.  m.  Belias  v.  3955  f., 
r.  m.  purehas  v.  4377  f.  und  v.  6931  f.,  r.  m.  Thoas  v.  4883  f., 
r.  m.  Lamuas  v.  5439  f.,  r.  m.  Jeroas  v.  5457  f.,  r.  m.  Moros  v.  6279  f., 
r.  m.  Polidamas  v.  6619  f.,  r.  ni.  Estas  v.  7303  f.,  r.  m.  Quifas  v. 
7447  f.,  r.  m.  Bilas  v.  7725  f.,  r.  ra.  Linodas  v.  8185  f.,  r.  m. 
Elmadas  v.  8699  f.,  r.  m.  JAdalas  v.  8705  f.,  r.  m.  Baiinas  v. 
9713  f.     b)  (Mi  r.  ra.  les  v.  97  f.,  r.  m.  ßes  v.  591  f.,  r.  m.  flesehe 
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(1.  fies)  v.  6397  f.,  r.  m.  Angvigenes  v.  6731  f.  Zweifelhaft  bleibt 
wea  r.  m.  nafeles  v.  2059  f.,  v.  3219  f.  und  v.  3359  f.  PL  pr. 
a)  wäre  r.  m.  eare  v.  2569  f.,  v.  4215  f.  und  v.  6429  f.,  were  (1.  wäre) 
r.  m.  care  v.  81*63  f.,  r.  m.  fare  v.  3863  f.,  wäre  r.  m.  yfare 
v.  42U5  f.,  were  (1.  wäre)  r.  m.  mitfare  v.  6647  f.,  wäre  r.  m.  fare 
v.  7439  f.,  r.  m.  Seruagare  v.  4727  f.  b)  were  r.  m.  tere  v.  5025  f.,  r.  m. 
arere  v.  1483  f.  und  v.  7127  f.,  r.  m.  tpere  v.  7159  :  61.  cjwair.  m. 
ca»  v.  1467  f.,  r.  in.  purchas  v.  4467  f.,  r.  m.  sola«  v.  5345  f.  und  v. 
6555  f.,  r.  m.  lasse  v.  6649  f.,  r.  m.  Salmas  v.  8881  f.  d)  wes  r.  m. 
nafelei  v.  7741  f.,  wofür  sich  ja  freilich  auch  wat:  napelat  lesen  liesse. 
3.  p.  sg.  conj.  pr.  wäre  r.  m.  eare  v.  165  f.,  v.  219  f.  und  v. 
5809  f.,  r.  m.  ?are  v.  2001  f.,  r.  m.  fare  v.  4741  f.  und  v.  6323  f. 
3.  p.  pl.  wäre  r.  m.  care  v.  159  f.,  waren  r.  m.  taren  v.  7353  f. 
Part.  pr.  a)  ybe  r.  m.  the  v.  2671  f.,  r.  m.  fre  v.  3031  f.,  r.  m. 
j>re  v.  3491  f.,  r.  m.  we  v.  7495  f.  b)  yben  r.  m.  ttren  v.  1773  f. 
und  v.  1805  f.,  r.  m.  bitven  v.  6329  f.  Verbalsubst.  being  r.  in. 
fing  v.  6581   f.   u.  s.  ö. ;  vgl.  das  glossar  s.  v. 

Was  Wortschatz  und  Wortbildung  anlangt,  beachte  man 
ay  r.  m.  say  v.  255  f.,  r.  m.  nay  v.  1337  f.,  r.  m.  fay  v.  5337  f.; 
fro  r.  m.  to  v.  7281  und  v.  9y27  f.,  r.  m.  atvo  v.  2109  f.  und 
v.  3933  f.,  r.  m.  po  v.  7205  f.,  aber  fram  r.  m.  nam  v.  2ö87  t; 
pousinde  r.  m.  finde  v.  3707  f.,  v.  3743  f.,  v.  3961  f.  u.  s.  ö.,  r. 
m.  bihinde  v.  4851  f.,  v.  5091  f.,  v.  5713  f.  u.  s.  w.,  r.  m.  wind» 
v.  5733  f.;  ?ing  r.  m.  fitfing  v.  151  f.,  r.  m.  hing  v.  257  f.  und 
v.  269  f.,  r.  m.  witnesseing  v.  12H9  f.  Die  adverbia  gehen  aus 
a)  auf  »':  sikerly  r.  m.  Blaey  v.  1693  f.,  r.  m.  bi  v.  7405  f.,  r.  m. 
eri  v.  5735  f.  und  v.  9317  f.,  r.  m.  hardi  v.  7719  f.  und  v.  9637  f.; 
per  bi  v.  7405  f.,  r.  m.forbi  v.  9013  f.;  tuiftli  r.  m.  whi  v.  8407  f.; 
»tillt  r.  m.  bi  v.  3781  f.,  r.  m.  eri  v.  8769  f.  b)  auf  üc:  tikerlik 
r.  m.  Camberuic  v.  7301  f.;  quielike  r.  m.  quie  v.  7809  f.  c)  auf 
iche:  vterliche  r.  m.  »wiche  v.  8615  f. 

Die  dichtung  ist  abgefasst  in  reimpaaren  von  versen  zu  vier 
hebungen.  Oefters  weisen  vier  verse  hinter  einander  denselben 
reim  auf;  es  sind  die  folgenden  stellen:  king  :  ending  :  ping  : 
bigining  v.  1 — 4,  ytlawe  :  dawe  :  prowe  (1.  prawe)  :  arowe  (1.  arawe) 
v.  145 — 48,  cotne  :  ywone  :  come  :  ynome  v.  175 — 78,  wif  :  grip  : 
blipe  :  swipe  v.  599—602 ,  wite  (1.  wele) :  biz,ete  :  hete :  tkete  v.  627 — 30 , 
glotonie  :  keherie  :  trecherie  :  envie  v.  805 — 8 ,  yknawe  :  Utwe  :  slatce  : 
lawe  v.  901 — 4,  slon  :  on  :  don  :  ton  v.  953 — 5b,  o^ain  playn  :  tnain  : 
»ayn  v.  1533 — 36,  anon  :  slon  :  Vterpendragon  :  anon  v.  Iy23 — 26, 
ni$t  :  ti$t  :  ni%t  :  pli?t  v.  1987 — 90,  bi%at  :  pat  :  biz,ate  :  gate 
v.  2697—2700,  oway  :  day  :  Cay  :  oway  v.  2713 — 16,  wi$t  :  fi?t  : 
pliit :  diz,t  v.  3329—32,  deuine  :  Merlin  :  Merlin -.Vlfin  v.  8553—56, 
yhere  :  tpere  :  Her  :  herre  v.  3565 — 68,  Cradelman  :  man  :  ean  :  man 
v.  4313 — 16,  Oalathin  :  min  :  pine  :  mtne  v.  4657 — 60,  May  :  play  : 
play  :  day  v.  4675—78,  Biotine  :  dine  :  Galathin  :  fin  v.  4693—96, 
men  :  o?en  -.ten.ben  v.  4753—56,  ?ede  :  mide  :  aide  :  ride  v.  5267 — 70, 
ring  :  bring  :  king  :  greteing\.53Sl — 5400,  $e  :  be  :fre  :  me  v.  5545—48, 
Aitenglische  Bibliothek.    IV.  III 
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Ban  :  man  :  ean  :  05cm  v.  5645 — 48,  ri$t  :fi%t :  ei?te  :fi$t  v.  5743 — 46, 
ri%t :  mizt :  eiztte  :  ri?t  v.  61 97 — 700,  wode  :  blöd  :  glod  :  rode  v.  6345 — 
48,  ehine  :  line  :  eokin  :  Apolin  v.  6369 — 72,  doute  :  aboute  :  doute  :  out 
v.  6407—10,  erie :  fiei;en  :  ei$e :  wei?e  v.  6417 — 20,  wise  : prise  :  Cleo- 
dalis:  prise  v.  6477 — 80,  teere  :  tere  :  spere  :  were  v.  7159 — 62,  fei  : 
tu :  Arundel :  Mirabel  v.  7453—56,  tide  :  wide  :  ride  :  pride  v.  76 1 9—22, 
west  -.forest  :  onest  :fest  v.  7705 — 8,  oway  :  euntray  :  desmay  :  saye 
v.  7907 — 10,  büven  :  ben  :  ken  :  Vrien  v.  8011  — 14,  dueling  :ßinge  : 
tviztling  :  king  v.  8091  ff.,  ferrede  : pede  -.ferrade  :  glade  v.  85hl — 8-1, 
ß?ting  :  eriing  :  tvißstonding  :  hinge  v.  8965 — 68,  riseing  :  sehineing  : 
tabouringe  :ßinge  v.  9163 — 66,  stode  :  blöde  :  gode  :  stode  v.  7271 — 74, 
king  :  tiding  :  conseiling  :  lesing  v.  9641 — 44,  men  :  oz,en  :  kene  :  dene 
v.  9723 — 26,  ysene  :  tvene  -.fourtene  :  grene  v.  9807 — 10.  Zweifelhaft 
bleibt  die  Zusammengehörigkeit  der  beiden  verspaare  in  folgenden 
fällen:  wiüe  :  spille  :  teile  :  aquelle  v.  1159—62,  latve  (1.  lay?):  datoe 
(1.  day  ?)  :  noblay  :  oway  v.  2389 — 92 ,  mon  :  on  :  wonne  :  sonne 
v.  3235 — 38,  non  (1.  nan?)  :  slon  (1.  slan  ?)  :  Leodegan  :  man  v.  5783 — 
86,  anon  (1.  awan?)  :  fon  (1. /an?)  :  Saphiran  :  5aw  v.   6335 — 38. 

Sechs  gleichreimige  Zeilen  begegnen  nur  selten:  say  :  biwray  : 
ay  :  nay  :  way  :  lay  v.  1335 — 40,  tiding{es)  :  king(es)  :  bring  :  genge  : 
spending  :  lesing  v.  6439 — 44,  fiour  :  odour  :  colour  :  sour  :  vauasour  : 
paramour  v.  8657 — 62.  Zweifelhaft  bleiben  folgende  fälle:  Rion  : 
ydon  :  Leodegan  :  man  :  non  :  Rion  v.  5795 — 800  sowie  tide  :  wide  : 
ride  :  pride  :  dede  :  ferrede  v.  7619 — 24.  —  Besonders  beachtens- 
werth  sind  v.  8799  ff.  Hier  reimen  zuerst  sechs  Zeilen  zusammen: 
springing  :  schininge  :  rideing  :  dassing  :  wipstonding  :  ouerproweinge 
v.  8799—8804;  dann  folgen  vier  gleichreimende:  stounde  •  grounde  : 
hounde  :  mounde  v.  8805 — 8  ;  hierauf  zwei  einzelne  reimpaare  nevou  : 
vertu  und  knietet :  ri?tes  v.  8809 — 12  ;  daran  schliessen  sich  noch- 
mals vier  gleichreimende  verse :  socour  :  deshonour  :  vigour  :  Arthour 
v.  8813 — 8816;  darauf  folgt  ein  verspaar  mit  demselben  reim 
wie  v.  8805  f.:  mounde  :  rounde  v.  8817  f.,  darauf  ein  weiteres 
mit  dem  reim  finde  :  pousinde  v.  8819  f.;  dann  derselbe  reim  wie 
v.  8813  f.:  Arthottr  :  amour  v.  8821  f.;  endlich  ein  verspaar  mit 
demselben  reim  wie  v.  8799  ff:  kissing  :fiing  v.  8823  f.;  ein  weiteres 
mit  demselben  reime  wie  v.  8813  f.:  Arthour  :  valour  v.  8825  f., 
und  zum  Schlüsse  wieder  vier  einreimige  verse:  scheid  : feld :  eheld: 
feld  v.  8827—30. 

An  manchen  stellen  hat  diese  einreimigkeit  unzweifelhaft 
den  zweck,  die  poetische  Wirkung  der  verse  zu  erhöhen,  so  am 
8chlu8S  einer  rede,  wie  v.  901  ff.  oder  eines  passus  der  er- 
zählung,  wie  v.  627  ff.  und  v.  7705  ff.;  am  beginn  eines  neuen 
abichnittes,  wie  v.  1  ff,  v.  2713  ff,  v.  4313  ff,  v.  4657  ff.  und 
v.  4693  ff;  am  schluss  und  beginn  eines  solchen  v.  175  ff,  v.  1987  ff. 
und  v.  5267  ff;  zur  hervorhebung  von  Gvinbaut's  geheimnissvollem 
astrologischen  wissen  v.  3565  ff,  in  besonderen  nachdrucksvollen 
reden,  wie  in  der  rede  de»  eremiten  v.  963  ff.,  in  Merlin's  Worten 
v.  5397  ff,  in  Leodegan's  rede  v.  5545  ff;  bei  den  später  aus- 
führlicher zu  besprechenden  naturschilderungen,   wie  v.  4675  ff, 
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v.  7619  ff.  und  8657  ff.;  endlich  in  lebhaft  dargestellten  kämpf« 
und  schlachtscenen ,  wie  v.  145  ff.,  v.  1533  ff,  v.  3329  ff., 
v.  6197  f.,  v.  6345  ff,  v.  6369  ff,  v.  6407  ff,  v.  6417  ff, 
v.  7159  ff,  v.  7453  f.,  v.  7907  ff,  v.  8091  ff,  v.  8965  ff,  v.  9163  ff., 
v.  9723  ff  und  v.  9807  ff.  Vor  allem  gehört  hieher  der  oben 
besprochene   längere   passus  v.  8799  ff. 

Von  bemerkenswertheren  weiblichen  reimen  hebe  ich  hervor 
body  r.  m.  rody  v.  653  f.;  fettester  r.  m.  ester  v.  815  f.;  beaute 
r.  m.  leaute  v.  2255  f.;  eradel  r.  m.  sadel  v.  2973  f.;  ponder  r.  m. 
wonder  v.  3799  f.;  heued  r.  m.  bireued  v.  4813  f.;  siker  r.  m. 
biker  v.  5551  f.;  aeuen  r.  m.  uneuen  v.  9755. 

Oefters  steht  in  einigermassen  auffälliger  weise  die  ableitungs- 
silbe  eines  wortes  im  reime,  so  vor  allem  -ere:  blacker  r.  m.  rower 
v.  981  f.,  öfter  r.  m.  maister  v.  1179  f.,  lei^ir  r.  m.  swere  v.  2559  f., 
meste'r  r.  m.  power  v.  3397  f.  und  v.  3427  f.,  fernere  r.  m.  apere 
v.  3461  f.,  fairer  r.  m.  nobler  v.  3603  f.,  heweere  r.  m.  swere  v. 
4801  f.  u.  s.  w.;  ferner  -est:  richest  r.  m.  gongest  v.  3103  f.;  -ia: 
ywis  r.  m.  Scottia  v.  3105  f.;  endlich  ing:  fondling  r.  m.  $ongling 
v.  5469  f. 

Folgende  reiche  reime  begegnen  in  der  dichtung.  1)  Beide 
worte  sind  bei  verschiedener  bedeutung  vollständig  gleich:  hoat 
(=  eile)  r.  m.  heat  (1.  hoat  --—  geheiss)  v.  2295  f.;  liehe  (sb.)  r.  m. 
liehe  (adj.)  v.  2515  f.;  lowe  (adj.)  r.  m.  Iowa  (sb.)  v.  2777  f.;  hoat 
(eile)  r.  m.  haat  (zusage)  v.  4641  f.;  loat  (vb.)  r.  m.  loat  (adj.)  v. 
4785  f.;  ri?t  (adj.)  r.  m.  ri?t  (adv.)  v.  4897  f.,  v.  5223  f.,  v. 
6255  f.,  v.  8281  f.,  v.  8939  f.  und  v.  9097  f.;  our  (adj.  pers. 
pron.)  r.  m.  our  (subst.  pers.  pron.)  v.  5523  f.;  on  (präp.)  r. 
m.  on  (unus)  v.  5725  f.,  v.  6629  f.,  v.  7493  f.  und  v.  9787  f.; 
y  wot  r.  m.  god  it  wot  v.  8747  f.;  left  (von  liften)  r.  m.  left 
(adj.)  v.  8977  f.  und  v.  9035  f.;  ormea  (wappen)  r.  m.  armes 
(waffen)  v.  9249  f.  2)  Das  eine  reimwort  ist  ein  zusammen- 
gesetztes, das  andere  ein  einfaches:  weren  r.  m.  neren  v.  585  f.; 
man  r.  m.  wiman  v.  675  f.,  v.  721  f.,  v.  733  f.,  v.  777  f.  und 
v.  1349  f.;  leman  r.  m.  man  v.  1353  f.;  Inglond  r.  m.  lond  v. 
1765  f.  und  v.  7419  f.;  adoun  r.  m.  doun  v.  2371  f.;  anon  r.  m. 
on  v.  2373  f.  u.  ö.;  vnhele  r.  m.  hele  v.  2689  f.;  heuen-king  r.  m. 
king  v.  3509  f.;  hand  r.  m.  bifornhand  v.  5495  f.;  armea  r.  m. 
giaarmes  v.  8793  f.;  quiclike  r.  m.  quie  v.  7809  f.;  yeome  r.  m. 
welcome  v.  3545  f.  und  v.  8547  f.;  iehon  r.  m.  on  v.  8495  f.;  wite 
r.  m.  atwite  v.  9239  f.;  hierher  gehört  endlich  anon  r.  m.  on 
v.  3209  f.  u.  ö.  sowie  Constentine-noble  r.  m.  noble,  vgl.  das  reg. 
s.  v.  3)  Beide  reimworte  sind  zusammengesetzt:  Norp-Hwnber- 
lond  r.  m.  Seotlond  v.  2235  f.;  vpri?t  r.  m.  anonri$t  r.  8449  f. 

Folgende  gleiche  reime  kommen  vor:  is  v.  1385  f.;  f>e  v. 
2675  f.;  half  v.  3589  f.;  was  v.  3843  f.;  fer  v.  5601  f.;  noble  v. 
6991  f.,  v.  7037  f.  und  v.  9741  f.;  of  v.  7815  f.;  armes  v.  8019  f.; 
mo  v.  8113  f.;  ofer  v.  8493  f. 

Verhältnissmässig  häufig  kommt  assonanz  vor:  come 
r.    m.    ywone    v.    175    f.;    men    r.    m.    htm    v.    389    f.    und    v. 
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4249  f.;  elaim  r.  m.  piain  v.  519  f.;  come  r.  m.  sone  v.  833  f., 
v.  3423  f.,  v.  8253  f.  und  v.  8537  f.;  ieham  r.  m.  man 
v.  915  f.  und  v.  2667  f.;  noman  r.  m.  am  v.  1003  f.;  man  r.  m. 
bieam  v.  1543  f.;  eam  r.  m.  man  v.  1747  f.,  v.  2071  f.,  v.  7029  f., 
▼.  7239  f.,  v.  7733  f.  und  v.  8763  f.;  man  r.  m.  fram  v.  1827  f.; 
eam  r.  m.  ran  v.  2225  f.;  nime  r.  m.  tcippertcine  v.  2409  f.,  v. 
5301  f.,  v.  7861  f.  und  v.  9109  f.;  steife  r.  m.  wiue  v.  2707  f., 
r.  m.  liue  v.  3033  f.,  r.  m.  büiue  v.  5865  f.,  8399  f.  und  v.  9933  f.; 
eten  r.  m.  atoreken  v.  3169  f.;  hond  r.  m.  strong  v.  3245  f.; 
Merlin  r.  m.  hitn  v.  3395  f.  und  v.  8471  f.:  abone  (oder  aboue) 
r.  m.  come  v.  3447  f.;  smiten  r.  m.  priken  v.  3449  f.;  douke 
r.  m.  dout  v.  3637  f.;  man  r.  m.  Bokeingham  v.  3639  f.  und  t. 
7401  f.;  hem  r.  m.  men  v.  3717  f.  und  v.  4240  f.;  Humberlond  r.  m. 
strong  v.  3727  f.;  Clarion  r.  m.  com  v.  3887  f.;  band  r.  m.  Anguisaunt 
v.  3905  f.;  /rem  r.  m.  men  v.  3915  f.;  eam  r.  m.  man  v.  3965  f.; 
hond  r.  m.  strong  v.  3987  f.  und  v.  6157  f.;  dritte  r.  m.  swipe  v. 
4047  f.  und  v.  9811  f.;  lond  r.  m.  ^ow^  v.  4083  f.;  Sarrazins  r.  m. 
Angis  v.  4085  f.;  Merlin  r.  m.  him  v.  4161  f.  und  v.  8471  f.;  come 
r.  m.  done  v.  4393  f.;  Oradelman  r.  m.  «wn  v.  4429  f.  und  v.  6611  f.; 
Anguisaunt  r.  m.  Seotland  v.  4503;  time  r.  m.  Blasive  v.  4569  f.; 
sop  r.  m.  wor/  v.  4571  f.  und  v.  5459  f.;  afong  r.  m.  hond  v. 
4639  f.;  alderman  r.  m.  eam  v.  5095  f.  und  v.  5121  f.;  lete  r.  m.  kepe 
v.  5125  f.;  vpnome  r.  m.  »o«e  v.  5173  f.;  eam  r.  m.  gan  v.  5189  f.; 
atired  r.  m.  deliuerd  v.  5927  f.;  vplondismen  (1.  -»wan)  r.  m.  /ram 
v.  5271  f.;  toente  r.  m.  «i<r«  v.  5609  f.;  ten  r.  m.  hem  v.  5629  f., 
v.  5937  f.,  v.  7203  f.  und  v.  8945  f.;  eroume  r.  m.  toune  v. 
5659  f.;  aroume  r.  m.  eonfusioun  v.  5777  f.;  $erne  r.  m.  streme 
v.  6057  f.;  liue  r.  m.  M#«  v.  6247  f.;  him  r.  m.  bacin  v.  6399  f.; 
fan  r.  m.  eam  v.  6819  f.;  hom  r.  m.  anon  v.  6911  f.;  pauilouns 
(1.  pauiloun)  r.  m.  ro«»n  v.  6925  f.  und  v.  8055  f.;  pan  r.  m./ram 
v.  7111  f.;  gode  r.  m.  forrf  (oder  1.  lord  gode?)  v.  7499  f.;  soudan 
r.  m.  nam  v.  7767  f.;  Galathin  r.  m.  A»m  v.  7841  f.;  tones  r.  m. 
com«  t.  8021  f.;  ozan  r.  m.  Bedingham  v.  8039  f.;  time  r.  m.  Wm 
v.  8059  f.;  i»/f  r.  m.  smit  v.  8131  f.;  J5ar»7  r.  m.  Ä««W  v.  8249  f. ; 
zimmeis)  r.  m.  inne  v.  8669  f.;  a^rto«»  r.  m.  aroum  v.  8863  f.; 
Troimadae  r.  m.  »io<  v.  9345  f.;  ozan  r.  m.  eam  v.  9877  f. 
Zuletzt  führe  ich  noch  als  hieher  gehörig  einige  stellen  an,  wo 
das  eine  reimwort  vokalisch  schliesst,  während  das  andere  da- 
hinter noch  einen  consonanten  aufweist:  lange  r.  in.  Coruanges 
v.  6779  f.,  naked  r.  m.  take  v.  7097  f.,  ringet  r.  m.  flinge  v. 
7931  f.,  saunzretour  r.  m.  nevou  v.  8701  f. 

In  anderen  fällen  lassen  sich  durch  leichte  änderungen  reine 
reime  herstellen ;  so  ist  für  brast  r.  in.  arst  v.  2333  f.  und  v.  8487  f. 
barst,  für  ran  r.  m.  barn  v.  2577  f.  am,  für  yspoused  r.  m.  preciouse 
▼.  4473  f.  yspouse,  für  bridel  r.  in.  ride  v.  4937  f.  und  v.  5701  f.  bride 
su  leten,  wie  Alis.  v.  7626.  So  ist  ferner  wohl  für  flappes  r.  m. 
battes  v.  8073  f.  ßattes  einzusetzen  und  nach  haue  r.  in.  bismare 
r.  1937  f.  pare  anzufügen.  In  einem  falle  hat  der  Schreiber  einen 
den  reim  verschlechternden  consonanten  weggelassen,   ohne  dass 
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sprachlich  dafür  eine  berechtigung  vorläge:  hunder  r.  m.  wonder 
v.  7789  f.  (doch  vgl.  Mise.  p.  220  v.  317).  Die  stellen,  wo  durch 
Streichung  des  plur.  -s  oder  -n  ein  reiner  reim  gewonnen  wird, 
wurden  oben  p.  XXVIII  erörtert. 

Unter  den  vocalisch  unreinen  reimen  nenne  ich  vor 
allem  die  nicht  seltenen  falle,  wo  festes  e  mit  festem  t  reimt: 
gret  r.  m.  site  v.  179  f.;  teide  r.  m.  glede  v.  1499  f.;  atüle  r.  m. 
eostil  (1.  castel)  v.  1973  f.;  tuesehe  r.  m.  yteis  v.  2583  f.;  afeng  r.  m. 
lesing  v.  2703  f.;  zede  r.  m.  midde  v.  4859  f.  und  v.  5267  i". ;  teile 
r.  m.  nille  v.  5671  f.;  zingpe  r.  m.  strengpe  v.  6269  f.;  vnderfenge 
r.  m.  hing  v.  6957  f.;  prike  r.  m.  atoreke  v.  8983  f.  Dagegen 
wird  für  wite  r.  m.  bildete  v.  627  f.,  v.  867  f.,  v.  2727  f.,  v. 
2773  f.,  v.  3021  f.,  v.  4561  f.  und  v.  6473  f.  wete,  für  misse 
r.  m.  leise  v.  3391  f.  messe,  ebenso  umgekehrt  für  seile  r.  m.  stille 
v.  1299  f.  sille,  für  fei  r.  m.  teilte  v.  2343  f.,  r.  m.  stille  v.  3871  f. 
Jil,  und  für  bifelle  r.  m.  Ute  v.  6593  f.  bißlle,  für  genge  r.  m.  kinges 
v.  3829  f.,  r.  m.  bring  v.  6441  f.,  r.  m.  seylinge  v.  8257  ginge  zu 
lesen  sein,  wie  die  hs.  v.  5497  auch  wirklich  bietet;  für  bipenke 
r.  m.  drinke  v.  6971  f.  bipinke,  endlich  für  cristiens  r.  m.  teipper- 
tvins  v.  6907  f.  eristins. 

Ausser  diesen  e  :  »'-reimen  sind  noch  folgende  fälle  für  voca- 
lisch ungenaue  reime  anzuführen:  fer  (=  ao.  feor)  r.  m.  air  (erbe) 
v.  1637  f.,  earroy  r.  m.  midday  v.  4777  f.,  ost  r.  m.  alblast  v.  4919  f., 
cert  r.  m.  part  v.  5331  f.  und  v.  6751  f.,  geauntz  r.  m.  Riounz  v.  5587  f., 
hast  r.  m.  tempast  (1.  tempest)  v.  5933  f.,  praü  r.  m.  ./ö*»  v.  6719  f., 
tropie  (?)  r.  m.  astroie  v.  6745  f.,  nouzt  r.  m.  ydreyzt  (?)  v.  6817  f., 
Am  r.  m.  u>ey*  v.  6881  f.,  anoie  r.  m.  day  v.  7079  f.  und  v.  7263  f., 
anoid  r.  m.  seyd  v.  7225  f.,  hast  r.  m.  forest  v.  7341  f.  (vgl.  hest  = 
Aa*£  r.  in.  best  v.  7409  f.,  wo  der  Schreiber,  ebenso  wie  in  v.  Ö934, 
um  vollständigen  gleichklang  herzustellen,  eine  falsche  änderung 
vorgenommen  hat),  certes  r.  m.  cartes  v.  8745  f.,  olifaunce  r.  m. 
Riouns  v.  8943  f.,  saunfail  r.  m.  wal  v.  9187  f.,  Naeien  r.  m. 
Adragein  v.  9667  f.,  brest  r.  m.  «fcwte  v.  9699  f.,  Marmidois  r.  m. 
praise  v.  9771  f.  Endlich  sind  noch  zu  beachten  die  reime  zou 
r.  ni.  7mm  v.  5113  f.,  r.  m.  vertu  v.  4015  f.  und  7U73  f.;  vertu 
r.  m.  nevou  v.  8711  f.  und  v.  8809  f.  (vgl.  nevou  r.  m.  zou  v. 
5315  f.),  now  r.  m.  Lauemu  v.  6783  f. 

Andere  härten  sind  durch  leichte  graphische  änderungen  zu 
beseitigen;  so  ist  für  Cardoil  :  diol  v.  1123  f.  Cardoel  :  doel 
zu  schreiben,  für  diol  r.  m.  Arundel  v.  8233  f.  del,  für  pousand 
r.  m.  bihinde  v.  6841  f.  pousinde,  für  */«'$f  r.  m.  rt?<  v.  4769  f., 
v.  5021  f.,  v.  5883  f.,  v.  6583  f.  und  v.  9107  f.  slizt  {=  ae.  {mann) 
slyht)  und  dieselbe  form  ist  für  sleizst  r.  m.  nizt  v.  6901  f.  einzu- 
setzen, für  eizte  r.  m.  fizt  v.  5745  f.  und  r.  m.  rizt  v.  6199  f., 
v.  6775  f.  sowie  v.  9769  f.  ezte,  für  laist  r.  m.  dost  v.  7583  f. 
last,  für  man  r.  m.  ten  v.  4955  f.  mm  einzusetzen.  Andere  kleine 
änderungen  verstehen  sich  von  selbst  und  bedürfen  keiner  be- 
sonderen erörterung. 


—     xxxvni     — 

Endlich  erwähne  ich  noch  ein  paar  auffallendere  belege  von 
light  endings  (vgl.  Engl.  stnd.  III  p.  486  ff.);  v.  5545  f.:  For 
ich  vnderetond  wele,  fat  ze  |  Ben  of  more  power,  pan  ich  be;  v. 
7U01  f.:  Segremor  hem  asked,  whi  \  pai  vrn  and  made  striche  crij 
v.  8407  f. :  Se  rode  htm  to  and  asked  htm,  whi  \  He  ladde  his  broder 
so  suiftli. 

Da  von  der  vorliegenden  romanze  blos  eme  hs.  existirt,  so 
ist  sie  zur  gewinnung  metrischer  gesetze  für  das  versinnere  natür- 
lich wenig  geeignet;  ich  bemerke  nur  folgendes.  Die  auslassung 
der  Senkungen  dient  dem  dichter  öfters  als  mittel,  um  den  be- 
treffenden versen  mehr  gewicht  zu  geben,  und  zwar  1)  am  Schlüsse 
a)  eines  abschnittes  der  erzählung,  wie  v.  395  f.:  Vnnepe  fat  ich  day 
pe  king  ascaped  otvay;  v.  500:  pat  he  schuld forfare;  v.  1031  f.:  He 
teld  hir,  vnder  sonne  AI  fat  sehe  wald  conne;  v.  1360:  Wald  haue 
hir  forlain  ;  v.  6892  :  Last  feie  müe  way.  b)  einer  rede,  wie  v.  749  f.  : 
pat  fe  mizt  in  pis  cos  Finde  ioie  and  solas ;  v.  66 1 6 :  Yarmed  swipe 
wel.  2)  zur  hervorhebung  wichtiger  momente  a)  in  der  erzählung 
bei  emphatischer  Schilderung  von  menschen  und  Vorgängen,  wie 
v  981 :  Bot  is  was  blacker,  ein  seltsamer  vers,  der  aber  doch  wohl 
als  richtig  gestützt  wird  durch  v.  3603  f. :  Noman  no  herd  of 
fairer  Tumament  no  nobler  ■  v.  3774 :  Non  better  nere  oliue.  b)  in 
der  rede;  v.  163  f.:  And  seyd,  pat  her  king  Nas  bot  a  brepeling ; 
v.  521  f.:  pat  ye  schul  yfond  To  maken  wip  zour  hond;  v.  8566: 
AI  fre  it  was  on.  Besonders  absichtlich  erscheint  die  anwendung 
der  kürzeren  verse  in  dem  v.  1895 — 98  ausgesprochenen  geschichts- 
philosophischen  grundsatze.  An  anderen  stellen  wird  freilich  die 
annähme  näher  liegen,  dass  der  Schreiber  einzelne  worte  über- 
sprungen hat;  so  Hesse  sich  etwa  lesen  v.  462:  Wipstond  in  pat 
[strenge]  ßzt',  v.  717:  In  grete  drede  and  [grete]  loue;  v.  1828: 
Pat  brac  hem  al  [at  ones]  fram;  v.  2054:  pefest  noble  [and  honest], 
a  plizt;  v.  2707:  After  he  went  swipe  [bliuej ;  v.  5350:  Foulet 
singen  her  [clere]  song;  v.  6249:  Po  he  and  his  [douzti]  knieten; 
v.  7200:  Amid  Oriens  [foule]  cors;  v.  7262:  And  destroied  her 
[alre]  fon;  v.  7607:  Pat  bilay  pat  [faire]  cite;  v.  8318:  [Pat  wert] 
al  sori  in  her  liues. 

Diesen  zu  kurzen  zeilen  steht  eine  anzahl  überladener  gegen- 
über, bei  denen  das  plus  immer  auf  verderbniss  zurückzuführen 
sein  dürfte;  so  v.  1841:  Owe,  quap  VterfpendragounJ,  bi  god  aboue; 
v.  4004:  A  knizt,  fat  was  about,  king  Ban  to  slon,  1.  A  knizt, 
fiat  wold  king  Ban  slon?  v.  5643:  (Of  goldj  per  were  four  bore 
heuedes  ybtte;  v.  5748:  Wip  pridde  half  hundred  of  pe  table  round«, 
wie  zu  kürzen?  v.  5989  fand)  [God]  zeue,  pat  he  mi  lord  were; 
v.  6193:  fand  seydj  it  were  druelen,  pat  pai  wip  fouzten ;  v.  H422  r 
and  alle  (pe  operj,  of  whom  y  tofore  sade ;  v.  6550 :  Pat  ze  han  don 
to  mi  lord,  and  zour  socour  1.  did  für  han  don?  v.  6678:  No  had  a 
ehaunce  ben ,  pat  (bi)fell  so;  v.  6781:  Messangers  com  to  (Angvi- 
tauni) pt  king;  v.  6783:  (Sir,  hs  ttydj  bitven  pit  citc  and  Lauernv ; 
r.  6826:  For  leuer  hem  were  be  ded,  tiktrliche,  wo  ich  vorschlagen 
würde,    trtwly   für  tiktrliche   zu   lesen,  wenn  nicht  trewpe  in  der 
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nächsten  zeile  begegnete;  v.  7505:  It  ichal  be  don,  (he  seyd,)  bi 
Bandagen;  v.  7679:  And  lete  him  forp  wende  in  pe  name  of  Crist, 
durch  doppelte  Senkungen  überladen,  aber  doch  wohl  erträglich; 
v.  8039:  xv  pousinde,  pat  hadden  born  hem  ozan,  xv  im  auf'takte 
ist  zum  mindesten  sehr  hart;  v.  81)49:  Margalaunt  (pe  ttewardj 
and  hing  Finogres;  v.  81 14 :  And  fai  (teere)  pre  and  pritti  pousand  and 
mo  •  v.  8243  :  Wip  seuen  and  tventi  (sveines)  of  gentil  stren ;  v.  8633  : 
(and  seydj  he  was  her  lord  bi  hirritage ;  v.  898 1  :  (In  pis  time)  hing 
Fansaron,  so  mot  y  liue;  v.  9031  f.  :  Now  is  {hing)  Leodegan  wip 
hü  folk  hard;  v.  9773:  (And  teyd,)  it  earf  so  wel,  men  mizt  delite. 
Es  ergiebt  sich,  dass  namentlich  and  seyd  öfters  unrichtig  hinzu- 
gefügt ist.  Im  übrigen  ist  es  freilich  kaum  möglich,  in  diesen 
fragen  über  mehr  oder  weniger  unsichere  vermuthungen  hinaus- 
zu  kommen. 

Endlich  sollen  hier  nach  dem  von  Regel,  Germ.  Studien  I 
p.  171  ff.  aufgestellten  und  von  mir  Ipomedon  p.  CXVIII  ff.  z.  th. 
etwas  erweiterten  schema  die  in  dem  gedichte  vorkommenden  fälle 
von  alliteration  vorgeführt  werden.  Ueber  die  sonstige  ein- 
schlägige litteratur  vgl.  Trist,  p.  XXXVII,  Am.  a.  Amil.  p.  LXVI, 
Ipomedon  a.  a.  o.  Von  anführung  von  parallelstellen  aus  anderen 
dichtungen  wurde  hier  der  raumersparniss  wegen  abgesehen. 

I  A.  Wiederholung  eines  bedeutenderen  wortes 
in  derselben  oder  einer  anderen  form. 

a)  zweimal  innerhalb  desselben  verses;  v.  408: 
Mani  monep  and  mania  zere.  v.  1087  Say  Merlin,  pat pou  sen- 
dest arst.  v.  1170:  Wip  outen  pain,  wip  outen  wo.  v.  2048: 
Bi  comoun  dorne,  bi  comoun  rade.  v.  2219:  Knizt  bi  knizt,  ich 
zou  teile,  v.  3008:  Mani  prinee  and  mani  hing.  v.  3435:  Wip 
gode  armes,  on  gode  siede,  v.  3588:  Swipe  strong  and  swipe 
wizt.  v.  3928:  Now  he  was  here,  now  he  was  tare.  v.  3989: 
King  Nanters,  king  Lot,  king  Karodas.  v.  4072:  Swipe  noble 
and  swipe  onest.  v.  4208:  Wip  outen  drink,  wip  outen  mete. 
v.  4297:  For  he  lip  sike  and  sike  schal  ben.  v.  4412:  Orete 
schäme  and  grete  pines.  v.  4914:  In  euerichplaoe  and  euerißzt. 
v.  4957:  So  sore  he  hitt,  so  sore  he  smot.  v.  5014:  Mani  he 
slouz  and  mani  he  hirt.  v.  5334:  Wo  worp  me  pan,  wo.  v.  6429: 
Wip  michel  sorwe  and  michel  care.    v.  7138  ff:  Newe  armes  and 

newe  hors  of  priis and  newe  swerd  and  newe  launce.    v.  7708: 

Wip  gret  ioie  and  gret  fest.  v.  8075:  Of  Sarrazin  per  fouzten 
ten  and  ten.  v.  8417:  Alias,  quap  Wawain,  alias,  alias. 
v.  9324:  Kepe  pere,  kepe  here,  lete  passe  non. 

b)  innerhalb  zweier  verse;  v.  18  f.  Freynsch,  Latin; 
v.  20  f.  Ingliseh;  v.  71  f.  loue;  v.  116  f.  Inglond;  v.  292  f.  par- 
Itment;  v.  333  f.  crie  :  criing ;  v.  428  f.  help;  v.  464  f.  Sum; 
v.  692  f.  diol;  v.  704  f.  seyd;  v.  824  f.  to  hir  soster;  v.  850  f.:  feld; 
v.  865  f.  sir;  v.  914  f.  child;  v.  1058  f.  P*ng;  v.  1065  f.  moder; 
v.  1182  f.  pou  schalt  wrüe;  v.  1237  f.  /«  bet;  r.  1334  f.  «o/«; 
v.  1323  f.  wepe  :  wepeing ;  v.  1395  f.  man  :  mannes ;  v.  1426  f. 
wordes  :  worde;  v.   1450  f.  water;  v.   1484  f.  stones;  v.  1515  f.  fer; 
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v.  1536  f.  pe  rede;  v.  1560  f.  don ;  v.  1978  f.  In  o  day;  v.  2044 f. 
Und;  v.  2111  f.  pe  body;  v.  2161  f.  helden  \  held;  v.  2200  f.  pat  table; 
v.  2274  f.  Pe  eoupe;  v.  2278  f.  kinges  :  king;  v.  2280  f.  drinkep  to 
pe  :  To  pe  .  .  drinkep;  v.  2292  f.  seyd :  y seyd;  v.  2309  f.  loue; 
v.  2328  f.  pe  king;  \.  2404  f.  kinges;  v.  2510  f.  castel;  v.  2613  f. 
king;  v.  26-14  f.  ßndep  -finde;  v.  2677  f.  child;  v.  2742  f.  fer;  v. 
2762  f.  parlement ;  v.  2899  f.  ««n«r ;  v.  2973  f.  hefond  htm;  v.  3009  f. 
com;  v.  3089  f.,  v.  3101  f.,  v.  3160  f.,  v.  3726  f.,  v.  3765  f.,  v. 
3861  f.  king;  v.  3279  f.  drouz;  v.  3289  f.  four;  v.  3344  f.  flaust  : 
flowen;  v.  3353  f.  adoun-.doun;  v.  3385  f.  ymade:  tnade;  v.  3446  f. 
ßai  sei$e;  v.  3529  f.  swipe,  vgl.  v.  5129  f.;  v.  3708  f.  pousinde  : 
pousandes:  v.  3895  f.  kni$tes,  v.  3993  f.  und  ähnlich  öfters;  king  : 
kinges  v.  2278  f.  n.  ö.;  v.  3806  f.  spies;  v.  4005  f.  helme;  v.  4010  f. 
stede;  v.  4018  f.  hors;  v.  4055  f.  riche;  v.  4081  f.  made;  v.  4136  f. 
eherl;  v.  4235  f.  day  :  days;  v.  4292  f.  »£«  :  seke;  v.  4408  f.  Aatew; 
v.  4418  f.  und  v.  4491  f.  cite;  v.  4450  f.  castel;  v.  4544  f.  yslawe; 
v.  4580  f.  f>i  fader;  das.  slen  :  «fowe ;  v.  4611  f.  jpre\  v.  4675  f. 
Mirie  :  muri;  v.  4720  f.  robberie;  v.  4922  t  valay;  v.  4928  f.  fol- 
wed;  v.  4968  f.  gentil;  v.  5053  f.  and  seyd;  v.  5132  children  figting : 
ehildren  foulten ;  v.  5152  .Hw  scheid;  v.  5160  f.  ar;  v.  5210  f.  scheid; 
v.  5326  f.  cotnen;  v.  5408  f.  toenten;  v.  5412  f.  ledde : ladde ;  v.  5595  f. 
^rrt;  v.  5668  f.  peporter;  v.  5695  f.  Sumpai;  v.  5726  f.  mani;  v.  5816  f. 
totere:  totar;  v.  5849  f.  /ofe;  das.  per  lay;  v.  5938  f.  XX;  v.  5974  f. 
sträng  :  strong;  v.  5986  f.  pat  dint;  v.  6167  f.  und  v.  6252  f.  gret; 

v.  6319  f.  hors;  v.  6324  f.  maden  diol  :  made diol;  v.  6389  f. 

pe  heued;  v.  6476  f.  fair;  v.  6488  f.  pe  quenes;  v.  6513  f.  half; 
v.  6559  f.  made  .  .  .  glade  :  glad  made;  v.  6642  f.  pousand;  v.  6682  f. 
paims;  v.  6701  f.  fle  :  flowen;  6897  f.  feie;  v.  7048  f.  feren; 
v.  7303  f.  douke;  v.  7358  grace  :  gras;  v.  7380  f.  lord;  v.  7439  f. 
comen;  v.  7443  f.  kni?tes;  v.  7633  f.  bast;  v.  7640  f.  /5e  lond; 
v.  7647  f.  com  :  come;  v.  7898  /«  water;  v.  7926  f.  jfo  :  *Fleand; 
v.  7944  f.  biker  :  bikering;  v.  8036  f.  to  gider;  v.  8097  f.  her  feren; 
v.  8132  f.  heued;  v.  8198  f.  verrament;  v.  8235  f.  he  toke;  v.  8258  f. 
hepen;  v.  8372  f.  com««/;  v.  8420  f.  frende;  v.  8612  t.  fair  :  Fairer; 
v.  8644  f.  /«<;  v.  8675  f.  riche;  v.  8690  f.  knietet;  v.  8767  f.  gret; 
v.  8790  f.  «fcn  :  tlou?;  v.  9006  f.  scheid;  v.  9110  f.  nime  :  nomen; 
v.  9139  f.  hete  :  hoten;  v.  9166  f.  pe  kni?tes;  v.  9170  f.:  heuedes  : 
heueden;  v.  9236  f.  schulder;  v.  9354  f.  rfm*;  v.  9932  f.paien  : 
paiens. 

c)  zweimal  innerhalb  dreier  verse:  v.  847:  49  /•« 
maiden;  v.  1007:  9  Äflk  :  halsed;  v.  1896  :  98  wrang;  v.  2131  :  39 
so  hard  hem  held  xjiem  held  so  hard;  v.  2210  :  12  Bi  hem  selue; 
v.  2220:  22  fulfiUe;  v.  2409:  11  pe  douke  Tintagel;  v.  2584:  86 
owen  etat;  v.  2596:  98  heife  mennes  eanseyling  :  heizt  mennes  con- 
teyl;  v.  2670  :  72  »ii  lord;  v.  4116  :  18  eonttable;  v.  4788  :  90  : 
streng  pe;  v.  5456  :  58  A  noble  knitf;  v.  5478  :  80  An  hardi 
kniff,  v.  5122  :  24  Eis  baner;  v.  5632  :  34  gomfainoun;  v.  6661  : 
63  pe  walle  :  pe  w*l;  v.  6663  :  65  «W  :  «*»#<•;  v.  6982  :  84  bren; 
r.  6984  :86  bren;  v.  7037  :  39   %ongman;    v.    7045  :  47  pis  letters; 


v.  7677  :  79  in  pe  name;  v.  8438  :  40  buffeyt;  v.  8581  :  83:ferrede  : 
ferrade.  v.  8796  :  98  smiten;  v.  8935  :  37  pes  ßre;  v.  9920  :  22: 
Keuered  ort  hors  :  Ott  hors  keuered. 

d)  dreimal  innerhalb  dreier  verse;  v.  1323 — 25  sing  : 
sing  :  singep;  v.  3175 — 7  kinges  :  king  :  king;  v.  4710—12  hun- 
dred;  v.  5743 — 5  pousand  :  pousand  :  pousandes;  v.  5958 — 60  mani; 
v.  6671 — 73:  pousinde  :  pousand  :  pousindes;  v.  6873 — 75  mani; 
v.  8517—19  pre. 

e)  dreimal  innerhalb  zweier  verse;  v.  408  f.  mani,  v. 
3906  f.  hing  :  king  :  kinges;  v.  3993  f.  king;  v.  5677  f.  mani;  v. 
6066  swipe;  v.  8871   f.  mani-,  v.  8965  f.  gret. 

f)  Endlich  ist  noch  einzeln  zu  beachten  das  viermalige  hi$t  : 
hete  v.  5591 — 94,  das  siebenmalige  slou;  v.  6181  —  88,  das  neun- 
malige hete  v.  6759—67,  das  viermalige  biwepe  v.  6916—20,  sowie 
die  einander  sehr  ähnlich  lautenden  Zeilen  v.  6112  :  14. 

g)  In  einer  anzahl  von  fällen  erweitert  sich  diese  Wieder- 
holung einiger  worte  zur  anaphora,  so  v.  310—12,  v.  316 — 25, 
v.  391—94,  v.  448—52,  v.  642—44,  v.  3871—74,  v.  3932—34; 
v.  3973—78;  v.  4305—7;  v.  5877— 81 ;  v.  5953-56;  v.  7523— 25. 

I  B.  Alliterirende  bindungen,  in  denen  ein  oder 
mehrere  eigennamen  vorkommen. 

a)  Personennamen,  v.  4143:  Arthour  Mm  asked;  v.  7005: 
pai  askcd,  where  was  pe  king  Arthour;  v.  8678:  Guenore  urmed 
king  Arthour;  v.  8763:  Arthour  alder  next  him  cam.  v.  8707: 
pe  VI.  ledde  Beliche  pe  blounde.  v.  54S3  f.:  pe  XXXV11.  wo» 
ülehartis,  Bold  of  dede;  v.  2262:  Hadde  a  hoteler,  hi$t  Bretel. 
v.  2757:  Pe  holy  bischop,  pat  hi;t  Brice,  vgl.  v.  2783,  v.  29S6  und 
v.  3111.  v.  57:  and  make  Brosias,  his  broper:  v.  2847  f.:  Kay, 
hü  sone,  sir  Antour  Him  made  kni^t  wip  gret  honour,  vgl.  v.  2859, 
v.  3593  f.,  v.  3891  f.,  v.  39(»1  f.;  v.  3329:  per  kidde  Kay: 
v.  3849  f. :  pe  ferp  baner  ladde  Kay,  Pe  kinges  Steward  of  noblay, 
vgl.  v.  3875  und  v.  3879;  v.  6075  f.:  Kay  king  Sornv/rex  hitt 
and  kest  him  etc.  v.  5463  f. :  pe  XX  VII.  was  Calogreuand,  A  i/entil 
kni%t  etc.  v.  5967:  per  was  an  hepen  king,  hizt  Canlang.  v.  3749 : 
Tete  per  com  king  Carodas,  vgl.  v.  3977  und  v.  4489.  v.  9374: 
Kehenans  com  wip  gret  rape.  v.  2 1 69 :  He  ouercom  kiny  Claudas. 
v.  5639  f.:  Pe  kinges  Steward  Cleodaiis ,  A  kni$t  he  was  etc.; 
v.  5737:  For  in  pe  Coming  of  Cleodaiis.  v.  32 :  A  king  hizt  while 
sir  Costaunee,  vgl.  v.  102,  v.  153  f.,  v.  197.  v.  3733:  Cradelman, 
king  of  Norp- Wales,  vgl.  v.  4313  f.  v.  7505:  It  schal  bc  don, 
{he  seyd,)  bi  Dandagon.  v.  8992 :  King  Fansaron  iel  to  grounde  po. 
v.  407:  Pai  foulten  wip  Yortiger,  vgl.  v.  1865  f.;  v.  459:  Ae  For- 
tiger hade  euer  iour;  v.  480:  and  Fortiger  for  laue  iin,  v.  6072: 
awa*  Grißes,  pat  was  of  gret  power,  v.  7183:  Guinat  pat  hete,  %od 
it  wot.  v.  8329:  King  Warans  and  his  harnoys.  v.  4439:  Hir  broper 
hi$t  Hardogabran.  v.  6285 :  Uerui  Riuel  and  his  hors  gent,  vgl.  v.  9064. 
v.  5533:  heue  toke  heodegan;  v.  5862:  ho,  zond  men  \edep  heode- 
gan;  6013  f.:  King  heodegan  fio  gan  erie  :  For  ]oue  of  pe  quen 
Marie;    v.  9820:    histnep,   hou  heodegan  ß?tep-,    v.  5894:    DeMuerd 
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Leodegan  fram  ße  dede.  v.  2857  f. :  Arthour  had  serued  Lot  Swiße 
long,  wele  y  wot;  v.  4622:  Bitven  him  and  "Lot,  ßi  lord;  v.  4681: 
King  Lot  and  ße  \euedi  Belisent;  v.  8337  f.:  and  reweliche  gun  o  hing 
Lot  For  pi»  lere  etc.,  vgl.  v.  8359.  v.  6081  :  Wip  his  )aunce  dan 
Luean.  v.  5003  f. :  Anoper  hizt  Medalan ,  Boße  wi$t  and  hoge  man. 
v.  1189  f.:  ßo  Merlin  was  fif  winter  eld,  He  was  michel,  broun  and 
beld;  v.  1380:  Wiche  men  cleped  Merlin;  v.  1426:  Wtp  Merlin  he 
melt,  apli?t,  vgl.  v.  1427,  v.  3808  und  v.  9814;  v.  1611:  Merlin 
made  sumdel  danger;  v.  1913  f.:  AI,  hou  Merlin  was  ybore  and  hon 
messangers  him  ?ede  fore ,  vgl.  v.  1926  f.;  v.  2497  f.:  Ar  it  day 
wert,  Merlin  hete  pe  kinges  men  arm  hem  skete;  v.  3041  :  Merlin 
seyd  :  Listen  meruaile;  v.  6145  f.:  Per  hadde  ben  miche  mische/, 
No  had  Merlin  etc.;  v.  6215:  pat  Merlin  bar,  ac  he  no  mi%t; 
v.  8572:  Hou  Merlin  dop  his  maister  Blays;  v.  8686:  Merlin, 
ordeine  dl  his  man.  v.  7456:  Mett  a  hing,  sir  Mirabel.  v.  909: 
No .  bi  his  moder,  seynt  Marie,  v.  104:  King  Moyne  men  cleped 
him  euer  more,  vgl.  v.  139.  v.  5795:  Toward  ße  rieh«  hing  Rion; 
v.  9053:  To  king  Rion  he  gern  Tide,  vgl.  v.  9071  und  v.  9248; 
v.  9097:  Rion  he  smot  on  pe  side  ri$t.  v.  9189:  Sadones  seyd  etc. 
v.  7093 :  Po  seyd  child  Sagremoret ;  v.  8557 :  Hou  he  dede  Sagremor 
socour.  v.  5230:  Of  Sesox  smot  pe  nek  ford.  v.  1103:  pe  child 
swore  :  Bi  seyn  Symoun;  vgl.  v.  9070.  v.  7725:  King  Soriandes, 
Pat  soudan  was,  vgl.  v.  7767;  v.  7902:  and  seye  come  king  Soriandes, 
vgl.  v.  8211  f.  v.  8543  f.:  and  to  Londcn  toke  pe  way  Wtp  alle 
Taurus  korray.  v.  7063:  Wawain  hadde  wip  him,  so  y  vrene,  vgl. 
v.  7165;  v.  7274:  and  wounded  of  child  Wawain;  v.  7701:  Pat 
ytenten  alle  wip  Wawain;    v.   8163:    Zfte  no  v/ist  nouz,t  Wawain. 

b)  Ortsnamen,  v.  3769  f.:  Tete  per  come  pe  doue  Sestas, 
Erl  of  Canbemic  he  was.  v.  1123:  po  pi  lord  com  fro  Cardoil ; 
vgl.  v.  2245 ;  v.  2229  f. :  Doukes,  kni;tes,  erls  and  king  To  Cardoil 
to  his  gestening;  v.  3065  f.:  King  Arthour  bar  coroun  In  Car- 
doil« etc.  v.  5365  f. :  pat  was  king  of  al  pat  lond  and  hadde  Car- 
melide  in  his  hond.  v.  5362:  What  pai  com  to  Carohaise,  vgl. 
v.  5573  f.;  v.  5609:  To  Carohaise  pe  kinges  wente.  v.  4239  f.: 
And  seyd,  in  to  Cornewaüe  Sarrazins  were  comen,  saunfaile.  v.  6992 : 
Was  comen  fram  Costentine  noble,  v.  4449  f.:  pi»  Carmile  in  pat 
euntray  Hadde  a  castel  of  gret  noblay,  vgl.  v.  6637.  v.  30b9: 
He  held  ße  lond  of  Lyoneis,  vgl.  v.  8330.  v.  5085  f.:  Hadden  met 
toward  Lounde  And  ßre  ßousand  \eyd  to  grounde;  v.  5125  f.:  Of  ße 
seuen  ßousand  to  ßai  \ete,  For  alle  chaunce  Londen  to  kepe;  v.  5342: 
Soiournd  wel  long  in  Lounde;  v.  7240:  Wiß  letters  to  Londen  ßat 
to  me  eam.  v.  435:  Bi  Salesbiri  biaide  a  Ute.  v.  1760:  and  went  to 
Winchester  toun. 

Gesondert  sind  die  fälle  anzuführen,  wo  zwei  eigen- 
ii  ii  im- ii  durch  Stabreim  gebunden  sind,  a)  zwei  personennamen : 
v.  2929:  Antor  cleped  Arthour  ßo,  vgl.  v.  2933  f.,  v.  2965  f., 
v.  2971  f.,  v.  3294  f.,  v.  3400,  v.  3939  f.,  v.  5383  f.  und  v. 
9757  f.  v.  2186  f.:  Wonne  to  him  ße  king  Ran  And  Rohort,  his 
hroßer,  also,  vgl.  3414  f.,  v.  3494,  v.  3563,  v.  3705  f.,  v.  3787  und 
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v.  8953.  v.  4557  f.:  On  hir  he  bi?at  Blasine  gent,  And  so  he  dede 
Belüent,  vgl.  v.  4559  f.  und  v.  7628.  v.  5491  f.:  pe  XLI  was 
Bleherris,  King  Bohortes  godsone,  ywis.  v.  9753 :  And  Blioberis  And 
Beichardis.  v.  7382  f.:  Bvandris,  a  kni?t  hardi,  And  Brehus  saun 
pite  also.  v.  8239:  For  Kay  Destran  and  Kehedin.  v.  6021  f.:  pe 
paiems  sei:e  ded  Canlang  and  Clarion  etc.  v.  4907:  Gaheriet  sei?e 
Gvinbat,  vgl.  v.  4917  f.  v.  2610  f.:  AndGuerehes  and  Agreuein  and 
Gaheriet  etc.,  vgl.  v.  4567  f.  v.  4995  f.:  Galathin  and  eke  Wawain, 
Gveheres  and  Agreuein;  v.  4689  f.:  He  bliseed  Gawaynet  and  Gueheret 
And  Gaheriet,  vgl.  v.  4689  f.  v.  5111  f.:  It  bep  Galathin  and  eke 
Watoain,  Gveheres,  Gaheriet  and  Agreuein,  vgl.  v.  5241;  v.  5246: 
Galathin  smot  first  Guinbating.  v.  9752:  and  Goruain  and  Galet  pe 
calu  and  Craddoe.  v.  8189  f.:  Gueheres  dede  dl  so  wel,  Of  Guos 
he  carf  pe  hatrel,  v.  4899  f.:  per  com  pe  king  Gvinbat  and  %af 
Gueheres  swiche  a  ßat.  v.  7780:  Ywain  pe  hende  and  Ywain 
bastard  ybore;  vier  verschiedene  Ywain  werden  v.  8266 — 69  ge- 
nannt, v.  3599  f.:  Marlians  and  Flaundrins,  Sir  Meliard  and  eke  Dru- 
kins.  v.  5847  :  0?aines  hem  Sornegreons  and  king  Sapharem,  v.  6275  f. : 
He  cleped  to  him  Sortibran  and  Senebant  and  Eugredan.  v.  2448  f.  : 
Yterpendragon  was  swipe  wo;  Vlfin  he  tok,  his  ehautnberlain.  b)  zwei 
Ortsnamen :  v.  4355  f. :  And  of  Gorre  al  so,  ich  say,  And  eke  ße  entres 
of  Galeway.  c)  ein  personen-  und  ein  Ortsname:  v.  2189  f.: 
King  Ban  hadde  to  his  demeyne  pe  cite  of  Beuoit  of  lasse  Breteyne. 
v.  8T03  f.:  pe  ferße  led.a  baron,  hizt  Blias,  f>at  was  lord  of  Bli- 
odas.  v.  3745  f.:  King  L,ot,  put  heldlondes  tvo,Leonis  and  Dorkaine 
al  so.     v.  4301  f.:   JVo  of  fe  king  of  pe  Marais  Nor  Maga  of  So- 

railes.     v.  4289  :  91:    No  of  king  Pell«  of  Listonei For  ße 

ward  of  YeUeore. 

Endlich  wiederholt  sich  mehrfach  derselbe  personenname  in 
zwei  auf  einander  folgenden  resp.  innerhalb  dreier  verse:  v.  1287  f.: 
Merlin    to    Blasi   per  meche    seyd,    pat    Blasi   al   in    writt    leyd. 

v.  8899  :  8901 :  pis  was  Celidoines  eosyn   pe  rike Whiche 

Celidoine  etc.  v.  5894  f.:  Deliuerd  Leodegan  fram  pe  dede. 
Michel  wonder  had  Leodegan.  v.  1200  f.:  In  to  fe  toun,  fer 
Merlin  was.  Merlin  in  pe  strete  po  pleyd,  vgl.  v.  1611  :  13  :  15. 
v.  8808  f.:  He  cleped  Salmas,  pat  kni^t  of  mounde,  Whiche  Sal- 
mas  was  his  nevou.  v.  3469  f.:  Pe  oper  o?ain  Vlfin  brae  his 
spere,  Ac  he  no  mi?t  Vlfin  dere.  v.  8388  f.:  Pat  to  Wawain  pus 
gan  calle  :  Wawain,  he  seyd  etc. 

II  A.  Wörter  desselben  Stammes  werden  durch 
alliteration  gebunden. 

v.  8387:  Yarmed  in  armes  alle;  v.  8678  f.:  Guenore  armed 
king  Arthour;  At  ich  armour  etc.  v.  7235:  Pe  arsouns  blodi, 
bibled  pe  hors.  v.  1305:  And  strong  clout-Uper,  hem  to  clout. 
v.  2370  f.:  His  elopes  on  for  to  do;  Po  he  was  cloped,  he  com 
adoun.  v.  4862:  And  criden  a  grisely  erie;  v.  8427  f. :  Po  he  herd  a 
reuly  cri,  A  wiman  euer  cri  merei.  v.  2721  :  23:  He  was  cur- 
teys,  hende  and  gent  ....  Curteyslich  and  fair  he  spac.  v.  2589: 
Hi?t  so  pe  day  bigan  to  dawe.     v.  2128:  Per  pai  deden  noble  dede  , 
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vgl.  v.  2629.  v.  113:  He  filled  ful  mani  dromoum.  v.  4802: 
Sofiesehe  dop  pe  flesche-heweere,  vgl.  v.  8202.  v.  3129:  To 
zeuen  ziftes  sir  Arthour  aros,  vgl.  v.  4170.  v.  2963  f.:  And  y 
schal  pe  help  in  pis  nede,  purch  godes  help  pat  pou  sehalt  spede, 
vgl.  v.  6133  f.  v.  4642:  per  biheten  anon  pat  hast.  v.  350: 
Lete  hem  wende  hole  and  hayle.  v.  5676  f.:  Fast  ozain  pe  gate  he 
leke  Wip  lockes  etc.  v.  2180:  pe  faxtest  lif,  pat  liued  po. 
v.  9191  f.:  Listnep  me  now,  ini  lord  pe  king,  And  ze  oper  lordinge. 
v.  6901:  fyte  hadde  pat  lorn  gret  lore  and  sleizst.  v.  1108:  pou 
hast  ylowe  a  gret  lesing,  vgl.  v.  1115  und  v.  1556.  v.  2828: 
Ae  he  no  mizt  for  alle  his  mizt.  v.  1802:  pai  toere  neized  so 
neize.  v.  2855  f.:  pat,  he  it  hadde  in  nortoure  purch  pe  nori- 
ees  coure.  v.  8320  f.:  Of  fei  robours,  so  y  finde,  pat  so  hadde 
robed  and  brent  pe  cuntre.  v,  5571  f.:  And  sent  ouer  alle  in  his  lotid 
Euerich  genta  man  his  sond,  vgl.  v.  6435,  v.  6551  f.  und  v.  6733. 
v.  5197  f.:  pat  he  hadde  him  selue  yslawe  Wip  outen  sleiit  of 
his  felawe.  v.  1306:  and  smere,  to  smere  hem  al  about.  v.  3806: 
Pai  senten  spies,forto  aspie.  v.  29:  On  Ingusche  tel  mi  tale,  vgl. 
v.  1146,  v.  2115  f.  und  v.  3348.  v.  1605  f.:  It  bitoknep  .... 
Sutn  tokening  etc.  v.  52:  Andholy  Werkes  forto  wirche.  v.  1464: 
And  pan  mow pi  werkmen  werche.  v.  8324:  Bot  wildernesse  and 
desert  wilde,  v.  8393:  Whar  ze  schul  win  wining.  v.  1361  f.: 
pe  king  for  pis  was  swipe   wrop  And  wrapfuüiche  svoore   his  op. 

II  B.  Stabreimende  bindung  solcher  worte,  welche 
in  begrifflichem  oder  grammatischem  verhältniss  zu 
einander  stehen. 

a)  Bindung  concreter  begriffe,  welche  innerhalb 
derselben  lebensgebiete  neben  einander  vorzukom- 
men pflegen. 

v.  313:  Wip  &rwe  and  bowe  and  alblast.  v.  7793:  AI  so  pis  ba- 
chelers  hadden  abregge.  v.  7952:  Bodi  cleued  in  to  pe  barm.  v.  9918: 
In  bodi  and  blöd  of  pe  hapen.  v.  5215:  And  purch  outflesche  and  bon 
and  blöde,  v.  3)19  f.:  per  was  venisoun  of  hert  and  bors,  Swannes, 
pecokes  nnd  botors.  v.  1569:  pe  kinges  castel  schuld  on  hast,  vgl. 
v.  1601  f. 5  v.  1505  f.:  per  not  noiper  king  no  erl,  Baroun,  knizt, 
fre  no  cherl,  vgl.  v.  2229,  v.  2305  f.,  v.  2767  f.,  v.  2811  f.,  v. 
3727  f.,  v.  3901,  v.  4004,  v.  6457,  v.  6965,  v.  6995  und  v.  896S; 
v.  2049  f.:  Vterpendragon  coroun  nam  And  king  of  Inglond  bicam, 
vgl.  v.  5369  f. ;  v.  9025:  Herui  setze  legge  pe  kinges  cors;  v.  3693: 
To  kinges  court  he  gan  to  fare.  v.  2973:  First  he  fond  him  dop 
and  cradel.  v.  1511:  pe  dragouns  arisen  of  lier  den.  v.  4113:  Wip 
eorn,  mele  Uesche  and  fische,  vgl.  v.  4714  und  v.  7562.  v.  5696: 
Üum  pai  binomen  tot  and  (est,  vgl.  v.  7470.  v.  7620:  Foules  sing 
in  forest  wide.  v.  8969  f.:  Lay  mani  heuedles  on  pe  grounde,  On 
pe  gras  wip  dedli  wounde.  v.  8666 :  Wauberkes ,  plates  and  baube- 
riouns.  v.  7451  f.:  purch  out  hauberk  and  aketoun,  and  bar  him  of 
his  bors  adoun.  v.  8491 :  Purch  out  hauberk  and  hert-polk.  v.  2107  f.: 
Mani  hapen  per  was,  for  sop,  pe  heued  cleued  to  pe  top.  v.  7114: 
Bope  on  helme  and  ysen  hat,    vgl.   v.  9727.     v.  821   ('.:    Helme  to- 
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broken,  hauberk  torent,  Mani  noble  hors  yschent;  v.  2975:  Helme  and 
briniand  hauberioun;  v.  5032:  Purch  helme  and  heued  to  pe  brest,  vgl. 
v.  5697,  v.  5908,  v.  6400  f.,  v.  8668  und  v.  9762  f.:  purch  out 
helme  and  heued-panne  And  purch  pe  side  and  pe  hert;  v.  6385:  Bi  pe 
helme  wip  her  hond.  v.  9149:  Gret  hepes  of  hört  and  men.  v.  9778: 
purch  out  pe  heued  in  to  pe  hert.  v.  2887 :  Arthour  tok  pe  hilt 
bi  hond.  v.  5815:  Hir  hondes  sehe  sett  on  hir  here.  v.  4803: 
He  and  his  hors  fram  heued  to  taue;  v.  5965:  No  hors  of  priit  no 
hepenkni$t.  v.  2314:  pe  fairest  \euedi  of  pis  lond,  vgl.  v.  4424 
und  v.  5807.  v.  86:  and  %aue  htm  bope  \ond  and  \ede.  v.  9646: 
Lord  ouer  Herdene  \ond.  v.  910:  Mannes  moupe  kist  in  vilanie. 
v.  4105:  Wip  com  and  mele  and  men  strong,  vgl.  v.  4 1 1 3  f.  v.  4340 : 
Wip  mete  and  men  swipe  wel.  v.  9353 :  purch  pe  pelet  to  pe  panne. 
v.  319:  Schaft  tobroken  and  cleued  scheid,  v.  5979:  Vnder  pe  scheid 
pe  acholder  on.  v.  2974:  po  hefond  him  atede  and  sadel,  vgl.  v.  5274. 
v.  4732:  Madde  ywarnist  toun  and  tour.  v.  3797:  Him  pou$t,  water, 
winde  and  rain. 

b)  Bindung  abstracter  begriffe,  welche  in  gemein- 
samen lebenssphären  zu  einander  in  beziehung  zu 
stehen  pflegen. 

1)  Substantiva.  v.  8844:  Mani  wip  ded  hü  dintes  kneue, 
vgl.  v.  8046.  v.  6407:  pe  paiens  of  dep  hadden  doute.  v.  4950: 
For  doute  of  his  hard  dent.  v.  1726:  Sir,  pine  help  now  on  hast. 
v.  6549:  pe  help  and  pe  trauail  and  pe  honour.  v.  8046:  Wip 
depes  dint  and  liues  lere.  v.  2251 :  He  was  nomen  wip  \oue  las. 
v.  2802:  A  ni$t  to  ehirche,  a  morwe  to  masse.  v.  5860:  Pe  moun- 
taunce  of  to  mile,  vgl.  v.  7130.  v.  6752:  Of  pat  pray  ich  hadde 
his  part.  v.  9165:  Pe  trumpeing  and  pe  Xabouringe.  v.  490:  and 
hadden  al  w arides  v/ele.  v.  7615:  and  schewe  werres  and  wo.  v. 
6754:  pe  better  hem  $eme  fram  wer  and  wrong.  v.  1016:  Wonder 
hadde  in  her  v>it. 

2)  Adjectiva.  v.  6470:  Andoper  maiden  fair  and  fei.  v.  2434: 
Lay  Ygerne  so  iair  and  fre.  v.  82 :  Fals  and  i'ul  of  couaitise.  v.  5135  f. : 
and  no  hadde  bot  iour  score  knigtes  and  iif  hundred  of  sq.  w.,  vgl. 
v.  6867;  v.  8212:  Of  iour  score  M.  pe  fourti  ded.  v.  «769:  Fiue 
and  sex,  seuen  and  ei;te.  v.  2203:  Strong  and  hende ,  hardi  and 
wise.  v.  535 :  pat  folk  was  bope  swift  and  steige,  v.  8114:  And  pai 
were  bre  and  prittt  pousand  and  mo. 

3)  V  erba.  v.  381 1 :  Merlin  hem  seige  and  had  hem  hide.  v.  7295 : 
Man  and  hous  pai  htent  and  bredden.  v.  6092 :  His  bodi  tobrussed,  to- 
broken his  scheid,  v.  5339:  pis  ping  was  deled  and  di$t.  v.  9429  f.: 
Finogras  was  t'eld  of  hors  And  foiled  al  his  eursed  eors.  v.  3971  f.: 
Wip  her  speres  and  t'eld  to  grounde  Mani,  pat  pai  pere  iounde.    v.  1522 : 

pai  feilen  and  risen  and  foulten  fast.  v.  9897  f. :  And  him  deiended  wip 
alle  his  miz,t;  pus  pai  foulten  til  midni?t.  v.  9895:  Put  pai  ferd 
oft,  when  fei  pat  on.  v.  7324:  pe  oper  \eft,  pe  cite  to  loke.  v.  9819: 
Whiles  hye  hem  graipep,  restep  and  ri$tep.  v.  2()3 :  Biseche  him,  he 
%ou  soeour.  v.  5191:  Po  he  seyd  and  Bwore  :  Farde.  v.  704:  Po  he 
sei?e  pis,    he    seyd  :  alias,     v.    1945:  Pat   senten    men    him    seche. 
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v.  8749:  And  finde  hem  slepeand  and  sie  doun  ri$t.  v.  3891 :  Yp  strit 
Orifles  and  stode  bi  Kay.  v.  8804:  Tireing ,  togging  and  ouer- 
proweinge.  v.  7715  f.:  For  diol  he  topped  of  his  hare  And  himself 
tobete  and  tare.  v.  4561:  T  wil  viele,  pat  $e  it  wite.  v.  4319  f.: 
and  ich  man  wende  to  his  cite,  pat  we  wene  strängest  be.  v.  4747  f. : 
He  was  went  to  hing  Zeodegan,  To  help  him  wer  o%ain  king  Rion. 
v.  2252 :  pat  he  no  wist,  teere  he  was ,  vgl.  v.  5900,  v.  5925  und 
v.  7993. 

4)  Verb  und  subst.  v.  6707  f.:  Of  hem  ran  as  miehel 
blöd,  So  in  xiuer,  when  it  is  flod.  v.  2319:  To  gider  hem  set  and 
made  solas.  v.  8473  f.:  Wawain  wip  spors  his  stede  smot,  And  he 
forß  stirt,  god  it  wot.  v.  3800:  Se  ofwoke  and  hadde  wo.  v.  4948: 
And  wounded  and  dede  miehel  wo. 

5)  Verb  und  adj.  v.  2396:  pe  douke  ywent,  he  was  nei?e 
wode. 

c)  Bindung  abstracter  begriffe  mit  concreten. 

v.  940:  Bot  Jesu  pureh  godes  gras,  vgl.  v.  2748  und  v.  7507. 
v.  8914:  Whom  seppen  pe  holi  gostes  (ms.  godes)  gras.  v.  4664: 
pureh  help  of  heuen -quen.  v.  3522:  Of  pe  \awes  of  his  lond. 
v.  8560:  pureh  \eters  writen  in  Latin,  v.  2552:  He  kist  pe  \eutdi 
and  \eue  he  toke.  v.  2288:  Wip  outen  \eue  of  mi  \ord.  v.  8724: 
He  war  in  his  lond  wip  his  litte,  vgl.  v.  8734  f.  v.  666  f. :  Sei$e,  hou 
Jesu  of  a  maide  pureh  his  xailee  was  ybore.  v.  6495 :  And  bi^at  a 
maide  of  gret  raounde.  v.  3091:  A  swipe  mt';(»  man  of  Yaounde, 
vgl.  v.  3704,  v.  8846  und  v.  5824.  v.  4220:  Nold  pai  mete  to 
mirpe  do.  v.  5754:  per  was  meting  of  xaen  o  xaain.  v.  7472: 
A  mile  men  mi%t  haue  ygan.  v.  2429  f. :  Wip  heweing  and  wip 
mineinge  And  wip  xaangunels  easteinge.  v.  7916:  For  pai  Iian  pe 
signe  of  our  saueour.  v.  8514:  Of  hir  sones  gentil  socour.  v.  9073: 
A  8w on  on  his  hors  swere. 

d)  Bindung  gleichlaufender  worte,  welche  die 
innere  begriffliche  ähnlichkeit  mit  einander  ver- 
knüpft. 

1)  Substantiv  a.  v.  6532:  And  make  pine  ostes  gamen  and  gle, 
vgl.  v.  8210.  v.  4632:  Whom  Crist  sqf  bope  mi$t  and  main,  vgl. 
v.  4780,  v.  7034  und  v.  7996.  v.  4618:  P%  rage  and  pi  ribaudie. 
v.  4726:  pat  euer  waited  scape  aud  skeo.  v.  9634:  Her  hert  was  ful 
of  ten  and  tray.  v.  8059:  And  to  help  at  tide  and  time.  v.  4262:  Bot 
waileway  and  wepeing  strong.  v.  7773:  Wip  wepeing  and  wip  gret 
wailing.     v.  676 :  Pat  hadde  to  wiue  a  fair  wiman. 

2)  Adjectiva.  v.  2852:  Pat  bieom  mild  andmeke.  v.  4292: 
His  broper  lip  sike  and  sore.  v.  7785:  And  wenden  ben  alle  soure  and 
aiker.  v.  6869:  And  ich  %ou  teile  for  sope  and  siker.  v.  7116:  AI  so 
he  tief  and  Btanded  were.  v.  1236:  Pat  schuld  be  so  strong  and  sterk; 
v.  2170:  pat  so  strong  and  Btern  was.  v.  2863:  For  he  was  hardi, 
trewt  and  trest.  v.  8696 :  A  noble  kni^t  and  wise  and  war.  v.  1 944 : 
P$  barouns  ben    witles  and  wilde,     v.  6211   f.:    Oft  Cl.  was  wo,  Ao 

wers,  pan  him  was  po,  vgl.  v.  8467  f. 

3)  Verba.     v.  4541:    Wip  Pat  pai  mitf  reue  and  robbe. 
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e)  Bindung  von  Worten,  welche  begriffliche 
gegensätze  ausdrücken. 

v.  2209:  At  bataile  and  at  bord  also.  v.  206:  Sir,  our  king  is 
bot  a  couj'oun.  v.  1764:  ßat  pai  wre^en  doun  and  den.  v.  4879  f.: 
No  herd  men  neuer  so  fewe  in  lond  Noblicher  so  *fele  wißstond, 
vgl.  v.  5886  und  v.  6595.  v.  5888:  Of  fiue- hundred  vnnepe 
fiue.  v.  2135  f. :  And  po  pai  noure  He  mi^t,  Wip  Aurelisbrosias  pai 
gun  fi?t.  v.  822:  ßat  was  his  in  flesche  and  feile,  v.  6128:  ßat 
folwed  ße  oßer  fleinde.  v.  3157  f.:  No  schal  netter  no  hores  stren 
Our  hing  no  heued  ben.  v.  6231 :  And  soft  and  sarre,  saunfaile.  v.  93 : 
And  wip  gret  tresoun  brak  his  treuße.  v.  8467  f.:  Wawain  was  oft 
-viele  and  wo,  Ac  neuer  wer«,  pan  htm  was  ßo.  v.  2523 :  ßai  wende, 
it  viere  her  seygnour,  vgl.  v.  2535,  v.  2555  f.  und  v.  2731  f. 

II  C.  Alliterirende  bindung  von  grammatisch  zu 
«inander  in  beziehung  stehenden  worten. 

a)  Substantiv  und  adjectiv  in  attributiver  oder 
prädicativer  Verbindung. 

v.  2188:  Retter  bodis  no  mi?t  non  go,  vgl.  v.  3416  und  v.  5452. 
v.  2991:  ße  bisehop  was  her  of  blipe.  v.  5891:  ßat  ?ede,  drawend 
her  bridel  brod.  v.  3204:  ßat  brent  bri$t  so  candel  cler.  v.  6343: 
Wat  abidestow,  coward  king.  v.  9412:  On  our  cristen  kinges  to. 
v.  6078:  Anddefoiled  his  cursed  cors,  vgl.  v.  9430.  v.  9354:  Ae 
dedli  dent  no  hadde  he  nanne.  v.  524:  ß>e  tour  largge  and  depe  ße 
diehe.  v.  5355:  And  her  feren  fiue  and  ßritti.  v.  8390:  And  alle  ßine 
feren  Ire.  v.  489 :  Festes  he  made  gret  and  feie.  v.  5968  I  Fiftene 
ist  he  was  lang,  vgl.  v.  8846.  v.  6600:  And  fair  floures  gadred  feie. 
v.  743:  ßou  hast  fair  fot  and  hond.  v.  6065:  Aißer  of  htm  was 
fourtene  fot  lang,  vgl.  v.  8186  und  v.  8481.  v.  110:  He  gadred 
him  folk  wel  feile,  v.  3582:  ßat  last  ful  fourtenni?t.  v.  7244 
ßai  lowen  ßer  of  and  hadde  gode  gatne.  v.  3039:  ße  bisehop  ßonkcd 
god  so  gode.  v.  4399 :  And  often  deden  hem  gret  greuaunce.  v.  5944 
So  dassed  on  ße  heßen  hounde,  vgl.  v.  6823,  v.  7883,  v.  7985  und 
v.  8824.  v.  4980 :  And  han  ßi  broßer  in  hondling  hard.  v.  8963 
An  hundred  haßen  in  Utelßtt.  v.  3466 :  Wiß  a  launce  gret  and  long 
vgl.  v.  4961,  v.  5910,  v.  6073,  v.  6313  f.  und  v.  7181.  v.  836 
Sir  owen  \iif  was  hir  \oß,  vgl.  v.  5028  und  v.  7552.  v.  69:  Lor- 
dinges,  he  seyd,  lesse  and  mare.  v.  133:  Angys  was  riued  wiß  xaani 
a  man,  vgl.  v.  452,  v.  1748,  v.  2103,  v.  2996,  v.  5756,  v.  8795 
und  v.  9116.  v.  408:  Mani  moneß  and  mani  a  ?ere.  v.  7107:  Mam 
mouße  pe  gres  bot.  v.  1 404 :  Marked  woman  and  maiden  founde. 
v.  5349 :  Marehe  is  hot,  miri  and  long.  v.  5626 :  Of  al  pe  warld  of 
vaest  raounde.  v.  4915:  He  kidde  ner  as  miehe  mayn,  vgl.  v.  5478 
und  v.  7962.  v.  6145:  ßer  hadde  ben  miehe  misehef.  v.  1868: 
And  oper  men  mi?ti  of  hond,  vgl.  v.  3t)91.  v.  2711 :  And  bad  it  hir 
loke  wip  mild  mode,  vgl.  v.  2752  und  v.  4168.  v.  5490:  ßer  nas 
no  kni%t  of  raore  mounde.  v.  1196:  ßo  ich  pre  Bechers  snelle. 
v.  2908:  To  ße  chirehe  of  seyn  sauour,  vgl.  v.  7006.  v.  47 10: 
Seuen  hundred  charged  somer.  v.  4085 :  Sex  hundred  Sarrazins. 
v.  2414:    After  frendes  aud  souders  Bleibe,     v.  3465:  Opon  a  Btede 
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st*/  and  strong.  v.  3855 :  Arthour  on  hors  sat  stef  so  stok,  vgl.  v. 
7970.  v.  7900:  pe  trink  heige,  pe  strm  &tepe.  v.  1280:  Fram 
dep  hir  taued  wip  v/ordes  wise,  vgl.  v.  1823.  v.  1705  :  For  it  is 
alle  pestei-  ping.     v.  7699:  He  toke  wip  him  pritti  pousinde. 

b)  Zeitwort  oder  adjectiv  binden  sich  mit  dem  ad- 
verbium  oder  subs tantivum,  welche  ihre  adverbiale 
nebenbestimmung  enthalten. 

v.  8665:  Armed  hem  in  aketouns.  v.  1260:  And  of  pe  elerkes, 
pat  ben  in  bond.  v.  6813  f.:  pureh  mani  bodi  hapen  Her  launees 
pai  dede  bapen.  v.  32U4:  pat  bxent  brtgt  so  candel  der.  v.  8124: 
Brou;t  hem  to  pentre  of  pe  brigge.  v.  b95 1 :  Ae  pai  no  migt  Vetter 
to  king  Arthour.  v.  800:  pat  hir  kin  wert  comen  to.  v.  4484: 
Com  to  knigt  of  king  Arthour.  v.  4180:  Was  po  comen  to  king 
Arthour,  vgl.  v.  8960.  v.  7026:  Gome  wip  king  Oriens  also. 
v.  425:  Of  his  couenaunt  he  was  biknawe.  v.  3545:  Po  pai  were 
te  court  ycome,  vgl.  v.  8588.  v.  3549:  Curteiseliehe  and  hem  gan 
calle.  v.  6153:  And  pai  were  of  dawe  ydon.  v.  6686:  pe  haluendel 
he  dede  digten.  pat  he  nas  to  deß  ydon,  vgl.  v.  2548.  v.  4156: 
Pat  lip  bidoluen  depe  in  mold.  v.  1454:  To  dragouns  fast  ytold. 
v.  5212:  Pat  it  clef  and  fei  in  pe  ield.  v.  642:  Sum  fei  to  helle  fer. 
v.  5u20 :  Pat  feilen  ded  in  pe  fureh.  v.  320 :  Mani  a  knigt  ield  in 
pe  feld.  v.  9751 :  Antore  was  feld  among  pat  floe.  v.  3076 :  And  weis 
eoupe  fende  him  in  figt.  v.  9754:  pat  hem  defended  a  fot,  ywis. 
v.  8985 :  Fram  his  feren  he  folwed  him  al  mast.  v.  6694  :  And  vnder 
hors  iete  deioile.  v.  463:  Ac  gun  ile  wel  fast  penne,  v.  208:  To 
fle  sonc  he  was  wel  fawe.  v.  5036:  pat  his  heued  fleige  in  pe  feld, 
v.  5254  =  v.  9146,  v.  8146  =  v.  9380,  und  v.  9422.  v.  126: 
Ogain  his  fomen  forto  figt.  v.  1460:  To  gider  pai  fond  forto  fi'tt. 
v.  3864 :  And  lete  pe  oper  al  forp  fare.  v.  38S0 :  A  fot  foulten  wip 
swerdes  cler.  v.  3231:  pe  kinges  gadred  hem  to  gider  alle,  vgl. 
v.  3833  f.,  v.  6070,  v.  6447  und  v.  6735.  v.  2092:  Ogaines  hem 
5«  gm  to  go,  vgl.  v.  2884.  v.  6004:  To  pe  girdel  pe  dint  gan  go. 
v.  1350:  pat  gop  in  gise  of  a  man.  v.  2131:  Vterp.  so  hard  hem 
beld,  vgl.  v.  2133.  v.  5488:  His  sumame  was  :  bardi  of  bert- 
v.  4889:  On  pe  helme  he  him  bitt  =  v.  6175.  v.  6389:  Malore 
in  pe  heued  he  bitt.  v.  8879:  So  korwen  and  bewen  wip  mani  bond. 
v.  6793:  To  on  bille  and  gun  hem  beige,  v.  3860:  £i  binden  hem 
pai  weren  ybidde.  v.  1933:  A  staf  in  his  bond  he  badde.  v.  5193: 
Wip  bope  his  bonden  his  ax  he  her.  v.  51)07 :  His  ex  he  boue  swipe 
beige,  v.  8541 :  And  was  y\eyd  in  *a  \iter.  v.  8647 :  And  lenger  it 
hadde  y\ast.  v.  81y2:  pat  he  no  migt  no  \enger  \ibbe;  v.  9198: 
pan  \ong  to  \iuen  sehandfuüiche.  v.  7576:  0  child  no  \eten  pai  o 
\Uf,  vgl.  v.  8519.  v.  4554  :  Now  Mstnep  weis  for  \oue  min.  v.  343: 
Po  pai  hadde  him  long  bi\ay,  vgl.  v.  2423.  v.  8471  :  He  migt  \ong 
\oke  öfter  him.  v.  1320:  And  swipe  schule  and  \oude  he  \oug.  v.  58U0: 
And  him  \opeliche  lade  to  king  Mion.  v.  7446 :  And  metten  pe  paiens 
wip  gret  main.  v.  7939 :  And  metten  hem  in  a  mede.  v.  6959  :  And 
miche  bitaent  etc.    v.  7800 :  And  paid  paiens  dep  rentes.   v.  2450 :  And 
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went,  to  plaien  him  on  fe  plam.  v.  828 :  And  ran  to  hir  in  gret  Tage. 
v.  6623 :  pai  Tiden  forf  anon  rp$t.  v.  6365 :  Ae  in  sadel  Bat  vp 
rizt.  v.  8955 :  Sunt  in  to  fe  Badet  pai  smiten.  v.  8949 :  pai  achouen 
wif  schulder  and  »miten  wif  arm.  v.  8651:  Wawain  it  seife  Bone  on 
hast.  v.  5174:  And  on  höre  Bett  him  sane.  v.  2259:  Alder  next  hie 
Bide  he  Bat.  v.  231 :  And  umüen  of  hie  heued  wip  a  Bword.  v.  5029: 
Per  he  Btnot  Bore,  a  plizt.  v.  9119:  Bot  ze  hem  soner  soeour.  v.  741: 
To  pe  eldeet  sotter  ecke  seyd.  v.  2809 :  Long  and  heize ,  for  sope  to 
say,  vgl.  v.  2914,  v.  3539,  v.  4704,  v.  5320,  v.  7207,  v.  7794 
und  v.  8930.  v.  5216:  pat  at  pe  girdel  stede  ü  stode.  v.  3986: 
Wip  otUen  Btirop  per  in  Btirten.  v.  4902 :  Ae  he  sUrt  vp  in  a 
atounde,  vgl.  v.  6306.  v.  389  f.:  Ae  bitven  hem  stode  hie  men 
Stedfattliche  ozainet  hem.  v.  5654:  And  bad  hem  alle  swtfe  him  eutce. 
v.  730 :  In  pilke  Urne  men  hem  tok.  v.  360 :  Pe  XII  traitourt,  pat 
y  of  Uld.  v.  2845 :  To  tumaien  in  pat  Xide.  v.  2569 :  For  of  pe 
way  litel  pai  wäre.  v.  8745  f. :  And  a  taufe  half  walled,  certet,  Wip 
mani  pousand  v/ainet  and  eartet.  v.  65 :  Pat  out  of  pie  vrarld  he  mott 
wende,  vgl.  v.  95.  v.  2583:  Pe  hing  toip  water  per  he  wetehe. 
v.  1316:  Amorwe  her  way  pai  went  forp  rizt,  vgl.  v.  1339,  v.  1410, 
v.  4703  und  v.  7394.  v.  2364:  pai  weren  al  ywent  oway ,  vgl. 
v.  2713  und  v.  2753.  v.  6609:  Pat  were  ywent  ato  wel  wide. 
v.  729:  Bot  it  were  in  wedloe.  v.  2432:  Hie  eaetel  wered  wele,  a 
plizt,  vgl.  v.  3886  und  v.  3998.  v.  1029:  Hü  moder  wex  a  blipe 
wiman;  v.  298:  For  wrefe  he  wex  netze  wode  =  v.  2352.,  vgl. 
v.  2140.  v.  6899:  Our  folk  wirtliche  hem  gan  were.  v.  1775:  And 
witt  wele,  pat  hing  wip  wrong,  vgl.  v.  2412  und  v.  2576.  v.  271: 
And  for  we  zou  witep  wizt  and  trett.  v.  5334  :  Wo  worp  me  fany  wo. 
v.  1741:  Zif  pai  wold  hit  loue  winne.  v.  4578:  In  on  wombe  pai 
weren,  ytote.  v.  546:  For  wonder  pai  were  neige  wode.  v.  1405: 
Pe  hing  wae  wondred  out  of  witt.  v.  2345:  i"  pray,  pat  pou  wott 
kennet  wende. 

c)  Substantiv  und  zeitwort  sind  im  Verhältnis» 
von  subject  und  prädicat  mit  einander  verbunden. 

v.  3944:  No  hadde  her  mizt  pe  better  ben.  v.  5711  f.:  A  fou- 
tand  eartet  al  matt  Comand  etc.  v.  509 :  Pe  king  hem  gan  fair  to 
calle.  v.  2050 :  And  king  of  Inglond  bicam ;  v.  242 1 :  ße  king  com 
wip  hit  barnage,  vgl.  v.  6679  f.  und  v.  9076.  v.  7000:  For 
houndet  to  dop  pe  wilde  der.  v.  6698 :  And  hou  tele  fei  in  litel  fit. 
v.  6648:  Her  ieren  pai  teize  miliare;  v.  9300:  And  her  ieren  to 
fouzten  pat  day.  v.  511  :  Littnef  now,  heize  and  \awe\  v.  9191 :  Litt- 
nep  me  now,  mi  \ord  fe  king.  v.  4677 :  Maidens  tinggep  and  makep 
play.  v.  1301:  pe  vaetsanger  müde  anon  asking.  v.  5169:  Po  pe 
Sarrazin  yseize  pie,  vgl.  v.  531 3 ;  v.  6885 :  On  fe  Sarrazins  and  amite. 
v.  7776:  Pat  pe  soudan  dede  ferst  yse.  v.  9381:  Kehenant  dede 
hit  stede  forp  steppe,  v.  9851:  Hit  Steward  mizt  stand  vnnepe. 
v.  2808:  A  stow  stonden  on  pe  grounde.  v.  2115:  pat  no  tong 
teile  no  mizt,  vgl.  v.  7266  und  v.  7976.  v.  529:  pit  werkemen 
pider  went  po.  v.  886:  For  hir  wombe  wex  vnride.  v.  4438: 
\foned  a  wiche,  hete  Carmile,  vgl.  v.  4463. 
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d)  Zeitwort  und  Substantiv  treten  als  prädicat 
und  object  in  alliterirende  bindung. 

v.  4137:  ße  eherl  bent  hü  bowe  tone.  v.  1951:  Biddep  him  and 
pe  barouns  fiue.  v.  5643:  Of  gold  per  were  four  bore  heue  des  ybete. 
v.  209:  He  no  can  conseil  to  no  gode,  vgl.  v.  4315.  v.  9357: 
Of  hü  scheid  he  carf  a  corner.  v.  3202 :  And  Veit  gret  encumberment. 
v.  1946:  pat  nou;t  no  coufe  knoweleehe.  v.  8847:  He  tei?e ,  hou 
Arthour  ded  hem  damage.  v.  3286:  pat  fai  hü  dintes  gun  doute. 
v.  3347:  And  so  he  rode,  tcel  feie  he  feld,  vgl.  v.  3923.  v.  8741: 
pai  han  Ulled  fe  michel  forest,  v.  901  f. :  pat  hast  mann  es  flesehe 
yknawe  And  vnderiong  etc.  v.  4697  :  To  hundred  ieren  sehe  htm  iond. 
v.  543 :  Foundetnent  and  werk  fai  founde.  v.  4435 :  Four  pousand 
he  iond  at  hom.  v.  9175:  Sum  storuen  and  sum  gras  gnowe.  v.  418: 
And  he  schuld  haue  half  hü  fe.  v.  1221:  For  to  han  min  hert-blod. 
v.  4964 :  Alias,  help  ne  hadde  he  non.  v.  5670 :  What  he  hadde  of 
hü  lord  best.  v.  827  :  Pat  sehe  hadde  hir  hiritage.  v.  5720 :  Merlin 
hef  hü  heued  on  hei?e.  v.  391 :  Per  was  mani  heued  ofhitt. 
v.  5835 :  Hern  pai  tohewen  and  hors  al  so.  v.  3352 :  Hü  hors  he 
hü,  god  it  wot.  v.  4540:  pü  kinges  pus  ladde  her  liue.  v.  1309: 
Hü  wreche  \iif   he  schal  forlate;    v.  6799  f.:    Mani   man  for  drede 

\ete  hü  wiif, pe  ehild  hü  Uif;  v.  2026 :  Hü  liif  y  dede  him 

pere  \egge,  vgl.  v.  6426  und  v.  7188.  v.  2183:  purch  whom  seppen 
hü  \iif  he  \es,  vgl.  v.  5852  und  v.  6632  ;  v.  91 :  And  when  pe  king 
hadde  hü  Mif  for\ore,  vgl.  v.  5802  und  v.  8524.  v.  8922:  To  lese 
hü  londes,  vgl.  v.  9194.  v.  4101:  Zjour  \ond  to  \oke  and  ouersen, 
vgl.  v.  4123  und  v.  4427.  v.  8533:  Now  haue  üh  mi  lord  y\ore. 
v.  2496 :  Michel  ioie  and  mir/«  pai  made.  v.  3235 :  Euerieh  to  oper 
pus  made  hü  xaon.  v.  61:  At  Winchester  he  was  monke  ymade. 
v.  7536:  Per  was  parted  alle  pe  purehas.  v.  9136:  And  roume  to  pe 
four  pai  redden.  v.  1335:  Alle  pe  sope  sehe  gan  hem  say,  vgl. 
v.  2640,  v.  2674  und  v.  4344.  v.  7265:  And  seilen  paiens,  seri- 
aunee  of  helle,  v.  1879:  Po  Angys  al  pü  slei$ster  sei$e,  vgl.  v.  3220, 
v.  6090  und  v.  8088.  v.  5829:  For  pai  no  seilen  no  socour,  vgl. 
v.  9147,  v.  9715  und  v.  9803.  v.  689:  pe  wiif  hir  sone  seif  e  ded 
amorwe.  v.  548:  So  long  so  pai  seilen  pe  sonne,  vgl.  v.  9164. 
v.  1122:  pi  sone  schal  pe  sope  ysen,  vgl.  v.  1262.  v.  207:  Po  he 
seife  swerdes  drawe.  v.  115:  Vp  pai  sett  sail  and  mast.  v.  3918: 
And  of  her  steden  mani  atetten.  v.  5129:  Her  steden  swipe  pai  bi- 
»triden,  vgl.  v.  8485.  v.  6352 :  Sufhe  streut  hü  stirope.  v.  1968 :  To  pe 
sege  takeentent.  v.  6782:  And  teldhim  rewefultiding.  v.  4818:  Tombel 
of  hors  he  him  tauft,  v.  4864  :  pat  pü  traitour  were  ytake.  v.  5816: 
And  hir  fair  treues  al  totere,  v.  5555:  Hü  treu  pe  per  tok  pe  king 
Ban.  v.  4409:  fe  vtayes  pai  deden  wele  avrayt.  v.  5360:  ße  wi?- 
test,  pat  he  vtüt,  saunfail.  v.  1116:  Men  forto  viirehen  wo,  vgl. 
v.  2098. 

Nicht  in  den  obigen  classen  unterbringen  lassen  sich  folgende 
fälle: 

a)  £■  werden  gern  schwur  form  ein  oder  sonstige  füll- 
p braten  mit  anderen  worten  des  verses  gebunden. 
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v.  8638 :  And  al  pat  oßer  iolk.  saun  table,  vgl.  v.  8689.  v.  8957  : 
and  so  foulten  and  slowen,  par  ma  iay.  v.  5133 :  Pia  ehildren  foulten, 
so  y  finde,  v.  7638 :  A  gode  kni?tf  bi  godes  or.  v.  3486  :  So  out 
seyt  pe  Brout,  for  sop.  v.  4647 :  Sone,  sehe  seyd,  sikerliche.  v.  3577  : 
per  afterward  sone,  for  sop.  v.  3242 :  Biforn  he  vrent,  god  it  wot, 
vgl.  v.  4024. 

b)  Das  verbum  sagen  wird  mit  Vorliebe  als  reimwort  ver- 
werthet. 

v.  759:  pe  eldest  soster,  y  z,ou  say.  v.  862:  He  was  sori  and 
seyd  :  alias,  v.  865:  Alias,  sir,  sehe  seyd  ßo,  vgl.  v.  905.  v.  1463: 
pat  iche  pe  say,  now  it  serehe.  v.  157b:  We  seilen,  he  seyd,  her 
about,  vgl.  v.  4971,  v.  4999  und  v.  8389.  v.  1796:  And  seyd,  it 
schuld  hem  iuel  atsit.  v.  2927 :  Str,  he  seyd,  bi  godes  sond.  v.  32b3 : 
Into  pe  sadel,  so  seyt  pe  bok.  v.  4099  f. :  And  ich  %ou  sigge,  Bohort 
and  Ban,  Sendeß  hom  al  ?our  man.  v.  7577:  Pe  eri  and  sorwe, 
y  eay. 

c)  Zuweilen  alliteriren  die  reimworte  mit  einander. 

v.  8681  f.  king  :  kisseing.  v.  6 107  f.  tieinde  :  Üinginde.  v.  3489  f. 
\ongere  :  lere.  v.  7809  f.  qnielike  :  quie.  v.  7095  f.  saueour  :  so- 
cour,  vgl.  v.  8513.     v.  6859  f.  sodanliehe  :  sikerliche. 

d)  An  einer  anzahl  stellen  reimt  das  verbum  zwar  nicht  mit 
dem  subst.,  wohl  aber  mit  dem  dazu  gehörigen  adj. 

v.  8950 :  And  deden  pe  paiens  dedliche  härm.  v.  6942 :  And  de- 
ioiled  her  foule  cors.  v.  6737:  And  t'onden  bi  fine  mi?t.  v.  6034: 
And  gerten  her  stedes  gode.  v.  3518:  And  pe  gxetep  toip  gret  honour. 
v.  3739:  For  he  no  \adde  neuer  lasse  rout.  v.  5413  f.:  Bohort  him 
ladde  nobleliche  Bi  pe  \eft  hond,  sikerliche.  v.  5101:  ILoke,  he  seyd, 
leue  fr  ende.  v.  9317  f.:  Makeand,  ful  sikerli,  Swiße  miehel  diol  and 
cri.  v.  5710:  Eft  pai  vaetten  miehel  pray.  v.  2476:  Miehel  ioie 
he  made  po.  v.  3841 :  Po  sei$e  pai  seuen  baners.  v.  7860:  And  sexten 
pousand  he  sant  of  priis.  v.  8326:  Per  soiournd  seuen  dawes. 
v:  7323:  Ten  pousand  toip  him  he  toke;  vgl.  v.  7831:  Pai  toke 
toip  hem  twenti  pousinde. 

e)  Zum  Schlüsse  führe  ich  noch  probeweise  ein  paar  verse 
auf,  für  welche  auch  die  zuletzt  angeführten  rootivirungen  der 
alliteration  nicht  zutreffen,  bei  denen  dieselbe  aber  doch  auch 
mit  absieht  angebracht  zu  sein  scheint. 

v.  7107  f.:  Mani  mouße  ße  gres  bot  and  griseliehe  ?ened,  got  it 
wot.  v.  9010 :  O  ße  helme  ße  hoge  man.  v.  8363  f.:  And  his  kni$tes, 
ßat  leued  were,  And  leuedt«  and  ehildren  maden  eare.  v.  1709:  M»W 
timeit  is  in  May,  vgl.  v.  4675.  v.  7211  f.:  Out  at ße  gate  ßis  pre 
stetten    And   on  his  siede  pat  eherl  metten,  vgl.  v.  7233  f.  u.  s.  w. 

f)  Eine  bestimmte  absieht,  die  beiden  zeilen  eines  verspaares 
durch  alliteration  zu  verknüpfen ,  dürfte  sich  sehr  selten  nach- 
weisen lassen.  Immerhin  mag  man  stellen  hieher  rechnen,  wie 
v.  9259  f.:  Rion  fei  doun  toip  pat  äent,  So  he  dede  were,  verra- 
ment,  und  hieher  Messen  sich  natürlich  auch  alle  die  anderen  be- 
lege ziehen,  wo  der  Stabreim  sich  auf  zwei  reimzeilen  vertheilt; 
da  aber  eben  oder    reichlich    so  viel  alliterirende  bindungen  sich 
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in  zwei  auf  einander  folgenden  versen  finden,  die  zu  verschiedenen 
reimpaaren  gehören,  so  heben  diese  fälle  einander  gegenseitig  auf. 

An  diese  Zusammenstellungen  von  alliterations -formein 
schliesse  ich  noch  eine  syntaktische  beobachtung  an.  Es  ist  näm- 
lich eine  bemerkenswerthe  stileigenthümlichkeit  unseres  dichters, 
dass  er  zuweilen  in  mit  and  an  das  vorige  angeknüpften  sätzen 
integrirende  theile  dieser  letzteren  vor  die  bindepartikel  stellt. 
An  einigen  stellen  hat  mich  die  verkennung  dieser  construction 
s.  t.  leider  zu  unrichtiger  interpunktion  verleitet,  v.  179:  Wip 
grete  honour  and  him  gret.  v.  429:  Ozaines  hie  men  and  help  him 
wer«,  v.  2694 :  Of  hir  milk  and  ziue  ü  souke.  v.  2864 :  Of  al  pis 
lond  and  zong  man  best.  v.  3160:  Totoard  pe  hing  and  gun  gon. 
v.  8451:  Wip  laude  eri  and  bad  hem  zeld.  v.  3496:  Priueliehe 
and  went  to  Borne,  v.  3530:  Bi  on  asent  and  swipe  went.  v.  3639: 
Mani  pauilouns  and  telt.  v.  3833:  Of  her  kniete»  and  gaderd  hem  so. 
v.  397 1 :  Wip  her  speres  and  feld  to  grounde.  v.  4230 :  fie  pridde 
day  and  to  gider  come.  v.  4844:  So  dust  in  winde  and  aboute  drof. 
v.  4853:  Wip  loude  voiee  and  to  hem  gradde.  v.  5279:  Wip  hem 
and  riden  tarreliehe.  v.  6131:  In  her  Coming  and  smiten  to  grounde. 
v.  6793 :  To  on  hille  and  gun  hem  heize,  v.  6885 :  On  pe  Sarrazin* 
and  »mite.  v.  6937 :  On  her  heueden  and  feld  adoun.  v.  7256 :  In 
paie  and  held  hem  per  in.  v.  7305:  Biforn  him  and  fei  on  eroiee. 
v.  7343  :  In  pe  wode  and  hide  oue.  v.  7533  f. :  ßurch  godes  help 
and  hie  pite  And  so  ateaped  to  her  eite.  v.  7926:  fiurch  out  hem 
and  twipe  ße.  v.  8100:  Of  pe  hepen  and  slouz  »euen  pousinde. 
Bei  einigen  anderen  stellen  kann  man  in  zweifei  sein,  ob  die 
betr.  worte  zum  vorhergehenden  oder  zum  folgenden  gehören, 
so  v.  101:  Wip  outen  ani  more  dueüing.  v.  1643:  In  cite-toun  and 
in  feld.  v.  2226:  So  spare  offer.  v.  4824:  Wip  skee.  Dieselbe 
anordnung  der  worte  begegnet  bei  so  =  <so  wie',  v.  5934:  Wip 
norppen  winde  so  dop  tempast ;  in  einem  relati v-satz,  v.  2948 :  Bizt- 
fuUiehe  pat  y  wil  zerne,  v.  6477  f.:  On  fair  matter  and  gentil  wite 
pat  serutd  pe  leuedi  of  heize  prise,  und  v.  7240:  Wip  letters  to 
Londen  pat  to  me  com;  in  einem  consecutivsatz ,  v.  2964:  ßureh 
godes  help  pat  pou  sehalt  spede;  endlich  in  einem  bedingungssatz 
mit  »i«  =  twenn  nicht',  v.  8041  f.:  Wip  pre  pousand  ne  hadde 
bei  On  hem  smiten  Oaheriet. 

Diese  eigenthümliche  Wortstellung  ist  mir,  einen  später  zu 
erwähnenden  fall  ausgenommen,  aus  anderen  me.  dichtungen  nicht 
geläufig.  Nachstellung  von  conjunctionen,  wie  pat,  zif,  pouz,  sind 
auch  sonst  nichts  seltenes,  vgl.  Zup.,  Engl,  st  XIII  p.  356  zu  v.  78, 
Kaluza,  Engl.  st.  XIV  p.   180  zu  219   und  zu  Lib.  Desc.  v.  101. 

Abgesehen  davon  aber  bietet  der  stil  der  romanze  keine 
auffälligen  besonderheiten  dar,  wie  denn  überhaupt  die  me.  epen 
in  reimpaaren  naturgemäss  in  dieser  hinsieht  weniger  zu  er- 
örterungen  veranlassung  geben  wie  strophische  dichtungen, 
wo  mancherlei  eigenartiges  durch  die  form  bedingt  wird.  Dass 
vor  allem  die  schlachtschild  erringen  sowie  die  nufzählungen  von 
rittern     resp.    christlichen    oder    heidnischen    heerführe»-«    einen 
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durchaus  typischen  Charakter  an  sich  tragen,  der  sich  bes.  auch 
in  der  Wiederkehr  derselben  reimworte  documentirt,  bedarf  keiner 
besonderen  darlegung.  Von  versen,  die  innerhalb  der  dichtung 
mehrmals  genau  oder  fast  ganz  gleichlautend  wiederkehren,  er- 
wähne ich  die  folgenden:  v.  298:  For  wrepe  he  wex  nei^e 
wode  =  v.  23ö2.  v.  733  f.:  Bot  »ehe  hir  knewe  for  li$t  woman 
And  oomoun  höre  to  alle  man,  fast  ==  v.  777  f.:  Sehe  »eyd, 
»ehe  toat  a  li$t  woman  And  comoun  höre  to  alle  man.  v.  1 507  f. : 
ßat  per  durtt  abide  leng,  Alle  fax  fiowen  on  o  reng,  fast  =  5043  f. : 
No  durtt  no  abide  lenge,  Ae  fiowen  away  all  on  renge.  v.  2625: 
pe  fett  lasted  fourtenni^t  =  v.  3377.  v.  2627  f.:  po  pe  fett  toat 
ydo,  Merlin  com  f>e  hing  to  =  v.  3379  f.  v.  2660:  Of  al  pit 
xoorld  an  for  an,  fast  =  v.  3264:  Of  al  fit  lond  an  for  an. 
t.  2805  :  And  ßo  pe  teruite  don  wat,  fast  =  v.  31 13 :  ßo  pe  teruue 
ydon  wat.  v.  2815:  Iehü  wele ,  ßat  $e  ü  wite  =  v.  4561. 
v.  3147  f.:  Per  he  teld  al  htm  bifore,  Hou  Arthour  wat  bieten  and 
bore,  fast  =  v.  4623  f.:  per  »che  told  him  bifore,  Hou  Arthour 
wat  bieten  and  bore.  v.  3251 :  pe  ttede  he  smot  and  he  forp  glode 
fast  =   v.   6159:    Ei»  »tede   he  tmot  and  forp  glod  und    v.  6347: 

Hit  hört   me   smitep   and  he  forp  glod.     v.   3301   f.: ßureh 

out  ße  scheid  And  hit  hauberk  felefeld,  ähnlich  wie  v.  6367  f.: 
....  ßureh  out  hit  tcheld  And  ßurch  ße  hauberk  felefeld.     v.  3302 

ist  auch  fast  =  v.  5236.     v.   3459  f. :    ßureh,  pe  knift  fei 

ded  in  a  forwe,  ähnlich  wie  v.  5019  f. : purch,  pat  feilen  ded  in 

ße  furch,  v.  3485:  Pat  he  him  cleue  to  ße  top  =  v.  6172  und 
v.  9143.  v.  3837:  Her  hört  girten  and  »adelt  ri;t  =  t.  9404; 
ähnlich  v.  6230:  Her  ttedet  girt,  her  tadelt  ri^t;  vgl.  auch  v.  7482 
v.  3845  f. :  Oriflet  ladde  ße  teeounde ,  A  wi?t  man  of  gret  mounde, 
ähnlich  wie  v.  3953  f. :  Marue  loked  ße  teeounde,  A  knitf  of  »wißt 
gret  mounde;  vgl.  auch  v.  6495  f.  v.  3877  f.:  pe  king  of  hundred 
kniete»  Kay  doun  feld  anon  rietet,  fast  =  v.  390 1  f. :  pan  ße  king 
of  ße  hundred  knietet  K.  d.  f.  a.  r.  v.  4323 :  And  robben  htm  her 
»uttenaunee,  fast  v.  4400:  And  robbed  hem  her  suttenaunee.  v.  4407: 
VIII  pousand  he  hadde  of  purehat,  fast  =  v.  4467:  Sex  poutinde 
he  hadde  of  purehat.  v.  4432 :  Pat  were  ascaped  fram  pe  fixtet, 
fast  =  v.  4494:  pat  were  ateaped  fram  pat  fi$t,  und  v.  4506: 
Alle  ateaped  fram  ße  fixtet,  v.  4591  f.:  Fond,  for  to  maken  aeord 
Bitven  Arthour  and  ßi  lord,  ähnlich  v.  4621  f.:  And  fond,  to  make 
gode  aeord  Bitven  him  and  Lot,  ßi  lord.  v.  4713  f.:  Ycharged  alle 
wip  ale  and  bred,  Wip  fitche  and  fletehe  and  win  red,  ähnlich 
v.  7561  f.:  Charged  wiß  ale  and  win  red,  Wiß  fische  and  fletehe 
and  com  and  bred.  v.  4889:  On  ße  helme  he  him  hitt  =  t.  6175. 
v.  4892:  An  vnsely  hoge  man,  fast  =  v.  5308:  pat  vntely  hoge 
man  =  v.  6284.  v.  4897:  For  a  left  half  and  a  ri$t,  fast  = 
v.  5224:  Boße  a  left  half  and  a  ri$t  =  v.  8282  und  v.  8939. 
v.  4902:  Ae  he  ttirt  vp  in  a  »tounde,  fast  =  v.  6306:  Ae  tone  Hirt 
vp  in  ßat  ttounde.  v.  5015  f.:  Abouten  hem  twiche  tlei?tt  ßaimade, 
Pat  y  no  may  ü  nou%t  al  ful  rode,  ähnlich  wie  v.  6117  f.:  And 
ßo    so   gret   slei^t   made,   pat   y  no  may   it  ful  rode.     v.    5311  f.: 
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to   fe    brest:  pe   paiem  fei  wip   iuel    rest  =  v.   6401  f. 

v.  5454:  Wizt  and  ttrong  in  eueri  pre»,  ähnlich  v.  5482:  He  was 
ful  wizt  in  eueri  pres.  v.  5486:  A  knizt  of  dede  vertuous  = 
v.  8894.  v.  5639  f.:  fie  hinge»  Steward,  Cleodalis  ....  of  gret 
priis  =  v.  6479  f.  v.  5663  f.:  pat  out  kest  sparkes  of  fer,  Into 
pe  skies  pat  ßowen  cler,  ähnlich  wie  v.  5923  f.:  ....  pat  cast 
fer,  Pat  fleize  in  po  pe  skies  cler.  v.  5773  f.:  Pe  Sarrazins  hadde 
gret  despite,  Pat  so  hem  schent  »wiche  popel  Ute,  fast  =  v.  6067  f. : 
And  hadden  swipe  gret  despite,  pat  hem  schent  pople  so  lue,  inhalt- 
lich auch  =  v.  5773  f.  v.  5899:  Bi  pe  dragon,  pat  kest  fer  =» 
v.  5923.  v.  6078:  And  defoiled  his  curted  cor»,  ähnlich  v.  t-942 : 
And  defoiled  her  foule  cor»,  und  v.  9430 :  And  joiled  al  his  cursed 
cor»,  v.  6211  f.:  Oft  Cleodalis  was  wo,  Ae  neuer  wers,  pan  him 
was  po,  ähnlich  v.  8467  f.:  Wawain  was  oftwele  and  wo,  Ac  neuer 
wert,  pan  him  was  po.     v.   6353 :   His  stede   he  anot  of  gret  valour 

Arthour,  ähnlich  wie  v.  8825  f.: Arthour  Smot  his 

stede  of  gret  valour.  v.  6413:  fntreh  out  hauber k  and  aketoun  = 
v.  7451,  fast  =  v.  8863:  And  purch  out  hauberk  and  aketoun* 
v.  6667:  On  gode  hors  pai  lepen  of  priis,  fast  =  v.  6792:  per 
lopen  on  gode  hors  of  priis.  v.  6837  f. :  And  biclept  al  about  Our 
litel  cristen  rout,  ähnlich  v.  8261  f.:  And  biclept  hem  al  about, 
For  to  nim  pat  litel  rout.  v.  6889 :  Pat  was  butaile  of  mende,  fast 
=  v.  8115:  Per  was  batail  of  mende.  v.  6937  f.:  On  her  heueden 
and  feld  adoun  Bope  loges  and  pauiloun,  anklingend  an  v.  8773  f.: 
Pat  mani  of  her  pauiloun  Opon  her  heuedes  fei  adoun.  v.  6991  f.: 
Saigremor,  a  child  noble,  Was  comen  fram  Costentine  noble,  ähnlich 
v.  7037  f.:  Sagremor,  a  zongman  noble,  Is  y comen  fram  Costantine 
noble,  v.  8145  f.:  ....  scheid,  Pat  ü  fleize  in  pefeld=  v.  9379  f. 
v.  8147  f.:  ....  of  howe,  And  cleued  him  to  fe  sadel  bowe  =» 
v.  9675  f. 

Die  hier  gesammelten  parallelstellen  sind  freilich  nicht  alle 
gleichartig.  Meistens  handelt  es  sich  darum,  dass  über  gleiche 
ereignisse  und  Situationen  in  denselben  worten  berichtet  wird, 
wie  v.  1507  f.  und  v.  5043  f.,  v.  2625  und  v.  3377  u.  s.  ö. ;  oder 
dieselben  eigenschaften  werden  verschiedenen  leuten  beigelegt, 
wie  v.  4892  und  v.  5308,  v.  5454  und  v.  5482,  v.  5486  und 
v.  8894;  in  anderen  fällen  wird  etwas  zuerst  in  die  form  eines 
Vorschlags  gefasst  und  dann  in  eine  thatsache  umgesetzt,  so  z.  b. 
verhält  sich  v.  4323  zu  v.  4400,  oder  derselbe  rath  wird  mehreren 
gegeben,  wie  v.  4591  f.  und  v.  4621  f.,  oder  dieselbe  gemüths- 
stimmung  verschiedenen  beigelegt,  wie  v.  6211  f.  und  v.  8467  f., 
oder  dieselbe  thatsache  wird  erst  als  ereigniss  erzählt,  um  dann 
im  munde  eines  berichterstatters  nochmals  vorgeführt  zu  werden, 
wie  v.  6991  f.  und  v.  7037  f. 

Eß  würde  namentlich  mit  hülfe  des  glossars  nicht  schwer 
•ein,  diese  citate  zu  vermehren.  Ob  die  gleichhcit  der  verse 
vollständig  oder  nur  annähernd  ist,  hat  schon  darum  geringe  !.»■- 
deutung,  weil  uns  nur  eine  hs.  der  dichtung  vorliegt,  in  anderen 
also  die  Übereinstimmung  leicht  vollständiger  sein  könnte. 


—       LV       — 

Ans  den  obigen  Zusammenstellungen  über  die  dialektischen 
eigenthümlichkeiten  der  version  A  lassen  sich  nun  folgende 
Schlüsse  ziehen.  Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  die  zweimal 
durch  den  reim  gesicherte  form  fai  bep  (vgl.  p.  XXXII),  durch 
welche  nun  auch  die  drei  weiteren  formen  des  plur.  präs. ,  bep, 
tpringep  und  ri$teß  (vgl.  p.  XXX),  welche  durch  das  entsprechende 
reimwort  nicht  vollständig  legitimirt  waren,  als  ursprünglich  be- 
stätigt werden.  Hierher  gehört  ferner  die  imperativ-form  sUp  (vgl. 
a.  a.  o.).  Durch  diese  formen  wird  das  heimathsgebiet  der  dichtung 
von  vornherein  auf  den  süden  und  das  südliche  mittelland  ein- 
geschränkt. Auf  dieses  letztere  weisen  nun  auch  fast  alle  übrigen 
kriterien  hin,  so  der  umstand,  dass  die  3.  p.  pl.  prs.  wenigstens 
einmal  auch  die  mtl.  endung  -n  aufweist  (vgl.  o.  p.  XXXII), 
dass  ae.  ä  nur  in  wenigen  fällen  als  a  erscheint,  in  den  bei 
weitem  überwiegenden  als  o,  und  zwar  vor  allen  möglichen  con- 
sonanten  (vgl.  p.  XXIV  f.),  dass  ferner  der  pl.  pr.  der  ablautenden 
verba  mit  einer  einzigen  gesicherten  ausnähme  den  ursprünglich 
ihm  zukommenden  vocal  gewahrt  hat  (vgl.  p.  XXX  f.);  dass 
endlich  das  -n  des  part.  pr.  nur  in  wenigen  fällen  gewahrt,  sonst 
aber  durchgängig  abgeworfen  ist  und  das  part.  präs.  stets  auf 
-inde  oder  -inge  ausgeht  (vgl.  p.  XXXI). 

Die  vorhin  als  sicher  belegte  endung  p  für  den  plural  des 
präs.  reimt  dreimal  mit  singularformen  {sep,  singep  und  fi$tep\ 
so  dass  nun  auch  für  diesen  die  endung  -p  als  bewiesen  gelten 
kann.  Wenn  dies  moment  zusammen  mit  dem  einen  beleg  für 
die  2.  p.  sg.  prs.  auf  st  (vgl.  a.  a.  o.)  endgültig  für  den  Süd- 
osten des  mittellandes  als  die  heimath  des  dichters  entscheidet 
(vgl.  u.  a.  Am.  a.  Amil.  p.  XXX  f.),  so  stimmt  dazu  sehr  gut 
das  verhalten  von  ae.  y  und  y,  welches  in  den  bei  weitem  meisten 
fällen  als  e  erscheint  (vgl.  o.  p.  XXIII  f.  und  p.  XXVI),  wie  das 
bekanntlich  durchgehends  in  Kent  der  fall  ist  Wenn  auch  Brandl 
ganz  recht  hat,  wenn  er  die  beschränkung  dieses  e  auf  Kent  und 
Northumberland  leugnet,  so  dürfte  ein  so  starkes  überwiegen 
derselben  doch  auch  da,  wo  andere  kriterien  etwa  fehlten,  auf  die 
uachbarschat't  von  Kent  weisen.  Im  vorliegenden  falle  kann  es 
wenigstens  dazu  dienen,  das  vorher  schon  gewonnene  resultat 
in  erfreulicher  weise  zu  bestätigen,  um  so  mehr,  als  uns  hier 
gleich  noch  ein  anderes  kennzeichen  des  kentischen  dialektes  ent- 
gegentritt, nämlich  die  Verwandlung  von  ae.  te  in  st  (vgl. 
p.  XXVI  f.),  statt,  wie  sonst,  in  »h  oder  seh ;  diese  formation  am 
anfang  wie  am  Schlüsse  des  Wortes  ist  specifisch  kentisch,  vgl. 
Danker,  Die  laut-  und  fiexionslehre  der  mittelken tischen  denk- 
mäler.  Strassburg  1879,  p.  20,  wo  belege  aus  dem  Ayenbite  of 
Inwit  angeführt  werden;  s.  auch  Reimann,  Die  spräche  der 
mittelkentischen   evangelien.    Berlin  1883,   p.    37*).     Ebenhieher 


*)  Nur  bei  dem  worte  äste  =  ae.  äscian  ist  diese  assimilation 
von  (  ans  auch  in  dem,  dem  norden  von  Lancashire  angehörigen 
Ip.  A   (vgl.  Ipomedon  p.  CLXIV)  durch  die  reime  belegt.    Wenn 
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gehört  ferner,  dass  ae.  ea  vor  Id  mit  nur  einer  ausnähme  zu  e 
geworden  ist  (o.  p.  XXIII),  vgl.  Reimann  a.  a.  o.  p.  15;  tword 
für  ae.  tveord  (s.  o.  p.  XXIII)  stellt  sich  zu  zuord  Ayenb.  p.  148**, 
wozu  ertke  (1.  orthe)  r.  m.  worthe,  Shoreh.  p.  59 9  :  n  und  p.  1178:  6 
gut  stimmt  (vgl.  »werde  [1.  tworde]  r.  m.  orde  King  Hörn  v.  639  f.) ; 
weiter  ist  zu  beachten  das  überwiegen  der  form  fere  von  ae.  pcer 
(s.  o.  p.  XXV),  die  formen  tigge  und  sede  von  ae.  teegan  (s.  0. 
p.  XXII  und  XXV),  sowie  das  mehrmalige  ues  neben  wat  — 
erat  und  erant  (s.  o.  p.  XXXII  f.).  Nicht  unwichtig  ist  auch 
die  für  den  acc.  plar.  des  pron.  der  3.  person  dreimal  belegte 
htt  (s.  o.  p.  XXX),  welches  süde.  und  speciell  kentischem  hit  oder 
hyt  (vgl.  Danker  a.  a.  o.  p.  34)  nahe  steht;  auch/o«  =  ii  ist  kentisch 
(vgl.  D.  a.  a.  o.  p.  38).  Endlich  erwähne  ich  op  als  präp.  für  opon 
(vgl.  gloss.  8.  v.)  entsprechend  ope  in  Ayenb.  (vgl.  Gloss.  ind.  p.  330). 

Die  übrigen  lautlichen  und  nexivischen  eigenthümlichkeiten 
des  denkmals  widersprechen  dieser  lokalisirung  meistentheils 
nicht  Wenn  z.  b.  das  -n  des  inf.  mit  wenigen  ausnahmen  ab- 
gefallen ist  (s.  o.  p.  XXX),  so  finden  wir  dieselbe  erscheinung 
im  Orfeo,  dessen  süde.  Ursprung  gesichert  ist  (vgl.  Zielke,  Sir  Orfeo 
p.  81)  und  ebenso  in  dem  gleichfalls  süde.  Lib.  Disc.  (vgl.  Kaluza, 
Lib.  Disc.  p.  LXXX);  bemerkenswerth  ist  bes.  die  durch  den  reim 
bestätigte  form  ataily.  Dasselbe  gilt  von  dem  -n  des  pl.  prät. 

Eine  sehr  auffällige  erscheinung  ist  das  öftere  fehlen  des 
pluralen  -*  oder  -n,  sowie  des  umlautes  der  substantiva 
(o.  p.  XXVII).  Selbst  wenn  man,  wie  billig  (vgl.  Stratmann, 
Anglia  VI,  Anz.  p.  48  f.),  alte  neutra  wie  fing,  ?er,  hört  und 
ebenso  niz,t  und  frend  sowie  honde  =  ae.  honda  ausscheidet,  so 
bleiben  doch  immer  noch  eine  ganze  anzahl  von  Worten  übrig, 
wo  sich  dieser  defect  durch  die  entsprechenden  ae.  formen  nicht 
begründen  lässt;  und  selbst,  wenn  wir  die  fälle  noch  abziehen, 
wo  mit  dem  betr.  subst.  ein  zahlwort  verbunden  ist,  welches 
dazu  dienen  könnte,  dieses  manco  einigermassen  zu  erklären, 
stehen  wir  einem  reste  gegenüber,    auf  den  auch  diese  erklärung 


dagegen  in  der  einzigen ,  auf  uns  gekommenen  hs.  der  gedichte 
des  William  von  Schorham  sich  in  der  regel  »oh  für  ae.  sc 
geschrieben  findet,  so  erklärt  sich  das  sehr  einfach  dadurch, 
dass  dieselbe  von  einem  nicht-kentischen  Schreiber  herrührt  (vgl. 
Konruth,  Beiträge  zur  erklärung  und  textkritik  der  W.  v.  Schorh. 
Berlin  1878,  p.  3);  ßeteh  findet  sich  mit  Vorliebe  am  Schlüsse 
von  nicht  reimenden  versen,  vgl.  p.  268,  p.  52 90  und  sonst; 
doch  beachte  man  p.  52S8:88  breite  r.  m.  dette  (von  datcften); 
auch  für  das,  Konrath  (a.  a.  o.  p.  8)  ebenso  wie  mir  unver- 
ständliche terewnettchv  r.  m.  uettche,  p.  S8«:88  ist  doch  wahr- 
scheinlich ein  auf  -neue  ausgehendes  wort  wie  ßlfinetae  zu  Sub- 
stituten und  somit  auch  hier  der  reim  -nette  I  wette  zu  gewinnen. 
Der  reim  fitte  :  ditte,  King  Hörn  v.  1165  f.,  der  für  dieses,  von 
Wissmann  in  Essex  localisirte  denkmal  von  Wichtigkeit  wäre, 
gehört  leider  nicht  zu  den  beweisenden. 
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keine  an wendnng  findet ;  ebenso  wenig  reicht  der  hinweis  auf  die 
sporadisch  vorkommenden  plurale  ohne  -<  im  ältesten  Me. ,  auf 
die  >S tratmann,  Engl.  st.  III  p.  15  nnd  V  p.  371  aufmerksam 
gemacht  hat  (über  kni^t  =  kniete»  vgl.  auch  Zupitza,  note  zu 
Athelston  v.  195,  Engl,  st  XIII  p.  370),  für  diesen  zweck  aus. 
Am  merkwürdigsten  sind  jedenfalls  die  des  umlautes  ermangelnden 
pluralformen,  zu  denen  sich  auch  in  dem  obigen  gedichte  keiner- 
lei entsprechung  findet.  Diese  erscheinung  ist  innerhalb  der  me. 
litteratur  bisher  sonst  nur  in  Duke  Rowland  and  sir  Ottuell  of 
Spayne  bemerkt  Worden  (vgl.  The  English  Charlemagne  Romances. 
Part.  II,  p.  XVII  f.  und  Wilda,  Ueber  die  örtliche  Verbreitung 
der  zwölfzeiligen  schweifreimstrophe  in  England.  Breslau  1887, 
p.  22),  einem  der  südgrenze  des  nordens  angehörigen  strophischen 
gedichte.  Jedoch  steht  dieses  schon  darum  ausserhalb  des  von 
uns  zu  erörternden  gebietes,  als  es  nach  Wilda's  überzeugendem 
nachweise  (a.  a.  o.  p.  20)  erst  im  15.  jahrh.  verfasst  ist.  Im 
norden  von  England  und  dem  eigentlichen  mittellande  sind  solche 
endungslose  pluralformen  ausser  bei  den  oben  schon  markirten 
Worten  schwerlich  nachweisbar  (in  bezug  auf  nördliche  denkmäler 
vgl.  z.  b.  Wende ,  Ueberlieferung  und  spräche  der  me.  version 
des  psalters  und  ihr  verhältniss  zur  lat.  vorläge.  Breslau  1884, 
p.  20,  wo  nur  ein  zweimal  vorkommendes  Ja  als  endungslose 
pluralform  erwähnt  wird;  Ywain  and  Gawain,  ed.  Schleich, 
p.  XX  f.;  Herttrich,  Studien  zu  den  York  Plays.  Breslau  1886, 
p.  2;  Sir  Tristrem  p.  LXVI  f.;  Ulimann,  Studien  zu  Richard  Rolle 
de  Hampole ,  Engl.  st.  YII  p.  427 ;  Wilda  über  Sir  Isumbras, 
a.  a.  o.  p.  39;  ders.  zu  Athelston,  a.  a.  o.  p.  64;  Caro  zu  Hörn 
childe  and  maiden  Rimnild,  Engl.  st.  XII  p.  339,  wo  das  als  un- 
umgelautete  pluralform  angeführte  man  v.  650  gewiss  als  sing, 
zu  nehmen  ist;  ferner  in  bezug  auf  ostmittelländische  Amis  a. 
Amil.  p.  XXVIII;  The  Erl  of  Tolouse,  ed.  Lüdtke,  p.  34,  wo 
nur  wieder  fo  v.  441  bemerkenswerth  ist;  Wilda,  zu  Emare, 
a.  a.  ö.  p.  30 ;  ders.  zu  Le  Bone  Flor,  of  R.  p.  35 ;  ders.  su 
Guy  A,  a.  a.  o.  p.  54;  ders.  zu  Reinbrun,  a.  a.  o.  p.  59  f.,  wo 
das  als  plur.  gerechnete  eye  v.  647  als  sing,  anzusehen  und 
höchstens  bo/e  sifie  v.  659  bemerkenswerth  ist,  u.  s.  w. ;  endlich 
in  bezug  auf  westmittelländische  Ipomedon  p.  CLXIV  und 
Wilda  zu  Sir  Eglam. ,  a.  a.  o.  p.  44  etc.  Dem  gegenüber  be- 
achte man  folgende  reime  im  Octov. :  Fourty  woke  r.  m.  towke 
v.  610  :  12;  erystene  tnen  (1.  man)  r.  m.  eowdan  :  wan  :  Ttukan 
v.  907  ff.;  in  t%oo  partye  r.  m.  crye  :  enuie  :  Marie  v.  1123  ff.; 
Wip  syxty  pousand  of  hedene  tnen  (1.  man)  r.  m.  pan  :  toudan  :  »wan 
v.  1477  ff.;  With  many  galey» ,  schyppet  and  floyne  r.  m.  Ma*e- 
donye  :  Babylonye  v.  1483  ff;  ebenso  ist  an  mehreren  stellen  an 
das  eine  reimwort  eine  unberechtigte  pluralendung  angesetzt,  wo 
dieselbe  an  beiden  zu  streichen  ist;  so  with  myz,t  and  mayn{e»)  (!) 
r.  m.  ehayniyt)  :  reyn(yt) :  swayn(es)  v.  1441  ff.;  ban[ys)  (!)  r.  m.  Per- 
san(ys)  :  Afrycan(jyt) :  swan{ee)  v.  1471  ff.  ;fer(s) :  eiere  r.  m.  tquyere(t) : 
arblastere(s)  v.   1597  ff;    in   diesem   falle    entscheidet  cUre  für  die 
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Streichung  des  *  an  den  anderen  reimworten;  ob  auch  für  leaynge» 
v.  805  und  y.  1535  Itsyng  zu  lesen  und  demgemäss  das  s  der 
entsprechenden  reimworte  zu  streichen  ist,  bleibe  dahingestellt.  — 
Auch  bei  dem  südöstlichen  King  Hörn  finden  sich  eine  anzahl 
einschlägiger  stellen,  wo  das  plural-s  im  reime  überschüssig  er- 
scheint, die  Wissmann  :  King  Hörn.  Untersuchungen  etc.  Strass- 
burg  1876,  p.  53  schon,  freilich  allzu  vorsichtig,  als  „möglicher- 
weise zum  theil  unursprünglich u  bezeichnet  hat;  an  anderen  stellen 
fehlt  dasselbe  auch  in  einer  oder  mehreren  hss.;  so  ligte  r.  m. 
knigte(s)  v.  535  f.  (O  liest  knycte,  B  knyhte)\  vgl.  v.  567  f.,  v.  833  f., 
v.  909  f.  und  v.  1237  f.;  wichtiger  ist  geile  r.  m.  feste  v.  493  f., 
vgl.  geste(s)  r.  m.  feste  v.  537  f.  und  v.  1241  f.;  worde(s)  r.  m. 
borde  v.  849  f.;  hunde{s)  :  funde  v.  905  f.;  elope{s)  r.  m.  lope 
v.  1083  f.;  fela?e{s)  :  dra;e  v.  1313  f.;  Mest  of  alle  sipe  r.  m.  blipe 
v.  1371  f.;  Chapeles  and cherche  r.  m.  werehe  v.  1403  f.;  hier,  v.  905  f. 
und  v.  1313  f.  könnten  freilich  auch  durch  ansetzung  von  n  reine 
reime  hergestellt  werden.  Hieher  gehört  endlich  auch  der  reim 
mitte  heire{s)  r.  m.  boneire(s)  v.  921  f.;  das  schliessende  s  in  bon- 
eires,  an  welchem  Wissmann  s.  z.  keinen  anstoss  nahm,  ist 
sicher  unorganisch.  —  Auch  der  dialekt  von  The  Sevyn  Sages 
in  der  Auchinleck-hs.  ist  ein  ausgeprägt  südlicher*).  Hier  er- 
scheinen folgende  endungslose  plurale :  into  feie  lottd  r.  m.  sond, 
wofür  sich  allerdings  lond[es]  :  sond[es]  einsetzen  Hesse ;  a  pousend 
sipe  r.  m.  blipe  v.  299  f.;  wip  bop  fest  r.  m.  brest  v.  475  f.; 
messager(s)  r.  m.  cher(s)  (chere  wird  nur  in  dem  sinne  von  «gesteht* 
pluralisch    gebraucht;    vgl.  Mätzner    I    p.    566   8.  v.)   v.    403    f.; 


*)  Derselbe  steht  dem  von  Arth.  a.  M.  verhältnissmässig 
nahe.  ae.  y  und  y  hat  in  der  regel  die  färbung  e,  so  herte  r.  m. 
smerte  v.  267  f.;  hedde  r.  m.  bedde  v.  279  f.;  swere  r.  m.  chere 
v.  461  f.;  ihert  r.  m.  quert  v.  771  f.;  pet  r.  m.  set  v.  114'*  f.; 
senne  r.  m.  kenne  v.  1309  f.;  ihede  r.  m.  nede  1313  f.;  knct  r.  m. 
ifet  v.  1515  f.;  fer  r.  m.  gardiner  v.  1765  f.  und  v.  1773  f.; 
kende  r.  m.  sehende  v.  1793  f.,  fer  r.  m.  squier  v.  1811  f.;  ikedde 
r.  m.  bedde  v.  1835  f.;  fere  r.  m.  ihere  v.  1871  f.;  swer  r.  m.  cler 
v.  2243  f.;  isehet  r.  m.  whet  v.  2455  f.;  fer  r.  m.  stouer  v.  2605  f., 
r.  m.  eher  v.  2635  f.;  swere  r.  m.  gere  v.  2683  f.;  gegenüber 
pride  r.  m.  side  v.  605  f.;  pit  r.  m.  rit  v.  1945  f.  —  ae.  ä  er- 
scheint fast  ausnahmslos  als  o.  So  mo  r.  m.  do  v.  229  f.;  bo 
r.  in.  to  v.  303  f.;  o/  r.  m.  sop  v.  353  f.;  hom  r.  m.  grom  u.  s.  w. 
Die  3.  p.  s.  prs.  und  pl.  geht  aus  auf  p ;  so  stepmoder  dop  r.  m. 
sop  v.  263  f.;  ose  htm  likep  r.  m.  pai  .  .  .  biswikep  v.  2499  f.; 
he  b*p  r.  m.  tep  v.  2709  f.  Ob  die  daneben  begegnenden  formen 
auf  -s  wirklich  vom  Verfasser  des  gedichtes  herrühren,  ist  mir 
noch  lehr  zweifelhaft;  vgl.  springts  (sg.)  r.  m.  pinges  v.  615  f.; 
thi  maisler  the  claues  r.  m.  sawes  v.  937  f.  Das  part.  prs.  endigt 
auf  -inde;  rominde  r.  m.  finde  v.  1429  f.;  liuind  r.  m.  finde 
t.  2379  f. 
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two  jolif  u>ive(t)  r.  m.  of  hit  liue  v.  1729  f.;  ttoei  forcer{t)  r.  m. 
cler{*)  v.  2035  f.;  tquirel-taile  (pl.)  r.  m.  toithouten  fail.  Wahr- 
scheinlich gehört  hieher  auch:  The  deuel  hong  me  thanne  bi  the 
tof  :  top,  wo  top  für  tep  steht;  zweifelhaft  bleibt  der  öfters  be- 
gegnende reim  thine  fere  r.  m.  lere  (inf.)  v.  675  f.,  v.  1701  f.  und 
v.  2181  f.,  sowie  thre  unwratt  dede  r.  m.  blede  v.  1915  f.  —  Auch 
Sir  Beues  of  Hamtoun  ist  in  südenglischer  spräche  abgefasst*). 
Hieher  gehören  folgende  reime :  Fourti  ....  tcounde  r.  m.  ttoundt 
v.  723  f.;  fere  (pl.)  r.  m.  here  v.  1007  f.  und  v.  1375  f.;  ttcenti 
hing  r.  m.  gittning  v.  1393  f.;  twenti  texte  r.  m.  mitexte  v.  1417  f.; 
hinge  r.  m.  bringe  v.  1479  f.  (uns.);  four  iurne  r.  m.  sie  v.  2227  f.; 
a  posend  maile  r.  m.  ventaile  v.  2835  f.;  pre  nxile  r.  m.  yle  v.  3143  f. ; 
kniz,t  (pl.)  r.  m.  »'<»'?£  v.  3215  f.  u.  s.  ö. ;  pre  vintaine  r.  m.  eertaine 
v.  3367  f.;  here  fole  r.  m.  ittole  v.  3523  f.;  ten  hing  r.  m.  hi$ing 
v.  41  Jl  f.;  kni?te(t)  r.  m.  mi?te(»)  v.  4391   f.  und  v.  4461  f. 

Nach  alledem  glaube  ich  vorläufig  annehmen  zu  dürfen,  dass 
die  häufigere  weglassung  der  plural-endung  der  substantiva  zu  den 
eigenheiten  der  südmittelländischen  dialekte  zu  rechnen  ist. 
Freilich  sind  ja  die  gereimten  me.  denkmäler  bezüglich  ihrer 
spräche  noch  durchaus  nicht  so  allseitig  durchforscht,  dass  mit 
einer  erörterung,  wie  die  vorliegende,  eine  einzelfrage  als  end- 
gültig erledigt  gelten  könnte. 

Zu  der  merkwürdigen  form  pou  told  (o.  p.  XXXII),  die  uns 
sonst  nur  aus  nordengl.  (vgl.  z.  b.  Sir  Tristr.  p.  285)  und  nord- 
mittelengl.    (vgl.  Ipomedon  p.  OLXV)    denkmälern    geläufig   war, 

stellt  sich  K.  Hörn  v.  660  pu weide  (nach  O)  r.  m.  i$olde, 

wo  Wissmann:  King  Hörn.  Untersuch,  etc.  p.  53  unreinen  reim 
annahm,  sowie  Sir  Beues  v.  1 892  ff. :  Whan  pow  tparde  me  bodi 
And  for  me  gilt  min  hört  aqueld  r.  m.  weld  (inf.). 


*)  Von  den  zuletzt  herangezogenen  denkmälern  unterscheidet 
sich  Sir  Beues  hauptsächlich  dadurch,  dass  hier  nur  an  vier 
stellen  ae.  y  als  e  gesichert  ist,  und  zwar  wiederum  nur  in  dem 
worte  dent,  r.  m.  ibrent  v.  4165  f.,  r.  m.  pauimtnt  v.  4383  f.  und 
v.  4515  f.,  r.  m.  veraiment  v.  4505  f.,  während  sonst  durchweg  »' 
dafür  steht;  ae.  y  erscheint  als  e  in  txcere  r.  m.  riuere  v.  637  f., 
fett  r.  m.  prett  v.  1871  f.;  prede  r.  m.  ttede  v.  2667  f.,  als  »  in 
bride  r.  m.  ride  v.  1511  f . ;  kipe  r.  m.  blipe  v.  2031  f.;  prid*  r.  m. 
aide  v.  2161  f.;  endlich,  was  besonders  beachtenswerth  ist,  als  u  in 
hure  (ae.  hyr)  r.  m.  iure  v.  2971  f.  ae.  ä  ist  fast  durchgängig  =  o; 
die  einzige  ausnähme  ist  J  wat  r.  m.  etat  v.  4049  f.  Die  3.  pers, 
sg.  ind.  prs.  geht  auf  p  aus,  so  gop  r.  m.  wrop  v.  109  f.  und 
v.  391  f.;  tep  r.  m.  dep  v.  1261  f.,  sef  r.  m.  tep  v.  3643  f.  und 
v.  4485  f.;  der  plural  ebenso;  we  te-gop  r.  m.  of  v.  1695  f. 
Sehr  merkwürdig  ist  allerdings  dem  gegenüber  die  imperativ- 
form  leip  on  and  tlet  r.  m.  fet  v.  849  f.  Nicht  übel  ist  die,  mir 
gegenüber  brieflich  geäusserte  meinung  Brandl's,  der  südliche 
Verfasser  habe  den  in  der  erzählung  eine  unliebsame  rolle 
spielenden   Steward   absichtlich  nördlichen    dialekt  reden  lassen. 
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Endlich  stimmt  zu  dem  abfall  des  d  im  part.  pr.  einiger 
schwacher  verba,  und  zwar  auch  solcher,  deren  stamm  nicht  mit 
einer  dentale  schliesst,  iloke  r.  m.  boke,  Fl.  and  Bl.  v.  997  f. 
(vgl.  Hausknecht,  Einl.  p.  128);  ferner  f>at  were  ariue  r.  m.  priue 
king  Hörn  v.  635  f.;  ariue  (so  H)  r.  m.  fiue  das.  v.  829  f.;  ariue 
x.  m.  liue  das.  v.  1463  f.  (welche  form  Wissmann  im  glossar 
p.  138a  mit  unrecht  für  ein  adverb  ansehen  möchte);  endlich 
yachape  r.  m.  slape  das.  v.  1327  f.;  dass  gerade  diese  beiden  verba 
auch  in  Arth.  a.  Merl.  ohne  das  schliessende  d  erscheinen,  ist 
schwerlich  als  zufall  anzusehen. 

Wenn  aber  endlich  einige,  im  verhältniss  zu  dem  grossen 
umfange  des  gedichtes  geringfügige  lautformationen  und  flexionen 
begegnen,  die  in  einer  an  Südengland  grenzenden  landschaft  an 
und  für  sich  auffallen,  wie  mare  für  more,  abade  für  abode,  wäre 
für  teere,  sikerlik  für  sikerli  oder  tikerliche,  schrof  für  eehriven, 
was  und  wet  für  waron;  wenn  ferner  worte  mehr  nördlichen  ge- 
prages  auftreten,  wie  ay  und  fro,  so  dürfte  ein  hinweis  auf  das 
von  Morsbach,  Ueber  den  Ursprung  der  ne.  Schriftsprache.  Heil- 
bronn 1888,  p.  160,  und  von  Kaluza,  Lib.  Desc.  p.  LXXX  f. 
über  diesen  punkt  gesagte  mich  weiterer  auseinandersetzungen 
entheben. 

Was  die  zeit  der  abfassung  von  Arthour  and  Merlin  be- 
trifft, so  wird  diese  durch  die  nach  allgemeinem  urtheil  in  das 
erste  viertel  des  14.  jhrhs.  fallende  entstehung  der  Aucbinleck-hs. 
nach  vorn  abgegrenzt.  Auf  der  anderen  seite  weisen  die,  wie 
schon  bemerkt,  verhältnissmässig  zahlreichen  fälle  von  assonanz 
(vgl.  o.  p.  XXXV)  auf  eine  ziemlich  frühe  zeit,  vielleicht  die  mitte 
oder  das  dritte  viertel  des  13.  jhrhs.  zurück.  Eine  noch  ge- 
nauere bestimmung  dürfte  bei  dem  jetzigen  stände  der  fbrschung 
schwerlich  zu  gewinnen  sein. 


HI.    DER  VERFASSER  VON  VERSION  A. 

Um  nicht  bei  meinen  lesern  erwartungen  zu  erwecken,  welche 
sich  wenigstens  zur  zeit  nicht  erfüllen  lassen,  bemerke  ich  gleich  im 
voraus,  dass  es  mir  nicht  geglückt  ist,  über  die  person  des  Verfassers 
von  Arthour  and  Merlin  irgend  etwas  genaueres  zu  eruiren.  Die 
Überschrift  dieses  abschnittes  hat  nur  insofern  berechtigung, 
als  ich  es  glaube  einigermassen  wahrscheinlich  machen  zu  können, 
dass  unser  autor  mit  dem  dichter  von  Kyng  Alisaunder  und 
Richard  Coer  de  Lion  identisch  ist.  Ich  wage  es,  diese 
frage  hier  etwas  eingehender  zu  behandeln,  obgleich  die  einzige 
ausgäbe  der  zuletzt  genannten  romanzen  von  H.  Weber  durchaus 
nicht  alles  vorhandene  material  verwerthet  hat  und,  auch  abgesehen 
davon,  den  forderungen,  die  man  heutzutage  an  die  kritische 
thätigkeit  eines  editors  stellt,  nicht  im  entferntesten  genügt;  was 
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King  Alis,  betrifft,  so  habe  ich  Engl,  st  XIII  p.  138  ff.  die 
richtigkeit  dieser  behauptung  an  einem  kleinen  stücke  des  textes 
erwiesen.  Wenn  ich  mich  also  hier  mit  diesem  thema  befasse, 
ohne  von  den  von  Weber  garnicht  oder  nnr  sporadisch  benutzten 
hss.  selbst  copien  genommen  zu  haben,  so  thue  ich  das  auf  die 
gefahr  hin,  dass  nach  erscheinen  der  seit  langen  jähren  geplanten 
ausgaben,  des  Rieh,  von  Hausknecht  und  des  King  Alis,  von  Brandl, 
manches  von  mir  gesagte  sich  wesentlich  anders  stellen  wird. 
Das  gesammtreeultat  wird  dadurch  hoffentlich  keine  Widerlegung, 
sondern  weitere  bestätigung  erfahren. 

Ich  will  zunächst  nicht  allzu  viel  gewicht  darauf  legen,  muss 
es  aber  doch  erwähnen,  dass  der  Verfasser  von  Arth.  a.  M.  und 
der  des  Rieh,  ausdrücklich  ihre  Übertragungen  frz.  epen  in  das 
Englische  auf  dieselbe  tendenz  zurückführen:  den  laien,  welche 
nicht  Französisch  verstehen,  diese  romane  zugänglich  zumachen; 
man  vgl.  Arth.  a.  M.  v.  21  ff.  mit  Rieh.  v.  21  ff. 

Demnächst  waren  es  vornehmlich  zwei  momente,  die  mich  die 
nähere  Zusammengehörigkeit  dieser  drei  umfangreichen  epen  ver- 
muthen  Hessen:  die  ähnlichkeit  der  Stoffe  und  die  zur  einleitung 
einzelner  abschnitte  dienenden  lyrischen  stücke. 

Fassen  wir. zunächst  die  Stoffe  dieser  drei  romane  ins  äuge, 
so  sieht  man  sofort,  dass  alle  drei  ein  wichtiges  moment  gemein- 
sam haben,  nämlich  die  geheimnissvolle  abkunft  der  haupthelden 
der  erzählung.  Wie  Merlin  der  söhn  eines  teufeis  und  einer 
irdischen,  von  ihm  gegen  ihren  willen  überwältigten  Jungfrau  ist, 
und  wie  die  getäuschte  Ygerne  in  der  nacht,  wo  die  keime  zu 
Arthours  geburt  gelegt  werden,  ihren  rechtmässigen  gemahl  zu 
umarmen  glaubt,  während  vielmehr  Uterpendragon  in  seiner  ge- 
stalt  ihre  liebe  geniesst,  so  scheint  die  mutter  des  Richard  Löwen- 
herz mit  dem  teufel  im  bunde  zu  stehen,  da  sie  die  messe  nicht 
mit  anhören  kann  und,  als  sie  dazu  gezwungen  werden  soll,  mit 
ihren  zwei  jüngeren  kindern  durch  das  dach  davonfliegt  (vgl. 
Rieh.  v.  207  ff.),  und  so  bildet  sich  andererseits  die  leichtgläubige 
Olimpias  ein,  der  gott  Ammon  würdige  sie  seiner  neigung,  wäh- 
rend statt  dessen  der  zauberer  Neptanabus  sich  dieser  lüge  be- 
dient, um  in  den  besitz  der  königin  zu  gelangen.  Ausserdem 
möchte  ich  noch  auf  einige  interessante,  Arth.  a.  Merl.  und  Alis, 
gemeinsame  züge  hinweisen.  Genau  so  wie  derjenige  von  gott 
zum  nachfolger  des  Uterpendragon  bestimmt  wird,  der  im  stände 
ist,  das  schwert  aus  dem  steinernen  behälter  zu  ziehen  (Arth.  a. 
Merl.  v.  2807  ff),  so  ist  in  Alis.  (v.  2625  ff.)  demjenigen  ver- 
hiessen,  er  werde  die  weit  erobern,  dem  es  glücken  würde,  einen  in 
die  erde  gesteckten  speer  herauszuziehen;  Arthour  und  Alisaunder 
gelingt  beides  ohne  irgend    welche  anstrengung  *).     Ferner  wird 


*)  Man  beachte  besonders  folgende  inhaltliche  Übereinstim- 
mung in  beiden  episoden.  Arth.  a.  M.  v.  2829  ff. :  King  Kanters 
no  kitig  Clarion  No  mi$t  it  drawe  out  of  pe  »ton,  No  no  gentil  man 
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Alis.  v.  5024  ff.  bei  der  Schilderung  eines  merkwürdigen  volkes 
den  kindern  dieselbe  eigenschaft  zugeschrieben,  welche  Merlin 
besitzt,  nämlich  unmittelbar  nach  der  geburt  schon  sprechen  zu 
können :  Alsone  as  that  ehild  yborne  is,  It  hath  wytt  or  har,  itoys, 
And  may  speken  to  his  datne;  Now  is  this  a  selkouthe  game.  — 
Merlin  wie  Alisaunder  müssen  den  Vorwurf  einer  unehrlichen 
geburt  über  sich  ergehen  lassen,  und  zwar  stehen  die  beiden 
hierher  gehörigen  verspaare  auch  wörtlich  einander  recht  nahe; 
der  Spielgefährte  Merlin's  ruft  diesem  im  zorne  zu  v.  1205  f . :  ßou 
ort  al  bi^eten  amis,  ßou  nost,  who  pi  fader  is,  und  Alisaunder 
sagt  zu  dem  bischof  von  Tripolys  v.  1553  ff.:  Byschop,  he  saide, 
there  is  a  selaunder  Ylayd  on  me,  kyng  Alisaunder,  Y  scholde  beo 
bygete  amys:  Tel  me,  who  my  fadir  is.  —  Ebenso  wie  die 
mörder  des  königs  Moyne  statt  der  von  ihnen  erwarten  belohnung 
an  pferde  gebunden,  geschleift  und  zuletzt  aufgehängt  werden 
(Arth.  a.  M.  v.  381  ff.),  so  ereilt  dasselbe  loos  unter  ähnlichen 
umständen  die  mörder  des  Darius  (Alis.  v.  4720  ff.).  Nehmen  wir 
hinzu,  dass  der  grössere  theil  aller  drei  gedichte  aus  Schilderungen 
von  kämpfen,  sei  es  der  Christen  gegen  die  heiden  oder  wenigstens 
civilisirter  Europäer  gegen  fremde,  z.  th.  wilde  Völkerschaften 
besteht,  so  hat  die  annähme,  ein  und  derselbe  dichter  habe  sich 
diese  drei  Stoffe  zur  behandlung  ausgesucht,  schon  an  und  für 
sich  nichts  befremdendes.  Zum  mindesten  hat  diese  schluss- 
folgerung  dieselbe  berechtigung ,  als  wenn  Brandl  (Deutsche 
litteraturz.  1889,  p.  1682  f.)  die  Stoffwahl  in  einzelnen  landes- 
theilen  mit  „einer  stehenden  geschmacksrichtung"  der  betr.  gegend 
in  Zusammenhang  bringen  will. 

Bedeutend  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt  diese  hypothese, 
wenn  wir  das  factum  hinzunehmen ,  dass  von .  der  gesammten 
me.  ependichtung  nur  diese  drei  romanzen  den  ganz  eigentüm- 
lichen, aber  sehr  anmuthigen  schmuck  der  einleitung  einzelner 
grösserer  abschnitte  durch  naturschilderungen  oder  Sinnsprüche 
aufweisen,  zumal  wenn  dieselben  auch  im  Wortlaute  manche 
Übereinstimmung  zeigen.  Darauf  muss  ich  hier  etwas  genauer 
eingehen,  indem  ich  vor  allem  auf  die  bemerkungen  von  ten  Brink, 
Gesch.  der  engl.  lit.  I  p.  302  f.,  verweise. 

Am  häufigsten  ist  in  diesen  einleitungen,  wie  von  vorn 
herein  zu  erwarten  war,  die  rede  von  dem  <wunderschönen  monat 
Mai,  Als  alle  knospen  sprangen',  so  in  Arth.  a.  M.  nicht  weniger 
wie  viermal,  v.  1709  ff,  v.  4675  ff.,  v.  6595  ff.  und  v.  7397  ff; 
weitere  Mai-lieder  finden  sich  Alis.  v.  2049  ff.,  v.  2547  ff.  und 
v.  5210  ff,  sowie  Rieh.  v.  3731  ff.  Von  einzelanklängen  erwähne 
ich  folgende.  Arth.  a.  M.  v.  1709:  Miri  time  it  is  in  May  =  Alis. 
v.  5210.  Von  dem  längerwerden  des  tagei  ist  ausser  in  Arth. 
a.  M.  v.   1710:  ßan  wexep  along  fe  day,  und  das.  v.  6597:  ße  day 


of  priit  No  mi$t  it  ones  stiren,  ywis;  Alis.  v.  2631  ff.:  Darie  hadde 
ybeon  there  And  mony  king  and  eke  kaysere\  Ae  non  of  [hem]  hit 
(ms.  hisl)  myghte  vp  drawe  No  forth  in  eorthe  hit  wawe. 


—     Lxni     — 

is  miri  and  drawep  along,  die  rede  Alis.  v.  139  in  einem  April- 
liede:  Averil  is  meory  and  longith  the  day.  Zu  Arth.  a.  M.  v.  1712: 
Miri  it  ii  in  feld  and  toun,  stellt  sich  Alis.  v.  458:  Mury  hü  is  in 
feld  and  hyde.  Mit  Arth.  a.  M.  v.  4675  f.:  Mirie  is  pentre  of 
May,  pe  foulet  make  muri  play  (1.  lay),  vgl.  Alis.  v.  5210  f.: 
Mery  time  it  is  in  May,  The  foules  syngeth  her  lay ,  sowie  Rieh. 
v.  3731  f. :  Merye  is  in  the  tyme  of  May,  Whenne  foulis  synge  in 
her  lay.  Die  nachtigall  wird  ausser  in  Arth.  a.  M.  v.  4679: 
pe  iolif  niz,tingale  singef ,  erwähnt  Alis.  v.  2547  f. :  In  tyme  of 
May,  the  nyghtyngale  In  wode  makith  miri  gale,  und  das.  v.  142  in 
einem  April-liede :  Syngith  the  nyghtyngale,  gredeth  theo  jay.  Die 
Zusammenstellung  des  singens  der  vögel  mit  dem  spriessen 
der  blumen  begegnet  ausser  Arth.  a.  M.  v.  7679  f. :  pe  iolif  m?- 
tingale  singef,  In  pe  grene  wode  floures  spring ep,  und  v.  261  f.: 
In  feld  and  mede  floures  springep,  In  grene  wode  foules  singef,  Alis, 
v.  6399 :  The  foulis  syngith,  than  spryngith  the  flouris.  Von  dem 
thau  ist  die  rede  ausser  Arth.  a.  M.  v.  6596:  In  May  pe  sonne 
fellep  dewe  auch  in  Alis.  v.  914  bei  Schilderung  eines  sommer- 
morgens :  Theo  sunne  ariseth  and  fallith  the  dewyng ;  vgl.  das. 
v.  5457  f.:  The  sonne  ariseth,  the  day  spryngeth,  Dewes  fallet h, 
the  foules  syngeth.  —  Zu  einem  März-liede,  Arth.  a.  M.  v.  5349  ff., 
ist  vorläufig  nichts  zu  bemerken ;  ein  April-lied  findet  sich  ausser 
Arth.  a.  M.  v.  259  ff.  Alis.  v.  139  ff.  und  das.  v.  6998  f.  -  Den 
Juni  bespricht  ausser  Arth.  a.  M.  v.  3059  ff.  Alis.  v.  1844  ff.  — 
Endlich  bietet  Arth.  a.  M.  v.  7619  ff.  die  Schilderung  eines 
Sommertages,  während  die  einzige  Vorführung  einer  winterlichen 
scenerie  sich  Arth.  a.  M.  v.  4199  ff.  findet. 

Manche  dieser  naturbilder  haben  auch  das  moment  gemein- 
sam, dass  sie  ausser  der  landschaftlichen  Schilderung  die  für  die 
betr.  Jahreszeit  besonders  geeigneten  beschäftigungen  der  menschen 
namhaft  machen,  so  Arth.  a.  M.  v.  7621  in  der  beschreibung  eines 
sommertages:  Swaines  gin  on  iustinge  ride,  zu  vergleichen  mit 
Rieh.  v.  3740  f.  in  einem  Mai-liede:  Knyghtes  play  with  sheeld  and 
launse,  In  joustes  and  tumementes  they  ryde,  oder  mit  Alis.  v.  1 40  f. 
in  einem  April-liede:  Ladies  loven  solas  and  play,  Swaynes  justes, 
knyghtis  turnay,  und  das.  v.  5212:  The  knightes  loueth  the  tornay; 
ebenso  vergleicht  sich  Arth.  a.  M.  v.  7622 :  Maidens  tiffen  hetn 
in  pride,  mit  Alis.  v.  4108  f.  bei  Schilderung  eines  sommermorgens : 
Theo  maydenes  lokyn  in  the  glas,  Tor  to  tyffen  heore  fas.  Zu  Arth. 
a.  M.  v.  1714:  Damisels  carols  ledef,  stellt  sich  Rieh.  v.  3739: 
The  damyseles  lede  daunse,  sowie  Alis.  v.  5213:  Maydens  so  (1.  toi) 
dauneen  and  thay  (1.  to?)  play,  und  das.  v.  1845  in  einem  Juni- 
liede :  Faire  is  earole  of  maide  gent.  Eine  parallele  zu  Arth.  a.  M. 
v.  306 1  f. :  Violet  and  rose  flour  Wonep  pan  in  maidens  bour,  bietet 
Rieh.  v.  3735  f.:  Zadyes  strowe  here  boures  Wip  rede  roses  and 
lylye  floures  *).     Hieher  gehört  weiter  Arth.    a.  M.  v.  6599  f. :  To 

*)  Derselbe  reim  findet  sich  ausserdem  Alis.  v.  2049  f.,  und 
an    die    aus    Rieh,    ausgehobene    stelle   erinnert  Alis.  v.  1025  f.: 
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mede  gof  fis  damisele  And  fair  ßoures  gadrep  feie.  Ferner  Alis, 
v.  800  f. :  The  knightes  hunteth  after  dere  On  fote  and  on  destrere. 
Ebenso  Alis.  v.  911  ff". :  Clere  and  faire  the  somerys  day  spryng 
And  makith  mony  departyng  Byttoeone  knyght  and  his  swetyng;  Tgl. 
das.  v.  2905  f.:  Damosele  makith  mornyng,  Whan  hire  leof  makith 
pertyng;  das.  v.  5756  in  einem  herbstliede:  The  hayward  bloweth 
mery  his  hörne. 

Weiter  wird  hie  nnd  da  die  Wirkung  hervorgehoben,  welche 
die  betr.  Jahreszeit  auf  die  äussere  erscheinung  des  menschen,  ja 
direct  auf  seinen  teint  ausübt;  so  Arth.  a.  M.  v.  4203  als  folge 
des  winters :  Maidens  lesep  here  heute,  und  im  gegensatz  dazu  von 
dem  einflusse  des  Spätsommers  Alis.  v.  798  f.:  The  lady  is  rody 
in  the  chere  And  maide  bryght  in  the  lere\  das.  v.  2904:  The  mai- 
denes  ßourith,  the  foulis  syng. 

Endlich  wird  auch  öfters  die  Wirkung  der  betr.  Jahreszeit 
auf  die  gemüthsstimmung  des  menschen  berührt;  hieher  gehört 
x.  b.  Arth.  a.  M.  v.  263  f.  beim  April :  Zpngman  wexef  jolif  And 
fan  proudef  man  and  wiif;  ebenso  das.  v.  5352  beim  März:  Of 
euerieh  fing  fe  hert  kenef;  ferner  Alis.  v.  3293  f.:  Whan  note 
brounith  in  haselrys ,  The  lady  is  of  lemon  ehis  *) ;  endlich  Alis. 
v.  406U  ff. :  Mury  hit  is  in  the  dawenyng,  Whan  the  foules  bygynneth 
to  syng  And  jolyf  heorte  bygynneth  to  spryng :  To  sone  hit  thenkith 
theo  slowe  gadelyng.  In  einem  einzelnen  falle,  Arth.  a.  M.  v. 
4199  ff.,  wird  im  gegensatz  zu  dem  traurigen  und  öden  winter 
betont ,  dass  treue  liebe  sich  unter  allen  Verhältnissen  bewährt ; 
zu  dieser  letzteren  idee  vgl.  Alis.  v.  4752  f.:  Who  that  hath  trete« 
amye ,  Jolißieh  he  may  hym  in  her  afyghe,  oder  das.  v.  5759  am 
schluss  eines  herbst-liedes :  Swete  is  trewe  loue  and  fyne. 

Indessen  beschränken  sich  diese  eröffnungsverse  grösserer 
abschnitte  nur  in  Arth.  a.  M.  auf  die  eben  besprochenen  momente ; 
es  erscheinen  darin  auch  Zusammenstellungen  von  Sinnsprüchen, 
Aneinanderreihungen  von  Sprichwörtern;  so  theilweise  in  Alis., 
und  an  einer  stelle  des  Rieh.  Und  zwar  sind  hier  wieder  zwei 
fälle  zu  unterscheiden.     Entweder  beginnt   der  dichter  mit  einer 


With  rose  and  swete  ßoures  Was  strawed  halles  and  bouris.  Weitere 
parallelen  bietet  Fl.  and  lil.  v.  849  f. :  Cupen  he  let  ßlle  of  fiures, 
To  strawen  in  fe  maidenes  bures,  und  Child  I  p.  73  v.  60 :  To  pu 
the  lily-but  an  the  rose[-ßour],  To  streut  witha'  our  sisters  bouters. 

*)  Die  bedeutung  von  ehis  ist  zweifelhaft;  Weber  III  p.  392 
übersetzt  es  durch  ehose(1\  Stratm.8  p.  1 17  s.  v.  ehuse  durch  (elegans, 
amans',  Mätzner  I  p.  575  durch  (Wählerisch,  spröde,  hochmüthig'. 
Alis.  ed.  Skeat  v.  49 :  That  was  ehuse  of  fe  dulde  and  choieelich 
hym  kept  bedeutet  aber  doch  jedenfalls:  Der  in  das  kind  vernarrt 
war,  da«  kind  gern  hatte,  und  es  ausgezeichnet  versorgte.  Dieser 
■inn  passt  auch  hier  vortrefflich;  dann  erinnern  diese  zeilen  an 
du  von  Liebrecht,  Engl.  st.  III  p.  7  f.  erörterte  Sprichwort: 
,Wenn  viele  nüsie  wachsen,  gibt's  viele  kinder  der  liebe'. 
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naturschilderung ,  um  dann,  meist  recht  unvermittelt,  zur  auf- 
zählung  von  dergleichen  allgemeinen  Wahrheiten  überzugehen,  wie 
Alis.  v.  457  ff.,  v.  911  ff,  v.  1844  ff.,  v.  2049  ff.,  v.  8293  ff., 
v.  4060  ff.  und  v.  6998  ff.,  oder  diese  bilden  den  alleinigen  inhalt 
des  betr.  Stückes,  wie  Alis.  v.  235  ff.,  v.  1241  ff.,  v.  1575  ff., 
v.  2571  ff.,  v.  3443  f.,  v.  3584  ff.,  v.  4290  ff.,  v.  4748  ff.,  v.  5990  f., 
v.  7359  ff.  und  v.  7826  ff. 

Endlich  bleibt  noch  die  frage  zn  beantworten,  ob  der  dichter 
werth  darauf  gelegt  hat,  diese  lyrisch-didaktischen  partien  zu  der 
unmittelbar  darauf  folgenden  handlung  in  beziehung  zu  setzen, 
oder  ob  sie  von  derselben  ganz  unabhängig  sind.  Das  letztere 
ist  der  fall  in  Arth.  a.  M.  v.  259  ff,  v.  1709  ff,  v.  4675  ff, 
v.  6595  ff,  v.  7397  ff.  und  v.  7619  ff.,  wenngleicn  es  uns  natür- 
lich unbenommen  bleibt ,  uns  vorzustellen ,  dass  die  barone  im 
monat  April  sich  zu  Fortiger  begeben  haben,  um  ihm  die  führung 
des  heeres  anzutragen,  oder  dass  dieser  im  Mai  von  der  landung 
der  brüder  Moyne's  erfährt,  dass  in  demselben  monat  die  vier 
söhne  des  königs  Lot  auszogen,  um  von  Arthour  den  ritterschlag 
zu  erhalten  u.  s.  w.  Dagegen  passt  z.  b.  das  lob  des  Juni,  Arth. 
a.  M.  v.  3059  ff.  vortrefflich  zn  dem  berichte  von  Arthour's 
krönung,  die  in  der  that  nach  v.  3010  at  eeyn  Jon  tide,  d.  h.  am 
24.  Juni,  stattfinden  soll.  Nicht  minder  geht  aus  v.  4193  f.: 
ßere  pai  soiournud  euerichon,  TU  pat  lenten  toere  half  agon,  hervor, 
dass  die  niederlege  der  barone  in  die  Winterszeit  fallen  muss, 
so  dass  das  in  v.  4199  ff.  gebotene  gemälde  einer  traurigen 
Winterlandschaft  ganz  am  platze  ist ;  ausserdem  harmonirt  auch 
dieses  schwermüthige  Stimmungsbild  sehr  gut  mit  der  nieder- 
geschlagenheit  der  besiegten.  Das  Märzlied  v.  5349  ff.  stimmt 
wenigstens  ungefähr  zur  Situation;  wenn  einerseits  der  oster- 
dienstag  auf  den  ersten  Mai  fällt  (v.  5585  f.)  und  andererseits 
Arthour  erst  nach  verlauf  der  ersten  hälfte  der  fastenzeit  nach 
Carohaise  aufbricht  (v.  4193  f.),  so  kann  dieser  aufbrach  nicht 
früher  angesetzt  werden,  als  an  den  schluss  der  ersten  April- 
woche; freilich  wird  ja  diese  ganze  rechnung  dadurch  s.  z.  s. 
illusorisch,  dass  der  osterdienstag  eben  nicht  auf  den  1.  Mai 
fallen  kann  (vgl.  die  anm.  zu  v.  5585).  Eine  ausdrückliche  Ver- 
knüpfung eines  solchen  liedes  mit  dem  daranf  folgenden  epischen 
texte  findet  sich  jedoch  in  Arth.  a.  M.  nirgends,  und  nur  ver- 
einzelt in  den  beiden  anderen  dichtungen;  so  wenn  Alis.  v.  145  f. 
der  verf.  nach  einer  Aprilschilderung  fortfährt:  In  this  tyme,  I 
undurstonde ,  Phelip  i»  in  Neptanabu»  londe.  Hieher  gehört  ferner 
Alis.  v.  1847  ff.:  In  justis  and  fyghtis  nys  non  othir  rent,  Bote 
strokis  and  knokkis  and  hard  dent,  And  that  is  Alisaundres  enttnt. 
Ebenso  Alis.  v.  5990  ff:  Mury  hü  is  in  halle  to  her«  the  harpe, 
Theo  mynstral  syngith ,  the  jogolour  earpith ,  offenbar  doch  ein  all- 
gemeiner satz,  von  dem  anf  die  erzählung  so  übergelenkt  wird: 
Yet  thoughte  mury  kyng  Alisaunder ,  Of  uneouth  londis  to  her« 
telaunder.  Man  beachte  ferner  Rieh.  v.  3742  ff. :  Many  a  caat 
hem  (sc.  den  rittern)  [may]  betyde,  Many  chaunees  and  strokes  hard: 
Altenglische  Bibliothek.    IV.  V 
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So  befel  to  kyng  Riehard.  Unzweifelhaft  soll  auf  die  folgende 
handlang  anspielen  die  dem  berichte  von  Alexanders  Vergiftung 
durch  Antipater  vorausgehende  betrachtung  über  die  hinfälligkeit 
menschlicher  grosse  und  macht,  Alis.  v.  7826  ff.  Dagegen  kann 
man  bedenken  tragen,  Rieh.  v.  6657  ff.,  die  aufzählung  ritter- 
licher helden,  die  sich  nach  des  dichters  aussage  sammt  und 
sonders  mit  Riehard  an  tüchtigkeit  nicht  messen  können,  über- 
haupt zu  dem  hier  behandelten  genre  von  einleitungen  zu  rechnen. 
Andrerseits  sind  allerdings  öfters  solche  inhaltlich  ausserhalb  der 
erzählung  stehende  passus  durch  den  gleichen  reim  mit  den  ersten 
versen  derselben  verknüpft,  so  Arth.  a.  M.  v.  7619—24  (hier  der 
einzige  und  nicht  einmal  ganz  sichere  fall),  Alis.  v.  235 — 42, 
▼.  911—26,  v.  1844-49,  v.  3293—300,  v.  3443—49,  v.  3584  — 
91,  v.  4060—67,  v.  4290—95,  v.  4748—57,  v.  5210—15,  v.  7826 
— 39,  während  in  anderen  fällen  der  gleiche  reim  sich  auf  jene 
beschränkt,  wie  Arth.  a.  M.  v.  8657 — 62;  Alis.  v.  139 — 44, 
v.  457—63,  v.  796—801,  v.  2049—56,  v.  2547—50,  v.  2901—6, 
v.  6998 — 7004,  und  häufig  genug  sogar  hier  nur  theilweise,  wie 
Arth.  a.  M.  v.  4675 — 78  und  Alis.  v.  1241 — 44,  oder  garnicht  vor- 
handen ist,  wie  Arth.  a.  M.  v.  259—64,  v.  1709—14,  v.  3059— 
64,  v.  4199—204,  v.  5349—52,  v.  6595—600,  v.  7397—400;  Alis. 
v.  1575—78,  v.  5754—59,  v.  7359—68;  Rieh.  v.  3731—44. 

Diese  stücke  erinnern  in  mehr  als  einer  beziehung  an  den 
sog.  mansöngr  in  der  isländischen  rimur-poesie,  über  den  ich  in 
meinen  Beiträgen  zur  geschiohte  der  rom.  poesie  und  prosa  des 
mittelalters  (Breslau  1876)  ausführlich  gehaodelt  habe.  Auch  der 
mansöngr  bildet  eine  art  einleitung  zu  den  einzelnen  abschnitten 
eines  reimgedichtes ,  ohne  doch  in  den  meisten  fällen  inhaltlich 
zu  der  epischen  erzählung  des  betr.  gedichtes  in  beziehung  zu 
stehen,  was  andererseits  aber  auch  nicht  ausgeschlossen  ist;  vgl. 
z.  h.  Amis  a.  Amil.  p.  XCV  f.  über  die  mansöngvar  in  den 
Amicus  ok  Amilius-rimur.  Auch  in  den  mansöngr  werden  gern 
beliebte  Sprichwörter  eingefiochten  (vgl.  Beitr.  p.  145),  besonders 
stimmen  auch  die  a.  a.  o.  p.  152  ff.  beigebrachten  belege  für 
aufzählung  von  helden  romantischer  sagas  in  diesen  stücken  zu 
der  vorhin  erwähnten  stelle,  Rieh.  v.  6657  ff.,  womit  auch  das. 
v.  5  ff.  zu  vergleichen  ist.  Sonst  zeigen  aber  diese  beiden  arten 
lyrisch -didaktischer  poesie  auch  viele  unterschiede  in  inhalt  und 
ton,  und  ein  innerer  Zusammenhang  zwischen  ihnen  ist  keinesfalls 
anzunehmen.  Somit  ist  die  frage,  wie  der  oder  die  verf.  der  vor- 
liegenden drei  epen  auf  die  idee  gekommen  sind,  ihre  bearbeitungen 
romantischer  Stoffe  mit  diesem  eigenartigen  schmucke  auszu- 
statten, vorläufig  noch  eine  offne.  Am  nächsten  läge  natürlich 
die  vermuthung,  dieselben  seien  einfach  aus  den  quellen 
herübergenommen.  Nun  ist  die  vorläge  von  Rieh.,  wie  es  scheint, 
verloren  (vgl.  Gaston  Paris,  Romania  IX  p.  542  ff.;  über  die  muth- 
masilichen  quellen  dieses  nicht  erhaltenen  frz.  gedichtes  wird 
demnächst  F.  Jentsch  in  den  Englischen  Studien  ausführlich 
handeln),  und  von  derjenigen  des  Alis.,  dem  altfrz.  gediohte  des 
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Thomas  de  Kent,  sind  bei  Paul  Meyer,  Alexander  le  Grand  dans  la 
litte"rature  francaise.  Tome  premier.  Paris  1886,  p.  195  ff.  erst 
ein  paar  bruchstücke  veröffentlicht.  Eine  vergleichnng  derselben 
ergibt  das  resultat,  dass  für  Alis.  v.  235 — 41,  v.  457 — 63,  v. 
796—801  und  v.  7826—36  sich  in  der  quelle  nach  v.  165  (p.  202), 
v.  310  (p.  207),  v.  554  (p.  217)  und  v.  52  (p.  225)  nicht  die  spur  von 
einer  entsprechung  findet;  nur  dem  April-liede  Alis.  v.  139  ff.: 
Aveil  is  meory ,  and  longith  the  day ;  Ladies  loven  sola»  and  playh ; 
Swaynes,  justes,  knygtit  turnay ;  Syngith  the  nyghtyngale,  gredeth  theo 
j'ay ;  The  hole  sunne  ehongeth  the  clay,  As  ye  well  yseen  may,  stehen 
frz.  v.  100  ff.  gegenüber:  Ceo  fu  en  Avril,  en  l'entrant  (Teste,  Cum  eil 
bois  sunt  foillu,  fiori  e  borgune,  E  chantent  eil  oisel  ke  l'iver  ont  passe ; 
Tote  rien  sesjoist  fors  eil  desnature.  (Vgl.  auch  P.  Meyer,  a.  a.  o. 
Tome  second  p.  296 l.)  Von  einer  wörtlichen  Übertragung 
ist  aber,  wie  man  sieht,  hier  nicht  die  rede ;  namentlich  fehlt  im 
frz.  texte  ganz  die  beziehung  zwischen  der  Jahreszeit  und  den 
thätigkeiten  der  menschen.  —  Wenden  wir  uns  weiter  zu  Arth. 
a.  M. ,  so  muss  ich  freilich  der  späteren  literargeschichtlichen 
erörterung  vorgreifen,  indem  ich  bemerke,  dass  genau  an  derselben 
stelle  der  erzählung,  wo  sich  Arth.  a.  M.  v.  4199 — 204  das  schon 
oben  erwähnte  winterlied  findet,  es  in  EP  p.  1716  ff.  heisst: 
and  it  was  füll  eolde  weder  and  grete  froste,  and  therfore  thei  were 
at  more  disese  for  hunger  and  for  grete  eolde  =  ndl.  v.  15181  ff.: 
Endet  was  kout  gevroren  mede  etc. ;  dass  ferner  in  demselben 
zusammenhange,  wo  das.  v.  4675 — 80  ein  Mailied  steht,  auch 
in  EP  p.  191 7  ff.  eine  frühlingsschilderung  zu  finden  ist: 
Now  seith  the  boke,  that  aboute  Ute  entre  of  May,  in  the  tyme,  whan 
these  briddes  syngith  with  elier  voys  and  all  thynge  reioyseth ,  and 
than  these  wodes  and  medowes  beth  ßorished  grene  and  these  medowes 
füll  of  newe  tendir  erbys  and  entermcdled  with  dyuerse  colours,  that 
swote  be  of  odoures ,  and  these  amerouse  yonge  lusty  peple  reioyse 
because  of  the  lusty  seson,  it  befill  that  etc.  Dass  es  sich  aber  hier 
nicht  blos  um  eine  hinzufügung  seitens  des  englischen  Übersetzers 
handelt,  ergibt  sich  daraus,  dass  ndl.  v.  16  355  ff.  sich  genau 
derselbe  passus  findet:  In  der  soeter  tijt  van  Meye,  Bat  ele  voge- 
lij'n  menegerleye  Singet  einen  soeten  sanck  etc.  Für  die  übrigen 
lyrischen  partien  aber  bietet  keiner  der  beiden  genannten  texte 
irgend  welche  entsprechung. 

Aus  alledem  geht  hervor,  dass  der  ev.  eine  Verfasser  der 
drei  englischen  epen  zu  diesen  einlagen  zwar  durch  einige  stellen 
seiner  vorlagen  angeregt  worden  ist,  dass  er  die  bei  weitem 
meisten  derselben  aber  ganz  selbständig  hinzugefügt  hat.  Die 
beiden  als  nachahmungen  sich  charakterisirenden  stellen  in  Alis, 
und  Arth.  a.  M.  haben  überdies  gegenüber  den  frz.  originalen 
das  moment  gemeinsam ,  dass  sie  von  der  erzählung  ganz  los- 
gelöst erscheinen,  während  sie  dort  durch  den  eingang:  Ceo  fu 
en  Avril  und  that  aboute  the  e.  of  M.  .  .  .  it  befill  eng  mit  derselben 
verknüpft  sind. 

Ich   bin   absichtlich  in  diesem   abschnitte   so   ausführlich  ge- 

V* 
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wesen,  weil  ich  den  besprochenen  lyrischen  partien  in  ihrer 
eigenartigen  gestaltung  besondere  beweiskraft  beilege.  Nicht  als 
ob  naturschildernDgen  an  sich  nicht  auch  in  anderen  romanzen 
begegneten,  oder  als  ob  die  einzelnen,  in  denselben  betonten 
momente  nicht  gleichfalls  anderwärts  nachzuweisen  wären.  Nament- 
lich erinnert  an  jene  stücke  Orfeo  v.  55  fl*. :  Bifel  so  in  f>e  eomessing 
of  May,  When  miri  and  hot  is  pe  day,  Oway  bep  wintersehours  And 
everi  feld  is  ful  of  flours ,  And  blosme  bretne  on  everi  bou$  Overal 
xoexep  miri  anouz ,  ßis  ich  quen  etc. ,  mit  dem  einzigen  unter- 
schiede, dass  der  eingang:  Bifel  so  etc.  vielmehr  zu  der  oben 
erwähnten  stelle  des  Thomas  de  Kent  stimmt.  Dieser  passus 
mag  denn  auch  den  Schreiber  der  hs.  O  des  Sir  Orfeo  veranlasst 
haben ,  mit  den  aus  Arth.  a.  M.  entlehnten  versen  v.  259 — 64 
das  gedieht  zu  eröffnen  [vgl.  Zielke's  ausgäbe  p.  86  und  ein- 
leitung  p.  28*)].  Ich  erwähne  ferner  Lib.  Desc.  herausgeg.  von 
Kaluza  v.  1303  ff.:  Hit  feil  in  fe  monp  of  June,  Whan  pe 
fenell  hongeß  in  toun  Orens  in  setnely  sales;  ße  someris  day 
is  long,  Mery  is  pe  faules  song  And  notes  of  pe  ni^tingales, 
zu  vergleichen  mit  Arth.  a.  M.  v.  3059  ff.:  Mirie  it  is  in  titne  of 

June,   When  fenel  hongep   abrod  in  toun ße  sonne 

is  hot,  ße  day  is  long ,  Foules  make  miri  song.  Auch  hier 
scheint  es  mir  unzweifelhaft,  dass  der  verf.  von  Libeaus  Desco- 
nus,  von  dem  wir  wissen,  dass  er  in  der  romantischen  litteratur 
sehr  belesen  war  (vgl.  Kaluza  aao.  p.  LXXX  f.)  dies  stück  aus 
Arth  a.  M.  geborgt  und  nur  die  caudae  aus  seiner  eignen  tasche 
ingelegt  hat.  Von  sonstigen  naturschilderungen  beachte  man 
z.  b.  Guy  B   v.  4255  f. :    Hyt  was  in  May  on  a  daye,   When  euery 

foule    makyth    hys   laye v.     4263    f.    To  here  fowles  merely 

synge  And  see  feyre  ßotores  sprynge ;  ferner  Chaucer ,  C.  T.,  The 
nonne-prest  his  tale,  v.  381  ff.:  Herknith  these  blisful  briddes  how 
thay  synge,  And  seth  these  freissche  floures  hoto  thay  springe;  Ful 
is  myn  hert  of  revel  and  solaas  u.  s.  w.  Vgl.  Böddeker,  Ae.  d. 
W.  1.  II  V.  1  ff,  IX  v.  1  ff.,  XII  v.  1  ff.;  bes.  stellt  sich  zu 
Arth.  a.  M.  v.  7622  W.  L.  VIII  v.  32  f.:  Wymmen  waxep  wounder- 
proude,  So  wel  hü  wol  hem  seme.  Weitere  parallelstellen  aus  der 
me.  poesie  zu  finden,  würde  nicht  schwer  fallen.  Ich  lege  also 
auf  die  öftere  Wiederkehr  derselben  züge  in  diesen  lyrischen  ein- 
lagen  viel  weniger  gewicht  wie  auf  die  auf  den  vorigen  seiten 
skizzirte  sonstige  eigenart  derselben,  die  nur  in  den  drei  von 
uns  besprochenen  me.  epon  zu  tage  tritt. 


*)  Allerdings  hat  derselbe  eine  andere  hs.  der  dichtung  vor 
•ich  gehabt  wie  A;  vgl.  v.  259  is]  is  in  O.  260  ßan]  ßat  O,  wel- 
che« richtiger  ist.  »ehewep  —  aur\  mekyll  schewys  of  manys  O. 
v.  261  feld  and  med«]  feldys  and  medewys  0.  jtoures]  flovoys  (?) 
O.  T.  262  grens  wode]  grovys  and  wodys  O.  v.  263  Zfing  man 
\cextp\  fmn  u>*x  %ong  men  O.  v.  264  proudef]  prevyp  O.  Es  ist 
■ehr  zu  beklagen,  dass  diese  unzweifelhaft  sehr  wichtige  hs.  bis 
auf  einen  so  kleinen  reit  verloren  ist. 
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Da  schon  bei  der  erörterung  dieses  punktes  das  dabei  in  an- 
wendung  gekommene  prinzip  der  gleichreimigkeit  einer  anzahl 
auf  einander  folgender  zeilen  zur  spräche  gebracht  ist,  so  dürfte 
es  sich  empfehlen,  auf  dies  moment  hier  gleich  weiter  einzugehen. 
Ich  stelle  zunächst  die  einschlägigen  fälle  in  beiden  dichtungen 
zusammen,  um  daran  weitere  bemerkungen  anzuknüpfen. 

Vier  auf  einander  folgende  verse  reimen  gleich  an  folgenden 
stellen  des  Alis. :  anon  :  everychon  :  föne  :  gon  v.  105 — 8,  Ammon: 
bon  :  suspecion  :  Phelipon  v.  451 — 4,  lye  I  pleie  :  day  :  play  v. 
708 — 11,  wite  :  bygete  :  pet  :  fet  v.  742 — 5,  toun  :  croune  :  soun  : 
baroun  v.  770 — 3,  anon  :  com  :  sone  :  done  v.  870 — 3,  Lifia»  :  pa»  \ 
Olimpias  :  was  v.  1099 — 1102,  engyn  :  therynne  :  hyne  :  myne  v. 
1213 — 6,  morwe  :  torwe  :  borwe  :  sorwe  v.  1241 — 4,  eat  :  was  : 
Pausanias  :  Olimpias  v.  1333 — 6,  coroune  :  toune  :  baroun  :  coroun  v. 
1385 — 8,  vigor  :  honor  :  batelor  :  »ocor  v.  1431 — 4,  Mothun,  toun, 
Tremoun,   renoun  v.   1445—8,   Cene  :  sehene  :  Ravenne  :  wone  (?)  ▼. 

1 465 — 8,  rydyng  :  nymyng  :  skyming : v.  16 1 3 — 15,  punge :  yonge : 

fonge :  songe  v.  1760 — 3,  amirale  :  tale  :  alle:  halle  v.  1780 — 3,  y  finde 
(ms.  yfounde)  :  rotelinde  :  neyghynde  :  lepynde  v.  1870 — 3,  Taryn  :  Oa- 
ryn  :  sarsyn  :  barbaryn  v.  1 922 — 5,  stede :  rede :  prede  :  wede  v.  209 1  — 4, 
taue  :  spoile  :  bataile  :  faile  v.  2133 — 6,  bataille  :  faile  :  assaile  :  taue 
v.  2139 — 42,  lowe  :  sorowe  :  fiowe  :  ysvoowe  v.  2435 — 8,  nyghtyngale  : 
gale  :  smale  :  dale*  v.  2547 — 50,  nobleye  :  Aehye  :  Libye  :  LumbardU 
v.  2601 — 4,  wrynge  :  turnyng  :  dismayng  :  gredyng  v.  2799 — 802,  Ti- 
deus  :  Adrastus  :  Pertonopus  :  Capaneut  v.  2873 — 6,  spekyng :  kyng :  kyng : 
gretyng  v.  2947 — 50,  sonders: swyers:  bachelers :  alblastrers  v.  3303 — 6, 
maigne  :  ye  :fre:maigne  v.  3315 — 8,  waye  :  contraye  :  Akaye  :  Arabye  \ . 
3397—40,  Oreste:  ehest  -.best -.forest  v.  3564—7,  dede:  stede :  bede :  Mede  v . 
3604 — 7,  schent  :  torent  :  yblent  :  went  v.  3954 — 7,  rydyng  :  batailyng  : 
kyng  :  woundur-thyng  v.  4102 — 5,  was :  gras  :  glas  :fa*  v.  4106 — 9, 
wille :  teile  :  snel :  feile  v.  41 18 — 21,  hond- habbynde  :  wynde  :  hende  :  de- 
fende  v.  4204 — 7,  Pertage :  vysage :  message :  trowage  v.  4230 — 3,  vygour  : 
atour  :  honour  :  antur  v.  4510 — 13,  medlay  :  away  :  disray  :  lay  v. 
4612 — 15,  swetyng  :  kyng  :  tidyng  :  bryng  v.  4684 — l,fynder  :  shewer  : 
Alysaunder  :  sklaunder  v.  -IT 94 — 7,  yeer  :  eer  :  yere  :  her«  v.  5032" — 5, 
mendynge  :  kynge  :  duellyng  :  soiournyng  v.  5206 — 9,  motoun  : 
venysoun  :  baroun  :  seysoun  v.  5248 — 51,  then  :  men  :  Albanyen  :  men 
v.  5268  —  71,  yseen  :  theen  :  yseen  :  ben  v.  5522 — 5,  Liber  :  ther  :  yere  : 
there  v.  5620 — 3,  fest  :  honest  :  est: best  v.  5662 — 5,  veire  :  eire  :  eyre  : 
veyre  v.  5676 — 9,  swiche  :  ferlich  :  liehe  :  selcouthliche  v.  5718 — 21, 
tempesties)  :  molest(es)  :  est  :  west  v.  5810  f.;  londe  :  hond«  :  Bramande  : 
vnderstonde  v  5914 — 7,  wonyghing  :  thing  :  taüyng  :  thing  v.  5930 — 3, 
wey  :  heygh  :  fay  :  botemay  v.  6252 — 5,  Gogas  :  Crisolidas  :  Besät : 
nothelas  v.  6278 — 81,  men  :  Garmaeien  :  sen  :  ben  v.  6310 — 13,  west: 
est  :  este  :  best  v.  6372—5,  long  :  wrong  :  long  :  hong  v.  6446 — 9, 
listenyng  :  thyng  :  kyng  :  thyng  v.  6512 — 5,  messanger  :juster  :  bere: 
onswere  v.  6674 — 7,  emperour  :  fiour  :  honour  :  amour  v.  K684 — 7, 
knyghte  :  wyghte  :  bryght  :  ypyght  v.  6702  —  5,  jurnaying  :  syngyng  : 
solasyng  :  metyng  v.  6744 — 7,  yghe  :  hygh  :  skye  :sikirlye  v.  6772 — 5, 
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retoun  :  Babiloun  :  traüoun  :  baroun  v.  6900 — 3,  spye  :  defyghe  :  sy- 
galdrye  :  lye  v.  7013 — 6,  wyse :  eorteise  :  is  :  amys  v.  7225 — 8,  wynne  : 
gynne  :  myne :  lyne  v.  72^3 — 6.  knyght  :  ryght  :  ydyght  :  knyght  v. 
7307 — 10,  braydyng  :  flying  :  kyng: .  .  .  .  v.  7373 — 5,  maner  :  yhere : 
kaiser-.pere  v.  7488 — 91,  Urye :  chyvalrye :  Blcufamye :  yghe  v.  7508 — 11 , 
lotenger  :  yanger  :  doughter  :  eler  v.  7736 — 9.  maigne  :fyne  (?)  :  fre  :  me 
V.  7896 — 9;  Caucas  :  Caspias  :  Melonas  :  Baudas  v.  7942 — 5,  hyng  \ 
buryeng  :  sesyng  :  fynyng  v.  8012 — 5,  blessyng  :  endyng  :  endyng : 
erütenyng  v.  8030 — 4  (wol  Schreiberzusatz).  An  einer  stelle  finden 
sich  hinter  einander  je  zweimal  vier  einreimige  verse  verschiedener 
art:  counselere  :  vergere  :  swere  :  matere  v.  1937 — 40,  und  cosyn  : 
lyn  :  Tirine  :  pyne  v.  1941 — 4;  an  einer  anderen  zwei  mal  vier 
gleiche  reime  derselben  art  :  wynne  :  gynne  :  inne  :  brymme  v. 
5154 — 7,  und  bigynne  :  swymme  :  inne  :  chynne  v.  5160 — 3. 

Ferner  reimen  folgende  sechs  Zeilen  hinter  einander  zu- 
sammen :  day  :  play  :  turnay  :  j'ay  :  elay  :  may  *  v.  1 39 — 4,  turnyng  : 
oarolyng  :  »kyrmyng  :  wrastlyng  :  baityng  :  slatyng  v,  195 — 200,  sere  : 
ere  :  chere  :  lere  :  dere  :  destrere  *v.  796 — 801,  trumpyng  :  taboryng  : 
harpyng  :  syngyng  :  turneieyng  :  »kirmyng  v.  1041 — 6,  verreyment  : 
gent  :  tent  :  rent  :  dent  :  entent  *v.  1844 — 9,  styvour  :  harpour  : 
flour  :  bour  :  eolour  :  amour  v.  2571 — 6,  risyng  :  unspryng  :  clyng  \ 
tyng  :  mornyng  :  pertyng  *v.  2901 — 6,  farant  :  eorant  :  amblant  : 
olifant  :  tergant  :  geant  v.  3460 — 5,  it  :  pris  :  Tygris  :  ytvie  :  his  : 
aprüe  v.  3524 — 29,  tide  :  abyde  :  bytyde  :  chyde  :  wyde  :  syde  *  v. 
4290 — 5,  socoure  :ßoure  :  dure  :  füre :  bour  :  armure  v.  4320 — 5,  May  : 
lay  :  tornay  :  play  -.jurnay  :  noblay  *v.  5210—5,  welcomyng  :  kussyng: 
lyvereyng  :  bygynnyng  :  tithing  :  libbyng  v.  7169—74,  ben  :  sen  : 
qwene  :  sene  :  bytwene  :  bene  v.  7654 — 9. 

Acht  zcilen  reimen  zusammen  :  last  :  blast :  last  :  wast:  hast  : 
agast  :  ychatt  :  cast  *  v.  235 — 42,  skyrmyng  :  disrayng  :  turnyng  : 
justyng  :  defendyng  :  huntyng  :  haukyng  :  thyng  v.  672 — 79,  boure  : 
floure  :  honoure  :  rf«re  :  Aro«re  :  loure  :  Aowo«r«  :  <o«r#  *v.  2049 — 56, 
tpyrie  :  clergie  :  baehelrye  :  lady  :  drywery  :unplye  :  cry  :  Company  v. 
2995 — 3002,  haselrys  :  ehi»  :  gris  :  amys  :  dys  :  toys  :  ys  :  ywit  *  v. 
3293 — 300,  play  :  deye  :  preie  (nach  B)  :  say  :  may  :  contray  :  Er- 
moneye  :  «*y«  *  v.  3443 — 49,  hardinesse  :  protoesse  :  öle«««  :  queyn- 
tise  :  tervyse  :  wyse  :  arise  :  prise  *  v.  3584 — 91,  Perseniens  :  Arabiens: 
Mediens  :  Suliens  :  Cretiens  :  Albaniens  :  Emaniens  :  pesens  v.  3690  —  7, 
dawenyng :  syng  :  spryng  :  gadelyng  :  mornyng  :  thankyng  :  kyng  :  thyng 
*v.  4060 — 67,  sehour  :  fiour  :  amour  :  leehour  :  sour  :  neyghbour  : 
honoure : *v.  6998—7004. 

An  einer  stelle  finden  sich  direct  hinter  einander  eine  gruppe 
von  acht  und  eine  von  sechs  durchreimenden  versen  :  stede  :  hyde  : 

ehide  :  ridt  :  tide  :  abyde  :  betyde : *v.  457 — 63  und  bon  I 

Ammon  :  mon  :  <foti :  Philipon  :  eneheson  v.  464 — 69. 

Zehn  zeilen  reimen  zusammen  :  compaignye  :  melodye  :  hye  : 
tiweye  :  amye  :  afyghe  :  Marie  :  vilanye  :  partie  :  hardye  *v.  4748 — 57. 

Vierzehn  verse  reimen  zusammen  :  betyng  :  trumpyng:  arnyng  : 
anal  t/n  tj  :  metyng  :  inerepyng  :  Utyng  :  keruyng  :  lesyng  :  defendyng  : 


ßeigheyng  :  spoylyng  '  crieyng  :  deyeyng  v.  2163 — 76,  eas  :  sola»  : 
Pallidana»  :  was  :  rat  :  was :  glas  :  face  :  gras  :  nas  :  alias  :  pas  :  mos: 
Olimpias  *v.  7826—38. 

Sechzehn  verse  reimen  zusammen  :  spryng  :  departyng  : 
swetyng  :  dewyng  :  clyng  :  mornyng  :  evenyng  :  thyng  '.  yyng  :  wetidyng : 
mornyng  :  gyng  :  tarying  :  comyng  :  taboryng  :  demaynyng  *v.  91 1 — 26. 

In  Rieh,  finden  sich  folgende  fälle  von  vier  versen  mit  identischer 
reimsilbe:  londe  :  wende  :  understonde  :  Yngelonde  v.  257 — 60,  here  : 
manere  :  dynere  :  teere  v.  653 — 6,  anon  :  outgon  :  anon  :  mon  v.  757 — 
60,  baroun  :  renoun  :  suspeecyoun  :  prisoun  v.  963 — 6,  kyng  :  lesyng  : 
kyng  :  thyng  v.  979 — 82,  swere  :  dere  :  messanger  :  here  v.  1695 — 8, 
cry  :  Marie  :  hye  :  galye  v.  1853 — ti,  deed  :  steed  :  drede  :  ferhtde  v. 
1917 — 20,  night :  bright  :  knighf.fight  v.  2163 — 6,  Trenchemer  :  nere  : 
were:chaffere  v.  2465 — 8,  Jhon-.everilkon  :  renon : lyon  v.  2505 — 8,  dede: 
nede  :  drede  :  dede  v.  2733 — 6,  pyne  :  myne :  begynne  :  wynne  v.  291 9 — 
22,  bred:red: brede : drede  v. 3611 — 4,  kysse :  wysse :  toysiprys  v.3669 — 
72,  smale  :  tale  :  walle  :  spryngalle  v.  4343 — 6,  ./?ytf  :  crye  :  <*y  :  hardy 
v.  4375 — 78,  arweblasterea  :  archeres'. staff-slyngeres  :  speres  v.  4453 — 6, 
castel  :  tourell :  castele  :  Myrabele  v.  4891 — 4,  lete  :  bete  :  lette  :  recette 
v.  4909—12,  Tuskayn  :  mayn  :  Alemayn  :  playne  v.  4949—52,  Mo«- 
4*tt£fc  :  behinde  :  behinde  :  brende  v.  4967 — 70,  cy/«  :  .^»e  :  three: 
cytee  v.  5633 — 6,  signifyaunee  :  honoraunce  :  Fraunce  :  doutautiee  v. 
5869 — 72,  cry«  :  velonye  :  maladye  :  Surrye  v.  5879 — 82,  messanger»: 
fere  :  bere  :  «wer«  v.  6299 — 302,  lyve  :  wyve  :  belyve  :  rfryw  v.  6529 — 32, 
swere  :fere  :  manere  :  here  v.  6755 — 8,  lere  :  here  :  sopere  :  ehere  v. 
6815 — 8,  spede:nede:wede:  stedev.QQüb — 8.  Zwei  vier/eilige  grnppen 
einreimiger  verse  stehen  unmittelbar  hinter  einander:  saviour  : 
sour  :  sure  :  trappure  v.  2259 — 62  und  knight  :  bright  :  aplight  : 
light  v.  2263 — 5.  Ganz  nahe  stehen  sich  ferner  zwei  vierzeilige 
gruppen  mit  derselben  reimsylbe  ;  Trenchemer  :  nere  :  wer  :  chaffer 
v.  2465 — 8  und  wer  :  chaffer  :  Latymer  :  Trenchemer  v.  2471 — 4. 

Sechs  hinter  einander  stehende  einreimige  verse  begegnen 
nur  an  zwei  stellen :  wel  :  bendel  :  feie  :  stele  :  pensei  :  sendet  v. 
2963 — 8,  raunsoun  :  doun  :  Baroun  :  benysoun  :  Laroun  :  toun  v. 
6161—6. 

Längere  reihen  finden  sich  in  dieser  dichtung  nicht. 

üass  vier  oder  auch  sechs  auf  einander  folgende  verse 
durchreimen,  ist  auch  bei  anderen,  in  reimpaaren  abgefassten 
dichtungen  etwas  sehr  gewöhnliches,  so  z.  b.  in  Fl.  und  Bl., 
und  zwar  hier  erheblich  öfter,  als  Hausknecht  p.  131  angegeben 
hat;  näml.  auch  v.  5—8,  v.  185—8,  v.  191—4,  v.  237—40,  v. 
247—50;  v.  603—9,  v.  637—40,  v.  801—4,  v.  901—4,  v.  977— 
80;  v.  1031—4,  v.  1197  —  1200,  also  in  dem  1296  verse  lange 
gedichte  17  mal;  in  Guy  A  (Auchinl.  ms.)  begegnen  folgende 
vierzeilige  gruppen:  v.  213 — 16  (el)\  v.  367 — 70  (»);  v.  403 — 6 
(ere);  v.  533—36  («0;  ▼.  599— 602 (o);  v.  611  —  U(ere);  v.  655—8 
(«);  v.  895-8  (0;  v.  1127—30  («);  v.  1243-6  (o);  v.  1503-6 
(*•);  v.  1617—20  (are);  v.  1743—6  (•);  v.  1829—32  (o);  v.  1951—4 
(&)]  v.  1969— 72(o»e);  v.  1979—82  (o);  v.2017— 20(«);  v.2273— 6(«); 
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v.  2293— 6  (e);  v.  2365—8  (one);  v.  2387— 9U  {et);  v.  2399—2402 
(t5<);  v.  2405—8  (on);  v.  2465—8  (iehe);  v.  2551—54  (ere);  v. 
2721—24  (on);  v.  2785— 8  («);  v.  2793-6  (e);  v.  2825-8  (on);  v. 
2867—70  (ome);  v.  2873—6  (e);  v.  2891—4  (*);  v.  2991-4  (o); 
v.  3041—4  (<0;  v.  3095—8  (inde);  v.  3147—50  (o);  v.  3339—42  (e); 
v.  3351—4  («);  v.  3379—82  (e);  v.  3397— 400  (e);  v.  3403—6  («); 
v.  3665— 8  (o);  v.  3753— 6  (ende);  v.  3899— 902  (on);  v.  4071— 4  (w); 
v.  4091—4  (on);  v.  4109—12  (o);  v.  4169— 72  (»);  v.  4179— 82(o); 
v.  4187— 90  («);  v.  4215—18  (e);  v.  4483— 6  (e);  v.  4489— 92  (o); 
v.  4545—8  (iehe);  v.  4653—6  (e);  v.  4663—6  (e);  v.  4737 — 40  (ede)\ 
v.  4801—4  (»«?);  v.  4895—8  (an);  v.  4923—6  (e);  v.  4983— 6  (e); 
v.  4999— 5OU2  00;  v.  5011—14  (on)]  v.  5043— 6(t);  v.  5193— 6  (»); 
v.  5203—6  (o);  v.  5285—8  (ere);  v.  5329—32  (e);  v.  5359—62  (rf); 
v.  5383— 6(t'?r);  v.  5511  — 14(o);  v.  5517—20  (oun);  v.  5547— 50(c); 
t.  5599—602  (e);  v.  5603— 6  (t);  v.  5787—90  (o);  v.  5883— 6  (o); 
▼.  5899—902(o);  v.  5913— 16(e);  v.  5981-4  (o);  v.  5999— 602  (e); 
v.  6027—30  («);  v.  6045—8  (e);  v.  6055—8  (ome);  v.  6107—10 
(t?0;  6115—18  (e);  v.  6149—52  («);  v.  6153—6  (o);  v.  6177—80 
(•);  6185— 8  (o);  v.  6233— 6  (e);  v.  6281—4  (ay);  v.  6291—  4  (an); 
v.  6305—8  (e),  6323—6  («);  v.  6365—8  («);  v.  6375—8  (t);  v. 
6379—82  (ede);  v.  6499—502  (o);  v.  6543-6  (»);  v.  6589— 92  (o); 
v.  6595—8  («);  t.  6665—8  (»);  v.  6673—6  (»);  v.  6751—4  (ay); 
t.  6775—8  00;  v.  6857— 60(«);  v.  6983—6  (on);  v.  7053—6  («); 
v.  7085—8  (e);  v.  7115—8  («•«);  t.  7119—22  (ing);  v.  7147—50 
(on);  v.  7179— S2(o«#);  v.  7215—8  (o);  v.  7241—4  (on).  Ferner 
begegnen  folgende  sechszeilige  gruppen:  v.  1631 — 6  (e);  v.  2545 
—50  (e);  v.  2559—64  (o);  v.  3181—6  (o);  v.  3415— 20(e);  v.  4187 
—92  («);  v.  4213—18  (e);  v.  4679-84  (i?t);  v.  4915—20  (e);  v. 
5423—8  00;  v.  5561—6  (»;  v.  5655—60  00;  v.  6081—6  («);  v. 
6841—6  («). 

Viel  seltner  in  Beves:  v.  633—6  (onde);  v.  749—52  (»#«):  v. 
893—6  («*);  v.  1187—90  (or«);  v.  1243—6  (ele);  v.  1421—4  («*); 
v.  1495—8  (ede);  v.  1715—18  (are);  v.  2199—202  (*);  v.  2253—6 
(als);  v.  2373—6(*«0;  v.  2751— i(en);  v.  2861—  4  (on);  v.  3193— 6 
(mm);  v.  4035—8  (ore);  v.  4257—60  (ere);  v.  4333—6  (ent). 

Sehr  selten  auch  in  Iw.  a.  Gaw.,  der  von  4000  versen  nur  10 
fälle  aufweist,  die  deshalb  wohl  auch  der  herausgeber  garnicht 
erst  erwähnt:  onane  :  tane  :  man  :  blan  v.  175 — 8;  hight  :  knyght  : 
bryyiU  :  myght  v.  439 — 42 ;  mete  :  atrete  :  sei  :  Itt  v.  551  — 4 ;  ery  : 
gentri  :  ehevalry  :  dy  v.  979 — 82;  drede  :  ?ede  :  bed  :  overtpred  v. 
1129—32;  made  :  had  :  lad  :  elad  v.  2229—32;  dtoeU  :  feil  :  weh  : 
eAajwfo  v.  2505—8;  *M<*  :  «fcrf  :  etede  :  brede  v.  3049—52;  ha»  : 
Po«  :  tote  :  mos  v.  3123 — 6;  ken  :  ren  :  kene  :  bidene  v.  3543—6, 
wovon  einige  zweifelhaft  sind,  weil  kurzer  vocal  mit  langem 
reimt,  was  aber  nicht  so  schlimm  ist,  da  auch  sonst  der  dichter 
auf  die  quantität  weniger  geachtet  hat  (vgl.  p.  XII,  XIII). 

Weiter  kann  ich  hier  diese  aufzählung  nicht  wohl  fortführen; 
m   ergibt   sich   auch   schon   aus   den  obigen  belegen  zur  genüge, 

In    bezug  auf  das   durchreimen  mehrerer  verspaare  die  ein- 


—     Lxxm     — 

zelnen  autoren  sehr  stark  von  einander  abweichen ;  am  häufigsten 
sind  die  reime  auf  e,  die  ja  auch  am  nächsten  liegen,  dann 
diejenigen  auf  o.  Nirgends,  aber  finden  sich  dieselben  in  der 
weise  wie  in  Arth.  a.  M.  und  Alis.,  vereinzelt  auch  in  Rieh.,  in 
den  dienst  der  poetischen  technik  gestellt.  Ueber  ihren  gebrauch 
in  den  lyrischen  partien  wurde  schon  oben  p.  LXVI  gehandelt. 
Demnächst  sind  zwei  von  diesen  texten  die  langen  reihen  von  reimen 
auf  ing  gemeinsam,  in  denen  das  muntere  treiben  eines  hoffestes  oder 
das  getümmel  einer  auf  und  ab  wogenden  schlacht  auch  durch 
die  reime  sehr  wirksam  gemalt  wird ;  es  gehört  hierher  bes.  Alis, 
v.  921  ff.,  v.  2163  ff,  v.  2799  ff,  v.  5558  f.,  v.  6744  ff.  und  v. 
7169  ff,  im  einzelnen  erinnert  Alis.  v.  925:  Ther  wo»  trumpyng 
and  taboryng  und  das.  v.  2163  f.:  Now  riet  grete  tabour  betyng, 
Blaweyng  of  pypes  and  ek  trumpyng,  an  Arth.  a.  M.  v.  8802 : 
Trumpes  *  beting ,  tabours  daesing  (vgl.  auch  das.  v.  9165:  pe 
trumpeing  and  pe  tabouringe);  ferner  Alis.  v.  2173:  Stif  withiton- 
dyng  and  wight  ßeigheyng  sin  Arth.  a.  M.  v.  8803:  per  wo*  fleinge 
and  wipttonding  und   das.  v.   8967:  Soeouring  and  uipstonding. 

Zuthaten  der  bearbeiter  sind  ferner  in  der  regel  die  ver- 
gleiche; auch  in  diesen  kann  die  Originalität  des  Übersetzers, 
falls  von  einer  solchen  überhaupt  etwas  zu  spüren  ist,  sich 
documentiren. 

Die  Christen  treiben  die  heiden  vor  sich  her  wie  ein  wolf 
die  schafe.  Arth.  a.  M.  v.  4047  f.:  Ae,  al  so  wolf  pe  tehip  gan 
drive,  Arthour  smot  hetn  after  »wiße;  das.  v.  9327  f.:  And  euer 
pai  den  tohewe  and  »mite,  So  tehepe,  pat  teere  wip  wolues  ybite;  zu 
vergleichen  mit  Alis.  v.  2183  ff:  Alitaundre  ferde  on  eche  half, 
So  hit  wore  an  hungry  wolf,  Whan  he  eomuth  amonges  ichep,  With 
toth  and  elawes  bygynnyth  to  frete ;  ähnlich  das.  v.  2417  ff. :  Sa- 
lome  tygh,  at  that  on  half,  Eou  Alitaundre  at  a  wolf,  That  feole 
dayghe»  hadde  yfatt,  Theo  scheip  todraueth  in  the  wa»t,  So  Alis,  etc.; 
das.  v.  3270  f.:  And  hat  i»  al  Alitaundre»  blöd:  He  het  hi»  fotk  »o 
a  wod  wolf  Ataile  the  eite  on  the  see  half;  das.  v.  4470  f. ;  And 
Alisaunder ,  on  everiehe  half  He  »leth  doun  ryght  »o  a  raggid  wolf; 
endlich  heisst  es  das.  v.  1820  f.  von  Alis.:  Men  dredith  him  on 
uche  an  half,  So  half  the  beore,  or  »ehep  the  wolf;  vgL  auch  v.  5030 
f.  Rieh,  setzt  für  den  wolf  den  eber  ein,  v.  6929  f.:  And  with 
hys  axe  doun  he  »wepe  Off  the  Sarezyne» ,  a»  bere  doth  »chepe;  vgl. 
das.  v.  70^0 :  Then  ßedde  the  Sarezyne»  a»  they  wer  seheep.  —  Die 
leute  laufen  aus  furcht  davon,  wie  das  wild  vor  den  hunden. 
Arth.  a.  M.  v.  6999 :  Vrn  and  stirten  per  and  her,  For  houndes 
»o  dop  pe  wilde  der;  kürzer  das.  v.  6797  f.:  Man  and  woman  um 
»o  dere  Ouer  al  for  dout  of  pe  fer;  dazu  stellt  sich  Alis.  v.  2439  ff. :  So 
they  weore  eowardes  alle,  So  heo  f  erden  »o  deor  in  haue,  And  flodeden 
so  faren  (?)  in  feld;  vgl.  das.  v.  2478:  Andßeoth  a»  a  best  wilde;  vgl. 
das.  v.  3741  f.:  There  they  holdith  heom  togedre,  So  flok  of  deor  in 
thondur  wedre;  Rieh,  v.5092:  They  ßedde  a»  deer,  that  hadde  be  dreve. 
Die  heiden  werden  mit  löwen  verglichen.  Arth.  a.  M.  v.  7517  f. 
f>e  eristen  fond  pe  hepen  dere,  So  pe  lioun  dop  pe  bere;  das.  v.  7971  f.: 
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And  daached  hem  amid  pe  pres,  So  lyoun  dop  on  dere  in  gres;  das.  V. 
9673  f. :  ßese  four  smot  on  hem,  certes,  So  pe  lyoun  dop  on  pe  hertes ; 
vgl.  Alis.  v.  1889:  So  is  the  hynde  apon  the  lyon;  das.  v.  2275  f.: 
eertis,  Tofore  the  lyoun  so  doth  the  hertes;  das.  v.  3666  f.:  Ae  of 
Grece  the  barouns  Foughte  so  doth  lyounes ;  das.  v.  5885 :  Tor  als 
a  wode  lyoun  he  faught;  Alis,  selbst  wird  v.  1990  genannt  feol  so 
lyoun,  wilde  so  roo;  vgl.  Rieh.  v.  5068:  The  erystene  ferde  as 
wylde  lyouns;  das.  v.  6786:  And  hospytalers,  egre  as  lyounes;  das. 
v.  6984:  As  a  lyoun  he  gan  to  fyghte;  das.  v.  2182  heisst  es  von 
Richard:  In  deed  lyon,  in  thought  libbard;  vgl.  3586:  As  a  wood 
lyoun  or  lybbarde.  —  Die  krieger  werden  mit  Jagdhunden  ver- 
glichen; Arth.  a.  M.  v.  9027  f.:  And  smiten  hem  amid  pe  pres, 
So  grehound  dop  out  of  les;  sehr  ähnlich  das.  v.  9759  f.  Se  smot 
amidward  pe  pres,  So  grehounde  dop  out  of  les;  das.  v.  9125  f.: 
ßai  after  dasse  On  aiper  half,  so  grehounde  of  lasse.  Speciell  zu 
den  zwei  ersteren  Fassungen  des  Vergleiches  stellt  sich  Rieh.  v. 
1923  f.:  As  greyhounds  stricken  out  of  lesse,  Kyng  Richard  threst 
among  the  press. 

Andere  vergleiche  sind  naturerscheinungen  entlehnt.  So  be- 
gegnen öfters  vergleiche  mit  dem  gewitter,  mit  donner  und  blitz; 
so  Arth.  a.  M.  v.  5739  f.:  per  was  swiehe  contek  and  wonder, 
pat  it  dined  so  pe  ponder;  das.  v.  5933  f.:  pis  p>re  and  fourti 
com  on  hast,  Wip  norppen  winde  so  dop  tempast;  das.  v.  6699  f.: 
pai  arered  a  eri  of  more  wonder,  pan  tempest  o  fer  or  ponder,  wo- 
mit einigermassen  zu  vergleichen  Rieh.  v.  43U4:  It  routes,  as  it 
wer  a  thondyr;  das.  v.  5397  f.:  Quarelles,  arwes  al  so  thykk  flye, 
As  it  were  thondyr  in  the  skye;  vgl.  auch  das.  v.  5589  ff.  Be- 
sonders wichtig  scheint  mir  Arth.  n.  M.  v.  5873  f.:  Arthour 
smot  on  hem ,  saunfaile,  So  on  pe  singel  dope  pe  haile,  und 
dos.  v.  7931  f.:  On  pe  sexten  M.  pai  com  ßinge,  So  hau  dop  on 
pe  singel,  im  vergleich  zu  Alis.  v.  2210  f.:  So  on  the  sehyngil 
lyth  the  haile,  Every  knyght  so  laide  on  othir;  ein  vergleich  mit 
hagel  findet  sich  auch  das.  v.  6084  f. :  Bothe  perty  flang  togedre, 
So  doth  the  hail  with  the  wedre,  sowie  Rieh.  v.  2548  ff.:  Arwes 
and  quarelles  ßeyght  betwene  Also  thykke,  withouten  stynt,  As  hayl 
aftyr  thundyr  -  dynt ;  verwandt  ist  auch  das.  v.  2949  f. :  They 
gaderyd  her  folk  togedyr,  As  thykke  as  rayn  f alles  in  wedyr. 

Charakteristisch  für  diese  dichtungen  sind  ferner  die  aus 
der  thätigkeit  der  handwerker  entnommenen  vergleiche.  Arth.  a. 
M.  v.  4801  f.:  Ee  hem  tohewe ,  ich  $ou  swer ,  So  flesche  dop  pe 
ßesehe-heweere,  wiederholt  das.  v.  8201  f. :  For  he  earf  man  and 
stiel  and  ire ,  So  ßesclie  -  hewer  dop  flesehes  lire;  das.  v.  7519  f. 
Euerich  on  oper  leyd  wip,  So  on  pe  yren  dop  pe  smip;  das.  v. 
8837  f. :  Ich  kni$t  htwe  on  his  per,  On  schide  so  dop  pe  earpenter. 
Vgl.  Alis.  v.  1884  f.:  Heom  to  sakyn  heo  gon  calle,  So  boeher  the 
hog  in  stalle;  das.  v.  2831  f.:  He  is  tohewe  by  fyve,  by  sixe,  So  the 
boeher  doth  the  oxe;  3664  f.:  That  hit  dennid  so  ryght,  As  on  nayl 
doth  theo  schipuryght;  das.  v.  7384  f.:  Eythir  on  other  laith  on,  so 
doth  the  mason  on  the  ston. 
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Neben  den  vergleichen  sind  die  bethenerungen  bei  personen- 
namen  erwähnenswerth ;  so  stellt  sich  zu  Arth.  a.  M.  v.  1103: 
pe  child  swore  :  Bi  seyn  Symoun  und  das.  v.  9070 :  Now  htlpe,  he 
seyd,  teyn  Symounl  Rieh.  v.  913:  Be  Jesu  Cryst  and  seynt  Symoun; 
das.  v.  29U9:  And  swoor  hy$  oth  be  seynt  Symoun.  Arth.  a.  M. 
v.  7006:  And  pai  Mm  swore*  bi  seyn  sauour  stellt  sich  zu  Rieh, 
v.  2086  f. :  And  he  swore  a  ful  grete  othe  By  Jesu  Cryst ,  our  sa- 
viour;  das.  v.  2215:  And  swore  by  Jesu,  our  savyour;  das.  v.  2259: 
And  swore  by  god  our  saviour;  das.  v.  2994:  We  beth  forlore,  be 
seynt  savour !  Der  seltene  schwur  bi  seynt  Albon  Arth.  a.  M.  923 
erinnert  an  die  erwähnung  des  abtes  von  seynt  Albon,  Rieh.  v. 
6470;  endlich  der  schwur  by  Adam  and  Eve  Alis.  v.  825  an 
Arth.    a.    M.  v.  926:   neppen  pat  Adam  was  and  Eue. 

Ich  hebe  ferner  ein  paar  momente  in  den  schlachtschil- 
derungen  hervor,  die  in  diesen  drei  gedichten  mit  augenschein- 
licher Vorliebe  betont  werden.  So  wird  die  länge  eines  heeres- 
oder  wagenzuges  gern  hervorgehoben.  Arth.  a.  M.  v.  6891  f.: 
pe  Sarrazins  ost  and  pray  Last  feie  mite  way;  das.  v.  7421  f.:  Pi* 
earting  lest  mile  ways,  For  sope,  hou  feie,  no  ean  y  say.  Alis.  v. 
2595  f.:  Of  his  people  theo  grete  pray  Laste  twenty  myle  way\  das. 
v.  3218:  The  ost  was  twenty  myle  long;  das.  v.  5118  f.:  Ne  of  the 
kynges  curreye,  That  lasteth  twenty  mylen  weye;  das.  v.  5258  f.:  To 
a  twenty  milen  aboute  Of  barouns  and  knighttes  lasted  the  route; 
v.  5238  f.:  The  kynges  ost  lasted  aboute  Two  and  twenty  milen 
withouten  doute;  v.  3409  f.:  Alle  weore  dryven  athrang  :  Ten  myle 
they  yeode  alang;  v.  8435  f.:  Wüh  cartes  and  waynes  strong:  XX 
mylen  they  stoden  along.  Ebenso  heisst  es  Rieh.  v.  6549  ff.  von 
einem  heere:  Fyve  myle  it  was  off  brede,  And  more,  J  wene,  so  god 
me  rede;  Twenty  myle  it  was  off  lengthe:  It  was  an  hoost  off  gret 
strengthe. 

4  Die  Übermacht  der  feinde  wird  als  zehnfache  bezeichnet, 
wobei  allerdings  auch  ihr  verlust  ein  zehnfach  grösserer  ist. 
Arth.  a.  M.  v.  6905  ff.:  Ich  wot,  for  sope,  of  pe  hepen  men 
Were  yslawe  swiehe  ten,  pan  were  of  our  cristiens;  das.  v.  7977  ff: 
Ae  Sarrazins  were,  bi  mi  panne,  Euer  fourti  ozaines  anne\  Wher 
fore  our  litel  folk  kene  Ao  mizt  amonges  hem  ben  ystn\  das.  v. 
8075  f.:  Of  Sarrazin  per  fouzten  ten  and  ten  Ozain  on  of  our  men; 
vgl.  das.  v.  2142  ff.  und  v.  8101  ff.  Rieh.  v.  4403  f.:  Off  hoost 
we  haven  swylke  ten  As  he  hos  off  crystene  men;  das.  v.  5570  ff.: 
The  leste  brought  with  hym  thoo  Twenty  thousand  and  yüt  ten 
Agayn  on  off  our  cristene  men;  das.  v.  6585  f.:  To  wedde  they  left 
a  thousand  men,  And  off  the  crystene  were  slayn  ten;  vgl.  auch  das. 
v.  5021  f.  und  v.  5111—14. 

Die  zahl  derselben  ist  so  ungeheuer  gross,  dass  ihre  deeimirung 
durch  die  Christen  dem  äuge  garnicht  sichtbar  wird.  Arth.  a. 
M.  v.  8219  f.:  Per  were  so  feie,  napeles,  Pat  litel  sen  pe  slauzter 
wes;  das.  v.  5767  ff.:  Ae  pei  her  »werdet  wele  per  bite  And  to 
ded  mani  smite ,  It  was  swipe  litel  sene,  For  ozaines  on  per  wer 
tene ;    das.   v.    6089  f. :  per  fore  so  fei  per  were,  pat  litel  was  sene 
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her  »leidster  per;  das.  v.  8087  f.:  pe  paiens  teere  so  fei  and  kene, 
ße  sleizt  of  htm  na»  nouzt  sen;  Rieh.  v.  6561  ff. :  And  ever  the 
eryetene  ful  wel  faught  And  slowen  Sarezynes,  but  it  tervyd  naught, 
For  it  /erde,  thar  no  man  axen,  As  they  out  off  the  ground  wer 
waxen ,  That  no  slaughtyr  off  swerdes  kene  Myght  ther  nothyng  be 
seen;  das.  v.  6935  ff.:  But  theroff  was  but  lytyl  keep,  To  many  ther 
wer  upon  an  heep,  That  no  slaughtyr  in  that  balayle  Myg/U  be  sene, 
withouten  fayle. 

Die  banner  flattern  im  winde.  Arth.  a.  M.  v.  3867:  per 
mizt  men  se  fe  baners  roten;  das.  v.  7847  f.:  pair  gilt  pensei  wif> 
pe  winde  Mirie  ratled  of  cendel  Ynde;  im  Wortlaute  nahe  stehend 
Alis.  v.  929  f.:  And  mony  a  baner  of  gold  and  Ynde  That  day 
rotled  with  the  wynde\  vgl.  das.  v.  1870  f :  Mony  scheid  ther  was, 
y  * finde,  And  mony  baner  was  rotelinde. 

Heidenblut  fliesst  auf  dem  schlachtfelde ,  wie  ein  bach  oder 
fluss.  Arth.  a.  M.  v.  5293  ff. :  So  mani  patems,  saunfaile,  Were 
yslawe  at  pat  bataile,  pat  pe  blöd  ran  in  pe  valaie,  So  water  out  of  a 
laie\  das.  v.  5757  f.:  Per  was  sehed  so  miehel  blöd,  pat  it  ran  as 
a  fiod;  das.  v.  6055  ff. :  For  pe  blöd  of  kniztes  dede  And  of  destrers 
and  of  stede  Ran  hem  after  dl  day  so  zerne,  So  water  out  of  wel 
streme;  das.  v.  6707  f.:  Of  hem  ran  as  miehel  blöd,  So  in  riuer,  when 
it  is  fiod;  das.  v.  8089  f.:  And  eke  per  ourne  stremes  of  blöd,  AI  so 
it  were  a  wel  gret  fiod;  das.  v.  9301  f.:  pat  in  pe  euntre  ran  hepen 
blöd,  So  in  pe  riuer  dop  pe  fiod;  das.  v.  9651  f.:  He  made  alle  pe 
valaye,  AI  so  it  were  a  brod  leye.  Dazu  vergleicht  sich  Alis.  v. 
3855  f.:  Theo  blöd  of  heom,  that  was  Slawen.  Ran  by  fiodis  and  by 
luven ;  das.  v.  4442  f. :  Meollen  myghte  by  the  blöd  Gryngen  com  so 
by  the  fiod;  Rieh.  v.  5065  f.:  And  layd  on,  as  they  wer  wood, 
Tyl  valeys  runnen  al  of  blöd. 

Man  könnte  meilenweit  in  blut  und  über  leichen  schreiten. 
Arth.  a.  M.  v.  2147  ff.:  pre  mile  wayes  oper  to  No  mizt  no  man 
Step  no  go,  Noiper  on  hille  no  in  den,  Bot  he  steped  on  ded  men ;  das. 
v.  7471:  Bi  pe  blöd  of  hors  and  man  A  mile  men  mizt  haue  ygan; 
vgl.  Alis.  v.  4445  f.:  Twenty  myle  weyes  and  mo  No  myghte  men 
astryde  go ,  Bote  he  Step  on  dede  men,  In  dale,  in  downe,  in  wode, 
in  fen;  vgl.  v.  3948  ff.:  Hors  totraden  theo  boukes  Of  noble  barouns 
and  dukis;  Thieke  weore  the  stretis  of  knyghtis  yslawe,  And  medewe 
and  feld,  hygh  and  lowe.  Rieh.  v.  6987  ff. :  Many  Sarezyn  they 
slowgh,  sauns  fayle,  Soo  layde  they  on  in  that  batayle.  Ther  these 
ilke  knyghtes  rod,  That  day  was  the  way  all  brod,  That  four  waynes 
myghte  on  mete,  So  many  Sarezyn'       •*  the  swete. 

In  folge  des  aufgewirbelten  k  aubes  ist  die  sonne  nicht  mehr 
zu  sehen.  Arth.  a.  M.  v.  4717  f.:  For  the  poudre  of  pis  charging 
No  mizt  men  se  sonne  sehining ;  das.  v.  6876  ff. :  For  sope,  per  ros 
so  miehel  dust,  Pat  of  pe  sonne  schineand  brizt  No  man  mizt  haue 
no  sizt\  dat.  v.  9163  f.:  Per  was  so  miehel  dust  riteing,  Pat  sen  per 
nas  sonne  sehineing;  vgl.  Alis.  v.  2179  f.:  No  the  sunne  hadde  beo 
seye  For  the  dust  of  the  poudre  [in  heyt]:  das.  v.  4380  f.:  Theo 
dust  aros  heom  bytweone,  No  myghte  no  mon  the  sonne  seone.    Etwas 
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ferner  steht  Alis.  v.  5285  f.:  For  pouder,  pat  ros  hem  bitven,  Non 
no  mi?t  oj>er  y$en. 

Der  lärm  schallt  zum  himmel  empor.  Arth.  a.  M.  v.  4739  f. : 
pe  folk  schritten  so  hei?e  and  loude,  pat  it  schilled  in  to  pe  cloude; 
das.  v.  7953  t.:  On  bope  halue  was  »wiche  a  eri,  Men  mi$t  it  here 
inio  Pe  sky.  Mit  Arth.  a.  M.  v.  4739  f.  theilweise  gleichlautend 
ist  Alis.  v.  776  f.:  BuUifal  neied  so  loude,  That  hü  tchrülith  into 
the  cloude. 

Man  vernimmt  denselben  mehrere  meilen  weit.  Arth.  a.  M. 
v.  6879  f. :  Here  and  fer  crie  and  honteye,  Men  mi%t  hem  heren 
fre  mile  way;  das.  v.  7577  f.:  pe  eri  and  torwe,  y  say,  Men  herd 
feie  mile  way,  inhaltlich  gleich  Alis.  v.  2457  f.:  Mors  neyghyng 
and  cryghyng  of  men  Men  myghte  here  myle  ten;  das.  v.  78y2  f.: 
Two  myle  aboute  men  myghte  here  Of  genlil  men  a  reoutheful  chere, 
und   Kich.  v.  5714:    Three  myle  myghte  men  here  the  toun. 

Das  getöse  ist  so  gewaltig,  dass  man  darüber  den  donner 
nicht  hören  würde.  Alis.  v.  2177  f.:  So  muche  dent,  noise  of 
»weord,  The  thondur  blast  no  myghte  beo  herd;  das.  v.  3423  f. :  The 
eorthe  quakid  heom  undur;  No  schulde  mon  have  herd  the  thondur; 
das.  v.  4378  f.:  Ther  ros  suche  ery,  verrement,  No  scholde  mon 
yhere  the  thondur  dent. 

Verwundete  pferde  schleppen  ihre  eingeweide  nach.  Arth. 
a.  M.  v.  444:  Mani  hors  her  guttes  drou%;  das.  v.  9176:  pe  gode 
steden  her  guttes  drowe,  zu  vergleichen  mit  Rieh.  v.  5078:  Many 
an  hors  his  guttes  drowgh. 

Pferde  sind  zu  billigem  preise  zu  bekommen,  weil  die  reiter 
erschlagen  sind.  Arth.  a.  M.  5700  ff. :  pai  leten  her  hors  gode 
chep  Bope  wip  sadel  and  wip  bride  For  nouzt  to  haue  and  oway 
ride;  das.  v.  5889  ff.:  Per  men  mieten  haue  frely  Four  C.  steden 
for  gramerci,  pat  %ede,  drawend  her  bridel  brod,  To  pe  ßtlokes  in  pe 
blöd;  das.  v.  9151  f.:  Hors  wel  gode  chepe  pai  founde  And  anon  in 
pe  sadel  wounde.  Etwas  ferner  steht  das.  v.  6711  f.:  Mani  fair 
stede  dedf  per  lay  And  mani  wip  blodi  sadel  $ede  astray;  das.  v. 
7525:  Sum  hors  smiten  and  sum  astray;  das.  v.  6052:  A  pousand 
stedes  her  bridels  drowe.  Dazu  stellt  sich  Alis.  v.  953  ff.:  Mony 
stedis  drowen  heore  bride:  Who  so  wolde,  myght  ride,  Withoute 
seolvire,  withoute  gold,  Whiderwardis  so  they  wold;  das.  v.  2195  f.: 
To  the  grounde  fei  the  eors:  Nym,  who  so  wolde,  his  hors.  An 
Arth.  a.  M.  v.  5889  ff.:  gemahnt  vor  allem  Rieh.  v.  5813  ff: 
In  the  geste  as  we  fynde ,  That  moo  than  syxty  thousynde  Off  empty 
stedes  abouten  yode,  Up  to  the  feetlakkes  in  blood.  Astray  they 
yeden  with  the  brydyl,  To  ryde  on  hem  men  wer  nought  ydyl. 

Die  Christen  üben  keinerlei  Schonung.  Arth.  a.  M.  v.  4248: 
Spard  pai  noiper  knaue  no  lord;  ähnlich  Rieh.  v.  5774:  They  sparyd 
neythyr  lord  nel  grome. 

Es  wird  kein  pardon  gegeben.  Arth.  a.  M.  v.  335  f. :  AI 
men  maden  her  acord  Wip  axes,  speres,  kniif  and  sword.  Zu  dem 
Wortlaut  dieser  stelle,  über  die  ich  in  der  anm.  z.  d.  v.  gehandelt 
habe,    stellt   sich   Alis.  v.  1764  f.:    That  y  nul   with  him   acorde, 
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Bote  with  egge  of  sweorde;  das.  v.  2927  f.:  We  havith  mad  hi$ 
acord  With  »tyf  launce  and  seharpe  sweord;  das.  v.  3351  f.:  No 
worth  the  of  him  othir  acord  Bote  mon-quellyng  with  sweord;  in- 
haltlich stimmt  dazu  auch  das.  v.  1839  ff.:  Ord  of  spere  and  ord 
of  egge  Schal  at  heore  acordement  ben,  And  non  othir,  kyng  no  quene. 

Die  anfdhrer  spornen  die  kämpfer  zu  muthigem  vorgehen 
an,  ebenso  diese  sich  selbst  gegenseitig:  Arth.  a.  M.  v.  9323  f.: 
And  our  gred:  Sie,  lay  on,  Kepe  pere,  kepe  here,  Ute  passe  non! 
Vgl.  das.  v.  8733  ff.  Dazu  stellt  sich  Rieh.  v.  2293  f. :  And  ever 
cried  squiere  and  knight :  Smyte,  lay  on,  slee  downright!  das.  v.448v)  ff. : 
Knyghtes  and  amyrales  prowde:  Kylies  doun  ryght!  they  cryede 
lowde ;  Brynges  the  eyte  out  of  care :  Hangyd  be  he,  that  hys  foo 
spare!  das.  v.  6969  f.:  Lordynges,  he  sayde,  lay  es  upon,  Letes  oß 
these  houndes  ascape  non! 

Die  angespornten  pferde  stürmen  rasch  vorwärts ;  Arth.  a. 
M.  v.  3251 :  pe  stede  he  smot  and  he  forß  glode,  fast  =  v.  6159 
und  v.  6347;  sehr  ähnlich  Alis.  v.  4252:  He  smot  the  stede  and 
he  forth  glyt. 

.Bezüglich  der  näheren  charakterisirung  der  Verwundungen 
fehlt  es  nicht  an  abwechselung,  doch  bewegen  sich  die  dichter 
dabei  meist  in  landläufigen  phrasen;  hervorheben  will  ich  aber 
z.  b.  Arth.  a.  M.  v.  3i)3  f.:  Mani  hert  forles  las  blöd  And  mani  pe 
bal  vp  in  pe  hod;  vgl.  Alis.  v.  6480  f.:  Ac  arst  mony  of  his  knyghtis 
gode  Loren  theo  balles  in  heore  hode,  und  Rieh.  v.  4524 :  Balles  out 
off  hoodes,  soone  they  pleyde;  das.  v.  4505  f.:  In  the  nekke  he  hyt 
hym  withal,  That  the  hed  trendelyd  off  as  a  bal. 

Bei  dem  tode  eines  heiden  wird  dessen  ungläubigkeit  betont. 
Arth.  a.  M.  v.  5982:  pe  misbileueand  paiem  starf  fast  =  Rieh, 
v.  4500:  The  mysbelevyd  paynym  starf;  das  zweite  reimwort  ist 
beide  male  carf;  vgl.  auch  Arth.  a.  M.  v.  5227  und  Rieh  v.  4744  f. 

Wenn  ein  heide  fallt,  so  ist  es  nicht  schade  um  ihn.  Arth. 
a.  M.  v.  3335  f. :  Sum  lie  binam  scholder  and  arm  And  sum  pe  liif, 
it  nas  non  härm ;  vgl.  Alis.  v.  5848  f.  Of  summe  he  carf  heued  of, 
of  summe  arme,  Of  summe  foot  and  legge,  it  nas  non  härme;  Rieh, 
v.  1889  f.:  And  brake  both  legs  and  arm  And  eke  their  necks,  it 
wo»  none  härm.  Seine  seele  fährt  in  die  hülle;  Arth.  a.  M.  v. 
325  f.:  Many  a  riche  Sarrazin  f>ai  bronzen  in  to  helle  pin\  das. 
V.  1877  f.:  Mani  hundred  of  Sarrazin  Pai  sent  per  to  helle  pine; 
das.  v.  7515  f.:  And  pe  Slawen  Sarrazine  Went  in  to  helle  pine 
(vgl.  das.  v.  v.  9696);  zu  Arth.  a.  M.  v.  1877  f.  stellt  sich  Rieh. 
T.  6431  f.:  Many  an  heihene  Sarezyne  He  sente  there  to  helle  pyne. 
Um  so  beklagenswerter  ist  der  fall  der  Christen.  Arth.  a.  M. 
T.  7511  f.:  /vr  tumbled  mani  paien  hapen  And  mani  eristen  pat  was 
seape,  zu  vergleichen  mit  Rieh.  v.  5001  f.:  He  prekyd  before  the 
folk  to  rathe   With  his  twoo  sones,  and  that  was  soathe. 

Der  durch  die  Schlacht  verursachte  tod  vieler  tüchtiger 
man  mit  wird  in   folgender  weise  beklagt.    Arth.  a.  M.  v.  451  f.: 

Per  was  slawe  and  brouzt  to  grounde  Mani  man  in  litel  stounde 

Pat   mani  leuedi  and  damisele  Biwepe  it  seppen  wip  ttres  feie;  das. 
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v.  6913  ff.:  Ni%en  pouiinde  hem  were  yslawe.  po  pe  citeseines  it 
sawe,  per  was  mani  leuedi,  pat  sore  biwepe  her  ami,  And  mani 
gentil  damisele  Sir  fader  biwepe  wip  teres  feie;  pe  soster  biwepe  her 
broper  And  euerieh  frende  biwepe  oper.  Vgl.  Alis.  v.  947  ff. :  Mony 
knyght  in  litel  ttounde  Caughte  there  dethes  wounde;  Mony  knyght 
starf  in  that  prei  And  mony  child  was  faderles;  Mony  lady  les  hire 
amoure   And  mony  maide  her  soeoure;   das.    v.   1626  ff.:    There  lay 

monye  in  litel  stounde,   That  starf  with  dedly  wounde; There 

was  in  that  pres  Mony  child  faderles;  das.  v.  1965  f.:  Mony  faire 
hethen  lady  There  les  tone  hire  amy ;  das.  v.  2211  ff.:  Every  knyght 
so  laide  on  othir:  Mony  mon  ther  les  his  brothir,  Mony  lady  hire 
amye,  Mony  maide  hire  drewery ;  Mony  ehild  is  faderles:  Gret  and 
dedliche  was  that  pres;  das.  v.  2795  f::  Vehe  of  hem  byment  other, 
Frend  felawe,  knight  his  brothere;  daB.  v.  3836  ff.:  There  was  sone 
in  litel  thrawe  Many  gentil  knyght  yslawe,  Mony  arm,  mony  hed 
Was  sone  from  the  body  weved;  Mony  gentil  levedy  There  les  hire 
amy ;  das.  v.  4438  ff:  Ther  les  child  and  eke  levedy  Hire  fadir 
and  hire  amy,  Damyseles  heore  leman,  Theo  man  his  lord,  the  lord 
his  man;  das.  v.  6086  ff.:  There  was  sone  mony  baner  gode  Twassehe 
and  bathed  in  red  blöde,  And  mony  corven  sweord  Made  lady  with- 
owte  lord;  There  was  mony  knyght  yslawe  And  mony  mon  ybrought 
of  dawe. 

Alis.  v.  3654  ff.:  Mony  he  elevyd  into  the  sadel:  He  hü  by- 
weop,  that  lay  in  cradel  steht  im  ausdruck  nahe  Rieh.  v.  5079  f.: 
Ther  was  many  a  voyd  sadyl,  That  it  bewepte  the  chyld  in  cradyl, 
und  das.  v.  6427  f.:  Some  he  elevyd  into  the  sadyl:  It  bewept  the 
chyld  al  in  the  cradyl. 

Weiter  erwähne  ich  noch,  dass  Arth.  a.  M.  v.  7617:  Who 
so  wille  %iue  lest,  identisch  ist  mit  Alis.  v.  1916,  und  Arth.  a.  M. 
v.  8191  f.:  Ooweir  he  eleued  to  pe  ribbe,  Pat  he  no  mi^t  no  lenger 
libbe,  zu  vergleichen  ist  mit  Alis.  v.  7964  f.:  This  venym  creopith 
undur  my  ribbe,  That  y  no  may  no  longer  libbe.  Endlich  wird  in 
Arth.  a.  M.  und  Alis,  die  quelle  in  sonst  nicht  geläufiger  weise 
bezeichnet;  Arth.  a.  M.  v.  1957:  pus  teüep  pe  letters  blak;  das. 
v.  2702:  So  we  finden  in  pe  blake;  Alis.  v.  6504:  Theose  wymmen 
in  letter  blak  Beoth  yeleped  Archdrak. 

Ich  bin  natürlich  weit  entfernt,  zu  behaupten,  dass  von  den 
oben  zusammengestellten  vergleichen  oder  momenten  in  der 
Schlachtschilderung  nicht  eines  oder  das  andere  auch  in  anderen 
romanzen  begegnete.  So  ist  der  vergleich  eines  kämpfenden 
helden  mit  einem  löwen  natürlich  auch  anderwärts  geläufig;  der 
vergleich  des  anstürmenden  kriegers  mit  einem  losgekoppelten 
Jagdhund  erinnert  an  Octov.  v.  767  f.:  As  glad  as  grehond  ylete 
of  lese  Florent  was  pan;  zu  den  aus  dem  kreise  der  handwerke 
entlehnten  bildern  kenne  ich  freilich  nur  e'ine  parallele  aus  einem 
anderen  texte,  Havel,  v.  1876  f.:  And  beten  on  him  so  doth  pe 
smith  With  pe  hamer  on  pe  stith.  Zu  Arth.  a.  M.  v.  4739  f.,  wo 
yon  dem  zum  firmamentc  emporschallenden  lärm  die  rede  ist, 
bietet  eine  (allerdings  m.  w.  die  einzige)  auffallende  parallelstelle 
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Guy  A  v.  7285  f. :  He  grad  and  ?elled  twipe  loude,  pat  it  schule  d 
into  ße  cloude.  Einzelnes  wird  ja  auch  aus  den  vorlagen  über- 
nommen sein;  bei  Arth.  a.  M.  lässt  sich  das  hie  und  da  direct 
nachweisen,  vgl.  z.  b.  v.  5285  f.  mit  EP  p.  193,8f.  und  v.  6876  ff. 
mit  EP  p.  267 ia  f.  Gerade  von  hier  aus  sind  solche  züge  viel- 
leicht in  die  beiden  anderen  epen  übergegangen.  Wie  dem 
auch  sei,  jedenfalls  meine  ich,  dass  wenigstens  innerhalb  der 
reihe  der  anderen  argumente  für  die  identität  des  verf.'s  der 
drei  dichtungen  auch  die  obigen  Zusammenstellungen  einige  be- 
weiskraft  besitzen. 

Es  lag  von  vorn  herein  die  vermuthung  nahe,  dass,  wenn 
alle  drei  epen  Yon  demselben  autor  herrührten,  in  ihnen  nicht 
nur  eine  gewisse  gemeinsame  Vorliebe  für  bestimmte  wortbindun- 
gen  im  reime  zu  tage  treten,  sondern  auch  eine,  dem  bedeuten- 
den umfange  der  dichtungen  einigermassen  entsprechende  anzahl 
von  reimen  innerhalb  der  älteren  romanzendichtung  sich  in  ihnen 
ausschliesslich  finden  würde.  Um  mir  dieses  scheinbar  frucht- 
bare beweismoment  nicht  entgehen  zu  lassen,  habe  ich  diejenigen 
reime,  welche  Alis,  und  Rieh.,  oder  wenigstens  eines  von  beiden 
stücken,  mit  Arth.  a.  M.  gemeinsam  aufweisen,  zusammengestellt, 
und  aus  dieser  liste  wiederum  alle  diejenigen  bindungen  ge- 
strichen, welche  ausser  hier  auch  in  den  übrigen,  in  der  Auchinleck- 
hs.  überlieferten  romantischen  dichtungen  (Gregorius,  Owayne 
Miles,  Amis  and  Amiloun,  King  of  Tars,  S'r  Degarre,  pe  seven 
wise  masters,  Florice  and  lilancheflour ,  Sir  Gii  of  Warwicke, 
Rembrun,  Sir  Beves  of  Hamtoun,  A  penniworpe  of  witte,  Lay  le 
freine,  Rouland  and  Vernagu,  Otuel  a  kni^t,  Sir  Tristrem,  Sir 
Orfeo,  Liber  regum  Angliae,  Hörn  childe),  sowie  im  Havelok 
und  King  Hörn  begegnen,  um  auf  diese  weise  das  eigenthum 
unseres  dichters  als  restbestand  zu  gewinnen.  Diese  äusserst 
zeitraubende,  ermüdende  und  dabei  rein  mechanische  arbeit  hat 
mir  nun  freilich  vor  allem  die  ja  nicht  so  sehr  überraschende 
erkenntniss  eingetragen,  dass  gerade  in  bezug  auf  die  wähl  der 
den  reim  bildenden  worte  der  typische  und  s.  z.  s.  schulmässige 
Charakter  der  me.  epik  ganz  besonders  scharf  ausgeprägt  hervor- 
tritt. Von  der  stattlichen  summe  von  reimen,  aus  denen  sich  meine 
erste  liste  zusammensetzte,  blieben  nach  der  erwähnten  abstreichung 
nur  wenige  übrig,  die  im  gebiete  der  älteren  romanzen  nur  diese 
drei  dichtungen  aufweisen;  es  sind  die  folgenden:  afterward  r.  m. 
hard  Arth.  a.  M.  v.  1701  f.  und  v.  2065  f.;  Alis.  v.  6904  f.;  Rieh. 
T.  1331  f.  und  v.  4963  f.;  baein  r.  m.  ehin  Arth.  a.  M.  v.  1859  f. 
und  v.  9487  f.;  Alis.  v.  2333  f.;  Rieh.  v.  2557  f.  —  bihinde  r. 
zu.  ßoueinde  Arth.  a.  M.  v.  4851  f.,  v.  5091  f.,  v.  5713  f.,  v. 
6841  f.,  v.  6979  f.,  v.  7021  f.,  v.  7077  f.,  v.  7557  f.,  v.  7571  f., 
v.  7743  f.,  v.  7831  f.,  v.  7843  f.,  v.  7865  f.,  v.  7937  f.,  v.  8313  f. 
und  v.  8717  f.;  Alis.  v.  2127  f.  und  v.  2525  f.;  Rieh.  v.  4967  f. 
und  v.  5011  f.  —  eler  r.  m.  /er  Arth.  a.  M.  v.  1489  f..  v.  3203  f., 
v.  5663  f.  und  v.  5»23  f.;  Ali«,  v.  4940  f.  und  v.  5342  f.;  Rieh, 
v.  2647  f.  —   eorroy  r.  m.  xoay  Arth.  a.  M.  v.  8548  f.;  Alis.  v. 
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5116  f.;  Rieh.  v.  *6367  f.  {covay  ms.)  —  euerichon  r.  m.  fon 
Arth.  a.  M.  v.  3205  f.;  Alis.  v.  4306  f.  und  v.  4364  f.;  Rieh, 
v.  4673  f.  —  fable  r.  m.  table  Arth.  a.  M.  v.  2195  f.,  v.  5971  f., 
v.  6217  f.,  v.  6227  f.,  v.  6243  f.,  v.  6511  f.,  v.  6517  f.,  v.  8637  f. 
und  v.  8689  f.;  Alis.  v.  133  f.,  v.  309  f.,  y.  1083  f.,  y.  4174  f. 
und  v.  4218  f.;  Rieh.  v.  4617  f.  —  feie  r.  m.  wie  Arth.  a.  M. 
v.  489  f.,  v.  673  f.  und  v.  2163  f.;  Alis.  v.  3375  f.  (fei :  wel); 
Rieh.  v.  2899  f.  {fei  :  wel).  —  meyne  r.  m.  fire  Arth.  a.  M.  v.  2587  f., 
v.  5741  f.  und  v.  8521  f.;  Alis.  v.  4140  f.;  Rieh.  v.  3789  f.  — 
noblay  r.  m.  way  Arth.  y.  2391  f.  und  v.  7403  f.;  Alis.  v.  5788  f.; 
Rieh.  v.  6417  f. 

Die  nun  folgenden  reime  gehören  Arth.  a.  M.  und  Alis, 
eigenthümlich  an:  aeord  r.  m.  sword  Arth.  a.  M.  v.  335  f.;  Alis, 
v.  147  f.,  v.  1764  f.,  v.  1894  f.,  v.  2701  f.,  v.  2927  f.  und  y.  3851  f. 

—  atnour  r.  m.  socour  Arth.  a.  M.  v.  5117  f.;  Alis.  v.  951  f.  — 
anoid  r.  m.  teyd  Arth.  a.  M.  v.  7225  f. ;  Alis.  v.  273  f.,  v.  876  f., 
v.  12S7  f.,  y.  1599  f.,  v.  1666  f.,  v.  2941  f.,  v.  3087  f.  und  y. 
4158  f.  —  anoie  r.  m.  day  Arth.  a.  M.  y.  7079  f.  und  v.  7263  f.; 
Alis.  v.  5412  f.  —  answering  r.  m.  king  Arth.  a.  M.  y.  1627  f.; 
Alis.  v.  7606  £  —  armes  r.  m.  arme»  Arth.  a.  M.  v.  8019  f.  und 
v.  9249  f.;  Alis.  v.  3486  f.  —  (mit)auentour  r.  m.  tretour  Arth.  a. 
M.  v.  4383  f.;  Alis.  v.  3888  f.  —  bett  r.  m.  freit  Arth.  a.  M. 
v.  4997  f.,  y.  6309  f.  und  v.  9295  f.;  Alis.  v.  3325  f.  —  bietete 
r.  m.  were  Arth.  a.  M.  v.  1719  f.  und  v.  4271  f.;  Alis.  v.  5836  f. 

—  bitven  r.  m.  »len  Arth.  a.  M.  v.  3327  f.  und  v  5171  f.;  Alis, 
v.  2033  f.  und  v.  3872  f.  —  biwray  r.  m.  eay  Arth.  a.  M.  v.  1153  f. 
und  y.  1335  f.;  Alis.  v.  4562  f.  (bywreyde :  saide).  —  body  r.  m.  rody 
Arth.  a.  M.  y.  653  f.;  Alis.  v.  163  f.  —  brode  r.  m.  gode  Arth.  a.  M. 
v.  7017  f.;  Alis.  v.  6126  f.  —  kenne  r.  m.  fenne  Arth.  a.  M.  y.  463  f.; 
Alis.  v.  840  f.  und  v.  2759  f. —  eert  r.  m.  part  Arth.  a.  M.  v.  5331  f. 
und  v.  6751  f.;  Alis.  v.  6858  f.  —  eert  r.  m.  gert  Arth.  a.  M.  v. 
8929  f.;  Alis.  v.  2299  f.  und  v.  4242  f.  —  eertes  r.  m.  hertet  Arth. 
a.  M.  v.  9673  f. ;  Alis.  v.  2275  f.  —  ehere  r.  m.  manere  Arth.  a.  M. 
v.  9001  f. ;  Alis.  v.  4662  f.  —  king  r.  m.  being  Arth.  a.  M.  v.  3783  f.; 
Alis.  v.  54(i8  f.  —  king  r.  m.  eoneeiling  Arth.  a.  M.  y.  195  f.,  v.  2595  f., 
v.  4327  f.  und  v.  4745  ).:  Alis.  v.  KH9  f.  —  king  r.  m.  ß$ting 
Arth.  a.  M.  v.  2417  f.  und  v.  3225  f.;  Alis.  v.  4450  f.  —  king 
r.  in.  helping  Arth.  a.  M.  v.  2069  f.  und  v.  2747  f.;  Alis.  v. 
1409  f.  —  eite  r.  m  iniquite  Arth.  a.  M.  v.  6121  f.;  Alis.  v. 
131   f.,  v.  2641  f.,  v.  2809  f.,  v.  2877  f.,  v.  3235  f.  und  v.  5818  f. 

—  coming  r.  m.  ping  Arth.  a.  M.  v.  8575  f.j  Alis.  v.  1133  f.  — 
coupe  r.  m.  stoupe  Arth.  a.  M.  v.  6541  f.;  Alis.  v.  1103  f.  — 
euntray  r.  m.  pray  Arth.  a.  M.  v.  5105  f.  und  v.  7407  f.; 
Alis.  v.  564  f.,  v.  1991  f.  und  v.  4084  f.  —  depe  r.  m.  stepe 
Arth.  a.  M.  v.  14-19  f.  und  v.  7899  f.;  Alis.  v.  7041.  —  deeire  r.  m. 
aire  Arth.  a.  M.  v.  1995  f.;  Alis.  v.  6688  f.,  v.  7592  f.  und  v. 
7720  f.  —  dreste  r.  m.  preue  Arth.  a.  M.  v.  8855  f.;  Alis.  v. 
1331  f.  —  duz,t  r.  m.  fou^t  Arth.  a.  M.  v.  *353  f.;  Alis.  v.  2761   1". 
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und  v.  6238  f.*).  —  egge  r.  m.  regge  Arth.  a.  M.  v.  3281  f., 
v.  3931  f.,  v.  5011  f.  und  v.  5161  f.;  Alis.  v.  2313  f., 
v.  3327  f.,  v.  3686  f.,  v.  4360  f.,  v.  4392  f.,  v.  5374  f.  und  v. 
H612  f.  —  ending  r.  m.  fing  Arth.  a.  M.  v.  997  f.;  Alis.  v.  4182  f. 
und  v.  6640  f.  —  fiss  r.  m.  ywis  Arth.  a.  M.  v.  4113  f.;  Alis, 
v.  4968  f.,  v.  5774  f.,  v.  6174  f.,  v.  6354  f.,  v.  6580  f.  und  v. 
6594  f.  —  gisharm  r.  m.  härm  Arth.  a.  M.  v.  6103  f.;  Alis.  v. 
2297  f.  —  grope  r.  m.  stirope  Arth.  a.  M.  v.  6351  f. ;  Alis.  t. 
1957  f.  —  ?ingfe  r.  m.  streng pe  Arth.  a.  M.  v.  6269  f.;  Alis.  v. 
1323  f.  —  lac  r.  m.  spae  Arth.  a.  M.  v.  2723  f.;  Alis.  v.  5310  f.  — 
largetse  r.  m.  pruesse  Arth.  a.  M.  v.  4391  f.;  Alis.  v.  6878  f. 
{prowes :  largenesse).  —  liehe  r.  m.  sikerliche  Arth.  a.  M.  v.  6505  f. 
und  v.  7247  f.;  Alis.  v.  6738  f.  —  mide  r.  m.  ride  Arth.  a.  M. 
v.  3093  f.,  v.  4421  f.  und  v.  9313  f.;  Alis.  v.  1037  f.,  v.  1201  f., 
v.  3776  f.  und  v.  4110  f.  —  no  r.  m.  po  Arth.  a.  M.  v.  2179  f. 
und  v.  3771  f.;  Alis.  v.  1375  f.  —  ysehote  r.  m.  prote  Arth.  a. 
M.  v.  317  f.;  Alis.  v.  5952  f.  —  sticke  r.  m.  pieke  Arth.  a.  M. 
v.  9173  f.;  Alis.  v.  4078  f.  und  v.  4438  f.  —  viis  r.  m.  ywis  Arth. 
a.  M.  v.  8499  f.;  Alis.  v.  5954  f. 

Eine  anzahl  reime  begegnen  ferner  nur  in  Arth.  a.  M.  und 
Kich.:  asaut  r.  m.  defaut  Arth.  a.  M.  v.  213  f.  und  v.  9205  t\ 
Rieh.  v.  3195  f.  und  v.  4411  f.  —  bihinde  r.  m.  winde  Arth.  a. 
M.  v.  6319;  Rieh.  v.  2525  f.  —  brigge  r.  m.  sigge  Arth.  a.  M. 
v.  7729  f.  und  v.  7793  f.;  Rieh.  v.  4U79  f.  —  kepe  r.  m.  wepe 
Arth.  a.  M.  v.  779  f.  und  v.  4575  f. ;  Rieh.  v.  2235  f.  —  king  r. 
m.  wining  Arth.  a.  M.  »,  8653  f.;  Rieh.  v.  6443  f.  —  cord  r.  m. 
lord  Arth.  a.  M.  v.  2323  f.;  Rieh.  v.  3691  f.  und  v.  6859  f.  — 
yerope  r.  m.  hope  Arth.  a.  M.  v.  7219  f.;  Rieh.  v.  3473  f.  — 
destrers  r.  m.  squiers  Arth.  a.  M.  v.  3761  f.  und  v.  8293  f.;  Rieh, 
v.  1641  f.  und  v.  3887  f.  —  feie  r.  m.  hele  Arth.  a.  M.  v.  6147  f.; 
Rieh.  v.  3127  f.  —finde  r.  m.  winde  Arth.  a.  M.  v.  1397  f.,  v. 
5579  f.  und  v.  9225  f.;  Rieh.  v.  2447  f.  —  fiat  r.  m.  hat  Arth. 
a.  M.  v.  7113  f.  und  v.  9727  f.;  Rieh.  v.  5265  f.  —  Jesus  r. 
m.  ous  Arth.  a,  M.  v.  3437  f.,  v.  7343  f.,  v.  7823  f.,  v.  7927  f. 
und  v.  9203  f.;  Rieh.  v.  2287  f.,  v.  2861  f.,  V.  2867  f.  und  v. 
5947  f.  —  mtyne  r.  m.  pe  Arth.  v.  3079  f.;  Rieh.  v.  167  f.  — 
norp  r.  m.  worp  Arth.  a.  M.  v.  3741  f.  und  v.  6757  f.;  Rieh, 
v.  2069  f.  —  pin  r.  m.  Sarrazin  Arth.  a.  M.  v.  325  f.,  V.  1877  f., 
v.  4411  f.,  v.  7515  f.,  v.  8231  f.  und  v.  9831  f.;  Rieh.  v.  6431  f. 
und  v.  6857  f.  —  serpent  r.  m.  verrament  Arth.  a.  M.  v.  9255  f.; 
Rieh.  v.  5727  f.  —  slou?  r.  m.  tou;  Arth.  a.  II.  v.  9709  f.;  Rieh, 
v.  2821  f.  und  v.  2825  f.  —  winde  r.  m.  pousinde  Arth.  v.  5733  f., 
v.  7071  f.  und  v.  7955  f.;    Rieh.  v.  2823  f. 

Gesondert  führe  ich  weiter  die  reime  auf,  welche  ausser  in 
den  drei  uds  zunächst  angehenden  texten  oder  in  zwei  derselben 
auch  in  The  eeven  sages  vorkommen :  air  r.  m.  vair  Arth.  a.  M. 

*)  Die  merkwürdige  form  dornt  für  dornt y  habe  ich  sonst  nur 
noch  liev.  v.   3380  gefunden,  wo  sie  mit  nuv;t  reimt. 
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v.  6567  f.,  v.  7639  f.,  v.  8613  f.,  v.  8761  f.  und  v.  9157  f.*);  Alis, 
v.  1001  f.,  v.5676  f.  und  v.  5678f.;  ausserdem  8.  S.  v.  2157  f.  —  avowe 
r.  m.  motoe  Arth.  a.  M.  v.  945  f.  und  v.  1051  f.;  Alis.  v.  3452  f. 
und  v.  6322  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  2385  f.  und  v.  2449  f.  — 
bataüle  r.  m.  mervaüe  Arth.  a.  M.  v.  3041  f.  und  v.  9185  f.;  Alis, 
v.  4766  f. ;  ausserdem  S.  S.  v.  2803  f.  —  carf  r.  m.  ttarf  Arth. 
a.  M.  v.  5981  f.,  v.  8141  f.  und  v.  9785  f.;  Alis.  v.  5126  f.; 
Rieh.  v.  4499  f.,  v.  5051  f.  und  v.  4819  f.  (kerve :  sterve);  ausser- 
dem S.  S.  v.  2573  f.  —  eert  r.  m.  hert  Arth.  a.  M.  v.  5487  f.; 
Alis.  v.  285  f.,  v.  2155  f.,  v.  6778  f.,  v.  6S94  f.  und  v.  7009  f.; 
ausserdem  S.  S.  v.  2575  f.**).  —  eher«  r.  m.  mettangere  Arth.  a.  M. 
v.  3523  f.,  v.  4237  f.  und  v.  4605  f ;  Alis.  v.  1303  f.  und  v. 
7217  f.;  Rieh.  v.  1527  f.-,  ausserdem  S.  S.  v.  403  f.  und  v.  709  f. 

—  eonseyle  r.  m.  haue  Arth.  a.  M.  v.  349  f.  und  v.  83u3  f.;  Alis, 
v.  7035  f.;  Rieh.  v.  3079  f.  und  v.3347  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  2301  f. 

—  eors  r.  m.  hört  Arth.  a.  M.  v.  5765  f.,  v.  6077  f.,  v.  6941  f., 
v.  7199  f.,  v.  7235  f.,  v.  7973  f.,  v.  9025  f.  und  v.  9429  f.; 
Alis.  v.  1611  f.,  v.  2195  f.,  v.  2251  f.,  v.  2311  f.,  v.  2711  f.,  v. 
2827  f.,  v.  3774  f.,  v.  3810  f.,  v.  4600  f.,  v.  46 1 6  f.,  v.  4696  f., 
v.  4708  f.,  v.  51S6  f.,  v.  5434  f.,  v.  5854  f.,  v.  6542  f.  und  v.  7386  f.; 
Rieh.  v.  1953  f.  und  v.  2729  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  1327  f.  und 
v.  1645 f.  —  day  r.  m  noblay  Arth.  a.  M.  v.  2775  f.  und  v.  8s87  f.; 
Rieh.  v.  2929  f.  und  v.  5597  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  1983  f.  — 
damüele  r.  m.  feie  Arth.  a.  M.  v.  457  f.,  v.  6469  f.,  v.  6599  f. 
und  v.  6917  f.  (vgl.  auch  v.  3543  f.);  Alis.  v.  2497  f.  und  v.  7363  f.; 
ausserdem  S.  S.  v.  1417  f.  (vgl.  auch  v.  1377  f.).  —  ;elp  r.  m. 
help  Arth.  a.  M.  v.  84 19  f.;  Alis.  v.  1065  f.;  ausserdem  S.  S.  v. 
1293  f.  —  hast  r.  m.  last  Arth.  a.  M.  v.  4965  f.;  Alis.  v.  500  f.; 
Rieh.  v.  6963  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  Ii6i  f.  —  midde  r.  m.  pridde 
Arth.  a.  M.  v.  9765  f.;  Alis.  v.  4410  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  2655  f. 

—  nevou  r.  m.  vertu  Arth.  v.  8711  f.  und  v.  8809  f.;  Rieh.  v. 
2809   f.,   v.  4511  f.  und  v.  6607  f.;   ausserdem  S.  S.   v.   1015  f. 

—  priueUche  r.  m.  aikerliche  Arth.  a.  M.  v.  3775  f.;  Alis.  v.  6662  f. ; 
Rieh.  v.  919  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  1355  f.  und  v.  1837  f.  —  noord 
r.  m.  word  Arth.  a.  M.  v.  231  f.  und  v.  2911  f.;  Rieh.  v.  2055  f.; 
ausserdem  S.  S.  v.   1307  f. 

Endlich  führe  ich  hier  eine  summe  von  reimen  auf,  die  in 
unseren    drei    dichtungen    oder    wenigstens    in    zwei    derselben, 

*)  Vgl.  veire{ä)  r.  m.  Malgleire[s)  Arth.  a.  M.  v.  9139;  anders- 
woher ist  mir  dies  adv.  nicht  bekannt. 

**)  Ich  bemerke  bei  dieser  gelegenheit,  dass  das  adv.  eert, 
welches  ausser  den  oben  angeführten  stellen  noch  Arth.  a.  M. 
v.  3499,  v.  7271,  v.  8745,  v.  9153,  v.  93C6  und  v.  9923,  sowie 
Alis.  v.  1359  und  v.  5803  im  reime  begegnet,  iu  keiner  der  o. 
p.  LXXX  aufgezählten  dichtungen  vorkommt.  Auch  oertein  als 
adv.  gebraucht,  ist  keineswegs  häufig;  vgl.  Arth.  a.  M.  v.  5243, 
v.  7632  und  v.  8206,  sowie  Rieh.  v.  4172;  in  den  verglichenen 
stücken  findet  es  sich  nirgends  im  reim. 
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ausserdem  aber  noch  vereinzelt  in  einer  oder  mehreren  anderen  vor- 
kommen: acord  r.  m.  lord  Arth.  a.  M.  v.  1783  f.,  v.  2535  f.,  v. 
2779  f.,  v.  2787  f.,  v.  4081  f.,  v.  4591  f.,  v.  4621  f.,  v.  7669  f. 
und  v.  8553  f.;  Alis.  v.  411  f.  und  v.  3093  f.;  Rieh.  v.  1369  f., 
v.  2363  f.,  v.  3261  f.,  v.  3341  f.  und  v.  3771  f.;  ausserdem  S.  S. 
v.  455  f.;  Bev.  v.  3829  f.  —  amiraüe  r.  m.  faile  Arth.  a.  M.  v. 
7553  f.  und  v.  8161  f.;  Alis.  v.  2321  f.;  Rieh.  v.  5047  f.,  v.  5245  f. 
und  y.  6845  f. ;  ausserdem  Rembr.  v.  521  :  24.  —  anoie  r.  m.  destroie 
Arth.  a.  M.  v.  4331  f.;  Alis.  v.  129  und  v.  1493  f.  (atioyed  :  di- 
stroyed)  sowie  v.  6166  f.;  Rieh.  v.  1357  f.  (anoyyd :  destroyyd) ,  v. 
1459  f.,  v.  28i«  f.,  v.  3775  f.  und  v.  4683  f.;  ausserdem  S.  S.  v. 
2613  f.;  Bev.  v.  921  f.  —  benche  r.  m.  senche  Arth.  a.  M.  v. 
2315  f.;  Alis.  v.  7580  f.;  ausserdem  Hörn  v.  375  f.  und  v.  1127  £ 
(vgl.  S.  S.  v.  561  f.).  —  biker  r.  m.  siker  Arth.  a.  M.  v.  5551  f., 
v.  6869  f.,  v.  6965  f.,  v.  7785  f.,  v.  7943  f.,  v.  8053  f.  und  v.  8391  f.; 
Alis.  v.  1660  f.,  v.  18S0  f.  und  v.  2829  f.;  Rieh.  v.  3777  f.,  v. 
4009  f.,  v.  4363  f.,  v.  4821  f.,  v.  7053  f.  und  v.  7075  f.;  ausser- 
dem Guy  A  v.  5763  f.  —  bicouzt  r.  m.  nou?t  Arth.  a.  M.  v.  295  f.; 
Alis.  v.  4258  f.  (nought :  caught) ,  v.  4814  f.  und  v.  7696  f.;  ausser- 
dem S.  S.  v.  637  f.,  v.  1291  f.,  v.  2187  f.  und  v.  2309  f.;  Bev. 
v.  897  f.;  K.  T.  v.  504  :  10.  —  bihinde  r.  m.  finde  Arth.  a.  M. 
v.  623  f.  und  v.  6225  f.;  Alis.  v.  3828  f.,  v.  3908  f.,  v.  5476  f., 
v.  6264  f.  und  v.  6522  f.;  Rieh.  v.  4569  f.;  ausserdem  S.  S. 
v.  1323  f.;  Greg.  v.  813  :  17;  Am.  a.  Amil.  v.  2190  :  6.  —  lohe 
r.  m.  loke  Arth.  a.  M.  v.  1629  f.,  v.  1993  C,  v.  2619  f.,  v.  4123  f., 
v.  4719  f.  und  v.  7423  f.;  Alis.  v.  149  f.,  v.  5020  f.  und  v.  6526  f.; 
Rieh.  v.  6487  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  355  f.,  v.  1169  f.  und  v. 
124r.  f.;  Fl.  and  Bl.  v.  997  f.;  Greg.  v.  370  i  2.  —  bridel  r.  m.  ride 
Arth.  a.  M.  v.  4937  f.  und  v.  5701  f.;  Alis.  v.  662  f.,  v.  953  f., 
v.  1251  f.,  v.  2189  f.,  v.  2481  f.,  v.  2723  f.  und  v.  7626  f.;  ausser- 
dem Hörn  v.  793  f.  —  cite  r.  m.  pite  Arth.  a.  M.  v.  697  f.,  v. 
5367  f.,  v.  5821  f.,  v.  6027  f.,  v.  0205  f.,  v.  7533  f.  und  v.  7607  f.; 
Alis.  v.  985  f.,  v.  1265  f.,  v.  1275  f.,  v.  1601  f.,  v.  1S58  f.,  v. 
Ib96  f.,  v.  2$>95  f.,  v.  5708  f.,  v.  5896  f.,  v.  269  f.  und  v.  7552  f.; 
Rieh.  v.  3713  f.,  v.  5215  f.,  v.  5911  f.  und  v.  6593  f.;  ausser- 
dem K.  T.  v.  207  :  213;  Bev.  v.  4541  f.;  Rembr.  v.  1  (iü  f.,  v. 
328  f.  und  v.  536  :  9.  —  eite  r.  m.  plente  Arth.  a.  M.  v.  4491  f.; 
Kiel»,  v.  2^M)  f.,  v.  5391  f.  und  v.  4575  f.;  ausserdem  Rembr.  v. 
522  f.  —  eloude  r.  m.  loude  Arth.  a.  M.  v.  4739  f.;  Alis.  v.  776  f.; 
ausserdem  Guy  A  v.  7285  f.  und  Rembr.  v.  109  f.  —  eost  (meist 
*co»t)  r.  in.  o$t  Arth.  a.  M.  v.  7603  f.;  Alis.  v.  2143  f., 
v.  3D17  t,  v.  3466  f.,  v.  3574  f.,  v.  4092  f.,  v.  6026  f.  und  v. 
6484  f.;  Rieh.  v.  2251  f.,  v.  4781  f.,  v.  5575  f.,  v.  5631  f.,  v. 
6547  i.  und  v.  6791  f.;  ausserdem  Bev.  v.  1023  f.;  K.  T.  v.  9S5  f. 
deuue  r.  m.  wi*e  Arth.  a.  M.  v.  .;003  f.;  Alis.  v.  7376  f.;  vgl. 
IvmIi.  v.  599  f.  (gyte  :  dcvyte);  ausserdem  S.  8.  v.  369  f.  und 
Hörn  v.  953  f.  —  doun  r.  m.  pauiloun  Arth.  a.  M.  v.  6937  f. 
und  v.  8773  f.;  Alis.  v.  1975  f.  und  v.  5900  f.;  Rieh.  v.  2291  f.; 
amuenlrm  Otuel  v.  841   f.  —  faile  r.  m.  meruaile  Arth.  a.  M.   \. 
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869  f.,  v.  911  f.,  v.  1013  f.,  v.  1281  f.,  v.  1963  f.,  v.  4293  f.,  v. 
5R81  f.,  v.  8573  f.,  v.  8901  f.  und  v.  9001  f.;  Alis.  v.  217  f.,  v. 
301  f.,  v.  590  f.,  v.  4848  f.  und  v.  5312  f.;  Rieh.  v.  2663  f., 
v.  3639  f.  und  v.  6205  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  1995  f.;  Hol.  a.  V. 
v.  731  f.  —  faüe  r.  m.  travaile  Arth.  a.  M.  v.  2743  f.  und  v. 
6543  f.;  Rieh.  v.  1169  f.  und  v.  5919  f.;  ausserdem  8.  S.  v. 
1621  f.  —  finde  r.  m.  fousinde  Arth.  a.  M.  v.  3743  f.,  v.  3961  f., 
v.  4433  f.,  v.  4495  f.,  v.  4775  f.,  v.  5067  f.,  v.  5133  f.,  v.  6141  f., 
v.  6613  f.,  v.  6671  f.,  v.  6715  f.,  v.  6769  f.,  v.  7389  f.;  v.  7443  f., 
v.  74«7  f.,  v.  7503  f.,  v.  7539  f.,  v.  7691  f.,  v.  7699  f..  v.  7727  f., 
v.  7835  f.,  v.  7873  f.,  v.  7947  f.,  v.  8051  f.,  v.  8099  f.,  v.  8105  f., 
v.  8251  f.,  v.  8319  f.,  v.  8341  f..  v.  8355  f.,  v.  8691  f.,  v.  8729  f., 
v.  S819  f.  und  v.  9283  f.;  Alis.  v.  1401  f.,  v.  1437  f.,  v.  2113  f., 
v.  2403  f.,  v.  2513-ftTv.  3103  f.,  v.  3658  f.,  v.  4314  f.,  v.  5100  f., 
v.  5122  f.,  v.  5366  f.,  v.  «020  f.,  v.  7105  f.  und  7293  f.;  Rieh, 
v.  3287  f.,  v.  4991  f.,  v.  5359  f.,  v.  5813  f.,  v.  5841  f.  und  v.  6353  f.; 
ausserdem  Guy  A  v.  2491  f.  —  gute  r.  m.  lote  Arth.  a.  M.  v. 
2567  f.,  v.  5667  f.  und  v.  6659  f.;  Rieh.  v.  7073  f.;  ausserdem 
S.  S.  v.  1537  f.,  v.  1827  f.  und  v.  2039  f.;  Ow.  M.  str.  109; 
Hörn  v.  1069  f.  und  v.  1497  f.;  Hav.  v.  845  f.  —  hatt  r.  m. 
matt  Arh.  a.  M.  v.  115  f.,  v.  1725  f.,  v.  2213  f.,  v.  5335  f.,  v. 
5711  f.,  v.  7527  f.  und  v.  7863  f.;  Alis.  v.  1417  f.  und  v.  7191  f.; 
Rieh.  v.  2553  f.;  ausserdem  K.T.  v.  1 17  :  20.  —  h*ued  r.  m.  vmted 
Arth.  a.  M.  v.  5697  f. ;  Alis.  v.  1085  f.,  v.  3806  f.  und  v.  3838  f.;  Rieh, 
v.  2999  f.  und  v.  6083  f.;  ausserdem  K.  T.  v.  538  :  41  und 
v.  1187  .  93;  H.  Ch.  v.  1087  f.;  Bev.  v.  953  f.;  Guy  A  v.  8861  f. 
und  v.  9131  f.;  Rembr.  v.  1310  :  13.  —  hitt  r.  m.  »litt  Arth.  e 
M.  v.  4811  f.,  v.  4889  f.,  v.  4945  f.,  v.  5033  f.,  v.  6315  f., 
v.  8137  f.,  v.  9397  f.  und  v.  9677  f.;  Rieh.  v.  6781  f.;  ausser- 
dem S.  S.  v.  815  f.;  Bev.  v.  865  t  —  hunder  r.  m.  toonder  v. 
7789  f.;  Alis.  v.  1403  f.  und  v.  5392  f.;  ausserdem  Hörn  v. 
1358  f.  —  lotse  r.  m.  passe  Arth.  a.  M.  v.  3663  f.;  Alis.  v.  3576  f., 
v.  6246  f.  und  v.  7872  f.;  Rieh.  r.  3299  f.;  ausserdem  S.  S.  v. 
1305  f.;  Bev.  v.  153  :  6.  —  libbe  r.  ra.  ribb«  Arth.  a.  M.  v.  8191  f.; 
Alis.  v.  7964  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  1571  f.;  Hörn  v.  321  f. 
und  Fl.  a.  Bl.  v.  297  f.  —  lord  r.  m.  nvord  Arth.  a.  M.  v.  4247  f., 
v.  5755  f.,  v.  9129  f.  und  v.  9843  f.;  Alis.  v.  813  f.,  v.  2429  f., 
v.  2839  f.,  v.  4018  f.,  v.  6088  f.,  v.  6478  f.,  v.  7241  f.  und 
v.  7422  f.;  Rieh.  v.  5027  f.,  v.  6305  f.  und  v.  6675  f.;  ausser- 
dem S.  S.  v.  2695  f.  und  Rembr.  v.  882  f.  —  mortoe  r.  m.  torwe 
Arth.  a.  M.  v.  541  f.,  v.  689  f.,  v.  859  f.,  v.  2481  f.,  v.  6855  f. 
und  v.  9179  f.;  Alis.  v.  3  f.,  v.  367  f.,  v.  516  f.,  v.  1235  f.,  v. 
1241  f.,  v.  2045  f.,  v.  3962  f.,  y.  4508  f.,  v.  5014  f.,  v.  5458  f. 
und  v.  6908  f.;  Rieh.  v.  2117  f.,  v.  2357  f.  v.  2367  f.,  v.  3701  f., 
v.  4915  f.  und  v.  6811  f.;  ausserdem  8.  S.  v.  515  f.,  v.  1625  f., 
v.  2089  f.  und  v.  2731  f.;  Ow.  M.  str.  160  und  192;  Bev.  v. 
3257  f.  und  v.  4109  f.;  Hörn  v.  419  f.  und  v.  859  f.;  Guy  A 
v.  8283  f.  und  v.  10294  f.  —  pray  r.  m.  u>ay  Arth.  a.  M.  v.  570i>  f., 
v.  6891  f.,  v.  6923  f.,  v.  7413  f.  und  v.  7433  f.;  Alis.  v.  2595  f.; 
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ausserdem  Guy  A  str.  308 :  12  und  Am.  a.  Ami),  v.  1648  f.  — 
rewe  r.  m.  prewe  Arth.  a.  M.  v.  6808  f.;  Alis.  v.  2791  f.  und  v. 
3944  f.  —  wonder  r.  m.  ßonder  Arth.  a.  M.  v.  3799  f.,  v.  5739  f. 
und  v.  6699  f.;  Rieh.  v.  4303  f.;  ausserdem  S.  S.  v.  2271  f.; 
Guy  v.  10041 :  7 ;  Bev.  v.  2737  f. 

Damit  ist  meine  liste  erschöpft,  womit  die  möglichkeit  einer 
kleinen  nachlese  nicht  bestritten  werden  soll.  Andrerseits  glaube  ich 
allerdings  für  die  Zuverlässigkeit  des  von  mir  gebotenen  materials 
einstehen  zu  können.  Der  absolute  werth  desselben  für  die  vor- 
liegende beweisführung  wird  sich  freilich  erst  dann  ermessen 
lassen,  wenn  jemand  eine  gegenprobe  angestellt,  d.  h.  die  reime 
von  zwei  bis  drei  unzweifelhaft  nicht  zusammengehörigen  ro- 
manzen  in  gleicher  weise  untersucht  hat.  Einige  bedeutung 
werden  meine  leser  dieser  Sammlung  ja  hoffentlich  jetzt  schon 
zugestehen. 

Indessen  würden  alle  bisher  vorgebrachten  argumente  für 
die  identität  des  autors  von  Arth.  a.  M.,  Alis,  und  Rieh.,  so 
plausibel  sie  an  sich  erscheinen  mögen,  sich  als  illusorisch  er- 
weisen, wenn  es  sich  herausstellte,  dass  die  drei  epen  in  ver- 
schiedenen landestheilen  abgefasst  seien.  Wir  wenden  uns  darum 
nunmehr  der  erörterung  der  wichtigen  dialektfrage  zu  und  be- 
ginnen mit  der  besprechung  des  King  Alis.*). 

ae.  &  übergehe  ich  als  belanglos,  ae.  ä  wird  zu  a:  nothelas 
r.  m.  cos  v.  3880  f.,  r.  m.  /aas  v.  5660  f.,  r.  m.  Beta*  v.  6280  f.; 
lasse  r.  m.  Perdieas  v.  6892  f.;  whate  r.  m.  gate  v.  2639  f.  und 
v.  3277  f.;  sad  r.  m.  ymad  v.  5586  f.  u.  s.  w. 

Bei  ae.  ©  bemerke  man  die  Variationen  des  ae.  ongegn, 
welches  erscheint  1)  als  agen,  r.  m.  nun  v.  1199  f.,  v.  1379  f., 
v.  2493  f.,  v.  5944  f.  und  v.  6ti44  f.  (wofür  ja  allerdings  auch 
az,an:man  eingesetzt  werden  könnte,  vgl.  u.  p.  XCI),  r.  m.  haven{?) 
v.  3195  f.,  r.  m.  Indün  v.  685H  f.,  r.  m.  eltne  v.  7079  f.  2)  als 
agan  r.  m.  man  v.  632  f.,  v.  1892  f.,  v.  3516  f.,  v.  5588  f.,  v. 
6810  f.  und  v.  7311  f.  3)  als  aye  r.  m.  me  v.  65  f.  Hieher  ge- 
hört ferner  segge  r.  m.  egge  v.  1271  f.,  v.  1678  f.,  v.  1838  f.,  v. 
2151  f.  und  sigge  r.  m.  abigge  v.  3169  f.  und  v.  4198  f.;  weiter 
slawe  (=  ae.  siegen)  r.  m.  lawe  (sb.)  v.  1770  f.  und  v.  3855  f.,  r. 
m.  lawe  (adj.)  v.  720  f.  und  v.  8948  f.,  r.  m.  mawe  v.  1259  f., 
r.  m.  felawe  v.  2735  f.  und  v.  3970  f.,  r.  m.  thrawe  v.  3836  f. 

ae.  ea  gibt  1 )  vor  Id  n)  t:  teld  r.  m.  foryeld  v.  361  f.,  beide 
r.  na.  elde  (sb.)  v.  3127  f.,  v.  4864  f.  und  v.  5004  f.,  r.  m.  be- 
helde  (pr.)  v.  5544  f.;  heldu  (pl.  prs.)  r.  m.  feldis  v.  6656;  yteld 
r.  m.  aqueld  v.  7870  f.  b)  o:  byholde  (prt.  pr.)  r.  m.  gold  v.  4188  f.; 
beide  r.  m.  golde  v.  4988  f.,  r.  m.  Torold  v.  7197  f  ;  told  r.  m.  gold 


*)  Ich  bemerke  hier  ein  für  alle  mal,  dass  ich  im  folgenden 
die  den  reim  verschlechternden  Schreibungen  in  Alis,  und  Rieh, 
durchweg  gebessert  habe,   ohne  die  lesung  der  hs.  jedesmal  bei- 
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v.  6497  f.;  wold  (=  alte,  vald?)  r.  m.  gold  v.  6716  f.  2)  vor  U  «. 
Belege  überflüssig.  3)  vor  If  e  in  helf  r.  m.  telne  v.  4478  f.  4)  vor 
rd  a)  a:  Aarrf  r.  m.  eoward  v.  3339  f.  and  v.  7325  f.  b)  e:  herd 
r.  m.  gred  (?)  v.  63  f.,  r.  m.  aferd  v.  1812  f.,  r.  m.  ferd  v.  7187  f. 

ae.  eo  in  tweord  ist  gesichert  a)  als  o:  tword  r.  m.  aeord 
v.  147  f.,  v.  1764  f.,  v.  1894  f.,  v.  2701  f.,  v.  2927  f.,  v.  3351  f., 
r.  m.  lord  v.  813  f.,  v.  2429  f.,  v.  2839  f.,  v.  4018  f.,  v.  6088  f., 
v.  6478  f.,  v.  7241  f.  und  v.  7422  f.,  r.  m.  ord  v.  1900  f.  und 
v.  6536  f.  b)  als  e:  swerd  r.  m.  herd  v.  2177  f.,  v.  2879  f.,  v. 
3281  f.,  v.  3676  f.,  v.  3900  f.  und  v.  5378  f.,  r.m.  ferd«  v.  3538  f. 
Ausserdem  gehört  hieher  orthe  (=  ae.  eorde)  r.  m.  worthe  v.  1652  f., 
v.  2557  f.,  v.  2891  f.,  v.  4674  f.  und  v.  7852  f.  {worthe :  orthe  lese 
man  auch  v.  1361  f.)  gegenüber  erde  r.  m.  leid  v.  1  f..  v.  41  f., 
v.  213  f.  u.  s.  ö. 

ae.  y  erscheint  a)  in  den  meisten  fällen  als  e:  bühett  r.  in. 
nede  v.  25  f.;  lett  (inf.)  r.  m.  best  v.  37  f.,  r.  m.  bette  v.  1916  f.; 
kett  r.  m.  prett  v.  351  f.;  kende  r.  m.  hende  v.  425  f.  und  v.  5976  f., 
r.  m.  /ende  v.  6360  f.;  pet  r.  m.  /et  v.  744  f.,  r.  m.  bet  v.  2249  f. 
und  v.  4456  f.;  regge  r.  m.  hegge  v.  782  f.,  r.  m.  egge  v.  2281  f., 
v.  2313  f.,  v.  3327  f.,  v.  3686  f.,  v.  4360  f.,  v.  4392  f.,  v.  5374  f. 
und  v.  6612  f.;  kenne  r.  m.  thenne  v.  840  f.  und  v.  2759  f.;  abegge 
r.  m.  legge  v.  901  f.,  r.  m.  egge  v.  2971  f.;  yengthe  r.m.  »trenghte 
v.  1323  f.;  deni  r.  m.  verrammt  v.  1505  f.,  v.  3670  f.,  v.  4378  f. 
und  v.  5376  f.,  r.  m.  rent  v.  1847  f.  und  v.  3349  f.,  r.m.  avaunce- 
ment  v.  4694  f.,  r.  in.  juggement  v.  7305  f.,  r.  m.  entent  v.  7410  f.; 
teste  (sb.)  r.  m.  best  v.  1916  f.;  gerd  r.  m.  swerd  v.  2271  f.,  r.  m. 
ort  v.  2299  f.,  r.  m.  herte  v.  4416  f.  und  v.  4452  f.;  yhert  (tre. 
nrsp.'s)  r.  m.  aperte  v.  2449  f. ;  herten  (pl.  pr.)  r.  m.  amerten  v.  5844  f.; 
hei  r.  m.  teile  v.  2625  f.  und  v.  4144  f.;  umehet  r.  m.  yttet  v. 
2767  f.;  sehet  r.  m.  ylet  v.  3221  f.;  sterid  r.  m.  werred  v.  2779  f.; 
bysterre  r.  m.  tverre  v.  3079  f.,  r.  m.  Jightere  v.  5702  f.,  r.  m. 
teere  v.  5836  f.;  inende  r.  m.  unhende  v.  2893  f.;  lere  r.  m.  spere 
v.  3952  f.;  ken  r.  m.  fen  v.  3964  f.,  r.  m.  men  v.  4678  £;  v. 
5174  f.,  v.  6780  f.,  r.  m.  sen  v.  6864  f.;  stet  r.  m.  gret  v.  4146  f.; 
ygerd  r.  m.  eert  v.  4242  f.  und  v.  4714  f.;  therst  r.  m.  werst  v.  5058  f., 
r.  m.  prett  v.  5098  f.;  mende  r.  m.  ende  v.  5582  f.;  knet  r.m.  ytet 
v.  7331  f.;  pett  (?)  r.  m.  bytett  v.  7494  f.:  gelt  r.  m.  fortwehe  v. 
7558  f.  b)  selten  als  »:  ßlle  (?)  r.  m.  wüle  v.  19  f.;  ygik  r.  m. 
hiü  v.  1269  f.;  lyte  r.  m.  smyte  v.  2597  f.,  r.  m.  ohite  v.  5610  f., 
r.  m.  byte  v.  5728  f.,  r.  m.  vytitt«  v.  6080  f.,  r.  m.  oquyt  v.  7319  f.; 
ykyt  r.  m.  smitte  v.  2709  f.;  ykid  r.  m.  ryd  v.  :s359  f.;  kynde  r. 
m.  fynde  v.  3518  f.  und  v.  6304  f.;  wynne  r.  m.  voithinne  v.  3886  f.; 
shytt  r.  m.  toytt  v.  5136  f.;  synne  r.  m.  wynne  v.  5936. 

ae.  &  gibt  1)  o;  a)  im  auslaut:  mo  r.  m.  fo  v.  187  f.  und 
v.  2617  f.;  so  r.  m.  to  v.  1237  f.;  ofco  r.  m.  to  v.  2205  t  und 
v.  5282  f.,  r.  m.  do  v.  7323  f.;  atwo  r.  m.  <o  v.  1357  f.  und  v. 
3874  f.;  fro  r.  m.  do  v.  1951  f.;  Mo  r.  m.  ydo  v.  2975  f.  und  v. 
3484  f.,  r.  m.  Bardo  v.  5512  f.;  go  r.  m.  to  v.  3522  f.,  r.  m.  ydo 
v.  7972  f.;   two  r.  m.  ho  v.  3712  f.;   wo  r.  m.  <o  v.  3860  f.   und 
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v.  6928  f.,  r.  m.  yfiowe  v.  4476  f.,  r.  in.  do  v.  7862  f., 
r.  m.  Ardomado  v.  2243  f.;  fo  r.  m.  do  v.  4014  f.,  r.  m.  Antropo 
v.  6968  f.  b)  vor  n:  uehon  r.  m.  Atntnon  v.  373  f.;  bon  r.  m. 
Ammon  v.  451  f.  und  v.  464  f.;  eueryehon  r.  m.  Abyron  v.  502  f., 
r.  m.  iVr»n«i«>»  v.  2819  f.,  r.  m.  Amphyon  v.  2847  f.,  r.  m.  An- 
tigonx.  7474  f.;  non  r.  m.  Autision  v.  586  f.,  r.  ra.  ydon  v.  31 11  f., 
r.  in.  Joä«  v.  4908  f.,  r.  m.  non  v.  5216  f.;  anone  r.  in.  yseon  v. 
7085  f.,  r.  m.  Amagone  v.  2023  f.,  r.  m.  Antigon  v.  7518  f.,  v. 
7612  f.  und  v.  7742  f.;  fon  r.  m.  Harpüon  v.  2217  f.,  r.  m.  An- 
tigon v.  7528  f.;  on  r.  m.  Jon  v.  2589  f.,  r.  m.  Celion  v.  6160  f.; 
bon  r.  m.  Agylon  v.  2335  f.  c)  vor  r:  more  r.  m.  Porev.  5616  f., 
r.  m.  <w<ore  v.  5816  f.,  r.  m.  before  v.  5864  f.,  r.  m.  restore  v.  7908  f. ; 
tore  r.  m.  Nyeanore  v.  4384  f.  und  v.  4396  f.  d)  vor  m:  hom 
r.  m.  dorn  v.  4058  f.,  r.  m.  ^rom  v.  1149  f.,  v.  3335  f.  und  v. 
7281  f.  e)  vor  d:  brodr.  m.  ttod  v.  4298  f.;  r.m.gode  v.  6126  f. 
f)  vor  t:  hott  r.  m.  ynote  v.  59  f.;  tmot  r.  m.  fote  v.  2229  f.; 
yhote  r.  m.  Polibote  v.  4890  f.  g)  vor  th:  loth  r.  m.  toth  v.  227  f. 
(nach  B)  und  v.  303  f.;  cloth  r.  m.  tothe  v.  369  f.;  wrothe  r.  m. 
tothe  v.  907  f.,  v.  4190  f.  und  v.  7706  f.;  bothe  r.  m.  tothe  v.  2235  f., 
r.  m.  for  tot/u  v.  2287  f.;  clothet  r.  m.  bothet  v.  3456  f.  h)  vor 
t :  arot  r.  ni.  los  v.  838  f. ;  agroot  r.  m.  &>«  v.  5344  f.  und  v.  5506, 
r.  m.  thos  v.  6476  f.  i)  vor  p:  grope  r.  m.  ttirope  v.  1957  f.; 
rope  r.  m.  Lthiope  v.  6298  f.;  ygrope  r.  m.  Ethiope  v.  6626  f.  und 
v.  6642  f.  k)  vor  w:  low«  r.  m.  yfiowe  v.  4348  f.;  owm  r.  m. 
yflowen  v.  4366  f.  und  v.  4486  f.;  roxoe  r.  m.  avowe  v.  6368  f. 
1)  vor  l:  hoole  r.  m.  foole  v.  5902.  2)  a;  a)  vor  n:  nan  r.  m.  /w- 
dan  v.  7920  f.  b)  vor  »■:  yare  (adj.)  r.  m.  fort  v.  1187  f.;  yare 
(ab.)  r.  m.  car«  v.  6960  f.  c)  vor  t:  faas  r.  m.  nathelas  v.  7660  f. 
d)  vor  th:  lath  r.  m.  rathe  v.  7722  f.  e)  vor/:  draf  r.  m.  ^a/ 
v.  3896  f.  f)  vor  w:  biknawe  r.  m.  fawe  v.  2963  f.;  yknawe  r.  m. 
grave  v.  3155  f.,  r.  m.  lawe  v.  7051  f.;  arawe  r.  m.  withdrawe  v. 
3668  f.;  blawen  r.  m.  dawen  v.  5630  f.  g)  vor  l:  halle  (1.  Aa^.?) 
r.  m.  wall»  v.  2327  f. 

ae.  SB.  Das  ae.  adv.  fiter  lautet  a)  fiare  r.  m.  Melanare  v. 
448b  f.,  r.  m.  eare  v.  7231  f.,  r.  m.  fare  v.  7982  f.  b)  fier«  r.  m. 
kaysere  v.  2631  f.,  r.  m.  justere  v.  3834  f.,  r.  m.  Z*A«-  v.  5620  f., 
r.  m.  fere  v.  7548  f.  Das  pr.  sg.  von  ae.  secgan  lautet  a)  sade 
r.  m.  madt  v.  524  f.  und  v.  7S39  f.  b)  tede  r.  m.  felawrede  v. 
6838  £,  r.  m.  f»«fe  (hs.  maiedl)  v.  7327  f.,  r.  m.  lede  v.  6942  f.  und 
v.  7678  f.  c)  saide  r.  m.  anoyed  v.  876  f.,  v.  1666  u.  s.  ö.  Sonst 
ist  a  geworden  1)  zu  a:  matt  r.  in.  watt  v.  287  f.  (nach  H|;  hat 
r.  in.  Olimpiat  v.  443  f.;  »träte»  r.  m.  ^o/«  v.  2653  f.;  nothelai,  r. 
in.  eat  v.  3880  f.,  r.  m.  purehat  v.  4518  f.;  byhat  r.  in.  eaj  v. 
3932  f.;  graden  r.  m.  maden  v.  2751  f.;  yrarfe  (sb.)  r.  in.  made  v. 
5204  f.;  rode  r.  in.  made  v.  4648  f.;  tpadkt  (pl.  pr.)  r.  in.  foA« 
v.  ")310  f.;  taren  (pl.  pr.)  r,  m.  faren  v.  6912  f.;  ban-  (pl.  pr.)  r. 
in.  eare  v.  5452  f.;  haluendrü  r.  m.  atf«  v.  7115  f.;  nlmatt  r.  m. 
hott  v.  7191  f.;  rat  r.  in.  *o/«*  v.  7828:30.  2)  zu  «:  </»■<•*  r. 
m.  mede   v.   7   f.:   bere   r.   m.    a    */•»'*  v-  550  f.;   hett   r.   in.  est   v. 
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1329  f.,  r.  in.  bette  v.  1860  f.;  »trete  r.  m.  mete  v.  3227  f.;  byhette  r. 
m.  wette  v.  3924  f.;  hest  r.  m.  honest  v.  40 12  f.,  v.  4296  f.  und  v. 
7223  f.,  r.  m.  forett  v.  4072  f.  u.  s.  w.  3)  zu  o:  tnon  r.  m.  don 
v.  466  f. 

Ae.  e£  wird  zu  c.  ae.  sk««  begegnet  1)  als  «fen  r.  m. 
bytwene  v.  2033  f.  und  v.  3872  f.,  r.  m.  flen  v.  2471  f.,  r.  m. 
wren  v.  2825  f.,  r.  m.  men  v.  6076  f.,  als  sie  r.  in.  medle  v. 
6532  f.  2)  als  tlo  r.  m.  fo  v.  4020  f.,  r.  m.  woo  v.  5440  f.  u.  s.  ö. 
Hieher  gehört  auch  eene  r.  m.  Awi«  v.   1317  f. 

Bei  ae.  ©6  ist  der  reim  yteon-.anon  v.  7085  f.  bemerkenswerth. 

Ae.  y,  t'-umlaut  von  «,  findet  sich  1)  als  e:  fett  r.  m.  honette 
v.  183  f.;  fer  r.  m.  quarter  v.  1902  f.,  r.  m.  eiere  v.  4940  f.  und 
v.  5312  f.,  r.  m.  wert  v.  (»148  f.,  r.  m.  there  v.  7548  f.;  ken  r.  m. 
slen  v.  760  f.,  r.  m.  bytwene  v.  2535  f.;  twere  r.  m.  here  v.  1999  f., 
r.  m.  pantere  v.  6820  f.;  prede  r.  m.  wede  v.  2093  f.;  r.  m.  ttede 
v.  5556  f.;  stele  r.  in.  Naburell  v.  3251  f.,  r.  m.  wel  v.  3419  f.,  v. 
3612  f.,  v.  4454  f.,  v.  5550  f.  und  v.  5S60  f.,  r.  m.  pentel  v.  3211  f. 
und  v.  4414  f.;  schiede  r.  m.  ttede  v.  3572  f.;  ythred  r.  m.  feet 
v.  6818  f.;  kete  r.  m.  tkete  v.  3047  f.,  r.  m.  wtdt  v.  4054  f.;  trett 
r.  ni.  bett  v.  7522  f.  2)  als  »:  aßled  r.  m.  ytpäled  v.  1063  f.; 
pryd*  r.  m.  ride  v.  1081  f.,  r.  m.  bidde{?)  v.  2811  f.,  r.  m.  bitide  v. 
4916  f.,  v.  5028  f.  und  v.  6H10  f.;  fyre  r.  m.  Tyre  v.  3051  f.;  ehü 
r.  m.  hatelryt  v.  8293  f.;  «<A«  r.  m.  blühe  v.  5750  f.  und  v.  6302  f. 
3)  als  u:  füre  r.  m.  dure  v.  4322  f.,  wohl  nur  durch  den  reim- 
zwang bedingt. 

ae.  SC  erscheint  als  tt:  dastt  r.  m.  lotse  v.  2837  f.  (viel- 
leicht ist  auch  für  They  dasteheth  heom  in  at  th*  gate  r.  m.  hott 
v.  1263  f.  zu  lesen:  They  heom  in  at  the  gatc  datt);  fytt  r.  m.  nyt 
v.  5198  f.,  r.  m.  iwyt  v.  4968  f.,  v.  5774  f.,  v.  6174  f.,  v.  6354  f., 
v.  6586  f.  und  v.  6594  f. ;  englys  r.  m.  ywis  v.  6436  f. 

Bezüglich  der  pluralendung  der  substantiva  ist  der  häufige 
abfall  des  -*  zu  notiren,  und  zwar  unterscheiden  wir  hier  gra- 
phisch dieselben  drei  classen  von  fällen,  wie  o.  p.  XXVII  f. 
1)  Weglassuug  des  plural-«:  sterre  (pl.)  r.  ni.  weorre  v.  113  f.; 
with  yonge  bon  r.  iu.  Ammon  v.  452;  cloude  (pl.)  r.  m.  loude  v.  776  f.; 
tchipet  and  bärge  r.  m.  Charge  v.  852  f.;  taue  (pl.)  r.  m.  faile  v. 
991  f.:  of  faire  bon  r.  m.  doon  v.  1075  f.;  of  divers  loude  r.  m. 
undurttonde  v.  1283  f.;  bothe  side  r.  m.  glide  v.  1355  f.:  frende 
(ms.ßrondrede!)  r.  m.  ytende  v.  1487  f.;  bytweone  his  lippe  r.  m.  Felip 
v.  1565  f.;  of  feole  lond  r.  m.  hond  v.  1583  f.;  paveloun  (pl.)  r.  m. 
toun  v.  1642  f.;  tent  (pl.)  r.  m.  gent  v.  1646  f.:  a  fewe  gadelyng  r. 
m.  dymje  v.  1732  f.;  cattelt  and  eke  exte  r.  m.  pite  v.  1858  f.  (vgl. 
dag.  v.  1896  f.);felawe  (pl.)  r.  m.  fawe  v.  1955  f.  und  v.  3816  f.; 
paveloune  (pl.)  r.  in.  «ftwne  v.  1975  f.;  tot'fc  r.  m.  spoile  v.  2133  f.; 
amonges  tchep  r.  m.  /rote  v.  2185  f.;  AofA«  A*or«  ttede  r.  m.  dutfc 
v.  2263  f.;  of  heore  hört  r.  m.  eort  v.  2311  f.;  ttede  (pl.)  r.  m.  Mede 
v.  2581  f.;  JF«'/A  albrittrit  and  with  bowe  r.  m.  howe  v.  2675  f., 
vgl.  v.  3223  f.;  bett  (pl.)  r.  m.  Aa*<  3395  f.;  of  hit  fere  r.  m.  ma- 
nere  v.  3730  f. ;  tire  (pl.)  r.  m.  Tire  v.  3824  f. ;  to  heore  tent  r.  m. 
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gent  v.  3960  f.;  XX  teere  myle  r.  m.  Famphile  v.  4516  f.;  two 
dethet  wounde  r.  m.  grounde  v.  4610  f.;  hie  laüif»  and  justist  r.  in. 
tervyte  v.  4736  f.;  thritty  yaar  r.  m.  aar  v.  5032  f.;  ten  yere  r. 
m.  here  v.  5033  f.;  beeat  (pl.)  r.  m.  /ert  v.  5402  f.;  and  maktth  hetn 
thralU  r.  m.  alle  v.  5518  f.;  Dromunt,  botes  and  bärge  r.  in.  eharge 
v.  5638  f.;  cee-hounde  (pl.)  r.  m.  yfounde  v.  5668  f.;  i««<«  (pl.)  r. 
m.  est  v.  5664  f.  und  v.  5684  f.;  with  yrnen  hohe  (pl.)  r.  m.  boke 
v.  5830  f.;  two  duzeyn  r.  m.  mayn  v.  5838  f.;  ttones  and  staue  r. 
m.  yaue  v.  5842  f.;  juwel  (pl.)  r.  m.  t«tf  v.  6012  f.;  by  twenty 
myle  r.  m.  fyle  v.  6114  i,\  felawe  (pl.)  r.  m.  todrawe  v.  6502  f.; 
ufere  (pl.)  r.  m.  cfcr«  v.  6906  f.;  In  valeys  and  on  mountayne  r.  m. 
payne  v.  7039  f. ;  wilde  swyn  (pl.)  r.  in.  wasten  (1.  wastyn)  v.  7097  f. ; 
alle  tyranne  r.  m.  man  v.  7498  f.;  in  heore  arme  r.  m.  härm  v. 
7876  f.;  rfM»  (pl.)  r.  m.  libbe  v.  79B4  f.  2)  Verschlechterung 
des  reimes  durch  anfügung  des  plural-* :  elothis  r.  m.  forsothe  v. 
369  f.;  wyngyn  r.  m.  berytig  v.  484  f. ;  wattes  r.  m.  withalle  v.  983  f.; 
clothes  r.  m.  wrothe  v.  1125  f.;  knyghtis  r.  ni.  myght  v.  1175  f.  und 
v.  3548  f.;  faftfe«  r.  m.  AarfaV  v.  1189  f.;  gates  r.  m.  ort  v.  1205  f.; 
knyghtis  r.  m.  /y^Ate  v.  1247  f.,  v.  1886  f.  und  v.  4430  f.;  pre- 
tentis  r.  m.  sent  v.  1337  f.;  justices  r.  m.  oom«  v.  1423  f.;  knyghtis 
r.  m.  wighte  v.  1483  f.,  v.  2083  f.,  v.  2755  f.  nnd  v.  6702  f.; 
barbieans  r.  m.  m«yn  v.  1591  f.;  knyghtis  r.  m.  nyg/U  v.  1648  f.; 
steorris  r.  m.  weorre  v.  1738  f.;  houndes  r.  m.  sounde  v.  1742  f.; 
lordynges  r.  m.  iyray  v.  1772  f.;  deontis  r.  m.  «y«  no«  o£ä<t  r«i< 
v.  1847  f.;  walles  r.  m.  aZ  v.  1876  f.;  knyghtis  r.  m.  myghte  v.  1882  f.; 
elerkis  r.  m.  forte  v.  1935  f.;  counselers  r.  m.  vergere  v.  1937  f.: 
honden  r.  m.  /<my  v.  2001  f.;  scheldis  r.  m.  y«'/ffV  v.  2067  f.;  heore 
lounces  r.  in.  dotaunce  v.  2329  f.;  steden  r.  in.  »We  v.  2405  f.; 
damoselis  r.  m.  feole  v.  2497  f. ;  XII  knyghtis  r.  m.  flyghte  v.  2523  f. ; 
castelis  r.  m.  feole  v.  2537  f.  und  v.  2651  f.;  knyghtis  r.  m.  nyght 
v.  2545  f.;  knyghtis  r.  m.  myghte  v.  2611  f.;  alblastreris  r.  m.  power 
v.  2613  f.;  toattw  r.  m.  urtAatt«  v.  2673  f.,  r.  in.  alle  v.  2775  f., 
v.  2813  f.  und  v.  7564  f.;  hurdiees  r.  m.  wise  v.  2785;  arm*»  r.  m. 
härme  v.  2823  f. ;  knyghtis  r.  m.  dighte  v.  864  f.,  v.  3225  f.  und  v.  t>7(i6f.; 
torellis  r.  in.  carteW  v.  3239  f.;  *«//»'*  r.  m.  snel  v.  3391  f.;  camailes 
r.  m.  counsaile  v.  3405  f. ;  elothes  r.  m.  olA  v.  3480  f. ;  stedis  r.  m. 
schrede  v.  3572  f.;  woundis  r.  m.  yfounde  v.  3772  f.;  selyees  r.  m. 
wy«  v.  3832  f.;  scheldis  r.  in.  /Wa>  v.  4156  f.;  eonst übles  r.  in. 
*/aM«  (hs.  /a*fc)  v.  4327  f.;  tentis  r.  m.  verrament  v.  4350  f.; 
freondit  r.  m.  heynde  v.  4542  f.  und  v.  4738  f. ;  tperit  r.  in.  for« 
y.  4598  f.;  tauet  r.  m.  saun  faile  v.  4710  f.;  houndes  r.  in. 
grounde  v.  4964  f.;  thritty  yaar  r.  in.  aar  v.  5032  f.;  ten  yere 
r.  in.  here  v.  5034  f.;  grifhoundet  r.  in.  yfounde  v.  5284  f.;  foulet 
r.  in.  /o«{«  v.  5404  f. ;  ßghtteret  r.  m.  bittere  v.  5702  f. ;  knightis 
r.  m.  eyghte  v.  f>042  f.;  barount  r.  m.  Antiokon  v.  6098  f.;  wyghtis 
r.  m.  myghte  (ig.)  v.  6158  f.;  grehoundit  r.  in.  *founde  (hs.  fynde) 
v.  6566  f.;  t'ytinr»  r.  m.  therynne  v.  6590;  eamailet  r.  m.  MMN  /<»/« 
v.  6692  f.;  Ä#f<i«  r.  m.  honette  v.  6696  f.;  knyghtis  r.  in.  bryght 
v.  6720  f.;   mtttanger*  r.  m.  y«tf«r  (gg.)  v.  «734  f.:  freondit  r.  m. 
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wende  v.  6854  f.;  freondit  r.  m.  hende  v.  6918  f.;  knyghtit  r.  m. 
lyght  v.  6934  f.;  »ehouris  :  ßouris  :  amours  :  lechoure»  r.  m.  »owr«  : 
neyghiour  :  Ao*oKrc  v.  6998  tY. ;  daK*  r.  m.  smale  v.  7025  f. ;  dragom 
r.  m.  doun  v.  7043  f.;  bawdekynt  r.  xa.fyne  v.  7081  f.;  thyngea  r.  m. 
wardyng  v.  7129  f.;  Aöm*m  r.  m.  merveyloute  v.  7151  f.;  lordyngit 
r.  m.  Ayny  v.  7181  f.;  masons  r.  m.  <o«m  v.  7207  f.;  mettangerit 
r.  m.  «A«r«  v.  7217  f.;  conttablet  r.  m.  /«*&  v.  7249  f.;  knyghtit 
r.  m.  ry^A/  v.  7496  f.;  wallt»  r.  m.  alle  v.  7564  f.  3)  Anfügung 
eines  unorganischen  s  an  das  zweite  reimwort:  kynge»  r.  m.  ba- 
taylynget  v.  99  f.;  barouns  r.  m.  distinctiouns  (I.  dittrueciount,  vgl. 
frz.  v.  77)  v.  111  f.;  jugoleris  r.  m.  of  eche  metteri»  v.  159  f.;  ba- 
rouns  r.  m.  regioun»  v.  532  f.,  v.  2983  f.  und  v.  3147  f.;  honcur» 
r.  m.  seignours  (sg.!)  v.  1457  f.;  ichipet  r.  m.  worschipet  v.  1069  f.; 
playnes  r.  m.  maynes  v.  1295  f.;  massengerit  r.  m.  <rAm»  v.  1305  f.; 
eosynes  r.  m.  Appolyns  v.  1712  f.;  pavelount  r.  m.  vemoune»  v. 
1864  f.;  knyghtit  r.  m.  /fcyMb  v.  2203  f.,  v.  3101  f.;  gartoune» 
i.  ra.  comunes  v.  2505  f.;  baroum  r.  m.  baundourl»  v.  3179  f.; 
barons  r.  m.  At»  pavelount  (sg.)  v.  8470  f.;  poeiont  r.  m.  pavelount 
v.  3508  f.;  Äarotm*  r.  m.  Mahont  v.  367-1  f.;  arm«  r.  m. 
Aamw  v.  4028  f. ;  *owr*  r.  m.  honourt  v.  4634  f.  und  v.  7590  f. ; 
eattelt  r.  m.  feiet  (!)  v.  4840  f. ;  palmer»  r.  m.  forthert  (!)  v.  4980  f.; 
bettet  r.  m.  ttedet  honette»  (!)  v.  5056  f. ,  r.  m.  /testet  (wo  nur  von 
einem  verböte  die  rede  ist)  v.  5078  f.;  knighMet  r.  m.  wighttet  (adj.  !) 
v.  5124  f.,  v.  5230  f.  und  v.  5354  f.;  leopardet  r.  m.  hardet  (!)  v.  5228; 
barount  r.  m.  teytount  v.  5250  f.;  tcorpiount  r.  m.  fuytoun»  v. 
5296  f.;  knightte»  r.  m.  nighttes  (wo  es  sich  um  eine  nacht  han- 
delt, vgl.  v.  5330  f.)  v.  5326  f.;  bore»  r.  m.  »ore»  (adv.!)  v.  5368  f.; 
beste»  r.  m.  rette»  v.  5384  f.;  »avmoun»  r.  m.  foytount  v.  5446  f.; 
boundet  r.  m.  of  moundet  (!)  v.  5592  f. ;  felount  (adj. !)  r.  m.  traitount 
v.  5962  f. ;  lumbart  r.  m.  cayvart  (?)  v.  6062  f. ;  kynget  r.  m.  werrynget 
v.  6094  f.;  Saratynt  r.  m.  Appolynt  v.  6348  f.;  lyoun»  r.  m.  venetont 
v.  6352  f. ;  flumbardynget  r.  m.  «wy  batalynget  v.  6700  f. ;  «*»y- 
cornet  r.  m.  «AI  on  hörnet  (!)  v.  6710  f.;  »qwyer»  r.  m.  m  MÄ* 
maeater»  v.  6718  f.;  Jpt'ee«  r.  m.  ddices  (!)  v.  6798  f.;  iaro««*  r.  m. 
traitount  v.  6902  f.;  ryvert  r.  m.  tpervyrt  v.  7141  f.:  pavelount  r. 
m.  foytount  v.  7672  f.;  *o«rt>  r.  m.  honourit  v.  7590  f.;  /onrfi*  r. 
m.  tohondit  v.  7916  f. 

Auch  hier  sind  umgelautete  pluralformen  durch  den  reim 
gesichert,  so  men  r.  m.  ten  v.  2421  f.;  teth  r.  m.  beth  v.  6154  f.; 
feet  r.  m.  tfrrt«  v.  3279  f.,  r.  m.  ythred  v.  6818  f.;  hende  r.  m. 
torende  y.  7880  f.  Dagegen  sind  belege  für  fehlenden  umlaut 
with  hit  man  r.  m.  wan  v.  5560  f.,  r.  m.  tyran  v.  7498  f.;  to  the 
toth«{p\.)r.  m.  bothe  v.  2235  f.,  vgl.  auch  v.  5985:  with  tooth  tere. 
Für  eine  derartige  vertauschung  der  sing.-  und  plural-form  könnte 
man  noch  anführen:  a  man  (1.  menl)  r.  m.  Ken  v.  700  f.;  With 
many  knyght  and  doughty  man  (I.  nun?)  r.  m.  Faeen  v.  4804  f. 
(vgl.  men  :  Faeen  v.  5050  f.). 

Folgende   wichtigere  pronominalformen  begegnen  im  reime: 
thit  t.  m.  it  v.  1049  f.,  r.  .m.  ywi»  v.  1223  f.  u.  s.  ö.;  thas  r.  m. 
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was  v.  4i7  f.;    thoos   r.  m.    Farangos   v.  4928   f.,    r.   m.   agrox   v. 
6476  f.;  tho  r.  m.  no  v.  1375  f. 

Verb  um.  Das  n  des  in  f.  ist  in  folgenden  fällen  erhalten: 
gon  r.  m.  fon  v.  107  f.,  r.  m.  on  v.  658  f.,  r.  in.  flon  v.  784  f., 
r.  m.  none  v.  4532  f.,  v.  5092  f.,  r.  m.  onon  v.  5596  f.  und  v. 
6782  f.;  unwrene  r.  m.  quene  v.  335  f.;  don  r.  m.  mon  v.  466  f., 
r.  m.  mone  v.  712  f.,  r.  m.  fon  v.  730  f.,  r.  m.  sone  v.  872  f.,  v. 
1429  f.  und  v.  7598  f.;  sen  r.  m.  quen  v.  1089  f.,  v.  6390  f.,  v.  7589  f. 
und  v.  7656  f.,  r.  m.  strene  v.  3750  f.,  r.  m.  bytwene  v.  4380  f. 
und  v.  6236  f.,  r.  ra.  ben  (=  frz.  bien)  v.  5524  f.,  r.  m.  anon 
v.  7085  f.;  slene  r.  m.  bytwene  v.  2033  f.  und  v.  3872  f.,  r.  m. 
men  v.  6076  f.;  fleon  r.  m.  stren  v.  1227  f.,  r.  m.  bytweone  v.  3682  f. 
und  v.  3718  f.  In  allen  übrigen  ist  es  verloren.  Beraerkenswerth 
sind  noch  einige  inf.  auf  ye\  sparte  r.  in.  Barte  v.  2623  f.;  werye 
r.  m.  Darie  v.  3532  f.;  warye  r.  m.  Darie  v.  4082  f.  und  v.  4728  f.; 
hardye  r.  ra.  thrie  v.  1263,  r.  m.fairye  v.  6924  f.;  coverye  r.  m.  bailye 
v.  7532  f.  Die  2te  p.  sg.  prs.  begegnet  einmal  im  reime:  thou 
wertes  r.  m.  teonefsj  v.  7514  f.  Die  3*°  p.  sg.  prs.  geht  aus  auf 
p-.  onswereth  r.  m.  deth  v.  882  f.;  seth  r.  in.  deth  v.  4266  f.;  sleth 
r.  m.  deth  v.  3450  f.;  goth  r.  m.  wroth  v.  6930  f.  Ebenso  der 
pl.:  goth  r.  m.  soth  v.  3530  f.;  doth  r.  m.  soth  v.  4224  f.;  he 
bywryeth  r.  m.  tcüh  v.  6452  f.  Dadurch  werden  nun  auch  die 
fälle  gesichert,  wo  eine  sg.-form  mit  einer  pl.-form  reimt:  seth  (sg.) 
r.  m.  bcth  (pl.)  v.  1748  f.,  v.  2039  f.  und  v.  6614  f.;  awaküh  (sg.) 
r.  m.  takith  (pl.)  v.  2551  f.;  sendith  (sg.)  r.  m.  wendüh  (pl.)  v.  2919  f.; 
cowardith  (sg.)  r.  m.  hardxth  (pl.)  v.  3343  f.;  serobbeth  (sg.)  r.  m. 
dubbeth  (pl.)  v.  4310  f.;  schencheth  (6^.)  r.  m.  drenchüh  (pl.?)  v. 
4482  f.;  spryngeth  (sg.)  r.  m.  syngeth  (pl.)  v.  5456  f.;  blaweth  (sg.) 
r.  m.  thraweth  (pl.)  v.  5672  f.;  glideth  (sg.)  r.  m.  rideth  (pl.)  v. 
6194  f.;  bymenüh  (sg.)  r.  m.  streneth  (pl.)  v.  7057  f.;  of sendith 
(sg.)  r.  m.  wendüh  (pl.)  v.  7273  f.  Imp.  pl.  <fcrf/*  r.  m.  forsoth  v. 
1^53  f.  Von  zusammengezogenen  formen  ist  zu  bemerken  undur- 
stant  r.  ra.  talant  v.  1279  f.,  r.  m.  went  v.  1135  f.;  rideth  (1.  »•# 
oder  rid,  eine  präs.-,  nicht  prät-form,  wie  lirandl,  Anz.  f.  d.  a. 
XIII  p.  101  will)  r.  m.  myde  v.  1201  f.  (vgl.  v.  2391  f.);  fyght 
r.  m.  ydyght  v.  3922  f.;  arist  r.  m.  tnyst  v.  5760  f.;  undurstond 
r.  m.  hond  v.  6438  f.  Oefters  reimt  scheinbar  eine  auf  th  aus- 
gehende form  mit  einem  auf  e  schliessenden  worte;  bei  sechs 
hieher  gehörigen  stellen  hat  lirandl  a.  a.  o.  p.  101  schon  er- 
wähnt, dass  die  hs.  ß  dies  th  nicht  aufweist;  wahrscheinlich 
wird  es  also  auch  in  den  übrigen  dem  Schreiber  zuzuweisen 
■ein;  so  levüh  (1.  doth  leve)  r.  m.  forgeve  v.  1676  f.;  tellith  (pl.,  1. 
ulle)  r.  m.  hei  v.  2625  f. ;  passith  (pl.,  1.  passe)  r.  m.  lasse  v.  3576  f. ; 
fyndith  (pl.,  L  fynde)  r.  m.  Tnde  v.  6170  f.,  r.  ra.  kynde  v.  6304  f.; 
Ubbuth  (pl.,  1.  lübe)  r.  m.  sibbe  v.  6328  f.;  hongith  (pl.,  1.  /»owy  und 
streiche  Art)  r.  m.  long  v.  6448  f.;  drawilh  (pl. ,  1.  drawe)  r.  m. 
f slawe  (pl.)  v.  6502  f.;  swymmeth  (sg. ,  1.  rfoM  swytnme)  r.  m.  grymme 
v.  6620  f.;  catfi'M  (pl.,  1.  aa/fa)  r.  in.  oft  v.  6764  f.;  teWM  (imp.  pl. 
1.  teile)  r.  m.  nelte  v.  7203  f.;  fdWA  (sg.,  1.  gan  teile)  r.  m.  snelle  v. 
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7275  f.;  heo  you  dcsirith  (1.  doth  you  desirel)  r.  m.  sire  v.  7592  f. 
Der  wegfall  des  f>  im  pl.  prs.  ist  ausserdem  festgestellt  durch 
unthsay  r.  m.  way  v.  2909  f.;  hy  stonde  r.  m.  ttronde  v.  5016  f.; 
men  ....  libbe  r.  m.  stöbe  v.  5036  f.  u.  s.  ö.  Was  endlich  die 
3.  sg.  prs.  auf  -«  anlangt,  so  bin  ich  überzeugt,  dass  diese  merk- 
würdige und  zu  dem  sonstigen  dialekte  des  denkmals  absolut 
nicht  passende  flexionsendung  nur  durch  einen  nördlichen  oder 
westlichen  abschreiber  in  den  text  eingeführt  worden  und  dess- 
halb  ausnahmslos  wieder  zu  entfernen  ist;  so  bietet  für  lastes  r. 
in.  blattet  v.  235  f.  die  hs.  B  (vgl.  Weber  p.  373)  wil  last  r.  m. 
blast;  für  dyghtis  r.  in.  knyghtis  v.  1277  f.  und  v.  2509  f.  1.  dyghte 
(pr.)  r.  m.  knyghte;  für  the  belle  rynges  r.  m.  bataylynges  v.  4.112  f. 
1.  the  belles  rynge  r.  m.  bataylynge-  für  wones  r.  m.  sones  v.  6458  f. 
1.  wonc  (pl.,  auf  j'olk  bezogen)  r.  m.  sone;  für  beres  r.  m.  bere»  (sb.) 
v.  6534  f.  1.  he  doth  bere  r.  m.  bere;  für  stondis  r.  m.  hondit  v. 
7215  f.  1.  stond  (aus  stondeth)  r.  m.  hond.  Es  bleibt  also  nur  spedes 
r.  m.  his  nedes  v.  1  "CS  f.  übrig,  wo  aber  gewiss  auch  anders 
zu  lesen,  und  has  r.  m.  was  v.  694  f.,  wo  wohl  schon  sehr  früh 
s  eingedrungen  ist.  Im  pl.  prs.  sind  diese  auf  -*  ausgehenden 
formen  natürlich  noch  viel  weniger  möglich.  Ueber  ßghtes  r.  m. 
knyghtis  v.  3766  f.  vgl.  Engl.  st.  XIII  p.  139;  für  dispites  r. 
in.  justice*  v.  1589  f.  1.  dispise  r.  m.  justice;  für  dyghtis  r.  m. 
lyghtis  v.  2059  f.  1.  dyghte  :  lyghte,  also  pr.  formen;  für  holdis  r. 
m.  feldis  v.  6656  f.  1.  helde  r.  m.  felde;  für  dygthis  r.  m.  geftis 
v.  67^0  f.  1.  dyghte  r.  m.  gefte;  für  rydes  r.  m.  tydes  v.  7175  f. 
1.  ryde  r.  m.  tyde.  Meist  scheint  den  Schreiber  das  bestreben  ge- 
leitet zu  haben ,  für  das  von  ihm  angefügte  plur.-*  der  subst. 
ein  entsprechendes  im  zweiten  reimworte  zu  gewinnen.  —  Ganz 
unmöglich  ist  endlich  die  endungslose  form  der  3.  p.  sg.  prs. : 
Clere  and  faire  the  somerys  day  spryvg  r.  m.  departyng  v.  911  f.; 
da  es  kaum  angeht,  day  als  plur.  anzusehen,  so  dürfte  etwa  zu 
lesen  sein :  Clere  tlve  somerys  day  doth  spryng.  Ebenhieher  ge- 
hört: The  rose  openith  and  unspryng  r.  m.  elyng  v.  2901  f.,  wo 
vielleicht  vor  unspryng,  boriouns  einzuschieben  ist.  Freilich  ist 
auch  /u  berücksichtigen,  dass  diese  beiden  stellen  zu  serien 
einreimiger  verse  gehören,  in  denen  sich  der  dichter  auch  sonst 
mehrmals  licenzen  gestattet  hat.  —  Der  pl.  pr.  hat  fast  stets 
den  ursprünglichen  stammvocal  gewahrt;  vgl.  foughte  r.  m.  doughte 
v.  2761  f.  und  v.  6238  f.,  r.  m.  roughte  (sg.)  v.  4590  f.;  sunge  r. 
m.  tunge  v.  ö256  f.;  [founde  r.  m.  *mounde  (ms.  londe)  v.  2555  f., 
aber  auch  sg.  founde  r.  m.  grounde  v.  3033  f.] ;  ryden  r.  m.  myde 
v.  1037  f.;  stygh  r.  m.  slygh  v.  3267  f.;  dryuen  r.  m.  clyuen  v. 
5428  f.  und  v.  6110  f.,  r.  m.  lyuen  (inf.)  v.  5730  f.  Eine  aus- 
nähme bildet  nur  stowe  (=  ae.  stigon?)  r.  m.  howe  v.  1209  f.; 
dieselbe  form  ist,  allerdings  nur  innerhalb  des  verses,  belegt  in 
Arth.  a.  M.  v.  6H61  (neben  steigen  in  demselben  zusammenhange 
v.  8311).  Der  vocal  des  plur.  ist  in  den  sing,  eingedrungen 
in  smyt  r.  m.  hüte  v.  2399  f.,  das  sich  doch  nicht  wohl 
für    eine    präsensform    erklären    lässt.    —    Das    part.    prs.    geht 


aus  1)  auf  -ing:  signifiyng  (oder  vb.  sb.?)  r.  m.  thyng  v.  584  f.; 
rennyng  r.  in.  comyng  (vb.  sb.)  v.  2097  f.;  rydyng  r.  m.  kyng  v. 
2817  f.;  akennynge  r.  m.  kyng  v.  3468  f.;  shynyng  r.  m.  wombelyng 
v.  5674  £  j  lotynge  (prt)  r.  m.  wonynge  (vb.  sb.)  v.  6202  f. ;  berning  (prt.) 
r.  m.  endyng  (vb.  sb.)  v.  6628  f.  2)  auf  -inde:  comynde  r.  m.  thousynde 
v.  2003  f.;  uprisyndc  r.  m..  fynde  v.  2269  f.;  habbynde  r.  m.  wywrf 
v.  4204  f.;  shetynde  r.  m.  thousynde  v.  4896  f.;  meruelynde  r.  m. 
byhynde  v.  5314  f.;  conaeylynde  r.  m.  TfMfe  v.  5482  f.;  sekynde 
r.  m.  fynde  v.  5716  f.;  Hondynde  r.  m.  fynde  v.  5800  f.;  myifarynde 
r.  m.  byhynde  v.  6470  f.;  kervynde  r.  m.  fynde  v.  6552  f.  3)  auf 
-a«t :  farant  :  corant :  amblant  r.  m.  olifant :  sergant :  geant  v.  3460  ff., 
durcb  den  reimzwang  bedingt.  —  Fünf  p.  pr.  mit  erhaltenem  -n 
sind  gesichert:  a«  r.  m.  kene  v.  846  f.;  <&>on  r.  m.  bon  v.  1075  f.; 
ydon  r.  m.  «o«  v.  31 II  f.,  r.  m.  Antygon  v.  4166  f.;  ygone  r.  m. 
wonntn  v.  6006  f. 

Von  den  prät.  }>räs.  hebe  ich  nur  ein  paar  wichtigere  formen 
hervor.  Neben  he  may  r.  m.  deray  v.  1177  f.  und  ye  .  .  .  may 
r.  in.  clay  v.  143  f.  begegnet  he  .  .  .  mowe  r.  m.  avowe  v.  3452  f.; 
they  mowe  r.  m.  avowe  v.  6322  f. ;  3.  sg.  pr.  he  myghte  r.  m.  dryght 
v.  6138  f.;  3.  pl.  pr.  hy  .  .  .  night  r.  m.  sight  v.  5806  f.  Von 
urillan  lautet  die  2.  p.  sg.  pr.  thow  nolde  r.  m.  golde  v.  7690  f.  — 

Bemerkenswerthe  formen  schwacher  verba  sind:  2.  sg.  pr. 
wrought  (ms.  wroughtest)  r.  m.  nought  v.  3982  f.;  3.  s.  pr.  uaile 
r.  m.  faile  v.  4652  f.;  part.  pr.  ohne  das  schliessende  -d: 
ynote  r.  m.  hole  v.  59  f.;  agast  :  yehast  r.  m.  last  v.  237  ff.; 
yfast  r.  m.  ukw*  v.  2419  f.;  aquyt  r.  m.  /y<«  v.  7319  f.;  prä- 
teritalforraen  von  nicht  auf  eine  dentale  ausgehenden  stammen: 
asaile  r.  m.  faile  (ms.  fable!)  v.  1545  f.;  myslike  r.  m.  trike  (ms. 
<r»p«)  v.  1577  f.;  ordeyn  r.  m.  pleyn  v.  2037  f.;  ydyche  r.  m.  rtcA« 
v.  2657  f.;  feehe  r.  m.  nrw><  v.  2H93  f.;  bylace  r.  m.  place  v.  3357  f.; 

assayle  r.  m.  */aife  (ns-  /a*te>  vg1-  v-  1&3y  f0  v-  ^^  ^i  r«  m- 
bataille  v.  5422  f.;  yhatere  r.  m.  t«tf«r  v.  5922  f.;  yjrop*  r.  m. 
Ethiope  v.  6626  f.  und  v.  6642  f.;  auch  ythewed  r.  m.  »ehrewe  v. 
3209  f.  gehört  hicher;  ebensowohl  auch  ybrough(t)  r.  m.  towh  v. 
2453  f.;  vgl.  u.  v.   1411  f. 

Was  Wortschatz  und  Wortbildung  angeht,  so  erwähne  ich 
fro  r.  m.  do  v.  1951  f.;  yyng  r.  m.  wendyng  v.  919  f.  gegenüber 
yunge  r.  m.  punge  v.  1728  f.;  über  fousinde  r.  m.  finde  vgl.  o. 
p.  LXXXV.  Die  adverbia  gehen  zuweilen  aus  auf  y :  rikirlye  r.  m. 
skye  v.  6774  f.;  daneben  auf  yk:  eikerlyk  r.  m.  Affryk  v.  4828  f., 
r.  m.  quyk  v.  5934  f.;  in  der  regel  auf  iehe. 

Von  formen  des  hülfsverbums  merke  ich  die  folgenden  an: 
Inf.:  a)  ben  r.  m.  quene  v.  323  f.,  v.  1015  f.,  v.  1095  f., 
v.  1840  f.  und  r.  6690  f.,  r.  m.  bytwene  v.  8950  f.,  v.  6010  f., 
v.  7259  f.,  v.  7341  f.,  v.  7398  f.  und  v.  7658  f.  b)  be  r.  m.  the 
t.  1800  f.  und  v.  6868  f.,  r.  m.  ye  v.  4034  f.,  r.  me  v.  7648  f. 
2.  p.  poxo  .  .  .  ort  r.  m.  smart  v.  4160  f.  3.  p.  a)  is  r.  m.  ywis  v. 
45  f.  und  v.  151  f.,  r.  m.  this  v.  1049  f.,  r.  m.  asnye  v.  1555  u.  ■.  w. 
b)  beth  r.  m.  teth  v.  6154  f.     3.  p.  pl.  beth  r.  m.  deth  v.  93,  r.  m. 
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set/t  (sg.)  v.  1748  t  3.  p.  sg.  c.  pr.  that  thou  .  .  .  be  r.  m.  me  v.  7ft48  f. 
3.  p.  8.  pr.  was  r.  m.  caa  v.  153  f.,  r.  ra.  Olimpia»  v.  189  f.,  r.  in. 
face  v.  211  f.;  pl.  wäre  r.  m.  eare  v.  6032  f.;  were  r.  m.  pantere  v. 
6804  f.  1.  p.  s.  c.  pr.  I  wäre  r.  m.  yare  v.  7021  f.  2.  p.  thou  wäre 
r.  m.  eare  v.  2965  f. ;  3.  p.  wäre  r.  m.  fare  v.  4602  f.  pl.  were  r.  m. 
/«•«  v.  6148  f.  part.  pr.  \)  be  r.  m.  me  v.  7904  f.  2)  bene  r.  m. 
£««ne  v.  999  f.;   beon  r.  m.  bytweone  v.  7259  f. 

Was  die  reime  anbelangt,  so  führe  ich  zunächst  folgende 
belege  für  die  betonung  der  reimworte  auf  der  bildungssilbe  an : 
fynder  r.  ni.  thewe'r  v.  4794  f.;  poue'r  r.  m.  other  v.  5694  f.;  richist 
r.  m.  fairitt  v.  6660  f.  Unmöglichkeiten  sind  aber  Lctonungen 
wie  Alitaunderi  r.  m.  me  v.  726  f. ;  armures  r.  m.  armes  (1.  armure : 
armes  sure?)  v.  937  f.;  duyre  r.  m.  eile  v.  3261  f.:  »eye  r.  m. 
poudrv  (be  und  m  werden  die  urspr.  reimworte  sein)  v.  2179  f.; 
killed  r.  m.  bybUd  v.  3842  f.;  descharged :  aquyted  v.  3868  f.;  ben 
r.  m.  toteren  (1.  tof.  [hem]?)  v.  6296  f.  Ferner  aber  hebe  ich  be- 
sonders die  zahlreichen  fälle  von  assonanz  hervor:  ort  r.  m.  eorn 
v.  61  f.;  bedde  r.  m.  webbe  v.  277  f.;  Und  r.  m.  under/onge  v.  514  f.; 
a/im^  (ms.  afongon)  r.  m.  ^y*m«(!)  v.  606  f.;  anon  r.  m.  com  v.  870  f. ; 
flette  r.  m.  «terte  v.  1 105  f.;  man  r.  m.  Adam  v.  1291  f.;  iwrr«  (1.  worfle) 
r.  m.  eofVAe  v.  1361  f.;  yarA«  r.  m.  eharge(d)  v.  1411  f.;  Aim  r.  m. 
Tripolyn  v.  1513  f.;  market  r.  m.  JtafoA  v.  1515  f.;  toun  r.  m. 
grounde  v.  1609  f.;  eome  r.  ni.  «rac  v.  1816  f.;  Ao«d(«n)  r.  m.  long 
v.  2001  f.;  Tauryn  r.  m.  Aym  v.  20K9  f.;  eehep  r.  m.  /rtte  v. 
2185  f.;  forlet  (?)  r.  m.  tpak  v.  2S89  f.;  karpe  r.  m.  yarA«  v.  2939  f.; 
gate  r.  m.  hast  v.  3263  f.;  Aym  r.  m.  Saladyn  v.  3544  f.;  $a(i)de 
r.  m.  Cartage  v.  4136  f.;  jpaA  r.  m.  arape  v.  4238  f.;  renne  r.  m. 
./fem«  v.  4340  f.;  duyk  r.  m.  thorughout  v.  4404  f.;  croupe  r.  m. 
«We  v.  4460  f.;  y{d)le  r.  m.  ride(?)  v.  4858  f.',  <m  r.  m.  eorn  v. 
4912  f.;  »iker  r.  m.  *i«w  v.  5072  f.;  wymman  r.  in.  eam  v. 
5134  f.;  bUth  r.  m.  w>y/  v.  5138  f.;  inne  r.  m.  brymme  v.  5156  f.; 
bigynne  r.  m.  swymme  v.  5160  f.;  Sofern  r.  m.  fertin  v.  5182  f.; 
lond  r.  m.  strong  v.  6256  f.;  heom  r.  m.  fn*n  v.  6262  f.  und  v. 
7101  f.;  dyghte  r.  m.  gefte  v.  6780  f.;  thor{u)gh  r.  m.  north  v. 
6852  f.;  teehe(?)  r.  m.  Jf«r«A*  v.  6964  f.;  A*>m  r.  m.  Faeen  t. 
7277  f.;  rwiwtf  r.  m.  yeme  v.  7414  f.;  wone  r.  m.  y<wn«  v.  7460  f.; 
ehalenge  r.  m.  defende  v.  7512  f.;  depose  r.  m.  /or«*A«(!)  y.  7822  f. 
Hieher  gehört  auch  der  fall,  dass  das  eine  reim  wort  vocalisch 
schliesst,  das  andere  nach  demselben  noch  einen  consonanten 
hat:  lay  r.  m.  Bowayn  v.  279  f.;  wo  r.  m.  yflowe  v.  4476  f.;  naked 
r.  m.  wrake  v.  6580  f.  Dagegen  lese  man  für  aferd  r.  m.  bere  v. 
550  f.,  a  fere  für  fon  r.  m.  lond  v.  313  f.  »ehond,  für  sterte  r. 
m.  flette  v.  1105  f.  »tette,  für  maigne  r.  m.  reyfi  v.  1311  f.  main, 
für  emperii  r.  m.  metsangere  v.  1668  f.  emperere,  für  r«w?tt»  r.  m. 
grounde  v.  2427  f.  mownaV,  für  oVm*  r.  m.  oo#wtf  v.  37u8  dent 
wühoute  lett  (vgl.  Engl.  st.  XIII  p.  139),  für  lachith  r.  m.  <ftw«At*A 
v.  3734  f.  laiehith,  für  chivalrie  r.  m.  6ato&  v.  3780  f.  ekivatrie 
saun  faüe,  für  here  r.  m.  Darye  v.  4354  f.  here  in  hye,  für  feole  r. 
m.  ontware  v.  6872  f.  /#fo  thare. 
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Festes  «  reimt  mit  festem  t  in  folgenden  fällen:  stille  r.  m. 
teil*  v.  tu  f.;  skile  r.  m.  Ziele  v.  439  f.;  thridde  r.  m.  spedde  v. 
1221  f.;  #<«fo  r.  m.  hyde  v.  457  f.,  r.  m.  ryde  v.  2237  f.;  teile  r. 
m.  utfv.  3724  f.;  toiüe  r.  m.  te««  v.4118  f.,  v.  5042  f.  und  v.  6826  f.; 
yede  r.  m.  myde  v.  4780  f.,  v.  5772  f.  und  v.  6832  f.;  denn*  r. 
m.  toithinne  v.  5928  f.;  aqwelle  r.  m.  spille  v.  6072  f.,  r.  m.  urille 
v.  7301  f;  melle  r.  m.  urille  v.  6844  f.;  kepte  r.  m.  Egipte  v.  8008  f. ; 
qwede  r.  m.  myde  v.  8020  f.;  vgl.  auch  v.  3584  ff.  Dagegen  ist 
für  urite  r.  m.  bygete  v.  742  f.  wete,  und  für  feoll  r.  m.  theretille 
v.  2239  f.  und  v.  4406  f.  J0  einzusetzen. 

Von  anderen  vocalisch  ungenauen  reimen  ist  zu  erwähnen : 
mury  r.  m.  pley  (!)  v.  193  f.;  ytaid  r.  m.  anoyed  v.  273  f.,  v.  1287  f., 
▼.  1599  f.,  v.  3087  f.,  v.  4158  f.  und  v.  2941  f.;  sattle  r.  m. 
anoyed  v.  876  f.  und  v.  1666  f.;  wot  r.  in.  bygete  (!)  v.  319  f.;  box 
r.  in.  wax  v.  333  f.;  amye  r.  m.  pleye  (?)  v.  520  f.;  lyen  r.  m.  /tfeye 
v.  708  f.;  brenne  r.  m.  rönne  v.  895  f.  und  v.  2703  f.;  undur- 
ttandt  :  went  v.  1135  f. ;  barbiean  r.  m.  »tay««  v.  1 59 1  f. ;  men  r. 
m.  playn  (!)  v.  1616  f.:  play  r.  m.  *oy  v.  1730  f.;  half  r.  m.  wolf 
v.  1820  f.,  v.  2183  f.,  v.  2417  f.,  v.  3271  f.,  v.  4470  f.  und  v.  5080  f.; 
hott  r.  m.  ott  v.  2099  f.;  taue  r.  m.  epoüe  v.  2133  f.;  diol  r.  m. 
spoyl  v.  2559  f.;  sixe  r.  m.  «r«  v.  2831  f.;  palfray  r.  m.  boy  v. 
3207  f.;  Gurrend  r.  m.  urithttond  v.  3243  f.;  7ara«  r.  m.  mayn 
v.  3247  f.;  pay«  r.  m.  noüe  v.  3373  f.;  best  r.  m.  Äart  v.  3395  f.; 
oxen  r.  m.  aekyn  (1.  aww)  v.  3407  f.;  a##  r.  m.  quelle  v.  3652  f.; 
/a«<  r.  m.  ott  v.  3760  f.;  Egregies  r.  m.  «oy»e  v.  3830  f.;  xt  r.  m. 
deyt  v.  3966  f.;  mark  r.  in.  cforA;  v.  4552  f.;  fairett  r.  m.  hott  v. 
5242  f.;  noyc  r.  m.  daye  v.  5412  f.;  ypatte  r.  ro.  wildemesse  v. 
5606  f. ;  art  r.  m.  cert  v.  5802  f. ;  ofieye  (ms.  ofsygh)  r.  m.  ./oy« 
v.  6060  f.;  «««  (ms.  fi«pA)  r.  m.  anoye  6116  f.;  «00c  r.  m.  toxe  v. 
6122  f.;  hard  r.  m.  *ord  v.  6414  f.;  02»  r.  m.  yvoaxe  v.  6520  f.; 
anoye  r.  m.  <fey«  v.  6568  f. ;  eert{it)  r.  m.  parttyt)  v.  6858  f. ;  tcyte 
r.  m.  eorteite  v.  7225  f.;  <«*y»  r.  m.  joye  v.  7640  f.;  fortothe  r.  m. 
nouthe  v.  7746  f.  Bemerkenswerth  sind  endlich  auch  folgende 
fälle:  nature  r.  m.  eoloure  v.  298  f.;  tw*««  r.  m.  yov>  v.  4644  f., 
r.  m.  nowe  v.  6776  f.;  bour  r.  ra.  dure  v.  3275  f.;  saluelli  r.  m.  doM 
v.  4538  f. 

Oefters  lässt  sich  durch  leichtere  graphische  änderungen 
reiner  reim  herstellen  (so  ist  für  hundred  r.  m.  wondir  v.  1408  f. 
hunder  zu  lesen;  derselbe  reim  findet  sich  v.  5392  f.),  während 
an  einer  anzahl  anderer  stellen  schwerwiegendere  änderungen 
nothwendig  sind,  wie  bydene  (1.  üome)  r.  m.  home  v.  305  f.; 
freondrede  (1.  fr ende)  r.  m.  ytende  v.  1487  f.;  treowes  (I.  oourt)  r. 
m.  amourt  v.  1708  f.;  perehe  (1.  ?)  r.  m.  Antioehe  v.  2459  f.; 
Darye  [there]  r.  m.  here  v.  4354  f.;  yeornd  (1.  ymtf)  r.  m.  brent 
v.  4356  f.;  Pharmut  (1.  i'AarMtw?)  r.  m.  barount  v.  4408  f.;  <WiM 
(1.  W»w)  r.  m.  wyf  v.  518^  f.;  owfimj  (1.  eomelUt  mit  Mäten. 
Wtb.  I  p.  479  a.  v.)  r.  m.  torellit  v.  7209  f. 

Endlich  beachte  man  einige  falle  von  anaphora,  v.  2212  ff.,  v. 
3205  ff,  v.  34 1 7  ff,  v.  3460  ff.  und  v.  6b49  ff   Die  o.  p.  LII  beaprochene, 
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auffallende  Stellung  von  and  begegnet  hier  zwar  nur  einmal,  v. 
5330  f. :  Ageins  the  dragons  and  Helden  fight,  ist  aber  trotzdem  für 
nnsern  zweck  nicht  ohne  bedentung.  —  , 

Ich  schliesse  hieran  die  erörterang  des   dialektes  von  Rieh. 

Unter  ac.  e  ist  zunächst  zu  erwähnen  das  ae.  adv.  ongegn, 
welches  vorkommt  1)  als  agayn  r.  m.  fayne  v.  709  f.;  2)  als  ayene 
r.  m.  wene  v.  99  f.;  3)  ayee  r.  m.  eüe  v.  5407  f.  Ferner  gehört 
hieher  slawe  =  ae.  siegen  r.  m.  sawe  v.  39  f.,  v.  841  f.  und  v. 
951  f.,  r.  m.  lawe  v.  873  f.  und  v.  1003  f.,  r.  m.  drawe  v.  1107  f., 
v.  1353  f.,  v.  2279  f.,  v.  3621  f.  u.  s.  ö.,  r.  m.  datee  v.  2305  f., 
gegenüber  islon  r.  m.  non  v.  801  f. 

Ae.  ea  gibt  1)  vor  Id  a)  e:  teld  r.  m.  feld  v.  487  f.,  v. 
5169  f.  und  v.  5345  f.;  held  r.  m.  yeld  v.  2339  f.  b)  o:  many- 
fold  r.  m.  gold  v.  2065  f.;  yholde  r.  m.  golde  v.  1529  f.,  r.  m. 
tholde  v.  2681  f.;  bold  r.  m.  golde  v.  1631  f.  2)  vor  rd  a:  aftir- 
ward  r.  m.  Riehard  v.  551  f.  und  v.  1427  f.;  hard  r.  m.  Riehard 
v.  1 899  f. ;  »wart  r.  m.  part  v.  465  f. 

Ae.  ©O  in  tweord  erscheint  a)  als  o:  swordes  r.  m.  wordts 
v.  2055  f.;  sword  r.  m.  lord  v.  5027  f.,  v.  6305  f.  und  v.  6675  f. 
b)  als  a  oder  e:  swerd  r.  m.  amidward  v.  1925  f.  Merkwürdig 
ist  myddel-erd  r.  m.  Rieherde  v.  6251  f.  Von  ae.  neoman  ist  ab- 
zuleiten nomen  (inf.)  r.  m.  eotnen  (p.  pr.)  v.  1379  f.  und  nom  r.  m. 
com  v.  1589  f. 

Ae.  y,  der  t-umlaut  von  u,  wird  1)  zu  e:  feil  (—  ae.  fyllo) 
r.  m.  well  v.  383  f.;  dente  r.  m.  rente  v.  421  f.,  r.  m.  mente  v. 
13H3  f.  und  v.  4323  f.,  r.  m.  verament  v.  1913  f.,  v.  2621  f.,  v. 
4833  f.  und  v.  6253  f.,  r.  m.  quüement  v.  2001  f.,  r.  m.  paymen 
v.  6U97  f.;  kende  r.  m.  sende  v.  1499  f.;  keit  r.  m.  best  v.  1741  f.; 
hell  r.  m.  eastel  v.  1859  und  v.  6045  f. ;  Herne  r.  m.  yerne  v.  2271  f. ; 
ler  r.  m.  her  v.  2857  f.;  isehet  (p.  pr.)  r.  m.  reeet  v.  3783  f.,  r. 
m.  wyeket  v.  4233  f.;  sehet  (inf.)  r.  m.  lette  v.  4131  f.,  r.  m.  »kete 
v.  6553  f.;  sehet  (s.  pr.)  r.  m.  Taburet  v.  4689  f.,  r.  m.  let  v.  4731  f.t 
mende  r.  m.  ende  v.  4695  f.;  herte  (von  afz.  hurter)  r.  m.  smerte  v. 
6117  f.;  sterte  r.  m.  herte  v.  6315  f.  2)  zu  i:  fulfylle  r.  m.  wylle 
v.  263  f.,  v.  755  f.  und  v.  1577  f.;  mynde  r.  m.  unkynde  v.  667  f.; 
fylle  r.  m.  stylle  v.  917  f.  und  v.  47H9  f.;  synne  r.  m.  wynne  v. 
1317  f.  und  v.  4195  f.;  kysse  r.  m.  blysse  v.  1535  f.,  r.  m.  wysse 
v.  3669  f. ;  knytte  r.  m.  pytte  v.  2787  f.;  lyffte  r.  m.  gyffie  v.  3351  f. ; 
kynne  r.  m.  withinne  v.  3391  f.;  ehyeke  r.  m.  lyke  v.  3413  f.; 
kynde  r.  m.  Ynde  v.  3503  f.;  knyttes  r.  m.  slyttes  v.  4067  f.;  pylt 
r.  m.  wüt  v.  40S5  f.;  pyt  r.  m.  sit  v.  4159  f.;  upUffte  r.  m.  swyffle 
v.  4473  f.;  yylt  r.  m.  wüt  v.  4757  f.;  hieber  gehört  auch  dyren 
(von  afr.  durer)  r.  m.  yren  v.  5539  f.  und  v.  5651  f. 

ae.  t%  hat  die  geltung  1)  von  o;  a)  im  auslaut:  also  r.  m. 
too  v.  151  f.,  v.  1041  f..  v.  1121  f.,  v.  1551  f.,  v.  3369  f.  und 
v.  5195  f.,  r.  m.  do  v.  385  f.,  r.  m.  Jerycho  v.  1269  f.;  two  r.  m. 
do  v.  111  f.,  v.  359  f.  und  v.  2619  f.;  moo  r.  m.  too  v.  591  f. 
und  v.  3283  f.;  woo  r.  m.  doo  v.  1127  f.,  v.  2223  f.  und  v.  2365 f.; 
thoo  r.  m.  too  v.  1137  f.,  v.  1155  f.,  v.  1219  f.  und  v.  2209  f.; 
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ao  r.  m.  too  v.  1619  f.,  v.  1627  f.,  v.  2345  f.  und  v.  4651  f.,  r. 
m.  doo  v.  955  f.,  v.  1769  f.,  v.  3469  f.,  v.  3705  f.,  v.  4741  f.  und 
v.  4651  f.;  bloo  r.  m.  too  v.  2643  f.;  goo  r.  m.  doo  v.  3665  f.,  r.  m. 
too  v.  6137  f.  b)  vor  w:  aton  r.  m.  idon  v.  41  f.;  euerilkon  r.  m. 
Jhon  v.  2505  f. ;  anon  r.  m.  don  v.  3387  f.,  r.  m.  J/ion  v.  3687  f., 
v.  5163  f.,  v.  6311  f.  und  v.  6473  f.;  bon  r.  m.  Jhon  v.  6269  f.;  on 
x.  m.  Albon  v.  6469  f. ;  none  r.  m.  Ypomydonc  v.  6659  f.  c)  vor 
r:  more  r.  m.  treaore  v.  1021  f.,  v.  1215  f.,  v.  1595  f.,  v.  1601  f., 
v.  3289  f.,  v.  3359  f.,  v.  3S69  f.,  v.  4185  f.,  v.  4265  f.  und  v.  4735  f., 
r  m.  therfore  v.  3269  f.,  r.  m.  astore  v.  6485  f.;  sore  r.  m.  before  v. 
1245  f.,  r.  m.  forlore  v.  2423  f.  und  v.  2799  f.;  höre  r.  m.  before 
v.  6821  f.  d)  vor  m:  home  r.  m.  come  v.  1243  f.  und  v.  3501  f.,  r. 
xn.  dorne  v.  6025  f.  und  v.  6475  f.  e)  vor  d:  rode  r.  m.  atode  v. 
207  f.;  brode  r.  m.  achowde  v.  3563  f.  f)  vor  f.  smote  r.  m.  fot- 
hote  v.  1797  f.  g)  vor  th:  bothe  r.  m.  foraoth»  v.  2865  f.;  wrothe 
r.  ni.  foraothe  v.  5S87  f.;  othe  r.  m.  sothe  v.  6657  f.  h)  vor  a  oder 
at:  fooa  r.  m.  looa  v.  457;  goat  r.  m.  hooat  v.  2697  f.,  v.  2859  f., 
v  3039  f.,  v.  3245  f.,  v.  4463  f.,  v.  4923  f.,  v.  5741  f.,  v.  5945  f. 
und  v.  6415  f.;  aroa  r.  m.  eloa  v.  3097  f.,  roa  r.  m.  loa  v.  3751  f., 
v.  5131  f.  und  5837  f.  i)  vor  w.  rowe  r.  m.  alowe  v.  4661  f.; 
owen  r.  m.  throwen  v.  4701  f.  k)  vor  k:  atrok  r.  in.  rok  (?)  v. 
4319  f.  2)  von  a;  a)  vor  r:  yare  r.  m.  fare  v.  613  f.,  v.  1185  f. 
und  v.  1393  f.;  aare  r.  m.  eure  v.  6399  f.  b)  vor  w.  thratoe  r.  m. 
aawe  v.  5061  f.,  r.  m.  withdrawe  v.  6119  f.  3)  von  e:  falshede  r.  m. 
mede  v.  4665  f.    4)  vor  n:  auan  r.  m.  han  v.  4035  f. 

ae.  SB  in  pcer  gibt  1)  a:  thare  r.  m.  fare  v.  623  f.,  v.  4729  f. 
und  v.  6911  f.,  r.  m.  eare  v.  2419  f.  2)  e:  there  r.  in.  ehayer 
v.  87  f.,  r.  m.  apere  v.  253  f.,  r.  m.  gorger  v.  323  f.  r.  m.  mes- 
aangere  v.  431  f.,  r.  m.  jayler  v.  905  f.,  r.  m.  aquxer  v.  911  f., 
r.  m.  lere  v.  2009  f.,  r.  m.  rere  v.  3879  f.,  r.  m.  bere (inf.)  v.  4495  f., 
r.  m.  Ftre  v.  4901  f.,  r.  m.  plenere  v.  6005  f.  3)  o:  thore  r.  m.  acore 
v.  2749  f.,  r.  m.  eonqueror  v.  2933  f.,  r.  m.  before  v.  5545  f. 
Der  sg.  pr.  von  aecgan  lautet  neben  aaide  r.  in.  mayde  v.  199  f. 
u.  ö.  sede  (hs.  atdde)  r.  in.  ucdde  v.  47  f.,  r.  m.  lud  v.  5525  f. 
Sonst  erscheint  ce  1)  als  a :  lasse  r.  in.  assc  v.  2853  f.  und  v.  6453  f., 
r.  in.  passe  v.  3299  f.;  drade  r.  in.  mtufr  v.  6053  f.  2)  als  e: 
dede  r.  ni.  mede  v.  695  f.,  r.  m.  yede  v.  2623  f.,  r.  in.  atede  v.  1918  f., 
del  r.  m.  wv*  v.  1  ]  57  f.,  r.  m.feü  v.  2039  f.;  heate  r.  xn.  feste  v.  341 5  f. ; 
rfrofe  r.  m.  hede  v.  2657  f.,  r.  ni.  dede  v.  2735  f.,  r.  m.  .y<viV  v.  4121  f.; 
reaae  r.  m.  preaae  v.  4165  f.;  brede  r.  in.  atede  v.  2559  f.,  r.  in.  y«fo 
v.  39S3  f.  und  v.  4219  f.;  «««<  r.  m.  Ae«;  v.  6579  f.  3)  als  o:  tnone 
(■=  ae.  mcenan)  r.  m.  wo««  v.  4635  f. 

Zu  ae.  6&  gehört  ae.  sledn ,  welches  erscheint  1)  als  «fc«  r. 
m.  j(m  v.  3151  f.,  r.  m.  be  v.  7101  f.,  und  «ton«  r.  in.  A*ft«  v. 
1749  f.  2)  als  aloo  r.  m.  woo  v.  828  f.,  r.  m.  foo  v.  1005  f.  und 
v.  6403  f. ;  alon  r.  m.  non  v.  1483  f. 

ae.  ^,  i-umlHut  von  ti,  erscheint  1)  als  #:  Ä-«i*  (=-  ae.  kvn) 
r.  m.  aUne  v.  174W  f.;  /^#r  r.  m.  eleer  v.  2647  f.,  r.  m.  lardert 
v.  6103  f.;  prede  r.  ni.  nede  v.  5927  f. ;  awrt  r.  m.  in  /«r«  v.  6755  f. 
2)   als  i:  />ry(^  r.  ni.  Ä#«y<i«  v.  91  f.,    r.  in.  ayde  v.  147  f.,    r.  m. 
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ryde  v.  5853  f.,  r.  m.  Leffunydc  v.  6245  f.;  swyre  r.  m.  yre  v. 
495  f.;  kithe  r.  m.  «äAe  v.  1311  f.,  r.  m.  lythe  v.  4859  f.,  r.  m. 
swythe  v.  4705  f.;  hyde  r.  m.  betyde  v.  2737  f.,  r.  m.  abyde  v. 
8166  f.;  strype  r.  m.  lyppe  v.  3399  f.;  /yre  r.  m.  detyre  v.  4391  f.; 
myre  r.  m.  Gautyre  v.  4823  f.,  r.  m.  syre  v.  6941  f.;  <yne  r.  m. 
Saladyn  v.  5U97  f.,  v.  6703  f.  und  v.  7063  f.  3)  als  u:  füre 
r.  m.  dure  v.  5703  f.,  wofür  sich  freilich  auch  fyre  :  dyre  lesen 
Hesse;  vgl.  o.  u.  y. 

ac.  SC  gibt  *:  Englis  r.  m.  ywi»  v.  1893  f.  und  v.  5991  f., 
r.  m.  marys  v.  6037  f.,  r.  m.  i»  v.  6761  f.  Der  reim  fyssen  :  alyehe 
v.  4619  f.  ist  unmöglich;   vielleicht  ist  fyis  r.  m.  ywis  zu  lesen. 

Die  flcxionen.  Subst.  Auch  in  dieser  dkhtung  wird 
das  plural-*  häufig  vermisst;  von  den  oben  unterschiedenen  drei 
classen  von  fällen  sind  jedoch  hier  nur  1)  und  3)  vertreten; 
1)  fiende  r.  m.  wende  v.  429  f.;  twoo  baroun  r.  in.  raumoun  v. 
1 149  f.;  a  thousand  pounde  r.  in.  »lounde  v.  1297  f.;  ten  myle  r. 
ni  that  whyle  v.  1463  f.  und  v.  3169  f.;  on  bothe  »yd«  r.  in.  gyde 
v.  1465  f.,  r.  m.  ryde  v.  1645  f.;  costret  r.  m.  Ut  v.  1491  f. ;  feie 
sythe  r.  m.  Mythe  v.  1605  f.;  faiUt  r.  ni.  your  taue  v.  1819  f.; 
»ixty  score  r.  in.  bore  v.  2't61  f.;  yer  r.  m.  her  v.  2679  f.  und  v. 
3697  f.;  sayl  r.  ni.  j'ayl  v.  2747  f.;  sixty  score  r.  m.  thore  v.  274i>  f.; 
pavyloun  r.  m.  randoun  v.  2773  f.;  an  hundryd  ßoryn  r.  ni.  fyn 
v.  2837  f.;  knyght  r.  m.  dyght  v.  2847  f.;  arm  r.  m.  warm  v. 
3093  f.;  thousand  pound  r.  in.  hound  v.  3239  f.;  twoo  score  r.  m. 
therfore  v.  3339  f.;  bärge  r.  m.  Charge  v.  3375  f.;  a  fewe  yer 
r.  m.  her  v.  3697  f.;  seven  score  r.  m.  before  v.  50b9  f.  u.  t>.  ö.; 
tente  r.  m.  verraymente  v.  5099  f.;  lupard  r.  m.  Richard  v.  5121  f.; 
om  /owr  matter  r.  m.  wer  v.  5173  f.;  tabourere  r.  m.  c/w«  v.  5587  f.; 
fourtene  nyght  r.  m.  dyght  v.  5851  f.;  thousand  pound  r.  m.  »ouwrf 
v.  6)57  f.;  fourte  nyght  r.  m.  knyght  v.  6239  f.;  pavyloun  r.  m. 
roww  v.  6263  f.;  al  our  other  hostagerc  r.  m.  l*re  v.  6321  f.; 
thousand  pounde  r.  m.  rounde  (ms.  sounde)  v.  6325  f. ;  chamayle  r. 
m.  fayle  v.  6337  f.  und  v.  6445  f. ;  a*w  r.  m.  lasse  v.  6453  f.; 
pawtener  r.  m.  #fer  v.  6741  f.;  schepe  r.  m.  swtpe  v.  6929  f.,  r. 
m.  lepe  v.  7079  f.;  thre  yere  r.  m.  bw«  v.  7119  f.;  ten  yere  r.  m. 
here  v.  7129  f.  3)  barouns  r.  m.  renouns  v.  963  f.,  v.  1681  f.; 
v.  4607  f.,  v.  5249  f.  und  v.  5761  f.;  /eres  r.  m.  soperes  v.  1039  f.; 
barouns  r.  m.  somouns  v.  1255  f.;  wytherwynes  (ms.  wytherhynet) 
r.  m.  Bawdewyn{ys)  v.  1423  f.;  taylards  r.  m.  «w«/*  v.  1765  f.; 
gryffouns  r.  m.  louro  v.  1783  f.,  r.  m.  naeyons  v.  1837  f.;  *Ä«p* 
r.  m.  manships  v.  1847  f.;  arms  r.  m.  harms  v.  1889  f.  und  v. 
300Ö  f.;  heaps  r.  m.  cheaps  v.  1897  f.;  levours  r.  m.  vigours  v.  1935  f.; 
tayfe*  r.  m.  batailes  v.  1949  f.;  shippes  r.  m.  worshippes  v.  2081  f.; 
Aw^A<«  r.  m.ßghts  v.  2165  f.,  v.  ^959  f.,  v.  5135  f.,  v.  5903  f. 
und  v.  6437  f.;  chains  r.  m.  pains  v.  2211  f.;  »wies  r.  m.  dete* 
v.  2219  f.;  Sarezynys  r.  m.  wynys  v.  2461  f.;  bawdekynes  r.  in. 
wynes  v.  2777  f.;  thousyndes  r.  m.  wyndes  v.  2823  f.;  baneree  r. 
m.  maner es  v.  2961  f.;  penstlles  r.  m.  sendeis  v.  2967  f.;  «Ion««  r. 
m.  wones  v.  3747   f.;   amyrales  r.  m.   tafe*   v.    4447  f.;   pawteners 
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r.  m.  devers  v.  5015  f.;  houndea  r.  m.  groundes  v.  5073  f.;  pa- 
vylouns  r.  m.  sykelatoum  v.  5115  f.;  male»  r.  m.  tales  v.  5123  f.; 
»cheelde»  r.  m.  feeldes  v.  5309  f.  und  v.  63S7  f.;  on  both  partye 
t.  m.  spye  v.  5349  f.;  kyngea  r.  m.  lesyngea  v.  5567  f.;  ways  r. 
m.  euntrays  v.  5621  f.  und  v.  6007  f.;  stedes  r.  m.  m«&*  v.  6101  f.; 
kynges  r.  m.  endyngee  v.  6389  f. ;  eouraours  r.  m.  tresours  v.  6447  f. 
und  v.  6463  f.;  barouna  r.  m.  regiouns  v.  6697  f. 

Von  nmgelauteten  pluralformen  sind  einige  durch  den  reim 
gesichert,  so  achypmen  r.  m.  ken  v.  1397  f.;  feet  r.  m.  **<?#  v. 
805  f.;  teeth  r.  m.  aeeth  v.  3187  f.  u.  s.  w.  Doch  fehlt  der  um- 
laut  in  einigen  fällen :  hethene  men  (I.  man)  r.  m.  aatoden  (1.  sawdan) 
v.  5351  f.  und  v.  7095  f.;  hethene  man  r.  m.  barbyean  v.  5377  f.; 
of  fourty  foote  r.  m.  hote  v.  5647  f.  (allerdings  unsicher).  Um- 
gekehrt dürfte  für  many  a  man  r.  m.  ran  v.  2y95  f.  men  r.  m.  ren 
zu  lesen  sein. 

Von  bemerkenswerthen  pronominal  formen  begegnen  im 
reim:  aehee  r.  m.  flee  v.  1019  f.;  he  (=  ii)  r.  m.  see  v.  57  f., 
neben  thay  r.  m.  nay  v.  1367  f.,  r.  m.  day  v.  2577  f.  Für  thee 
r.  m.  see  v.  2630  f.  ist  he  einzusetzen.  Acc.  tham  r.  m.  began 
v.  2545  f.;  them  r.  m.  tem  v.  6913  f.  Ferner  thoo  (=  illi)  r.  m. 
too  v.  1137  f.  und  v.   1751  f. 

Verbum.  Das  -n  des  inf.  ist  nur  in  folgenden  fällen  er- 
halten: gone  r.  m.  ylkone  v.  93  f.,  v.  967  f.,  v.  3537  f.,  v.  3709  f., 
v.  5231  f.  und  v.  5685  f.,  r.  m.  bon  v.  321  f.  und  v.  405  f.,  r.  m. 
none  v.  329  f.  und  v.  5749  f.,  r.  m.  on  v.  449  f.  und  v.  3499  f., 
r.  m.  aone  v.  719  f.  und  v.  3763  f.,  r.  m.  anon  v.  757  f.,  v.  847  f., 
v.  937  f.  und  v.  2335  f.,  r.  m.  foon  v.  1319  f.,  r.  m.  therm  v. 
4361  f.;  sene  r.  m.  quene  v.  211  f.  und  v.  1509  f.,  r.  m.  bedene 
v.  3125  f.,  r.  m.  agen  v.  4095  f.,  v.  4107  f.,  v.  4271  f.  und  v.  4679  f., 
r.  m.  kene  v.  6219  f.;  seyn  r.  m.  agayn  v.  509  f.;  aayn  r.  m.  Aleyn 
v.  2495  f.,  r.  m.  agayn  v.  v.  6237  f.,  r.  m.  vom  v.  3769  f.,  r.  m. 
playn  v.  4443  f.;  ahne  r.  m.  kene  v.  1749  f.;  alain  r.  m.  again 
v.  2149  i.\  flenne  r.  m.  renne  v.  2191  f.;  don  r.  m.  anon  v.  3387  f., 
r.  m.  wonne  v.  5125  f. ;  hane  r.  m.  suane  v.  4035  f.  —  Unter  den  formen 
ohne  -»  ist  zu  erwähnen  governy  r.  m.  Henry  v.  3243  f.;  atonye 
r.  m.  monye  v.  4347  f.;  berrye  r.  m.  merrye  v.  4557  f.  —  Die 
3.  p.  sg.  prs.  geht  aus  auf  th:  aleth  r.  m.  deth  v.  499  f.;  aeeth  r. 
m.  teeth  v.  3187  f.;  saith  r.  m.  faith  v.  -lOtil  f.;  doth  r.  m.  sothe 
v.  4681  f.  Als  zusammengezogene  formen  führe  ich  an:  ait  r.  m. 
pyt  v.  4159  f.;  coat  r.  m.  fast  v.  4329  f.;  gehört  hieher  auch 
bttyde  wm  betydeß  r.  m.  ride  v.  3741  f.  oder  ist  vor  bet.  ean  ein- 
zusetzen? Für  eetea  r.  m.  forgetea  v.  34(il  f.  kann  ohne  weiteres 
eeteth  :  forgeteth  eingesetzt  werden ,  ebenso  für  sees  r.  m.  fleea  v. 
5799  f.  «»^  •  fleep;  für  aparea  r.  m.  «atw  v.  4491  f.  1.  «par«  (conj.) 
r.  m.  eure ;  für  oa  the  booke  telha  r.  m.  belUa  v.  57 1 1  f.  1.  doth  teile 
r.  m.  belle ;  für  A«  «ay«  r.  m.  eountraya  v.  5447  f.  1.  he  did  aay  : 
eountray;  für  bydia  r.  m.  tydia  v.  3055  f.  1.  byde  r.  m.  fyrf«.  Für  den 
plur.  ist  ausser  einer  zusammengezogenen  form  behalt  r.  m.  sali 
v.  1101   f.  nur  eine  imp.-form  mit  -p  überliefert,  dooth  r.  m.  eooth 
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v.  4U71  f.;  ausserdem  formen  auf  -n,  gon  r.  m.  tton  v.  5833  f. 
und  sene  (?)  r.  iu.  bytwene  v.  5395  f.  (vgl.  die  imp.-form  smyten 
r.  in.  toryten  [inf.]  v.  4075  f.),  uad  ohne  tiexionsendung,  so  you 
....  goo  r.  m.  moo  v.  1523  f.;  »eres  aeke  l.  m.  Danuuke  v.  3567  f. ; 
«kpe  r.  m.  &<#/»  v.  <>383  f.  Die  plur.-formen  auf  -e  werden  auch 
ier  beseitigt  werden  müssen;  so  ist  für  dyytitee  r.  m.  wyghtee  v. 
2851  f.  dyghte  :  wyghte,  für  lyggee  r.  m.  rygge»  v.  5753  f.  lygge  : 
rygge,  für  dryves  r.  m.  Ayt«*  v.  5751  f.  rfryt>«  :  Ayt*  zu  leseu. 
—  Der  pl.  pr.  ablautender  verba  hat  seinen  ursprünglichen 
stamm vocal  gewahrt:  begunne  r.  m.  iwunne  v.  3883  f.;  runnett 
(pl.  pr.)  r.  m.  wunnen  (p.  pr.)  v.  4247  f.;  they  »meto  r.  m.  voete 
(inf.)  v.  4697  f.  An  zwei  stellen  ist  der  pl.-vocal  in  den  sing, 
eingedrungen;  etnette  (1.  »mitte)  r.  in.  ovymette  v.  855  f.;  it  tmytte 
r.  m.  hytte  v.  4305  f.  Auch  für  glode  (sg.)  r.  in.  rode  (pl )  v.  53o5  f. 
liesae  sich  natürlich  glide  :  ride  einsetzen.  —  Das  part.  prs.  geht 
aus  1)  auf  -ing:  priking  r.  m.  king  v.  1951  f.;  thining  r.  m.  king 
v.  2127  f.  und  v.  2409  f.;  ßyngyng  r.  m.  wendyng  (vb.  sb.)  v. 
2791  f.;  rydyttg  r.  m.  kyng  v.  7001  f.  2)  auf  -inde:  taylynde  r. 
m.  behynde  v.  2541  f.  3)  auf  -ende:  »lepende  r.  m.  wende  v.  6379  f. 
4)  auf  -ande:  freeholdande  r.  m.  undyrstande  v.  1259  f.;  rydand  r. 
m.  land  v.  1513  f.;  ryngande  r.  m.  undyrstande  v.  1517  f.;  sayland 
r.  in.  /anrf  v.  2037  f.  (wofür  sich  natürlich  auch  tayhnde  :  finde 
einsetzen  Hesse);  doand  r.  m.  land  v.  3367  f.;  grennand  r.  in. 
hand  v.  3405  f.  —  Das  part.  pr.  hat  nur  in  den  folgenden 
fällen  sein  -n  erhalten:  deine  r.  m.  tone  v.  179  f.,  v.  741  f.;  v. 
925  f.  und  v.  5789  f.,  r.  m.  lyoun  v.  1203  f.,  r.  m.  bon  (sb.)  v. 
1373  f.,  r.  in.  bon  (adj.)  v.  1625  f.,  r.  m.  noon  v.  2935  f.;  ülon 
r.  m.  non  v.  801  f.;  igon  r.  m.  non  v.  901  f.  und  v.  5 163  f.; 
begon  r.  m.  on  v.  2655  f.;  elayn  r.  m.  Denayn  v.  508 1  f.,  r.  m. 
fayn  v.  4675  f.  und  v.  5415  f.;  J'orgon  r.  m.  upon  v.  5471  f.  Ob 
eene  —  ae.  segen  oder  =  ae.  gesene,  ist  zweifelhaft  (vgl.  Koppe), 
Litteraturbl.  1890  p.  17);  die  einschlägigen  stellen  sind:  eene  r. 
in.  elene  v.  4551  f.,  r.  m.  weene  v.  5357  f.,  r.  in.  kene  v.  6189  f. 
und  v.  6565  f. 

Von  formen  schwacher  verben  erwähne  ich:  2.  p.  sg.  pr. 
thou  me  hyghte  r.  m.  knygJue  (sg.)  v.  4189  f.,  und  das  eine  part. 
pr.  ohne  schliessendes  -d:  aquelle  r.  in.  dweli  v.  2569  f.  Eine 
zusammengezogene  form  ist  fraught  r.  m.  aught  v.  2459  f.  und 
v.  2483  f. 

Von  gesicherten  formen  des  hülfsverbums  führe  ich  die  fol- 
genden an:  Inf.  a)  bee  r.  m.  poutte  v.  209  f.,  r.  m.  three  v.  605  f., 
r.  in.  pyte  v.  903  f.,  r.  m.  free  v.  993  f.,  r.  m.  xoee  v.  1 113  u.  s.  w. 
Auffallend  ist  der  reim  by  :  Surrye  v.  3531  f.  b)  bene  r.  m.  quene 
v.  85  f.,  v.  815  f.,  v.  1233  f.  und  v.  1583  f.,  r.  m.  agen  v.  5873  f. 
3.  p.  sg.  prs.  ie  r.  m.  ywie  v.  201,  v.  279  f.  und  v.  983  f.  3.  p. 
pl.  be  (oder  conj.?)  r.  m.  cristiante  v.  685  f.;  be  r.  m.  mee  v. 
1135  f.,  r.  m.  »ee  (inf.)  v.  5583  f.,  r.  m.  the  v.  6643  f.  3.  p.  s. 
c.  prs.  he  be  r.  m.  me   v.  527  f.,  r.  m.  tree  v.   1061  f.,    r.  in.  me 
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v.  3215  f.  u.  8.  w.  3.  p.  sg.  pr.  a)  was  r.  m.  glas  v.  75  f.,  r.  m. 
pas  v.  535  f.  und  v.  679  f.  u.  s.  ö.  b)  wet  r.  m.  pes  v.  2437  f. 
PI.  a)  wäre  r.  m.  eare  v.  3149  f.,  r.  m.  yare  v.  6727  f.  b)  were 
r.  m.  fere  v.  153  f.,  r.  m.  dynere  v.  655  f.,  r.  m.  fordere  v.  3449  f., 
r.  m.  mattere  v.  5173  f.,  r.  m.  fere  v.  6773  f.  c)  wore  r.  m. 
before  v.  5581  f.,  r.  m.  swore  v.  5681  f.  Conj.  1.  p.  sg.  I.  .  .  . 
were  r.  m.  mattere  v.  991  f.  3.  p.  were  t.  m.  mattere  v.  5441  f. 
pl.  wäre  r.  m.  eare  v.  6687  f.  Part.  pr.  ibee  r.  m.  erystyatite  v. 
2669  f.;   be  r.  m.  cytee  v.  53S1   f. 

Wortschatz  und  Wortbildung  betreffend,  führe  ich  an:  froo 
r.  m.  goo  v.  119  f..  r.  m.  moo  v.  515  f.  u.  s.  ö. ;  yyng  r.  m.  kyttg 
v.  923  f.,  r.  m.  rekening  v.  4257  f.;  doch  anch  yunge  r.  m.  tunge 
v.  3355  f. ;  über  ßoutinde  r.m.  finde  s.  o.  p.  LXXXV.  Die  adverbia 
gehen  ans  auf  y:  hattyly  r.  m.  cry  v.  607  f.;  aykyrly  r.  ni.  by 
v.  1211  f.,  oder  auf  -iche:  pryvylyehe  r.  m.  swyche  v.  3057  f. 

Die  zahl  der  unreinen  reime  ist  hier  verhältnissraässig  sehr 
gering.  Assonanz  begegnet  an  folgenden  stellen :  sclavyn  r.  m. 
paynym  v.  611  f.;  underfong  r.  m.  hond  v.  743  f.;  nom  r.  m. 
Qryffon  v.  1845  f.;  tearw«  r.  m.  härm  v.  2099  f.;  Aeya«  r.  m.  t/iam 
v.  2545  f.;  men  r.  m.  Am  v.  5095  f.;  Saladyn  r.  m.  hym  v.  6875  f.; 
Tourneham  r.  m.  /Aa»  v.  7093  f.  Von  vocalisch  unreinen  reimen 
habe  ich  mir  nur  evene  r.  m.  havene  v.  2613  und  haste  r.  m.  fest 
v.  1799  f.  notirt.  Doch  bemerke  man  auch  rtevou  r.  m.  vertu  v. 
2809  f.,  v.  4511  f.  und  v.  6607  f. 

Wenn  wir  die  auf  den  vorigen  Seiten  gebotene  Übersicht 
über  die  dialektischen  eigenthümlichkeiten  von  Alis,  und  Eich, 
mit  der  ebenso  disponirten  darlegung  der  spräche  von  Arth.  a.  M. 
vergleichen,  so  ergibt  sich  vor  allem,  dass  Alis,  und  Arth.  a.  M. 
so  überraschend  genau  zusammenstimmen,  dass  selbst  beim  fohlen 
aller  und  jeder  weiteren  kriterien  blos  aus  der  spräche  der  un- 
trügliche schluss  zu  ziehen  wäre,  dass  diese  beiden  epen  in  der- 
selben landschaft  und  zu  derselben  zeit  geschrieben  sind.  Nicht 
nur  zeigen  die  voeale  ea,  y,  ä,  a,  y,  i;,  sowie  die  consonantenver- 
bindung  sc  in  beiden  denkmülem  ganz  dieselbe  färbung,  nicht 
nur  stehen  die  verbalflexionen  auf  genau  derselben  stufe,  nicht 
nur  weisen  endlich  beide  einen  vcrhältnissmnssig  hohen  procent- 
satz  von  consonantisch  oder  vocalisch  ungenauen  reimen  auf, 
wichtiger  ist  noch,  dass  ein  so  auffallendes  moment,  wie  das 
häufige  fehlen  des  plural-«  der  substantiva,  ihnen  gemeinsam 
eigen  ist.  Ich  meine  also,  dass,  wenn  wir  die  früher  geltend  ge- 
machten engen  berührungen  beider  werke  in  bezug  auf*  besonder- 
heiten  von  stil  und  reim  hinzunehmen,  der  schluss,  dass  die- 
selben von  ein  nnd  demselben  dichter  bald  nach 
einander  in  der  nachbarschaft  von  Kent  verfasst 
worden  sind,  unanfechtbar  ist*). 

*)  Wenn  ten  lirink,  Gesch.  der  engl.  lit.  I  p.  301,  meint, 
dieser  Alexmnder-roman  sei  im   norden  des  alten  Mercien's  ent- 
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Nicht  ganz  mit  derselben  Sicherheit  lässt  sich  die  identität 
dieses  dichters  mit  dem  verf.  von  Rieh,  behaupten.  Allerdings 
finden  sich  auch  hier  die  hauptkriterien  seines  dialektes  wieder, 
namentlich  begegnen  eine  grosse  anzahl  von  fällen,  wo  das 
plural-s  der  substantiva  vermisst  wird.  Einzelne  abweichungen 
dürfen  freilich  nicht  verschwiegen  werden;  so  erscheint  y  und  v 
überwiegend  als  »',  nicht  als  e\  bemerkenswerth  sind  ferner  die 
sechs  gesicherten  formen  des  part.  präs.  auf  -and;  namentlich  aber 
ist  die  zahl  der  unreinen  reime  gegenüber  den  in  den  beiden 
anderen  epen  sich  findenden  eine  verschwindend  geringe.  Die 
lyrischen  eingangspartien  begegnen  hier  nur  ganz  vereinzelt;  die 
so  sehr  charakteristischen  gleichreimigen  versreihen  auf  -mg 
fehlen  ganz,  und  die  summe  der  mit  beiden  anderen  stücken 
oder  wenigstens  mit  Arth.  a.  M.  ausschliesslich  gemeinsamen 
reime  ist  eine  geringere,  wie  bei  den  zwei  zuerst  be- 
sprochenen. Trotzdem  scheinen  mir  die  in  bezug  auf  spräche 
und  stil  vorhandenen  berührungen  bedeutend  genug,  um  die  be- 
hauptung,  dass  auch  diese  dichtung  dem  Verfasser  der  beiden 
vorher  besprochenen  zu  vindiciren  sei ,  sehr  wahrscheinlich  zu 
machen,  freilich  dürfte  zwischen  der  abfassung  von  Arth.  a.  M. 
und  Alis,  einerseits  und  Rieh,  andrerseits  ein  längerer  Zwischen- 
raum liegen,  innerhalb  dessen  der  dichter  einige  seiner  kentischen 


standen,  so  haben  ihn  zu  dieser  unrichtigen  ansieht  gewiss  vor 
allem  die  in  Weber's  abdruck  so  häufigen  ansgänge  des  sing, 
und  plur.  präs.  auf  -»  veranlasst.  Es  wäre  durchaus  ungerecht, 
wollte  man  von  einem  gelehrten,  welcher  eine  gesammtdarstel- 
lung  der  litteraturgeschichte  zu  bieten  beabsichtigt,  verlangen, 
dass  er  jedes  einzelne  urtheil  über  ort  und  abtässungszeit  eines 
werkes  durch  eine  special-untersuchung  absolut  sicher  stelle.  In- 
dess,  auch  abgesehen  davon,  haben  in  den  dreizehn  Jahren,  die  seit 
der  ausgäbe  von  ten  Brink's  buche  verflossen  sind,  unsre  detail  - 
kenntnisse  in  me.  dialektkunde  doch  ganz  bedeutende  erweite- 
rung  erfahren,  und  ten  Brink  hat  bez.  des  Alis,  gewiss  längst 
selbst  seine  ansieht  geändert.  Wenn  dagegen  der  durch  seine 
fleissigen  arbeiten  über  den  Cursor  Mundi  bekannte  dr.  H.  Hupe 
in  neuester  zeit  wiederholt  mit  emphase  betont  hat,  es  seien 
„seit  den  letzten  zehn  jähren  und  z.  th.  noch  länger  solche  ge- 
ringe fortschritte  auf  diesem  gebiete  gemacht  worden,  dass  es 
schon  für  manchen  autor  vortheilhaft  gewesen  wäre,  an  das  So- 
matische (genau  citirt?)  wort  zu  denken.  «Wisse  dass  du  nichts 
weisst>u  Anglia  XI  p.  145;  vgl.  Mitth.  aus  dem  ges.  geb.  etc.  1*90 
p.  133,  wo  von  dem  „völligen  mangel  einer  grundlage  für  um- 
fassendere dialektstudien"  die  rede  ist),  so  lautet  dieses  urtheil 
freilich  wenig  ermuthigend  für  diejenigen  seiner  fachgenossen, 
welche  einen  theil  ihrer  zeit  gerade  diesen  Studien  gewidmet  haben; 
ich  bezweifle  jedoch,  dass  es,  in  dieser  Schroffheit  hingestellt,  bei 
den  wissenden  allzu  grossen  beifall  finden  wird. 
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dialekt-eigenheiten  zu  gunsten  allg.  mittelländischer  Schreibungen 
abgeschwächt  und  sich  bez.  der  reinheit  der  reime  vervoll- 
kommnet hatte.  Der  zukünftige  herausgeber  von  Rieh,  wird 
unter  benützung  des  vollständigen  handschriftlichen  materials 
diese  frage  wieder  aufzunehmen  und  womöglich  endgültig  zu 
entscheiden  haben. 

Nicht  minder  möchte  ich  den  herausgeber  von  The  sevyu 
sages  auf  die  aufgäbe  hinweisen,  das  Verhältnis«  der  obigen  ro- 
manzen  zu  diesem  epos  genauer  zu  untersuchen.  Ich  habe  schon 
o.  p.  LVIII  beiläufig  darauf  hingewiesen,  dass  der  dialekt  des- 
selben dem  von  Arth.  a.  M.  verhältnissmässig  nahe  steht;  wir 
haben  ferner  p.  LXXXII  gesehen,  dass  Arth.  a.  M.,  Alis,  und 
Rieh,  mit  S.  8.  eine  anzahl  reime  ausschliesslich  oder  fast  aus- 
schliesslich gemeinsam  haben,  und  weiter,  dass  die  Arth.  a.  M. 
und  Alis,  geläufigen  flickworte  cert  und  vair  sich  auch  dort 
finden.  Dazu  kommt  nun  noch,  dass  die  elfte  erzählung: 
Herowdes  and  Merlin,  welche  sich  in  einem  abschnitte  in- 
haltlich mit  Arth.  a.  M.  deckt*),  einige  wörtliche  Überein- 
stimmungen mit  der  entsprechenden  partie  dieser  romanze 
zeigt.  Es  stellt  sich  Arth.  a.  M.  v.  1201  f.:  Merlin  in  pe  »trete 
jSo  pleyd  And  on  of  hie  felatoes  hitn  trayd,  zu 8.  S.  v.  2389  f.: 
On  a  dai  pai  com  per  Merlin  pleid  And  on  of  his  felatoes  hitn 
traid:  Arth.  a.  M.  v.  1204:  Foule  sehrewe,  fram  ous  go!  zu 
S.  S.  v.  2392  f.:  And  eleped  him  tehrewe  faderles;  Arth.  a.  M. 
v.  1218:  pou  hast  yteyd  to  loude  pi  roun!  zu  S.  S.  v.  2396  f.: 
AI  to  loude  pou  »pak  pi  latin;  Arth.  a.  M.  v.  1220:  pat  hap 
me  tougt  al  pis  ftfr,  zu  S.  S.  v.  2398:  pat  han  me  sou$t  al 
fram  Home;  Arth.  a.  M.  v.  1625  f.:  Y  wil  pe  teile,  and  no 
fing  lyse,  What  pe  dragoun»  signifie!  zu  S.  8.  v.  2409:  And 
i  tehal  teile  and  nowt  ne  lie,  What  bi  meting  tignefie.  Auf 
die  gefahr  hin,  von  den  kritikern  beschuldigt  zu  werden,  dass 
ich  zu  viel  beweisen  wolle  und  damit  meiner  sache  schade,  will 
ich  mit  der  erklärung  nicht  zurückhalten ,  dass  ich  einigermassen 
geneigt  bin,  die  Verfasserschaft  des  autors  der  drei  bisher  be- 
sprochenen epen  auch  auf  das  vorliegende  auszudehnen. 

Ueber  die  persönlichkeit  des  dichtere  aus  den  ihm  zugewie- 
senen romanzen  Schlüsse  zu  ziehen,  dürfte  im  vorliegenden  falle 
manchem,  der  scharfsinnig  zwischen  den  zeilen  zu  lesen  versteht, 
nicht,  als  so  ganz  aussichtslos  erscheinen;  so  liegt  es  ja  doch  nahe 
genug,  aus  einer  äusseruug  wie  Alis.  v.  3586  ff.:  Nie  so  fair  a  thyng, 
eo  Criet  me  bleue,  So  knyght  in  queyntise,  Bote  the  prest  in  godes 
servyse,  zu  schliessen,  dass  er  ein  geistlicher  gewesen  sei,  der  es 
nicht  habe  unterlassen  können,  die  hohe  würde  seines  Standes 
den  hörern  seiner  epen  gelegentlich  zu  gemüthe  zu  führen.     Da- 


*)  Die  zweite  me.  version  der  8.  w.  m.  (edited  by  Thomas 
Wright.  London  1845)  geht  v.  2323  ff.  über  die  auffindung  Mer- 
lin'i  ganz  kurz  weg. 
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für  würde  ja  auch  der  specifisch  geistliche  ton  sprechen,  den  er 
Arth.  a.  M.  v.  9  ff.  anschlägt;  nicht  minder  seine  Vorliebe  für 
sätze  allgemeiner  lebensphilosophie,  durch  die  er  nicht  selten 
den  fluss  der  erzählung  unterbricht*,  ßo  Arth.  a.  M.  v.  1895  ff. 
und  v.  6963  f.;  Alis.  v.  455  f.,  v.  752  f.,  v.  H27f.,v.  1281  f.,  v.  1343 f., 
v.  3069  f.,  v.  4042  ff,  v.  4732  f.  und  v.  8022  ff;  Rieh.  v.  1731  f. 
Waffengänge  und  turniere  haben  nicht  zu  seinen  liebhabereien 
gehört,  denn,  wie  er  Alis.  v.  1847  f.  sagt:  In  Juatie  and  fyghtit 
nya  non  othir  rent,  Bote  strokia  and  knokkia  and  hard  dent.  Dass 
dagegen  die  geistlichen  herren  gern  mit  kostbaren  gewändern 
prunken,  betont  er  ausdrücklich;  dass  sie  hie  und  da  auch 
den  Versuchungen  des  fleisches  unterliegen  (vgl.  Alis.  v.  3295  f.: 
The  peraon  werith  the  fow  and  the  gria,  Ofte  he  aettith  hia  love  amia), 
mochte  er  aus  erfahrung  wissen.  London  kannte  er  gewiss  aus 
eigener  anschauung,  vgl.  Alis.  v.  2653  ff.,  wo  es  von  Theben 
heisst :  To  everiche  of  the  XII  gotea  Ther  laye  to  hyghe  atretit,  AI 
ao  noble  of  riehe  mounde,  So  ia  Chepe  in  thia  londe.  Vielleicht 
war  es  gar  einer  von  jenen  miethlingen,  die  Chaucer,  Prolog  zu 
den  C.  T.  v.  507  ff.  geisselt,  und  leet  hia  aeheep  eneombred  in  the 
myre  And  ran  to  London,  unto  aeynte  Poulea,  To  teeken  him  a 
chaunterie  for  aoulea.  Auch  weshalb  er  dann  manchmal  einen  ab- 
■techer  nach  Cheapside  gemacht  hat,  liegt  unter  diesen  Voraus- 
setzungen nahe  genug;  sein  kentischer  landsmann  Lydgate  be- 
richtet uns  in  (London  Lickpenny*  genau,  was  man  dort  zu  kaufen 
bekam,  nämlich  sammt,  seide,  feine  leinwand  und  Pariser  zeuge 
(vgl.  A  Selection  of  the  Minor  Poems  of  Dan  John  Lydgate. 
Edited  by  J.  O.  Halliwell.  London  1840,  p.  105),  und  gerade 
diese  haudelsartikel  werden  für  ihn ,  der  touyted  after  pompe  and 
reverenee  (Ch.  a.  a.  o.  v.  525),  einen  '  ^sonderen  reiz  gehabt  haben. 
Doch  genug  des  Scherzes.  Bin  .  !i  doch  vollständig  zu- 
frieden gestellt,  wenn  der  von  mir  versuchte  nachweis  eines  ge- 
meinsamen Verfassers  für  Arth.  a.  M.,  Alis,  und  Rieh,  bei  den 
fachgenossen  beifall  findet,  und  verzichte  gern  auf  eine  genauere 
Zeichnung  seiner  persönlichkeit,  bei  der  man  über  unsichere  ver- 
muthungen  und  gewagte  combinationen  in  der  regel  nicht  hinaus- 
kommt. 


IV.    LITTERATURGESCHICHTLICHES. 

Ueber  die  litteratur  der  Merlin-sage  findet  man  Zusammen- 
stellungen bei  Grässe,  Die  grossen  Sagenkreise  des  Mittelalters. 
Dresden  und  Leipzig  1842,  p.  197  ff.;  John  Dunlop's  Geschichte 
der  prosadichtun^en  etc.  Aus  dem  Englischen  übertragen  von 
Felix  Liebrecht.  Berlin  1851,  p.  64  ff.  und  p.  466  f.;  San  Marte, 
Die  sagen  von  Merlin.  Halle  1853,  p.  340  ff;  lolland,  Ueber 
Uhland's  bailade   „Merlin  der  wilde".    Stuttg.  1876,  p.  1   ff.  und 
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Wüllenweber,  Tennyson's  Königsidyllc  The  Coming  of  Arthur 
und  ihre  quellen,  Herrig's  Archiv,  bd.  LXXXIII,  1S90,  p.  4  ff.*). 
Ueber  die  entstehung  der  Merlin- sage  handelt  F.  Liebrecht  bei 
Dunlop  a.  a.  o.  p.  64  ff.  gelegentlich  einer  analyse  des  romans,  und  in 
neuester  zeit  M.  Gaster,  Jewish  sources  of  and  parallels  to  the  early 
english  metrical  mmances  of  king  Arthur  and  Merlin.  A  lecture 
delivered  at  the  Anglo- Jewish  Histoiical  Exhibition,  Royal  Al- 
bert Hall,  23rd  June,  1837.  London  1887**).  Es  wird  in  die- 
sem interessanten  Vortrag  der,  wie  mir  scheinen  will,  unum- 
stössliche  beweis  geliefert,  dass  wenigstens  die  Jugendgeschichte 
Merlin's  eine  zusammenschweissung  verschiedener  jüdischer  sagen 
von  Salomo's  tempelbau,  von  Ashmedai  und  Ben  Sira  darstellt, 
die  keinesfalls  später  als  im  8.  oder  9.  jahrh.  entstanden  sein 
können.  Besonders  merkwürdig  ist,  dass  auch  Ashmedai,  als  er 
zu  Salomo  geführt  wird,  um  diesem  bezüglich  des  tempelbaues 
rathschläge  zu  geben,  über  den  mann  lacht,  der  schuhe  gekauft 
hat  und  sie  lange  zu  tragen  gedenkt,  aber,  wie  der  weise  voraus- 
sieht, statt  dessen  in  kürzester  zeit  sterben  wird,  genau  so  wie 
Merlin  nach  der  jüngeren  redaction   seiner  geschichte  ***).     Nur 


*)  Freilich  ist  die  in  jener  dankenswerthen  arbeit  gegebene 
aufzählung  nicht  ganz  vollständig.  Der  verf.  kennt  vor  allem  G.Paris' 
ausgäbe  des  Merlin-romans  nicht,  die  für  ihn  um  so  wichtiger 
gewesen  wäre,  als  die  dort  abgedruckte  fortsetzung  die  directe 
quelle  Malory's  gewesen  ist  (vgl.  Merlin.  Roman  en  prose  du 
XIII6  siecle.  Public  par  Gaston  Paris  et  Jacob  Ulrich.  Tome 
premier.  Paris  1886,  p.  LXX  f.),  an  den  nach  Wüllenweber's 
nachweis  Tennyson  sich  hauptsächlich  angeschlossen  hat. 

**)  Das  kleine  schriftchen,  separat  im  buchhandel  nicht  zu 
haben,  ist  mir  durch  die  oft  erprobte  gefälligkeit  Reinhold  Köh- 
ler's  zugänglich  geworden. 

***)  Darauf  hat  indessen  auch  G.  Paris,  a.  a.  o.  p.  XIV  schon 
hingewiesen.  Seitdem  hat  Gaster  in  der  Feuilleton-zeitung  no.  299. 
Berlin  d.  26.  März  1890,  eine  rumänische  legende  veröffentlicht 
u.  d.  t. :  <Der  erzengel  und  der  einsiedler5,  welche  ganz  denselben 
zug  enthält.  Der  erzengel  Gabriel  wird  wegen  eines  aus  mitleid 
begangenen  Ungehorsams  von  gott  dazu  vcrurtheilt,  dreissig  jähre 
lang  einem  einsiedler  zu  dienen  und  ihn  vor  jedem  Unglück  zu 
bewahren.  Nach  ende  der  dreissig  jähre  sollte  er  seine  scele 
vor  den  richterstuhl  gottes  bringen.  „Eines  tages  schickte  ihn 
der  einsiedler  in  die  Stadt,  damit  er  ihm  schuhe  kaufe,  die  auf 
ein  jähr  ausreichen  sollten  Da  lachte  der  engel.  Der  einsiedler, 
der  nicht  wusste,  dass  sein  diencr  ein  engel  sei,  wunderte  sich 
über  dieses  plötzliche  lachen,  dessen  grund  er  erfahren  wollte,  und 
er  schickte  einen  jüngeren  dienenden  bruder  mit,  damit  er  den 
alten  beobachte."  Unterwcgcns  lacht  der  engel  noch  dreimal. 
Nach  seiner  rückkehr  vom  einsiedler  über  den  grund  seines  vier- 
maligen lache iis  befragt,  erwidert  dieser  in  bezug  auf  das  erste 
mal:    „Erfahre   nun   die   Ursache,    warum    ich   gelacht   habe:    du 
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geht  Gaster  bei  seiner  beweisführung  von  der  unrichtigen  an- 
nähme aus,  als  sei  die  englische  romanze  von  Arthour  and 
Merlin  ein  originalwerk  und  direct  auf  orientalische  quellen 
zurückzuführen ,  während  sie  unzweifelhaft  auf  eine  französische 
vorläge  zurückgeht.  Ob  die  von  Merlin  ersonnene  list,  durch 
die  Uther  in  den  besitz  der  Ygerne  gelangt,  wirklich  der  ge- 
schichte  von  Jupiter  und  Alkmene  nachgebildet  ist,  wie  Lieb- 
recht a.  a.  o.  p.  66  vermuthet,  will  ich  dahingestellt  sein  lassen, 
wie  denn  eine  erörterung  über  den  Ursprung  und  die  geschichte 
der  Merlin-sage  im  allg.  mir  hier  überhaupt  ganz  fern  liegt.  Ich 
weise  endlich  noch  daraufhin,  dass  dieRomania  unter  den  zukünftig 
erscheinenden  aufsätzen  auch  einen  von  H.  L.  D.  Ward  über  die 
Merlin-sage  aufzählt,  dessen  Veröffentlichung  man  mit  Spannung 
entgegensehen  kann.   — 

Wenn  wir  uns  mit  der  litterarischen  entwickelung  der  Mer- 
lin-sage in  den  ländern  des  Occidents  beschäftigen  wollen ,  so 
müssen  wir  vor  allem  zwei  theile  der  erzählung  streng  von 
einander  trennen.  Der  erste  umfasst  alle  ereignisse,  welche  vor 
die  krönung  Arthur's  fallen,  sowie  diese  selbst;  der  zweite  die 
mit  Arthur's  heldenthaten  eng  verknüpften  fortsetzungen.  Mit 
dem   zuerst  genannten  abschnitt  haben  wir  es  zunächst  zu  tlmn. 

A. 
Die  geschichte  Merlin's  bis  zu  Arthur's  krönung. 

Wir  haben  für  diesen  abschnitt  vor  allem  zu  scheiden 
zwischen  den  darstellungen  der  Merlin-sage  vor  Robert  de  Boron 
einerseits  und  derjenigen  Robert's  sowie  derer  welche  seine 
dichtung  oder  den  aus  ihr  hervorgegangenen  p  osaroman  über- 
setzt oder  bearbeitet  haben.  Zur  ersten  classe  (=  =  red.  I)  gehören 
folgende  texte :  1)  Gottfried's  von  Monmouth  11  storia  Britonum 
(ed.  Giles,  Londini  lb44  =  GM).  In  betrachi  kommen  hier 
p.  99—157.  Dies  werk  bildet  die  grundlage  Ar  die  nun  fol- 
genden. 2)  Gesta  regum  Britanniae  (A  metrical  history  of  the 
Britons  of  the  Xlllth  Century,  now  first  printed  from  three  mss. 
by  Francisque-Michel.  Cambridge  1S62  =  GRB),  ein  gedieht 
von  fast  5UÜ0  hexametern,  wie  es  scheint,  ausschliesslich  auf 
G.  v.  M.  beruhend,  dessen  bericht  der  verf.  jedoch  hie  und  da 
durch  eigene  ideen  ausgeschmückt  hat*).    Uns  geht  hier  an  v.  2052 


hast  mich  geschickt,  dir  schuhe  zu  kaufen,  die  ein  jähr  dauern 
sollten,  und  du  wirst  kaum  noch  drei  tage  leben."  Die  drei 
anderen  motive  zum  lachen  zeigen  mit  der  Merlin-sage  keine 
berührung.  „Nach  drei  tagen  verschied  der  einsiedler,  und  der 
engel  stieg  mit  seiner  seele  in  die  höhe  und  kehrte  voller  freuden 
zur  schaar  der  reinen  zurück." 

*)  Sehr  geschmackvoll  sind  diese  Zusätze  freilich  nicht  immer. 
Merlin's  mutter   gibt   vor  Vortiger  an ,   sie   sei   eine  vestalin  ge- 
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bis  3005.  3)  Die  chronik  des  Robert  of  Gloucester  (ed.  W.  A. 
Wright.  Part  I.  London  18S7  =  EG),  deren  darstellung  in  dem 
hier  in  betracht  kommenden  abschnitt  gleichfalls  ausschliess- 
lich anf  G.  v.  M.  beruht  (vgl.  K.  Brossmann:  Ueber  die  quellen 
der  me.  chronik  des  R,  of  Gl.  Breslau  1887  p.  3  ff.  und  p.  13  f.). 
Hieher  gehört  v.  2271 — 3480.  4)  Die  altnordischen  Breta  sögur 
(abgedruckt  in  den  Annaler  for  nordisk  oldkyndighed  og  historie. 
1 848  und  49  =  BS).  Der  hieher  gehörige  abschnitt  steht  Jahrg. 
1848  p.  214*  ff.  und  jahrg.  1849  p.  41—  8818;  es  handelt  sich 
auch  hier  um  eine  vielfach  kürzende  Übertragung  von  G.  v.  M. 
5)  Wace's  Roman  de  Brut  (ed.  Le  Roux  de  Lincy.  Tome  I.  II. 
Rouen  1838  =  Wace),  eine  freie  bearbeitung  von  G.  v.  M.  Hie- 
her gehört  v.  0585 — 9265.  6)  The  Chronicle  of  Pierre  de  Lang- 
toft  (ed.  Thomas  Wright.  Vol.  I.  London  1866  —  PL);  der  hier 
in  betracht  kommende  theil  des  Werkes  gründet  sich  auf  G.  v.M.; 
es  sind  p.  94 16 — 146 1T.  —  Die  nun  folgenden  Versionen  gehen 
auf  Wace  zurück.  7)  La^amon's  Brut  (ed.  by  F.  Madden.  Vol.  II. 
London  1847  =  Laz).  Das  uns  hier  angehende  stück  umfasst 
v.  12884—19961.  8)  Robert  Manning  of  Brunne's  Story  of  Eng- 
land (ed.  F.  Furnivall.  Part  I.  London  1887  =  RM.  Vgl.  A. 
W.  Zetschc,  Ueber  den  ersten  theil  der  bearbeitung  des  Roman 
de  Brut  des  Wace  durch  Robert  Mannyng  of  Brunne.  Reudnitz- 
Leipzig  1887).  Hieher  gehört  v.  6989—9768.  9)  Ein  258  verse 
langes  fragment  eines  frz.  gedichtes  in  reimpaaren  (herausgegeben 
von  Villeniarque  zuerst  in  den  Archives  des  Missions  scienti- 
fiques,  dann  wiederholt  in:  Myrdhin,  ou  l'enchanteur  Merlin. 
Paris  1861,  p.  422  ff.  ==•  Fragm.).  Es  beginnt  nach  GM  mit 
Vortiger's  herrschaft  und  reicht  bis  zu  der  stelle  der  erzählung, 
wo  Merlin  eben  beginnen  will,  die  symbolische  bedeutung  des 
drachenkampfes  darzulegen  *). 


wesen  (v.  2406  f. :  Vivere  eatte,  Virginibtu  sociata  saeiis,  a  virgine 
espi).  Gleichwohl  erklärt  sie  offen,  dass  die  Umarmungen  des 
dämons  ihr  durchaus  nicht  unangenehm  gewesen  sind  (v.  24 10  ff. : 
cor  am  me  tlare  »olebat  Et  repetita  miehi  dare  basia,  deinde  jocose 
Luctari  meeum ,  cujus  miehi  lucta  placebat ;   Vieta,  nee  invite  subeum- 

betu  vim  paeiebar More  reversuru*  solito,  »ed  tardus 

amanti[\]).  Zu  der  erzeugung  Arthur's  reicht  eine  nacht  nicht 
aus  (v.  2924  ff. :  Tre*  noetet  totidemque  dies  dux,  ereditur,  iltie  Con- 
tinuat,  quum  (I.  quoniam)  non  est  nox  uniea  tanti,  JJt  tantu»  ge- 
nereiur  Homo;  nam  dum  quadrungulu»  orbis  Manterit ,  Arturut  eter- 
num  nomen  habebit  u.  s.  w.). 

*)  Schon  vor  jähren  machte  mich  Mr.  H.  L.  D.  Ward,  der 
die  betr.  ha.,  Mb.  Arundel  220  in  seinem  Catalogue  of  Romances. 
Vol.  I.  London  1 883,  p.  384  f.  beschrieben  hat,  darauf  aufmerk- 
sam, dass  San  Marte's  Inhaltsangabe  dieses  fragraentes,  a.  a.  o. 
p.  340,  der  zufolge  es  sich  hier  um  einen  vollständigen,  wenn 
auch  „noch  kurzen  und  einfachen  roman"  handeln  soll,  der  „das 
vorbild  zu  dem  weitschichtigen  romnn  des  Robert  de  Borron  ge- 
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Die  zweite    classe   (=  red.  II)   wird    gebildet   von   folgenden 
werken:    1)  Der  Merlin  des  Robert  de  Boron,  von  dem  nur  die 


wesen  zu  sein"  scheine,  auf  irgend  einer  rätbselhaften  Verwechse- 
lung beruhen  muss,  da  sie  sich  mit  dem  wirklichen  inhalte  des 
Stückes  absolut  nicht  deckt.  Eine  collation  von  Villemarque''s 
text  mit  der  hs.  ergab  folgende  kleine  besserungen,  die  ich  nach 
verszahlen  angebe,  obgleich  in  der  ausgäbe  eine  solche  durch- 
laufende Zählung  sich  leider  nicht  findet.  1  vous]  v«»  u.  s.  ö. 
4  et]  e.  11  E  u.  so  stets.  14  trouvet]  trouet.  escrit]  escrist. 
15  son]  soun.  17  aussi]  ausi.  18  que]  ke.  19  Car]  Kar  u.  s.  ö. 
20  encor]  encor«.  22  dit]  dist.  oyr]  oyer.  25  liver]  liuere. 
2b  latin]  latyn.  27  entendent]  entendunt.  Tai]  Tay.  30  enten- 
dentj  entendunt.  32  fu]  su.  avant]  auaunt.  38  por]  pur.  41 
mensonger]  mensounger.  42  avant]  auauftt.  46  prophesioun] 
prophecioun.  47  En  la]  En.  jadis]  iadys.  48  pouestiff]  poustifs. 
grant]  graunt.  55  Engleterre]  Engleter«.  56  Apelee]  Apele. 
59  murdris]  murdriz.  61  En  la]  En.  63  Ceux  furent]  Cent 
furuwt.  64  Kant  ils]  Kaunt  il.  65  Avoit]  Auoyt.  68  1  tou- 
dront]  ly  tondrunt.  69  Kant]  E  (gr.  init.)  kaunt.  71  Coment] 
E  coment.  73  convenable]  couenable.  74  pu  fere  en  ferme] 
put  fere  en  fermete.  75  surment  attendre]  suranent  atendr«. 
77  Taut]  Taunt.  tant]  taunt.  80  li]  ly.  li]  lu(!).  81  Macon- 
nys  vindrent]  Macounys  i  uindrunt.  82  fesoyent]  fesoyunt.  78 
manda]  maunda.  80  aresonna]  aresouna.  87  Comment]  Coment. 
91  s'esm.J  n  eorr.  aus  m.  93  point  tant]  pount  taunt.  95  quei]  quey. 
ouverayne]  ouerayne.  96  Chescun]  Checun.  97  urent]  vrunt. 
101  meystj  meist.  102  De  l'ouevre]  Del  ouere.  102  est.]  da«  t  am 
sehluste  ü.  d.  z.  nachgetr.  103  Kant]  Kaunt.  104  envoye]  enueye. 
106  nord]  Noort.  107  trestoute]  trestote.  108  Ad  li]  A.  109 
commandj  comaund.  112  li]  ly.  113  s'envont]  s'en  wnt.  114 
enfant]  enfaunt.  querant]  queraunt.  115  Tant  ont  eil  avant] 
Taunt  vnt  eil  auaunt.  116  terre  ont]  ter*  vnt.  117.  Unke] 
Vncke.  porrent]  porrunt.  119  Ensy]  An  sy.  durent]  dur«nt. 
120  Vers]  Ver.  121  un]  vne.  vindrent]  vindrunt.  moustier 
mouster.  124  estayent  gueres]  esteyent  guen.  125  Dynabus 
Dyuabus.  128  blesse]  blesce.  129  Dynabus]  Diuabus.  se  corussa 
co  corusca.  131  Et  si|  Si.  133  que]  ke.  134  malement]  mal- 
ment.  135  Kant]  Kaunt.  ont]  vnt.  136  Comment]  Coment. 
138  demanderentj  deroaunderunt.  145  Cil]  E  il.  ont]  vnt.  146 
ont]  vnt.  148  Devant  le  roy]  Deuaunt  le  Rey.  151  Filie  fut]  Fylie 
fu.  152  countre]  contre.  153  Kant]  Kaunt.  devant]  deuaunt. 
154  l'aad]  la  aad.  156  cherement]  cherment.  161  nel]  ne  le. 
162  En  la  chambre]  En  chaumbre  tu.  nurrye]  nurye.  163  kant] 
kaunt.  chambre]  chaumbre.  164  mes]  me.  166  de  vint] 
deuynt.  168  soventefoys]  souente  foyz.  169  grant]  graunt. 
171  trestournant]  trestournaunt.  172  tut  dis  devant]  tudis  de- 
uaunt. 175  tant]  taunt.  177  Ansi]  Ausi.  je]  io.  182  devant] 
deuaunt.      184    Rey]    Roy.      185    esteant]    esteaunt.      189    grant 
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ersten  ;i<'4  verse  erhalten  sind  (herausgeg.  von  Francisque-Michel 
in  :  Le  roraan  du  Saint-Graal.  Bordeaux  1841,  p.  146 — 168  =  RB). 
2)  Die  prosaauflösung  des  letzteren  (gedruckt  u.  d.  t. :  Le  premier 
et  le  second  volume  de  Merlin.  Paris  [I52S];  in  dem  mir  vor- 
liegenden exemplar  der  Berliner  kgl.  bibliothek,  welches  sich 
früher  im  besitze  A.  YV.  Schlegel's  befunden  hat,  fehlt  das  titel- 
blatt  und  ebenso  an  zwei  stellen  in  der  mitte  eine  anzahl  Mat- 
ter; der  schluss  lautet:  Cy  fine  la  premiere  partie  du  liure  de 
merlin.  Nouuellement  imprime  a  Paris  en  la  grant  rue  sainet 
Jacques  a  lenseigne  de  la  Hose  blanche  couronnee;  der  hieher 
gehörige  abschnitt  füllt  fol.  I — LXIII»  des  buches  =  FPD. 
Nach  einer  minderwerthigen  hs.  edirt  in :  Merlin.  Publie  par 
Gaston  Paris  et  Jacob  Ulrich.  Tome  premier.  Paris  1886,  p.  1  — 146 
=  FP;  ein  dieser  ausgäbe  p.  13316 — 14 12  entsprechendes  stück,  dem 
eine  bessere  Pariser  hs.  zu  gründe  gelegt  ist,  findet  sich  in  L. 
Constans'  Chrestomathie  de  l'ancien  Francais.  Nouvelle  edition. 
Paris  1890,  p.  143  ff.;  eine  deutsche  Übersetzung,  nach  einer 
unedirten  hs.  gefertigt,  steht  in  Friedrich  Schlegel's  Sämmt- 
lichen  werken.  Band  VII.  Wien  1823,  p.  9 — 156;  eine  inhalts- 
angabe  bei  Villemarque',  a.  a.  o. ,  p.  145  ff.;  ferner  in  Paulin 
Paris'  bekanntem  werke :  Les  romans  de  la  table  roude.  Tome 
deuxieine.  Paris  1868,  p.  3 — 97;  in  knappster  fassung  bei  Birch- 
Hirschfeld,  Die  sage  vom  gral.  Leipzig  1877,  p.  166  ff.  3)  Die 
provencalische  bearbeitung  der  prosa,  nur  in  zwei  fragmenten 
erhalten  (edirt  in  der  Revue  des  langues  romanes.  Troisieme 
Serie.  Tome  huitieme,  p.  107 — 115).  Das  erste  entspricht  in 
G.  Paris'  ausgäbe  der  prosa  p.  101  2 — 1648,  das  zweite  p.  131  n 
bis  p.  13Ö5;  doch  ist  die  vorläge  des  provencalischen  textes  un- 
zweifelhaft ausführlicher  gewesen.  4)  Die  italienische  Übertragung 
der  frz.  prosa  (I  duc  primi  libri  della  istoria  di  Merlino,  ristampati 
secondo  la  rarissima  edizionc  del  1480  per  cura  di  Giacomo  Ul- 


mestre]  graunt  mestres.  190  Et  mes]  E  me.  191  venir]  vener. 
192  feray]  fray.  193  Kant  il  furent  a  li  venu]  Kauwt  il  furuwt  a 
ly  venuz.  194  aresonne]  aresoune.  196  sank]  sauuk.  197  le 
ovraigne]  la  ouerayne.  198  cele]  tele.  199  estutet]  estitet  oder 
e.sinet.  200  putet]  puet,  e  eorr.  aus?  202  fondement]  fouwde- 
nient.  203  eil]  cyl.  204  surent]  surunt.  207  fouz]  ious.  et 
perdy]  e  poy.  210  Ke  reyn  ne  sewent  del  estaink]  Ke  (e  eorr. 
au*?)  uut  (ü.  d.  z.  naehgetr.)  reyn  ne  sewnt  del  estaunk.  211 
fondement]  foundement.  214  currant]  curraunt.  217  Taunt] 
Taund(!).  218  tost]  tout.  220  Moriin]  Morlyn.  223  Quant] 
Quauwt.  224  trouvent]  trouewt.  229  Taunt]  Taund  (!).  per] 
par.  233  oter]  ouster.  234  Combattre]  Combatr«.  2<t5  eil]  cyl. 
237  blaunc]  blauok  u.  1.  ö.  240  le]  Yen.  245  foyys]  foyse.  en- 
l-atu  |  cumbatu.  246  A  Ten]  Au.  249  li  deruonstrat]  le  demou- 
•trat.  250  la]  lur.  254  De  ce  temps]  De  cel  huer«.  255  sccle] 
eorr.  am  h. 
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rieh.  Bologna  1884  =  IP  *).  5)  Jacob  van  Macrlant's  Merlijn 
(Naar  ,het  eenig  bekende  Steinf'orter  handschrift,  uitgegeveu  door 
J.  van  Vloten.  Leiden  1880,  v.  1927 — 104ÜS  =  ndl.).  6)  Der 
Merlin  des  Henry  Lonelich  (vgl.  o.  p.  XVIII  f.  =  Lo).  7)  Der 
me.  prosaroman  von  Merlin  (vgl.  o.  p.  XIX  ff.  =  EP).  8)  Le 
Morte  Dartbur  by  Sir  Thomas  Malory  (ed.  0.  Sommer.  Vol.  I. 
London  1889  =  Mal.  Derselbe  verf.  hat  in  der  Academy  vom 
4.  Jan.  1890  kurz  zusammenfassend  über  die  quellen  Malory'ß 
gehandelt.).     Hieher  gehört  p.  35 1 — 44  B. 

Dazu  kommt  nun  die  uns  zur  besprechung  vorliegende  ro- 
manze,  v.  1 — 3132  (==  E)  Eine  ausführliche  inhaltsangabe  des 
ganzen  epos  findet  sich  in  George  Ellis'  Specimens  of  Early  Eng- 
lish  Metrical  Romances.  A  uew  editiou,  revised  by  J.  O.  Halli- 
well.  London  1848,  p.  77  —  142,  und  zwar  liegt  Part  I  zugrunde 
die  hs.  L,  ergänzt  durch  A,  Part  II  gründet  sich  auf  A.  Ueber 
die  quelle  dieser  dichtung,  worunter  natürlich  beide  haupt- 
theile  zu  verstehen  sind,  ist  im  laufe  der  zeit  sehr  verschieden 
geurtheilt  worden.  Grässe  a.  a.  o.  p.  Iu8  bezeichnet  sie  gegen- 
über der  italienischen  und  spanischen  Übertragung  als  „selbstän- 
dig".  Liebrecht  sagt  a.  a.  o.  p.  68:  „Die  geschichte  Merlin's  er- 


*)  Wie  grossen  dank  wir  auch  Ulrich  für  den  neudruck 
dieses,  wie  es  scheint,  äusserst  seltenen  werkes  schulden,  so  kann 
ich  ihm  doch  den  Vorwurf  nicht  ersparen ,  dass  er  sich  seine  ar- 
beit ein  wenig  gar  zu  leicht  gemacht  hat.  In  dem  netto  24  zeilen 
langen  'Preawiso'  erfahren  wir  nicht  das  mindeste  über  das  ver- 
hältniss  der  italienischen  fassung  zur  frz.  prosa.  Und  doch  ent- 
hält der  ital.  text  einige  nicht  uninteressante  abweichungen  von  der 
letzteren,  deren  zwei  u.  p.  CXVI  und  CXVI1I  u.  12)  zur  besprechung 
kommen.  Auf  eine  dritte  will  ich  hier  beiläufig  hinweisen.  Merlin 
hat  über  den  bauer  gelacht,  welcher  sich  stiefeln  gekauft  und  nach 
seiner  eigenen  aussage  die  absieht  hat,  mit  ihnen  eine  pilgerlahrt  zu 
unternehmen.  Die  boten  des  königs  können  an  ihm  kein  krank- 
heitssymptom  entdecken,  und  zwei  von  ihnen  gehen  ihm  deshalb 
nach,  um  zu  sehen,  ob  Merlin's  vorhersagung  sich  erfüllen  wird. 
Da  heisst  es  in  FPD  f.  XXI»  1  z.  13  ff.  =  FP  p.  4*19  ff.:  Mais 
Uz  n'eurent  gueres  chemine  ains  que  deuant  que  Uz  fussent  vne  de- 
tnye  Heue  loing,  Uz  trouuerent  Vhomme  mort  et  son  cuir  entre  sei 
brat.  Nach  der  darstellung  in  IP  hat  Merlin  die  worte  des 
bauern  mit  angehört ;  da  heisst  es  weiter  p.  99 7  ft'. :  Alhora  Mer~ 
Uno  udendv  questo,  sc  miste  a  rider  aneor  piu  forte,  et  poi  in  oeculto 
diese  agli  ambassatori:  Ora  andateli  un  poco  drieto  et  uederete  che 
ello  caschera  gioso  de  quella  gründe  montagna,  doue  subito  finira  sua 
uita.  Et  quelli  ditteno  ehe  ben  vederiano  quella  meraueglia,  et  an- 
dono  drieto  al  uilano  fino  al  monte.  Ilquale  eomo  fu  giunto  a  la 
summita,  se  intopo  in  una  pietra  per  modo  che  casco  gioso  del  monte, 
et  subito  ßni  sua  uita.  Hier  ist  also  der  tod  des  bauern  viel  ein- 
gehender motivirt,  wie  in  sämmtlichen  anderen  texten. 
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schien  auch  in  englischer  spräche  und  zwar  in  metrischer  gestalt, 
und  sind  die  ereignisse  derselben  denen  in  dem  französischen 
romane  fast  ganz  gleich."  San  Marte  a.  a.  o.  p.  349  meint, 
das  werk  sei  eine  „Übersetzung,  wahrscheinlich  des  ältesten 
französischen  metrischen  romans".  ten  Brink,  Geschichte  der 
englischen  litteratur.  Bd.  I.  Berlin  1877,  p.  805  f.  spricht 
aber  die  me.-dichtungen  aus  dem  Artuskreise  und  bemerkt  da: 
„Was  sie  (sc.  die  englische  dichtung)  zunächst  zur  nachbildung 
gereizt  zu  haben  scheint,  war  nicht  eine  jener  kunstvoll  gebauten 
dichtungen,  wie  sie  Crestien  von  Troies  mit  geschickter  auswahl 
der  motive  aus  einem  weitschichtigen  Stoff  zu  schaffen  verstand, 
sondern  einer  jener  langathmigen  prosaromane  mit  ihrer  verwir- 
renden und  doch  oft  monotonen  fülle  von  episoden,  ihrer  unzahl 
von  uamen,  ihrer  mysteriösen  darstellung  und  ihrem  dunkeln, 
mystischen  hintergrund.  Einen  solchen  prosaroman  überträgt 
nun  der  dichter  von  Arthour  and  Merlin  zwar  in  kurze  reim- 
paare  und  nicht  ohne  charakteristische  abweichungen ,  jedoch 
ohne  zu  zeigen,  dass  er  von  Crestien  etwas  gelernt  oder  etwas 
von  dessen  künstlerischem  instinet  geerbt  hätte."  Wie  man  sieht, 
handelt  es  sich  durchweg  um  mehr  oder  weniger  allgemeine  ur- 
theile,  für  die  ein  beweis  nicht  beigebracht  ist,  so  dass  eine 
eingehendere  Untersuchung  zunächst  des  ersten  theiles  der  romanze 
bezüglich  seiner  stellang  zu  den  oben  markirten  zwei  classen, 
wie  sie  im  folgenden  vorgelegt  werden  soll  keinesweges  über- 
flüssig ist. 

Schon  ein  flüchtiger  blick  lehrt,  dass  unser  gedieht  eine 
ganze  anzahl  der  züge  aufweist,  welche  G.  Paris  a.  a.  o.  p.  X  ff. 
anf  Robert  de  Boron's  Urheberschaft  zurückführt.  Hieher  ge- 
hören erstens  alle  die  näheren  umstände,  welche  mit  der  erzeu- 
gung  und  geburt  Merlin's  zusammenhängen,  wie  die  berathung 
der  teufel,  das  schmähliche  Schicksal  der  familie,  der  die  vom 
teufe]  für  seine  zwecke  ausersehene  Jungfrau  angehört,  die  per- 
sönlichkeit des  eremiten  Blasy,  der  sich  ihrer  so  warm  annimmt 
und  zu  dem   später  Merlin   selbst   in    so    enge   beziehung   tritt*), 


*)  G.  Paris  bezeichnet  a.  a.  o.  p.  XIV  diese  figur  nicht 
ganz  mit  unrecht  als  „fort  inutile  au  recit,  mais  tres  important 
pour  le  plan  ge'ne'ral  de  l'ceuvre  dont  Merlin  n'est  qu'une  partie". 
Beruht  diese  persönlichkeit  wirklich  auf  der  reinen  erfindung 
Robert's  oder  der  quelle  von  E?  Gegenüber  dieser  meinung  von 
G.  Paris  lohnt  es  sich  doch  vielleicht,  darauf  hinzuweisen,  dass 
wenigstens  an  einer  stelle  einer  fassung  von  red.  I  gleichfalls 
ein  eremit  vorkommt,  der  mit  Merlin  iu  engem  persönlichen 
verkehre  steht.  La$  v.  18762  ff.  sagt  Ulfin  zu  Utherp.,  welcher 
dringend  mit  Merlin  zu  sprechen  wünscht:  $urttend<ci  nie  com  to 
An  aremxte  wel  idon  And  evoor  bi  hie  ehinne,  f>at  he  wuite  Merlin, 
Whar  he  mich*  nihte  Retted  vnder  lüfte,  And  ofte  he  htm  epeeo  wd 
And  »pellte   htm   talde.     Auf  des   königs  befchl    bringt    Ulfin    ihn 
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die  beseitigung  der  macht  des  teufeis  über  Merlin  durch  seine 
taufe,  sowie  die  Verhandlung  desselben  mit  dem  richter  und  der 
von  ihm  geführte  nachweis  der  ehelichen  untreue  von  dessen 
mutter,  A.  v.  631  — 1194.  Besonders  bemerkenswerth  ist  auch, 
dass  hier  wie  in  den  anderen  fassungen  der  red.  II  dieser  ganze 
bericht  einen  umfänglichen  abschnitt  der  erzählung  ausmacht, 
während  in  red.  I  Merlin's  mutter,  als  nonne  vor  Vortiger 
gebracht,  kurz  von  ihrem  geschick  berichtet.  Hieher  ist  ferner 
zu  rechnen  die  begründung  der  tafeirunde  durch  Uterpendragou, 
A  v.  2195 — 2222,  vor  allem  aber  die  abänderung  der  einfachen 
und  prosaischen  darstellung  in  red.  I,  derzufolge  Arthour  von  vorn 
herein  als  der  eheliche  söhn  von  Uter  und  Ygerne  gilt,  dahin, 
dass  letztere  nie  erfährt,  wer  der  vater  des  kindes  ist,  dass  das- 
selbe ausgesetzt  und  heimlich  bei  Antour  erzogen  wird,  dessen 
söhn  Key  dafür  eine  amme  nährt,  dass  Uter  eines  natürlichen 
todes  stirbt  und  Arthour  erst  durch  die  schwertprobe  *)  zu  seinem 
nachfolger  bestimmt  wird,  A  v.  2593 — 3132. 

Das  sind  die  hauptübereinstimmungen,  welche  schon  G.  Paris 
namhaft  macht.  Ich  füge  noch  ein  paar  andere  züge  bei.  1 )  Nach 
red.  I  wird  könig  Constans  durch  einen  Pikten  ermordet,  der  nach 
Wace  v.  6615  f.  und  KM.  v.  70U9  ff.,  bei  dem  dies  moment  besonders 
betont  ist,  von  Vortiger  angestiftet  sein  sollte;  nach  red.  II  stirbt 
er  in  hohem  alter  eines  natürlichen  todes  (vgl.  FPD  f.  XIII*2 
z.  18  f.  =  FP  p.  3319  f.  —  EP  p.  24 B  f.  =  ndl.  v.  4520  f.  -= 
IP  p.  68  7  f.).  So  auch  E  v.  63—65  und  v.  91.  2)  Nach  red.  I 
setzt  Vortiger  es  gegen  den  wünsch  der  übrigen  grossen  des 
reiches  durch,  dass  der  älteste  söhn  des  königs  aus  dem  kloster 
genommen  und  zu  seinem  nachfolger  gekrönt  wird.  Dieser  muss 
ihm  dafür  versprechen,   sein  besitzthum  zu  mehren   und  ihm  die 


vor  den  könig,  und  dieser  bittet  ihn,  Merlin  herbeizuschaffen;  da 
heisst  es  weiter  v.  18792  f.:  />«  teretnite  gon  wende  In  pene  weit  «ende 
To  ane  wilder ne,  To  ane  toude  muehele,  per  he  iwuned  hqfde  Welj'eole 
wintre.  And  Merlin  twide  ofte  per  inne  eohte.  Merlin  steht  unter 
einem  bäume  und  schaut  verlangend  nach  jenem  aus.  Er  begrüsst 
ihn  auf  das  herzlichste,  macht  ihm  freundschaftliche  vorwürfe  darüber, 
dass  er  ihm  von  seinem  besuche  bei  Utherp.  nichts  gesagt  habe,  und 
knüpft  daan  Prophezeiungen  über  die  zukünftige  grosse  Arthur 's; 
dann  heisst  es  v.  18894  ff.:  pn*»  heo  pa  ispecken;  pe  teremüe  gon 
to  weopen;  Deor liehe  he  hine  ernte,  per  heo  gunnen  dtelen.  Wo  Laz 
diesen  ganzen  passus  hergenommen  hat,  wissen  wir  nicht  (vgl. 
auch  Madden's  bemerkung,  Vol.  III  p.  369).  Dass  aber  die 
uns  unbekannte  vorläge  desselben  den  ersten  anstoss  für  die 
überreichliche  Verwendung  dieser  figur  in  E  und  red.  II  gegeben 
hat,  ist  mir  allerdings  nicht  ganz  unwahrscheinlich. 

*)  Ueber  diesen  zug  vgl.  G.  Paris  a.  a.  o.  p.  XX;  sollte 
derselbe  etwa  direct  aua  der  Alexandersage  entlehnt  sein  ?  Vgl. 
o.  p.  LXI  f. 
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höchste  machtetelluug  im  reiche  einzuräumen  (vgl.  GM  p.  iUl)4  rt". 
=  GRB  v.  2061  ff.  =  RG  v.  2290  ff.  =  BS  p.  41  ff.  =  Wace 
v.  6617  ff.  —  PL  p.  968  ff.  —  La$  v.  12975  ff.*)  —  KM  v.  7041  ff). 
Dach  red.  II  fassen  die  barone  diesen  entschloss  selbst  ohne 
irgendwelche  vorausgehende  debatte  (vgl.  FPD  f.  XIII»8  z.  20  ff. 
—  FP  p.  33 20  ff.  —  EP  p.  24«  f.  —  ndl.  v.  4522  ff.  =  IP  p.  688  ff.). 
So  auch  E  v.  99 — 102.  3)  Nach  red.  I  ist  der  junge  könig  ein 
willenloses  instrument  in  Vortiger's  hand.  Dieser  bringt  100 
Picten  an  den  hof,  die  er  oft  bewirthet  und  durch  versteckte 
Versprechungen  anreizt,  den  könig  umzubringen.  Nachdem  dies 
geschehen,  stellt  er  sich  darüber  sehr  entrüstet  und  lässt  die 
müra.T  tödtcn,  übernimmt  dann  aber  die  ihm  angebotene  lierr- 
schaft  (GM  p.  1 01  f.  =GRB  v.  2089  ff.  —  RG  v.  2319  ff.  =  BS  p.  47  ff. 
=.  Wace  v.  6695  ff.  =  PL  p.  96 u  ff.  =  La$  v.  13269  ff.  = 
RM  v.  7101  ff).  Nach  red.  II  weigert  sich,  als  die  neiden'  in 
England  einfallen,  Vortiger,  sich  an  die  spitze  des  heeres  zu 
stellen;  das  vom  könig  angeführte  wird  geschlagen,  und  Vortiger 
lehnt  es  einer  Gesandtschaft  der  barone  gegenüber  ab,  ihnen 
hülfe  zu  leisten,  so  lange  der  könig  am  leben  sei;  darauf hiu 
tödtcn  diese  Constaunce  und  erheben  Vortiger  auf  den  thron 
(vgl.  FPD  f.  XHIa«  z.  6  v.  u.  ff.  =  FP  p.  3310  ff.  —  EP  p.  2416  ff. 
==  ndl.  v.  4548  ff.  —  IP  p.  68"  ff.).  So  auch  E  v.  109—280; 
stellenweise  macht  der  Wortlaut  in  den  anderen  Versionen  den  ein- 
druck  eines  auszuges  aus  E ;  so  ist  z.  b.  von  könig  Angys  hier 
nur  in  E  v.  133  die  rede;  nur  einzelne  momente  finden  sich  dort 
mehr,  wie  die  berathuag  der  barone  (FPD  f.  XIIII»1  z.  5  ff.  v. 
u.  =  FP  p.  34 9  ff.  ==  EP  p.  25  3  ff.),  und  der  üble  empfang  der 
mörder  bei  Vortiger  (FPD  f.  XIIII»*  z.  26  ff.  —  FP  p.  3518  ff. 
=  EP  p.  25 12  ff.  —  ndl.  v.  4669  ff.  —  IP  p.  72"  ff).  4)  Nach 
red.  I  werden  die  Picten,  welche  den  könig  Constance  ge- 
tödtet  haben,  sofort  hingerichtet  (GM  p.  10316  ff.  =  GRB 
v.  2140  ff  =  RG  v.  2377  ff.  =  BS  p.  416  f.  —  Wace 
v.  6811  ff.  —  La$  v.  13676  ff.  —  RM  v.  7253  ff.).  Nach 
red.  II  kommen  die  mörder  desselben  später  zu  Vortiger 
und  verlangen  ihren  lohn,  der  ihnen  daraufhin  in  anderer  art 
ausgezahlt  wird,  als  sie  es  erwartet  hatten  (vgl.  FPD  f.  XIIII»- 
z.  22  f.  =  FP  p.  36"  —  EP  p.  26*  ff.  =  ndl.  v.  4661  ff).  8o 
E  v.  359 — 384.  5)  Nach  red.  I  landen  die  brüder  in  Totnes 
(GM  p.  131  8  f.  Totonestum  luvt,  GRB  v.  2522  litut  Totonense,  RG 
v.  2846  Totteneyt,  Wace  v.  7781:  En  Deatrcmue  und  in  einer  Va- 
riante a  Totenoit,  La£.  v.  16124  at  Dtrtenemude  i  Totmat,  RM  v. 
8284  Toteneys);  nach  red.  II  in  Winchester  (FPD  f.  XXVI*1  z. 
7  —  FP  p.  61"  —  EP  p.  41»  =  ndl.  v.  5664  =  IP  p.   1 26 a). 


*)  Dass  La$ainon'b  darstellnng  von  der  entfernung  Con- 
stance's  aus  dem  kloater  den  übrigen  gegenüber  sehr  ausführlich 
and  durchaus  originell  Ist,  hat  schon  Madden,  Vol.  III,  p.  351 
richtig  angemerkt. 
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So  auch  £  v.  1 725.  6)  Nach  red.  I  wird  Aurilisbrosias  könig  von 
England  (GM  p.  131  ff.  —  GRB  v.  2525  f.  —  RG  v.  2851  ==- 
BS  p.  74i  f.  —  Wace  v.  7791  £  —  PL  p.  1168  —  Laz  v. 
16152  ff.  --=-  RM  v.  8292  f.);  nach  red.  II  Pendragon  (FPD 
f.  XXVIbi  z.  14  f.  —  FP  p.  62 1T  f.  —  EP  p.  42 I9  f.).  So  E 
v.  2049  Utcrpendragon.  7)  Nach  red.  I  flieht  Hengist  nach 
Schottland,    wird  verfolgt,    besiegt   und   getödtet  (GM  p.   134  ff. 

—  GBR  v.  2535  ff.  —  RG  v.  2901  ff.  =  BS  p.  76*  ff.  — 
Wace  v.  7849  ff.  —  PL  p.  11618  ff.  —  La;  v.  16244  ff.  —  RM 
v.  8365  ff.).  Nach  red.  II  wird  er  in  einem  festen  schlösse  be- 
lagert; da  es  nicht  gelingt,  dasselbe  zu  erobern,  lässt  Uterpendnt- 
gon  Merlin  suchen,  und  mit  seiner  hülfe  wird  jeuer  getödtet, 
während  den  Dänen  freier  abzug  gewährt  wird  (FPD  f.  XXVIbl 
z.  12  v.  u.  ff.  =  FP  p.  62 18  ff.  —  EP  p.  42 80  ff.  =  ndl.  v.  5724  ff. 

—  IP  p.  129!  ff.).  So  E  v.  1903  ff.  8)  Die  Sachsen  fallen  in 
England  ein,  um  Hengist' s  tod  zu  rächen.  Nach  red.  I  werden 
sie  bei  dem  ersten  einfall  besiegt;  von  dem  könig  von  Irland  unter- 
stützt, wiederholen  sie  denselben;  Aurelisbrosias  ist  erkrankt,  und 
macht  desshalb  seinen  bruder  Uter  (oder  seinen  Schwiegersohn  Lot) 
zum  aufiihrer  des  heeres.  Während  dieser  dasselbe  gegen  den  feind 
führt,  wird  der  könig  vergiftet,  und  Uter  wird  sein  nachfolget- 
(GM  p.  143  ff.  —  GRB  v.  2792  ff.  —  RG  v.  3i^  ff.  —  üS 
p.  »08  ff.  —  Wace  v.  9075  f.  =  PL  p.  1288  ff".  —  La$  v.  17512  ff. 
«-■  RM  v.  9673  ff.).  Nach  red.  II  ziehen  beide  brüder  in  die 
schlacht,  und  Aurelisbrosias  fällt  im  kämpfe  gegen  die  Über- 
macht der  feinde.  Der  ausgang  ist  in  beiden  redactiunen  der 
gleiche:  die  völlige  besiegung  der  Sachsen  (FPD  f.  XXXVII»  s 
z.  10  fl".  —  FP  p.  89 12  ff.  =  EP  p.  56 16  ff.  =  ndl.  v.  6956  fl". 
-=  IP  p.  1871  ff).  So  E  v.  2101  ff.  9)  Nach  red.  I  heisst  der  ge- 
mahl  der  Ygerne  Gorlois  (GM  p.  15018  —  GRB  v.  29J3  —  RG 
v.  3281  -■  BS  p.  81  *  =  Wace  v.  8689  [Gornois]  —  PL  p.  134* 
var.  =  La5  v.  18516  =  RM  v.  9208  [Gorlens  l.  Gorleus?]);  nach 
red.  II  wird  er  herzog  vonTintagel,  oder  nur  baronTintagel  genannt, 
ollenbar  nach  dem  festen  schlösse,  in  welches  er  Ygerue  briugeu 
lässt,  um  sie  zu  schützen  (FPD  f.  XLII»>2  z.  9  =  FP  p.  9a*  f.  =  EP 
p.  63,  =ndl.  v.  7691  =  IP  p.  215*  [Cintanelj).  So  auch  E  v.  2240. 
10)  Nach  red.  I  verhält  sich  Ygerue  den  aufmerksamkeiten  des 
königs  gegenüber  neutral,  während  ihr  gemuhl  über  das  verhalten 
desselben  erzürnt  ist,  von  der  tafel  aufsteht  und  sich  mit  trau 
und  gefolge  entfernt.  Dem  geböte  des  königs,  an  deu  hof  zurück- 
zukehren, leistet  er  nicht  folge,  sondern  begiebt  sich  in  sein  laud 
(GM  p.  15018  ff.  =  GRB  v.  2899  ff.  —  RG  v.  3281  ff.  =  BS 
p.  84»  ff.  =  Wace  v.  8793  ff.  =  PL  p.  13410  fl".  =  La$  v.  18526  ff. 
=  RM  v.  9281  ff.)  Nach  red.  II  ist  die  persönlichkeit  der  Ygerue 
bedeutend  edler  gezeichnet;  hier  lehnt  sie  den  kostbaren  becher, 
den  der  könig  ihr  verehren  will,  zuerst  bestimmt  ab  und  nimmt 
ihn  dann  nur  auf  das  geheiss  ihres  gatten  hin  an ;  am  abend  aber 
bittet  sie  letzteren  dringend,  schleunigst  mit  ihr  den  hof  zu  ver- 
lassen,   da  der  könig  ihrer  ehre  nachstelle,  und  dieser  fügt  sich 

VIII* 
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ihrem  wünsche.  Von  der  entfernung  desselben  erfährt  der  könig 
erst  am  nächsten  morgen  (FPD  f.XLIIII*2  z.  1  ff.  =  FP  p.  1021*  ff. 

—  EP  p.  67 6  ff.  =  ndl.  v.  7874  ff.  =  IP  p.  225 2  ff.  =  Mal. 
p.  359  ff).  So  E  v.  2581  ff.  11)  Uther  möchte  gern  durch 
Merlin's  hülfe  zu  dem  besitz  Ygerne's  gelangen.  Nach  red.  I 
wird   dieser   einfach   gerufen   und   erscheint  sofort  (GM  p.  1 51 S1 

—  GRB  v.  2917  f.  —  RG  v.  3317  ff.  =  Wace  v.  8907  ff.  —  RM 
v.  9389  ff. ;  anders  La$  v.  1 8762  ff.,  wo  ein  eremit  sein  kommen 
vermittelt,  vgl.  o.  p.  CXH).  Nach  red.  II  (FPD  f.  XLVII»  1  z.  1 
v.  u.  ff.  =  FP  p.  108 21  ff  —  EP  p.  73 8  ff.  =  ndl.  v.  8267  ff. 
=  IP  p.  246 6  ff.  erscheint  M.,  ehe  er  sich  zu  erkennen  gibt,  als 
krüppelhafter  bettler.  So  E  v.  2447  ff.  12)  Nach  red.  I  erfährt 
l'ter  durch  die  aus  dem  heerlager  kommenden  boten,  dass 
Ygerne's  gemahl  getödtet  sei  (GM  p.  1529  ff.  =  GRB  v.  2932  f. 
=  RG  v.  3345  ff.  =  Wace  v.  8983  ff.  =  La^  v.  19167  ff.  — 
RM  v.  9475  ff.).  Nach  red.  II  kommen  entweder  Merlin  und  Vlfin 
in  der  gestalt  von  Bretel  und  Jourdain  (so  FPD  l.  XL1X»1  z.  6  ff. 
=  FP  p.  1112  ff.  =  EP  p.  77 16  ff.  —  ndl.  v.  8513  ff.  =  IP 
p.  2556  ff.)  oder  Merlin  allein  (so  E  v.  2545  ff)  in  das  zimmer, 
wo  der  könig  Uter  mit  Ygerne  liegt,  und  theilen  ihm  mit,  dass 
er  für  todt  gehalten  wird.  13)  Nach  red.  I  scheint  Utherpen- 
dragon  ohne  besondere  procedur  seine  frühere  gestalt  wieder- 
zugewinnen (GM  p.  153«  f.  =  GRB  v.  2931  f.  =  RG  v.  33»>7  f. 
=  Wace  v.  902  J  ff.  =  La;;  v.  19204  f.  =  RM  v.  9507  f.);  nach 
red.  II  ist  die  Waschung  in  einem  Müsse  dazu  nöthig  (FPD 
f.  XLIXa*  l.  19  ff.  =  FP  p.  11222  ff.  —  EP  p.  788  ff.  =  ndl. 
v.  8547  ff.  =  IP  p.  256 18  ff).  So  auch  E  v.  2581  ff.  —  In  bezug 
auf  diese  wichtigen  punkte  also  steht  E  auf  der  seite  von  red.  II. 

In  einem  falle  hat  E  einen  zug  nur  mit  e'inem  Vertreter  von 
red.  II  gemeinsam ,  welcher  in  den  übrigen  ebensowenig  vor- 
handen ist  wie  in  red.  I.  Nach  A  v.  63 — 90  ist  der  könig  Con- 
stant  krank;  er  lässt  seine  barone  vor  sich  kommen,  empfiehlt 
seine  söhne  ihrer  fürsorge  und  trägt  ihnen  namentlich  auf,  seinen 
ältesten  söhn  nach  seinem  tode  zum  könig  zu  machen.  Ebenso 
ermahnt  er  seinen  Steward  Vortiger,  sich  seiner  söhne  anzuneh- 
men. Ganz  ähnlich  heisst  es  in  IP  p.  67 4  ff.  von  Constanzo: 
et  approximandote  a  la  morte  fu  dimandato  doli  suoi  baroni,  quäl 
di  Ire  tuoi  figlioli  elli  doueano  dopo  la  sua  morte  eleger  Re  et  lignore 
del  Reame  d'  Inghelterra.  Ilquale  rütpoae:  Amt'ei  mei  et  fratilli,  eota 
ragiontuo/e  e  ehe  dopo  la  mia  morte  elegete  in  uostro  re  Moines,  el 
magior  mio  figliolo,  et  quello  ui  gouemera  iniieme  con  il  mio  senei- 
calco  VitigUer.  Um  ein  zufälliges  zusammentreffen  handelt  es 
■ich  hier  doch  gewiss  nicht. 

Hier  sind  eine  anzahl  fälle  anzuschliessen,  wo  E  und  red.  II 
in  einzelheiten  von  einander  abweichen  in  bezug  auf  züge,  welche 
in  red.  I  überhaupt  nicht  vorhanden  sind.  R|  sind  die  folgenden: 
1)  Nach  E  v.  675 — 84  unterwirft  der  teufel  die  frau  des  reichen 
mannei  erst  ad  hoc  seinem  willen ;  nach  RB  v.  3709  f.  —  FPD 
f.  Ihl  x.  3  ff.  v.  u.  —  FP  p.  4»  f.  -=  FP  p.  3"  =  Lo  v.  124  f. 
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=  ndl.  v.  295'.)  ff.  —  IP  p.  4*  ff.  war  dieselbe  ihm  schon  vorher 
dienstbereit.  Die  Stellung  der  frau  zum  teufel  ist  also  in  den 
beiden  Versionen  eine  durchaus  verschiedene;  gegenüber  der  auf- 
fassung  der  übrigen  texte  von  red.  II  hebt  K  v.  C99  f.  ausdrücklich 
hervor,  dass  man  mann  und  frau  für  fromme  leute  gehalten  hat 
und  desshalb  um  so  mehr  mitleid  mit  ihnen  empfindet.  2)  Nach 
E  v.  785  (vgl.  auch  v.  770:  pe  midel  soater  und  L  v.  765)  ist  die 
spätere  mutter  Merlin's  die  jüngste  der  drei  Schwestern,  uüch 
RJJ  v.  3969  ff.  —  FPD  f.  III»  1  z.  7  v.  u.  ff.  =  EP  p.  611  ff. 
=  Lo  v.  317  ff.  =  ndl.  v.  3153  ff.  =  IP  p.  1310  ff.  die,  welche 
sich  dann  selbst  für  eine  öffentliche  dirne  erklärt.  Dem  ent- 
sprechend hat  nun  auch  die  Unterhaltung  des  alten  weibes  mit 
ihr  hier  z.  th.  einen  anderen  inhalt,  als  in  E  das  gespräch  des- 
selben mit  der  ältesten  Schwester.  3)  Nach  E  v.  769  ff.  ergibt  sich 
die  zweite  Schwester  einem  Jüngling  und  kennzeichnet  sich  erst, 
als  auch  sie  ertappt  und  vor  den  richter  gestellt  wird,  als  hure; 
nach  FPD  f.  IIIb2  z.  27  ff.  —  FP  p.  101  ff.  =  EP  p.  7,  ff.  — 
Lo  v.  421  ff.  —  ndl.  v.  3246  ff.  —  IP  p.  17  6  ff.  verlässt  sie  auf 
den  rath  der  Verführerin  hin  sofort  das  haus  ihrer  Schwester  und 
gibt  sich  den  männern  preis.  4)  Nach  E  v.  966  ff.  hält  sich 
bei  dem  schwangeren  mädchen  im  thurme  niemand  auf  als  eine 
alte  hebamme;  nach  red.  II  dagegen  zwei  vornehme  frauen,  vgl. 
FPD  f.  VIIal  z.  13  f.:  et  tnirent  deux  femtnea  auec  eile  lee  plus 
saget  qu'ilz  peurent  trouuer  =  FP  p.  18t  f.  —  EP  p.  145  ff.  = 
Lo  v.  921  ff.  =  ndl.  v.  3708  f.  —  IP  36.  f.  5)  Nach  E  v.  983  ff. 
tauft  der  eremit  das  kind,  nach  FPD  f.  Vllbl  z.  29  ff.  =  EP  p.  15»  f. 
=  Lo  v.  9*9  ff.  =  ndl.  v.  3781  ff.  =  IP  p.  401*  ff.  (ad  oleum  ew 
parente;  FP  p.  26 16  fehlt  dieser  passus)  wird  dasselbe  den  unten 
stehenden  leuten  zu  diesem  zwecke  übergeben.  6)  Nach  Ev.  11 23  ft". 
lässt  in  der  nacht,  in  der  das  kind  erzeugt  wird,  die  mutter  des 
richters  den  bei  ihr  liegenden  platten ,  als  ihr  mann  unerwartet 
nach  hause  zurückkehrt,  durch  das  fenster  entkommen;  nach 
f.  Xbl  z.  22  ff.  —  FP  p.  27 1B  ff.  =  EP  p.  19,  ff.  =  Lo  v.  1389  ff. 
=  ndl.  v.  4178  ff.  =  IP  p.  56  a  ff,  ist  sie  in  der  zeit,  wo  sie 
von  dem  pfaffen  geschwängert  wird,  mit  ihrem  manne  entzweit 
und  lässt  sich  dann  durch  dessen  vermittelung  wieder  mit  ihm 
versöhnen,  damit  er  glauben  soll,  sie  habe  das  kind  von  ihm 
empfangen.  7)  Nach  E  v.  1571  ff.  sind  die  weisen  durch  Mer- 
lin's vater,  der  dessen  Untergang  wünscht,  irre  geleitet  worden, 
als  sie  zu  dem  resultate  kamen,  dass  das  schloss  nicht  mehr 
einfallen  würde,  wenn  es  mit  dem  blute  des  getödteten  kindes 
besprengt  sei;  sie  sind  also  weit  weniger  schuldig,  als  wie  in 
FPD  f.  XXIV» 2  b.  7  v.  u.  ff.  =  FP  p.  578  ff.  =  EP  p.  3919  ff.  —  ndl. 
v.  5521  f.,  wo  sie,  nur  um  selbst  der  angeblich  ihnen  durch 
Merlin  drohenden  todesgefahr  zu  entgehen,  dem  könig  anrathen, 
diesen  umzubringen.  8)  Nach  E  v.  1995  f.  gibt  Merlin  sich 
Uterpendragou  zu  erkennen,  unmittelbar  ehe  er  ihm  den  tod  des 
Anguis  meldet;  nach  FP  p.  66 22  ff.  =  EP  p.  44»  ff  =  ndl. 
v.  5894  ff.   =-  IP  p.  140*   ff.,    geschieht   das    an  diesem  abend 
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Doch  nicht;  Uter  vergewissert  sich  hier  durch  boten,  dass  die 
nachricht  wirklich  auf  Wahrheit  beruht,  und  erfährt  am  folgenden 
tage  erst,  wer  sie  ihm  gebracht  hat.  9)  Nach  E.  v.  2703  ff.  tauft 
Merlin  den  kleinen  Arthour,  nach  FPD  f.  LV»1  z.  21  ff.  = 
FP  p.  12616  ff.  —  ndl.  v.  9312  ff.  =  IP  p.  293 13  ff.  überlässt 
er  dies  Antor.  10)  Nach  FPD  f.  LVIIIbl  z.  14  ff.=-FP  p.  13515  ff. 
—  EP  p.  98 19  ff.  —  ndl.  v.  9839  ff.  =  IP  p.  313*  ff.  steht  auf 
dem  Schwerte  schon,  was  nach  E  v.  2821  der  bischof  als  erklii- 
rung  hinzufügt.  11)  Nach  FPD  f.  LIXbl  z.  13  ff.  =  FP 
p.  137  jb  ff.=  EP  p.  10026ff.  =  ndl.  v.  9962  ff.  (IP  p.318  anders)  findet 
das  turnier  zu  neujahr  statt,  nach  E  v.  2843  ff.  erst  zu  pfingsten. 
12)  Nach  FPD  f.  LIXbl  z.  3  v.  u.  ff.  =  FP  p.  1378  ff.  =  EP 
p.  1004  ff.  =  ndl.  v.  9998  ff.  hat  Kay  sein  schwert  vergessen, 
als  das  turnier  beginnen  soll  (nach  IP  p.  3189  ff.  braucht  er  es 
zur  ausfechtung  eines  privatstreites),  nach  E  v.  2873  ff.  zerbricht 
es  ihm  im  turnier.  13)  Nach  FPD  f.  LXIIbl  z.  4  v.  u.  ff.  =  FP 
p.  14518  f.  =  EP  p.  106«  f.  —  ndl.  v.  10331  ff.  —  IP  p.  3368  ff. 
macht  der  erzbischof  (!)  Arthour  unmittelbar  vor  seiner  krönung 
zum  ritter,  nach  E  v.  2971  ff.  schlagt  Antour  ihn  gleich  nach  der 
schwertprobe  zum  ritter  und  stattet  ihn  mit  riistung  und  waffen 
aus,  so  dass  er  am  nächsten  tage  sich  am  turnier  betheiligen 
kann. 

Noch  andere  züge  finden  sich  nur  in  A.  1)  Der  könig  wird 
in  Winchester  bestattet  (v.  95 — 98).  2)  Vortiger  verlangt  bei 
gelegenhcit  eines  festes,  die  beiden  brüder  Constance's  sollen  vor 
ihn  gebracht  werden,  und  ist  ausser  sich  vor  zorn,  als  sie  nicht 
zu  finden  sind  (v.  291 — 300).  3)  Die  verschiedenen  aufenthalts- 
orte  der  teufel,  nachdem  gott  sie  aus  dem  himmel  geworfen  hat 
(v.  639 — 646).  4)  Der  einsiedler  kümmert  sich  schon  gleich  nach 
dem  tode  der  eitern  um  die  drei  verwaisten  töchter,  und  wird 
ihr  beichtvater  (v.  701 — 714),  in  den  anderen  texten  erst  nach 
dem  tode  der  zweiten  tochter.  5)  Der  teufe!  schickt  ein  altes 
weib  zu  der  ältesten  Schwester,  welches  ihr  vorredet,  es  sei 
schade  um  ihren  schönen  leib,  wenn  sie  nicht  heimlich  in  den 
armen  eines  jungen  marines  der  liebe  gemessen  wolle  (v.  718 — 726 
und  v.736 — 756).  6)  Die  Unterhaltung  der  hebamme  mit  dem  kleinen 
M  erlin  (v.  994 — 1016).  7)  Die  geschichte  von  der  gemahlin  des  Vorti- 
ger iiinl  dem  als  pagen  verkleideten  mädchen,  in  welches  dieselbe 
sich  verliebt,  dann  jedoch,  von  dem  vermeintlichen  manne  aus 
begreiflichem  gründe  abgewiesen,  ihn  beim  könig  verklagt,  aber 
durch  die  körperliche  Untersuchung  desselben  als  verlütimderin 
erwiesen    wird    (v.    1341 — 68)*).      Durch    diese   dritte   probe  von 


*)  Eine  reichhaltige  bibliographische  Zusammenstellung  über 
das  vorkommen  dieses  zuges  in  litteratur  und  volkssage  gibt 
G.  Rua,  Giorn.  stör,  della  lett.  ital.  Vol.  XVI  p.  234  ff.  Von 
den  das.  angeführten  werken  waren  mir  freilich  die  wenigsten 
hier    zugänglich.      Andrerseits    wird    Arth.    a.  M.    dort   nicht   er- 
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M  erlin' s    prophetischer    begabung,     die    ja    den    k«aig    persön- 
lich   ganz   besonders    interessieren   musste,   wird   die    theikiahme 


wäbnt.  Eine  einzeluntersuchung  über  die  „devinailles  de  Merlin" 
soll  nach  einer  notiz  von  G.  Paris  (a.  a.  o.  p.  XV1)  in  der  Ro- 
mania  erscheinen.  Hier  nnr  kurz  folgendes.  Nach  meiner  an- 
sieht sind  zwei,  ursprünglich  von  einander  unabhängige  novellen- 
stoffe  zu  statuiren.  1)  Eine  Jungfrau  von  vornehmer  abkunft 
sieht  sich  durch  familienverhältnisse  gezwungen,  allein  ihre  hei- 
raath  zu  verlassen,  legt  zu  ihrem  schütze  männerkleider  an  und 
tritt  als  page  in  den  dienst  eines  fairsten,  resp.  seiner  gemahlin. 
Die  letztere  verliebt  sich  in  den  vermeintlichen  Jüngling  und  ver- 
sucht, ihn  ihren  wünschen  gefüge  zu  machen.  Da  sie  auf  ener- 
gischen widerstand  stÖBst,  verwandelt  sich  ihre  liebe  in  hass  und 
sie  macht  ihren  gemahl  glauben,  der  page  habe  ihr  gewalt  an- 
thun  wollen.  Der  darüber  schwer  erzürnte  fürst  will  diesen  um- 
bringen lassen ;  ein  mit  übernatürlichem  wissen  ausgestattetes 
wesen,  über  ein  scheinbar  unmotivirtes  lachen  befragt,  theilt  ihm 
mit,  dass  der  page  ein  mädchen  sei,  was  durch  die  körperliche 
Untersuchung  bestätigt  wird.  Damit  wird  die  verläumderische 
anklage  der  fürstin  hinfällig;  sie  wird  hingerichtet  und  der  könig 
vermählt  sich  mit  der  Jungfrau.  2)  Eine  königin  hält  sich  am 
hofe  eine  anzahl  junger  männer  in  frauenkleidern ,  angeblich  als 
ihre  zofen,  mit  denen  sie  zur  zeit  der  abwesenheit  des  königs 
der  liebe  pflegt;  durch  den  aussprach  eines,  gleichfalls  über  den 
grund  seines  lachens  befragten  sehers  erfährt  der  könig  von 
diesem  betrüge,  und  die  schuldigen  verfallen  der  todesstrafe.  — 
Der  zuerst  skizzirte  stoff  begegnet  für  sich  allein  an  der  obigen 
stelle  von  Arth.  a.  M.,  wo  freilich  einige  wichtige  züge  abhanden 
gekommen  sind;  man  erfährt  nicht,  warum  das  mädchen  männer- 
kleider angelegt  hat,  die  königin  entgeht  der  bestrafung  und  von 
der  den  schluss  bildenden  heirath  kann  in  folge  davon  natürlich 
auch  nicht  die  rede  sein.  Der  zweite  stoff  findet  sich  in  der 
einfachsten  form  bei  Somaveda,  als  erzählung  des  Vararuchi 
(vgl.  F.  Liebrecht,  Or.  und  Occ.  I  p.  342  f.,  vgl.  Benfey  a.a.O. 
p.  344  ff.).  Zusammengeschweisst  endlich  finden  sich  beide  mo- 
tive  in  Le  second  volume  de  Merlin.  Paris  1828,  f.  XIXft2  ff. 
uud  in  Straparola's  Piacevoli  notti,  übers,  von  Valentin  Schmidt, 
Berlin  1817,  p.  195  ff.:  Die  prinzessin  als  ritter.  Betreffs  des 
inhaltes  beider  berichte  verweise  ich  auf  das  eben  citirte  buch 
von  Val.  Schmidt.  Die  Verkleidung  der  Jungfrau  wird  in  beiden, 
allerdings  ganz  verschieden,  motivirt;  in  beiden  spielt  das  pro- 
phetische wesen  auf  ihr  weibliches  geschlecht  an,  und  in  beiden 
endlich  vermählt  sich  zum  Schlüsse,  nachdem  die  königin  ilre 
strafe  erlitten  hat,  der  könig  mit  ihr.  Aber  nnr  bei  Strap.  ist 
das  wichtigste  moment  der  erzählung,  die  liebeswerbung  der  kö- 
nigin um  den  vermeintlichen  pagen  und  ihre  abweisung,  erhalten ; 
nur  hier   hat  sie   somit  auch   Ursache,   ihn  zu  hassen,   und  zwar 
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desselben  für  den  knaben  noch  plausibler  gemacht  als  in 
red.  n,  welche  nur  die  beiden  ersten  proben  berichtet.  Dem- 
entsprechend hat  natürlich  auch  das  gespräch  des  vorausgeeilten 
boten  mit  dem  könig  einen  anderen  inhalt  als  in  den  übrigen 
texten.  8)  Das  ausruhen  der  beiden  drachen  nach  dem  ersten 
theile  des  kampfes  (v.  1527 — 30).  9)  Die  besiegung  des  königs 
Claudas  sowie  die  Unterwerfung  des  königs  Harman  und  der 
beiden  brüder  Ban  und  Bohort  (v.  2169 — 94).  10)  Die  anwei- 
sung  Merlin's,  wie  das  schloss  des  herzogs  Tintagel  erobert  werden 
könne  (v.  2497 — 2502).  11)  Kay  weist  Arthour  an,  niemandem 
zu  sagen,  wo  er  das  Schwert  hergenommen  habe,  und  Arthour 
verspricht  es  (v.  2901 — 5).  12)  Kay  wird  von  seinem  vater  ge- 
zwungen, selbst  die  schwertprobe  zu  versuchen,  erzielt  aber  einen 
misserfolg  (v.  2914 — 22).  13)  Merlin  erzählt  vor  Ulfin,  Jordain 
und  Bretel  von  der  abkunft  Arthour's,  und  diese  theilen  das 
wieder  dem  bischof  mit,  in  dessen  anwesenheit  dann  Merlin  den 
aufruhr  der  sechs  könige  vorhersagt  (v.  3011 — 58). 

Es  handelt  sich  bei  diesen  plus-zügen  fast  immer  um  epi- 
soden,  welche  nur  in  red.  II  begegnen;  nur  in  zwei  fällen 
um  solche,  welche  beiden  redactionen  angehören. 

Indessen  finden  sich  auch  ein  paar  stellen,  wo  E  mit  einem 
theile  der  red.  I  punkte  gemeinsam  hat,  die  bei  BB  und  seinen 
Übersetzern  fehlen.  Dahin  gehört  zunächst  folgender  punkt.  Nach 
E  v.  539  ff.  fällt  das,  was  die  bauleute  am  tage  vom  gemäuer 
des  thurmes  fertig  gestellt  haben,  in  der  darauf  folgenden  nacht 
wieder  ein;  diese  letztere  Zeitangabe  fehlt  in  FPD  f.  XVI»2 
i.  14  fr.  =  FP  p.  38"  ff.  =  EP  p.  27 91  ff.  —  ndl.  v.  4767  ff. 
und  D?  p.  796  ff.;  bei  GM  p.  1151*  heisst  es:  sed  quiequid  una 
die  operabantur,  absorbebat  tellut  in  altera  etc.;  aber  schon  GRB 
v.  2370  f.:  quiequid  lucente  lucerna  Pfiebi  fundatur,  Diebes  con- 
funditur  hora  =  Fragm.  v.  82  f.:  Et  kaunke  il  fesoyent  le  Jour, 
La  nuyt  ett  trettut  enfundre  Wace  v.  7515  ff.:  Matt  quant  qu'il 
ont  le  jor  olvre,  Ett  la  nuit  a  tere  afondre  —  La:;  v.  15480  f.:  A 
dati  heo  leiden  pene  wal,  A  niht  he  feol  ouer  al.  RM  v.  7961  f.: 
AU  fiat  fey  made  a  day  vpright,    Fallen   was  doun  upon  fat  nyght. 


sucht  sie  ihm  dadurch  zu  schaden,  dass  sie  den  könig  über- 
redet, ihn  auf  eine  gefährliche  expedition  auszusenden.  Ergibt 
sich  schon  hieraus,  dass  Strap.  nicht  direct  aus  der  obigen  stelle 
des  Merlin-romans  geschöpft  hat,  so  wird  diese,  auch  von  Kua 
getheiltc  ansieht  dadurch  bestätigt,  dass  die  geschichte  von  dem 
kinderbegräbniss,  die  bei  Strap.  wie  in  Anh.  a.  M.  mit  der  vor- 
liegenden crzählnng  verknüpft  ist,  dort  fehlt.  Andrerseits  kann 
jedoch  auch  die  vorläge  von  Arth.  a.  M.  nicht  Strap.'s  unmittel- 
bare quelle  sein,  da  sich  dort  noch  keine  spur  von  dem  zweiten 
novellenstoffc  findet.  Bei  einer  zusammenhängenden  behandlung 
ftämmtlicher  Versionen  wird  sich  ja  wohl  ergeben,  ob  und  in  wie 
weit  meine  auffusung  gerechtfertigt  ist. 
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Hieher  rechne  ich  ferner  die  folgenden  drei  stellen,  wo  A 
nur  mit  Laz  zusammengeht.  1)  Es  handelt  sich  darum,  aus 
welchem  speciellen  gründe  die  grundmauern  von  Vortiger's  schloss 
jede  nacht  einstürzen;  da  heisst  es: 

E  v.  1459  ff.:  La$  v.  15943  f.: 

When  be  sonne  is  doun  every  Aelche  middernihte 

nizt,  Heo  bigunned  to  fihten: 

To  gider  pai  fond  forto  fizt,  Feollen  bine  wurckes, 

&  burch  be  strengte  of  her  blast       pe  eorde  gon  to-rubien 
AI  bi  werk  is  doun  ycast.  &  bi  wal  to  reosen; 

jmrch  swulche  wundre 
|>i  wal  is  afallen. 

GM  p.  117  und  Wace  v.  7691  ff.  sagen  darüber  gar  nichts; 
RM  v.  8184  ff.  gibt  einen  anderen  grund  an:  Pyse  two  dragons 
fordede  f>y  werk!  For  tohan  fy  werk  on  heygkte  larged,  f>en  schok 
fie  ground  and  fieym  ouer-charged;  Pen  meued  pey  hem,  pe  water  al 
quok  And  f«  werk  abouen  al  tehok.  Denselben  grund  führt  red.  II 
an;  vgl.  FPD  f.  XXIII*  1  z.  4  ff.:  Et  quant  üz  sentent  qu»  (aeuure 
qu'on  a  faiete,  est  si  pesante  tur  leur  dos,  üz  »e  remuent  si  puissam- 
ment,  qu'ilz  fönt  trembler  toute  la  muraüle,  qui  eit  tur  eulx  et  est 
foree,  que  la  muraüle  ehee  a  cause  du  grant  debat,  qu'üe  demainent 
soubz  eeste  eaue;  et  ainsi  ehet  la  tour  par  ces  deux  dragons,  im  Wort- 
laut stark  abweichend  von  FP  p.  54,B  ff.:  Et  quant  ü  sentent  que 
l'iaue  et  la  terre  s'apoise  si  durement  sor  eis  par  la  e/utrge  de  la  pierre  dont 
onfaü  la  tour,  si  se  tornent  et  de  si  grant  foree  que  toute  l'iaue  en  tournoie, 
et  mainnent  si  grant  bruü  que  quant  qu'ü  est  desus,  eonvient  eheoir. 
Ensi  ehiet  la  tours  por  ces  deus  dragons  =  EP  p.  37 17  ff.  =  ndl. 
v.  5381  ff.  —  JP  p.  10912  ff.  —  2)  Man  vgl.  E  v.  1542  ff.:  And 
pe  white  [sc.  dragon]  ßeü,e  oway ;  Nist  neuer  Seppen  man ,  Whider- 
wardes  he  bieam,  mit  Laz  v.  15982  f.:  And  mider  wende  to  his 
hole,  Ne  iseeh  heom  seodde  na  mon  iboren.  Beide  texte  haben  also 
da*  moment  gemeinsam ,  dass  niemand  weiss,  wo  der  weisse 
dracbe  hingekommen  ist.  GM  p.  118,  Wace  nach  v.  7724  (wo 
in  den  von  Le  Roux  de  Lincy  benützten  hss.  eine  anzahl  verse 
ausgefallen  sein  müssen,  vgl.  KG  v.  2788 — 91)  und  KG  nach 
v.  2791  nichts;  RM  sagt  darüber  v.  S206  ff.:  pe  whüe  zede  and 
leyde  hym  doun;  pre  daye  pen  lyued  he  and  na  mo,  Pe  ferpe  he 
deyde,  y  trowe,  for  wo.  Dazu  stimmt  genau  FP  p.  57 n  f.:  se 
tratst  li  blant  dragons  arriere  et  se  eoueha ,  et  ne  vesqui  puis  que 
troisjours  =  EP  p.  39*  f.  =-  ndl.  v.  5495  f.  =  IP  p.  1148  ff. 
3)  Der  herzog  Tintagel  ist  in  sein  land  zurückgekehrt;  da 
heisst  es  weiter, 

£  v.  2413  ff.:  Laz  v.  18620  ff.: 

He  hadde  sent  fer  &  neiz,e  pe  eorl  sende  sonde 

After  frendes  &  souders  sleize,       ^eond  al  Brutlonde 
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Fittene      {>onsand     kni£tes       And  bced  alcne  ohte  gome, 

hende,  bat  he  him  eoulde  to  cume, 

bat    schuld    bis    lond    belp    to       For  gold  and  for  seolure 
defende.  &  for  odere  ;iuen  gode, 

bat  heo  ful  sone 
To  Tintaieole  comcii. 
&  bis  a^ene  knibtes 
Comen  ford  rihtes. 
ba  heo  to-gaedere  weoren, 
Feie  beines, 
ba  hafde  he  falle 
Fiftene  bonsend, 
&  heo  Tintaieol 
Faste  bitunden. 
Madden   bemerkt  selbst,   III,   p.  369,   dass   diese  stelle  bei 
Wace  fehlt;  besonders  wichtig  ist  natürlich  die  gesperrt  gedruckte 
Zahlenangabe,   die   sich   ausser  in   diesen   zwei    texten  in  keinem 
anderen  findet. 

In  bezng  auf  eine  anzahl  zöge  jedoch  gehört  E  einer  vor- 
Borron'schen  periode  an  in  directem  gegensatze  zu  letzterem, 
und  gerade  diese  sind  für  uns  natürlich  von  besonderem  interesse. 
Dahin  sind  folgende  punkte  zu  rechneu.  1)  Nach  red.  II  heisst  der 
älteste  söhn  des  königs  Constance  Moyne,  der  zweite  Fendragon, 
der  dritte  Uter;  erst  bei  seiner  thron besteigung  nimmt  letzterer 
den  namen  Uterpendragon  an;  warum  der  erste  den  namen 
Moyne  erhält,  ist  vergessen;  es  heisst  FPD  f.  XIII» 2  z.  1«  f. 
nur :  dont  le  premier  eut  nom  Moyne» ;  vgl.  FP  p.  83 1B  f.  =  EP 
p.  24 2  =  ndl.  v.  4513  f.  —  IP  p.  67  u.  Nach  red.  I  heisst  der 
älteste  Constans,  der  zweite  Aurelius  Ambrosins,  der  dritte  Uther- 
pendragon.  Von  dem  zuerst  genannten  sagt  GM  p.  99:  Constan- 
ttm  vero  primogenitum  tradidit  in  ecclesiam  Amphibali  intra  Quinto- 
niam,  ut  monachalem  ordinem  tusciperet  —  GRB  v.  2058:  Conitant 
monachatwr,  patre  jubtnte  ==  Wace  v.  6593  f.  =  RM  v.  6997  f. 
«=  La^  v.  12904  ff.,  wo  aber  die  begründung  beigefügt  wird: 
fiurh  ludere  monnene  rtsde.  Auch  in  E  v.  49  ff.  wird  erzählt, 
dass  Costentine,  wie  er  hier  heisst,  in  Winchester  mönch  wird. 
Nur  ein  nicht  unerheblicher  unterschied  besteht  allerdings  zwischen 
den  früheren  darstellungen  und  der  vorliegenden:  dort  ist  der 
junge  prinz  sehr  beglückt  über  die  aussieht,  das  kloster  verlassen 
zu  dürfen  (GM  p.  10019  f.:  Quod  cum  audiiset  Conttam,  maximoßue- 
tuavit  /audio  =  RG  v.  2803  f.,  weiter  motivirt  bei  Wace  v.  6668  ff. 
=  La$.  v.  13090  ff.  =  RM  v.  7077  ff.,  wo  noch  ausserdem  sein 
Charakter  verdächtigt  wird).  Nach  E  dagegen  hat  er  gegen  den 
willen  deines  vaters  sich  dem  geistlichen  stände  zugewendet.  Von 
•einen  empfindungen  bei  dem  plötzlichen  Umschwung  seines  ge- 
schickes  sagt  der  dichter  v.  101  ff.  kein  wort.  Wohl  aber  ist 
v.  103  f.  von  teinem  Spottnamen  king  Moyne  die  rede,  worin 
gewiaaermassen  eine  UbergangaBtufe  zu  der  auffasBung  in  red.  II 
liegt.     Damit  zusammenhängend  und  zugleich  von  einachneidender 
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Wichtigkeit  ist  2)  der  umstand,  dass  E  wie  red.  I  mit  der  ge- 
schieht« des  Costance  und  seiner  söhne  beginnen  und  erst  bei 
gelegenheit  des  schlossbaues  auf  Merlin  und  seine  abstammung 
zu  sprechen  kommen,  während  die  zu  red.  II  gehörigen  fassungen 
mit  der  berathung  der  teufel  über  die  erschaffung  Merlin's  anfangen 
und  die  geschickte  seiner  kindheit  bis  zur  Freisprechung  seiner 
mutter  und  der  anlegung  von  Blasy's  chronik  weiterführen,  um 
dann  erst  zur  eigentlichen  königsgeschichte  überzugehen.  Zwei 
andere  punkte  sind  geringwerthiger:  3)  Der  könig  Vortiger 
braucht  hülfe  gegen  feinde  im  eigenen  lande;  nach  red.  I 
landet  ein  Sachsenheer  unter  H engist  und  florsa  in  England-, 
Vortiger  verspricht  ihnen  besitzungen  und  sonstige  geschenke, 
wenn  sie  ihn  gegen  dieselben  unterstützen  wollen ;  nach  E 
v.  411 — 430  ruft  er  sie  direct  ans  ihrer  heimath  nach  England, 
um  ihm  beizustehen;  nach  beiden  darstellungen  also  erhält  Vortiger 
zuzug  unmittelbar  von  auswärts;  nach  red.  II  schliefst  er  mit  den 
noch  im  lande  weilenden  Sachsen  zu  diesem  zwecke  frieden.  4)  Nach 
red.  I  ist  Utherpendragon  zwar  betrübt  über  den  tod  von  Ygerne's 
gemahl,  aber  doch  zugleich  auch  froh  darüber,  dass  sie  auf  diese 
weise  frei  wird  (GM  p.  1587  ff.  =  KG  v.  3369  f.  =  Wace  v. 
9031  ff.  —  GBB,  BS,  PL  und  La;  vac).  In  E  v.  2591  f.  i«t 
nur  von  seiner  freude  die  rede.  Nach  red.  11  (FP  p.  113*  ff.  = 
EP  p.  TS81  f.  =  ndl.  v.  8570  ff.,  wozu  sich  auch  RM  v.  0515  f. 
stellt)  endlich  wird  nur  sein  zorn  und  seine  betrübniss  hervor- 
gehoben. 

Nur  hu  ein  paar  wenigen  stellen  widerspricht  die  darstellung 
in  E  der  erzählung  beider  redactionen.  1)  Vortiger  ist  mit  der  er- 
wählung Costauncc's  zum  könig  unzufrieden  ,  E  v.  1 05 —  1 08;  in 
red.  I  betreibt  er  sie  selbst  gegen  den  willen  der  barone,  in 
red.  II  ist  er  wenigstens  damit  einverstanden;  vgl.  FPD  f.  XIII*2 
z.  29  f.:  et  Vertigera,  gut  estoit  le  plus  saufe  du  pays,  si  aeorda  = 
EP  p.  248  =  ndl.  v.  4529  (IP  p.  6S  nichts;  ebenso  ist  dies  mo- 
ment  in  FP  p.  33 21  ausgelassen).  2)  Vortiger  besiegt  das  heer 
des  Angys;  dieser  flieht  in  ein  festes  cnstell  und  wird  in  dem- 
selben lange  belagert,  bis  ihm  endlich  freier  abzug  gewährt  wird 
auf  sein  versprechen  hin,  mit  seinem  heere  in  die  heimath 
zurückzukehren  und  nie  wieder  feindseligkeiten  gegen  Vortiger 
zu  unternehmen.  Darauf  wird  ein  siegesfest  gefeiert  (E  v.  301 — 
358).  In  red.  I  ist  dieser  passus  schon  darum  unmöglich,  weil 
die  Sachsen  vor  Vortiger's  regierungszeit  England  überhaupt 
noch  nicht  betreten  haben;  in  red.  II  ist  von  kämpfen  gegen  sie 
gleichfalls  keine  rede;  man  erfährt  überhaupt  nicht,  wie  der 
könig  sich  zunächst  zu  ihnen  stellt;  erst  später  heisst  es  FPD 
f.  XV1*2  z.  10  ff.:  et  enuoya  mestaigiers  tout  soubdainement  deueri 
Um  Sesnes  et  leur  manda,  qu'il  vouloit  faire  paix  auee  eulx ,  dont  üt 
furent  bien  ioytulx  —  FP  p.  87!  ff.  =  EP  p.  27 6  ff.  =  ndl.  v. 
4728  ff.  =  IP  p.  77,  ff.  3)  Nach  E  v.  601  ff.  schickt  der  könig 
zwölf  boten  aus,  die  je  zu  dreien  das  ganze  land  durchziehen,  um 
Merlin  zu  suchen:  nach  FPD  f.  XVIII»2  z.  21  ff.  —  FP  p.  43*  f. 
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=  EP  p.  29 7  =  ndl.  v.  4920  ff.  =  IP  p.  86 8  ff.  sind  es  eben- 
falls zwölf,  aber  sie  werden  zu  je  zwei  ausgeschickt;  ebenso  bei 
Wace  v.  7543  =  La$  v.  15548  =  RM  v.  7987.  Bei  GM  p.  115 
ist  keine  zahl  angegeben,  auch  von  keiner  theilung  der  boten 
die  rede. 

Hieher  würde  schliesslich  auch  der  umstand  gehören,  dass 
nach  E  v.  2517  ff.  Merlin,  um  mit  Uther  das  schloss  Ygerne's 
betreten  zu  können,  sich  selbst  die  gestalt  des  Jourdain,  dem  Ulfin 
die  des  Uretel  gibt,  während  in  allen  anderen  Versionen  die  ver- 
theilung  der  rollen  die  umgekehrte  ist,  wenn  nicht  hier  eine  aus- 
nähme zu  constatiren  wäre ;  es  heisst  nämlich  bei  Mal.  p.  37  7  ff. : 
Vlfyns  shal  be  lyke  syre  Brastias  (=  Bretel),  a  knyghte  of  the 
dukes.  and  I  will  be  lyke  a  knyghte,  that  hyg/Ue  Syr  Jordanue,  a 
knyghte  of  thc  dukes,  stimmt  also  genau  zu  E. 

Endlich  weist  A  an  einer  anzahl  vou  stellen  einen  knapperen 
text  auf  als  die  anderen  fassungen,  und  zwar  sind  einige  classen 
von  kiirzungen  zu  unterscheiden.  A)  E  erscheint  gekürzt  in  be- 
zug  auf  züge,  welche  blos  in  red.  II  berichtet  werden.  1)  Viel 
kürzer  und  z.  th.  auch  inhaltlich  abweichend  ist  das  gespräch 
der  dritten  Schwester  mit  dem  eremiten ,  nachdem  der  teufel  sie 
überwältigt  hat,  v.  860  ff.,  gegenüber  FPD  f.  V*2  z.  ti  v.  u.  ff. 
=  FP  p.  13x  ff.  =  EP  p.  1080  ff.  =  ndl.  v.  3640  ff.  —  IP 
p.  26 n  ff.  2)  Nach  beiden  fassungen  veranlasst  Merlin  den  ere- 
miten, eine  art  chronik  anzulegen;  aber  sein  gespräch  mit  ihm 
ist  FPD  f.  XIb2  z.  12  v.  u.  ff.  —  FP  p.  3018  ff.  =  EP  p.  21  s  ff. 
=  ndl.  v.  4330  ff.  =  IP  p.  64 l  ff.  viel  weitläufiger  als  E  v.  1171  ff. 
3)  Ganz  kurz  gefasst  ist  E  v.  1284  ff.  uie  Unterredung  der  boten  mit 
Blasy  gegenüber  FPD  f.  XIX»!  z.  7  ff.  ■-  FP  p.  44"  ff.  =  EP 
p.  30!  ff.  =  ndl.  v.  4980  ff.  =  IP  p.  89 14  ff.  4)  Nach  FPD 
f.  XXXIXb2  7..  13  ff.  =  FP  p.  94*  ff.  =  EP  p.  588  ff  —  ndl. 
v.  7256  ff.  =  IP  p.  19611  ff.  macht  Merlin  dem  könig  eröffnungen 
über  die  geschichte  des  grals,  welche  ausmünden  in  den  rath  zur 
gründung  der  tafeirunde,  womit  der  könig  dann  Merlin  betraut; 
alles  das  wird  in  E  v.  2195  ff.  ziemlich  kurz  abgemacht.  B)  In 
E  fehlen  momentc,  welche  blos  in  red.  11  berichtet  werden. 
1)  Es  fehlt  in  E  nach  v.  1028  der  zug,  dass  Mcrlin's  mutter 
diesen  vor  schreck  über  sein  sprechen  hinfallen  lässt,  sowie  das 
daran  sich  knüpfende  gespräch  mit  den  sie  bewachenden  frauen, 
FPD  f.  VIII»!  z.  4  ff.  =  FP  p.  21 •  ff.  —  EP  p.  15"  ff.  — 
Lo  v.  1029  ff.  —  ndl.  v.  3821  ff.  =  IP  p.  42"  ff.  2)  Nach 
FPD  f.  IXb2  i.  15  f.  =  FP  p.  2510  ff.  —  EP  p.  186  f.  =  Lo 
v.  1297  f.  =  ndl.  v.  4076  f.  —  IP  p.  52 I5  ff.  muss  behufs  her- 
beiholung von  des  richters  mutter  die  fortführung  der  Verhand- 
lung gegen  Merlin's  mutter  um  15,  resp.  b  tage  aufgeschoben 
werden;  E  nach  v.  1083  nichts.  3)  Merlin's  gespräch  mit  seiner 
mutter,  FPD  f.  XX»«  i.  1  v.  u.  ff.  =  FP  p.  4818  ff.  =  EP 
p.  33«  ff.  —  ndl.  v.  5142  ff.  =  IP  p.  97 8  ff,  fehlt  E  nach 
v.  1290.  4)  Nach  FPD  f.  XXI»  l  z.  1 1  v.  u.  ff.  ==  FP  p.  49 4  ff.  =— 
EP  p.  34  *  ff.  =  ndl.  v.  5200  ff.  =  wird  nach  der  episode  von  dem 
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manne,  der  sich  schuhe  gekauft  hat,  aber  gleich  darauf  stirbt. 
Merlin  von  seinen  beglehern  über  den  inhalt  eines  geheim  ge- 
führten gespräches  gefragt  und  weiss  ihnen  genaue  auskunft  zu 
geben;  E  v.  1312  nichts.  5)  Nach  FP  p.  72"  ff.  =  EPp.  47"  ff. 
=  ndl.  v.  6154  ff.  —  IP  p.  153 1  ff.  (FPD  hat  hier  eine  lücke) 
erscheint  Merlin  vor  Uter  als  böte  einer  dame,  von  der  er  ihm 
einen  brief  bringt;  E  nach  v.  2034  nichts.  6)  Nach  FPD 
f.  XXXIII*  2  z.  7  ff.  =  FP  p.  79"  ff.  =  EP  p.  50»  ff.  =  ndl. 
v.  6453  ff.  =  IP  p.  161 9  ff.  verlangen  die  Sachsen,  man  solle 
ihnen  gegen  einen  jährlichen  tribut  das  schloss  lassen,  was  auf 
Merlin's  rath  verweigert  wird;  E  v.  2036  nichts.  7)  Nach  FPD 
f.  XXXIIIb2  z.  20  ff.  —  FP  p.  80 19  ff.  =  EP  p.  504  ff.  =■= 
ndl.  v.  6514  ff.  =  IP  p.  163j  ff.  bewährt  sich  Merlin's  propheten- 
gabe  darin,  dass  die  dreifache  todesart,  die  er  dem  in  drei  ver- 
schiedenen Verkleidungen  sich  ihm  vorstellenden  baron  voraus- 
sagt, denselben  thatsächlich  ereilt;  E  nach  v.  2<i54  nichts.  C)  E 
erscheint  gekürzt  in  bezug  auf  züge,  welche,  wenigstens  den  all- 
gemeinen umrissen  nach,  red.  I  und  II  gemeinsam  haben.  1)  Nach 
FPD  f.  XVIIIbl  z.  7  ff.  =  FP  p.  43"  ff.  =  EP  p.  30 8  ff.  =  ndl. 
v.  4936 ff.=  IP  p.  6618  ff. , (vgl.  auchLa^  v.  1 5564  ff.  und  Fragm.  v.  1 27  f.) 
reizt  Merlin  seinen  spielgenossen  durch  einen  schlag  dazu,  ihn 
zu  schimpfen;  E  nach  v.  1201  nichts.  2)  Nach  FPD  f.  XVIIIbl 
z.  20  ff.  =  FP  p.  43fl  ff.  «=  EP  p.  30 12  ff.  —  ndl.  v.  4947  ff.  = 
IP  p.  87 9  ff.  (ähnlich  nach  red.  I,  vgl.  GM  p.  1158  ff.),  befragen 
die  boten  den  betr.  knaben  noch  einmal  extra  über  Merlin's  herkunft; 
E  nach  v.  1212  nichts.  3)  In  red.  I  und  II  wird  berichtet  von  der 
aufhäufung  der  von  Irland  geholten  steine  auf  Pendragoun's  grab 
in  der  ebene  von  Salisbury;  E  weiss  davon  nach  v.  21t>0  nichts. 
4)  Nach  FPD  f.  XLIIbl  z.  19  v.  u.  ff.  =  FP  p.  98,  ff.  =  EP 
p.  636  ff.  =  ndl.  v.  7639  ff.  (ähnlich  IP  p.  2144  ff.),  sieht  der 
könig  Ygerne  bei  drei  verschiedenen  festen,  zu  Weihnachten,  zu 
ostern  und  zu  pfingsten,  E  v.  2223  ff.  nur  zu  pfingsten,  nach 
red.  I  nur  zu  ostern.  5)  Nach  KPD  f.  XLVIIal  z.  21  ff.  =  FP 
p.  107  8  ff.  =  EP  p.  716  ff.  =  ndl.  v.  8202  ff.  —  IP  p.  240"  ff. 
ist  das  zusammentreffen  Uter's  mit  Merlin,  während  er  Ygerne's 
gemahl  in  Beinern  schlösse  belagert,  viel  ausführlicher  geschildert 
wie  in  E  v.  2447  ff.  und  red.  I.  6)  Nach  red.  I  und  II  lässt  in 
einem  kriege  gegen  die  Sachsen  der  schwer  kranke  Uterp.  sich 
auf  einer  bahre  in  das  heerlager  tragen  (so  GM  p.  1541T  ff.  = 
Wace  p.  9119  ff.  =  RG  v.  3399  ff.  =  Laz.  v.  19429  ff.  =  RM 
v.  9601  ff.  =  FP  p.  129„  ff.  =  EP  p.  94*  ff.  —  ndl.  v.  9536  ff. 
=  IP  p.  3007  ff.);  E  v.  2744  nichts. 

Damit  sind  die  einzelbemerkungen  über  die  Stellung  dieser 
version  zu  den  zwei  hauptphasen  der  Merlinsage  erledigt.  Das 
eine  springt  ja  sofort  in  die  äugen,  dass  die  ganze  darstellung 
in  E  red.  II  ungleich  näher  steht  wie  red.  I.  Andrerseits  lässt 
sich  E  aber  auch  nicht  aus  R.  de  Boron's  dichtung  direkt  ab- 
leiten, da  nicht  nur  die  namen  der  drei  söhne  des  königs  Con- 
stance  genau  zu  den   angaben  in  red.  I  stimmen,    sondern  auch 
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die  crzählung   uiit   dem    berichte  von  der  regierung  des  letzteren 
beginnt,   nm   sich  erst  bei  der  besprechung  von  Vortiger's  herr- 
schaft   zn    Merlins    geschichte    zn    wenden.      Auf   diesen    punkt 
möchte    ich    besonderes    gewicht   legen.      Denn    die    nanien    der 
prinzen  hätte  ja  allenfalls  ein  geschichtskundiger  redactor  in  die 
ursprünglichen  formen  zurückverwandeln  können,  und  zwar  Hesse 
sich   diese  vermuthuag  an  sich   recht   wohl  durch   die   thatsache 
stützen,   dass  y   die  Boron'schen  namen  bietet,    die  unter  dieser 
Voraussetzung   auch  in   der  gemeinsamen  vorläge  von  y   und  A 
gestanden  haben  müssten;   die  anordnung  des  Stoffes  aber  ist   in 
y  und  A  genau  dieselbe.     Warum   hat  R.  de  Boron   sie  abgeän- 
dert?   Sein  motiv  liegt  sehr  nahe.    In  den  früheren  darstellungen 
bildet   der   bericht  über   die   regierungszeit   von  Constance,   Con- 
sta ns,    Vortiger,    Aurelius    Ambrosius    und    Utherpendragon    bis 
zur   krönung  Arthur's   nur   einen   integrirenden   theil   der  sagen- 
haften englischen  geschichte,  nach  der  intention  des  11.  de  Boron 
dagegen  sollte  Merlin  der  hauptheld   des  romans   sein ,    welcher 
nur  den  obigen  Zeitabschnitt  behandelte.     Um  diesen  unterschied 
gleich  von  vorn  herein  hervortreten  zu  lassen,  konnte  der  dichter 
nichts  besseres  thun,  als  den  plan  der  teufel  betreffend  die  Zeu- 
gung Merlin's,   und  was   darauf  folgt,    au    die  spitze   zu   stellen. 
Das  ist  gewiss  einleuchtend  und  bedarf  keines  weiteren  beweises. 
Welches  motiv  sollte  nun  aber  den  verf.  von  E  bewogen  haben, 
dessen    dichtung    genau   dieselbe    tendeuz   und   denselben   haupt- 
helden   hatte,    wie   das   werk   des   lt.  de   Boron ,    diese   durchaus 
zweckmässige   anordnung   zu   redressiren?     Wenn  sich  dafür  ein 
plausibler  grund  nicht  auftreiben  lässt,  also  vielmehr  anzunehmen 
ist,  dass  die  vorläge   des  englischen  dichters   die  rcihenfolge  der 
berichte  unmittelbar  aus  red.  I  übernommen  hat,  so  folgt  daraus 
mit   nothwendigkeit,   dass   E    eine    übergangss  tute   zwischen 
red.  I   und  II   repräsentirt.     Ob  unseres   autors   quelle   etwa  die 
jetzt  verlorene  erste  redaction  von  Robert's  gedieht  (vgl.  G.  Paris 
a.  a.  o.  p.  IX *)  war,    oder   da6    werk  eines  Vorgängers  von  ihm, 
inuss  dahin  gestellt  bleiben.    Auch  ob  dem  Verfasser  von  E  diese 
Zwischenstufe   in   der  form  eines  gedientes   oder  in  einer  daraus 
entstandenen   prosaversion   vorgelegen   hat,    wollen  wir  vorläufig 
unentschieden   lassen.     Wie   dem   auch  sei,  jedenfalls  hat  K.  de 
Boron    diese    ältere    fassung    gekannt;   die    ähnlichkeit  zwischen 
beiden    Versionen   ist    viel    zu    bedeutend ,    als   dass    darüber   ein 
ernster    zweifei    aufkommen   könnte;    sollte   sie   nicht  gleichfalls 
aus  seiner  teder  geflossen  sein,   dann  müsste   allerdings  das  von 
G.  Paris    ihm   zugewiesene   mass    von   Originalität,    das    ohnehin 
schon  kein  allzu  grosses  ist,  noch  ganz  erheblich  reducirt  werden. 
Und  daran  würde  auch  durch  die  annähme  nichts  geändert,  RB 
und    die    quelle    von    E    gingen    auf    eine    gemeinsame    vorläge 
zurück;   es  würde  durch  Voraussetzung  einer  solchen,   soviel  ich 
■ehe,   »war  die   zahl    der   angebheh  verlorenen  stücke   um   eines 
gemehrt,    unsere   erkenntniss  aber  nicht  im  geringsten  gefördert. 
Mit   diesem    resultate   unserer  Untersuchung   werden  wir  uns 
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vor  der  band  begnügen  müssen.  Eine  ganze  anzahl  fragen,  die 
sich  an  dasselbe  anknüpfen,  bleiben  freilieb  bis  auf  weiteres 
offen.  Wie  sind  alle  einzelnen  sachlichen  unterschiede  zwischen 
red.  I  auf  der  einen,  E  und  red.  II  auf  der  anderen  seite  zu 
motiviren?  Wie  ist  die  einmalige  Übereinstimmung  zwischen  E 
und  Mal.  zu  erklären?  Wie  kommt  E  zu  dem  ganz  sporadischen 
zusammengehen  mit  Laz  ?  *).  Welchen  grund  hatte  R.  de  Boron, 
den  Charakter  der  grossmutter  Mcrlin's,  sowie  den  der  Wahrsager 


*)  Ich  möchte  bei  dieser  gelegenheit  nur  beiläufig  darauf 
hinweisen,  dass  auch  nach  Wülker's  eingehender  Untersuchung 
(PBr.  Beitr.  Bd.  III  p.  524  ff.)  mir  die  frage  nach  Laz's  quellen  und 
einfluss  noch  nicht  endgültig  gelöst  zu  sein  scheint.  So  mochte  ich 
gegenüber  der  behauptung  Wülker's  (it.  a.  o.  p.  543),  Laz,  habe 
die  chronik  des  G.  v.  Monmouth  ganz  unbenutzt  gelassen,  auf 
eine  merkwürdige,  freilich  vorläufig  vereinzelte  Übereinstimmung 
zwischen  beiden  texten  hinweisen.  GM  sagt  p.  I.:>26  ff.  über  die 
art  und  weise,  wie  Utherpendragon  durch  den  bekannten  betrug 
in  Ygerne's  besitz  gelangt:  Deceperat  namque  illam  falsa  speeie, 
quam  assumpeerat;  deceperat  etiam  ßetitiis  sermonibus,  quo»  ornate 
componebat.  Bicebat  enim,  se  egr casum  esse  ab  obsesso  oppido,  ut  tibi 
tarn  dileetae  rei  atque  oppido  disponeret\  dazu  stellt  sich  von  allen 
fassungen    der   red.  I    nur   Laz.   v.    19028  ff.:  ßa   quact  Vder  ful 

iuris,  Suntlc  hit  tveore  Gorloit:    „ And  ich  am  bi  nihte  Bistole 

front  pan  ßhte,  For  elfter  pe  ie  wes  oflongcd:  Wifmonne  pu  art  me 
leofuest."  Hier  an  ein  zufälliges  zusammentreffen  zu  glauben, 
fällt  doch  etwas  schwerer,  als  bei  den  von  W.  p.  541  ff.  auf- 
geführten stellen.  Weiter  beachte  man  die  interessante  stelle 
v.  18762  ff.,  über  die  o.  p.  CXII  f.  kurz  gehandelt  wurde.  Endlich 
erwähne  ich  noch  einen  fall,  wo  La^  nur  mit  HM  zusammengeht. 
Nach  der  mit  Ygerne  zugebrachten  liebesnacht  kehrt  Uther  in 
das  lager  zurück  und  bleibt  dort  drei  tage;  dann  heisst  es  weiter 
Laz.  v.  19 ..'18  ff.:  And  pan  feorde  dwie  To  Tintaieol  he  wende.  He 
sende  to  pan  castle  Hin  seiest  Peines  And  gratte  Ygarne,  wifuene 
adelest,  And  sende  hire  taken,  Whect  heo  i  bedde  speken.  Bei  RM 
v.  5929  ff.  gesteht  er  ihr  den  betrug  selbst  ein:  He  ?ede  anon  to 
dame  Igerne ;  Als  he  had  don,  he  teld  hin  $erne,  AI  how  lie  bi  hire 
lay  And  how  he  wente  from  hire  away.  Der  unterschied  ist  nur, 
dass  Uther  hier  die  betr.  mittheilung  selbst  macht,  dort  sie  durch 
seine  dienen  vermittelt.  Bei  GM  p.  15<°<10  f.  heisst  es  nur  ganz  kurz: 
Cepitque  Igernam  et  voto  suo  potitus  est  =  Wace  v.  9047  f.:  X» 
rote  qui  ot  Ygerne  amei,  Hans  essone  l'a  esposee.  In  E  nnd  red.  II 
aber  schärft  Merlin  Uterp.  ausdrücklich  ein,  das  geheimniss  von 
Arthur's  empfängniss  vor  seiner  nachmaligen  gemahlin  verborgen 
zu  halten;  vgl.  E  v.  2661  f.  =  FPD  f.  Lbl  i.  11  ff.  =  EP 
p.  1I518  ff.  =  EP  p.  81 8  ff.  Ohne  die  befolgung  dieses  gebotes 
wäre  ja  auch  die  ganze  weitere  entwickelung  der  erzählung  un- 
möglich.    Liegt  hier  directe  entlehnung  vor? 
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so  geflissentlich  in  malam  partem  abzuändern?  Warum  hat  er 
das  dritte  lachen  Merlin's  und  seine  innerhalb  der  erzählung  so 
wirksame  begründung  desselben  unterdrückt?  —  um  von  anderen 
unwichtigeren  differenzen  zwischen  E  und  KB  gar  nicht  erst  zu 
reden.  Wer  sich  einmal  der  dankbaren  arbeit  unterzieht,  von 
diesem  ersten  theile  des  prosaromans  eine  kritische  ausgäbe  zu 
liefern,  dem  wird  auch  die  aufgäbe  obliegen,  diese  fragen  ebenso 
wie  die  anderen,  auf  den  vorigen  seiten  erörterten  aufs  neue 
durchzudenken ,  und ,  soweit  möglich ,    endgültig  zu  beantworten. 

B. 

Die  forteetzung  des  romans  von  Arthur's  krönung  ab. 

Was  diesen  zweiten  theil  des  englischen  epos,  v.  3133 — 9938 
anlangt,  dessen  umfang  den  des  ersten  um  das  doppelte  über- 
trifft, so  verweise  ich  vor  allem  auf  die  ausführliche  inhalts- 
angabe  bei  Ellis  a.  a.  o.  p.  107 — 142.  Dieser  abschnitt  steht  in 
naher  beziehung  zu  der  fortsetzung  von  K.  de  Boron's  Merlin, 
welche  Paulin  Paris  „Livre  d'Arthur"  genannt  hat.  Da  eine 
kritische  ausgäbe  dieses  in  mehreren  hss.  vorhandenen,  vor 
allem  wegen  seiner  mehrfachen  Übertragung  in  andere  litteraturen 
wichtigen  prosawerk  es  leider  noch  nicht  existirt,  meines  wissens 
auch  von  keiner  seit«:  in  aussieht  genommen  ist,  so  sind  wir  auf 
den  überaus  seltenen  alten  druck  angewiesen,  über  den  ich  o. 
p.  CX  gehandelt  habe.  Das  in  E  enthaltene  stück  der  erzählung 
füllt  in  diesem  druck  f.  LXIIH'  z.  3  bis  CLXVII»2  z.  15.  Kine 
ausführliche  Inhaltsangabe  dieses  textes  bietet  Paulin  Paris  a.  a.  o. 
Ausserdem  ist  das  livre  d'Arthur  dreimal  \  ollständig  in  andere 
sprachen  übertragen  worden,  und  zwar  handelt  es  sich  hier  um 
folgende  Versionen:  1)  die  me.-prosa,  welche  Wheatley  edirt  hat 
(vgl.  o.  p.  XIX);  hieher  gehört  dort  p.  10b1 — 3577.  2)  Lonelich's 
dichtung  (vgl.  o.  p.  XIX).  3)  Lodewyck  van  Velthem's  fortsetzung 
von  Maerlant's  Merlin;  über  diesen  autor  vgl.  Jan  te  Winkel  in 
Paul's  Grundriss  der  germ.  philologie.  Bd.  II  1,  p.  458  f.  Hieher 
gehört  daraus  v.  10409 — 24169.  Ein  stück  aus  dem  anfang  dieser 
Version  ist  endlich  4)  erhalten  in  Malory's  Morte  Darthur,  cap.  VIII 
bis  anfang  von  cap.  XVIII ,  bei  Sommer  p.  4  4  21  ff.  bis  p.  63 l8, 
in  theilweise  sehr  gekürzter  form  (vgl.  G.  Paris  a.  a.  o.  p.  LXXI 
und  Sommer:  Academy  a.  a.  o.\  entsprechend  E  v.  8059 — 4194  = 
FPD  f.  LXIII**  z.  3  bis  f.  LXXXIX»2  z.  5  v.  u.  «=  EP  p.  1081  — 
171**  =  ndl.  v.  10411  —  1546t!.  Dass  R.  de  B.  seine  dichtung  mit  der 
thronbesteiguug  Arthur's  abgeschlossen  hat  und  die  zwei  bis  jetzt 
bekannten  fortsetzungen  demnach  von  andern  dichtem  herrühren 
müssen,  denen  es  vor  allem  darauf  ankam,  den  bedeutenden  ein- 
fluas  Merlin'  auf  die  regierung  Arthur's  zu  illustriren ,  ist  jetz 
als  feststehend  anzusehen.  Ein  weiterer  interessanter  beweis  da- 
für, dass  man  schon  im  ma.  die  fortsetzung  als  eine  solche  em- 
pfand,   liegt  darin,    dass  auch  Maerlant's  Merlin  gerade  mit  der 
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krönuug  Arthur's  schliefst  und  sein  fortsetzer,  Lodewijc  van 
Velthem,  da  das  wort  ergreift  (a.  a.  o.).  Aach  der  italienische 
bearbeiter  schloss  wohl  ursprünglich  sein  werk  an  dieser  stelle. 
Ueber  die  fortsetzung  vgl.  Grässe  a.  a.  o.  p.  198  und  G.  Paris 
a.  a.  o.  p.  XXXII1).     Mir  hat  dieselbe  nicht  vorgelegen. 

Die  nahe  Verwandtschaft  zwischen  der  frz.  prosaversion  und 
E  zeigt  sich  vor  allem  in  dem  im  allgemeinen  ganz  gleichen 
verlauf  der  erzählung,  der  jedem  leser  sofort  in  die  äugen  springt; 
die  anführung  einzelner  belege  glaube  ich  mir  also  sparen  zu 
können.  Dies  zusammengehen  von  £  mit  FPD,  EP,  Lo  und 
ndl.  steigert  sich  an  einer  anzahl  stellen  zu  geradezu  wörtlichen 
berührungen  zwischen  den  fünf  texten,  von  denen  ich  eine  an- 
zahl hier  erwähnen  will.  1)  FPD  f.  LXVI*>2  z.  24  ff:  ti  gette 
ton  »ort  et  enehantement  par  teile  facon,  que  let  löget  et  let 
pauillont  furent  tout  brutlez  toubdainement  —  E  v.  3201  ff.: 
Merlin  made  enehauntement  And  kett  gret  eneumberment  Jnto  fit 
pauilonit,  wild  /er,  pat  brent  briz.t  to  oandel  der  =EPp.  116**  f.: 
he  eatte  hit  enehauntement,  to  that  alle  their  logget  and  pa- 
vilount  wer*  alle  on  Jire  u-ßatne;  vgl.  Lo  v.  5232  f.:  On  htm 
he  eatte  hit  enehauntement  Vppon  tentet  and  pavylount 
with  otvten  defent,  And  alle  vppon  a  fyr  thtre  htm  totte;  s.  auch 
ndl.  v.  11053  ff.  —  2)  FPD  f.  LXVII»2  z.  io  v.  u.  ff.:  qu'ü 
conuint  au  roy  Loth  d'Oreanie  tombtr  a  terre  par  detsut  La  erouppe 
de  ton  eheual  —  E  v.  3271:  So  attoned  wat  hing  Lot,  .... 
And  ouer  pe  eroupe  of  hit  ttede  To  grounde  he  fei  —  EP  p.  1 17!  f. : 
that  the  kynge  Loth  wat  to  attonytd, ,  that  he  fley  ouer 
hit  horte  erowpe;  ndl.  v.  11151  f.  und  Lo  v  8311  anders  und 
kürzer.  —  3)  FPD  f.  LVIIbl  z.  16  f.:  qu'ü  auoü  tiree  dehort  du 
perron=E  v.3280:  ßat  he  drouz.  out  of  pe  •to»=EPp.ll81,f.: 
that  he  toke  oute  of  the  »ton,  fast  ■■  Lo  v.  8331:  That  kyng 
Arthowr  out  of  the  tton  fertt  took;  ebenso  ndl.  v.  11177.  — 
4)  FPD  f.  LXIXbl  z.  15  f.:  ei  autti  üz  auront  (richtig?)  moult 
grant  mettitr  —  E  v.  3428:  Z^ou  worp  to  htm  wel  gret  mitter 
=  EP  p.  123"  f.:  and  thow  thall  haue  to  htm  grete  myttere; 
vgl.  ndl.  v.  11552  f.  —  5)  FPD  f.  LXXIII»*  z.  7  ff:  qu'ü  face  tmdre 
let  ruet  par  ou  üz  doiuent  venir.  Et  quil  munde  tout  let  menettriert 
de  La  vüle  et  toutet  let  puceüct  a  aller  au  deuant  d'eulx  sonnant, 
ehantant  et  demenant  melodie  =  E  v.  3538  ff.:  Pat  in  lond  eueri 
ttrete  Was  bihonged,  ich  tay  for  top,  Wip  mani  pal  and  riehe 
elop\  Euerich  man  of  ich  metter  Hern  riden  ozain  wip  fair  ater; 
In  euerich  ttrete  damitelt  Karolt  ledden  fair  andfelt-^'EPfA^l*' 
Hange  the  ttretet,  ther  thei  »holde  come,  with  riche  clothet,  and 
make  alle  the  dametellet  to  tynge  earollet.  ndl.  v.  12232  ff. 
steht  dem  Wortlaute  nach  ferner,  doch  vgl.  auch  das.  v.  12280  ff. 
—  6)  FPD  f.  LXXI  111*1  z.  H  ff.:  et  vng  tien  frere  (erst  Bpäter 
namentlich  genannt),  qu'üz  auoient  atnene  auec  eulx,  qui  ettoü  moult 
grant  eiere,  et  teauoit  bien  la  teience  d'astronomie,  car  in  et 
tempt  nul  n'en  scauoit  gueres  fort  Merlin  —  F.  v.  '{551  ff.:  Wip 
her  bropir  Gvinbaut,  Noble  elerk,  so  di'eu  me  saut;  In  pe  sterrtt 
.Mten^lLs.li«  Bibliothek.     IV.  iX 
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he  was  pe  best  deuine  In  al  pe  warld ,  wip  oute*  Merline  =  EP 
p.  13321  ff. :  and  her  brother  (erst  p.  1381B  namentlich  genannt), 
that  was  a  mervilouse  clerke  of  astronomye,  noon  in  that  tyme  so 
expert  saf  Merlin;  ganz  ähnlich  auch  ndl.  v.  12335  ff.  —  7)  FPD 
f.  LXXVIIb2  z.  5  ff. :  et  saehez  que  pour  vng  denier  que  perdrez 
par  de  ca  vous  en  gaignerez  deux  eens  par  de  la  =  E  v.  3629  f. : 
For  pe  mountaunce  of  pani  on  pou  schalt  -han  hundred  oym  == 
EP  p.  142 u  f.:  for,  wite  it  well,  for  a  peny,  that  ?e  lese  on  this 
side,  ye  »hall  wynne  tweyn  on  that  side;  nach  tweyn  scheint 
hundred  aasgefallen  zu  sein;  vgl.  auch  ndl.  v.  13069:  Gy  zult  er 
twe  hondert  winnen  daer.  —  8)  FPD  f.  LXXVID>1  z.  11  ff.:  a 
tout  grant  plante  de  viande  et  de  vin  et  de  ehair  salee  =  E  v.  3660  f. : 
And  dede  per  in  flesehes  and  seit  And  oper  störe  of  tnele  and 
win  =  EP  p.  143 n  f.:  as  tnele  and  salteflyssh  withoute  mqre; 
vgl.  ndl.  v.  13134.  —  9)  FPL  f.  LXXXVD>2  z.  3  v.  u.  f.:  et  co- 

meneent  a  erier: «0«*  sommes  trahis  =  E  v.  3813:  And  euer 

grad:Traisoun,  traisoun!  =  EP  p.  1537  f.:  thei  cryde :  Treson, 
treson!  vgl.  ndl.  v.  14002  f.  —  10)  FPD  f.  LXXXVIIIal  z.  4  ff. : 
le  roy  le  hueha  et  luy  demanda  s'il  vouloit  point  vendre  ses  oyseaulx 

Combien?  fait  le  roy  Artus  =  E  v.  4143  f  :  Arthour  hitn 

asked,  as  y  z,ou  teile,  T^if  he  wold  po  foule»  seile pe 

king  hitn  axed,  so  tnost  he  liue,  Hou  he  wold  pefoules  %iue  —  EP 
p.  168*  ff.:  the  kynge  asked,  yef  he  wolde  seile  the  briddes. 
....  Quod  the  kynge:  So  w  wilt  thow  yeve  hem?  Vgl.  ndl.  v.  1 5205 ff. ; 
v.  1520S:  Wat  sal  ic  daer  dan  ombe  geven  dy?  steht  der  aus- 
drucksweise in  E  etwas  ferner.  —  11)  FPL  f.  LXXXIXb2  z.  8  f.: 
si  ny  eut  si  hardy  a  qui  la  ehair  ne  tremblast  =  E  v.  4258:  AI 
her  flesche  bigan  to  quake  =  EP  p.  17210  f.:  ther  ne  was  noon 
of  hem  tut  their  fleishe  trymbled.  ndl.  v.  15524  f.  bietet  an- 
deren Wortlaut.  —  12)  FPD  f.  XCIIIb2  z.  (> :  Aduint  vng  iour  que 

Oauuain, venoit  [de]  ehasser et  tenoit  a  sa  main  vne 

laisse  et  menoit  trois  leuriers  et  deux  brächet z  apres  luy  =  E  v. 
4610  ff.:  Oawinet  fratn  hunting  nam;  pre  grehoundes  he 
ledde  on  hond  And  pre  raches  in  on  bond  =  EP  p.  1816  ff.: 
TTpon  a  day  Gawein  com  fro  huntynge  .  .  and  ledde  in  honde 
a  leeshe  of  grehoundes,  and  ledde  also  two  brace  folowinge 
hym.  —  13)  FPD  f.  XCV*2  z.  10  v.  u.  f.:  Et  par  le  chasteau 
eurent  les  Sesnes  tousiours  seeours  de  leur  pays  E  v.  4451  f.:  Of 
Pat  castel  hadde  socour  Pe  Sarrazins  and  gret  reeour  —  EP 
p.  I85i0  f.:  And  by  that  eastell,  where  of  I  speke,  hadde  the 
Saitnes  all  her  reeour  (ms.  recouerer'i)  and  all  her  socour  of  the 
eontrey;  vgl.  ndl.  v.  16090  f.,  im  Wortlaute  ferner  stehend. —  14)  FPD 
f.  XCVI»!  z.  15  ff.:  Cor  il  n'y  auoit  que  einq  lieues  eseossoises 
iusques  au  ehasteau  de  Vendebieres  =  E  v.  4511  f.:  He  nas  bot 
tventi  mite  way  Fram  Kambire  —  EP  p.  18786  f.:  for  it  was 
iut  XX  scotyssh  myle  fro  the  oastell  of  Vandesbires  —  ndl. 
v.  16229  ff.  1 5)  FPD  f.  XCIII»  1  z.  7  v.  u.  ff. :  qui  estoient  ßlz 
des  ehastellain*  et  de*  gentils  hommes  de  la  contree  de  Zogres  = 
E  v.  4761  f.:  Ohaitcleins  sones  and  vauasours,  Seppen  wele 
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deden  wip  king  Arthourt  =  EP  p.  1927  f.:  that  were  ryehe  mennet 
tonet,  at  eattelleint  and  vauatourt  of  the  londe,  that  after 
were  of  grete prowette  in  the  houte  of  kynge  Arthur,  ndl.  v.  16670 
vac.  16)  FPD  f.  XC VIII»  1  z.  9  ff.:  et  tant  en  fitt,  que  luy  et  ton 
cheual  en  furent  tout  rouget  du  taug  det  Setnet  =  E  v.  4803  ff. : 
He  and  hit  kort  fram  heued  to  taue  Blodi  weren  al,  taun  fayl, 
Of  pe  paiems,  pat  he  tlouz  =  EP  p.  19316  ff.:    That  day  Gawein 

slowgh  many  a  Sarazin to  that  he  was  all  blody,  bo'\e  he 

and  hit  horte;  vgl.  ndl.  v.  16701  ff,  wo  jedoch  von  dem  pferde 
nicht  die  rede  ist.  —  17)  FPD  f.  XCVIIIb2  z.  8  f.:  ti  accoururent 
aux  armet,  et  tout  ceulx  qui  en  eurent,  i armer ent  au  mieukc  qu'ilz 
peurent=¥,\Ab6b:  pat  armet  hadde,  ron  per  <o=EPp.l932: 
thei  rönne  to  theire  armet  alle  they  that  eny  ha d den,  and 
hem  armed  in  the  bette  wite  that  thei  myght;  vgl.  ndl.  v.  16735  f.  — 
18)  FPD  f.  XCXI»1  z.   11   v.  u.  f.:  plut  de  trois  gectz  d'arbalestre 

—  E  v.  4920:  Wele  pe  schote  of  an  alblast  =  EP  p.l944:  t/te 
space  of  an  arblatte;  vgl.  ndl.  v.  16764.— 19) FPD  f. CI»1  z. 4 ff.: 

Et  le  Seine,  qui  bien  le  veit  venir,  mitt  ton  eteu  au  deuant 

et  vint  eheoir  ton  coup  sur  l'etpaulle  senettre  par  ti  grant  randon, 
qui  le  (!)  pourfendit  iusques  a  la  poietrine  =  E  v.  520y  ff. :  pe 
paicm    teye,    he    mizt    nouzt  flen,    JH.it    scheid   he    kett    htm 

bitvene  .  .  .   Zfte  decended  pat  ich  dent  Purch  pe  armet 

pat  at  pe  girdel-ttede  it  ttode  —  EP  p.  1998  ff.:  and  the  Saitne 
saugh,   he  myght   not   voyde  the  stroke,    and   eatte  hit  thelde 

ther  ageint And  the  ttroke   detcended  on  the  lifte  thulder 

to  grete,  that  he  tlyt  hym  to  the  girdill;  vgl.  ndl.  v.  17059  ff. — 
20)  FPD  f.  CI»1  z.  21  f.:  que  les  monceaulx  en  tont  parmy  let 
*ehamps  =  E  v.  5226:  Pat  grete  hepet  him  lay  about  (mit  aus- 
drücklicher berufung  auf  die  quelle,  v.  5228)  =  EP  p.  19918:  that 
thei  lay  vpon  hepet  in  the  feilde;  vgl.  ndl.  v.  17082.  —  21)  FPD 
f.  CII&1  z.  21  f.:  puit  leur  apporterent  l'auoir,  qu'ilz  auoyent  en- 
uoye,  et  la  proye,  qu'ilz  auoyent  gaignee,  et  dirent  a  Oauuain  etc.  = 
E  v.  5329  f.:  Of  pe  cartes  alle  pe  priit  Bifor  Wawain  pai 
brou$t,  ywit  —  EP  p.  2018  ff.:  Than  thei  brought  before  theym 
all  the  riche  prise,  that  thei  hadde  geten,  and  teide  vnto  Gawein 
etc.;  vgl.  ndl.  v.  17221  f.  —  22)  FPD  f.  CII*>1  z.  14  f.:  que  bien 
futtent  Uz  venus,  sc  pour  bien  venoient  =  E  v.  5505  f. :  Zou  bliste 
pe  rode,  ^if  %e  bep  yeomen  for  gode  =  EP  p. 203 u  f.:  thei  were 
welcome,  yefthei  eome  for  goode;  derselbe  ausdruck  ndl.  v.  172ü0f. 

—  23)  FPD  f.  CHIIbl  z.  21  ff:  que  ti  peu  de  gent  ont  retitte  en- 
contre  ti  grant  peuple  comme  Hz  tont,  si  leur  vint  a  grant  esbahyt- 
sance  et  eurent  grant  detpit. . . .  et  dyent,  que  ia  vng  n'en  etchap- 
pera  =  E  v.  57736*.:  pe  Sarrazins  hadde  gret  detpxte,  pat  to 
hem  scheut  swiche  popel  Ute;  He  twore  bi  Mahoun  and  Dagon, 
Hem  no  schuld  aseape  non  =  EP  p.  208 8  ff:  that  so  litill  a 
peple   withstode  to  grete  a  power  as  thei  were,  thei  hadde  tlier  of 

grete  merveile  and  grete  dinpyte and  swure,  that  neuer  oon 

of  hem  tholde  ateape.  —  24)  FPD  f.  CIX*1  z.  2  v.  u.  f.:  et 
regardez  vert  la  valee  tenebreuse  le  secourt   qui  vout  vient  =  E  v. 

IX* 
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6239  f.:  For  sonder  doun  in  pe  valaie  Z,ou  cotnefi  socour  of 
gret  noblay  —  EP  p.  2198  f.:  and  beholde  towarde  the  valey  and 
te  pe  tocour  that  eometh;  vgl.  ndl.  v.  18382  f.  —  25)  FPD 
f.  CIXb-  z.  29  f.:  Que  faustet  vous,  mauuai*  eouardz?  Que  at- 
tendez  vout  a  faire  =  E  v.  6343:  Wat  abidettow,  coward  kingf 
■=  EP  p.  22t *8 :  What,  eoward,  toherfore  abidette  thowf  vgl. 
ndl.  v.  18569.  —  26)  FPD  f.  CXI»*  z.  10  f.:  et  le  roy  Artut  donna 
a  ton  hotte  eheuaulx,  palefroyt,  robet,  or  et  urgent,  ti  que  toute 
leur  vie  en  furent  riehet  =  E  v.  6461  f.:  And  to  miehe  z,af 
hit  ott  Blatte,  Put  rieht  hitn  tnade  and  wele  at  aite  —  EP 
p.  2257  ff.:  And  the  kynge  Arthur  yaj  to  moehe  to  hit  ootte 
and  to  hit  wif  of  horte  and  palfreyet  and  robet,  that  alle  thier 
lyvet  öfter  toere  thei  rieht;  vgl.  ndl.  v.  18809  ff.  —  27)  FPD 
f.  CVII»2  z.  24  t'.:  ne  one  le  tenetchal  nen  laitta  a  le  teruir  pour 
qutlque  ehote  qu'on  luy  en  dit  =  E  v.  6501  ff. :  Napelet,  Cleodalit .... 
Noifier  in  teruite  no  in  bataile  ^o  fein  cd  ozain  peking,  taunfaile 
=  EP  p.  214 I0  f.:  and  yet  for  all  thit  the  stiwarde  neuer  feyned 
to  terue;  vgl.  ndl.  v.  18076  f.  —  28)  FPD  f.  CXXIX»2  z.  5  v.  u.  f.: 
let  areont  dt  la  teile  tout  eanglant  =  E  v.  7235:  f>e  artount 
blodi  =  EP  p.  2708:  the  arton  of  the  tadelt  all  blody\  ndl. 
v.  20587  f.  steht  ferner.  —  29)  FPD  f.  CXXXIII*!  z.  10  f.:  ear 
le  roy  Ydiert  ettoit  bon  eheualier  et  hardy  —  E  v.  7719  f.:  King 
Yder  wat,  tikerli,  A  noble  kni$t  and  an  Aarrf»  =  EPp.278uf.: 
for  the  kynge  Ydiert  wat  a  füll  noble  knyght  and  a  eure; 
ndl.  v.  20873  nichts.  --  30)  FPD  f.  CXXXIII1»!  z.  5  v.  u.  f.:  et 

«  ehateun  bailla  vne  banniere  de  eendal  ynde vout  euttet 

veu  arme*  reluire  et  enteignet  venteler  et  eet  haulbert  elarier  —  E 
v.  7847  t'.:  fxtir  gilt  pensei  wip  pe  winde  Mirie  ratled  of  eendel 
Ynde  =  EP  p.  281  8  ff.:  and  bar  a  baner  of  tendall  of  Ynde  .... 
Ther  »holde  ye  haue  sein  the  baners  and  freth  artnet  glyteringe  in 
the  wynde;  ndl.  v.  20972  nichts.  —  31)  FPD  f.  CXXXVM  z.  1 
v.  u.  f.:  ear  on  eongnoitt  let  preudhommes  a  leurt  prouettet  = 
Ev.  7999:  Bi  her  prueste  pou  schalt  hem  knawe=^  EPp.28419  f.: 
for  by  theire  prowette  it  knowen  the  worthy;  vgl.  ndl.  v.  21055t'. 
—  32)  FPD  f.  CXXXVII»*  z.  5  f.:  Car  sa  foree  luy  doubloit  a 
theure  que  il  arriua  sur  eulx  =  E  v.  8 1 29  f. :  It  was  sunt  del  öfter 
none,  Wawain  streng  pe  düble  gan  =  EP  p.  288 u  f.:  anoon 
ot  noone  wat  eome,  that  hit  ttrengthe  big  an  to  double;  vgl. 
ndl.  v.  21154  f.  —  33)  FPD  f.  CXLIb'2  z.  7  f.:  Ha,  tamcte  vierge 
Marie,  mere  de  dieu,  teeourez  moy!  =  E  v.  8435  f.:  Seint  Ma- 
rie, Help  me,  leuedi,  Crittet  drurie!  =  EP  p.  298*  f.:  Seint 
Marie,  blitted  lady  and  moder  of  god,  helpe  me  and  socour;  ndl. 
v.  21551  f.  indirecte  rede.  —  84)  FPD  f.  CLI»1  z.  8  v.u.  f.:  vng 
ieune   baehelier,   qui  ettoit  neputu   a   la   tage   dame  de  la  forett 

tant   retour   =   E  v.  8700  ff.:    A    zong   kni^t He  wat 

pe  wite  leuedit  nevou  Of  pe  forett  Saunt  retour  -~  EP 
p.  321 IS  f.:  a  yonge  lorde,  that  wat  nevew  to  the  wite  lady  of 
the  forette  Saunt  retour;  vgl.  ndl.  v.  22706  f.,  wo  der  name 
de«  wnldes  durch  tonder  keren  iMnett  ist.—  35)  KPD  f.  ("LH1'- 
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'/,.  11  v.  u.  f.:  qui  ne  rettembloyt  que  vng  petit  enfani  enuet»  luy 
=  E  v.  8853  f.:  He  no  »embled  no  more  him  ozan,  pan  dop  a 
ohild  ozain  a  man  —  EP  p.  32588:  for  he  temed  agein  hym 
but  a  chielde:  vgl.  ndl.  v.  22918  f.  -  36)  FPD  f.  CLIII»2  z.  io 
v.u.  f.:  qui  la  grande  merueille  du  »ainct  graal  veit  le  premier  — 
E  v.  8901  f.:  Whiohe  Celidoine  teize  firtt,  »aunfail,  Of  pe  holi 
graal  fie  meruail  —  EI?  p.  82686  f.:  that  the  grete  merveilt  of 
the  graal  »augh  firete;  vgl.  ndl.  v.22971  f.  —  37)  FPD  f.CLIII*>l 
z.  6  11'.:  si  qu'en  la  ßn  de  »et  iours  fut  rauy  ton  etperit  iuequet 
au  tiers  ciel .  .  .  .  Ce  Nattietu  fut  eeUuy,  qui  donna  le  riehe  eon- 
teil au  roy  Ar  tu»,  quant  il  fut  en  peril  de  perdre  »a  rtrr«  =  E 
v.  8914  ff.:  Whotn  teppen  pe  holi  *go»tet  grat  Bautet  in  to 
pe  pridde  heuen,    Where   he  ...  .  teize  fader   and  tone 

and  holi  gott />*'»  zaf  eeppen  pe  riehe  eonteil  To  pe 

hing  Arthour,  taunfail,  po  he  tout  in  gret  periil,  To  lete  hit 
londet  —  EP  p.  326i  ff.:  and  thit  tarne  knyght  wo»  öfter  ra- 
vitthed  be  the  holy  gotte  in  to  the  thridde  heuerte,  where 

he  »augh  apertety  the  fader,  tone  and  holy  gotte Thit 

knyght  yaf  afterwar  de  ....  the  noble  eounteile  to  kynge 
Arthur,  whan  he  wat  in  per  eile  to  lete  hit  londe;  vgl.  ndl. 
v.  22987  ff.  —  38)  FPD  f.  CLVII»!  i.  J  f.:  et  ettre  detherite 
par  latehete  de  eouraige  —  E  v.  9199  f.:  Zif  we  be  detirite,  Our 
eowardtehippe  we  may  it  wite  —  EP  p.  334"  f.:  for  to  be  .  .  . 
ditherited  for  eowardite  of  horte;  ndl.  v.  23343  nichts.—  39)  FPD 
i.  CLVI11» 2  z.  4  v.  u.  f. :  car  Hz  veoyent  leur  »eigneur  tant  batre  et 
def fouller  -=-  E  v.  9287:  Per  wat  defoiled  king  Jtion  =  EP 
p.  336B:  Ther  wat  the  kynge  Rio n  foule  diffouled;  vgl.  ndl. 
v.  23454  f.  —  Ich  schliesse  au  dieselben  probeweise  zwei  an- 
dere episodou  aus  einer  Schlachtschilderung  an,  wo  ohne  gerade 
erhebliches  zusammentreffen  im  Wortlaute  FPD  und  E  inhaltlich 
genau  übereinstimmen.  FPD  f.  XCVUH>2  z.  11  v.  u.:  cor  il  le 
f tritt  ti  durement  a  deux  main»  de  »a  haehe,  qu'il  auoit  parmy  le 
/teaulme,  qui  le  purfendit  iutque*  a  la  poiotrine.  Et  Oalaehin  feritt 
«t  grant  eoup  le  roy  Saingrain  de  »on  etpee,  qu'il  luy  coupa  la  teete. 
Lora  vint  Agrauain  emmy  la  presse,  qui  recommenca  la  metlee  et 
commenea  a  ferir  a  dettre  et  a  tenettre,  et  si  bien  a  fait,  quo  tout 
eeulx  qui  le  veoyent,  moult  le  redoubtent  mm  E  t«  4S89  ff.:  On  pe 
heltne  he  Mm  hitt,  pat  to  pe  breit  he  him  tlit.  Oalathin  mett  king 
üamgrun  ....  Wip  hit  twerd  he  him  hitt,  Pat  hit  heued  of  he  Ott. 
Wawain  broper  Agreuain  Amid  pe  pret  kidde  hit  main,  For  a  left 
half  and  a  rizt  He  leyd  on  and  tlouz  doun  rizt  —  EP  p.  194 9  ff. :  For 
he  »mote  hym  with  an  axe  with  bothe  hondit,  that  he  oleft  hym  to  the 
briste-bon.  And  Oalathyn  tmote  to  the  kynge  Samagut  with  *  »werde 
trenehaunt,  that  he  made  hü  heede  fle  in  to  pe  ftilde.  And  Agra- 
uayn,  that  wo»  plonged  in  to  the  presse,  »mote  on  bothe  tidet  hym 
aboute  and  began  yeve  »o  grete  ttroket,  that  sore  thei  hym  douted; 
vgl.  ndl.  v.  16752  ff.  —  FPD  f.  XCXIbä  z.  8  v.  u.  ff.:  et  vit 
Aggrauain,  »on  autre  freie,  qui  luy  admenoit  vng  tresbon  eheual  et 
luy  ditt:  Moutez,  beau  frort,  car  grant  follie  feiste*  de  vous  etloin^ner 
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—  E  v.  5051  ff.:  A  dettrer  fio  ladde  Agreuein  And  toke  it  Gaheriet 
bi  fe  rem  And  seyd:  Worp  her  on  hastiliehe!  And  »eyd:  pou  *dede»t 
foUliehe,  po  pou  folwedest  hunting  Ani  man  in  pi»  gret  pring  =  EP 
p.  19686  ff. :  And  Agrauayn  hym  brought  an  horse,  and  seide:  Brother, 
notc  lepe  vp  Ughtly,  for  grete  foly  haue  ye  do  to  go  so  fer  oute  of  oure 
eompany;  vgl.  ndl.  16908  ff. 

Wenn  wir  diese  reichliche  anzahl  von  belegsteilen  überblicken, 
so  leuchtet  in  der  regel  sofort  ein,  dass  die  beiden  englischen  texte 
als  separate  Übertragungen  des  französischen  textes  anzusehen  sind, 
und  zwar  repräsentirt,  wie  natürlich,  EP,  die  prosafassung ,  die 
genauere  Übertragung,  E,  die  poetische  version,  die  freiere.  Wenn 
diese  ferner  an  einer  anzahl  von  stellen  wörtlich  genauer  zusammen- 
stimmen, wie  jede  derselben  zur  frz.  vorläge,  so  erklärt  sich  das 
in  den  meisten  fällen  ganz  ungezwungen  durch  die  gleichheit 
der  spräche,  welche  oft  genug  die  gleiche  Übersetzung  eines  frz. 
wortes  nahe  legte;  so  in  3)  frz.  perron  =  engl.  »ton\  in  7)  frz. 
denier  =  engl,  pani;  16)  frz.  rouges  du  sang  =  engl,  blodi ;  21)  frz. 
proye  =  engl,  prii»;  25)  frz.  attendez  vous  =  engl,  abidestoto  u.  s.  w. 
Hie  und  da  mag  der  Sprachgebrauch  für  die  gleiche  englische 
ausdrucksweise  gegenüber  FPD  entschieden  haben,  so,  wenn  in 
10)  E:  Hou  he  xvold  fe  foule»  ?iue  =  EP:  Hou  tvilt  thow  yeve 
htm?   FPD:  combien?  gegenüberstehen. 

In  anderen  fällen  ist  die  beiderseitige  vorläge  ausführlicher, 
resp.  vollständiger  gewesen  wie  FPD;  hieher  gehört  in  5)  E:  wip 
mani  pal  and  riehe  clofi  =  EP:    with  riehe  elothe»,   in    8)  mele,  in 

13)  E:  gret  reeour  =  EP:  all  her  reeour,  in  15)  and  vavaaours, 
sowie  E:  Seppen  wele  deden  wip  king  Arthours  =  EP:  that  after 
were  of  grete  prowette  in  the  house  of  kynge  Arthur,  in  19)  E:  h$ 
mi%t  nou$t  fien  =  EP :  he  myght  not  voide  the  stroke,  in  33)  leuedi, 
in  37)  E:  Where  he  ...  .  sei?e  fader  and  sone  and  holt  gost  =  EP : 
where  he  saugh  apertely  the  fader,  sone  and  holy  goste.  —  Von  beson- 
derem interesse  sind  ein  paar  stellen,  wo  E  und  EP  vergleiche 
gemeinsam  haben,  die  in  FPD  fehlen.  Hieher  gehört  E  v.  6014: 
On  sehides  so  dop  pis  earpenters  =  EP  p.  2 1 1  u  f. :  as  so  many 
earpenters  in  a  wode,  wo  FPD  f.  CVI»2  z.  9  Vac.  Ferner  E  v. 
9328:  So  sehepe,  fat  were  wip  wolues  ybite  =  EP  p.  3.'(727  f.:  as 
it  hadde  ben  sehepe  strangeled  with  wolves,  wo  FPD  f.  CLVIII*''2 
z.  16  vac;  an  beiden  stellen  fehlen  übrigens  auch  ndl.  v.  17876  f. 
und  v.  23468  die  vergleiche. 

Andere  Übereinstimmungen  zwischen  E  und  EP  lassen 
sich,  vorausgesetzt,  dass  eine  directe  beeinflussung  von  EP 
durch  E  ausgeschlossen  ist,  nur  durch  die  annähme  erklären, 
dass  die  beiderseitige  vorläge  anders  gelesen  hat  als  der  alte 
druck.  So  lässt  z.  b.  in  3)  das  in  E  und  EP  begegnende  asto- 
ned  sich   nicht  aus    der  lesung   von  FPD   ableiten;    so   üteht  in 

14)  tventi  in  E  und  EP,  wozu  sich  twintieh  in  ndl.  stellt,  einq  in 
FPD  gegenüber;  in  18)  an  in  E  und  EP  —  enen  in  ndl.,  trois 
in  FPD  gegenüber;  in  32)  Bi  It  was  »um  del  after  none  und  EP: 
anoon  a»  nootie  wa»  eotne,  a  l'heure  aue  il  arriva  sur  eulz    in    FPD 


—     cxxxv     — 

gegenüber;  in  37)  E:  fe  holt  *gottea  gros  =  EP:  be  the  holy  goste, 
was  frz.  par  le  saint  etperit  statt  ton  Etperit  in  FPD  voraussetzt.  — 
Wichtiger  noch  sind  die  folgenden  stellen:  E  v.  7349  f:  Quaß 
king  Clarion:  Ood,  merei,  What  eonteil  teittow,  gode  ami?  Hott 
schuld  we  o?ain  hem  fi%t?  =  EP  p.  272 3  ff.:  A  god,  mercy,  neide 
Clarion,  it  it  merveile  that  ye  tey,  that  tey,  we  thull  go  to  hem  for  to 
fight,  wozu  sich  ndl.  v.  20693  f.  stellt,  gegenüber  FPD  f.  CXXX»2 
z.  7  v.  u.  ff. :  Par  ma  foy,  ditt  le  roy  Clarion ,  vout  dictet  bien,  et 
ainti  le  ferons,  mait  etc.,  also  ein  zustimmendes  votura  gegenüber 
dem  verwunderten  ablehnen  in  den  anderen  texten.  —  Ev. 87 13 ff.: 
ße  IX.  ledde  OremporemoU,  Hardi  kni$t  and  wiz,t  and  fre  ....  Ac 
he  hadde  a  note  at  a  tat.  Ich  of  Pete  ladde  teuen  poutinde.  Leo- 
degan  to  com  bihinde  Wip  ten  poutinde  of  pe  best  ~  EP  p.  32 1  g  ff. 
the  IXth  bateile  ledde  Oroinge-poire-mole,  that  was  a  noble  knyght  of 
hit  body,  but  he  hadde  no  gretter  note  than  a  cot.  Thit  chete  oute 
VIIM,  in  whom  he  trutted.  And  the  XU>  bataile  ledde  the  kynge 
Leodogan  and  hit  stiwarde  Cleodalit,  that  right  wele  eowde  hym  helpe, 
and  were  in  her  Company e  X&  what  oon  and  other  =  ndl.  v.  227l'5  ff., 
gegenüber  FPD  f.  CLI»2  z.  16  f.:  to  ZX.  mena  Cleodalit.  Et  la 
X.  le  roy  Leodogan,  wo  ein  offenbarer  sachlicher  Widerspruch 
vorliegt. 

Die  annähme  einer  directen  beeinflussung  von  EP  durch  E 
ist  nun  in  der  that  in  hohem  grade  unwahrscheinlich.  EP  re- 
präsentirt  eine  ziemlich  genaue,  z.  th.  wörtliche  Übertragung  der 
frz.  prosa,  aus  der  man  zur  genüge  ersieht,  dass  der  verf.  sehr 
wohl  im  stände  war,  seine  vorläge  ohne  weitere  hülfsmittel  zu 
verstehen.  Andererseits  hat  das  anderthalb  Jahrhunderte  früher 
verfasste  englische  gedieht,  wie  es  scheint,  wenig  Verbreitung 
gefunden;  ist  doch  nur  eine  einzige  hs.  desselben  auf  uns  ge- 
kommen. Ausserdem  steht  diese  version ,  weil  in  gebundener 
rede  verfasst,  dem  frz.  roman  viel  freier  gegenüber  als  die  prosa: 
zu  welchem  zwecke  sollte  also  der  jedenfalls  auf  bestellung  ar- 
beitende autor  des  15.  jhs.  sie  hinzugenommen  haben?  Dir 
Studium  hätte  seine  arbeit  eher  erschwert  wie  erleichtert.  Vor 
allem  aber  erklären  sich  die  oben  vermerkten  Übereinstimmun- 
gen zwischen  beiden  englischen  texten  leicht  und  ungezwungen 
durch  die  annähme  anderer  lesungen  in  den  vorlagen.  Ein 
blick  auf  Weidner's  ausgäbe  des  prosaromans  von  Joseph  von 
Arimathia  lehrt,  wie  bedeutend  die  hss.  auch  derartiger  prosa- 
romane  in  einzelnen  lesungen  von  einander  abweichen,  ganz  ab- 
gesehen davon,  dass  die  sich  in  der  regel  auf  die  seite  von  E 
und  EP  stellende  ndl.  dichtung,  deren  Unabhängigkeit  von  den 
englischen  Versionen  sich  doch  wohl  von  selbst  versteht,  unsere 
auffassung  des  Sachverhaltes  bestätigt. 

Ich  füge  hier  gleich  einige  stellen  bei,  wo  ndl.  allein  mit 
E  zusammengeht,  ohne  oder  gar  gegen  FPD  und  EP.  1)  Der 
konig  Lot  will  den  am  boden  liegenden  Arthour  tödten .  E  t. 
3319  f.  —  ndl.  v.  11255  ff.;  FPD  f.  LXVIIb2  z.  4  v.  u.  ff. 
spricht  vielmehr  von  den  baronen  im  allgemeinen:   Ft  let  baron* 


CXXXVI       

s'arresterent  sus  le  roy.  qui  gitoyt  eneores  estourdy  a  terre  etc.  — 
EP  p.  11910  ff.  2)  Unter  den  gegnern  Arthour's  befindet  sich 
der  könig  Anguisaunt  von  Schottland  mit  6000  rittern,  E  v. 
3765—8  —  ndl.  v.  18895—400;  FPD  f.  LXXIX»2  z.  14  und 
EP  p.  1469  vac.  3)  Endlich  haben  E  nnd  ndl.  mehrmals  Per- 
sonennamen gemeinsam,  die  in  FPD  und  EP  fehlen;  so  E  v. 
6279  Morai  —  ndl.  v.  18495  Morü\  FPD  f.  CIXbl  z.  3  und 
EP  p.  22091  vac.  Ebenso  E  v.  6301  Bleoberis  =  ndl.  v.  18520 
Blieber  >/s.  wo  EP  p.  220 4  vac;  FPD  f.  CIXbl  23  fehlt  die  ganze 
hieher  gehörige  reihe  von  namen. 

An  einer  bemerkenswerthen  stelle  stehen  E  und  ndl.  auf 
der  einen,  EP  und  FPD  auf  der  andern  seite.  Brangores  von 
Estrangore  ist  mit  einer  tochter  des  kaisers  von  Constantinopel 
vermählt;  diese  war  nach  E  v.  4475  ff.  vorher  die  gemahlin  des 
königs  von  Hnngri  und  Blake  gewesen,  von  dem  sie  einen  söhn 
hat  namens  Segremor;  Dazu  stimmt  ndl.  v.  16114  ff.:  Ende  si 
hadde  gehat  enen  man,  Ende  was  wedue,  eer  se  Brangores  Te  tvive 
»am,  ende  hadde  vor  dt*  Ben  koninck  gehat  van  Blakte  Ende  oee 
mede  van  Bulgerie.  Abweichend  heisst  es  FPD  f.  XCVbl  z.  12  ff.: 
Or  auoit  espouse  le  roy  Brangorre  vne  haulte  dame,  fille  de  Sande- 
gan, empereur  de  Constantinoble .  qui  n'eut  que  deux  ßües,  dont  Vune 
espousa  le  roy  de  Blaeque  et  de  Hongrie,  et  Vaultre  espousa  le  roy 
Brangorre.  Aduint ,  que  le  roy  Blaeque  trespassa  au  ehe/  de  einq 
ans,  et  demoura  la  dame  grosse  cCung  enfant  masle.  qui  fut  nomme 
Sagrcmors.  Dieser  lesung  folgt  EP  p.  1862  ff.,  wo  freilich  der 
text  theilweise  verdorben  ist. 

Ebenso  geht  E  insofern  mit  ndl.  zusammen,  als  hier  nicht, 
wie  in  FPD  f.  XCI*>1  z.  6  v.  u.  ff.  —  EP  p.  17716  ff.,  bei  ge- 
legenheit  der  erwähnung  des  Ventres  von  Garlot  das  gespräch 
zwischen  dessen  söhn  Galeshyn  und  seiner  mutter,  sowie  seine 
botschaft  an  Gaweyn  besprochen,  und  ebenso  wenig  bei  der 
nennung  des  königs  Lot,  wie  FPD  f.  XCII1'!  z.  6  v.  u.  ff.  und 
EP  p.  1796  ff.  die  erzeugung  des  Modred,  sowie  der  bericht  von 
Gawein's  entschluss,  mit  seinen  brüdern  zu  Arthour  zu  ziehen,  an- 
gefügt, sondern  jene  Unterhaltung  erst  später  gesondert ,  verknüpft 
mit  dem  auszuge  selbst,  berichtet  wird,  E  v.  4554  ff.  —  ndl.  v. 
16390  ff.  Doch  ist  dabei  zu  bemerken,  dass  gegenüber  dem  be- 
spräche zwischen  Galathin  und  seiner  mutter  E  v.  4569  ff.  — 
f.FFDXCIb2  z.  21  ff.  =  EP  p.  1777  ff,  ndl.  v.  16411—18  sich 
ganz  kurz  fasst;  v.  4587 — 92  bietet  allerdings  nur  E.  Ferner 
fehlt  in  ndl.  v.  16431  ff.  der  zug  E  v.  4609  ff.  =  FPD  f.  XCIII»2 
z.  6  ff.  —  EP  p.  181s  ff«»  dass  Gawein  von  der  jagd  kommt,  dass 
seine  mutter  ihm  vorwürfe  macht  über  sein  unritterliches  weseu, 
und  dass  er  verspricht,  sich  von  Arthour  zum  ritter  schlagen 
zu  lassen.  Dort  ist  nur  von  der  botschaft  des  Gal.  an  Gaw. 
und  dem  empfang  derselben  die  rede,  die  FPD  f.  XCIl'1  -  z.  3  ff.  und 
f.  XCVIb»  z.  19  ff.  sowie  EP  p.  1789  f.  und  p.  189*  ff.  zweimal 
erzählt  wird.  In  auffallender  weise  ist  E  v.  4605  ff.  die  bot- 
■chnft  nnd   ihre  entgegennähme    durch  Waw.    vor   dus    gespräch 
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mit  Heiner  mutter  gesetzt  und  durch  den  etwas  unklaren  vers 
t.  4609:  In  tirne  pat  pis  sond  com,  damit  verknüpft.  Die  ge- 
schiente von  Modred  ist  in  £  ganz  ausgelassen. 

Wenn  an   einer   anzahl  anderer  stellen  £  zu  FPD  und  ndl. 
stimmt,    wo  EP   nichts  entsprecheudes  oder  wenigstens  nur  eine 
allgemeinere  angäbe  bietet,    so  ist  in  diesen  fällen  letzterer  text 
meist  als   verdorben  oder  lückenhaft  anzusehen.      Hieher  gehört 
1)  Kay's  kämpf  gegen  Angvisaunt,  E  v.  3299  ff.  m*  FPDf.LXVIIb^ 
z.  17  ff.  -=^=    ndl.  v.    11237  ff.;  EP  p.  119*   fehlt  die  Übertragung 
folgender  worte  des  Originals :  si  aeeoururent  eeste  part  et  tous  cetUx 
de   »on  party,  pour   le   remonter;   et  les   sept   roys   »e  tournerent  m- 
eontinent   pour    Vemmener.      Maie    Keux   ferit    ti  dure  ment    le    roy 
Aguiseaulx    d'Eseosse,    qui  ettoit   sur   le  roy  Artus,    qu'ü   luy  perea 
Vescu  et  haulbert  par  la  »enestre  espaulU  d'oultre  en  oukre  et  le  getta 
a  terre,  luy  et  son  cheuaL     2)   Das  landvolk,  welches  Arthour  zu 
hülfe  kommt,  ist  bewaffnet  nach  E  v.  3343 :   Wip  axes.  »taue»  and 
unp  bowt  —  »dl.  v.  11 283  ff.:   met  chtppelen,  met  iuiken,  Met  glavien, 
tuet  axen,  met  alrehande  »aken,   Met  yseren  ga  feien  ende  tnet  bogen, 
entsprechend   FPD  f.  LXVIII»!  z.  22  f.:   a  futtz  et  bastont;   EP 
p.    11924  allgemeiner:  with  all  wepen,  tltat  thei  myght  haue  deffen- 
sable      Die    beiderseitige   vorläge    von   E   und    ndl.    scheint  noch 
ausführlicher  gewesen    zu    sein.      3)   Galathin   sagt  zu   Wawain : 
Eilen  wir  dorthin,  denn  während  wir  uns  hier  unterhalten,  kann 
Gaheriet  bereits  dem   tode   verfallen  sein,   £  v.  4989  ff.  =  ndl. 
v.  16858  ff.;  EP  p.  196*  ist  nach  haste  die  Übersetzung  folgenden 
Stückes  ausgefallen,  FPD  f.  XCIXbl  z.  25  ff. :   Et  Gauuain  respond: 
A  tel  besoing  m  doit  attendre   le  chaulue  le  e/teuelu.     Mais  poingne* 
tost  apres  moy,  car  i'ay  paour,  qu'ü  ne  sott  oeeis,  ains  que  soyons  la. 
Gleich  darauf,  EP  p.  196 B,  ist  nach  and  die  erwähnung  Gawein  s 
ausgefallen,    vgl.  FPD  f.  XCIXbl  z.  8   v.  u.  f:    M  Oauuain  s'en 
va  courant  deuant  =  Ev,  5Ü05  =  ndl.  v.   16865.     4)  £  v.  5191  f. 
sagt  Wawain :    Parde,    To  day  no  schul   ze   nimm   me   =   ndl.    v. 
17045  f.,   entsprechend  FPD  f.  Cb2   z.  8    v.  u.  ff.:  Si  prent  cou- 
raige  et  dit,  que  ains  mourra  premier  qu'üz  le  prennent;  EP  p.  1991 
vac.     5)  E  v.  5903  f.  heisst  es:   po  Uzt  pe   elerk  Merlin   And  sir 
Bretel  and  sir   Vlftn  ■>  ndl.  v.   17726  f.  =-  FPD  f.  CV»2  z.  9  f.: 
et  dist  a  Vlfin  et  a  Breteil,  quüz  deseendisserU ;  EP  p.  209 4  ist  Ulfins 
name  ausgefallen.     6)   E  v.  5977 — 94,    der  kämpf  Arthour' s  mit 
Canlang,    des   letzteren    tod   und    die    freude    der   Gvenour    über 
diese  waffenthat  entspricht  inhaltlich  ziemlich  genau  ndl.  v.  17791  — 
812.    Beide  faasungen  gehen  zurück  auf  FPD  f.  CVbl  z.  8  v.  u.  ff.: 
Jintatidis  qu'üz  entendoient   a  rompre  la  presse   et  la  faire   departir. 
Aduint  que  le  roy  Artus  encontra  le  roy  Jiyolant,    qui  moult  se  pe- 
noyt  de  greuer  les  compaignons  de  la  table  runde,   si  luy  vint  eourir 
sus  de   toute    sa  foroe.     Or  dit   le   eompte,   que  le  roy   Riolant  auoit 
XIIII  piedt  de  long.     C'etoit   le  plus  fort   homtne  et  le  plus  gros  et 
aduenant  fort  et  puissant,  et  bien  fourny  de  membres.    Adone  le  roy 
Artus  luy   vint  gecter  vng   tour   d'eseretnie  par  dessoubs  la  panne  de 
l'eseu  entre  les   deux  espaules  et  si  durement  le  ferit  d' Esealibore.  sa 
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bonne  espee,  quil  le  fendü  iusques  au  nombril,  et  le  cheual  tourne 
en  fuytte  partny  la  bataiüe  a  tout  le  demourant  du  eorpt.  Cestuy 
eoup  virent  bien  eeulx  du  chasteau  et  Genieure,  la  fitte  du  roy  Leo- 
dagan,  qui  estoit  aux  fenestres  du  palaix,  et  souvent  parier ent  de  ee 
eoup  le»  rngz  et  le»  aultre»  et  mouli  s'estnerueillotent,  qui  estoit  cestuy, 
qui  auoit  dontte  cestuy  eoup.  In  EP  p.  2I07  ist  am  schlösse  des 
absatzes  dieses  ganze  stück  weggefallen ;  dass  dasselbe  in  der 
vorläge  von  EP  aber  nicht  gefehlt  hat,  geht  aus  EP  p.  2108  f.: 
for  the  kynge  Canlent,  that  thei  haue  loste,  klar  hervor.  7)  König 
Ban  versetzt  Clarion  einen  hieb,  der  ihn  bis  zum  gürtel  spaltet, 
E  v.  6004  =  ndl.  v.  17834  =  EP  p  211 B  f.;  E  fügt  noch 
hinzu,  v.  6006:  Men  mi?t  se  fe  liuer  abandoun  =  ndl.  v.  17835, 
entsprechend  FPD  f.  CVIal  z.  6  ff. :  si  que  le  foyeet  le  poulmon 
en  ptusscz  veoir  elerement;  EP  p.  211®  vac. 

Dagegen  liegt  uns  nunmehr  die  aufgäbe  ob,  zu  zeigen,  dass 
die  vorläge  von  E  einerseits,  von  FPD,  EP  und  ndl.  andrerseits 
mehrfache  unterschiede  aufgewiesen  haben  muss.  Nicht,  als  ob  nicht 
manche  abweichungen  von  E  dem  Verfasser  dieses  gedientes 
selbst  zugeschoben  werden  könnten ;  so  z.  b.  Umstellungen ,  wie 
die  folgenden:  1)  Die  inschrift  auf  dem  Schwerte  wird  FPD 
f.  LXVIJbl  z.  17  ff.  —  EP  p.  U818  ff.  =  ndl.  v.  11178  ff.  erst 
da  angeführt,  wo  Arthour  dasselbe  zum  ersten  male  im  kämpfe 
braucht;  in  E  schon  da,  wo  von  demselben  zuerst  die  rede  ist, 
v.  2815  ff.  Nach  der  darstellung  in  FPD  f.  LVIIIbl  z.  11  ff, 
EP  p.  98 19  und  ndl.  v.  9840  ff.  zusammen  genommen  mit  der 
vorhin  angeführten  stelle,  befänden  sich  zwei  inschriften  auf  dem 
Schwerte,  die  demnach,  was  auffällig  erscheint,  an  verschiedenen 
stellen  des  textes  mitgetheilt  werden.  Die  fassung  von  E,  wo 
der  zweck  des  Schwertes  vielmehr  dem  bischof  in  den  mund  ge- 
legt wird  (v.  2821  ff),  ist  gewiss  vorzuziehen.  2)  Nach  E  v.  3571  ff. 
beschwören  vor  dem  turnier  Merlin  und  die  übrigen  vertrauten 
des  königs  Bohort  und  Ban,  dass  Arthour  der  söhn  von  Uter 
und  Ygerne  sei,  und  diese  huldigen  ihm.  Nach  dem  turnier  ent- 
wickelt Merlin  vor  ihnen  dann  seine  absieht,  Arthour  mit  Gve- 
nour,  der  tochter  des  königs  Leod.,  zu  vermählen;  in  FPD 
f.  LXXVIIal  z.  24  ff.  —  EP  p.  14088  ff.  =  ndl.  v.  12947  ff. 
finden  beide  mittheilungen ,  allerdings  durch  die  mittngsmahlzeit 
unterbrochen ,  nach  dem  turnier  statt.  3)  Die  eintheilung  von 
Arthour's  heer  und  die  namen  der  einzelnen  heerführer  werden 
in  FPD  f.  LXXXI»2  z.  21  ff.  =  EP  p.  151 7  ff.  =  ndl.  v.  13784  ff. 
sofort  nach  der  ankunft  in  dem  walde  berichtet,  in  E  v.  3841  ff. 
erst  nach  der  ersten  niederlage  der  gegner,  so  wie  diese  das 
heer  von  einem  hügel  aus  überblicken.  4)  Die  rede  Merlin's, 
E  v.  4075  ff.  ist  inhaltlich  zusammengesetzt  theils  aus  FPD  f. 
LXXXIb2  z.  12  ff.  —  EP  p.  1529  ff.  historisch  berichtetem, 
theils  am  einer  früheren  rede  Merlin's  in  FPD  f.  LXIX*2  z.  1  ff. 
-  KP  p.  122 19  ff.  5)  K  v.  4625-10  steht  die  tadelrede  der 
l.nider  vor  Wawain's  antwort,  die  dann  auch  an  diese  mit  ge- 
richtet ist,  in  KP  p.  I8317  ff.  trat  nneh  derselben,   und  zwar  treten 
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hier  die  brüder  erst  ein,  nachdem  G.  erklärt  hat,  zu  Arthour 
ziehen  zu  wollen ,  haben  also  seine  worte  nicht  gehört.  In  ndl. 
fehlt  dieser  ganze  passus ;  vgl.o.p.CXXXVI.  6)  Von  der  zeitweiligen 
berserkerstärke  Wawain's  ist  in  E  erst  bei  gelegenheit  des  kampfes 
mit  den  feinden  die  rede,  v.  4781  ff.,  in  FPD  f.  XCIIIb2  z  17  ff. 
=  EP  p.  182  *  ff.  schon  früher,  als  das  erste  mal  von  ihm  die 
rede  ist;  in  ndl.  finde  ich  dies  moment  an  keiner  von  beiden 
stellen.  7)  Dass  die  heiden  dem  am  boden  liegenden  Gvinbating 
wieder  auf  ein  pferd  helfen,  folgt  in  E  v.  5173  f.  sofort  auf 
seinen  fall;  in  FPD  f.  CI*1  z.  24  f.  —  EP  p.  1 99 1S  f.  =  ndl. 
v.  17083  ff.  erst  nach  Wawain's  befrelung.  8)  Die  liste  der  41 
ritter,  die  Arthour  auf  seinem  zuge  zu  Leodegan  begleitet  haben, 
findet  sich  in  E  v.  54(M>  ff.  bei  gelegenheit  der  begriissung  des 
Leodegan,  in  FPD  f.  CVI»2  z.  9  v.  u.  ff.  —  EP  p.  2124  ff.  —  ndl. 
v.  17895  ff.  erst  bei  der  Schilderung  ihrer  heldenthaten.  9)  In  E 
v.  5813  ff.  ist  zuerst  von  den  klagen  der  tochter  des  Leodegan 
die  rede,  dann  erst  von  der  erbitterung  der  gralritter,  FPD 
f.  CIVb2  z.  9  ff.  =  EP  p.  20895  ff.  =  ndl.  v.  17659  ff.  umgekehrt. 
10)  Die  erzählung  von  der  erzeugung  der  jüngeren  Gvenore 
findet  sich  in  E  v.  6472  ff.  gelegentlich  des  umstandes  erzählt, 
dass  die  beiden  Gvenoren  Arthour,  Bohort  und  Ban  baden ,  in 
FPD  f.  CVIbl  z.  9  v.  u.  ff.  =  EP  p.  21284  ff.  =  ndl.  v.  17952  ff., 
da  wo  berichtet  wird,  wie  die  ritter  dem  in  lebensgefahr  schwe- 
benden Cleodalis  zu  hülfe  kommen.  11)  Die  episode  von  Michel 
Ywain,  dem  söhne  Urien's,  und  seinem  gespräche  mit  seiner 
mutter  Hermisent,  welche  sich  in  E  v.  7625  ff.  rindet,  steht  in 
FPD  f.  CXVlal  z.  6  v.u.  ff.  =EP  p.  238 x  ff.  =  ndl.  v.  19534  ff., 
also  an  viel  früherer  stelle.  E  weist  hier  wie  vorher  in  ähn- 
lichen fällen  den  vorzug  auf,  dass  die  geschichte  des  Michel 
Ywain  und  seines  halbbruders  Bast -Ywain  im  zusammenhange  vor- 
geführt wird,  während  in  FPD  f.  CXXXIIbl  z.  15  ff.  —  EP  p.  277 15 
und  ndl.  v.  20836  der  abgerissene  faden  neu  angeknüpft  werden 
muss.  1 2)  Ueber  das  von  Leodegan  veranstaltete  fest  und  die  waff- 
nung  Arthour's  durch  Gvenour  wird  E  v.  8641  ff.  und  v.  8677  ff. 
vor  der  aufzählung  der  heerführer  berichtet,  FPD  f.  CLI»2  z.  18  ff. 
=  EP  p.  322 '  ff.  =  ndl.  v.  22731  ff.  danach.  13)  Die  rath- 
schläge  Merlin's  zur  bekämpt'ung  des  Rion  finden  sich  E  v.  8720  ff. 
hinter  der  aufzählung  der  heerführer,  FPD  f.  CXLIXbl  z.  5  v.  u.  ff. 
=  EP  p.  3175"  ff.  =  ndl.  v.  22505  ff.  sofort  nach  der  ankunft 
der  könige  bei  Leodegan. 

Dass  sich  aus  derartigen  Umstellungen  bezüglich  der  be- 
schaffenheit  der  quelle  absolut  keine  Schlüsse  ziehen  lassen, 
lehrt  z.  b.  eine  vergleichung  des  Ip.  A  mit  seiner  vorläge  (vgl. 
Ipomedon,  p.  CV  ff.). 

Ebensowenig  natürlich  aus  den  kürzungen  und  aus  las- 
sungen, zu  deren  besprechung  ich  jetzt  übergehe. 

Und  zwar  führe  ich  zunächst  die  fälle  auf,  wo  E  eine 
kürzere  fassung  bietet  wie  FPD,  EP  und  ndl.  Hieher  gehören 
a)    PersonalschilderuriKen;    so  wird  FPD  f.  LXXXVIII»! 
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%.  8  fl".  =  EP  p.  168*  =  ndl.  v.  15209  ff.  der  alte  mann,  welcher 
die  vögel  verkaufen  will,  genauer  beschrieben,  wie  E  v.  4136  f.; 
desgl.  der  greis,  welcher  Gawein  die  botschaft  über  Seigremor 
bringt,  EP  p.  261»  ff.  =  ndl.  v.  20280  ff.  (in  FPD  fällt  dieser 
passus  in  eine  lücke)  gegenüber  E  v.  7029  ff. :  ebenso  ferner  der 
knappe,  welcher  Gawain  einen  brief  bringt,  FPD  f.  CXXXUJbl 
x.  9  ff.  =  EP  p.  279"  ff.  —  ndl.  v.  20908«.  gegenüber  E  v.  7811; 
der  ritter,  der  Gawain  zu  demjenigen  führt,  welcher  Modred  bei 
sich  hat,  FPD  f.  CXL.b2  z.  22  ff.  =  EP  p.  296 18  ff.  —  ndl. 
v.  21455  ff.,  gegenüber  E  v.  8386  f.  b)  Gespräche;  so  ist 
die  besprechung  der  barone  mit  Merlin  E  v.  3144  ff.  inhaltlich 
im  wesentlichen  dieselbe,  wie  in  FPD  f.  LVIIJbl  z.  2  v.  u.  ff. 
=  EP  p.  109*  ff.  =  ndl.  v.  10493  ff.,  aber  in  diesen  texten 
riel  breiter  und  ausgeführter:  ebenso  sind  in  E  v.  6523 — 6528 
sehr  knapp  gefasst  die  erwägungen  Leodegans  gegenüber 
FPD  f.  CXIbl  z.  28  ff.  =  EP  p.  226 1  ff.  —  ndl.  v.  1887«)  ff., 
desgl.  seine  Unterhaltung  mit  Hervv,  E  v.  6529  ff.  gegenüber 
FPD  f.  CXIb2  e.  23  ff.  =  EP  p.  226 19  fl.  =  ndl.  v,  1 891 1  ff. ;  Merlin's 
bericht  über  Wawain's  thaten,  E  v.  6583 — 88  gegenüber  FPD 
f.  CXIII»2  »,  17  ff.  =  EP  p.  2308  ff  =  ndl.  v.  19142  ff.;  das 
gespräch  zwischen  Cradelman  und  Angvigenes,  E  v.  6731  ff. 
gegenüber  FPD  f.  CXV»l  z.  19  ff".  =  EP  p.  234  8  ff.  —  ndl. 
v.  19385  ff;  endlich  ist  E  v.  8297—8301  ein  extract  von  FPD 
f.  CXXXIX»!  t.  4  v.  u.  bis  f.  LXL*l  z.  2  ff.  =  EP  p.  292 6— 
29418  =  ndl.  v.  21312—68.  c)  Schlacht-  und  turnier- 
beschreibungen;  so  wird  der  krieg  zwischen  Claudas  und  Bau, 
FPD  f.  LXXal  z.  12  v.  u.  ff.  bis  f.  LXXb2  z.  11  =  EP  p.  124 ia 
bis  12583  =  ndl.  v.  11629 — 721,  in  E,  und  zwar  an  etwas 
späterer  stelle,  v.  3491 — 98,  sehr  kurz  abgemacht;  die  notiz, 
dass  Claudas  nach  Rom  gegangen  ist,  um  dort  hülfe  zu  holen, 
wird,  beiläufig  bemerkt,  in  FPD  und  EP  erst  viel  später  erzählt.  So 
wird  ferner  das  lian  und  Bohort  zu  ehren  veranstaltete  turnier  in 
FPD  f.  LXXnil»!  z.  3  ff.  =  EP  p.  13316  ff.  =  ndl.  v.  12823  ff. 
viel  ausführlicher  geschildert  wie  E  v.  3585  ff.  Desgl.  ist  der 
verlauf  der  hauptschlacht  zwischen  Arthour  und  den  baronen  in 
E  erheblich  gekürzt. 

Eine  anzahl  anderer  züge  der  erzählung  in  FPD,  EP  und  ndl. 
fehlt  in  E  ganz;  es  sind  die  folgenden.  I)  Nach  EP  p.  108a  ff. 
(ndl.  ist  nach  v.  10490  eine  lücke  im  texte  zu  constatiren)  ent- 
flieht Arthour  vor  den  erbitterten  baronen  durch  ein  fenster  in 
Karlion  (FPD  f.  LXIIIbl  z.  8  v.  u.  f.  drückt  sich  allgemeiner 
an«),  nach  E  v.  3142  nichts.  2)  Nach  FPD  f.  LXVbl  z.  24  ff. 
=  EP  p.  US88  ff.  =  ndl.  v.  10815  ff.  räth  Merlin  den  baronen, 
nachzugeben,  wird  aber  nur  von  ihnen  verhöhnt;  Arthur  bittet 
Merlin  um  rath,  und  dieser  schlägt  ihm  vor,  Leodegan  gegen 
Rion  zu  helfen,  sobald  die  barone  beaiegt  sind,  während  der  erz- 
bischof  die  gegner  Arthour 's  verfluchen  soll;  E  nach  v.  3172  vac. 
3)  Nach  FPD  f.  LXVIII*2  z.  8  v.  u.  ff.  —  EP  p.  120"  ff.  — 
ndl.  v.    11343   ff.    verlieren    die    bnrone   ihr   sämratliches    gepuck; 


E  nach  v.  3364  vac.  4)  Der  bericht  Merlin'«  über  Blasie,  über 
Vortiger,  Uterpendragon ,  Ygerne  und  ihre  kinder,  sowie  über 
Gawain,  Galeshin  und  Ewein,  FPÜ  f.  LXVIIIb2  z.  13  ff.  =  EP 
p.  121 ,8 — 122**  =  ndl.  v.  11409—94  fehlt  E  v.  3403,  ist  auch 
ganz  entbehrlich,  da  er  theils  schon  bekanntes  erzählt,  theils 
dem  yerlaufe  der  handlung  vorgreift.  In  derselben  rede  fehlen 
nach  v.  3438  in  E  die  persönlichen  bemerkungen  Merlin's,  FPD 
f.  LXIXbl  z.  23  ff.  —  EP  p.  1231*  ff.  =  ndl.  v.  11Ö54  ff. 
5)  Die  gespräche  der  sieben  räuber  unter  sich  und  mit  den 
boten,  FPD  f.  LXXI»l  z.  25  ff.  —  EP  p.  12610  ff.  =  ndl.  v, 
11709  ff.  fehlen  K  v.  3450  ff.,  wie  denn  überhaupt  die  beider- 
seitige darstellung  in  diesem  passus  wenig  berührungen  zeigt; 
ebensowenig  wird  in  E  von  der  feierlichen  einführung  der  boten 
bei  den  zwei  königeu,  von  den  bedenken  der  letzteren  gegen 
das  verlassen  ihres  laude»  und  deren  beschwichtigung,  von  der 
erzählung  des  abenteuers  mit  den  sieben  räubern  (das  zum  über- 
fluss  Merlin  noch  einmal  Arthour  mittheilt,  EP  p.  131  *'  ff.),  so- 
wie von  der  Übergabe  des  lande»  an  Leonce  und  Pharien,  FPD 
f.  LXXII»!  z.  5  ff.  =-  EP  p.  1288  ff.  «■  ndl.  v.  12014  ff.,  be- 
richtet. 0)  Die  aufzählung  der  anführer  der  Besatzungen  in 
den  einzelnen  festungen  im  lande  der  beiden  könige,  FPD 
f.  LXXVIII«-'  z.  8  v.  u.  ff.  —  KP  p.  144«  ff.  =  ndl.  v.  13203  ff. 
fehlt  in  E  v.  3686.  7)  In  dem  gespräche  der  besiegten  barone 
fehlt  in  E  nach  v.  4266  die  rede  des  Clarion,  FPD  f.  LXXXIX^a 
js.  6  v.  u.  ff.  =  EP  p.  172at  ff.  —  ndl.  v.  15548  ff,  ebenso  nach 
v.  4310  der  schluss  von  Brangori's  rede,  FPD  f.  XC»2  z.  11  ff. 
=  EP  p.  17319  ff.,  nach  v.  4326  der  schluss  von  Cradelman  s 
rede  und  die  sich  daran  anschliessende  berathung,  FPD  f.  XCb- 
z.  15  ff.  =  EP  p.  17415— 1758;  und  endlich  in  der  rede  des  königs 
von  den  10n  rittern  nach  v.  4344  und  v.  4346  das  in  FPD  f.  XCI»1 
z.  16 — 7  v.  u.  und  z.  5  v.  u.  bis  *-  z.  4—  EP  p.  175,,— 1  und  p.  1 76* — 7 
enthaltene;  ndl.  weicht  in  diesem  passus  stärker  von  den  prosatexten 
ab.  8)  Es  fehlt  ferner  nach  E  v.  11230  die  Vereinigung  der  42  ritter 
mit  den  truppen  des  Hervy  de  Kyvell,  FPD  f.  CVIIIb-'  z.  21  ff. 
bis  f.  ClXal  z.  13  -  EP  p.  21818— 4  —  ndl.  v.  18Ö28— 62.  In- 
dessen dürfte  in  diesem  falle  die  auslassung  dem  Schreiber  von 
E  zur  last  fallen,  denn  diese  Vereinigung  wird  v.  6285,  wo  Herui 
als  theilnehmer  an  der  schlacht  erwähnt  wird,  als  stattgefunden 
vorausgesetzt.  Weiter  vermisst  man  9)  nach  E  v.  6340  Arthour's 
antwort  auf  die  vorausgehende  bemerkung  des  königs  Ban,  FPD 
f.  CSIXh»  «.  20  ff.  —  EP  p.  221 81  ff.  —  ndl.  v.  18560  ff,  die 
man  im  zusammenhange  ungern  entbehrt.  Desgl.  fehlt  nach  E 
v.  6347  das  kurze  gespräch  zwischen  Ban  und  Merlin,  FPD 
f.  CDT>«  z.  4  v.  u.  ff.  —  EP  p.  221 7  ff.  —  ndl.  v.  18576  ff., 
weiter  nach  E  v.  6883  die  tödtung  des  Clariel  durch  liohort, 
des  Iaisdon  durch  Vlfin,  ebenso  die  des  Moras,  Laidon  (ndl.  Mo- 
dianne) und  Senebant  (ndl.  Sortibanne),  EP  p.  222 S9  ff.  =  ndl. 
t.  18628  ff.  (FPD  f.  CX»2  z.  13  ff  fehlt  die  erste  reihe  auch). 
10)  Nach  E  v.  6537  ist  die  Schilderung  von  Gvenour's  Schönheit, 
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FPD  f.  CXlIai  z.  22  ff.,  EP  p.  227*  ff.  und  ndl.  v.  18942  ff. 
ausgelassen,  desgl.  die  erste  anrede  der  Gvenour  an  Arthour, 
FPD  f.  CXII»2  z.  18  ff.  =  EP  p.  22721  ff.  —  ndl.  v.  18981  ff., 
sowie  die  weiteren  bcmerkungen  über  sie,  EP  p.  2299  ff.  =  ndl. 
v.  19082  ff.  und  kürzer  FPD  f.  CVIII»  1  z.  6  ff.  1 1)  E  berichtet  nach 
v.  6718  nichts  über  den  von  Ewein  gegebenen  rathschlag  und 
seine  ausführung,  EP  p.  234 12  ff.  —  ndl.  v.  19361  ff.  In  FPD 
f.  CXV*  1  z.  6  ff.  ist  gleichfalls  von  der  einholung  der  beute  die 
rede,  ohne  dass  jedoch  Ewein's  name  genannt  würde.  12)  Da- 
von, dass  ein  theil  des  heeres  unter  Ewein,  Meliagans  und 
Ewein  avoutres,  FPD  f.  CXVI»  1  z.  6  v.  u.  =  EP  p.  238 l  ff. 
(ndl.  v.  19534  ff.  ist  nur  von  Ywen  und  Ywen  Overdoem  die 
rede)  in  der  Stadt  zurückgelassen  wird,  steht  E  v.  6854  nichts. 
13)  Die  Unterhaltung  zwischen  Saigremorund  den  landleuten 
ist  in  E  nach  v.  7u08  um  EP  p.  260  7~19  =  ndl.  v.  20250—61 
gekürzt  (in  FPD  lücke).  14)  In  der  überhaupt  erheblich  ge- 
kürzten beschreibung  des  kampfes  gegen  Oriens  werden  in  E  be- 
sonders mehrere  einzelheiten  vermisst;  so  fehlt  nach  v.  7111  der 
zug,  dass  Oriens  Agravain  aus  dem  sattel  wirft,  FPD  f.  CXXVIIa- 
z.  7  v.  u.  ff.  =  EP  p.  2657  ff.  =  ndl.  v.  20421  ff.;  ferner  nach 
v.  7116  die  thaten  von  Gawain's  brüdern,  FPD  f.  CXXVIIbl 
z.  12  ff.  —  EP  p.  265 28  ff.  —  ndl.  v.  20441  ff.  (wo  allerdings 
nur  von  Garies  die  rede  ist);  ebenso  nach  v.  7123  die  Unter- 
haltung zwischen  Gawain  und  Segremor,  FPD  f.  CXXVIIb- 
z.  13  ff.  —  EP  p.  266 6  ff.  —  ndl.  v.  20468  ff.  15)  Davon,  dass 
Escam  den  Clarion  zukommenden  theil  der  beute  diesem  später 
zuschickt,  FPD  f.  CXXXlb2  z.  9  v.  u.  ff.  —  EP  p.  2768  ff.  und 
FPD  f.  CXXXIIbl  z.  10  ff.  =-  EP  p.  277 8  ff.  —  ndl.  v.  20829  ff, 
weiss  E  v.  7612  nichts.  16)  In  A  ist  nach  v.  7817  der  Wortlaut 
des  briefes,  den  der  knappe  Gawain  angeblich  in  Ywain's  auf- 
trage überbringt,  unterdrückt;  vgl.  FPD  f.  CXXXIIIb2  z.  1 1  ff.  = 
EP  p.  280*  ff.  =  ndl.  v.  20923  ff.  17)  Es  fehlt  nach  E  v.  8028 
die  gegenfrage  des  Ates  an  Agreuein,  wer  er  und  seine  gefährten 
seien,  und  die  autwort  desselben,  FPD  f.  CXXXVI»!  z.  17  ff.  = 
EP  p.  285 18  ff.  =  ndl.  v.  J1071  ff.;  ferner  1s)  nach  E  v.  8213 
die  bcrathuug  des  Sorioundcs  mit  seinen  baronen,  FPD 
f.  CXXXVIIbl   z.  25  ff.  =  EP  p.  2898  ff.  —  ndl.  v.  21183  ff; 

19)  nach  E  v.  8306  die  Schilderung  des  alten  ritters,  FPD 
f.  CXL*l  1.   18  ff.   «=    EP    p.    29488   ff.    =    ndl.    v.   21374  ff.; 

20)  nach  E  v.  8382  das  missgcschick  des  künigs  Lot  auf  der 
flucht  mit  seiner  familie  in  folge  des  zusammenstosses  mit  den 
8achien,  FPD  f.  CXLbl  t.  7  bis  b2  z.  16  =  EP  p.  2958—  296" 

—  ndl.  v.  21432  ff.  (allerdings  ist  dafür  dann  E  v.  8409  ff.  die 
rede  des  Modred  geleitenden  ritters  ausführlicher  wie  FPD 
f.  CXLIbl  x.  2  ff.,  EP  p.  298»  ff.  und  ndl.  v.  21522  ff);  21)  nach 
E  v.  8399  die  Unterhaltung  zwischen  Gawain  und  seinen  ge- 
führten, EP  p.  297»  ff.  —  ndl.  v.  21490  ff.;  22)  nach  E  v. 
8543  ff.  der  aufenthalt  Gawain's  in  Arundel,  ehe  er  sich  mit 
Uelisent  und  Modred  nach  London  begiebt,   FPD  f.  b>  s.   12  »1. 

—  EP  p.  801"  ff.    —   ndl.  v.  21662  ff.     28)   Dass  in  E   nach 
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t.  8576   wahrscheinlich   ein   stück   durch   die   schuld  des  Schrei- 
bers   ausgefallen  ist,    habe   ich    bereits    in    der  anm.   zu  diesem 
verse    erwähnt:    es     wird    ein    bericht    über  Merlin's  aufenthalt 
bei    Blays    und    über    seine    Prophezeiungen   versprochen;    mehr 
allerdings   nicht:    dass    es    nicht  des  dichters   absieht    war,   über 
Merlin's    aufenthalt    bei    Leonces    und    seine    bekanntschaft    mit 
Niniame  zu  schreiben,   geht   aus  E  v.  8577  f.:  po  went  he  fram 
hii  maisttr  Blais  To  Arthour,  to  Carohaise,  klar  hervor;  bei  diesem 
letzteren   ereigniss    treffen   die   texte   nämlich  wieder  zusammen. 
Es  fehlt  also  Merlin's  mittheilung  an  den   eremiten,   dass  er  zu 
Leonces  nach  lienoyk  gehen  wolle,  der  vor  Claudas,  den  Galliern 
und    den    Römern  in    gefahr    schwebe,    woran    sich   eine   anzahl 
Prophezeiungen  schliessen;   darauf  folgt  Merlin's   reise  nach  Be- 
noyk  und  sein  gespräch  mit  Leonces;   weiter  Merlin's   liebesver- 
hältniss  mit  Niniame   und  alles,  was    dazu  gehört,  bis  zu  seiner 
Verabschiedung    von  ihr,    FPD    f.   CXLID>2    z.    l    v.  u.  ff.   bis 
f.  CXLVIIa2  z.  14  =  EP  p.   3ü38— 314*   =    ndl.    v.  21744— 
22297.     24)    Ausgelassen   ist   in  E   nach  v.  8578  die  Zusammen- 
kunft der  barone  in  Leicester  und  die  dort  gefassten  beschlüsse, 
FPD  f.  CXLVD>2  z.  18  ff.  =  EP  p.  312  z.  12  ff.  =  ndl.  v.  22221  ff.; 
weiter   25)  nach  v.  8584  die  ausführliche  Verhandlung  könig  Ar- 
thour's  und  der  seinen  mit  Merlin,   der  ihnen  über  die  Leonces 
bedrohenden  gefahren  mittheilung  macht  und  daran  Prophezeiun- 
gen anknüpft,  FPD  f.  CXLVIII»!  z.  25  ff.  bis  f.  OXLIX&2  z.  4 
—  EP  p.  31410— 31625  <*  ndl.  v.  22308—451;   ferner  26)  nach 
ir.  8605   die   frage  Leodegan's   an  die  ritter,  wie  man  am  besten 
den  könig  Rion  bekämpfen  könne,   FPD  f.  CXLIXhl   z.  7  ff.  = 
EP  p.  317 10  ff.  =   ndl.  v.  22480  ff.;    27)    nach   E   v.  8644  die 
tischordnung  an  dem  feste,   welches   Lcodegan   veranstaltet,  ins- 
besondere   die    wiederholte    Schilderung    der     beiden    Gonuoren, 
FPD    f.   CLI>2   fc   26   ff.   —  EP    p.   322»  tf.;    ndl.    v.    22737  ff. 
28)   Nach  FPD   f.  CLD>1   z.   iy  ff.  =  EP  p.  3236  ff.  =  ndl.  v. 
22850  ff.  befiehlt  Merlin  dem  heere,  erst  dann  sich  auf  die  feinde 
zu  stürzen,    wenn   es   ein  hörn   blasen  höre,    und    dieser  befehl 
wird  befolgt;  E  nach  v.  8770  nichts.     29)  Nach  FPD  f.  CLVbi 
z.   5    v.  u.   ff.  —  EP  p.   332»  ff.   =   ndl.   v.  23263  ff.   verwirrt 
Merlin    die    Sachsen    mittels    eines    durch    zauber    erregten    Un- 
wetters;  E  nach  v.  9125  nichts.     30)   Nach  E  v.  9224  fehlt  die 
erwähnung  des   Sadoynes,   FPD   f.   CLVII»!    z.  1    v.  u.  =  EP 
p.   335 ia   ff.    (ndl.   v.   23366  vac).     81)    In   der    Schilderung  des 
kampfes    zwischen  Arthour  und   Rion   fehlt  nach   E   v.  9350  ein 
grosses  stück,  enthalten  in  FPD  f.  CLVlIIb  z.  6  v.  u.  bis  CLX»2 
z.   22   —    EP   p.   33880— 34219  —  ndl.    v.  23501—23681.  —  In 
manchen  fällen  mögen  sieb,  solche  auslassungen  sehr  einfach  da- 
durch erklären,  dass  auch  die  frz.  vorläge  an  der  betr.  stelle  ge- 
kürzt war;  hieher  gehört  z.  b.  Merlin's  erraahnung  und  Arthour's 
an  Ban  gerichtete  scherzrede,  EP  p.  21928  ff.  =  ndl.  v.  18415  ff., 
die  in  E  nach  v.  6254  fehlt,   aber  auch  in  FPD  f.  CIX»2  z.  27 
vermisst  wird. 
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Von    besonderem    interesse    sind    für    uns    eine    anzahl    von 
stellen  in  E,  die  erst  durch  hinzunahme  von  FPD,  EP  nnd  ndl.  be- 
friedigenden sinn  oder  nähere  begründung  erhalten;  ich  bespreche 
dieselben   hier  der   reihe   nach.     1)    Von   dem  E  v.  4155  f.   er- 
wähnten gold,  pat  lip  bidoluen  depe  in  mold  -=  EP  p.  168 u  ff.  = 
ndl.  v.  15227  ff.*)  hat  der  leser  dieser  version  früher  nichts  ge- 
hört, und  so  muss  ihm  diese  anspielung  räthselhaft  bleiben.    Sie 
wird  aber  erklärt  durch  FPD  f.  LXXXI»!  z.  14  ff.,    wo  Merlin  zu 
Arthour  sagt:  Saiehez,  qu'tn  ceete  pieee  de  terr$  a  le  plus  grant  trt- 
tor   qui  onejuet  feust.     Mais  vous  ne  le  seauritz  auoir  deuant,  que  la 
bataille  sott  finee,  car  vous  auez  attez  a  departir  aultre  chose  --—  EP 
p.  150*°ff. :  I  do  yow  to  taue,  that  in  this  grounde,  ther  we  be  noto, 
i*  the  gr tuest  tresour.  that  mag  be  founde  in  eng  place;  but  ye  thall 
not  take  it  tili  ye  be  repeired  fro  tlte  bateile,  for  ye  shaü  haue  inough 
of  other  thinges  to  departe  —  ndl.  v.   13741   ff.     2)  Nach  der  aus- 
drucksweise in  E  v.  4221  f.:    Vp  him  stirt  Bandamagu,  A  kni%t  oj 
gret  vertu,   sieht  es  so  aus,  als  oh  B.  zu  den  fliehenden  baronen 
gehörte;    es    heisst  jedoch   an    der   entsprechenden    stelle  in  EP 
p.   17 1 1  f.:    And  a  nevew  of  the  kyngts    reseeyved  them  teith  gret» 
ioye,  and  hie  name  was  eleped  handemagu    --  ndl.  v.  !  549 1  f.  (FPD 
anders;  vgl.  FPD  f.  T,XXXIX»>1  z.  20  ff:  Si  les  reeeut  vng  vidi  roy, 
nomme  Baudemagus,   a   grant  ioye  et   Hesse,    qui  estoyt  pere   au    roy 
Vrien\  woraus  hervorgeht,  dass  er  mit  dem  E  v.  6849  genannten 
Balderaagu    identisch   ist.      3)   Gawein's   brüder  werfen   ihm  vor, 
E   v.  4625  ff.:    he  hadde   wrong,   For   it   was  al  on  him  ylong,  pat 
pai  here   time   lorn   so:   ein   grund   für   diese    bcschuldigung    wird 
nicht    angegeben.      Nach   EP    p.    183„   (FPD    und    ndl.    hat   au 
dieser     stelle     stark     gekürzt)     fügt     Agravain     hinzu:     for     y» 
be  oure  eldesh    brother.     4)    Nach    FPD   f.  ODIb2  z.  n  ff.   rathen 
die  leute  des  königs  Leodegan  diesem:   quil  les  print,   mais  que 
le  plus  tost  que  ilz  pourront,    Hz  deissent  leurs  noms  et  de  quel  pays 
üz  tont   —    EP  p.  203  R  ff.:    reseeyve   hem   in  goddes  name  and  pray 
hem,  at  soone  at  thei  may,  to  sey,  tohat  tlui  be.  and  to  make  hem  to 
be  knowen  =■  ndl.  v.   17321   ff.     Dieses   in   E   nach   v.  5540   feh- 
lende moment  erklärt,  warum  Leodegan  gleich  am  beginn  seiner 
anrede  an  die  fremden  v.  5543  ff.  diesen  punkt  betont.     5)  E  v. 
6483  ff.  heisst  es  etwas  geheimnissvoll :  After  a  zer  oper  to,  gunt, 
pmt  gentil  knizt  Cleodalit    Wtnt,  per  him   hete  pe   hing.     Das  wird 
genauer  erklärt  in  FPD  f.  CVI»>2  z.  23  ff.:   Si  aduint  que  le  iour 

d'une  tainet  Jehan  le  roy  enuoya  Cleodalit,  ton  senetchal, ey  a 

vne  guerrt,   que   let    Sesnes  luy   faisoient  «  EP  p.  2 IS7  ff:    tili  it 
ßü   on  a  fette   of  seint  John,    that    the  kynge  trnte  Cleodalit  vpon  a 


*)  Etwas  anders  ist  diese  stelle  gewendet  in  Mal.  p.  62ii1  ff.: 
Sir,  taid  Mrrlin,  ye  were  better  to  gyue  me  a  ytfle,  that  it  not  in 
your  hand  (?),  than  to  Ute  gretc  ryeJutte,  for  her»  in  tlte  tarne  plaee, 
thtre  the  grete  bataill  wat,  it  grete  tretour  hyd  in  tht  trtht.  Hier 
sind  beide  stellen  zusammengezogen. 
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iourney  agein  the  Saisnes,  that  vpon  hym  werred  that  tymc  =  ndl. 
v.  18001  ff.  6)  Auf  die  frage,  wie  denn  der  könig  Leodegan  in 
der  betr.  nacht  auf  die  idee  kommt,  die  frau  seines  Steward  zu 
seiner  geliebten  zu  machen,  antwortet  nur  FPD  f.  CVIb2  z.  13  ff. : 
Quant  ü  l'eut  espousee  et  que  ceste  damefut  richement  aornee,  eile  seust 
assise  au  menger  auec  les  dornet,  et  quant  le  roy  Leodagan  la  vit  si  belle 
parmy  les  aultres,  il  fut  frappe  d'ung  dart  amoureux  et  luy  eheut 
sur  le  cueur,  car  eile  fut  vne  des  helles  datne  du  monde  =  EP 
p.  21 3 2  ff.:  and  tchan  thei  were  maried  and  she  satte  at  the  table 
atnonge  other  ladyes,  and  she  was  richely  araytd,  the  kynge  liked 
moehe  hir  bewte,  and  soche  a  fantasie  fill  in  his  herte,  that  he  eowde 
not  it  retneve,  and  he  hym  covered  in  the  beste  mancr  that  he  cowde, 
and  she  was  with  oute  faile  oon  of  the  feirest  of  the  worlde  =  ndl. 
v.  17991  ff.;  E  nach  v.  6482  vac.  7)  Die  grosse  ähnlichkeit  der 
beiden  Gveneouren  wird  E  v.  6505  f.  in  derselben  weise  hervor- 
gehoben wie  in  den  drei  anderen  texten;  motivirt  wird  dieselbe 
aber  nur  in  den  letzteren,  FPD  f.  CVIb2  z.  9  v.  u.  ff.  =  EP 
p.  21311  ff.  =  ndl.  v.  18008  ff.,  dadurch,  dass  beide  in  einer 
nacht  erzeugt  und  an  demselben  tage  geboren  sind. 

Gegenüber  den  zahlreichen  kürzungen  und  weglassungen  in 
E  sind  nun  allerdings  auch  eine  kleine  summe  von  stellen  zu 
erwähnen,  wo  E  mehr  bietet  wie  EP  und  ndl.  Es  sind  die  fol- 
genden. 1)  Nur  in  E  v.  3405  ff.  theilt  Merlin  dem  könig  Arthour 
mit,  elf  könige  und  ein  herzog  hätten  sich  verabredet,  ihn  zu 
tödten:  FPD  nach  f.  LXIX&2  z.  8,  EP  nach  p.  12228  und  ndl. 
v.  11494  nichts.  Dieselbe  mittheilung  macht  er  dann  dem  könig 
Ban,  v.  3637  ff.  (FPD  f.  LXXXbl  z.  12  ff.  =  EP  p.  149 "  ff.  = 
ndl.  v.  13649  ff.);  es  handelt  sich  also  nicht  um  die  hinzufügung 
eines  neuen  momentes.  2)  E  v.  4457 — 60:  Carmile  kann  zu 
Merlin's  lebzeiten  in  England  keinen  schaden  anrichten;  FPD 
f.  XCV»2  z.  19,  EP  p.  18590  und  ndl.  v.  16096  nichts.  Der 
sinn  dieser  hinzufugung  ist  schwer  einzusehen,  denn  sie  thut 
schaden  genug,  indem  sie  die  Sachsen  begünstigt.  3)  Ev.  4819 — 
4838,  welche  von  den  heldenthaten  Agreuein's,  Gueheres'  und 
Gaheriet's  handeln,  fehlen  in  FPD  f.  XCVIIIbl  z.  23;  EP  p.  193" 
und  ndl.  v.  16715.  Indess  hat  es  vorher  FPD  f.  XCVIIIbl  z.  11  ff. 
doch  auch  gehiessen :  et  ses  freres  et  Oalachin  se  misdrent  en  la 
presse  ou  nul  n'osoit  attendre  les  eoups  quilz  donnoyent\  molt  bien 
s'entretindrent  en  teste  guerre pour  ie  commencement  =  EP  p.  19320  ff.: 
And  his  other  brethereh  dide  also  right  wele,  so  that  noon  of  hem  ne 
durste  abide  of  hem  a  stroke  =  ndl.  v.  16710  ff.,  so  dass  die  betr. 
20  verse  in  E,  die  sich  fast  nur  in  typischen  phrasen  ergehen, 
ohne  bedenken  als  poetische  ausführung  des  obigen  kurzen  satzes 
ungesehen  werden  können.  4)  E  v.  5093 — 5118:  Do  beruft  die 
aldermen  der  Stadt  zusammen  und  fordert  sie  auf,  die  Jünglinge 
in  ihrem  kämpfe  gegen  die  feindliche  Übermacht  zu  unterstützen ; 
FPD  f.  C»2  z.  22,  EP  p.  197 24  und  ndl.  16955  findet  sich  nichts 
entsprechendes;  hier  kommen  die  Stadtbewohner  von  selbst  zu 
diesem  entschlusse.  Ein  wichtiges  neues  moment  liegt  auch  hier 
Altenglische  Bibliothek.    IV.  X 
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nicht  vor.  5)  E  v.  5189  ff. :  Miday  passed  and  none  cam,  Wawain 
atrengpe  double  gern,  wozu  sich  stellt  v.  5221 :  Mi  strengte  is  dubled, 
bi  ff  od  aboue,  findet  in  FPD  f.  CI*1  z.  1  und  EP  p.  1991 
nichts ;  einigermassen  erinnert  daran  FPD  f.  CIa  1  z.  17  ff. :  ains 
ma  force  commence  a  venir  et  mes  coupz  adoubler  =  EP  p.  1 99 10  ff. : 
for  ye  shall  se  my  strokes  and  my  prowesse  double;  ndl.  v.  17041 
und  17068  nichts.  Auch  hier  liejrt  in  E  kein  neues  moment, 
sondern  nur  die  geschickte  verwerthung  einer  allgemeinen  eigen- 
Bchaft  für  einen  Desonderen  zweck  vor.  6)  In  E  v.  5387  ff. 
werden  als  zu  den  älteren  begleitern  Arthour's  gehörig  genannt 
Ban,  Bohort,  Vlfin,  Antor  und  Bretel;  in  EP  p.  203 7  f.  =  ndl. 
T.  17281  f.  nur  die  beiden  könige;  ebenso  FPD  f.  CII*>1  z.  6  ff., 
wo  der  Wortlaut  abweicht.  7)  Nach  E  v.  5395  ff.  schreibt  Merlin 
Arthour  und  den  scinigen  vor,  in  welcher  weise  sie  vor  Leode- 
gan  treten  und  ihn  begriissen  sollen;  nach  FPD  f.  CIIa2  z.  4 
v.  u.  ff.  =  EP  p.  203?.  ff.  =  ndl.  v.  17283  ff.  (etwas  kürzer)  ver- 
halten sie  sich  ebenso  ohne  besondere  anweisung.  Es  liegt  also 
auch  in  dieser  rede  nichts  besonders  charakteristisches.  8)  Nach 
E  v.  6325 — 28  brechen  Gvenour  und  ihre  frauen  in  klagen  aus, 
weil  sie  den  vom  pferd  gestürzten  Leodegan  für  todt  halten; 
FPD  f.  CIVb2  z.  7,  EP  p.  221 »  und  ndl.  v.  18541  vac.  Diese 
hinzufügung  lag  indessen  sehr  nahe,  da  vorher  in  allen  texten 
von  den  Zuschauern  on  fe  tounes  wal  die  rede  gewesen  ist. 
9)  Nach  E  v.  6601 — 6  bleibt  Arthour  in  Carohaise  und  versieht 
von  da  aus  seine  Städte  mit  proviant;  FPD  f.  CXIIIbl  z.  3  v.  u., 
EP  p.  231 8  und  ndl.  v.  19218  nichts.  10)  E  v.  7447—64,  der 
kämpf  Clarion's  mit  Guifas  und  Estas'  von  Arundel  mit  Mirabel, 
fehlt  FPD  f.  CXXXI»2  z.  s,  EP  p.  2747  und  ndl.  v.  20742,  ferner 
wird  v.  7497 — 505,  Oriens'  klage  über  Mahoun  und  seine  anrede 
an  Eliedus,  in  FPD  f.  CXXXI&2  z.  7  v.  u.=  EP  p.  275 n  =  ndl. 
v.  20759  vermisst.  Derselbe  name  (Eliteus)  begegnet  E  v.  7509  f., 
fehlt  aber  auch  da  in  den  übrigen  texten.  11)  Von  den  vier 
heidnischen  königen,  die  nach  E  v.  8088 — 6  von  Sagremor  und 
seinen  geführten  getödtet  werden,  weiss  FPD  f.  CXXXVIb2  z.  12, 
EP  p.  287"  und  ndl.  v.  21108  nichts.  Endlich  werden  12)  nur 
in  E  v.  9685 — 9712  die  namen  der  einzelnen  helden,  deren  thaten 
in  typischen  ausdrücken  geschildert  werden,  genannt,  gegenüber 
FPD  f.  CLXIVb2  t.  8  ff.,  EP  p.  352 B  ff.  und  ndl.  v.  24085  ff., 
und  genau  ebenso  steht  es  mit  E  v.  9776—9800  gegenüber  FPD 
f.  CLXV»2  z.  17  ff.  und  EP  p.  853 18,  während  in  ndl.  hier  eine 
grössere  IQcke  zu  constatiren  ist. 

Nur  an  einer  einzigen  stelle  erhält  eine  angäbe  in  FPD,  EP  und 
ndl.  ihre  nähere  begründung  durch  E.  Leodegan's  waffentragende 
unterthanen  sollen  bis  zum  himmelfahrtstage  in  Toraise  ein- 
treffen, um  sich  gegen  ihre  feinde  zu  vertheidigen,  FPD  f.  CHI»  1 
z.  6  v.  u.  ff.  =EP  p.  2048  f.  «=  ndl.  v.  17394  ff.  Die  motivirung 
fUr  die  wähl  gerade  dieses  Zeitpunktes  ist  in  E  v.  5581  f.  ge- 
geben :  For  »o  long  trewei  bitven  Rion  Wertn  and  pt  hing  Leodegan. 

Besonders  an  zwei  stellen  bietet  E  eine  detaillirtere  schilde- 
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rung  wie  die  beiden  anderen  texte;  1)  bei  der  beschreibung  der 
reich  besetzten  tafcl  an  Arthour's  krönungstage,  E  v.  3115—26 
gegenüber  FPD  f.  LXIII»2  z.  4  v.  u.  f.:  le  roy  Artus  leur  fitt 
grant  chere  et  doulcement  les  recueillit  =  EP  p.  108 16:  and  to  kern 
made  grete  ioye  and  grete  feste;  ndl.  v.  10391  vac.  2)  Bei  der 
aufzählung  der  von  den  beiden  gewonnenen  beute,  E  v.  6968 — 74 
gegenüber  FPD  f.  CXVD>1  z.  1  ff,  EP  p.  240 19  ff  und  ndl. 
v.  19642  f. 

Hie  und  da  nennt  E  einen  oder  mehrere  personennamen, 
die  sich  in  den  anderen  texten  nicht  finden;  so  heisst  es 
v.  608 1  f.:  Wip  his  launce  dan  Lucan  pe  hert  furch  smot  of  Aba- 
dan:  dagegen  in  FPD  f.  CVIIbl  z.  28  f.:  et  Girfletz  et  Lucan  en 
abbat ircnt  chascun  le  nun  tout  mort  a  terre  =  EP  p.  2 14 5  f.:  and 
Lucas  and  Gefflet  smote  down  othir  towe  decd;  ndl.  v.  18120  f.: 
Ende  Lucam  ende  Griflet  daernaer,  Elch  stac  den  andren  in  den 
scoet,  dagegen  ist  verdorben,  denn  Lucas  und  Griflet  gehören  zu 
derselben  partei.  Hier  mag  in  E  das  reimbedürfniss  die  Ursache 
der  hinzufügung  des  zweiten  namens  gewesen  sein.  —  Ebenso 
wird  in  E  v.  6295  f.  Sortibran  als  derjenige  bezeichnet,  der 
Lucas,  Clariel  als  der,  der  Merangys,  und  Eugredan  als  der, 
welcher  Gorains  zu  fall  bringt,  während  es  in  EP  p.  2205  heisst: 
and  of  these,  that  feilen ,  was  Lucas  the  botüler  that  oon  and  Me- 
ranges  another  and  Gosnayns  Cardus  =  ndl.  v.  18516  ff.:  Van 
desen  was  een  die  bottelgier,  Lucam,  daer  Valien  moeste  nu,  Die  ander 
Gwinans,  seggie  iu,  Die  derde  Gales,  die  vierde  Merangys.  In  FPD 
f.  CIXbl  z.  23  sind  auch  die  namen  der  gefallenen  ausgelassen. 
—  Koch  wichtiger  ist  es,  dass  sämmtliche  namen  derer,  die  von 
Wawein  und  seinen  gefährten  nach  E  v.  8132—8202  erschlagen 
werden,  in  FPD  f.  CXXXVIIa^  z.  5  ff.,  EP  p.  288  und  ndl. 
v.  21142  ff.  nicht  angeführt  sind.  —  E  v.  8248  ff:  Hou  Arundel 
was  bilay  Of  hing  Hat  ans  and  ek  Daril,  Bramagues  sone,  f>e  Ete- 
uild,  entspricht  in  FPD  f.  CXXXVIIIM  z.  1  ff.  nur:  Or  auoit  vne 
grant    multitude    de    Sesnes,    que    Haranz,    le  filz    Brangorre,    auoit 

amtnez et  assailloyent  chascun  iour  le  chasteau  d'Arondel;    EP 

p.  291 9  ff.  nur:  for  Arans,  the  sone  of  Brangue  ....  assayled  the 
castell  of  Arondell;  ndl.  v.  21261  gar  nur:  Want  Brangoris  sone 
was  comen  nu  Van  (?)  Leonoit  etc.  Von  Daril  ist  hier  also  nicht 
die  rede,  und  für  die  deutung  des  räthselhaftcn  fe  Eteuild  helfen 
diese  texte  uns  leider  auch  nichts. 

An  einer  anderen  stelle  handelt  es  sich  um  hinzufügung 
eines  ländernamens.  Nach  E  v.  6433  ff.  schickt  könig  Rion  um 
Verstärkung  nach  Irland  und  Dänemark,  nach  FPD  f.  CXb  1  z.  10 
v.  u.  f.  —  EP  p.  22328  =  ndl.  v.   18694  f.  nur  nach  Dänemark. 

Endlich  weist  E  noch  einiges  plus  in  Zahlenangaben  auf;  so 
v.  3465  f.:  And  z,ete  he  hadde  fousandes  pre  Of  pe  cite;  EP  p.  176 6 
nichts;  ndl.  v.  161)09  ff.  weicht  stärker  ab.  Von  der  zahl  von 
1000  karren  ist  nur  E  v.  5603  und  5711  die  rede,  von  der  von 
2000  nur  v.  6450  und  v.  6455,  von  der  von  5d0  nur  E  v.  7560. 
Neu  ist  ferner  E  v.  6086  die  zahl  5000,  v.  6199  die  zahl  3000; 

X* 
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desgl.  die  E  v.  6774 — 8  gegebenen  zahlen  (EP  p.  236 19  und  ndl. 
v.  19472  nichts);  die  E  v.  7069 — 71  genannten  u.  s.  w.  Vor 
allem  E  v.  8329 — 58,  wo  das  missgeschick  des  königs  Lot  er- 
zählt wird,  findet  sich  eine  summe  von  zahlen,  von  denen  FPD 
f.  CXI»  2,  EP  p.  295  und  ndl.  v.  21399  ff.  nicht  eine  einzige 
enthält. 

Nicht   selten   finden   sich   aber  auch   Widersprüche    zwischen 
den  verschiedenen  Versionen,  und  zwar  A)  in  bezug  auf  thatsachen. 

1)  Nach  E  v.  3305  ff.  wirft  Kay  Carodas  vom  pferde,  nach  FPD 
f.  LXVIIb2  z.  27  ff.,  EP  p.  1198  ff.  und  ndl.  v.  11244  ff.  vielmehr 
Antor.    Eine  verderbniss  kann  in  E  nicht  vorliegen,  vgl.  v.  8307  f. 

2)  Nach  E  v.  3315  ff.  kämpft  Antor  mit  Yder  sowie  Bretel  mit 
Urien;  nach  FPD  f.  LXVIJ.b2  z.  7  v.  u.,  EP  p.  119 9  f.  und  ndl. 
▼.  11253  f.  nur  Yder  mit  Bretel.  3)  Nach  E  v.  3391  wird  das 
fest  in  London  gehalten  bald  nach  Johannis,  nach  FPD  f.  LXVIUb  1 
z.  24  f.,  EP  p.  120x  und  ndl.  v.  11387  f.  am  8.  sept.  (Mariae  ge- 
burt);  Mal.  p.  476vac.  4)  Nach  E  v.  3400  ff.  zieht  Merlin  zu 
dem  gespräche  mit  Arthour  Ulfin,  Bretel,  Antour  und  Kay  zu 
und  bezeichnet  Ulfin  und  Bretel  als  die,  welche  Ban  und  Bohort 
den  auftrag  Arthour's  überbringen  sollen;  nach  Mal.  p.  47 n  f. 
sind  ai  the  baron»  dabei  anwesend,  als  boten  werden  p.  47 86 
txoo  truety  knyghte»  erwähnt,  aber  noch  nicht  namentlich  bezeichnet; 
nach  FPD  -f.  LXVlIIb2  2.  8  ff,  EP  p.  121  »  f.  und  ndl.  v.  1 1407 
hört  nur  Ulfin  zu,  und  von  dem  Überbringer  des  auftrages  ist 
gar  nicht  die  rede.  5)  Nach  E  v.  3506  ff.  und  v.  3528  ff.  kommen 
die  boten  zu  könig  Ban,  dei  Arthours  wünsch  zu  erfüllen  ver- 
spricht und  nach  dem  abwesenden  Bohort  schickt,  während  sie 
nach  FPD  f.  LXXb2  z.  5  ff.  und  f.  LXXD>1  z.  1  ff.,  EP  p.  125  20  ff. 
und  p.  128**  ff.  sowie  ndl.  v.  11718  ff.  und  v.  12014  ff.  von  Ban's 
gemahlin  Elein  erfahren,  dass  Ban  mit  Bors  eine  Zusammenkunft 
in  Benoyk  hat  und  nun  dorthin  aufbrechen,  wo  sie  denn  auch 
beide  zusammen  finden;  die  darstellung  bei  Mal.  p.  48  96  ff.  be- 
ruht auf  einer  kürzung  davon.  6)  Der  grössere  theil  der  Schlacht 
zwischen  den  baronen  und  Arthour's  heer  ist  in  E  v.  3867  ff. 
wesentlich  anders  geschildert  wie  FPD  f.  LXXXIIb2  z.  22  ff, 
EP  p.  1548Bff.  und  ndl.  v.  14100  ff,  wozu  sich  Mal.  stellt.  Erst 
von  dem  eingreifen  des  königs  Ban  in  die  schlacht  ab,  E  v.  3949, 
FPD  f.  LX XX VI»  2  z.  4,  EP  p.  1638  und  ndl.  v.  14768  wird  die 
inhaltliche  Übereinstimmung  wieder  grösser,  ohne  aber  vollständig 
zu  sein.  7)  Nach  E  v.  5366  belagert  Rion  die  Stadt  Carmelide, 
nach  FPD  f.  CII*2  x.  23  ff.  vielmehr  la  cite  de  Neblaise,  nach  EP 
p.  202 **  f.  Nablaiee,  nach  ndl.  v.  17267  LevebUue.  Aber  auch  die 
ausdrucksweise  in  E  v.  5366  ist  auffallend.  8)  Der  könig  Leodcgan 
befiehlt,  alle  waffentragende  mannschaft  in  seinem  reiche  solle  sich 
bei  der  hauptstadt  versammeln,  und  zwar  nach  E  v.  5575:  Attelaet 
b%  holy  />onday,  nach  FPD  f.  CHI» l  1.  5  v.  u.  f. :  a  Vasieneion ;  nach 
EP  p.  204  9 :  at  the  attention  =  ndl.  v.  1739S:  ter  opvaert.  Zu  der 
auffassung  von  E  stimmt  dann  auch,  dass  Arthour  mit  seinen 
ritt 'tm    nach   beendigung  des  kriegos  bei   Leodegan  bleibt:  til  fie 
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astensiottn,  v.  6590;  EP  p.  231*  f.  sagt  nur  riffht  Umge  =  ndl. 
t.  19209  ene  lange  tijt.  9)  Nach  £  v.  5631  ff.  sind  Herui  und 
Malot  maister»  of  pe  gomfainoun;  augenblicklich  trägt  das  banner 
Malot,  während  der  Steward  des  königs,  Cleodalis,  die  hauptfahne 
tragt.  Nach  FPD  f.  0111*2  z.  8  v.  u.  ff.,  EP  p.  205 n  ff.  und  ndl. 
t.  17447  ff.  dagegen  ist  früher  Cleodalis  hauptbannerträger  des 
königs  gewesen,  hat  aber  seit  ankunft  der  gralritter  diese  würde 
an  Herui  abgetreten  und  muss  sich  nun  mit  einer  kleineren 
fahne  begnügen.  10)  Nach  E  v.  6465  ff.  werden  die  heldcn  am 
hofe  von  den  beiden  Gveneouren  und  anderen  mädchen  gebadet 
(vgl.  über  diese  sitte  Alwin  Schultz,  Das  höfische  leben,  I' 
p.  224  f.),  nach  FPD  f.  CXla2  z.  8  v.  u.  ff.,  EP  p.  225 «  ff.  und 
ndl.  v.  18832  ff.  wäscht  man  ihnen  nur  gesteht  und  hals.  11)  Nach 
E  v.  6955  ff.  fliehen  die  40  heiden,  welche  von  dem  grossen  heere 
übrig  geblieben  sind,  zu  dem  könig  Oriens,  wozu  v.  6977  ft. 
stimmt;  nach  FPD  f.  CXVIb2  z.  7  v.  u.  ff.  und  EP  p.  240 "ff. 
flüchten  sie  sich  in  die  wälder,  nach  ndl.  v.  19639  ff.  können  sie 
sich  des  hellen  mondscheins  wegen  nirgends  verbergen.  Dem 
gemäss  fehlt  dann  in  diesen  beiden  texten  auch  ein  E  v.  6977  ff. 
entsprechender  passus  nicht  minder  wie  der  anlang  des  kampfes 
zwischen  Saigremor  und  den  Sachsen,  E  v.  7015 — 28,  wo  wieder 
von  Oriens'  heer  die  rede  ist.  12)  Nach  E  v.  7029  ff.  trifft  der  als 
alter  mann  verkleidete  Merlin  Wawein  und  seine  gefahrten  nicht 
in  Camalot,  wie  EP  p.  261*=  ndl.  v.  20279  (in  FPD  fällt  die 
betr.  stelle  in  eine  lücke)  und  verhandelt  nicht  mit  ihnen  so, 
dass  sie  auf  der  mauer  stehen,  er  ausserhalb  der  Stadt  mit  einer 
viehheerde,  sondern  er  begibt  sich  nach  London  und  überreicht 
ihnen  dort  briete  von  Saigramor ;  die  ganze  Situation  ist  also  eine 
wesentlich  andere.  13)  Nach  E  v.  7301  ff.  kommen  die  bewohner 
der  von  Oriens'  heere  verwüsteten  gegend  zu  Estas  und  klagen  ihm 
ihr  leid,  nach  FPD  f.  CXXX»2  z.  15  ff.,  EP  p.  272"  ff.  und  ndl. 
v.  20670  ff.  überzeugt  er  sich  ohnedem  von  dem  durch  die  heiden 
angerichteten  unheil.  14)  Nach  E  v.  7659  f.  hat  Vrien  sein  Und 
an  Morganor,  Ywain's  halbbruder,  übergeben,  nach  FPD  f.  CXVU»2 
%.  2  ff,  EP  p.  24 18  f.  und  ndl.  v.  19679  f.  an  seinen  neffen  Bandemagu ; 
zu  dieser  letzteren  lesung  stimmt  aber  auch  E  v.  6849  ff.,  so  dass 
an  der  obigen  stelle  ein  fehler  in  der  vorläge  oder  ein  versehen 
von  seiten  des  Übersetzers  anzunehmen  ist.  15)  Nach  E  v.  8597 
hat  Leodegan  fünf  ritter  als  boten  an  Arthour  und  seine  ver- 
trauten geschickt,  nach  FPD  f.  CXLIX»2  s .  4  ff,  EPp.  31688ff. 
und  ndl.  v.  22452  ff.  seinen  cousin  Guyomar.  1 6)  Nach  E  v.  8679  ff. 
küsst  Arthour  Gvenour  bei  jedem  waffenstück,  das  sie  ihm  an- 
legt, und  Merlin  fordert  ihn  auf,  wenn  er  in  die  schlacht  komme, 
an  dieses  küssen  zu  denken.  Nach  FPD  f.  CLIbl  z.  10  v.  u., 
EP  p.  322 18  ff.  und  ndl.  v.  22764  ff.  macht  Merlin  die  könige 
darauf  aufmerksam,  wie  sorgsam  Gonnore  Arthour  die  waffen  an- 
lege, und  bemerkt,  es  fehle  nur  noch  eines,  um  ihn  zu  einem 
vollendeten  ritter  zu  machen,  nämlich  ein  kuss  von  seiner  braut, 
ein  wink,  dem  Arthour  auch  dann  sofort  folge  leistet.     1 7)  Nach 
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E  v.  8845  ff.  greift  der  könig  Jonap  Arthour  zuerst  an,  nach 
FPD  f.  CLHt>2  z.  22  ff.,  EP  p.  325 22  ff.  und  ndl.  v.  22911  liegt 
es  umgekehrt.  16)  Et.  8906  f.  heisst  es  von  Nascien:  And  sepfen 
hadde  Launeelot  In  his  ward  al  mest  a  $er,  gegenüber  FPD  f.  CLIIIa  2 
z.  7  v.  u.  ff. :  Cestuy  eut  maint  iour  en  garde  Galaae,  le  filz  de  Lan- 
celot du  lac  und  ndl.  v.  22976  f.  19)  Nach  E  v.  9814  ff.  ermahnt 
Merlin  die  christlichen  ritter,  abzusteigen  und  sich  eine  weile 
auszuruhen;  nach  FPD  f. CLX V» 2  z.10  v.  u.  ff.  =  EP  p.  35321  ff.  = 
ndl.  v.  241 19  ff.  dagegen  fordert  er  sie  auf,  schleunigst  Leodegan  zu 
hülfe  zu  eilen.  Das  resultat  ist  freilich  schliesslich  dasselbe 
B)  in  bezug  auf  Zahlenangaben.  Ich  führe  nur  probeweise  ein  paar 
belege  an.  Nach  E  v.  3087  bringt  Vrien  25000  ritter  zu  dem 
feste  mit,  eine  im  verhältniss  zum  gefolge  der  übrigen  auffallend 
grosse  zahl,  nach  FPD  f.  LXIII»2  z.  18  ff,  EP  p.  1087  f.  und  ndl. 
v.  10434  nur  400;  Yder  nach  E  v.  3097  ff.  fritti  score  =  600, 
nach  FPD  a.  a.  o.  z.  8  v.  u.  f.,  EP  p.  10816  und  ndl.  v.  10454 
gleichfalls  400.  Arthour's  freunde  beziffern  sich  nach  E  v.  3191 
auf  4000,  nach  FPD  f.  LXV»2  z.  4  v.  u.  f.,  EP  p.  1138  und  ndl. 
v.  10782  auf  7000  u.  s.  w. 

Differenzen  in  der  Schreibung  und  lautung  von  eigennamen 
übergehe  ich  hier  principiell,  da  bekanntlich  gerade  auf  diesem 
gebiete  die  Willkür  der  abschreiber  ausserordentlich  gross  ist. 

Die  entscheidung  über  die  quelle  des  zweiten  haupttheiles 
von  Arthour  and  Merlin  fällt  nach  dem  vorausgehenden  nicht 
schwer.  Derselbe  schliesst  sich  im  allgemeinen  ziemlich  genau 
an  den  prosaroman  an,  ja  es  fanden  sich  sogar  zahlreiche  wört- 
liche berührungen  zwischen  beiden  texten.  Dass  daneben  eine 
anzahl  sachlicher  differenzen  zu  tage  tritt,  wird  keinen  kenner 
befremden.  Wie  stark  im  ersten  theile  des  romans  die  hss.  der 
prosa  oft  auseinandergehen,  davon  haben  wir  in  dem  früheren  ab- 
schnitte der  Untersuchung  mehrfache  proben  kennen  gelernt.  Und 
diese  beobachtung  wird  schon  durch  das  öftere  zusammengehen 
von  E  und  der  davon  ganz  unabhängigen  ndl.  fassung,  ohne  oder 
gegen  FPD  und  EP,  auch  für  den  zweiten  theil  bestätigt.  Frag- 
lich könnte  also  nur  sein ,  ob  unsere  dichtung  direct  auf  den, 
uns  in  einer  ganzen  anzahl  hss.  und  alten  drucken  vorliegenden 
prosaroman  zurückgeht  oder  etwa  auf  eine  demselben  ev.  zu 
gründe  liegende  poetische  fortsetzung  von  Robert's  werk.  In- 
dessen ist  eine  solche  weder  auf  uns  gekommen  noch  ihr  ehe- 
maliges Vorhandensein  irgendwie  bezeugt ;  ebenso  wenig  macht 
der  prosatext  den  eindruck  einer  auflösung  ehemaliger  verse. 
Wir  werden  also  schwerlich  fehlgreifen,  wenn  wir  den  prosa- 
roman als  die  unmittelbare  quelle  des  englischen  epos  an- 
sehen, wie  s.  z.  schon  ten  lirink  behauptet  hatte.  Und  wenn 
dieser  gelehrte  das  ganze  gedieht  ans  einem  prosaroman  ab- 
leiten will,  so  spricht  auch  hier  die  Wahrscheinlichkeit  für  ihn; 
ich  weiss  wenigsens  keinen  anderen  fall,  wo  sich  die  quelle  einer 
englischen  romanze  aus  einem  poetischen  und  einem  prosaischen 
stücke  zusammensetzte.     Es  wird   also  auch  für  den  ersten  theil 
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des  romans  eine  prosaversion  vorausgesetzt  werden  müssen, 
wenngleich  dieselbe  ebenso  wenig  mehr  nachweisbar  ist  wie  die 
ihr  vermuthlich  vorausgehende  fassung  in  gebundener  rede.  Nur 
weise  ich  freilich  die  „charakteristischen  abweichungen"  von 
red.  II  nicht  mit  t.  Br.  dem  englischen  bearbeiter  zu. 

Nun  erst  können  wir  daran  denken,  uns  von  des  englischen 
dichters  eigener  thätigkeit  ein  ungefähres  bild  zu  machen.  Vor 
allem  hat  er  seine  vorläge  vielfach  gekürzt,  woraus  ihm  im  allg. 
niemand  einen  Vorwurf  machen  wird.  Er  hat  indessen  nicht 
nur  überflüssige  personenschilderungen  und  Schlachtbeschreibungen 
reducirt  oder  ganz  weggelassen,  sondern  auch  wichtigere  momente 
unterdrückt,  wie  das  liebesverhältniss  zwischen  Merlin  und  Ni- 
niame,  obgleich  er  auf  dasselbe  v.  4446  ff.  selbst  anspielt.  Eine 
ganze  anzahl  anderer  stellen  werden  sogar  erst  durch  hinzunahme 
der  vorläge  verständlich.  Hier  hat  den  dichter  also  der  an  sich 
berechtigte  wünsch,  den  überaus  weitschichtigen  stoff  knapper  zu 
gestalten,  über  die  grenze  des  zulässigen  hinaus  verlockt.  Dem 
gegenüber  sind  die  Zusätze  unbedeutend  und  wohl  überdies  nur 
zu  geringem  theile  auf  seine  recbnung  zu  setzen.  Ebenso  wenig 
lässt  sich  ausmachen,  wie  viele  von  den  sachlichen  abweichungen 
von  der  quelle,  wie  sie  uns  vorliegt,  von  ihm  herrühren  oder 
seiner  hs.  des  frz.  romans  schon  eigen  waren. 

Aber  auch  von  den  typischen  elementen  des  epischen  Stils, 
mit  denen  seine  romanze  ausgestattet  ist,  hat  er  vieles  seiner 
vorläge  entlehnt,  vergleiche,  details  in  schlachtscenen  und  dgl. 
Dass  selbst  einige  der  einleitenden  landschaftsbilder,  die  ten 
Brink  ihm  ohne  vorbehält  zuweist,  durch  diese  angeregt  waren, 
haben  wir  o.  p.  LXVII  gesehen.  So  bleibt  als  sein  wirkliches 
eigenthum  wenig  mehr  übrig,  wie  die  form  der  gebundenen  rede, 
die  hie  und  da  eingestreuten  allgemeinen  lebenswahrheiten  und 
der   grössere   bruchtheil  jener  lyrischen  partien. 

Zum  schluss  muss  eine  frage  wenigstens  aufgeworfen  werden, 
wenn  wir  auch  nicht  in  der  läge  sind,  sie  endgültig  zu  beant- 
worten. Das  englische  epos  ist  trotz  seiner  ganz  respectablen 
länge  von  fast  10  000  versen  ein  torso;  nicht  mehr  wie  die 
haltte*)  der  vorläge  liegt  in  der  Auchinleck-hs.  in  englischen 
versen  vor.  Wie  ist  diese  befremdliche  thatsache  zu  erklären? 
Vor  allem  sicherlich  nicht  durch  die  vermuthung,  der  dichter 
sei  des  einförmigen  Stoffes  müde  geworden  und  habe  deshalb  der 
fortsetzung  seiner  arbeit  freiwillig  entsagt.  Es  ist  wahr,  dieser 
Merlin-roman  steht,  wenn  wir  unseren  ästhetischen  massstab  an- 
legen, auf  einer  recht  niedrigen  stufe;  der  fortschritt  der  hand- 
lung  ist  ein  geringer;  die  aufzählungen  von  heerführern  und  die 
genauen  angaben  über  die  stärke  ihrer  truppen,  die  endlosen 
kriegs-  und  Schlachtbeschreibungen,  alles  das  ist  überaus  er- 
müdend und  interesselos;  wenn  ich  von    dem    ersten    theil,    der 

*)  Die  von  Wheatley  edirte  englische  prosa  umfasst  im  druck 
700  Seiten;  unser  gedieht  bricht  auf  p.  357 7  derselben  ab,  so 
dass  also  343  seiten  übrig  bleiben. 
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ja  recht  interessant  ist,  absehe,  vermögen  nur  einzelne  mo- 
mente,  wie  die  erste  begegnung  Arthour's  mit  Gvenoure  oder 
der  bericht  von  der  rührenden  treue,  mit  der  der  Steward  Cleo- 
dalis  seinen  herrn,  den  könig  Leodegan,  gegen  die  feindliche 
Übermacht  vertheidigt,  obgleich  derselbe  ihn  in  seinen  ehelichen 
rechten  auf  das  herbste  gekränkt  hatte,  den  heutigen  leser  einiger- 
massen  zu  erwärmen.  Die  ganze  leistung  kann  sich  in  bezug 
auf  poetischen  werth  mit  romanen,  wie  Alisaunder,  Richard 
Löwenherz,  Ipomedon,  King  Hörn  u.  a.  nicht  entfernt  messen. 
Indessen  wäre  nichts  verkehrter,  als  wenn  wir  unsere  geschmacks- 
richtung  mit  der  mittelalterlichen  identificiren  wollten.  Dass 
dieser  stoff,  so  öde  und  langweilig  er  uns  heute  erscheint,  in 
jenen  Zeiten  reichen  beifall  gefunden  hat,  das  bezeugt  die  nicht 
geringe  anzahl  der  frz.  hss.  nicht  minder  wie  die  zweimalige 
Übertragung  ins  Englische  denn  doch  zur  genüge.  Und  hätte  in 
der  that  unser  autor  bezüglich  der  ästhetischen  werthschätzung 
eines  romans  seine  Zeitgenossen  überragt,  so  hinderte  ihn  ja 
nichts,  sein  epos  mit  Arthour's  thronbesteignng  abzuschliessen, 
die  dazu  einen  durchaus  passenden  anlass  bot.  Auch  der  tod 
kann  ihn  nicht  an  der  Vollendung  des  werkes  gehindert  haben, 
vorausgesetzt,  dass  meine  früheren  aufstellungen  einigermassen  an- 
nehmbar erscheinen. 

Eine  weitere  möglichkeit  ist  die,  dass  die  hs.  der  frz.  prosa, 
nach  der  unser  epiker  arbeitete,  am  Schlüsse  defect  war  und 
gerade  nur  so  weit  reichte,  wie  er  übersetzt  hat.  In  diesem 
falle  hätte  er  sich  freilich  eine  grobe  gedankenlosigkeit  zu 
schulden  kommen  lassen ,  wenn  er  verweise  auf  später  zu  be- 
richtendes, wie  FPD  f.  CLIII»  2  z.  5  v.  u.  ff. :  dont  U  compte  vous 
deuisera  clerement  toutes  les  choses  Vune  apres  Vautre  ainsi  comme  elles 
aduindrent  de  iour  en  iour  =  EP  p.  32ö8  ff.  mechanisch  wiedergab 
durch  v.  8908:  So  f>e  romaunce  seyt  ellestoher,  obwohl  er  genau 
wusste ,  dass  er  nicht  in  der  läge  war,  dies  versprechen  zu  er- 
füllen. Einen  entscheidenden  werth  hat  ja  aber  diese  erwägung 
allein  natürlich  nicht. 

Dem  gegenüber  war  Ellis  s.  z.  geneigt,  das  odium  dieses 
manco's  dem  betr.  Schreiber  der  Auchinleck-hs.  aufzubürden;  er 
sagt  darüber  a.  a.  o.  p.  142:  „Thus  ends  this  fragment  of  more 
than  ten  thousand  lines;  the  transcriber,  as  it  should  seem, 
thinking  that  he  also  had  a  right  to  rest  from  his  labour,  which 
he  had  not  the  courage  to  resume."  Das  ist  gewiss  nicht  un- 
denkbar, obgleich  es  den  englischen  copisten  in  dieser  beziehung 
sonst  wahrlich  nicht  an  ausdauer  gefehlt  hat  Viel  näher  scheint 
mir  jedoch  die  annähme  zu  liegen,  dass  bereits  in  der  vorläge 
des  Schreibers  —  denn  dass  A  nicht  mit  dem  archetypus  iden- 
tisch sein  kann,  hat  sich  aus  unseren  erörterungen  ja  mit  vollster 
evidenz  ergeben  —  die  zweite  hälfte  des  textes  abhanden  ge- 
kommen war;  in  diesem  falle  war  es  von  ihm  nur  vernünftig 
gehandelt,  wenn  er  seine  copie  bei  dem  letzten  ruhepunkte  der 
erzählung,  der  vielleicht  durch  eine  initiale  bei  beginn  des  neuen 
Abschnittes  markirt  war,  schlou. 
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Hoffen  wir,  dass  ein  zukünftiger  glücklicher  fand  sowohl  den 
dichter  yon  dem  Vorwurf  der  Unachtsamkeit  wie  den  abschreiber 
von  dem  der  bequemlichkeit  und  lässigkeit  endgültig  reinigen 
wird. 


Das  verhältniss  der  jüngeren  version  zur  älteren. 

Die  geschichte  der  romantischen  sagenstoffe  in  England 
wird  erst  nach  absolvirung  einer  ganzen  auzahl  von  einzelunter- 
suchungen  im  zusammenhange  dargestellt  werden  können*,). 
Hieher  gehört  u.  a.  die  frage  nach  dem  verhältniss  jüngerer  Ver- 
sionen eines  Stoffes  zu  gleichfalls  auf  uns  gekommenen  älteren. 
Ich  habe  hier  vor  allem  im  äuge  litterarische  machwerke  wie 
Sir  Degree  (Bishop  Percy's  Folio  Ms.  III  p.  20  ff.)  im  verhält- 
niss zu  dem  Sire  Degarre  der  Auchinleck-hs.  (herausgeg.  für  den 
Abbotsford  Club,  Edinburgh  1849),  ferner  die  durch  hs.  8009 
der  Chetham  Library  in  Manchester  und  die  alten  drucke  re- 
präsentirte  fassung  des  Sir  Beues  of  Hamtoun  im  verhältniss  zu 
der  version  der  Auchinleck-hs.  und  der  hs.-classe  y  (E.  E.  T.  S. 
Extra  Series  XLVI  und  XLVIII,  London  1885—86),  und  end- 
lich die  hier  vorliegende  jüngere  version  von  A.  a.  M.  in  ihrer 
beziehung  zu  der  redaction  der  Auchinleck-hs.  Alle  drei  haben 
das  moment  mit  einander  gemeinsam,  dass  sie  nicht  nur  im  all- 
gemeinen eine  bekanntschaft  des  Verfassers  mit  der  älteren  be- 
arbeitung  desselben  Stoffes  aufweisen,  sondern  in  grösserem  oder 
geringerem  masse  direct  sich  auf  dieselbe  gründen. 

Es  wird  im  folgenden  meine  aufgäbe  sein,  zu  behandeln 
1)  das  verhältniss  von  L  und  D  zu  y  ;  2)  das  verhältniss  von  y 
zu  A,  und  zwar  a)  soweit  y  durch  L  und  D,  b)  soweit  y  nur 
durch  L,  und  c)  soweit  y  nur  durch  P  repräsentirt  wird.  Am 
Schlüsse  werden  einige  Widersprüche  zwischen  den  verschiedenen 
fassungen  zusammengestellt.  Da  die  anführung  aller  einschlägigen 
stellen  viel  zu  viel  räum  beanspruchen  würde,  so  beschränke  ich 
mich  im  allgemeinen  auf  einzelne  proben,  und  strebe  nur  da,  wo 
es  sich  um  die  erörterung  von  plus-zügen  handelt,  eine  relative 
Vollständigkeit  an. 

Freilich  muss  schon  bei  der  besprechung  des  ersten  punktes 
die  thatsache  der  engen  beziehung  zwischen  y  und  A,  die  erst 
nachher  zu  erweisen  ist,  vorausgesetzt  werden,  da  eine  beur- 
theilung  des  Verhältnisses  von  L  zu  D  ohne  hinzunahme  von  A 
direct  unmöglich  ist. 

Es  werden   «)   eine  anzahl  plus-verse  in  D  oder  L  durch  A 


*)  Um  was  für  gesichtspunkte  es  sich  dabei  hauptsächlich 
handelt,  was  für  eigenartige  culturelle  Verhältnisse  bei  der  be- 
urtheilung  derselben  mit  zu  berücksichtigen  sind,  alles  das  hat 
ten  Brink,  Gesch.  der  engl.  lit.  I  p.  293  f.  kurz,  aber  treffend 
skizzirt. 
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als  dem  Wortlaute  oder  wenigstens  dem  inhalte  nach  als  echt 
legitimirt.  Hieher  gehört  D  v.  31 — 38  =  A  v.  81 — 88  (über  eine 
wahrscheinliche  Verbesserung  von  A  durch  D  vgl.  anm.  zu  A 
v.  87  f.).  D  v.  81  f.  erinnert  inhaltlich  an  A  v.  121 ;  D  v.  293  f.,  in- 
haltlich =  A  v.  305  f.;  L  nach  v.  276  vac.  D  v.  297  f.  z.  th. 
wörtlich  =  A  v.  311  f.;  L  nach  v.  278  vac.  D  v.  309  f.  bis  auf 
den  reim  ziemlich  =  Av.  319  f.;  L  nach  v.  288  vac.  D  v.  313  f. 
z.  th.  =  A  v.  325  f. ;  L  nach  v.  290  vac.  D  v.  393  f.  ähnlich 
A  v.  405  f.;  L  nach  v.  366  nichts.  D  v.  403  f.  inhaltlich  =  A 
v.  413  f.;  L  nach  v.  374  vac.  D  v.  429  f.  =  A  v.  425  f.;  L 
nach  v.  392  nichts.  D  v.  443  f.  z.  th.  wörtlich  =  A  v.  441  f.; 
L  nach  v.  404  nichts.  D  v.  447 — 50  inhaltlich  =  A  v.  453  ff.; 
L  nach  v.  406  vac.  D  v.  453  f.  =  A  v.  461  f.;  L  nach  v.  410 
vac.  D  v.  473  f.  =  Av,  473  f.;  L  nach  v.  426  vac.  D  v.  493  f. 
A  v.  491  f.;  L  nach  v.  43b  nichts.  D  v.  521  f.  inhaltlich  = 
A  v.  51 1  f.;  L  nach  v.  454  vac.  D  v.  543  f.  ähnlich  und  im 
reime  =  A  v.  535  f.;  L  nach  v.  474  nichts.  D  v.  565  f .  =  A 
v.  555  f.;  L  nach  v.  49b  vac.  D  v.  603  f.  =  A  v.  585  f.;  L 
nach  v.  526  vac;  ebenso  D  v.  605  f.  inhaltlich  =  A  v.  587  f., 
ohne  L.  D  v.  671  f.  ähnlich  und  gleichreimig  mit  A  v.  629  f.; 
L  nach  v.  586  vac.  D  v.  693 — 706  inhaltlich,  zu  einem  kleinen 
theile  auch  wörtlich  =  A  v.  639 — 658;  L  nach  v.  604  nichts. 
D  v.  729  f.  z.  th.  inhaltlich  =  A  v.  668;  L  nach  v.  61b  nichts. 
D  v.  805  f.  inhaltlich  =  A  v.  713;  L  nach  v.  682  vac.  D  v.  981  f. 
in  bezug  auf  Inhalt  und  reimwort  =  A  v.  1063;  L  nach  v.  1140 
vac.  D  v.  989  f.  inhaltlich  =  A  v.  1067  f.;  L  nach  v.  1146 
vac.  D  v.  997  f.  inhaltlich  =  A  v.  1075  f.;  L  nach  v.  1152 
nichts.  D  v.  1107  f.  =  A  v.  1491  f.;  L  nach  v.  1576  nichts. 
D  v.  1119  f.  theilweise  —  A  v.  1500;  L  nach  v.  1584  nichts. 
D  v.  1133  f.  inhaltlich  =  A  v.  1509  f.;  L  nach  v.  1596  nichts. 
D  v.  1217  f.  ähnlich  und  gleichreimig  mit  A  v.  1699  f.;  L  nach 
v.  1788  nichts,  ü  v.  1217  f.  ähnlich  und  gleichreimig  mit  A 
v.  1699  f.;  L  nach  v.  1788  nichts.  D  v.  1231  f.  inhaltlich  — 
A  v.  1705  f.;  L  nach  v.  1798  vac.  D  v.  1257  f.,  merkwürdiger 
weise  mit  verändertem  metrum,  inhaltlich  =  A  v.  1711  f.;  L  vac. 
D  v.  1267  f.  inhaltlich  =  A  v.  1724;  L  nach  v.  1826  nichts.  — 
Hieher  gehört  andererseits  L  v.  235  f.  =  A  v.  259  f.;  D  nach 
v.  240  nichts.  L  v.  407  f.  =  A  v.  457  f.;  D  nach  v.  450  vac. 
L  v.  513  f.  inhaltlich  =  A  v.  570 ;  D  nach  v.  586  nichts.  L  v.  667  f. 
sehr  ähnlich  A  v.  699  f.;  D  nach  v.  790  vac.  L  v.  1003  in- 
haltlich A  v.  08');  D  nach  v.  866  nichts.  L  v.  1817  f.  nur 
mit  Umstellung  der  verse  A  v.  1713  f.;  D  nach  v.  1258  nichts. 
ß)  Zuweilen  hat  D  den  sinn  von  A  gewahrt,  während  L 
ihn  entstellt  hat.  Hieher  gehört  D  v.  380  f.:  And  so,  fei  teyden, 
he  wold  ve  eke,  ßarfore  on  hym  we  wol  ben  awreke  =  A  v.  402 : 
On  htm  fai  wald  ben  awreken.  L  v.  361  ff.:  Wrath  then  was 
many  a  man  And  al  together  iwarren  then,  That  they  wold  not 
ateunder  break«,  Till  they  wert  on  htm  wreake,  steht  ferner:  in  D 
nnd   A    beziehen   sich  diese  verse   nur  auf   die  verwandten   der 
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von  Vort.  getödteten  barone,  in  L  auf  sie  und  die  von  ihnen 
aufgestachelten  freunde  und  bekannten. 

Hieher  ist  ferner  eine  stelle  zu  rechnen,  wo  die  lesung  von 
A  durch  D  zu  bessern  ist,  während  L  abweicht;  vgl.  die  anm. 
zu  A  v.  427  f. 

y)  Oefters  hat  L  oder  D  den  reim  geändert,  während  der 
andere  Vertreter  von  y  entweder  beide  reimworte  oder  eines  oder 
zum  mindesten  die  reimsilbe  gewahrt  hat. 

1)  L  hat  den  ursprünglichen  reim  gewahrt. 

L  v.  225  f.:  A  v.  251  f.: 

Weore  chose  to  beon  emperere,       Bot  $iue  pai  wold  Fortiger 
And  sworen,  pat  sir  Fortagere       Chese  to  her  kin'g  pere. 
D  v.  231   f.: 
Were  chosyn,  to  ben  here  kyng; 
pat  ys  sope,  seyden  pey  alle,  wip  oute  lesyng. 
L  v.  553  f.:  A  v.  599  f.: 

And    smeore    py    werk    abowte       Were  5our  werk  ysraerd  per  wip, 

per  wip,  Euer  it  wold  stond  in  grip. 

And  hit   schal   stonde   euer  in 
g"P- 

D  v.  637  f.: 

And  leet  wasch  par  wip  5oure  werk, 

And  hit  schal  be  goud  and  eke  sterk. 

L  v.  1069  f.:  A  v.  1021  f.: 

For  py  loue,  wip  oute  wene,  For  pe  misbi^eten  stren 

AI  qwyk  schal  y  dolue  beon.  Quic  y  schal  now  doluen  ben. 

D  v.  911  f.: 

For  py  loue  now,  ych  wot  wel  me  selue, 

AI  quyk  on  pe  eorthe  men  schul  me  bydelue. 

2)  D  hat  den  ursprünglichen  reim  gewahrt: 

D  v.  77  f.:  A  v.  117  f.: 

Englond  was  yclepyd  po  Ac  Inglond  was  yhoten  po 

Lityl  Bretay ne,  peBruyt  seyp  so.      Michel  Breteyne,  wip  outen  no. 

L  v.  85  f.: 
Bote  Engelond  was  clepid  pan 
Mukyl  Breotayne  of  vche  man. 
<f)  An  einer  anderen  stelle  sind  vier  verse  aus  A  und  y  in 
D  erhalten,  in  L  in  zwei  zusammengedrängt: 

D  v.  41  ff.:  A  v.  91  ff: 

For,    whanne    pe    kyng    hadde       &  when  pe  king  hadde  bis  liif 

his  lyfe  ylore,  fbrlore, 

Sone  pat  fals   traytor  was  for-      Sone  pat  traitour  was  fbrswore 
swore  &  wip    gret    tresoun   brak   his 

And     wip     falshede    brak    his  treupe 

trewpe  &  dede  hem  wrong,  &  pat  was 

&  dude  gret  falsnesse  &  wrong,  reupe. 

&  pat  was  rewpe. 
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L  v.  53  f.: 
Bote  sone  pat  traitour  was  forswore, 
He  brak  his  treowpe  and  was  forlore. 

Umgekehrt  hat  einmal  D  diese  kürzung  vorgenommen: 
L  v.  661  ff.:  A  v.  695  ff: 

peo  fblk  of  pat  contre  pat  tyde,  AI  pe  men,  ich  ^ou  say, 

pat  woncde  per  ny$h  by  syde,  pat  woned  in  pat  cuntray, 

Come  pidre,  heom  to  seo,  Here  of  hadden  gret  pite, 

And    hadden   reuthe    and    gret  liope  vp  lond  &  in  cite. 
pyte. 

D  v.  787  f.: 
Moche  folk  come,  pat  hedows  sy£t  to  see, 
And  hadden  per  of  gret  pytee. 
«)  Die  folgende  stelle  zeigt,  wie  der  Schreiber  von  D  ein  in 
seiner  vorläge   überliefertes   verspaar  in  zwei  verspaare  zerdehnt 
hat,    während    L    ausser    anderen    kleinen    ändernngen    nnr    die 
beiden  zeilen  umstellte: 

L  v.  41  f.:  A  v.  71  f.: 

For  godis  loue  and  par  charite,       per  fore  y  pray,  for  loue  o  me, 
And  for  pe  loue,  $e  owen  to  me,      For  godes  loue  &  for  charite, 

D  v.  17  ff: 
parfore  y  pray  $ow,  for  loue  of  me, 
f>at  trewe  $e  be,  pur  charite, 
And   pat  no  treson  be  zow  an.ong, 
For  his  loue,  pat  suffrede  dep  on  pe  croys  wip  wrong. 

Aehnlich  gleich  darauf: 

L  v.  47  f.:  A  v.  77  f.: 

„Holdip  him  5onre  lord  for  euer      &   holdep    him    for    ^our  lord 

mo!"  euer  mo! 

Alle  pay  graunted,  hit  scholde       AI  pay  graunt,  it  schuld  be  so. 
beo  so. 

D  v.  25  ff: 
And   pat  to  hym  trewe  ye  be, 
I  50W  pray  pur  charyte. 
panne  alle  pe  barons,  bope  old  &  Z,ong, 
Grauntede  to  nat  sayd  herc  kyng. 
Der  inhalt  jedes  der  beiden  verse  von  LA  ist  in  D  zu  einem 
verspaar  erweitert. 

Hieher  gehört  ferner  D  v.  17 — 20  im  verhältniss  zu  A  v.  71  f. 
und  L  v.  41  f.,  D  v.  127—30  im  verhältniss  zu  A  v.  147  f.  und 
L  v.  127  f.,  D  v.  165—8  im  verhältniss  zu  A  v.  191  f.  und  L 
v.  163  f.,  D  v.  251—54  im  verhältniss  zu  A  v.  279  f.  und  L 
v.  247  f.  u.  s.  ö. 

0  £•  begegnet  ferner  nicht  selten,  dass  L  und  D  je  einen 
theil  des  Wortlautes  von  A  erhalten  haben;  z.  b. 
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L  v.  49  f.:  D  v.  29  f.: 

pan  hadde  pe  kyng  a  styward  panne   sayd    pe    kyng,    as    $e 

feyr  (=  fere),  may  here 

pat  was  cleped  sir  Fortager.  To  his  Steward,  syre  Fortygere; 

A  v.  79  f.: 
pan  hadde  pis  king,  as   ?e   may   here, 
A  Steward,  pat  hi^t  Fortiger. 
L  hat  hadde  erhalten  und  für  hi$t  ein  synonymum  eingesetzt; 
D  dagegen  hat  die  flick phrase  as  ?e  may  here  gewahrt. 
L  v.  270:  D  v.  282: 

panne  at  fürst  he  wax  al  wod.       For  angnr  and  wrepe  he  was 

ny£   wood. 
A  v.  298: 
For  wrepe  he  wex  nei^e  wode. 
Wenn  endlich  tj)  L  nnd  D  bezüglich  der  reimworte  in  ver- 
schiedener  weise   von    A   abweichen,    so    liegt  die   annähme   am 
nächsten,  dass  beide  von  einander  unabhängig  die  ursprüngliche 
fassung  abgeändert  hab«»n. 

L  v.  57  f.:  D  v.  47  f.: 

At  Wynchestre,  wip  oute  lesyng,       At  Wynchestre  in  pe  tonn, 
Was  mad  his  burying.  pat  of  al  Englond  bar  pe  croun. 

A  v.  97  f.: 

At  Winchester,  wip  oute  les, 

per  pat  king  bigrauen  wes. 

L  v.  257  f.:  D  v.  269  L: 

Of  heore  passage  wiste  no  mo,       So  queyntliche  pey  token  on, 

Bote  pe  hende  barons  two.  pat  noman  wyste,  whedur  pey 

were  gon. 
A  v.  289  f.: 
Noman  wist  of  her  conseyle, 
Bot  pai  al  on,  wip  outen  falle. 
Wenden    wir   uns  weiter  zu  y,   der  von  uns  vorausgesetzten 
gemeinsamen  quelle  von  L  und  D,  so  fällt  es  bei  der  vergleichung 
mit  A  sofort   in   die  äugen ,    dass  beide  fassungen  in  sehr  naher 
beziehung    zu  einander  stehen.     Vor   allem    finden    sich   o)   eine 
grosse  anzahl  von  verspaaren  und  längeren  versreihen,  die  wört- 
lich genau  oder  nur  mit  geringen  abweichungen  übereinstimmen; 
ich  begnüge  mich,   die   auf  den   ersten  400  versen  begegnenden 
aufzuführen:    L  v.  33—40   und   D  v.  9—16  =  A  v.  63—70;   L 
v.  43—46  und  D  v.  21—24  =  A  v.  73—76;  L  v.  55  f.  und  D 
v.  45  f.  =  A    v.   95   f.;   L   v.   59—62  und  D   v.   49—52  =  A 
v.  99—102;  L  v.  113  f.  und  D  v.  107  f.  =A  v.  137  £;Lv.  119  f. 
und  D  v.  117  f.  =  A  v.  141  f.;  L  v.  177  f.  und  D  v.  183  f.  =  A  v. 
205  f.;  L  v.  187   f.  und  D  v.  193  f.  =  A  v.  215  f.;  L  v.  269  f. 
und  D  v.  281  f.  =  A  v.  297  f.;   L  v.  287   f.  und   D   v.  307  f. 
=  A  v.  317  f.;  L  v.  311—20  und  D  v.  337—46  =  A  v.  355— 
364;    L  v.    321—26    und    D    v.  349—54  =  A   v.   367—72;   L 
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v.  333  f.  und  D  v.  361  f.  =  A  v.  377  f.;  L  v.  339—44  und  D 
v.  367—72  =  A  v.  383—88;  L  v.  369  f.  und  D  v.  397  t  m* 
A  v.  409  f.  u.  s.  w. 

An  einigen  stellen  bietet  y  sogar  bessere  lesarten  wie  A; 
vgl.  die  anm.  zu  A  v.  129,  v.  1135  und  v.  1605  f. 

Es  folgt  nunmehr  ß)  die  erörterung  der  plus-züge,  welche  y 
gegenüber  A  aufweist.  Die  frage  nach  der  ursprünglichkeit  der- 
selben ist  hier  von  fall  zu  fall  zu  erwägen  und  vielfach  end- 
gültig überhaupt  nicht  zu  entscheiden.  Es  gehören  hieher  fol- 
gende stellen:  1)  Nach  A  v.  108  fehlt  die  begründung  von  For- 
tiger's  zorn.  Ausserdem  aber  wird  im  folgenden  verse  der  könig 
Angys  ziemlich  unvermittelt  eingeführt,  ohne  dass  ausdrücklich 
gesagt  wird,  welches  land  er  beherrscht.  Es  dürften  darum 
L  v.  67 — 70  ==  D  v.  57 — 60  als  der  gemeinsamen  vorläge  von  y 
und  A  angehörig  anzusehen  sein.  2)  L  v.  73 — 78  =  D  v.  65 — 
70:  Boten  werden  ausgeschickt,  um  ein  heer  von  reitern  und 
fussvolk  zusammenzubringen ,  dessen  stärke  ausdrücklich  an- 
gegeben wird;  A  v.  110  wird  nur  kurz  gesagt,  dass  Angys  ein 
heer  sammelt.  Diese  aussendung  der  boten  vor  beginn  eines 
krieges  kehrt  L  v.  105 — 8  =  D  v.  99 — 102  wieder,  wo  A  nach 
v.  132  gleichfalls  nichts  entsprechendes  bietet.  Die  echtheit 
oder  unechtheit  dieser  stellen  bleibt  zweifelhaft.  3)  L  v.  103  f. 
=  D  v.  97  f.  schildern  die  Wirkung  von  Fortiger's  absage  auf 
den  könig,  die  A  nach  v.  132  ungern  vermisst  wird;  vgl.  auch 
FPD  f.  XIlIb2  z.  12  ff.:  Qvant  le  roy  et  ceulx ,  qui  estoyent  venua 
q  la  tnaison  de  Vertigxers,  eurent  ouye  la  responce  quü  feist,  si  a'en 
retoumerent  et  virent  inen,  qu'ilz  ne  l'auroyent  pas  pour  conduire  leur 
oit.  4)  L  v.  115  f.  =  D  v.  113  f.,  zur  schlachtschilderung  gehörig, 
die  in  A  v.  137  f.  auffällig  kurz  ist;  vgl.  u.  p.  CLX.  5)  D  v. 
233  f.,  etwas  entstellt  in  L  v.  227  f.:  die  begründung  dafür, 
dass  kein  anderer  wie  Fortiger  zum  könig  gewählt  werden  soll, 
fehlt  nach  A  v.  252.  6)  L  v.  491  f.  inhaltlich  =  D  v.  559  f.: 
Am  abend  des  zweiten  tages  begeben  sich  die  arbeiter  zur  ruhe; 
A  nach  v.  550  nichts.  7)  Nach  A  v.  591  f.  sehen  die  weisen 
am  firmamente  nur,  dass  auf  der  erde  ein  kind  geboren  ist,  ohne 
dass  ein  irdischer  mann  an  der  erzeugung  betheiligt  ist.  Daraus 
erklärt  sich  aber  der  rath  noch  durchaus  nicht,  welchen  sie 
gleich  darauf  dem  könig  geben,  und  der  leser  erfährt  den  grund 
dafür  erst  viel  später,  v.  1573  ff.,  bei  dem  gespräche  der  weisen 
mit  Merlin.  Ich  halte  also  L  v.  536 — 42  =  D  v.  616 — 22,  wo 
dieser  rath  ebenso  begründet  wird  wie  A  v.  1573  ff.,  für  echt 
8)  L  v.  587—604  =  D  v.  675—92:  Nachdem  gott  die  engel 
geschaffen  hat,  versündigen  sich  Lucifer  und  seine  anhänger 
durch  ihren  hochmuth,  werden  in  teufel  verwandelt  und  aus  dem 
himmel  hinaus  geworfen;  hierauf  wird  dieser  durch  ein  macht- 
wort  gottes  wieder  geschlossen.  Dies  stück  fehlt  in  A,  das 
•tatt  dessen  v.  631 — SS  eine  Verherrlichung  Christi  bietet.  Das 
in  y  erzählte  ist  die  Voraussetzung  für  den  weiteren  bericht  und 
gewiss  für  ursprünglich  anzusehen.    9)  L  v.  625—28,  inhaltlich=D 
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v.  751 — 54:  Die  teufel  glauben  die  weit  in  schmach  gestürzt  zu 
haben,  erscheinen  aber  schliesslich  selbst  als  die  betrogenen;  A  nach 
v.  674  nichts.  Diese  idee  findet  sich  auch  in  anderen  Versionen 
von  red.  II;  vgl.  Lo  v.  115  ff.  10)  L  v.  703  f.  —  D  v.  835  f.: 
Der  teufel  verspricht  dem  alten  weibe  reichlich  geld ,  wenn  sie 
ihren  zweck  bei  der  ältesten  Schwester  erreiche;  A  nach  v.  726 
nichts.  11)  L  v.  981—88  =  D  v.  845  (die  4  vorhergehenden 
verse  fallen  in  eine  lücke)  bis  848:  Die  hebamme  ist  erschrocken 
über  des  kindes  aussehen,  meint,  es  könne  nicht  von  einem 
menschen  erzeugt  sein,  und  wünscht  es  in  die  hölle;  A  nach 
v.  982  nichts.  Dieser  zusatz  passt  gut  in  den  Zusammenhang. 
12)  L  v.  1091—1100  =  D  v.  931—40:  Merlin's  mutter  gibt  auf 
die  worte  des  richters  keine  antwort.  Ihr  6ohn  spricht  für  sie 
und  sagt,  sie  sei  nur  das  opfer  eines  Schicksals.  In  A  entspricht 
nur  v.  1039  f.,  die  einleitung  zu  Merlin's  rede,  deren  anfang 
aber  dort  ziemlich  abrupt  erscheint.  Ich  halte  diesen  abschnitt 
für  ursprünglich.  13)  Wie  der  anfang  von  Merlin's  rede,  so 
scheint  auch  der  schluss,  wie  ihn  L  v.  1105 — 8  und  Dv.  945 — 8 
enthalten,  worin  die  folgerung  aus  dem  vorher  gesagten  gezogen 
wird,  in  A  nach  v.  1044  ausgefallen  zu  sein.  14)  L  v.  1171  f. 
=  D  v.  1015  f.:  Wenn  er  öffentlich  vorbringe,  was  er  über  die 
mutter  des  richters  vorzubringen  habe,  dann,  sagt  Merlin,  werde 
die  sache  bekannt  und  des  richters  mannesehre  geschädigt;  A 
nach  v.  1092  vac.  15)  L  v.  1197—1206  =  D  v.  1017  (davor 
3  verse  verloren)  bis  2025  (1022  f.  nur  hier):  Merlin  sagt,  er 
könne  der  mutter  des  richters  alles  sagen,  was  sie  seit  ihrer  ge- 
burt  erlebt  habe,  und  besonders  die  näheren  umstände  bez.  der 
erzeugung  ihres  sohnes,  was  ihr  zu  grosser  schände  gereichen 
werde;  A  nach  v.  1122  vac.  16)  L  v.  1597  f.  =  D  v.  1135  f.: 
Manche  fallen  vor  furcht  in  ohnmacht,  während  Merlin  seinen 
spass  daran  hat;  A  nach  v.  1510  vac.  17)  L  v.  1791 — 4  =  D 
v.  1223 — 6:  Alles,  was  Merlin  Blasy  von  den  zukünftigen  Schick- 
salen Englands  erzählt,  wird  niedergeschrieben;  A  nach  v.  1704 
nichts.  Aber  es  liegt  darin  eigentlich  nur  eine  Wiederholung  von 
L  v.  1784  —  Dt.  1212.  18)  L  v.  1799—1814  —  D  v.  1233 — 
1254 :  Ein  ausführliches  programm  des  nun  folgenden  abschnittes 
der  erzählung,  bezüglich  der  echtheit  unbestimmbar.  19)  L  v. 
1827  f.  =  1)  v.  1271  f.:  Die  beiden  prinzen  wollen  nicht  ruhen, 
bis  Vortiger  todt  ist;  A  nach  v.  1724  nichts.  Diese  verse  passen 
gut  in  den  Zusammenhang. 

Am  zweifelhaftesten  ist  natürlich  der  verth  solcher  plus- 
verse,  die  nur  in  L  oder  D  enthalten  sind,  in  der  zweiten  hs. 
der  gruppe  y  und  in  A  aber  fehlen,  obwohl  ja  die  möglichkeit, 
dass  beide  hss.  sie  unabhängig  von  einander  weggelassen  haben, 
keineswegs  ausgeschlossen  ist.  Sie  gelangen  am  besten  hier  mit 
zur  erörterung. 

Dahin  gehört  1)  D  v.  61  f.:  Die  bewohner  Dänemarks 
waren  um  diese  zeit  noch  heiden;  das  wird  auch  in  FP  öfters 
hervorgehoben;    vgl.    das.    p.  33 98  f.     In  A  fehlt  nach   v.    109 
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diese  notiz.  2)  D  v.  109 — 12,  die  Schilderung  der  Schlacht, 
die,  wie  oben  bemerkt,  A  v.  137  f.  ganz  kurz  abgemacht  wird. 
Dass  die  betr.  verse  auch  in  y  gestanden  haben,  obwohl  sie 
in  L  fehlen,  geht  übrigens  daraus  hervor,  dass  pey  L  v.  115 
sich  nur  auf/«  Denmarkyt  ost,  D  v.  111,  beziehen  kann.  3)  D 
v.  123  f.:  Angys  ordnet  an,  dass  alle  waffenfähige  mannschaft 
aus  Dänemark  bei  Verlust  des  lebens  nach  Winchester  kommen 
soll.  Der  ort  ist  A  nach  v.  152  und  L  nach  v.  126  nicht  ge- 
nauer bestimmt.  4)  D  v.  347  f.:  Die  mörder  des  königs  Moine 
begeben  sich  zu  Fortyger  und  bcgrüssen  ihn;  A  nach  v.  366  und 
L  nach  t.  320  nichts.  Das  verspaar  dürfte  echt  sein,  da  in  den 
beiden  anderen  texten  vorher  nur  von  ihrer  absieht  die  rede 
war  (A  v.  363  und  L  v.  319:  /a»  toold).  5)  D  v.  423—26: 
Die  Dänen  landen  bei  South- Hampton,  und  das  heer  zieht  nach 
Winchester;  A  nach  v.  422  und  L  v.  390  nichts.  Ich  halte 
auch  diesen  passus  für  ursprünglich.  6)  D  v.  489 — 92  und  v.  495  f.: 
In  folge  der  Vermischung  christlichen  blutes  mit  heidnischem 
ist  die  blutschande  und  die  begattung  auf  offener  Strasse  etwas 
ganz  gewöhnliches  geworden;  A  nach  v.  490  und  L  nach  v.  436 
nichts.  7)  D  v.  509 — 12:  Vortiger  fürchtet,  wenn  die  prinzen 
zurückkehren,  werde  ganz  England  den  wünsch  hegen,  ihn  um- 
zubringen; A  nach  v.  500  und  L  nach  v.  446  nichts.  8)  D  v. 
575 — 78:  Eine  directe  rede  des  königs  Fortiger,  die  nichts  neue» 
bringt,  sondern  nur  das  vorher  erzählte  recapitulirt;  A  nach 
v.  566  und  L  nach  v.  506  nichts.  Für  die  echtheit  dieser  verse 
spricht  jedoch  A  v.  566:  And  seyd  to  htm  wif>  michel  hotoe. 
9)  D  v.  585  f.:  Die  weisen  männer  sollen  mit  dem  tode  be- 
droht werden,  wenn  sie  nicht  sofort  zu  Vort.  kommen;  A  nach 
v.  569  und  L  nach  v.  512  nichts.  10)  D  v.  599—602:  Der 
könig  schwört,  die  zehn  weisen  sollen  ihre  freiheit  nicht 
eher  wieder  erhalten,  als  bis  sie  das  einfallen  des  bauwerkes 
erklärt  haben;  A  nach  v.  584  und  L  nach  v.  526  nichts.  11)  D 
v.  625 — 28  dienen  nur  zur  detaillirung  der  Schilderung:  die 
weisen  bitten  Vortiger,  sie  aus  dem  gefängniss  heraus  zu  lassen, 
da  sie  nun  der  sache  auf  den  grund  gekommen  seien;  V.  lässt 
die  thüre  aufschliessen  und  sie  zu  ihm  kommen;  A  nach  v.  592 
und  L  nach  v.  544  nichts.  Die  inhaltliche  Übereinstimmung 
von  A  v.  593:  And  /o  pai  com  king  before,  mit  L  v.  544:  And 
come  to  Fot  tager  al  tivyfe,  zengt  für  die  unursprünglichkeit  der 
betr.  verse  in  D.  12)  D  v.  707 — 16:  Die  erschaffnng  des 
menschengeschlechts,  das  den  platz  der  gefallenen  engel  ein- 
nehmen soll;  A  nach  v.  638  und  L  nach  v.  604  nichts.  Die 
verse  fügen  sich  gut  in  den  Zusammenhang  und  sind  gewiss 
echt.  13)  D  v.  739— 750:  Die  direkte  rede  des  teufeis,  der  als 
gegengewicht  gegen  Christus  ebenfalls  ein  kind  mit  einer  Jung- 
frau erzeugen  will;  A  nach  v.  674  und  L  nach  v.  624  nichts. 
Freilich  enthalt  sie  nichts  wesentliches,  was  nicht  schon  vorher 
in  beiden  texten  in  indirekter  rede  gesagt  worden  wäre.  Eine 
entscheidung   über  die   echtheit   ist  also  hier  unmöglich.     14)   I) 
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v.  821 — 28:  Der  teufe  1  versucht  erst  auf  eigene  hand.  die 
älteste  Schwester  zu  verführen,  aber  umsonst.  A  nach  v.  721 
und  L  nach  v.  696  nichts.  Wahrscheinlich  sind  die  verse  echt. 
15)  D  v.  857 — 60:  Die  Äusserung  der  hebamme  über  die  hässlich- 
keit  Meriin's;  L  nach  v.  996  vac. ;  A  v.  983  ff.  überhaupt  viel 
kürzer.  16)  D  v.  1115  f.:  Die  hauzähne  des  drachen  und  der 
von  ihm  verursachte  lärm;  A  nach  v.  1498  und  L  nach  v.  1582 
nichts.  17)  D  v.  1271  f.:  Die  prinzen  wollen  ohne  aufenthalt  mit 
ihrem  heere  heranziehen;  A  nach  v.  1724  und  L  nach  v.  1828  nichts. 
Verschwindend  gering  sind  dem  gegenüber  die  plus-züge  in 
L.  L  v.  599  f.:  Die  verurtheilten  engel  fallen  sechs  tage  und 
sieben  nachte  abwärts,  so  dicht  wie  hagelkörner;  A  nach  v.  641 
und  D  nach  v.  686  nichts;  aber  das  verspaar  ist  schwerlich  von 
L  erfunden.  Ueber  L  v.  500 — 502  lässt  sich  wegen  der  Verstüm- 
melung des  ms.  nicht  urtheilen. 

Davon  sind  zu  sondern  eine  anzahl  stellen,  wo  in  D  oder 
L  eine  Verlängerung  von  Schilderungen  oder  berichten  vorzuliegen 
scheint,  die,  nicht  geeignet,  den  text  zu  verbessern,  auf  rechnung 
des  redseligen  abschreibe»  kommen.  Hieher  gehört  einerseits 
D  v.  177  f.,  v.  255  f.,  v.  265—268,  v.  285—288,  v.  321—324, 
v.  415  f.,  v.  465  f.,  v.  501  f.;  v.  673  f.,  v.  811 1,  v.  837  f.,  v.  1022  f. 
und  v.  1269  f.;  andererseits  L  v.  1087  f.,  v.  1161  f.  und  v.  1637  f. 
Diesen  plus-zügen  stehen  nun  aber  eine  anzahl  fälle  gegen- 
über, wo  y  im  verhältniss  zu  A  einen  kürzeren  text  aufweist. 
Ich  greife  einige  wichtigere  stellen  heraus.  So  fehlt  A  v.  4-iT  f. 
nach  L  v.  402  und  D  v.  440 ;  A  v.  448—448  nach  L  v.  404  und  D 
v.  442;  A  v.  605—612  nach  L  v.  558  und  D  v.  642;  A  v.  631— 
638  nach  L  v.  586  und  D  v.  674;  A  v.  657—664  nach  L  v.  614 
und  D  v.  726;  A  v.  1 137  f.  nach  L  v.  1222  und  D  v.  1041  u.  s.  w. 
y)  Häufig  hat  y  nur  das  eine  reim  wort  mit  A  gemeinsam,  wäh- 
rend das  andere  differirt: 

L  v.  165  f.  =  D  v.  169  f.:  A  v.  193  f.: 

pen  answerde  sir  Fortager  ho  bispak  him  Fortiger, 

As  a  man  (lord  D)ofgret  power:       Gode  kni^t,  hardi  &  pautener. 

L  v.  179  f.  =  D  v.  185  f.:  A  v.  207  f.: 

For,    whan    he    sin    a    sweord       po  he  sei^e  swerdes  drawe, 

ydrawe,  To    fle   sone   he  was  wel  fawe. 

Anon  he  wenyp  (He  wenep  anon 
D)  to  beon  yslawe. 

L  v.  197  f.  =  D  v.  203  ff.:  A  v.  22)   f.: 

banne   saide   beo   barons  ilkon       Sir,  pai  seyd  to  him  po, 

(euerychon  D):  Wiltow,  pat  we  Moyne  slo? 

(Sire  add.  D),    woltow,    bat  we 

oure     kyng     (schul    add.    B) 

slon  ? 
Nay,  he  seide,  wip  outyn  stryf,       Nay,  ac  gop  fro  me  Mine! 
(But,    eertis,    add.    D),    uhiles       While  ich  wot,  he  is  ohne, 

(;owre  kyng  (bat  hei))iso)yue, 
AlUnglische  Bibliothek.    IV.  XI 
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In  diesen  beiden  auf  einander  folgenden  verspaaren  stimmt 
nur  je  ein  reimwort  in  A  und  y  überein. 

Hieher  gehört  ferner  L  v.  221  f.  =  D  v.  227  f.:  Pcndragon  : 
euerükon  gegenüber  A  v.  245  f.:  Pendragon  :  tum ;  L  v.  223  f.  = 
D  v.  229  f.  sp*de :  dede  gegenüber  A  v.  249  f. :  nede  :  spede ;  L  v. 
237  f.  =  D  v.  241  f.  here  :  Fortagere  gegenüber  A  t.  265  f.: 
Fortiger  :  eher;  L  v.  241  f.  =  D  v.  245  f.:  letyng  :  $yng  gegen- 
über A  v.  269  f.:  king :  ?ing-,  L  v.  267  f.  =  D  v.  279  f.:  tou?t  : 
nou?t  gegenüber  A  v.  295  f. :  nou%t  :  bicou^t. 

6)  Hie  und  da  sind  nur  die  reimworte  oder  reimsilben  in  A 
und  y  dieselben,  während  im  übrigen  der  Wortlaut,  resp.  Wortlaut 
und  sinn  auseinandergehen. 

L  v.   111  f.:  D  v.  105  f.: 

|>ey    prikyden   forp,    wip    oute       pey   wenten   fourp,   wi[j   outyn 

faile,  fayle, 

To  5eue  pe  Denys  kyng  batayle.       To  -euen  here  fomen  strong  ba- 

tayle. 
A  v.  135  f.: 
po  he  come  pider,  wip  outen  faile, 
Sone  was  smiten  pe  batayle. 
Noch  auffälliger  ist  die  folgende  stelle: 

L  v.   J35  f.:  D  v.  137  f.: 

And  whan  pay  weore  come  alle,       pey  comen  to  gederys,  as  y  £ow 

y  ^ow  teile,  teile, 

Eorles,  barouns,  pat  weore  feolle,       Erlis  &  barons,  pat  weren  ylle, 
A  v.  161  f.: 
On  a  day,  as  y  30U  teile, 
Our  princes  speken  wordes  feile. 
Dies  verspaar   begegnet  in  y  und  A  an  derselben  stelle  der 
dichtung,  und  die  reime  weisen  trotz  des  mit  ausnähme  der  tlick- 
phrase  abweichenden   Wortlautes   und    inhalts    auf  ursprünglichen 
Zusammenhang  hin.     D  hat  das  zweite  reimwort  verdorben. 
Man  beachte  ferner: 

L  v.  141  f.:  D  v.  143  f.: 

And  seide  anon,  olde  and  ^yng,       panne  pou^tte   anon  bothe  old 
pey  wolde,  Fortager  weore  kyng.  &  5yng, 

Fortiger  to  maken  kyng. 
A  v.   167  f.: 
pai  hadden  leuer  [an  ani  piug. 
pat  he  were  c hosen  to  her  king. 
Hier  stimmen   A   und    y   im   inhalte,    im   reime  und   einem 
reimwort  Uberein. 

L  v.   158  f.:  D  v.   155  f.: 

And  bad  heoni  wi[>  wordes  ille,       And  askede   hem  wip  wourdes 
To    say$e,    what   weore   heore  ille, 

will«;  Why   \<ey   come   and   by  what 

skvlle. 
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A  v.   J83  f.: 
He  asked  hem,  wat  was  her  wille. 
&  pai  him  seyd  tidinges  ille. 
In   diesem   falle   ist  die   Stellung   der   reimworte   vertauscht, 
und  zwar  bestand  diese  differenz  mit  A  offenbar  schon  in  y;    D 
hat  durch  weitere  abänderung  von  sinn  und  reimwort  des  zweiten 
verses  dieselbe  noch  gesteigert. 

L  v.  163  f.:  D  v.  165  f.: 

And  bade,   he  scholde  take  on       And  take  bat  to  byn  honde, 

honde,  To  sauen  al  Englond. 

To  warre  heom  out  of'Engelonde. 

A  v.   189  f.: 
her  fore  be  conseyl  of  be  lond 
Bad,  he  schuld  don  to  his  hond, 
Auch  hier  ist  die  Stellung  der  reimworte  in  y  im  Verhältnis* 
zu  A  umgekehrt. 

Besonders  hervorheben  möchte  ich  die  folgende  reihe  von 
vier  versen: 

L  v.  167  ff.  =  D  v.  171  ff.:  A  v.   195  f.: 

I  was  neuer  ^et  (makyd  D)  ^oure       Y   nam   noiper   $our  douke  no 

kyng:  king: 

Why  praye  ^e  me  (banne  add.  D)       Whi  aske  $e  me  conseiling? 

of  such  helpynge  (a  pyng  £)? 
No  neuer  £et  (he  sayd  D)  her  by       King  Costauns  y  was  to  swore, 

fore  Euer  y  was  ^ou  bo  tofore. 

To  (non  oiadd.  D)  ^ow  no  (was  y 
nou't  (y  was  D)  yswore. 
Im  ersten  verspaar  stimmt  in  beiden  fassungen  nur  das  erste 
reimwort  zusammen,    dagegen  ist  der  sinn  derselbe;   im  zweiten 
verspaar  sind  die   reimworte   gleich,   die   anordnung    umgekehrt, 
der  sinn  der  zeilen  abweichend. 

Man  vgl.  ferner  L  v.  181  f.  =  D  v.  187  f.,  die  mit  A  v.  209  f. 
nur  die  reimworte  gode  :  wode  gemeinsam  haben. 

t)  Zuweilen  macht  die  fassung  von  y  den  eindruck,  als  ob 
unter  beibehaltung  der  meisten  worte  des  urtextes  die  reime  mit 
einer  gewissen  absichtlichkeit  geändert  worden  seien.  Man  vgl.  z.  b. : 

L  v.  211  ff.  =  D  v.  217  ff:  A  v.  239  ff: 

And   whan   pe   kyng  (pus  was       Ac  Seppen  be  king  yslawe  was, 
slawe  (was  pus  aslawe  D),  &  opon  hem  fallen  swiche  a  cas, 

Eorles,    barons,    (both    add.  D) 

hy^he  and  lawe 
(Anon  jiey  add.  D)  tokyn  heom       A  king  pai  mosten  haue  swipe, 

alle  (om.  D)  tu  rede, 
(For  a  add.  D)  kyng  pey  mosten       AI  her  sorwe  for  to  lipe, 

haue  nede. 
Engelond  for  to  weore  &   pat  he  mi5t  hem    were  bau 

(A5eyns  heore  foon,  bat  wolde       0$ain  Angys,  bat  douhti  man. 
(pat  noman  schulde  D)  heom 
dere.  XI  * 
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£)  Sehr  oft  ist  genau  derselbe  sinn  in  A  einerseits,  in  y 
andrerseits  durch  gänzlich  verschiedenen  Wortlaut  wiedergegeben  $.• 
ich  hebe  ein  paar  beispiele  statt  vieler  heraus: 

L  v.  81   ff.:  D  v.  73  ff.: 

peo  kyng  wolde  no  lengur  byde,       be  kyng  Amygys  nold  no  lengere 
Bote  dy^t  him  to  schip  bat  tyde  abide, 

And  brouzt  in  to  Engelond  afyn       liut  in   to   schepe  he  wente  in 
Mony  a  douz,ty  Sarsyne.  pat  tyde, 

And  to  Englond  I>ey  gan  fare, 
To   worchen  hem   moche   care. 
A  v.  113  ff: 
He  rilled  t'ul  mani  droinouns 
Of  kinges,  erls  &  barouns; 
Vp   |>ai  sett  sail  &  mast 
&  in  to  Inglond  com  an  hast. 
Was  die  zwei  letzten  verse  anlangt,  so  lässt  sich  nicht  mehr 
erkennen,  wie  y  gelesen  hat,  da  auch  L  und  D  auseinandergehen. 
Die  diese  zwei  verspaare  umrahmenden  zeilen  haben  dagegen  in 
y  zu  A  gestimmt    und   stimmen    dazu  jetzt  noch  in  L  und  theil- 
weise  in  D  (L  v.  80:  For  to  weorre  on  kyng  Moyne  =  A  v.  112: 
Forto  wer  ozaines  Moyne ;    L  v.  85 :    Bote  Engelond  was  clepid  pan 
=  D  v.  77:    Englond  was   yelepyd  j>o   —  A  v.  117:    Ae  Inglond 
was  yhoten  fo). 

Man  vergl.  ferner: 

L  v.   14b  ff:  A  v.    169  ff: 

And   whan    pay   haddyn  spoke       In  her  witt  bai  vnderstode, 
of  J>is,  bat  it  were  so  in  his  mode, 

Twolue  barons  bey  sente  ywis       Her  king  to  ben  him  selue; 
To  sir  Fortager  beo  bolde,  To  him  ber  fore  bai  sent  tvelue, 

To  wite,  why  bat  he  neo  wolde       Wise9t  j>ai  chosen  of  pat  lond, 
Azeyn  heore  fomen  for  to  fonde,       bat  schuld  wele  his  hert  fond, 
TodryueheomoutofEngelonde.       Why   he  nold  wip   hem    come, 
And  po  peo  barounes  alle  yfere       So  he  to  fbre  was  ywone. 
Waren  come  to  sir  Fortager,  bis  tvelue  to  him  come, 

So  be  conseil  was  ynome. 
Ich  habe  nicht  auch  D  ausgeschrieben,  weil  bis  auf  D  v.  149  f. 
=  L  v.  147  f.,  wo  die  reimworte  differiren,  beide  hss.  genau 
zusammenstimmen.  A  und  y  weisen,  wie  man  sieht,  keinerlei 
wörtliche  beriihrungen  auf,  während  der  inhalt  sich  im  wesent- 
lichen in  beiden  deckt.  Die  vorn  und  hinten  an  beide  fassungen 
grenzenden  verse  dagegen  zeigen  wieder  nähere  berührung  (vgl. 
L  v.  141  f.  und  1)  v.  143  f.  mit  A  v.  Ifi7  f.,  sowie  L  v.  151  f. 
und  D  v.   153  f.  mit  A  v.   179  f.). 

L  v.  183  f.  =   D  v.  189  f.:  A  v.  211  f.: 

Hadestow    beou  among  vs  alle,       Whiles  hou  were  in  our  (>rome, 
(bat  chaunce  neo  (Swych  a  cas       No  were  we  neuer  ouercome, 

D)  hadde  neuer  (vs  noi^t  D) 

liyfullc. 
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7})  Besonders  charakteristisch  ist  weiterhin,  dass  zuweilen 
"mitten  in  einem  ganz  von  A  abweichenden  passus  in  y  einzelne 
Zeilen  oder  zeilenhälften,  zuweilen  auch  nur  reimworte  an  A  an- 
klingen ;  hieher  gehört  z.  b.  L  v.  95 :  A^eyn  his  fomen  for  to 
fy%t  :  ryzt  =  D  v.  89  t :  A%ens  his  fomen  forto  fy?t  :  my$t  — 
A  v.  126:  Ozain  his  fomen  forto  fizt :  nizt.  Die  diese  zeile  um- 
gebenden verse,  L  v.  87—94  und  v.  96—100,  D  r.  79 — 88  und 
v.  90—94  sind  im  Wortlaute  von  A  v.  119—125  und  v.  127 — 180 
ganz  verschieden. 

Ferner  sind  die  abschnitte  in  der  jüngeren  version  ins  äuge 
zu  fassen,  die  nur  von  L  repräsentirt  werden. 

«)  Von  verspaaren  oder  längeren  reihen,  wo  L  =  oder  fast 
=  A,  erwähne  ich  nur  folgende:  L  v.  709 — 718  =  A  v.  741  — 
750;  L  v.  725—727  —  A  v.  758—755;  L  v.  735  f.  =  Av.  759  f.; 
t,  v.  739—742  =  A  v.  763—766;  L  v.  765  f.  m  A  v.  785  f.; 
ti  Y.  771  f.  =  A  v.  791  f.;  L  v.  779—782  —  A  v.  801—804; 
L  v.  787  f.  =  A  v.  809  f.  u.  s.  w. 

Mehrmals  bietet  L  eine  bessere  Lesart  wie  A;  vgl.  die  anm. 
zu  A  v.  839;  v.  1227;  v.  1391;  v.  1641;  v.  1791. 

ß)  An  anderen  stellen  ist  der  sinn  gewahrt,  aber  der  reim 
geändert,  so  L  v.  733  f.  gegenüber  A  v.  757  f.;  L  v.  737  f.  gegen- 
über A  v.  761  f.;  L  v.  885  f.  gegenüber  A  v.  883  f.;  L  v.  901—4 
gegenüber  A  v.  911 — 9 14  u.  s.w.  Dagegen  ist  der  reim  gewahrt 
und  der  sinn  geändert  L  v.  1751  f.  gegenüber  A  v.  1675  f. 

y)  Mehrmals  ist  die  eine  zeile  des  reimpaares  in  L  mit  der 
in  A  conform,  während  die  zweite  abweicht;  so  L  v.  757  f.: 
Heo  twor,  heo  was  a  lyzt  womman  To  alle,  f>at  wolde  hire  body  hon, 
gegenüber  A  v.  777  f.:  Sehe  seyd,  »ehe  was  a  Uzt  vornan  And 
comoun  höre  to  alle  man;  hier  mag  die  auffallende  pluralform  man 
den  bearbeiter  zur  änderung  bewogen  haben.  Ferner  L  v.  843  f. : 
Ouer  al  toel  in  he  myzt,  For  per  was  tnad  no  erois  fat  nyzt  gegen- 
über A  v.  845  f.:  Ouer  alle  hir  ehaumber  in  he  mift,  For  fier  nas 
no  merk  of  our  drizt ;  der  bearbeiter  wollte  vielleicht  die  gekürzte 
form  drizt  vermeiden;  vgl.  weiter  L  v.  887  f.  mit  A  v.  885  f., 
L  v.  973  f.  mit  A  v.  975  f.;  L  v.  1187  f.  mit  A  v.  1109  f.;  L 
v.  1193  f.  mit  A  v.  1117  f.;  L  v.  1289  f.  mit  A  v.  1157  f.;  L 
v.  1473  f.  mit  A  v.  1885  f.;  L  v.  1929  f.  mit  A  v.  1829  f. 

J)  Noch  andere  verspaare  stimmen  nur  inhaltlich  überein; 
so  L  v.  743  f.  mit  A  v.  769  f.;  L  v.  767—770  mit  A  v.  787— 
790;  L  v.  778—778  mit  A  v.  793—800  u.  s.  ö.  Besonders  er- 
wähnenswerth  ist  L  v.  789 — 824,  insofern  dies  stück  im  Wort- 
laute von  A  v.  813 — 30  vollständig  abweicht  und  überdies  einige 
ganz  neue  momente  einführt,  über  die  an  anderer  stelle  zu  han- 
deln ist.  Nur  ein  einziges  mal  stimmen  die  reimsilben  überein, 
L  v.  813  f.:  day  :  deray  mit  A  v.  823  f.:  day  :fay. 

()  L  weist  ferner  folgende  neue  momente  in  der  erzählung 
auf:  1)  v.  1 — 10:  Ein  kurzes  programm  für  die  folgende  ge- 
schichte.  2)  v.  11 — 26:  Ueber  Oonstaunce,  seine  siege  über  den 
könig  von  Dänemark  und  die  erwähnung,  dass  er  drei  söhne  hat. 
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Ein  theil  hiervon  wird  ja  allerdings  wohl  auch  auf  den  in  A 
nach  v.  33  weggefallenen  10  versen  gestanden  haben.  3)  L  v. 
729 — 732:  Schluss  der  rede  des  alten  weibes;  A  nach  v.  756 
nichts.  Dieser  zusatz  ist  erträglich,  aber  nicht  unentbehrlich. 
4)  L  v.  789 — 792:  Die  Jungfrau  soll  sich  nie  schlafen  legen, 
ohne  dass  in  ihrem  zimmer  licht  brennt.  Dieser  zug  findet 
sich  mitten  in  einem  grösseren  abschnitt,  der  im  Wortlaute 
sich  auffallend  weit  von  A  entfernt;  es  lässt  sich  also 
nicht  sagen ,  ob  derselbe  in  A  ausgefallen  oder  in  L  aus  einer 
anderen  quelle  entnommen  ist;  erfunden  hat  ihn  der  Schreiber 
von  L  aber  keinesfalls,  denn  er  steht  auch  in  den  anderen  fas- 
sungen  der  red.  II,  FPD  f.  IUI»  2  2.  22  ff.  =  FP  p.  11"  ff.  = 
EP  p.  810  ff.  =  ndl.  v.  3317  ff.  =  Lo  v.  497  ff.  5)  L  v.  807— 
810  und  v.  817  ff.:  Das  mädchen  ist  mit  nachbarn  in  einem 
bie rhause  gewesen  und  hat  dort  des  guten  zu  viel  gethan ;  die 
folge  ist,  dass,  als  ihre  Schwester  sie  schmäht,  sie  replicirt  und 
jene  dadurch  so  in  wuth  versetzt,  dass  sie  ihr  mit  der  faust  einen 
schlag  ins  gesiebt  gibt.  Dieser  merkwürdige  zusatz,  dessen  zweck 
offenbar  ist,  die  schuld  der  Jungfrau  zu  verschlimmern  und  zugleich 
die  Situation  sensationeller  zu  machen,  findet  sich  in  keiner  anderen 
t'assung  und  passt  ausserdem  zu  dem  Charakter  des  mädchens,  wie 
er  uns  früher  geschildert  worden  ist,  so  sehr  schlecht,  dass  ich  ihn 
dem  Schreiber  von  L  oder  wahrscheinlich  schon  dem  von  y  zuweisen 
möchte.  6)  L  v.  927 — 930:  Der  schluss  der  rede  des  richters; 
A  nach  v.  936  nichts.  Dieser  zusatz  passt  gut  in  den  Zusammen- 
hang und  dürfte  echt  sein.  7)  L  v.  947  f. :  Damm  ist  es  un- 
gesetzlich, dass  sie  jetzt  getödtet  wird.  Gerade  das  ist  die  aus 
dem  vorhergehenden  zu  erwartende  folgerung  und  als  in  A  nach 
v.  950  weggefallen  anzusehen ;  vgl.  auch  FPD  f.  VIIb2  z.  12  v.  u.  f. : 
car  il  n'ett  droiet  ne  raison  =  FP  p.  1 S  7.  8)  L  v.  959  f. :  Das  kind 
wird  vielleicht  in  zukunft  ein  tüchtiger  mann  werden;  A  v.  959  f. 
hat  dafür  einen  anderen  gedanken,  der  hier  fehlt.  9)  Lv,  10171". : 
Der  eremit  weist  die  hebamme  an,  das  kind  Merlin  zu  rufen;  A 
nach  v.  993  nichts.  Da  vorher  schon  gesagt  ist,  dass  das  kind 
diesen  namen  erhält,  so  bieten  diese  worte  nichts  speeifisch 
neues.  10)  L  v.  1023—26  und  v.  1031  f.:  Die  frage  der  heb- 
amme an  das  kind ,  woher  es  stamme  und  wer  sein  vater  sei, 
sowie  der  an  die  erwähnung  seiner  gefährlichkeit  geknüpfte 
wünsch;  A  nach  v.  994  und  v.  1000  nichts.  Diese  beiden  stücke 
aus  der  rede  der  hebamme  machen  den  eindruck  der  cchtheit; 
ebenso  die  unmittelbar  darauf  folgende  Schilderung  von  Merlin's 
gebahren,  als  er  diese  rede  vernimmt,  L  v.  1033 — 10.<6.  11)  L 
v.  1249  f.:  Des  richters  verhalten,  als  der  aufpasser  Merlin's 
vorhersagung  bestätigt;  A  nach  v.  1166  vac.  In  FPD  f.  XIb2 
z.  4  heisat  es  ähnlich:  dont  il  fut  fort  e$bahy;  vgl.  FP  p.  30 8 
und  EP  p.  217.  12)  L  v.  1261—66:  Formeller  Übergang  von  der 
geschichtc  des  kindes  Merlin  zu  dem  berichte  über  die  boten 
Vortigers;  A  nach  v.  1 194  nichts.  Allerdings  stehen  so  der  schluss 
des  vorigen  and  der  beginn  des  folgenden  abschnitts  ganz  unver- 
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mittelt  neben  einander.  13)  L  v.  1281—83:  Die  boten  sind  sich 
sofort  darüber  klar,  dass  dies  das  gesuchte  kind  ist  und  ziehen  ihre 
schwerter  (!);  A  nach  v.  1212  nichts.  Schwerlich  ursprünglich.  14)  L 
t.  1367  f.:  Wenn  ihr  (denn  es  ist  wohl  in  beiden  Zeilen  5«  statt  heo 
zu  lesen)  wüsstet,  warum  ich  lache,  so  würdet  ihr  noch  viel  mehr 
lachen;  A  nach  v.  1324  nichts.  Gut  in  den  Zusammenhang  passend. 
15)  L  v.  1378:  Das  kind,  um  dessen  begräbniss  es  sich  handelt, 
ist  zehn  jähre  alt;  A  v.  1326  vac.  16)  L  v.  1409—14:  Merlin 
leitet  die  erzählung  von  dem  pagen  der  königin  ein  durch  die 
bemerkung,  die  boten  hätten  nie  eine  so  wunderbare  geschieht« 
gehört;  A  nach  v.  1344  nichts.  Ebenso  heisst  es  in  EP  p.  3418 
im  eingang  der  zweiten  erzählung :  I  »e  a  merveüe  =  FPD  f. 
XXIa2  z.  19  f.:  d'une  grant  merueille  que  ie  voy,  während  FP  p.  50u 
vac.  17)  L  v.  1503  f.:  Merlin  wird  auch  dir  in  jeder  beziehung 
die  Wahrheit  sagen;  A  nach  v.  1386  t  nichts.  Ein  passender 
schluss  der  rede  des  vorausgesandten  boten;  vgl.  auch  FPD 
f.  XXIIa  1  z.  20  f. :  Mai»  ü  le  vou»  moustrera  et  dira  enoore»  d'aultres 
choses  (FP  p.  525  und  EP  p.  3592  kürzer).  18)  L  v.  1513—16: 
Der  könig  reitet  Merlin  eiligst  entgegen;  A  nach  v.  1424  nichts. 
Freilich  ergibt  sich  dies  factum  auch  ohnedies  aus  dem  Zusam- 
menhang. 19)  L  v.  1703  f.:  Wenn  du  auf  diese  bedingung  nicht 
eingehst,  so  erhältst  du  von  mir  keine  auskunft;  A  nach  v.  1626 
nichts.  Passender,  aber  nicht  nöthiger  schluss  der  rede.  20)  L 
v.  1763 — 68:  Auf  des  königs  aufforderung,  ihm  ein  mittel  zur 
rettung  seines  lebens  anzugeben,  sagt  Merlin,  er  könne  ihm  nicht 
helfen ;  A  nach  v.  1 685  nichts.  Diese  stelle  ist  gewiss  ursprüng- 
lich, denn  A  v.  1687  f.  erscheint  der  versuch,  Merlin  seiner  frei- 
heit  zu  berauben,  ganz  unvermittelt  und  unberechtigt,  da  er  noch 
gar  nicht  dazu  gekommen  ist,  dem  könig  zu  antworten. 

£)  An  einigen  anderen  stellen  ist  L  weitschweifiger  wie  A, 
ohne  inhaltlich  mehr  zu  bieten;  hieher  gehört  L  v.  719 — 724; 
L  v.  749—756;  L  v.  132.)  f.;  L  v.  1353  f.;  L  v.  1375  f.,  L  v. 
1483—85;  L  v.  1711  f.;  L  v.  1773—76;  L  v.  1941  f.;  L  v.  1977 
bis  1980. 

t))  Mehrfach  weist  L,  A  gegenüber,  kürzungen  auf;  so  fehlt 
A  v.  767  f.  nach  L  v.  742;  A  v.  779  f.  nach  L  v.  758;  A  v. 
811  f.  nach  L  v.  788;  A  v.  841  f.  nach  L  v.  840;  A  v.  857  f. 
nach  L  v.  860;  A  v.  877  f.  nach  L  v.  880;  A  v.  889—892  nach 
L  v.  890;  A  v.  925—932  nach  L  v.  922;  A  v.  1171—88  nach 
L  v.  1254;  A  v.  1249—74  nach  L  v.  1314;  A  v.  1281—88  nach 
L  v.  1320  u.  s.  ö. 

Was  schliesslich  P  betrifft,  so  handelt  es  sich  um  v.  1981  bis 
v.  2492. 

o)  Auch  hier  finden  sich,  namentlich  am  anfang,  eine  an- 
zahl  stellen,  wo  P  ganz  oder  annähernd  wörtlich  zu  A  stimmt; 
so  ist  P  v.  1983  f.  =  A  v.  190.S  f. ;  P  v.  1997—2000  ähnlich  wie 
A  v.  1911  —  14;  ebenso  P  v.  2001—2008  ähnlich  wie  A  v.  1917— 
1924;  P  v.  2025  f .  —  A  v.  1929  f.;  P  v.  2029—31  =  A  v.  1931  — 
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1933;  P  v.  2065-74  =  A  v.  1947—56;  P  v.  2099—2104  =  A 
v.  1967—72  u.  s.  w. 

ß)  Ferner  finden  sich  folgende  neue  momente  in  P.  1)  P 
v.  2013 — 20:  Der  inhalt  dessen,  was  die  boten  von  Uther  und 
Pendragon  Merlin  sagen  sollen,  wenn  sie  ihn  treffen;  A  nach 
v.  1927  nichts.  Das  stück  macht  durchaus  den  eindruck  der 
echtheit.  2)  P  v.  2023  f.:  Die  boten  suchen  ihn  überall,  ohne 
ihn  finden  zu  können;  A  nach  v.  192S  nichts.  Der.  schroffe 
Übergang  von  A  v.  1928  zu  v.  1929  macht  den  ausfall  einiger 
verse  allerdings  wahrscheinlich.  3)  P  v.  2027  f.:  Genauere  be- 
stimmung  des  Aufenthaltsortes  der  boten :  sie  sitzen  in  einem 
wirthshaus  im  westen  von  England;  A  nach  v.  1930  vac.  4)  P 
v.  2033  f. :  Der  angebliche  alte  mann  bettelt  unter  dem  vorwande, 
dass  er  sehr  hungrig  sei ;  A  nach  v.  1 935  nichts.  5)  P  v.  2039 — 
2046:  Die  boten  sagen  dem  alten  manne,  er  sei  noch  stark 
genug,  um  zu  arbeiten  und  sich  selbst  sein  brod  zu  verdienen, 
und  heissen  ihn,  sich  fortzupacken;  A  nach  v.  1938  nichts.  Die 
rede  passt  an  diese  stelle  sehr  gut.  6)  P  v.  2018 — 52:  Der  alte 
mann  betont  dem  gegenüber,  dass  er  erfahrung  und  weltkenntniss 
besitze,  während  sie  jung  und  unwissend  seien;  A  nach  v.  1939 
nichts.  Gleichfalls  sehr  passend.  7)  P  v.  2061 — 64:  Merlin's 
art  ist  so,  dass,  wenn  er  auch  hier  direct  vor  euch  stünde,  ihr 
ihn  immer  noch  nicht  erkennen  würdet:  A  nach  v.  1946  nichts. 
Ebenfalls  gut.  8)  P  v.  2079  f.:  Die  boten  suchen  den  alten 
mann  überall,  bekommen  aber  nichts  mehr  von  ihm  zn  hören; 
A  nach  v.  1960  nichts.  9)  P  v.  2087—96:  Ausführliche  wieder- 
gäbe von  dem  auftrage  des  alten  mannes;  A  nach  v.  1962  nichts. 
10)  P  v.  2107 — 88:  Als  Pendragon  sich  entfernt  hat,  kommt 
Merlin  in  gestalt  eines  knappen  zu  Vther's  zeit,  und  theilt  ihm 
mit,  Angui8  werde  ihn  in  der  folgenden  nacht  mit  seiner  niann- 
schaft  überfallen  und  zu  tödten  suchen;  Vther  solle  ihn  angreifen 
und  erschlagen.  So  geschieht  es:  Vther  schlagt  Anguis  das  haupt 
ab;  sein  heer  flieht  schleunigst  nach  dem  schlösse  zurück.  Dies 
ganze  stück  von  gegen  80  versen  fehlt  in  A  nach  v.  1976;  den 
inhalt  erfahren  wir,  in  10  verse  zusammengedrängt,  später  aus 
dem  munde  des  Aurilisbrosias,  v.  2017 — 26,  wo  P  v.  2321  f. 
sich  ganz  kurz  fasst.  Indessen  ist  die  Möglichkeit  ausgeschlossen, 
dass  der  Schreiber  von  P  oder  seine  vorläge  etwa  nur  auf  grund 
dieses  knappen  berichtes  jenes  lange  stück  hinzugedichtet  hätte, 
denn  dies  letztere  enthält  momente,  die  dort  fehlen,  sich  aber  in 
den  anderen  Versionen  von  red.  II  wiederfinden;  man  vgl.  z.  b. 
P  v.  2128  f.:  For  he  »halbe  the  firtt  groome,  That  shall  vpon  thy 
pauülton  ren  =  EP  p.  46 19  f.:  and  how  Ite  wolde  oome  be  nyght 
hymeelf  to  hü  teynte,  formeete  of  hü  Company  —  ndl.  v.  «018  f.: 
Ende  dal  hy  zoude,  aü  dal  toaer  nacht.  Allene  körnet)  in  dal  parcloen 
(FP  p.  69"  ist  offenbar  gekürzt).  —  P  v.  2163  ff.:  King  Anguü,  a 
feil  felon ,   He  hyed  htm  to  the  pauillyon  And  thought  H  slay   Vthet- 

therin Ther/ore  in  hü  pauillyon  was  he  nought,   Bul  had  taken 

the  feild  trith  out  =   FP   p.  69  9B  ff.:   Et  quant   il  (sc.  Hangus)  fu 
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venu»  au  paveillon,  si  entra  et  cerka  vostre  frere,  ou  ü  le  cuida  trouver. 
Mais  nonßst,  si  vaut  issir  hört  (FPD  ist  an  dieser  stelle  defect) 
=  EP  p.  46 16  ff.  =  ndl.  v.  6025  ff.  Andrerseits  aber  kann  auch 
P  hier  nicht  wohl  direct  aus  einer  version  von  red.  II  entlehnt 
haben,  denn  dort  wird  es  so  dargestellt,  als  ob  Anguis  allein, 
nur  mit  einem  messer  bewaffnet,  sich  in  das  feldlager  der  feinde 
geschlichen  habe,  um  Vther  im  schlafe  zu  ermorden,  während 
er  nach  P  v.  2158  von  3000  mann  begleitet  wird.  11)  P  v.  2189 
bis  2282  handelt  von  denselben  ereignissen,  zu  deren  erzählung 
A  v.  1977 — 88  nur  12  zeilen  verwendet.  Hier  wird  z.  b.  v.  2193 
bis  2224  ausführlich  mitgetheilt  die  beschreibung  des  Schweine- 
hirten und  das  gespräch  des  königs  mit  ihm,  dem  er  den  weg 
zeigt,  auf  dem  er  Merlin  finden  werde ;  A  ganz  kurz  auf  zwei  zeilen, 
v.  1979  f.  Dann  folgt  das  zusammentreffen  mit  dem  kaufmann, 
und  Pendragon's  gespräch  mit  ihm,  P  v.  2225 — 42,  entsprechend 
A  v.  1981 — 84;  ein  verspaar  steht  sich  in  beiden  texten  sehr 
nahe;  P  v.  2227  f. :  He  bare  a  great  packe  on  his  backe,  And  to 
htm  the  prince  füll  faire  »pake  =  A  v.  1981  f.:  And  eft  a  chap- 
man,  pat  bar  his  pac  And  long  wip  pe  prince  spac.  Endlich  die 
beschreibung  des  knappen  und  Pendragon's  Unterhaltung  mit  ihm, 
P  v.  2243—82,  gegenüber  A  v.  19S5— 88.  Es  ist  indessen  aus- 
drücklich hervorzuheben,  dass  trotz  der  äusserst  knappen  fassung 
in  A  aus  derselben  doch  klar  zu  ersehen  ist,  dass  es  sich  in 
beiden  um  genau  dieselbe  auftässung  handelt,  die  von  der  in  FP 
und  den  daraus  geflossenen  Versionen  in  mehr  als  einer  hinsieht 
abweicht.  Nur  in  einer  angäbe  stimmt  P  mit  red.  II  überein, 
wo  A  schweigt;  P  v.  2271  f.:  Att  the  next  towne  here  betide  Ther» 
you  muit  Merlyn  abyde  =  FP  p.  6618  f.:  Mais  aies  vous  ent  en  une 
■de  vo»  boines  viles  pres  de  chi  =  EP  p.  44 88  f.  12)  P  v.  2333—37 : 
Das  schloss,  welches  die  Sarazenen  noch  inne  haben,  scheint 
uneinnehmbar,  und  das  heer  bleibt  vorläufig  davor  liegen;  A  nach 
v.  2034  nichts.  13)  P  v.  2344  f.  und  v.  2349  f.:  Die  Sarazenen 
schwören,  dass  sie  nie  mehr  nach  England  kommen  werden;  A 
nach  v.  2039  nichts.  14)  P  v.  2855—80:  Der  dichter  sagt 
voraus,  dass  Pendragon  nur  drei  jähre  in  England  regieren  und 
dann  von  den  Sarazenen  getödtet  werden  wird.  In  Dänemark 
leben  um  diese  zeit  zwei  Sarazenen  aus  Anguis'  geschlecht, 
Gamor  und  Malador;  der  erstere  besitzt  drei  fdrstenthümer,  der 
zweite  zwei.  Diese  beschliessen,  Anguis  zu  rächen.  A  v.  2067  f. 
ist  nur  im  allgemeinen  von  verwandten  des  Anguis  die  rede. 
Wo  P  die  beiden  eigennamen  hergenommen  hat,  habe  ich  nicht 
ermitteln  können.  15)  P  v.  2449 — 66  wird  Pendragon's  tod  viel 
ausführlicher  geschildert,  wie  A  v.  2135 — 38;  zuerst  wird  sein 
pferd  unter  ihm  erschlagen,  so  dass  er  zu  fusse  kämpfen  muss 
und  endlich  der  Übermacht  von  100  feinden  erliegt.  16)  P  v. 
2485  f.:  Pendragon  wird  in  der  Stadt  Glasenbury  begraben;  A 
nach  v.  2160  nichts. 

y)    An    anderen    stellen    werden    auch    in   P   plus-verse    nur 
durch  die  Weitschweifigkeit   des    bearbeiters  verschuldet  sein;    so 


gehurt  hieher  z.  b.  v.  1985 — 89;  A  v.  190" — 9  ist  zerdehut  in  P 
v.  1989  bis  1995;  ebenso  A  v.  1955  f.  in  P  v.  2073—76;  desgl.  A 
v.  1W57  f.  in  P  v.  2081—8«. 

Zum  Schlüsse  führe  ich  noch  eine  anzahl  stellen  im  jüngeren 
texte  auf,   wo   dieser   zu  A  in  thatsächlichem  Widerspruch  steht. 

«)  Die  drei  söhne  des  königs  Costaunce  oder  Constaunce 
heissen  nach  A  v.  44  ff.  Costaunce,  Aurilisbrosias  und  Uterpen- 
dragoun,  nach  Lt.  28  ff.,  D  v.  1  ff.  Moyne,  Uter  und  Pendragon. 
Dazu  stimmt  dann  genau,  dass  A  v.  49 — 62,  der  passus  über  die 
frömmigkeit  des  Costentine,  der  gegen  den  willen  seines  vaters 
monch  in  Winchester  wird,  in  v  fehlt;  ebenso  stimmt  dazu  Li 
v.  217—221  =  D  v.  223—227  gegenüber  A  v.  245—248  u.  s.  w. 
durch  den  ganzen  text  hindurch.  Durch  diese  änderung  hat  der 
Schreiber  von  y  einen  der  hauptunterschiede  zwischen  A  und 
den  anderen  Versionen  der  red.  II  beseitigt;  ihr  gegenüber  treten 
die  übrigen  hieher  gehörigen  nummern  sehr  zurück,  ß)  L  v.  186: 
l'or  sope,  in  him  was  al  peo  defauzt  =  D  v.  192:  Seyden,  pat  in 
oure  kyng  was  pat  defauzt,  d.  h.  die  erbärmlichkeit  unseres  königs 
war  an  unserer  niederlage  schuld ;  gegenüber  A  v.  214 :  AI  we  wite  it 
pi  defaut,  d.  h.  dein  fehlen  im  kämpfe  hat  unser  unglück  veran- 
lasst. 3)  L  v.  189—92  =  D  v.  195—98:  Es  ist  ein  grosser 
fehler  von  euch  gewesen ,  dass  ihr  einen  narren  zu  eurem  könig 
gemacht  habt;  ein  tüchtiger  mann  hätte  eure  feinde  besiegt;  gegen- 
über A  v.  217  f. :  Ich  werde  mich  nicht  in  gefahr  begeben,  um 
einem  narren  zu  ehren  zu  verhelfen. 

Ein  paar  einschlägige  stellen  fallen  in  den  theil  des  textes, 
wo  y  nur  durch  L  vertreten  ist;  so  «)  L  v.  728:  peo  whües  no- 
mon  par  pe  wedde  —  so  lange  dich  noch  keiner  heirathet,  gegen- 
über A  v.  756:  And  pan  pe  wil  pat  zong  man  wedde.  Die  fassung 
von  L  ist  vorzuziehen;  denn  warum  sollte  der  Jüngling  das 
mädchen  erst  ehelichen,  nachdem  sie  vorher  mehrere  jähre  seine 
geliebte  gewesen  ist?  fi)  Nach  L  v.  1397  f.  veranlasst  Merlin 
die  mutter  des  todten  kindes,  die  Wahrheit  bez.  der  herkunft  des- 
selben zu  gestehen;  nach  A  v.  1333  f.  gesteht  sie  dieselbe  den 
boten;  FPD  f.  XXI*>1  z.  2  ff.  —  FP  p.  50 a  ff.  =  EP  p.  34a*  ff. 
=  ndl.  v.  5238  ff  stellt  sich  auf  die  seite  von  A.  y)  Nach 
L  v.  1429 — 36  umschreibt  der  vermeintliche  page,  als  die 
gemahliu  Vortiger's  ihn  bittet,  ihr  geliebter  zu  werden,  seine 
geschlechtliche  umähigkeit  dazu  in  schalkhafter  weise,  in  A 
v.  1355  f.  sagt  er  nur  kurz,  pat  he  nold  Tresoun  do  for  no 
yold.  Wie  die  gemeinsame  vorläge  beider  Versionen  hier  ge- 
lesen haben  mag,  wissen  wir  nicht;  witziger  und  »müsanter  ist 
die  lesung  von  L  jedenfalls.  <f)  L  v.  I48S:  Do  me  honge  and 
tippe  todrawe  gegenüber  A  v.  1398:  '//  schuld  htm  hong  bi  pe 
winde,  t)  L  v.  295  f.  wird  gesagt,  dass  auch  das  beer  des  Aungys 
die  (lucht  ergreift;  D  nach  v.  318  vhc.  ,  während  A  v.  331  be- 
richtet, dass  der  rest  von  A.'s  heer  vollständig  aufgerieben  wird. 
Sehr  merkwürdig  ist  endlich  der  folgende  passus  in  D,  der 
zu  dem  berichte  von  A  und  L  nicht  stimmt.     Nur  D  v.  871  —  878 
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wird  nämlich  erzählt,  dass  Merlin  sofort  nach  seiner  taufe  die 
behaarung  an  seinem  körper  und  die  schwarze  hautfarbe  verliert 
und  so  schön  wird  wie  irgend  ein  anderes  kind.  Dieser  bericht 
widerspricht  direct  A  v.  994  ff.,  wo  die  hebamme  nach  der  taufe 
sich  über  seine  hässlichkeit  ausspricht,  ebenso  L  v.  1149:  fow 
blake  couioun,  ein  epitheton,  das  allerdings  D  v.  993  und  Av.  1071 
fehlt.  Trotzdem  wird  man  sich  nur  schwer  entschliessen  können, 
diesen  passus  als  eine  erfindung  des  Schreibers  von  D  zu  be- 
zeichnen. 

Die  vergleichung  der  älteren  fassung  des  gedientes  mit  der 
jüngeren  ist  damit  zum  abschluss  gebracht.  Es  ergeben  sich  aus 
derselben  folgende  resultate. 

Vor  allem  hat  der  Verfasser  von  y  die  ältere  redaktion  nicht 
nur  im  allgemeinen  gekannt,  sondern  muss  direkt  eine  hs.  der- 
selben vor  sich  gehabt  haben.  Das  geht  aus  der  grossen  menge 
ganz  oder  annähernd  gleicher  verse  in  beiden  evident  hervor. 
Dass  diese  jedoch  nicht  mit  der  Auchinleck-hs.  identisch  war, 
ergibt  sich  nicht  nur  aus  einer  reihe  besserer  lesungen  in  y,  son- 
dern vor  allem  auch  aus  den  vielen  plus-zügen  in  y,  die  sich 
z.  th.  als  wichtige  ergänzungen  des  A-textes  herausgestellt  haben, 
durch  welche  mannichfache  härten  in  den  Übergängen  vermieden 
werden  und  übermässige  knappheit  in  den  reden  beseitigt  wird.  Und 
wenn  auch  bei  einer  grossen  anzahl  dieser  plus-züge  eine  end- 
gültige entscheidung  mit  den  zu  geböte  stehenden  hülfsmitteln 
nicht  zu  erreichen  war,  so  scheint  mir  doch  das  eine  festzustehen, 
dass  A  eine  hie  und  da  nicht  unwesentlich  gekürzte  und  zu- 
sammengestrichene abschrift  eines  älteren  und  ausführlicheren 
textes  (a)  darstellt.  Andererseits  hat  freilich  auch  y  an  vielen 
stellen  gekürzt  und  eine  grosse  anzahl  verspaare  und  versgruppen 
in  A  gestrichen.  Indess  auch  abgesehen  von  dieser  einiger- 
massen  bequemen  arbeit  hat  der  Verfasser  von  y  den  ehrgeiz  be- 
sessen, nicht  nur  für  einen  copisten  gelten  zu  wollen,  sondern 
vielmehr  den  rang  eines  umdichters,  eines  bearbeiters  für  sich 
zu  beanspruchen.  Nur  aus  diesem  dränge  nach  selbständiger 
thätigkeit,  die  dieser  autor  mit  den  meisten  seiner  mittelalter- 
lichen collegen  theilt,  lassen  sich  die  vielen  fälle  von  offenbar 
absichtlicher  änderung  in  Wortlaut  und  reim  erklären. 

Ausser  a  muss  der  verf.  von  y  aber  auch  noch  eine  andere 
quelle  benutzt  haben,  der  er  vor  allem  die  änderung  der  namen 
der  prinzen,  die  nun  mit  den  sonstigen  Versionen  von  red.  II 
übereinstimmen,  entlehnt  hat.  Ob  er  die  merkwürdige  hinzu- 
fügung von  der  betrunkenheit  der  sonst  so  frommen  Jungfrau  am 
abende  vor  ihrer  Verführung,  sowie  die  namen  der  Sarazenen- 
fürsten aus  einer  anderen,  uns  nicht  mehr  erhaltenen  quelle  ge- 
schöpft oder  selbst  erfunden  hat,  lässt  sich  nicht  ausmachen. 

Ebenso  wie  y  sich  zu  a,  so  verhalten  sich  L  und  D,  die 
beiden  repriisentanten  der  verlorenen  hs.  y,  zu  dieser.  In  jeder 
von  beiden  sind  unzweifelhaft  ursprüngliche  kleinere  und  grössere 
stücke  gestrichen,   und   zwar  hat  der  Schreiber  von  L  erheblich 
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mehr  gekürzt,  wie  der  von  D.  Beide  haben  auch  hie  und  da  die 
vorläge  durch  weitschweifige  ausdrucksweise  und  Wiederholungen 
verschlechtert.  Nur  die  benutzung  einer  nebenquelle  ist  hier 
natürlich  ausgeschlossen. 

Zum  schluss  noch  ein  wort  über  den  nur  in  P  enthaltenen 
schlusstheil  von  y.  P  verhält  sich,  wie  wir  sahen,  zu  A  in  der 
Hauptsache  ebenso  wie  L  und  D,  und  somit  liegt,  wenigstens 
von  diesem  gesichtspunkte  aus,  kein  grund  vor,  für  das  plus  der 
Percy-Folio-hs.  einen  anderen  Überarbeiter  des  Urtextes  anzuneh- 
men, wie  für  die  ersten  2000  verse.  Aber  auch  in  sprachlicher 
hinsieht  dürfte  es  schwer  fallen,  bedeutendere  unterschiede 
zwischen  dem  schlusstheil  und  dem  übrigen  herauszufinden.  Un- 
genaue reime  endlich  finden  sich  gleichfalls  in  beiden;  bemerkens- 
werth  ist  höchstens  der  reim  Marye  :  mee  (v.  2205  f.),  der  sicher  auf 
151*8  Jahrhundert  hinweist;  indessen  würde  man  auch  ohnedem  dev 
ganzen  text  nicht  höher  hinauf  rücken  dürfen,  als  wie  H00,  und 
auf  genau  dieselbe  zeit  führt  eine  betrachtung  des  alters  der  h8.  L. 


b. 

Anhang. 

Unter  dieser  Überschrift  will  ich  eine  anzahl  textkritischer 
bemerkungen  zu  FP  und  EP  vorlegen  und  daran  die  erörterung 
der  frage  über  das  gegenseitige  abhängigkeitsverhältniss  einiger 
der  zur  Boron'schen  gestalt  des  Stoffes  gehörigen  redactionen 
anschliessen. 

Was  den  ersten  punkt  betrifft,  so  beschränke  ich  meine  be- 
sprechung  auf  das  stück  der  erzählung,  welches  in  dem,  diesem 
buche  beigegebenen  abschnitte  von  Lo  enthalten  ist.  Und  zwar 
nehme  ich  bez.  des  frz.  textes  nur  auf  wichtigere  fehler  und  aus- 
lassungen  der  von  G.  Paris  und  J.  Ulrich  edirten  hs.  rücksicht, 
namentlich  soweit  dieselben  für  die  beiden  englischen  Über- 
tragungen von  iuteresse  sind,  während,  was  die  englische  prosa 
angeht,  ich  specieller  auf  detailfragen  der  textkritik  eingehen 
werde. 

1.     Bemerkungen  zu  FP. 

p.  21  ff. :  Et  noux  alamm.  si  presimes  ichiaus  qui  ehe  disoient, 
que  eil  qui  lors  verroit  en  terre,  les  deliverroit  de»  painnet  dinfer; 
vgl.  EP  p.  1 ,8  ff. :  and  %oe  yeden  bysily  aboute  theym  that  so  seiden, 
and  dide  them  motte  turment  of  eny  other  pepill,  and  it  semed  by 
thtir  feire  semblant,  that  it  greved  hem  but  litill  or  nought,  but  they 
eom/orted  hem,  that  weren  synners,  and  sei  de ,  that  oon  sholde  eome, 
whieh  sholde  delyuer  hem  out  of  tharldome  and  disete.  Es  ergibt 
■ich  daraus ,  dass  das  äuge  des  frz.  Schreibers  von  dem  ersten 
ditoient  auf  das  zweite  abgeirrt  ist  und  er  in  folge  davon  das 
dazwischen    liegende     stück     übersprungen    hat;    wirklich    bietet 
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FPD  I.  1*1  z.  12  v.  u.  ff.  das  fehlende  stück:  et  les  tourmentiont 
plus  que  les  autres.  Et  üz  fetoient  semblant,  que  nostre  tourment 
ne  les  greuoit  riens ,  aincois  confortoient  les  autres  pecheurs  et  di- 
to tent;  s.  auch  RB  v.  3557  tf.  —  p.  210.  Das  für  fait  eil  ein- 
gesetzte fait  un  autres ,  welches  doch  wohl ,  weil  nicht  ein- 
geklammert, als  conjectur  der  herausgeber  anzusehen,  wird  aller- 
dings bestätigt  durch  FPD  f.  1*1  z.  1  v.  u. :  Adonc  dist  vng  autre 
diable.  Trotzdem  ist  diese  änderung  verwerflich,  denn  in  allen 
anderen  texten  spricht  derselbe  teufel  weiter;  vgl.  vor  allem  RB 
v.  3573;  ausserdem  EP  p.  28  und  Lo  v.  45;  es  wird  höchstens  für 
eil,  il  zu  lesen  sein.  —  p.  410  ist  zwischen  departirent  und  lour  eon- 
teil, de  einzusetzen ;  vgl.  RB  v.  3707 :  De  ce  eonteil  sunt  departi  = 
FPD  f.  lbl  z.  5  v.  u.  f.:  Et  ainti  se  departirent  de  cc  eonteil;  vgl. 
EP  p.  312  und  Lo  v.  119.  —  Der  passus  p.  418  ff. :  Li  dyablet — partie 
ist  zu  streichen,  weil  verfrüht  und  an  dieser  stelle  ganz  unpassend. 
Vielleicht  ist  derselbe  aus  der  in  FPD  f.  l1»'-  z.  7  ff.  reproducirten 
Überschrift  dieses  capitels  in  den  text  eingedrungen.  —  p.  5"  deus 
biaus  chevaus.  Man  lese  dit  für  deus;  dass  nicht  nur  von  zwei 
pferden  die  rede  sein  kann,  geht  schon  aus  dem  nachfolgenden 
tous  (ms.  toute)  hervor ;  dazu  stimmt  FPD  f.  2* l  z.  8 :  dix  und 
EP  p.  4»  f.  sowie  Lo  v.  177,  ndl.  v.  2999  und  IP  p.  66.  —  p.  8»  f.: 
qui  par  maintet  foit  avoit  eu  ta  volente  et  fait  tet  oevres.  Für  das 
sinnlose  eu  ist  mit  FPD  f.  III»  1  z.  9  v.  u.  aeomply  zu  lesen.  — 
p.  810  f.  Die  worte:  Elle  —  samblant  fehlen  RB  nach  v.  3979,  FPD 
f.  111*2  z.  1  ff.,  EP  p.  618,  ndl.  nach  v.  3156,  IP  p.  1316  und 
erscheinen  in  der  that  nicht  nur  als  überflüssig,  sondern  sogar 
als  mit  dem  folgenden  in  Widerspruch  stehend  ;  doch  aber  muss 
auch  Lo  etwas  ähnliches  in  seiner  vorläge  gefunden  haben,  vgl. 
v.  322 :  Zw,  and  ellis  toere  it  az,ent  resown  and  tkyl,  Hut  that  etc.  — 
p.  95.  Hier  ist  am  Schlüsse  des  capitels  ein  satz  ausgefallen } 
vgl.  FPD  f.  Illbl  z.  1 1  ff.:  Allet  vous  en.  Et  quant  vous  reuiendret, 
vout  parieret  mieux  a  moy  que  maintenant ,  reproducirt  in  EP 
p.  71  f.  =  ndl.  \.  3197  ff;  ebenso  Lo  v.  369  f.  —  p.  107  ist  nach 
etfraee  ein  relativsatz  ausgefallen;  vgl.  FPD  f.  1111*1  z.  5  f.:  qui 
luy  apreno*'t  sa  deuote  creance  —  EP  p.  788  f . :  that  Itadde  taught  hir 
the  right  creaunce,  fast  wörtlich  sich  deckend  mit  Lo  v.  432 :  That 
to  fort  tymes  Jiere  creaunce  tawhte  htm  so;  ähnl.  ndl.  v.  3254  und  IP 
p.  18u  f.  —  p.  II81:  moult  bien  humilians  vers  dieu.  Dazu  stimmt 
genau  IP  p.  21 ia  f.:  molto  humiliata  uerto  Bio;  andere  frz.  hss. 
müssen  jedoch  noch  einen  zusatz  enthalten  haben;  vgl.  FPD 
f.  IIIIa  2  z.  5  v.  u.  ff. :  et  te  confie  ntolt  en  dieu  et  a  la  bon{ne\  gent 
du  pait,  übersetzt  in  Lo  v.  508 :  That  to  to  god  and  tho  p"e  peple 
was  sehe  god  and  kende.  Dagegen  muss  die  vorläge  von  EP  mit 
FP  humilians  gelesen  haben,  p.  882  f. :  and  füll  humble  to  god  and 
to  the  porc  peple;  ähnl.  ndl.  v.  3326  f.:  Zy  tette  haer  totten  dientte 
ontes  heren,  Octmoedech  wat  zy  jegen  die  armen.  —  p.  II23  f. :  Damoi- 
tiele,  vous  deves  estre  effraee  de  vos  tereurt,  qui  si  ont  este  de  mau- 
vaise  vie.  Zwischen  de  und  vos  hat  der  Schreiber  eine  anzahl 
worte   ausgelassen ,    da   sein  auge  von  einem  de  auf  ein  späteres 
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abirrte ;  FPÜ  f.  IUI b  *  z.  2  ff.  bietet  nach  de  folgendes  plus :  la 
fortune  de  vostre  pere,  de  vostre  mere,  de  vostre  frere  et  de  =  EP 
p.  8"  ff.  —  Lo  v.  512  ff.  =  ndl.  v.  3330  ff;  IP  p.  21 16  fehlt  die 
rede  der  nachbarn  ganz.  —  p.  UB:  lone  tans;  FPD  f.  Illlbl  z.  16: 
liest  dafür  par  le  space  de  deux  ans,  und  dieser  lesung  folgen 
sämmtliche  andere  texte;  vgl.  EP  p.  95,  Lo  v.  527,  ndl.  v.  3343 
und  IP  p.  221  f.  —  p.  125:  pour  qui  ü  le  laistierent  a  batre.  Man 
erwartet  das  umgekehrte ;  vgl.  Lo  v.  569  f. :  And  for  htm  nolden 
they  not  spare,  But  diden  this  goodc  womman  moche  care  =  ndl. 
v.  3385  f.:  Doer  hen  en  lieten  die  ander  niet,  Zy  en  daden  ze  dat 
hetn  riet  Die  duyvel  etc.  Etwas  feiner  steht  IP  p.  241  ff.  Der 
ausfall  einer  negation  in  FP  wird  in  der  that  bestätigt  durch 
die  auch  sonst  ausführlichere  lesung  von  FPD  f.  IIIIb2  z.  4  v. 
u.  ff.:  et  ne  laüta  point  pour  ees  deux  enfani,  a  faire  toute  la  nuict 
vne  vie  aueeques  ees  gareons,  que  c'ettoit  horreur  a  veoir.  —  p.  128— v 
Diese  stelle  haben  andere  hss.  der  prosa  ausführlicher  und  z.  th. 
anders  überliefert,  wie  sich  aus  der  Übereinstimmung  der  fremden 
Versionen  ergibt;  EP  p.  928  ff.:  and  when  the  deuell  eye,  that  »he 
wo»  angry  and  sole  by  her  seif,  and  that  it  was  derke,  he  was  gladde. 
And  she  remembred  the  mysehef  of  hir  fader  and  moder  and  brother 
and  susters  and  sore  wepte,  when  she  hadde  thought  on  all  parteis  — 
ndl.  v.  3393  f. :  Alsse  die  duyvel  dus  sach  allene  Sere  vererret  ende 
in  wene,  Ende  nacht  was,  doe  sprach  sijn  raet,  JDatsy  waer  wel  bi- 
gaet ;  Zy  gedachte  hoerre  moeder  Ende  hoers  vader  ende  hoers  broeder 
Ende  daertoe  hoerre  suster  beide;  Zy  weende  van  rouwe  ende  van 
leide;  dazu  stellt  sich  noch  Lo  v.  579  ff;  ähnlich  FPD  f.  V»l 
z.  6  ff. :  et  ineotinent  par  ?  enhortement  de  l'ennemy  d'enfer,  qui  ne 
pouoit  trouuer  maniere  de  la  tempter,  luy  vint  souffler  a  son  oreille 
et  ramente  uoir  son  poure  pere ,  sa  mere,  son  frere  et  le  torment  de 
ses  seurs,  dont  eile  fut  plus  nauree  que  deuant,  wozu  sich  z.  th.  IP 
p.  24"  ff.  stellt:  laqual  cosa  uegendo  il  diauolo  fu  molto  alegro  et  subito 
li  mise  nel  animo  tuto  il  dolore  de  gli  suoi  parenti  et  suoe  sorelle, 
per  ilqual  lie  si  eomineio  molto  a  turbare  et  a  pianger  amaramente. 
Nur  in  diesen  beiden  fassungen  erweckt  der  teufel  in  ihr  die  er- 
innerung  an  das  traurige  Schicksal  ihrer  familie.  —  p.  1319  fehlt 
nach  fretne  ein  nebensatz ;  vgl.  FPD  f.  V»  2  z.  4  f. :  ainsi  comme 
eile  l'auoit  ferme  eile  mesmes,  übersetzt  in  EP  p.  1010:  in  the  samt 
maner  as  she  hadde  barred  it  her  seif  =  Lo  v.  625 :  Lyk  as  sete 
hadde  sehet  yt  to  fore  —  ndl.  v.  3436:  als  si  ze  besloet.  Nur  IP 
vac.  —  p.  I485  f.:  Li  preudom  a  bien  eseoute  si  s'en  esmiervelle 
moult.  Car  il  n'oi  onques  mais  parier  de  tel  merrtille.  Die  Wieder- 
holung desselben  wortstammes  innerhalb  zweier  zeilen  ohne 
weitere  hinzufügung  ist  anstössig  und  offenbar  auch  nur  vom 
schreiber  verschuldet;  vgl.  FPD  f.  Vbl  z.  27  f.,  wo  nach  eim. 
m.  eingeschoben  ist:  ne  ne  la  croioit  pas  de  ohose  qu'elle  luy 
dist\  dem  entspricht  ndl.  v.  3497  ff:  Die  goede  man,  die  hoerde 
haer  teer,  Htm  verwonderdt  des  ie  lanc  ie  mter  Ende  hy 
en  gtlotfde  des  niet  een  woert,  Want  hy  en  hadde  des  nie  gehont. 
Auch  IP  p.  28*  ff.  enthalt  beide  momente:  Quando  il  saneto  romito 
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hebe  inteso  la  giouenc,  si  marauiglio  tnolto  forte  del  easo  che  li  era 
oecorao.  Et  pensando  un  poco  determinose  de  non  ereder  a  la  giouene 
etc.  Die  anderen  Versionen  betonen  nur  die  ungläubigkeit  des 
eremiten,  so  EP  p.  II5  f. :  but  he  yaf  no  grete  credenet  to  that  ehe 
seide,  for  he  herde  neuer  before  of  no  soche  thynge  =  Lo  v.  695  ff. : 
But  he  beleved  it  non  thyng  etc.  —  p.  14^  enthalten  alle  Versionen 
ausser  FF  zu  anfang  der  rede  des  einsiedlers  folgenden  passus: 
FPD  f.  Vb2  z.  3  ff:  Et  il  retpond:  S"il  eet  vray,  oomme  tu  die,  tu 
le  verras  bien,  genau  =  IP  p.  29*  f.:  Se  coei  e  il  vero  eomo  dici.  tu 
bene  il  troverai.  Es  scheint,  dass  die  in  FP  unmittelbar  vorher- 
gehenden und  in  keiner  fremden  version  reproducirten  worte :  Et 
vout  le  troveree  bien,  vom  Schreiber  entstellt  und  unrichtig  zu  der 
rede  des  mädchens  gezogen  worden  sind.  Etwas  ausführlicher 
lauten  EP  p.  111B:  Yef  it  be  so  as  thow  huste  seyde  vnto  me,  it 
shaU  verüy  be  knowe  bot  he  to  the  and  to  me  with  ynne  »horte  tyme  — 
Lo  v.  718  ff. :  And  it  be  lyk  as  thou  seyst  me  unto,  Thow  »halt  wel 
knowen  and  I  in  fere,  Er  that  eome  fulliche  t/ie  ende  of  ße  ?ere; 
kürzer  ndl.  v.  3515:  Es  dat  waer,  dat  wert  ons  beiden  kont.  — 
p.  153  f.  Der  copist  hat  in  folge  davon,  dass  sein  äuge  von  einem 
vivras  auf  ein  zweites  abirrte,  eine  grössere  anzahl  worte  über- 
sprungen und  den  climax  in  der  rede  des  einsiedlers  zerstört; 
vgl.  FPD  f.  Vb  2  x.  7  ff. :  si  t'en  Charge  penitence,  que  tant  comme  tu 
viuras  chaseun  iour  de  la  sepmaine  ....  (hier  sind  einige  worte 
im  druck  übersprungen)  et  aussi  pur  le  peehe  de  la  luxure,  que  tu 
m'as  dit  et  si  ne  le  croy  mie,  si  tu  veux  prendre  en  eharge  et  peni- 
tenee  ainsi  que  j'ay  dit,  tu  ne  mengeras  que  vne  fois  le  iour  tant 
comme  tu  viuras ,  si  tu  veulx  aeeepter  ceste  penitenee  etc.  Vgl.  EP 
p.  1 1 18  .  .  .  .  therfore  I  eharge  the  in  penaunce  that  alle  the  sa- 
terdayes,  while  thow  lyvest,  that  thou  ete  no  mete  but  ones  on  t/te 
day.  And  as  touehynge  the  lecherye,  that  thou  hast  tolde,  wher  of 
I  can  not  leve  the,  thow  oughtest  to  have  penaunce  all  thy  lyf- 
tyme,  yef  thou  wil  take  soche  as  I  shall  the  enioyne.  Dazu  stimmt 
genau  Lo  v.  725  ff,  ndl.  v.  3518  ff.;  ähnlich  auch  IP  p.  298  ff. — 
p.  172  f.:  que  mar  i  fu  si  biaus  iretages  et  si  biaus  edefiemens,  que 
eile  avoit  tout  perdu.  Der  sinn  dieser  lesart  kann  nur  sein,  dass 
das  mädchen,  welches  wegen  ihres  vermeintlichen  fehltrittes  sein 
leben  verwirkt  habe,  dadurch  auch  ihres  schönen  erbtheils  ver- 
lustig gehe.  Ganz  unverständlich  ist  die  lesung  von  FPD  f.  VI^l 
z.  2  ff. :  que  mal  auoient  acquis  les  ediffiees,  quilz  auoyent  et  que 
ores  auoyent  Hz  tout  perdu.  Sehr  passend  erscheint  dagegen  die 
lesung  der  Übertragungen:  EP  p.  1229  f.:  and  sei/den,  certeynly,  that 
hir  bewte  was  foule  spente,  seth  it  was  lost  in  soche  mauere  ==  Lo 
v.  819  f.:  Now,  eertes,  fowle  loste  is  $oure  bewte,  That  thus  han  it 
loste  in  swiehe  degre  =  ndl.  v.  3620  ff:  Wete  god,  Iu  scoenheit  ende 
iu  scone  gelaet,  Ende  iu  simpelheit  es  worden  quaet,  Want  gy  hebbet 
dat  nu  dl  forloren.  —  p.  1  "l  f. :  Et  li  juge  moustrerent  la  parole 
a  la  damoisiele  et  au  preudomme  et  disent,  que  eile  ne  »et,  de  qui 
ele  est  grosse.  Der  text  ist  verdorben;  vgl.  EP  p.  1321  f.:  and 
tolde   hym   the  antuere,   that   she  Itadde   seide  hem,   she   hadde  neuer 
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knowyngt  of  mannet  Company  =  Lo  v.  882  ff.  =  ndl.  v.  3674  ff. 
als  direkte  rede.  Es  wird  a  vor  la  and  et  vor  au  zu  streichen 
sein.  FPD  f.  VIb2  z.  IT  f.  weicht  im  Wortlaute  ab:  Quant  les 
iuges  virent  le  preudhomme,  si  lux  eompterent  ce  qu'ette  düoit  etc.  — 
p.  2016  fehlt  der  historische  bericht  von  der  taufe  des  Merlin; 
FPD  f.  Vllhl  z.  11  v.  u.  ff.:  Adonc  le  mirent  anal  la  fenestre  d'une 
cor  de,  et  le»  gen*  le  receurent ,  qui  le  ßrent  baptiter,  et  let  femme* 
dtrent,  quon  lui  donnast  le  nom  de  son  ayeul  de  par  »a  mere.  11t  eil 
le  prudhom*  eut  nom  Merlin.  Adonc  fut  Venfant  baptüe  et  fut  nomme 
Merlin  pour  son  ayeul.  Der  Schreiber  dürfte  auch  hier  von 
Merlin,  das  bei  ihm  am  Schlüsse  des  abschnitte«  steht,  auf  das 
viertletzte  wort  dieses  berichtes  abgeirrt  sein.  Zu  FPD  stimmen 
EPp.  152  -»  —  Lo  v.  989— 94  =  ndl.  v.  3781— 87,  IPp.  40"  ,7.— 
p.  2u18  f.  wird  die  begründung  des  umstandes,  dass  man  Merlins 
mutter  das  kind  neun  monate  lang  sängen  lässt,  vermisst;  sie 
findet  sich  in  FPD  f.  VII bl  z.  2  v.  u.  f.:  car  aultre  femme  ne  l'eutt 
ose  nourrir  ne  lui  donner  mameüe  =  EP  p.  lö6  ff.;  =  ndl.  v.  .1789; 
Lo  v.  996  und  D?  p.  4018  nichts,  so  dass  dies  moment  in  mehreren 
hss.  der  frz.  prosa  zu  fehlen  scheint.  —  p.  2018  f.  .  .  .  .  qu'ü  ot 
nuef  mois.  Et  quant  il  les  ot,  si  sambla  que  il  eust  un  an.  Darin 
hätte  nichts  besonders  auffallendes  gelegen;  vgl.  dag.  FPD  f.  Vüb- 
z.  5  ff. :  Puis,  quant  ü  eut  XU  moys,  il  sembla  qu'il  eust  deux  ans  ou 
plus ;  ebenso  EP  p.  1 5*  f.  =  Lo  v.  999  ==  ndl.  v.  3795  f.  —  IP  p.  411. 
Nur  ist  in  EP,  Lo  und  ndl.  von  zehn  monaten  die  rede,  FP  und 
IP  von  neun,  in  FPD  von  zwölf.  —  p.  209  f.:  Et  eile  retpont: 
Certes,  je  n'en  puis  mais.  Statt  dessen  bietet  FPD  f.  VIIb  -  z.  1 6  f. : 
Las !  Tost  eomme  vous  serez  parties,  on  fera  iustice  de  moy  =  EP 
p.  1518f.  =  Lo  v.  1008  f.  —  ndl.  v.  3802  f.  —  IP  p.  4110  ff. 
Der  text  von  FP  scheint  aus  einer  verderbniss  der  nun  in  FPD 
folgenden  worte  der  beiden  frauen:  Certes,  nous  n'en  pouons  mais, 
hervorgegangen  zu  sein.  —  p.  207  f.:  Cele  s'en  va  a  une  feniestre 
et  tint  son  enfant  entre  am  bras.  Aus  p.  .Il6  f. :  Et  les  fernes,  qui 
estoient  a  la  feniestre,  l'oirent,  geht  aber  hervor,  dass  der  erste  theil 
des  vorigen  satzes  sich  auf  die  bei  Merlin's  mutter  weilenden  frauen 
und  nicht  auf  diese  selbst  beziehen  muss;  dazu  stimmt  FPD 
f.  VII b 2  z.  24  ff.:  Et  les  femmes  s'en  vont  a  la  fenestre  de  pitie 
quelle*  ont  etc.  —  EP  p.  15,T:  and  as  they  lencd  lokynge  oute  at 
the  wyndowe  —  Lo  ▼.  1013  f.  «-  ndl.  v.  3808  =  IP  p.  41«  t. 
Danach  ist  also  FP  zu  ändern.  —  p.  21":  et  chai  li  enfes  a  terre; 
dahinter  ist  die  erwahnung  des  umstandes  ausgefallen,  dass  das 
kind  schreit,  die  wegen  Voirent  auf  der  nächsten  zeile  unent- 
behrlich ist;  vgl.  FPD  f.  VIII*  ^  z.  14  ff.:  et  Venfant  commenca  a 
erier  —  EP  p.  1587  =  Lo  v.  1036  =  ndl.  v.  ,Hs2!l  IP  p.  42  x  f.  — 
p.  2l,ft  f.:  si  le  commenchent  a  tscouter,  por  savoir,  se  il  parleroit 
plus,  escouter  ist  gewiss  falsch,  vgl.  FPD  f.  VIII»!  z.  7  v.u.  ff.: 
Lors  le  prennent  et  le  commencent  a  baisei-  et  parier  a  luy  douleement 
pour  veoir,  se  aueune  chose  diroit  ms  EP  p.  161  «=  Lo  v.  1055.  Auf 
welche  weise  das  unpassende  eseouter  in  den  text  gcrieth,  ist 
freilich  schwer  zu  sagen.  —  p.  21,fl:  Manec/iies  moi,  si  verres  bien, 
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te  ü  vaurra  parier.  Der  inhalt  der  drohung  wird  vermisst;  vgl.  FPD 
f.  VIIIa  1  z.  2  v.  u.  f. :  Menattez  moy  et  dicte» ,  que  ie  teray  pour  luy 
arte  =  EP  p.  16»  f.  =  Lo  v.  1063  —  ndl.  v.  3847  ff.  =  IP  p.  43  «  ff. 
—  p.  228  f. :  chou  que  li  en/ei  lor  avoit  dit.  Et  quant  il  oirent  eeste  tner- 
veille.  ü  kann  sich  nur  auf  gern  auf  der  vorigen  seile  beziehen,  aber 
diese  haben  doch  über  die  verurthcilung  von  Merlin's  mutter  nicht 
zu  entscheiden;  es  ist  auch  hier  ein  längeres  stück  ausgefallen; 
Vgl.  FPD  f.  VIII»  2  z.  27  ff.,  wo  auf  dit  folgt :  et  que  c'estoü  oultre 
les  termet  d'enfance  de  parier  ti  ieune,  et  que  c' ettoit  ehote  miraculeute. 
Et  quant  le  monde  ouyt  ce,  ei  Vaüerent  annuncer  aux  iuget,  qui  en 
furent  tnoult  etbahit  et  dirent,  qu'il  ettoit  tempt  de  faire  iuitiee  de 
la  mere,  quant  Venfant  parloit;  ähnlich  EP  p.  16 19  =  Lq  v.  1098  = 
ndl.  v.  3877  =  IP  p.  45»  f.  —  p.  23  ^  fehlt  eine  bemerkung  über 
den  aufzug,  in  welchem  Merlin's  mutter  vor  den  richtern  er- 
scheint; vgl.  FPD  f.  VIII 2b  z.  6  v.  u.  ff.:  et  la  dorne  apre»,  qui 
te  ettoit  detpouillee  en  ta  chemise  et  ettoit  eouuerte  düng  manttau  — 
EP  p.  17 u  f.  =  ndl.  v.  3947  ff;  Lo  nach  v.  1184  und  IP 
p.  46  vac.  —  p.  2410.  Nach  faite  wird  ein  causalsatz  vermisst; 
EP  p.  17"  f.:  for  the  hath  it  not  deterued  =  Lo  v.  1219: 
For  »che  ne  hath  not  detervid  therto  =  ndl.  v.  3989:  Want  ti  en 
hevet  de»  niet  verdient.  In  FPD  f.  IX»  1  z.  23  ist  ein  längeres 
stück  der  erzählung  ausgefallen.  —  p.  2582,  am  ende  des  ab- 
schnittes,  fehlt  die  Schlussantwort  Merlin's,  des  Inhaltes,  dass 
der  richter  niemals  gewalt  über  seine  mutter  haben  solle;  vgl. 
FPD  f.  IX b 2  z.  6  ff.:  Et  Merlin  retpondit:  Ce  ne  tera  pat  tant  que 
ie  viue,  qu'elle  toit  arte  =  EP  p.  IS27  ff.  =  Lo  v.  1293  ff.  =  ndl. 
v.  4070  ff;  IP  p.  52  vac.  —  p.  271:  Biaut  fieut,  oil.  Hier  liegt 
eine  starke  kürzung  der  ursprünglich  ausführlichen  antwort  seitens 
der  mutter  des  richters  vor ;  vgl.  FPD  f.  X » *  z.  9  v.  u.  ff :  Dieu, 
beau  filz ,  et  a  qui  seriez  vout  dorw  filz ,  ti  non  a  man  teigneur  et 
espoux ,  qui  mort  ett,  a  qui  dieu  face  pardont  =  EP  p.  1987  £  = 
Lo  v.  1363  ff.  —  ndl.  v.  4156  f.  —  IP  p.  55j  ff.  —  p.  27«  f.:  que 
vout  trouveret  vottre  pere  par  le  tietmoing  de  vottre  mere.  Nach  pere 
ist  vivant  ausgefallen ;  vgl.  FPD  f.  Xb  1  z.  7  =  EP  p.  196  =  Lo 
v.  1376.  —  p.  3usa  ramour  Jetueritt;  FP  p.  226  setzt  hinzu:  and 
the  lyf  euer-lattynge  —  Lo  v.  1567:  The  whiehe,  to  endetet  lyf  it 
tehal  pe  brynge  =  ndl.  v.  4343  f.:  Ick  tal  dy  unten,  lichtetike  T$ 
gewinnen  dat  hemelrike  =  IP  p.  6416:  et  la  uita  perdurabile.  FPD 
f.  XII»  1  z.  3  nichts.  —  p.  316.  Nach  d' Alain  ist  ein  name  aus- 
gefallen; vgl.  FPD  f.XIIbl  z.  28:  et  d'AUam®  et  du(l)  Perron  et 
det  autres  compaignont  =  EP  p.  23*  =  Lo  v.  1625  =  ndl.  v.  4426.  — 
p.  32 s  fehlt  zu  eomment  il  feroient  un  komme  ein  erläuternder  re- 
lativsatz;  vgl.  FPD  f.  XIIb2  z.  3  f.:  qui  auroit  leur  tent  et  leur 
memoire,  pour  deceuoir  let  gern  =  EP  p.  23 8  f.  =  ndl.  v.  4438. 

2.    Bemerkungen  zu  EP. 

p.  I8:  but  —  lyketh  gehört  zum  vorhergehenden  satze,    daher 
statt  des  semicolons  ein  comma  zu  setzen  ist;  an  stelle  des  letz- 
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teren  gehört  ein  fragezeichen.  —  Das.  und  p.  28*  ist  trowede 
statt  trowe  zu  lesen;  vgl.  FPD  f.  Ial  z.  13:  n'eussions  cuyde,  EP 
p.  I9  cuidiens,  Lo  v.  19  lupposede.  —  p.  I11.  Nach  delyte  ist  statt 
des  pnnktes  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  p.  28  ff.  Nach  from 
vs,  p.  28,  ist  stärker  zu  interpungiren ,  da  thoto?  einen  zum 
folgenden  gehörigen  satz  einleitet.  Von  dem  nachsatz  sind 
z.  10  nur  die  unverständlichen  worte  that  ben  for  the  übrig  ge- 
blieben, wofür  man  etwa  erwarten  würde :  than  have  we  loste  theim 
for  ever.  Mit  z.  11  fängt  ein  ganz  neuer  satz  an,  vgl.  FPp.  282: 
Moult  a  fait  nottre  sires  esp.  subst.  etc.  —  p.  2 81  he  vor  myght  zu 
streichen.  —  p.  232.  Nach  other  ein  fragezeichen  zu  setzen.  — 
p.  311  f.  Nach  ordenaunee  das  comma  zu  streichen.  Mit  dem 
für  das  falsch  gelesene  enquire  eingesetzten  engin  schliesst  der 
satz.  —  p.  324.  Nach  pari  ein  fragezeichen  zu  setzen  statt  des 
semicolons.  —  p.  5 17 :  and  axed  of  hem  this  aventure  was  befallen 
etc.  Nach  hem  ist  how  einzusetzen.  —  p.  525.  Nach  wite  ist 
statt  des  punktes  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  p.  881:  And  an- 
ttoerde.  Nach  And  ist  she  oder  the  maiden  einzuschieben.  —  p.  632. 
Nach  teile  me  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  p.  686:  I  wote  novo  ist 
verdorben;  vgl.  FP  p.  98  f. :  Je  ne  sai,  fait  ele,  comtnent  le  puiste 
faire ;  FPD  f.  III  bl  z.  9  steht  ferner.  —  p.  721.  Vor  teehynge  ist 
thy  einzuschieben.  —  p.  726.  Nach  daunger  and  vermisst  man 
eine  wiedergäbe  folgender  worte  des  Originals,  FPD  f. IIIb2  z.2l  f.: 
et  quant  vous  aurez  ceste  vie  menee  long  temps  =  FP  p.  94  f. :  et 
quant  vous  averes  mene  eeste  vie  (et)  tant  qu'il  vous  plaira.  —  p.  8 16 : 
Nach  eomaundementes  ist  statt  des  punktes  ein  fragezeichen  zu 
setzen.  —  p.  b21.  that  thoto  steht  parallel  zu  that  thow  z.  18; 
folglich  ist  haste  als  überflüssig  zu  streichen.  —  p.  8 24 :  and  make 
vpon  the  in  tht  name  of  the  Crosse.  Man  lese  etwa :  vpon  the  [a  Crosse] 
in  the  name  of  thy  saviour\  vgl.  Lo  v.  491 :  And  with  that  loke, 
thou  make  a  eros   on  the  In   metnorye,    that  he  deyde  vppon  the  tre. 

—  p.  881  f.:  and  füll  humble  to  god  and  to  the  pore  peple  whieh 
eomen  vnto  hir  and  seiden.  Aus  FPD  f.  1111*2  z.  3  y.  n.  ff.:  et  si 
tost  qu'elle  fut  en  sa  tnaison,  la  vindrent  veoir  les  preudhommes  et 
preudes  femmes  du  pais  en  luy  disant  =  FP  p.  1  j 2l  f. :  Et  li 
preudomme  et  les  preudefemmes  vinrent  a  li  et  40  li  disent,  geht  her- 
vor, dass  nach  pore  peple  ein  satzsctiluss  zu  markiren  ist.  Danach 
ist  unter  herbeiziehung  von  Lo  v.  509  etwa  zu  ergänzen:  The 
goode  men  and  the  goode  wyves,  dagegen  entweder  which  oder 
and  zu  streichen.  —  p.  920.  that  she  worthy  to  be  distroid.  Vor 
worthy  oder  vielleicht  besser  dafür  ist  wer«  einzusetzen.  —  p.  10 20. 
Nach  And  ist  when  oder  as  einzusetzen.  —  p.  II2.  Man  lese 
sir  für  for;  vgl.  FP  p.  1482:  Sire,  ensi  eomme  vous  aves  oit,  m'avint. 
FPD  f.  Vbl  z.  22  bietet  nichts  entsprechendes.  —  p.  II28  f.  Man 
lese:  and  [takest  the]  to  the  merey  etc.  —  p.  1215.  Das  and  vor 
axeden  zu  streichen.  —  p.  1219.  Man  lese:  Ood  Ute  me  haue  fno] 
delyueraunee ;  vgl.  FPD  f.  VI*  2  z.  23  f. :  Jamais  ie  n'en  soie  deliure* 

—  FP  p.  1619  f. :  l/i»  dieu  ne  plaee,  queje  en  soie  delivrte.  —  p.  13': 
and  seit e  the  oure  and  the  nyghl  in  tcritynge.     Man  würde  erwarten: 


—     clxxix     — 

the  nyght  and  the  oure,  vgl.  FP  p.  17ia:  et  pui»  miat  la  nuü  et 
Teure  en  eaerit.  Jedoch  folgt  EP  hier  der  lesung  von  FPD  f.  VI  hl 
z.  21  f. :  Et  ndonc  eseriuit  l'keure  et  la  nuyct  etc.  —  p.  138*.  Nach 
Company  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  p.  14 2T.  and  ffir  en  zu 
lesen.  —  p.  1481.  Man  lese  aayned  für  fayned.  In  der  hs.  ist 
<  von/  oft  schwer  zu  unterscheiden.  —  p.  1510.  Zu  lesen:  II 
yere  [o/J  age  or  tnore.  —  p.  1519.  she  vor  tohe  einzusetzen.  — 
p.  1528.  che [l] de  für  chede  zu  lesen.  —  p.  1586:  »he  a/erid;  da 
a/eren  nur  transitiv  gebraucht  wird ,  so  ist  was  vor  a/erid  ein- 
zusetzen. —  p.  1 6  8 :  falsly  lyen.  Man  lese  /.  [ye]  lyen.  —  p.  1 7  *7. 
Nach  man  ist  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  p.  17  8S:  and  yfother 
ihulde  be  don  iustice.  other  ist  unverständlich;  es  ist  zu  streichen 
oder  wenigstens  ther  dafür  zu  schreiben.  —  p.  189:  reinde,  wofür 
sich  auch  recude  lesen  Hesse,  ist  mir  unverständlich.  —  p.  18*.  Für 
sedd  1.  seighe.  — p.  18*.  Derzusatz:  ne  I  never  hym  aygh,  ist  sehr 
merkwürdig  und  beruht  wohl  auf  einem  verderbniss.  —  p.  18": 
therfore,  ye/  that  thove  me;  leet  my  moder  be  in  pese.  ye/ —  me  ist  der 
rest  eines  unvollständigen  Vordersatzes;  vgl.  FP  p.  25 18  f. :  8e  je 
le  te  /az  connoistre  a  li  meitmet,  si  claimme  etc.  —  p.  1 8  *••  Obwohl 
auch  Hall.  Dict.  p.  334  einen  hslichen  beleg  für  engettdure  bei- 
bringt, wird  dort  wie  hier  ein  r  einzuschieben,  hier  also  intigen- 
d[r]ure  zu  lesen  sein.  —  p.  18 89  overene?  Man  erwartet  einfach 
over.  —  Das.  pletere  nehme  ich  als  =  plaitere.  ne.  pleadcr;  dann 
muss  aber  Thm  tür  This  und  Merlyn  für  Merlynea  gelesen  werden. 
—  p.  1881:  to  the  V*  day.  Alle  anderen  Versionen,  mit  ausnähme 
von  ndl.  v.  4076  sprechen  von  einem  aufschub  von  fünfzehn  tagen 
(vgl.  FPD  f.  IXb2  z.  15  f.:  au  dnquesme  iour  =  FP  p.  25 n  f.: 
a  le  quinaainne  =  Lo  v.  1299:  XV  day ea  =  IP  p.  52 16  ff.  Ein 
theil  der  frz.  hss.  muss  also  XV,  der  rest  V  gelesen  haben.  — 
p.  188*.  Man  lese:  gete  of  [hym]  no  werde.  —  p.  19".  Nach  Tho 
anawerde  ist  das  subjeet  ausgefallen,  etwa  Merlin;  vgl.  FPD 
f.  IXb2  z.  10  v.  u.  f.:  Et  Merlin  reapond  et  dit\  oder  the  ehüd; 
vgl.  FP  p.  26 l:  Et  li  en/ea  reapont.  —  p.  1918  f.:  J  »hall  neuer 
aey  thynge  o/  thy  moder,  where/ore  my  moder  ought  to  be  quyte, 
/or  ahe  hoth  no  thynge  agylte,  wird  erklärt  durch  FPD  f.  X*l 
z.  12  v.  u.  ff.:  Je  ne  diray  ia  choae  de  tu  mere,  de  quoy  la 
mienne  doyue  eatre  quitte,  seile  a  de  riena  meffaict;  in  dieser  form 
ist  der  satz  sinnlos;  FP  p.  26 1S  findet  sich  nichts  entsprechendes; 
Anders  Lo  v.  1 335  f. :  I  schal  non  (hing  vppon  thy  modyr  »eye, 
But  that  achal  my  modyr  aqwyten,  in  good  /eye.  —  p.  19 17.  Das 
comma  nach  peee  zu  streichen.  —  p.  1981.  Für  Than  1.  Thou.  — 
p.  198öf.  Nach  thia  und  hoaebonde  sind  fragezeichen  zu  setzen, 
desgl.  z.  28  nach  deed.  —  p.  1929f. :  Lame,  quod  Merlyn,  thow 
muate  aey  trouthe ,  /or  ellea  thy  aone  holdeth  not  my  moder  ne  me 
yet  quite.  Wir  haben  jedoch  den  umgekehrten  sinn  zu  erwarten, 
vgl.  FP  p.  27 8  f.:  Dame,  il  voue  eonverra  voir  dire,  »e  vostre  fieus 
ne  quite  ma  mere  et  moi ,  d.  h.  (ich  kann  dir  nur  in  dem  falle 
das  peinliche  geständniss  der  Wahrheit  ersparen,  wenn  dein  söhn 
meine  mutter  und  mich  ohne  das  freigiebt».     Man  erwartet  also 

XII* 


CLXXX       

if  statt  for.  Freilich  kann  4*  auch  die  vorläge  verdorben  ge- 
wesen sein.  —  p.  1980  f.  FPD  f.  X»2  z.  4  v.  u.  ff. :  Jfa»»  *«  vostre 
filz  veult  quitter  ma  tnere  et  moy,  ie  me  tairay  et  n'en  diray  mot 
(vgl.  FP  p.  27 3  ff.)  =  Lp  v.  1369  ff.s:  But  ?»/  thy  sone  qwyte  now 
me  And  also  my  modyr,  that  here  %e  »e,  No  more  entermeten  I  ne 
schal  etc.  scheinen  darauf  hinzudeuten,  dass  die  worte  Quod  the 
iuge  an  unrechter  stelle  stehen,  und  einen  Vordersatz  verdrängt 
haben ,  der  etwa  gelautet  hat :  But  if  he  wolde  do  so.  Darauf 
würde  folgen:  Q.  the  t. :  [I  »hall  not  do  so];  vgl.  FP  p.  27*  f.: 
Et  li  juges  respont:  Je  rien  ferai  nient.  —  p.  1984.  Nach  truthe 
ist  statt  des  punktes  ein  comma  zu  setzen,  da  who  is  h.  f.  von 
sey  tr.  abhängt.  —  p.  20  *.  Vor  perton  ist  youre  einzusetzen.  — 
,p.  20 ia.  Nach  devell  ein  fragezeichen  zu  setzen.  —  j>r  20 8S.  their 
repair  im  verhältniss  zu  the  enmy  ist  auffällig;  es  dürfte  nach  engyn 
ein  FP  p.  28 7  ff.:  Et  saces,  que  eeste  maniere  cCanemie  ont  a  non 
Ekupedet  entsprechender  satz  ausgefallen  sein  (FBD  f.  XI*  l  z.  13 
vac).  —  p.  2ü86  ff.  Das  verbum  zu  oure  lorde ,  z.  36,  fehlt;  es 
wird  also  p.  21*  nach  chirehe  etwa  einzusetzen  sein:  graunted  me 
much  conny ngc  oder  ähnlich;  vgl.  FP  p.  29 1:  m'a  donne  tant  de 
vertu  que  etc.  —  p.  2191.  Nach  when  ist  he  einzusetzen.  —  p.  2126: 
than  the  iuge  sholde  hym  shamfuüy  do  hym  to  deth ;  eines  der  beiden 
hym  in  dieser  zeile  ist  überflüssig.  —  p.  228  ff. :  Hit  ie  a  custome, 
quod  Merlyn ,  that  alle  shrewed  hertys  gon  in  alle  their  afferes,  as 
well  the  euell,  as  the  gode.  Das  überlieferte  ist  sinnlos;  inhaltlich 
entspricht  FPD  f.  XIIa  1  z.  8  ff. :  C'eat  vne  costume  de  toua  mauluaia 
cueura,  qui  notent  et  voyent  plut  le  mal  que  le  bien,  et  le  scaiuent 
faire  en  leurs  oeuuree  et  affaires;  ähnlich  FP.  p.  30 9B  ff.  Man 
würde  also  für  gon,  see,  für  as  well,  more,  für  as,  than  er- 
warten. Der  grund  der  verderbniss  ist  allerdings  vorläufig 
dunkel.  —  p.  23 1.  Das  comma  nach  Criete  ist  zu  streichen.  — 
Das.  ist  nach  ben  ein  Semikolon  zu  setzen  und  ausserdem  the  zu 
streichen. 

Es  ergibt  sich  aus  diesen  bemerkungen,  die  doch  nur  die 
ersten  23  seiten  des  buches  angehen,  dass  für  die  textkritik 
dieses  nicht  unwichtigen  prosadenkmals  noch  fast  alles  zu  thun  ist. 

/3.     Quellenfragen. 

Ich  wende  mich  nunmehr  zur  erörterung  der  oben  er- 
wähnten litterarjüstorischen  fragen,  die  bisher  nicht  einmal  auf- 
geworfen, geschweige  denn  beantwortet  worden  sind,  und  zwar 
beschränke  ich  auch  hier  meine  erörterung  auf  den  ersten  längeren 
abschnitt  der  erzählung.  £  sind  folgende  punkte  zur  discussion 
zu  stellen.  1)  Liegt  Lonelich's  Merlin-epos,  das  er  selbst  für  die 
Übertragung  von  Robert  de  Boron's  werk  erklärt,  die  uns  nur 
fragmentarisch  erhaltene  dichtung  oder  die  prosaversion  zu  gründe, 
oder  ist  es  gar  nur  eine  versificirung  der  englischen  prosa? 
Bezüglich  der  ersten  frage  ist  allerdings  darauf  hinzuweisen, 
dass  Koschwitz  (Ztacbr.  für  rom.  phil.  II  p.  618  ff.)  und  Weidner 
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(Der  proearoman  von  Joseph  von  Arimathia.  Oppeln  1881,  p.  L  ff.) 
die  vermuthnng  aufgestellt  haben,  R  (das  erhaltene  graalgedicht) 
nnd  p  (die  prosa)  hätten  ans  einer  gemeinsamen  vorläge  ge- 
schöpft, welche  ebenso  wie  R  in  achtsilbigen  reiropaaren  ab- 
gefasst  gewesen  sei,  nnd  nicht  vor  der  mitte  des  12.  jhs.  ent- 
standen sein  könne  (r),  während  letzteres  gedieht  wiederum  anf 
ein  in  tiraden  mit  vollreim  abgefasstes  als  letzte  quelle  zurück- 
weise, welches  anf  dem  continente  frühestens  in  der  zweiten  hälfte  des 
12.  jhs.  geschrieben  worden  sei.  Gas  ton  Paris  verhält  sich  jedoch 
in  seiner  anzeige  von  Weidner's  buch,  Romaiwa  X  p.  600  f.,  dieser 
ansieht  gegenüber  sehr  skeptisch.  Wie  es  mit  «1er  beweisbarkeit 
derselben  aber  anch  stehen  möge,  jedenfalls  lässt  sich  eine  ana- 
loge Untersuchung  für  das  Merlin-fragment  im  verhältniss  zu  dem 
prosaroman  mit  den  bis  jetzt  verfügbaren  mittein  nicht  anstellen, 
da  für  diesen  zweck,  wie  Weidner  sehr  richtig  bemerkt  (a.  a.  o. 
p.  LH),  R  nicht  nnr  mit  einem  einzigen  der  uns  überlieferten 
texte  verglichen  werden  muss,  sondern  mit  allen,  d.  h.  mit  dem 
ihnen  zu  gründe  liegenden  originalprosatexte,  während  bis  jetzt 
ausser  dem  alten  druck  doch  nur  eine,  and  zwar,  wie  wir  ge- 
sehen haben,  euM  sehr  lückenhafte  und  durch  Schreibfehler  ent- 
stellte, von  den  sechs  hss.,  in  denen  die  prosa  überliefert  ist,  edirt 
vorliegt.  Wir  werden  indessen  schwerlich  fehlgehen,  wenn  wir  mit 
Koschwitz  (a.  a.  o.  p.  620)  für  Merlin  genau  dieselbe  entwickelungs- 
geschichte  annehmen,  wie  für  den  kleinen  graal.  Es  lässt  sich 
also  höchstens  ausmachen,  ob  Lo  nach  dem  epos,  in  der  gestalt 
wie  es  uns  bruchstückweise  vorliegt,  oder  nach  der  ur-prosa,  so 
weit  sie  sich  mit  den  verfügbaren  zwei  frz.  texten  unter  hinzu- 
nahme  der  fremden  bearbeitungen  reconstruiren  r&Sst,  gedichtet 
hat.  2)  Ist  die  englische  prosaversion  eine  Übersetzung  von  p 
oder  etwa  eine  prosa-anflösung  von  Lo? 

I)  Dafür,  dass  Lo  nicht  nach  RB,  sondern  nach  FP  ge- 
arbeitet hat,  sprechen  folgende  stellen:  1)  Lo  v.  21:  But  that 
alle  ovore  they  teeren  be  ryht  =  FPD  f.  I»l  z.  16  =  FP  p.  I10: 
qui  ne  futt  nottre  =  EP  p.  1 9  f. :  but  that  he  »holde  ben  ouret.  R  B 
v.  3538:  De  no  pooir  fuir  pouitt,  steht  wenigstens  im  ausdrucke 
ferner.  2)  Lo  v.  29  f.:  Forto  taten  the  tynntri»  here,  That  of 
Adam  and  Eve  eome  in  fere  =  FPD  f.  I»l  z.  21  ff.  =  FP  p.  lj  f.: 
pour  tauuer  let  peeheurs  yttut  (om.  FP)  de  Adam  et  de  Eue  =  EP 
p.  I14  f. :  for  to  taue  the  synners  of  Adam  and  Eve.  RB  v.  3552  ff.: 
Et  que  il  osteroit  la  guerre,  Qu'Adans  et  Eve  feit  avoient  Et  peeheeur 
tauve  seroient,  steht  ferner.  3)  Lo  v.  135:  Of  bettet  and  of  other 
riehette  =  FPD  f.  Ib  2  z.  16  f.  -=  FP  p.  418  f :  de  bettet  et  daultret 
(grant  add.  FP)  riehettet  =  EP  p.  3 19 :  of  bettet  and  of  othir 
riehette.  RB  v.  3719  f.:  Vaehet,  brebiz  eut  a  plente,  Chevaut  et  autre 
riehete,  weicht  ab.  4)  Lo  v.  166  ff.  =  FP  p.  42  ff.  =  EP  p.  329  ff. 
(FPD  f.  Ib2  z.  9  v.  u.  ff.  hftt  gekürzt)  wird  die  meidung  der 
hirten,  betreffend  die  tödtnng  der  tbiere  auf  dem  felde,  etwas 
anders  berichtet  wie  RB  v.  3737  ff.  5)  Lo  v.  170  ff.:  Als  der 
teufel    sieht,   dass   der  reiche    mann   über   diesen   geringfügigen 
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schaden  so  erzürnt  ist,  beschliesst  er  sofort,  ihm  mehr  übles  an- 
zuthun ;  ebenso  FPD  f.  II»  1  z.  2  ff.  =  FP  p.  5  7  ff.  und  EP  p.  3  85  ff. ; 
RB  v.  3747  nur:  L'Ennemis  a  tant  ne  se  tint.  6)  Der  teufel  fragt 
die  frau,  auf  welche  art  er  am  leichtesten  ihren  mann  für  sich 
gewinnen  könne,  und  diese  erwidert,  dadurch,  dass  er  ihn  in 
zorn  versetze,  Lo  v.  143  ff.  =  FP  p.  420  ff.  —  EP  p.  3ai  ff.;  RB 
nach  v.  3724  nichts;  v.  3728 — 30  lässt  sich  nnr  entfernt  ver- 
gleichen. 7)  Lo  v.  218  f. :  That  his  wyf  thus  ded  was,  iwys,  And 
also  his  tone  in  strich  manere  —  FP  p.  5 1  f. :  qu'il  ot  pierdu  sa 
ferne  et  son  fil  en  tel  maniere  =  EP  p.  4 28  f. :  that  he  hadde  loste 
bothe  his  sone  and  his  wif  in  soche  manere  (FPD  f.  II»  1  z.  4  ff. 
6teht  etwas  ferner);  RB  v.  3802  nur:  Que  sa  femme  ainsi  s'estrangla. 

An  einigen  anderen  stellen  stimmt  Lo  genauer  zu  RB  als  zu 
FPD  oder  FP;  es  sind  die  folgenden :  1)  Lo  v.  20 :  That  non  man  seholde 
be  born  of  wommans  body  =  RB  v.  3537 :  Qui  de  eors  de  femme 
naschist,  gegenüber  FPD  f.  I»l  z.  14  f.  =  FP  p.  I10:  naistre  de 
femme.  2)  Lo  v.  137  ff. :  This  worthy  man  hadde  dowhtren  thre, 
The  fayrest  wommen,  that  myhte  be,  And  a  sone,  ....  Bothe  a 
gentilmanly  ehild  and  a  fayr  =  RB  v.  3721  ff.:  Trois  filles  avoit 
et  un  fil,  Bei  et  curtois  et  mout  gentil,  Si  estoient  les  trois  pu- 
eeles  Qentius  et  avenanz  et  beles.  FPD  f.  I*>  2  z.  1 8  ff. :  et  auoit  trois 
filles  et  vng  filz  =  FP  p.  4"  f. :  Et  si  avoit  un  fil  et  trois  filles  — 
EP  3 20 :  and  also  he  had  thre  doughters  and  a  sone  —  ndl.  v.  2967 : 
Drie  dochter  hadde  hy  ende  enen  sone.  3)  Lo  v.  240  f. :  seholde  be 
ilawe  And  with  stones  ibrowht  to  the  ded  =  RB  v.  3848  f. :  Ou 
errant  on  la  lapidoit  Et  feisoit  on  de  li  joustise;  dag.  FPD  f.  Ilbl 
z.  3  f. :  deuoit  estre  menee  en  iustice  pour  faire  mourir;  EP  p.  5  B  f. : 
that  she  sholde,  by  justice  of  the  lawe,  be  put  to  deth  =  FP  p.  618 
gar  nur:  que  on  en  faisoit  justiche.  Von  steinigen  ist  nur  in  den 
beiden  ersteren  texten  die  rede.  4)  Lo  v.  344:  Thanne  ze  with 
al  zoure  good  in  zoure  sted  =  RB  v.  4009:  Que  ne  feroie  vos 
richesces.  Dag.  FPD  f.  111*2  %,  23  f.:  se  vous  auiez  ceans  tous  les 
biens  du  monde  =  FP  p.  8  2S  f. :  se  vous  avies  canques  il  a  en  eest 
monde  =  EP  p.  62B  f:  than  ye  haue  with  alle  the  delicatys  of  the 
worlde  =  ndl.  v.  3177:  AI  hadde  gy  aldus  dese  werelt  groet. 

Obwohl  also  belege  gegen  belege  stehen,  so  leuchtet  doch 
•ofort  ein,  dass  diejenigen  stellen  mehr  ins  gewicht  fallen,  wo 
Lo  mit  der  frz.  prosa  zusammengeht ,  während  RB  sich  anders 
ausdrückt  oder  ganz  fehlt,  als  die,  wo  Lo  pluszüge  mit  RB  theilt ; 
denn  ein  prosawerk  ist  wörtlicher  und  sachlicher  Umformung 
und  kürzung  naturgemäss  in  ganz  anderem  grade  unterworfen, 
wie  eine  dichtung  in  gebundener  rede.  In  der  that  lassen  sich 
die  drei  ersten  stellen  der  zweiten  klasse  ganz  unbedenklich  durch 
die  annähme  erklären,  dass  die  prosa-vorlage  von  Lo  hier  aus- 
führlicher war  wie  die  beiden  gedruckten  texte  von  p.  Nur 
die  vierte  stelle  gehört  nicht  in  diese  rubrik,  kann  aber  in  dieser 
Vereinzelung  gar  nichts  beweisen.  Es  ist  also  als  feststehend  an- 
zusehen,  dass  Lo  nach   der  prosa- auf lösung   von  R.  de  Boron's 
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gedieht  verfasst  wurde,  falls  es  nicht  etwa  nur  eine  versificirung 
der  englischen  prosa  ist. 

Gegen  diese  annähme  sprechen  jedoch  die  folgenden  stellen,  wo 
Lo  sich  näher  an  die  frz.  prosa  anschliesst,  wie  an  die  englische. 
1)  Lo  v.  85:  And  tvhanne  we  ony  tormentei  scholde  hem  tf o  =  FP 
p.  318  f.  f.:  et  nous  plus  lei  tortnentions;  EP  p.  286  f.:  the  more 
we  dide  hem  anger  and  diiete,  steht  ferner.  2)  Lo  v.  211 :  Into  an 
hygh  soler  he  dyde  hire  go  —  FP  p.  54  f.:  Si  la  ßst  monter  tour 
une  huge  en  sen  eelier  (FPD  f.  II»  1  z.  5  v.u.  ff.  vac.);  EP  p.  480 
ist  von  dem  söller  nicht  die  rede.  3)  Lo  v.  240:  That  ho  to 
dyde  avowtrye  =  FP  p.  617:  qui  eitoit  reprüe  d'avoutire;  dag. 
EP  p.  5*  f.:  yef  a  woman  myght  be  founde  in  fornicaeion  (FPD 
f.  IIb  1  z.  l  bietet  statt  an.  oder  forn.,  luxure).  4)  Lo  v.  324 :  For 
this  mysaventure  =  FPD  f.  III» 2  z.  2  f.:  de»  aduanture»  =  FP 
p.  811  f.:  de  ees  mesaventure» ;  EP  p.  616  bietet  für  mesaventures  das 
germ.  wort  mys-happet.  5)  Lo  v.  362:  And  to  my  conseille  trotten  = 
FPD  f.  Illb  1  z.  5  f. :  Mai»  »e  vout  me  voule»  eroire  =  FP  p.  9  * : 
Mai»  se  vou»  m'en  cree».  EP  p.  6**  f. :  but  yef  ye  will  do  öfter  me. 
6)  Lo  v.  363:  ?e  teholde  neuere  comen  to  fore  j'uttice  =  FPD 
f.  Illbl  z.  6  f.:  ia  n'en  terez  reprinte  de  nul  =  FP  p.  91f.:  vom» 
tie  terei  oeeoisonnee  de  ehoie  que  en  fades;  EP  p.  ö86  vac.  7)  Lo 
v.  388:  That  thii  faire  body  loit  ben  teholde  =  FP  p.  9":  que 
t'ai  perdue  la  joie  de  eeit  siede  (FPD  f.  IBM  z.  8  v.  u.  ff.  aus- 
führlicher :  que  ie  estoie  perdue,  ti  ie  n'auoie  auleunement  ioye 
d'homme);  EP  p.  710  nicht«.  8)  Lo  v.  447:  But  sif  that  god 
now  be  thy  wardeyn  =  FPD  f.  IIII»l  z.  18  f.:  w  dieu  ne  vou» 
tn  garde  =  FP  p.  I018:  »e  dieu»  ne  vou»  gart;  gegenüber  EP 
p.  86:  but  god  be  thyn  helpe.  8)  Lo  v.  532:  engynen  =  FP 
p.  114  f.:  engingnier  (FPD  f.  IHIbl  z.  17  ff  anders);  dag.  EP  p.  96: 
begyle.  9)  Lo  v.  013:  apeyred  wel  »ore  am  I  =  FP  p.  13": 
Je  sui  empirie  (FPD  f.  Val  z.  5  v.u.  anders);  gegenüber  EP 
p.  10*:  for  I  am  ditceyved.  10)  Lo  v.  677:  And  for  the  grette 
wraththe  =  FP  p.  141B:  M  pour  le  grant  ire\  gegenüber  EP 
p.  1088:  hir  grete  torowe,  welches  sich  an  die  lesung  von  FPD 
f.  Vbl  z.  13 :  pur  le  grant  dueil  anschliesst.  1 1)  Lo  v.  691  f. :  That, 
thowgh  my  body  itormentyd  be,  T^t  that  my  sowie  be  not  lost  in 
non  degre  =  FPD  f.  Vbl  z.  23  ff.:  *»'  mon  eorp»  est  tormente,  que 
mon  ame  ne  le  »oit  mie  =  FP  p.  14*4:  que  se  li  eors  est  tormente», 
que  Je  ne  per  de  tarn»;  EP  p.  11*  f.  nur:  that  I  lese  not  the  lyf 
«uerlastynge.  12)  Lot.  715:  And  also  kepe  my  body  from  torment 
=  FPD  f.  Vb2  z.  2  f:  Dieu  me  sauue  et  gard  de  torment  =  FP 
p.  14g  f.:  St  me  fache  dieus  sauve  et  me  gart  de  tous  tormen»; 
EP  p.  II14:  So,  verüy,  god  be  my  soeoure  in  my  moste  nede,  steht 
ferner.  13)  Lo  v.  773:  AI  that  I  have  now  eomanded  the  = 
FP  p.  15i  f.:  les  eommandemens ,  que  je  t'ai  eommande  (FPD 
f.  VI»1  ?..  7  v.  u.  steht  ferner);  gegenüber  EP  p.  12*  f.:  on  that  he 
hadde  eharged  her  with.  14)  Lo  v.  893:  For  it  were  neyther 
»kele  ne  retown  =  FPD  f.  VIb2  z.  J2  v.  u.  ff.:  cor  ü  n'est  droiet 
ne  ra»i0«  =  FPp.  187:  earil nett  mie  raison»  ne  droit;  EPp.  1387 
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nichts.  15)  Lo  v.  936:  Zoke,  anon  that  thou  send«  me  vnto  =- 
FPD  f.  VII»1  z.20  f.:  enyoie  moy  querir  =  FP  p.  1$.|  ri  menvoie 
querre;  dag.  EP  p.  1418:  Ute  me  have  wetynge.  16)  Lo  v.  1001 : 
XVIII  monlhes  =  FP  p.  20 20  f.:  die  et  uit  mois ,  inhaltlich  = 
FPD  f.  VIIh2  z.  8  f.:  vng  an  et  demy,  gegenüber  EP  p.  1510:  XU 
monthes.  17)  Lo  v.  1113  ff. :  Thus  dwelde  sehe  algates  stille,  The 
dayes  of  juggement  to  fulßUe ;  And  whanne  they  weren  past  everichon, 
Except  VIII  dayes,  that  weren  not  gon  =  FP  p.  229  ff. :  Ensi  remest  une 
grande  pieche,  que  il  n'i  ot  tnais  que  set  Jours  jusques  au  tertne  etc. 
(FPD  f.  VUIbl  z.  4  ff.  anders),  gegenüber  EP  p.  16  26  f.:  Thus  ehe 
abode  VIII  dayes  or  more,  tili  the  tyme  com,  that  etc.  Allerdings 
liegt  es  nahe,  hier  eine  verderbuiss  des  engl,  textes  anzunehmen. 
18)  Lo  v.  1137:  Whanne  the  modyr  vndirstood  this  =  FPD  f.VIIIbl 
z.  20  ff.:  Quant  sa  mere  touit  et  les  femmes  =  FP  p.  22 a8:  Quant 
la  mere  et  les  deus  fernes  oirent;  gegenüber  EP  p.  1684:  When  the 
wemen  herde  this.  Lo  und  EP  haben  je  eines  der  beiden  subjeete 
weggelassen.  19)  Lo  v.  1162:  Säst  pou  ony  coumseil,  what  toylt 
thou  do  ?  =  FP  p.  23  5  f. :  DamoisieU,  aves  vous  mais  que  faire  f 
(FPD  f.VIIIb2  x.  9  ff.  anders);  EP  p.  17 6  nichts.  20)  Lov.  1166: 
With  this  good  man  wolde  I  speien  fulfayn  =  FP  p.  23 8:  je 
parier oie  volontiere  a  eest  preudomme,  ähnlich  FPD  f.  VIUb2 
z.  13  f.:  ie  parleray  a  ce  preudhomme  en  seeret;  dag.  EP  p.  178: 
she  myght  speke  with  hir  confessour.  2 1)  Lo  v.  1 206 :  Whiche  neuere 
in  manne»  eompeny  ne  were  =  FP  p.  24 s:  sans  compaignie 
d'omme  carnelment  (FPD  f.  IX»  1  z.  19  vac);  gegenüber  EP  p.  1796  f.: 
with  owte  camall  knowynge  oj  man.  22)  Lo  v.  1249  f.:  And  ferby 
mown  s«  ful  wel  knowe  The  lyveng  of  my  modir  dl  this  throwe  = 
FP  p.  24 5  f.:  Et  par  ehe  poes  bien  savoir  grant  partie  de  Veuvrt 
ma  mere,  gegenüber  EP  p.  1810:  and  ther  by  may  you  knowe,  yef 
my  mother  sey  troath,  vielleicht  beruhend  auf  FPD  f.  IXb  1  z.  1  l. : 
et  par  ee  pouez  vom  bien  apperceuoir  sa  menterie.  23)  Lo  r.  1255: 
aftyr  thengehdrure  =  FP  p.  25*  f.:  de  Vengenrer  (FPD  f.  IXb  1 
z.  $f.  anders);  EP  p.  1818  nichts.  24)  Lo  v.  1419  f.:  A,  quod 
Merlyne,  wylt  thou  thanne  so,  Thanne  sehal  I  teile,  what  thou  dist 
mo  =  FPD  f.  Xb  2  z.  8  ff. :  Si  vous  ne  voullez  verite  recongnoistre,  ie 
diroy  bien  autre  chose  =  FP  p.  27^  ff. :  Et  Merlins  dist:  Se  vous 
nel  eonnissies,  je  vous  dirai  encore  autre  chose.  EP  p.  2012  nichts. 
25)  Lo  v.  1519:  tweyne  men  =  FP  p.  29 19  f.:  deus  hommes;  EP 
p.  2i19:  IU  men  (FPD  f.  Xlbl  z.  15:  deux  femmes).  26)  Lo 
▼.  1605  f.:  That  thou  nowht  deeeyve  me,  Nethir  be  thy  werk  en- 
gyned  to  be  =*  FP  p.  3118  f.:  que  tu  ne  me  puisses  dechevoir  ni 
engingnier  =  FPD  f.  Xllbl  z.  7  f.  nur:  que  tu  ne  me  puisses 
deeeuoir;  dag.  EP  p  422 8Ö  f.:  that  thow  have  no  power  me  to  begyle. 
27)  Lo  1626:  And  of  bis  eompenye  =  FP  p.  31B  ftl  et  de  sa 
compaignie,  gegenüber  EP  p.*  239:  and  of  othir  felowes,  einer 
Übersetzung  von  FPD  f.  XII1»  l  z.  28  f.:  et  des  autres  eompaignons. 
Für  eine  engere  Zusammengehörigkeit  von  EP  und  Lo 
scheinen  dagegen  nur  folgende  stellen  zu  sprechen.  1)  EPp.  4M: 
he   made   gret  doell,    so   that   he   dyed  for  gret  sorowe  and  hevy 


CLXXXV       

nesse  =  Lo  v.  220  f.:  Thanne  was  he  of  wondyr-kevy  ekere,  That 
there  for  s  orwe  he  deyde  anon.  FP  p.  6  *  f. :  »i  s'en  adola  tnoult 
et  de  ehe  grant  doel  prist  une  maladie,  dont  il  morut.  2)  EP  p.  1029: 
I  am  diteeyved  be  the  deuell  =  Lo  v.  669:  For  the  enetny  hath 
deeeyved  tne,  gegenüber  FP  p.  1410  f.:  fue  fai  este  engigne 
par  anetni.  3)  EP  p.  1088  f.:  I fonde  me  diffouled  =  Lo  v.  683: 
Thanne  fond  I,  that  defowlyd  I  was,  gegenüber  FPD  f.  Vbl 
z.  17  f. :  ie  me  trouuay  toute  konnte  =  FP  p.  14 19:  si  me  trovai 
konnte.  4)  EP  p.  1520  f.:  for  ther  is  noon,  aaf  oonly  god  = 
Lo  v.  1023:  For  there  nie  no  man,  but  god  alone;  dieser  zusatz 
fehlt  FPD  f.  VIIb2  z.  1 1  v.  u.  f.  und  FP  208  ebenso  wie  ndl.  v.  3816. 
5)  EP  p.  1 7  20 :  and  so  god  have  merey  and  pyte  on  my  soule,  a»  I 
neuer  hnewe  the  fader  =  Lo  v.  11 93  ff.:  But,  so  god  on  my  sowie 
haue  mercye  .  .  .  Ne  neuere  I  wüte.  FP  p.  23  24  f.:  Si  n'aü  dieus 
ja  pitie  ne  merchi  de  »not,  sije  le  pere  vi  onques  (FPD  f.  IX*  1  t.  10  ff. 
steht  ferner).  Der  construction  nach  stehen  die  beiden  enteren 
fassungen  sich  am  nächsten.  6)  EP  p.  19 81:  Than  [l.  Thouaeu- 
sest  mymoder  =  1iO  v.  1346:  My  modyr  tkou  aeusest;  dag.  FPD 
f.  X»  2  z.  1 4 :  et  la  voules  brusler  =  FP  p.  268 :  Vout  voles  ma  mere 
ardoir;  ähnlich  IP  p.  55 16:  per  farla  morire.  7)  EP  p.  20**  f.: 
sey  me  trouthe  of  that  he  this  hath  seyde  =  Lo  v.  1447  f.:  Teile 
me  now  trowthe ,  I  %ow  preye ,  Of  that  this  ehild  doth  here  seye. 
FP  p.  28 19:  Mais  dites  voir,  se  eis  enfes  dist  verite,  steht  der  con- 
struction nach  etwas  ferner;  FPD  f.  XI»  1  z.  4  nur:  dietes  moy 
la  verite.  8)  EP  p.  2028:  and  therfore  it  is  no  r«io»  =  Lov,  1455: 
that  it  were  non  resown,  gegenüber  FPD  f.  XI*  1  z.  14  =  FP 
p.  2824:  si  n'est  pas  droit.  9)  EP  p.  219  f.:  that  this  gode  man 
ekarged  kir  with  ==  Lo  v.  1481  :  That  the  goodman  $af  hire  in 
eharge;  FPD  f.  XIa  1  z.  2  v.  u.  ff. :  aimi  que  ee  preudkomme  luy  en 
a  bailie  Vabsolueion  et  penitence;  FP  p.  28 1  nichts;  ndl.  v.  4263  f. 
etwas  anders.  10)  EP  p.  2I22  f. :  he  was  so  astonyed,  that  he  kowde 
ansuere  no  worde,  supposynge  =  Lo  v.  1528  f.:  Fulsore  thanne  was 
he  astoned,  iwis,  And  supposid;  dag.  FPD  f.  XIb  1  z.  20  ff. : 
il  fut  fort  espouente  .  ...  et  pensa  =  FP  p.  29**:  si  fu  si  es- 
poentes  .  ...  et  lors  se  pensa. 

Die  hier  aufgezählten  zehn  stellen  sind  verschieden  zu  be- 
urtheilen.  Bei  1,  2,  3  und  10  erklärt  sich  der  gleichklang  in 
EP  und  Lo  einfach  dadurch,  dass  beide  Übersetzer  ein  frz.  wort 
durch  dasselbe  wort  germ.  oder  tom.  Ursprungs  wiedergegeben 
haben;  bei  4  ist,  wie  an  so  manchen  anderen  stellen,  ein  aus- 
fall  in  FPD  und  FP  anzunehmen,;  bei  5,7  und  9  dürfte  die 
ähnlichkeit  der  construction  in  EP  und  Lo  durch  die  abfassung 
beider  texte  in  derselben  spräche  genügend  legitimirt  sein.  Was 
endlich  6  betrifft,  welcher  fall  ja  in  dieser  isolirung  an  und  für 
sich  schon  nicht  ausschlaggebend  sein  könnte,  so  werden  wir 
uns  vorläufig  mit  der  annähme  von  verschiedenen  lesarten  in  den 
verschiedenen  frz.  hss.  bescheiden  müssen,  deren  Vorhandensein 
vielleicht  mit  dem  Widerspruch  zwischen  (Steinigen1  und  (Ver- 
brennen1 zusammenhängt  (vgl.  o.  p.  CLXXXII).   Selbst  für  letzteren 
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begriff  bieten  ja  hier  schon  FPD  uad  FP  verschiedene  Synonyma; 
überdies  wird  thatsächlich  an  zwei  stellen  engeres  zusammen- 
stimmen zwischen  EP  und  Lo  als  zwischen  FP  und  jenen 
beiden  texten  durch  die  lesung  von  FPD  erklärt,  resp.  beseitigt; 
es  sind  folgende.  1)  EP  p.  920:  that  she  \were\  worthy  to  be 
distroid  =  Lo  v.  556:  Anon  wolden  they  the  distroye,  gegenüber 
FP  p.  12  19:  eile  seroit  arse  »■  IP  p.  236:  te  fariano  arder.  Zu 
EP  und  Lo  stellt  sich  FPD  f.  IVb2  z.  16:  eile  en  seroit  de- 
etruiete;  vgl.  auch  ndl.  v.  3367:  Gy  zout  daerombe  ontlivet 
wesen.  2)  EP  p.  23  2  f. :  like  as  they  teeren  departed==ho\.  1626: 
how  they  departid  tho,  gegenüber  FP  p.  31  4:  tout  ensi  comtne  il 
avoit  ab]  zu  EP  und  Lo  stellt  sich  auch  hier  EPD  f.  Xllbl  z.  11 
v.  u.  f.:  si  comtne  Uz  s'estoyent  departis. 

Ebenso  wenig  kann  aber  umgekehrt  EP  eine  einfache  prosa- 
auflösung  von  Lo  sein;  denn  EP  enthält  a)  eine  anzahl  stellen, 
die  FP  entsprechen,  aber  in  Lo  fehlen:  1)  FP  p.  I18:  que  nous 
riavont  en  lux  nul  delit  terrien  (FPD  f.  1*1  z.  16  ff.  steht  ferner) 
=  EP  p.  I10  f.:  in  whom  we  did  knowe  non  erthely  delyte,  dag. 
Lo  nach  v.  23  nichts  entsprechendes.  2)  FP  p.  1 1  f. :  Signors, 
ehe  nous  a  dettruit,  que  nous  cuidiens  que  mieus  nous  vausist  =  EP 
p.  I12:  He  this  hath  dittroyed  that  whxch  tve  wende  sholde  haue  be 
mootte  oure  avaüe;  FPD  f.  Ial  z.  20  vac;  ebenso  Lo  nach  v.  26 
nichts.  3)  FPD  f.  1*2  z.  25  ff.:  Car  il  nous  fault  penser  et  aduiser, 
comme  nous  pourrons  reeouurer  ee  que  le  saulueur  nos  a  toüu  .... 
que  les  peeheurs  ne  se  pourront  repentir  ne  parier  a  eeulx,  qui  ont 
puissanee  de  donner  pardon  (FP  p.  22  ff.  steht  z.  th.  ferner)  =  EP 
p.  2 18  ff. :  Thanne  moehe  oughte  toe  for  to  laboute  toith  grete  besy- 
nesse  to  gete  agayn  that  he  hath  us  beraffte  in  soche  wyse,  that  they 
may  not  repente  ne  speke  toith  hem,  that  myght  gete  hetn  pardon, 
and   turne    hem    agayn  from    our   power ;    Lo   nach  v.  80  nichts. 

4)  FP  p.  4 4  f.:  ei  s'en  esmiervillierent  moult  =  EP  p.  329:  thei 
merveyüd  gretly ;  FPD  f.  Ib2  z.  7  v.  u.  und  Lo  nach  v.  159  nichts. 

5)  FP  p.  7  2  f. :  Z'aisnee  erut  moult  bien  le  preudomme  et  ama  moult 
le  boin  eonseil,  que  il  li  disoit  (FPD  f.  IIIal  12  ff.  steht  im  Wort- 
laute ferner)  =  EP  p.  65:  the  eldeste  yaf  gode  eredance  to  this 
holy  man  and  loved  wele  his  Missed  teehynge  and  his  gode  tales,  that 
he  tolde  hem  euery  day.  In  Lo  ist  nach  v.  306  von  der  älteren 
Schwester  nicht  die  rede.  6)  FP  p.  1020:  Ja  n'est  il  riens  au 
monde  dont  faxe  si  grant  paour  que  de  ohou  que  il  mengint  (ähn- 
lich FPD  f.  IUI»!  z.  21  ff.)  —  EP  p.  88:  for  ther  is  no  thynge, 
that  1  have  so  grete  feire  of,  as  that  he  sholde  have  ouer  me  eny 
power;  Lo  nach  v.  450  nichts.  7)  FPD  f.  VI»!  z.  19  ff.:  Adoneques 
prent  la  ßlle  eeste  penitenee,  teile  eomme  il  luy  a  enchargee,  voullentiers 
en  plourant  tendrement,  eomme  eelle,  qui  s'en  repentoit  de  bon  cueur 
(fast  ebenso  FP  p.  15"  ff.)  =  EP  p.  1 1  ••  ff. :  She  toke  hir  penaunee, 
soche  as  he  enioyned  her,  toith  gode  will,  sore  wepynge,  as  she,  that 
was  very  repentante ;  Lo  nach  v.  766  nichts.  8)  FPD  f.  VI»  2 
s.  1 2  ff. :  Dieux,  belle  seur,  et  de  qui  est  ce  que  vous  estes  grosse?  = 
FP  p.  1616  f.:  liitus,  fönt  elles,  qui  est  ehe  qui  vous  a  engroissiet  «= 
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EP  p.  121B:  and  axeden  hir,  be  whom  it  was;    Lo  nach  v.  789  nichts. 

9)  FP  p.  29 14  f.:  Et  sachent  (out, qu'il  ne  verront  ja  maii  plus 

sofft  ne  onques  ne  virent  (ähnlich  FPD  f.  XI*>1  z.  5  ff.)  =  EP  p.  21": 
And  be  it  well  knowe  to  yow  alle,  that  neuer  was  seyen  so  wyse  a 
man;  Lo  nach  v.  1512  nichts.  10)  FPD  f.  VII» 2  z.  15  ff.:  Mais 
s'ilz  m'eussent  mis  et  conceu  au  vaisseau  naturel  de  la  mere  a  rna 
mere,  man  ayeul,  iatnais  rieusse  eu  le  pouoir  de  eongnoistre,  que  dieu 
eust  este;  car  cele  fut  de  mauluaise  vis  (ähnlich  FP  p.  31*  ff.,  wo 
aber  der  wichtige  zusatz  car  —  vie  fehlt);  kürzer  EP  p.  22 19  f.:  but 
yef  they  hadden  putt  me  in  an  euell  woman,  I  »holde  haue  hadde  no 
power  to  have  knowen,  what  god  hadde  ibe;  Lo  nach  v.  1590  nichts, 
b)  eine  weitere  anzahl,  die  dem  Wortlaute  nach  näher  zu  FP 
stimmen,  als  zu  Lo.  1)  FP  p.  3 1B  ff. :  Mais  cotntnent  porriens  nous 
avoir  un  hotnme  —  alees  —  EP  p.  2 27  ff. :  But  how  myght  we  haue 
a  man  —  that  is  to  eotne;  Lo  v.  87  ff.  in  der  fassung  vielfach 
abweichend.  2)  FP  p.  3sa:  eomme  li  prophete,  qui  avoee  nous 
estoient  =  EP  p.  2 88 :  like  as  the  prophetes  begiled  us.  Lo  v.  94 
beziehen  sich  die  betr.  worte  nicht  auf  die  apostel,  sondern  auf 
Christus.  3)  FPD  f.  II»  1  z.  14  f.:  Quant  Vennemy  seeut,  qu'il  luy 
cut  donne  ee  don,  fast  =  FP  p.  516  f.  =  EP  p.  47:  And  whan 
the  deuell  knewe,  that  he  hadde  youen  hym  soehe  a  ye/te;  abweichend 
Lo  v.  187:  Whanne  that  he  devel  herde  him  so  seyn.  3)  FP  p.  518: 
por  grinffneur  damage  faire  =  EP  p.  48  f.:  to  do  hym  more  damage; 
dag.  Lo  v.  1 89 :  to  greven  him  moehe  more ,  was  der  lesung  von 
FPD  p.  II»  1  JB.  17  f.:  de  luy  en  faire  eneore  plus,  näher  steht 
4)  FPD  f.  II»  1  z.  24  f. :  qu'il  en  feroit  a  sa  voulente  =  FP  p.  5  "  f. : 
que  il  feroit  sa  volente  de  lui  =■  EP  p.  418:  that  he  shulde  haue  his 
will  fro  thens-forth ;  Lo  v.  194  ff.  ausführlicher,  aber  der  fassung 
nach  ferner  stehend.  5)  FP  p.  5  a :  puis  deseendi  de  la  huge  = 
EP  p.  421  f.:  andmade  her  discende  fro  the  huch\  dag.  Lo  v.  215: 
Thanne  voided  sehe  anon  hire  itondyng;  noch  anders  RB  v.  3799; 
FPD  f.  II»  1  z.  5  v.  u.  vac.  6)  FP  p.  7 14  f. :  car  li  mauvaise  oevre 
mainne  Voume  et  la  ferne  a  le  mauvaise  fin  (ähnlich  FPD  f.  IIb2 
z.  15  ff.)  =  EP  p.  527  f.:  for  synne  drawet  bot  he  man  and  woman 
to  myshevouse  ende;  Lo  v.  285  f.:  And  he,  that  hym  wol  not  kepen 
from  iUe  werkyng,  To  ille  ende  M  bringeth  hym  at  his  deyeng  steht 
ferner.  7)  FPD  f.  IUI»  2  z.  5  ff. :  Car  le  diable  d'enfer  repaire  plus 
voulentiers  en  komme  ou  femme  ireux  et  tristes  (ähnlich  FP  p.  1 19  ff.)  = 
EP  p.  819  f. :  for  in  that  the  feende  repaireth  moste,  bot  he  in  man 
and  woman,  namly,  when  they  be  in  grete  ire  and  eomberaunces.  Lo 
v.  478  f. :  For  that  is  on  of  the  moste  thing,  Wherthorwgh  the  devel 
doth  his  werkyng,  repräsentirt  eine  viel  freiere  Übertragung  des 
urtextes.  8)  FP  p.  2t>*  f.:  et  jou  apielerai  le  eonseil  ma  mere,  ehe 
est  dieus  li  tous  poissans  et  ses  eonfessours  (1.  son  eonfessour;  FPD 
f.  IXb2  z.  2  v.  u.  liest  dafür  cest  bon  preudhomme)  —  EP  p.  195  f. : 
And  I  shall  the  eounseill  of  my  moder,  that  is ,  god  almyghty  and 
hir  eonfessour.  Dag.  sagt  Merlin  Lo  v.  1319  ff.,  er  werde  bei 
dieser  geheimen  besprechung  seine  mutter  vertheidigen,  Whieh 
that   knoweth   god   almyhty  And  also  hire  eonfessour,  ful  sothfastly. 
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9)  FPD  f.  XD>  1  z.  6  f. :  pourquoy  ie  doubte  bien ,  que  tu  ne  me 
decoiues  =  FP  p.  30  **  f. :  ti  te  redout  moult,  que  tu  ne  viengingne»  = 
EP  p.  227  f.:  wherfore  I  doute  the  aore,  lest  thow  me  disceyve  and 
begyle.  Lo  v.  1572  enthält  eine  andere  Schlussfolgerung:  Hou> 
schost  thow  thanne  »wich  thynges  don  ßtere? 

Endlich  finden  sich  eine  anzahl  mumente  in  Lo,  die  weder 
von  EP  noch  von  irgend  einem  der  anderen  texte  getheilt  werden, 
ja  z.  th.  mit  der  darstellung  jener  in  direktem  widerspräche 
stehen ;  und  zwar  handelt  es  sich  a)  um  solche,  die  als  plus-züge 
zu  bezeichnen  sind.  1)  v.  201  f.:  Der  vater  findet  selbst  seinen 
söhn  am  morgen  todt ;  FP  p.  5  9  f.  sagt  allgemeiner :  Au  matin 
fu  li  enfee  trouvet  mors  (FPD  f.  II»  1  z.  28  vac.)  =  EP  p.  4"  = 
ndl.  v.  3U17.  2)  v.  396 — 8  ist  neu,  aber  im  zusammenhange 
keiuesweges  klar;  die  verse  sehen  aus  wie  eine  misslungene 
wiedergäbe  von  FPD  f.  111*2  z.  7  v.  u.  ff.  =  FP  p.  887  ff. 
3)  v.  648:  <Da  gewann  sie  es  nicht  über  sich,  den  frauen  eine 
freundliche  miene  zu  zeigen3.  4)  v.  1053  f.:  Die  frage  der 
frauen ,  ob  Merlin  sonst  noch  etwas  gesprochen  habe ,  und 
ihre  Verneinung,  b)  um  solche,  durch  die  Lo  in  gegensatz  zu 
den  anderen  texten  tritt  1)  Nach  Lo  v.  255  f.  wird  die  älteste 
Schwester  in  der  nacht  gesteinigt,  nach  den  anderen  texten 
lebendig  begraben;  der  dichter  hat  diesen  zug  mit  dem  in  v.  243 
gesagten  in  einklang  bringen  wollen;  8.  o.  2)  Nur  hier  v.  293  ff. 
werden  beide  Schwestern  angeredet,  nach  den  anderen  Versionen 
(FPD  f.  IIb  2  z.  26  ff.  =  FP  p.  717  ff.  =  EP  p.  589  ff.)  nur  die 
ältere.  Diese  änderung  lag  sehr  nahe.  3)  Der  etwas  dunkel 
ausgedrückte  sinn  von  Lo  v.  805  f.  bt  die  vermuthung  der  nach- 
barinnen,  das  mädchen  baue  darauf,  ihr  liebhaber  werde  sie 
schützen  und  rechtfertigen  (um  ihn  klarer  zu  machen,  liegt  es 
nahe,  v.  8d5  nach  Mm,  that  did  ü,  einzusetzen);  FPD  f.  VIa- 
z.  10  v.  u.  ff.  =  FP  p.  16T  f.  =-  EP  p.  1288  f.  meinen  jene,  sie 
scheue  sich,  durch  nennung  ihres  liebhabers  diesen  in  ungelegen- 
heiten  zu  bringen.  Die  letztere  fassung  ist  dem  zusammenhange 
jedenfalls  angemessner.  4)  Nach  FPD  f.  VII»  2  z.  5  v.  u.  ff.  = 
FF  p.  19 8 -ff.  =  EP  p.  1486f.  ist  es  Merlin  freigestellt,  ob  er 
sich  gott  oder  dem  teufel  anschliessen  will;  Lo  v.  907  ff  enthält 
statt  dessen  die  erwägung,  dass,  wenn  es  gottes  wille  gewesen 
wäre ,  der  teufel  seinen  antheil  an  Merlin  erhalten  hätte  ebenso 
wie  gott  den  Beinigen;  aber  gott  zog  es  vor,  ihn  ganz  aus  des 
teufeis  gewalt  zu  befreien.  5)  Nach  FPD  f.  VIII» 2  z.  10  f.  = 
FP  p.  21 8  f.  =  EP  p.  16 8  f.  sagt  Merlin  zu  den  frauen:  Ihr  lügt, 
und  zwar  hat  meine  mutter  euch  geheissen,  so  zu  mir  zu  reden; 
in  Lo  v.  1076  ff.:  Ihr  lügt  in  dem,  was  ihr  zu  meiner  mutter 
gesagt  habt,  denn  niemand  wird  das  wagen.  Die  erstcre  version 
ist  natürlich  vorzuziehen.  6)  Nach  FP  p.  21 8  ff.  —  EP  p.  18u  f. 
(FPD  f.  IX1, 1  z.  3  f.  vac.)  sagt  der  eremit,  er  begreife  nicht,  wo- 
her Merlin  von  einer  gew.  thatsache  künde  habe;  dag.  Lo  v.  1251  f., 
Merlin  habe  recht,  seine  Mutter  habe  keine  ahnung  davon,  wo 
er  hergekommen  sei.    Hier  dürfte  wohl  ein  missverständniss  des 
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frz.  urtextes  vorliegen.  7)  Nach  FPD  f.  IXbl  z.  1  v.  u.  ff.  — 
FP  p.  2518  ff.  =  EP  p.  lb'-'4  sagt  der  richter  zu  Merlin,  wenn 
er  seine  mutter  zu  überführen  vermöge,  so  solle  Merlin's  mutter 
ihre  freiheit  erhalten;  wenn  ihm  das  aber  nicht  gelänge,  so 
solle  er  und  sie  verbrannt  werden.  Die  entsprechende  stelle  von 
Lo  ,  v.  1 28b — 92  enthält  einen  sehr  auffallenden  Widerspruch ; 
auch  hier  sagt  der  dichter  zuerst,  wenn  Merlin  seine  behauptung 
als  richtig  erweise,  so  habe  er  damit  seine  mutter  gerettet,  fügt 
aber  gleich  hinzu,  wenn  es  sich  so  verhalte,  wie  Merlin  versichere, 
so  werde  er  sowohl  seine  eigene  wie  dessen  mutter  verbrennen 
lassen.  An  eine  verderbniss  des  textes  ist  schwerlich  zu  denken, 
eher  auch  hier  an  eine  falsche  auffassung  der  vorläge.  8)  Nach 
FPD  f.  Xb  1  z.  9  v.  u.  ff.  —  FP  p.  27  8a  ff.  —  EP  p.  20*  ff.  lebt  die 
mutter  des  richters  zu  der  zeit,  als  sie  von  dem  pfaffen  schwanger 
wird,  in  streit  mit  ihrem  gatteu,  und  jener  muss  den  frieden 
zwischen  dem  ehepaar  vermitteln,  damit  die  untreue  der  trau 
nicht  an  den  tag  kommt;  nach  Lo  v.  1403  ff.  ertährt  der  mann 
von  dem  verhältniss  seiner  trau  zu  dem  pfaffen;  diese  beschwört 
mit  falschen  eiden  ihre  Unschuld  und  versöhnt  sich  dann  durch 
vermittelung  desselben  mit  ihrem  gatten.  Dass  die  erstere  dar- 
stellung  dem  zusammenhange  angemessener  ist,  sieht  man  sofort. 
Die  vermittelung  seitens  des  geistlichen  würde  im  letzteren  falle 
doch  von  vorn  herein  einen  verdächtigen  anstrich  haben.  9)  Nach 
FPD  f.  Xllbl  z.  9  ff.  =  FP  p.  31  20  ff.  =  EP  p.  22  28  ff.  versichert 
Merlin  den  eremiten,  er  werde  ihn  nie  dazu  veranlassen,  etwas 
unrechtes  zu  thun;  statt  dessen  fordert  er  Lo  v.  1610 — 12  den- 
selben auf,  es  ihm  zu  sagen,  wenn  er  etwas  gegen  gottes  willen 
zu  thun  beabsichtige.  Die  erstere  fassung  ist  auch  hier  die 
bessere. 

Es  ist  also  als  erwiesen  anzusehen,  dass  Lo  und  EP,  von 
einander  ganz  unabhängig,  auf  denselben  frz.  text,  die  prosa-auf- 
lösung  von  Robert  de  lioron's  epos,  als  quelle  zurückgehen. 


I. 
ARTHOUR  AND  MERLIN 

NACH  DER 

AUCHINLECK-HANDSCHRIFT. 


Altongliüche  Bibliothek.    JV. 


Of  Arthour  &  of  Merlin.        f  a>u>. 


Jesu  Crist,  heuen  king, 

AI  ous  graunt  gode  ending, 

&  seynt  Marie,  pat  swete  ping, 

So  be  at  cur  bigining 
5  &  help  ous  at  our  nede, 

&  leue  ous,  wele  to  spede, 

J>at  we  habbep  euer  to  don, 

&  scheid  ous  fi-am  our  fon! 

Childer,  pat  ben  to  boke  ysett, 
10  In  age  hem  is  miche  pe  bett, 

For  pai  mo  witen  &  se 

Miche  of  godes  priuete, 

Hem  to  kepe  &  to  wäre 

Fram  sinne  &  fram  warldes  care, 
15  &  wele  ysen,  ^if  pai  willen, 

pat  hem  no  parf  neuer  spülen ; 

Auauwtages  pai  hauen  pare, 

Freynsch  &  Latin  euer  ay  whare. 

Of  Freynsch  no  Latin  nil  y  tel  more,    i 
20  Ac  on  Iwglisch  ichil  tel  per  fore; 

Ri$t  is,  pat  Ingusche  vnderstond, 

pat  was  born  in  Inglond; 


Die  Überschrift  z.  th.  überklebt.      6)  leue]  e  ü.  d.  z.  naehyetr. 
19)  Freynsch]  y  aus  n  eorr.  20)  Inglisch],  g  verhielt,  wfihtt. 

al)  Iglische  ms. 
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Freynsche  vse  pis  gentilman, 

Ac  euerich  Inglische  Ingusche  can: 

25  Mani  noble  ich  haue  yseize, 
I»t  no  Freynsche  coupe  seye: 
Biginne  ichil  for  her  loue, 
Bi  Iesus  leue,  pat  sitt  aboue, 
On  Inglische  tel  mi  tale: 

30  God  ous  sende  soule  hale!     J_ 


JNow  ich  ^ou  teile  {)is  romaunee: 
A  king  hizt  while  sir  Costaunce, 
J>at  regned  in  Inglond,  t  201  c. 

Mani  .  .   . 

85  H 

0 

H.  . 


40    A 

t> 

N 
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Costaunce 

«  J>at  oper  broper  name  was 
Sir  Aurilisbrosias, 
{)e  pridde  broper  of  gret  renoun 
Was  cleped  Vter  Pendra</oun, 
Ac  pe  eldest  sone,  Costentine, 

50  Was  noble  clerk  &  wise  afine; 
He  loued  god  &  holy  chirche, 
&  holy  werkes  forto  wirche, 
For  f>i  he  bisou^t  bis  fader  dero. 


,B)  ysei$e]  ei  ganz  virklext.  M)  Iiiglond]  und  halb  ver- 

klebt. U-ii)  j)at  fehlende  Hand  auf  der  rückteite  de»    heraut- 

getehnittenen  bildet.  **)  Pendraduun  tut.  *•)  pe]  danach 

zwei  buthtt.  autradirt. 
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bat  him  grauwted  his  prayer, 
55   bat  he  most  monke  be 

At  Vinchester,  in  pat  gode  cite, 

&  maki  Brosias,  his  broper, 

Or  Pendragoun  king,  &  no  noper. 

be  king  was  lop  graunti  per  tille, 
60  Ac  nopeles,  to  ^ain  his  owen  wille, 

At  Winchester  he  was  monke  ymade, 

Wip  outen  his  fader,  pe  kinges,  rade. 

Sone  after,  as  ich  finde  in  boke, 

A  gret  sikenes  pe  king  him  toke, 
65   bat  out  of  pis  warld  he  most  wende; 

After  his  barouns  he  gan  sende, 

&  when  pai  were  ycomen  ichon, 

be  king  seyd  to  hem  anon: 

„Lordinges,"   he  seyd,    „lesse  &  mare, 
70  Out  of  pis  warld  y  most  fare; 

ber  fore  y  pray,  for  loue  o  me, 

For  godes  loue  &  for  charite, 

When  ich  am  dede  &  roten  in  clay, 

Helpep  mi  childer  pat  ^e  may, 
75   &  takep  Costauwt,  mi  neidest  sone, 

&  £if  him  bope  ring  &  crone, 

&  holdep  him  for  ^our  lord  euer  mo!"       f.  201  d. 

AI  pay  grautit,  it  schuld  be  so. 

J)an  hadde  pis  king,  as  ^e  may  here, 
so  A  steward,  pat  hi^t  Fortiger; 

Strong  he  was  &  wi^t,  ywis, 

Fals  &  ful  of  couaitise; 

be  king  he  hadde  yserued  long, 

&  for  he  was  so  wi^t  &  strong, 
85  In  him  was  al  his  trust  at  nede, 

&  ^aue  him  bope  lond  &:  lede, 

To  help  his  childer  after  his  day, 

&  oftsipes  he  gan  him  pray, 

To  goruerny  hem  wip  al  his  mi^t; 
^0  His  treupe  he  dede  him  forto  plizt. 

&  when  pe  king  hadde  his  liif  forlore. 
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Sone  pat  traitour  was  fox-swore 

&  wip  gret  tresouw  brak  bis  treupe 

&  clede  hem  wrong,  &  pat  was  reupe. 

95  Out  of  pis  world  pe  king  went 

&  was  ybiried,  verrament; 
At  Winchester,  wip  outew  les, 
{>er  pat  king  bigrauen  wes. 


Jlirls  &  barouns  euerichon 
100  Token  hem  to  red  anon 

Wip  outen  ani  more  duelling, 

&  made  Costauwce  her  king, 

&  for  pat  he  was  nionke  pore, 

King  Moyne  men  cleped  him  euer  more. 
105  Ac  pe  Steward,  sir  Fortiger, 

Was  wel  wrop  in  his  maner 

&  wip  al  his  mi^t  was  per  o^ain, 

As  fer  forp,  as  he  durst  sayn. 

King  Angys  sone  herd  it  teile; 
no  He  gadred  him  folk  wel  feile 

Of  Danmark  &  of  Sessoyne, 

Forto  wer  o^aines  Moyne; 

He  filled  ful  mani  dromouns 

Of  kinges,  erls  &  barouns; 
115   Vp  pai  sett  sail  &  mast 

&  in  to  Inglond  com  an  hast; 

Ac  Inglond  was  yhoten  po 

Michel  Breteyne,  wip  outen  no. 

J>e  Bretouns,  pat  bep  Inglisse  novj 
120   Herd  teile,  when  he  com  &  hon, 

pat  Angys  bi  water  brou^t.  (.  202». 

|>e  king  Fortiger  bisou^t, 

He  schuld  afong  his  pouwer 

»v  be  Steward,  as  he  was  er, 

I0*)   CohL]  danach  hiforf),  durehgetlr.     herj  mit  späterer  Itand 
und  dunklerer  tinte   ü.  d.  z.  naehgetr.  ,8")  &]  mit  dunklerer 

tinte  ü.  d.  z.  naehgetr. 
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125  &  help  him  bi  day  &  ni^t, 
Ozain  his  fomen  forto  fizt 
He  it  forsoke  &  seyd,  he  nold, 
Noiper  for  siluer  no  for  gold, 
&  feiued  him,  pat  he  no  mi^t 

130  At  batayle  com,  forto  fizt, 
&  al  he  it  dede  for  traisoun: 
King  to  be  was  his  achesoun. 


Angys  was  riued  wip  mani  a  man, 

King  Moyne  went  him  ozan; 
185  po  he  come  pider,  wip  outen  faile, 

Sone  was  smiten  pe  batayle; 

per  was  broken  spere  &  scheid 

&  mani  a  kni^t  of  hors  yfeld; 

Ac  our  men  &  king  Moyne 
ho  Were  ouercomen,  wip  outen  asoine; 

To  Wincherster  pai  flowen  po 

Wip  mani  sizhing  &  walewo, 

J>at  swiche  a  sleizster  wip  hond 

Was  fallen  in  to  Inglond. 
145  per  was  mani  knizt  yslawe 

&  mani  swain  ybrouzt  of  dawe; 

Angis  tok  in  a  prowe 

Mani  castels  &  touwes  arowe 

&  put  per  in  his  men, 
150  For  to  stunden  our  ozen, 

&  sent  after  eld  &  zing, 

For  to  help  in  his  fizting. 

po  were  fei  kinges  in  lond, 
]>&t  Costaunce  wan  vnder  his  hond; 

155  Mani  of  hem  so  weren  pare, 
Of  pat  descomfite  hadden  care, 
&  oft  Iesu  Crist  hye  bisouzt, 
He  schuld  hem  help,  as  he  hem  bouzt, 
&  hem  bring  out  of  her  care, 

160  After  pat  pai  worpi  wäre. 


On  a  day,  as  y  ^ou  teile, 

Our  princes  speken  wordes  feile 

&  seyd,  pat  her  king 

Nas  bot  a  brepeling; 
165  3if  Fortiger  her  prince  wäre,  t  202  t. 

„No  hadde  we  nou^t  hadde  so  miche  care!" 

pai  badden  leuer  pan  ani  ping, 

|>at  he  were  chosen  to  her  king; 

In  her  witt  f>ai  vnderstode, 
170  |>at  it  were  so  in  his  mode, 

Her  king  to  ben  bim  selue; 

To  him  per  fore  pai  sent  tvelue, 

Wisest  pai  chosen  of  pat  lond, 

pat  schuld  wele  bis  hert  fond, 
175  Why  he  nold  wip  hem  come, 

So  he  tofore  was  ywone. 

pis  tvelue  to  hiw  come, 

So  pe  cowseil  was  ynome, 

Wip  grete  honour  &  hitw  gret, 
180  &  he  hem  badde  bi  him  site; 

What  he  desired  forto  ben, 

Bi  his  answere  pai  schuld  ysen. 

He  asked  hem,  wat  was  her  wille, 

&  pai  him  seyd  tidinges  ille: 
185  Angys  hem  hadde  ouercome 

&  michel  of  her  lond  binome, 

&  mani  barouns  &  kni^t  yslawe, 

&  her  kin  brou^t  of  dawe: 

per  fore  pe  conseyl  of  pe  lond 
100  Bad,  he  schuld  don  to  his  hond, 

pis  ich  wo  amende  rape, 

|>at  pai  no  hadde  no  more  scape. 

J>o  bispak  him  Fortiger: 
„Gode  kni^t,  hardi  &  pautener, 

in)  On]    n   tpäter   nachgetr.  17°)    his]    i     oorr.    au»    e. 

,M)  pai]   mü  dunklerer   tinte   »pätor  ü.   d.  z.   naehgetr.       him]  mit 
dunklerer  tinte  au*  e  oorr.  19°)  to]  om.  mt. 
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195   Y  nam  noiper  zour  douke  no  king: 

Whi  aske  ze  me  cowseiling? 

King  Costauns  y  was  to  swore, 

Euer  y  was  zou  po  tofore 

&  wered  zou  wip  mi  power, 
200  Wide  &  side,  fer  &  ner: 

Wip  me  nis  it  nouzt  nov  so, 

per  fore  to  zour  king  ze  go, 

Biseche  bim,  he  zou  socour, 

&  ze  wil  him  pan  honour!" 

205  pan  bispac  to  him  a  baroun : 

„Sir,  our  king  is  bot  a  coujoun; 

po  he  seize  swerdes  drawe, 

To  fle  sone  he  was  wel  fawe; 

He  no  can  cowseil  to  no  gode;  f.  202c. 

210  He  is  so  adrad,  he  is  neize  wode. 

Whiles  pou  were  in  our  prome, 

No  were  we  neuer  ouercome; 

pat  we  forlorn  at  pis  asaut, 

AI  we  wite  it  pi  defaut: 
215  So  siggep  al  our  pers!" 

„I  leue  wele,"  quap  Fortigers, 

„Nil  ich  me  noping  auentour, 

To  purchas  a  fole  gret  honour; 

3if  Moyne,  zour  king,  ded  wäre, 
220  Ich  wald  zou  help  out  of  care!u 

„Sir,"  pai  seyd  to  him  po, 

„Wiltow,  pat  we  Moyne  slo?" 

„Nay,  ac  gop  fro  me  bliue! 

While  ich  wot,  he  is  oliue, 
225  Cowseyl  worp  zou  of  me  non!u 

]>e  barouns  pennes  gan  gon, 

To  take  her  king,  pai  wentew  alle 

&  founden  king  Moyne  in  his  halle, 

per  he  sat  at  his  mete; 
230  On  him  pai  schoten  wip  gret  hete 


S13)  forlorn]  das  zweite  r  ü.  d.  z.  gesclir. 
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&  smiten  of  bis  heued  wip  a  sword, 

Er  pai  spoken  ani  word, 

&  who  so  struted  ozainward, 

Anon  pai  zauen  hem  dintes  hard. 
235   Out  atte  pe  dore  pai  flowen  anon 

&  ascaped  euerichon. 

per  fore  was  contek  &  striif, 

&  mani  it  abouzt  wip  pe  liif; 

Ac  seppen  pe  king  yslawe  was 
240    Sr  opon  hem  fallen  swiche  a  cas, 

A  king  pai  mosten  haue  swipe, 

AI  her  sorwe  for  to  lipe, 

&  pat  he  mi^t  hem  were  pnn 

Ozain  Angys,  pat  douhti  man. 

245  &  pan  Vter  Pendragon 

Armes  mizt  bere  non, 

No  Aurilisbrosias,  is  broper, 

pan  pai  most  chese  anoper; 

Where  purch,  pai  seyd,  in  pat  nede, 
250   Wele  no  mizt  pai  nouzt  spede, 

Bot  ziue  pai  wold  Fortiger 

Chese  to  her  king  pere; 

Nouzt  tele  nar  per  ozen,  f.  202d. 

Ac  seyden,  pat  it  most  ben; 
255   What  for  loue,  what  for  ay, 

Non  no  durst  ozain  say ; 

Ac  per  pai  chosen,  old  &  z,ing. 

Fortiger,  to  ben  her  king. 


JMirie  time  is  Auerille, 
260  pan  scheweth  michel  of  our  wille: 
In  feld  &  mede  floures  springep, 
In  grene  wode  foules  singep ; 
3ong  man  werep  jolif, 
&  pan  proudep  man  &  wiif. 


')  hem]  hiii),  i  uttterptmlltt  und  o  übtrgctchr. 
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265  l>e  baroims  com  to  Fortiger 

&  grettcn  him  wip  glad  eher 

&  seyd,  pat  her  solas 

Jmrch  wicked  men  ylorn  was, 

|>at  was  Moyne,   her  king; 
270   &  his  breper  were  to  zmg: 

„&  for  we  zou  witep  wizt  &  trest, 

Of  al  men  ze  mowen  best 

Vs  kepen  ozain  our  fon, 

So  ze  han  er  pis  ydon; 
275   We  haue  zou  chosen  our  king 

&  zouen  zou  bope  croun  &  ring: 

J>e  heize  siggep  &  pe  lowe  also, 

It  mizt  no  better  ben  ydo!" 

„Now  gramerci!"  quap  Fortiger 
280   &  was  made  king,  wipoutew  dauwger. 

Ac  at  his  coronument 

To  barouns  per  weren  gent, 

pat  pis  tresoun  vnderstode, 

&  sore  hem  rewe  pe  kinges  blöd, 
285  J)at  it  schuld  be  spilt  so, 

&  tok  rede  bi  tvixen  hem  to, 

J)e  to  childer  ouer  pe  se  bring, 

&  went  hem  forp,  wip  outen  lesing; 

Noman  wist  of  her  conseyle, 
290  Bot  pai  al  on,  wip  outen  faile. 

pe  king  held  fest  noble  &  gent 

&  afterward  his  parlement, 

In  wiche  parlement  he  hete, 

Men  schuld  him  bring  pe  children  skete. 
29r>   l>ai  were  sou^t,  &  founde  hem  nouzt; 

po  he  held  him  iuel  bicourt; 

po  Fortiger  it  vnderstode,  f.  208». 

For  wrepe  he  wex  neize  wode; 

It  was  no  wonder,  for  sope  to  say, 
300  For  pai  dede  him  after  gret  tray. 

879)  Mow  ma.  2*7)  it]  ü.  d.  z.  nachgttr. 
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Fortiger  al  pis  forlete, 
Princes,  doukes,  al  so  skete, 
Fre  &  bond,  swain  &  kni^t, 
Alle  graiped  hem  to  fizt, 

305   J>at  pai  mizten  fleraen  Angys 
&  al  her  dedlich  eneinis. 
So  pai  deden,  wip  outen  no, 
&  were  al  redi,   forp  to  go 
Ozaines  her  foman  Angys, 

3io  Sum  on  gode  hors  of  priis, 
Sum  on  palfray  &  on  stede 
&  sum  on  fot,  ful  gode  at  nede, 
Wip  arwe  &  bowe  &  alblast, 
Her  fomen  forto  agast. 

315  pai  wenten  forp  &  met  Angys 

Wip  mani  Sarrazin  of  priis. 
l>er  was  mani  arwe  yschote 
&  mani  quarel  purch  pe  prote, 
Schaft  tobroken  &  cleued  scheid, 

320  Mani  a  kni^t  feld  in  pe  feld, 
Helme  tobroken,  hauberk  torent, 
Mani  noble  hors  yschent. 
Ac  our  men  per  dede  ful  wel 
Wip  broun  swerd  of  grouwden  stiel: 

325  Mani  a  riebe  Sarrazin 

pai  brou^ten  in  to  helle  pin. 

Angys  sei^e  his  del  pe  wors 
&  gan  to  fle  wel  swipe  on  hors 
To  a  castel  wel  strong  about, 

330  Where  was  michel  of  his  rout. 
po,  pat  he  left  bihinden  hirn, 
Hadde  chaunce  hard  &  grim; 
No  halp  hem  noiper  pes  no  crie, 
No  nZjting  no  criing  merci. 

385  AI  men  maden  her  acord 

Wip  axes,  speres,  kniif  &  sword. 

**•)  wel]  w  eorr.  atu  t 
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AI,  pat  were  bihinde  yfounde, 

Anon  pai  were  leyd  to  grounde; 

No  mi^t  per  askape  neuer  on, 
340   pat  he  nas  to  dep  ydon. 

pus  our  folk  hadden  pe  priis  f.  303  b. 

&  went  po,  to  bisege  Angys. 

po  pai  hadde  hira  long  bilay, 

Angys  sent  hem  pan  to  say, 
3*5  3if  he  in  pays  wende  mo8t, 

He  wold  taken  al  his  ost 

&  leden  hem  to  his  cuntraye 

&  neuer  eft  don  hem  traye. 

Fortiger  bi  his  conseyle 
350  Lete  hem  wende  hole  &  hayle; 

Ac  ferst  pai  sworen  hiwt  an  op, 

pai  schuld  him  neuer  waite  lo{>. 

|)us  pai  wenten  to  pe  strond 

&  ferden  ouer  to  her  lond. 


355  Je  ortiger  &  his  ost 

Ozain  com  wip  gret  bost 
&  held  fest  mani  a  day 
Of  gret  delito  &  noble  play. 
When  pis  fest  was  don  &  held, 

360  pe  .xii.  traitours,  pat  y  of  teld, 
f>at  hadde  yslawe  Moyne,  pe  king, 
Bipouzt  hem  of  a  selcoupe  pinp;: 
J>ai  wold  go  to  Fortiger 
&  asken  him  her  lower 

365   Of  pe  king,  pat  was  yslawe 
Wip  tresoun,  ozain  pe  lawe, 
&  seyden:   „King,  pou  art  aboue, 
penke,  what  we  dede  for  pi  loue: 
We  slouz,  our  lord  kende; 

370  Nov  be  sen,  zif  pou  art  hende! 
purch  ous  pou  art  in  pi  power: 
3if  ous  now  our  lower!" 


861)  anof  nu.  m)  strond]  r  iL  d.  z.  geiohr. 
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l>an  bispac  bim  Fortiger 

Anon  to  hem  wip  loureand  chere: 
875   „Bi  pe  lower,  pat  god  made, 

3e  schul  haue  pat  ze  bade: 

So  ich  euer  mot  ythe, 

So  no  schul  ze  nou^t  serue  rae; 

For  ze  han  zour  lord  yslawe, 
380  3e  schul  ben  honged  &  todrawe!" 

He  dede  feche  hors  wel  sket 

&  teyed  hem  to  ber  fet 

&  dede  hem  drawe  on  pe  pauement 

&  hong  hem  after,  verrament. 
385  Mani  kniz,t  &  baroun  hende  *■  203 c. 

Seizen  pis  of  her  kende, 

Opon  peking  pai  ourn  ano« 

As  bis  dedliche  fon; 

Ac  bitven  hem  stode  bis  men 
390  Stedfastliche  ozaines  hem. 

J>er  was  mani  heued  ofhitt, 

b>er  was  mani  prote  ykitt, 

Mani  hert  forles  his  blöd 

&  mani  pe  bal  vp  in  pe  hod. 
395  Vnnepe  pat  ich  day 

J>e  king  ascaped  oway. 

£e  barouns  went  pat  ich  ni^t 

Toward  her  frendes  ful  rizt 

&  her  gref  anon  hem  teld, 
400  Hou  Fortiger  her  king  aqueld 

fmrch  tresoun,  pat  pai  badde  yspeken; 

Of  him  pai  wald  ben  awreken; 

Ich  his  frendes  so  bisouz,t, 

bat  opon  Fortiger  pai  brou^t 
405  Mani  erl,  baroun  &  knizt, 

Hardy  &  kene  forto  fizt 

b>ai  fouzten  wip  Fortiger 

Mani  monop  &  mani  a  zere, 

m)  pe]  danach  ein  buehtt.  autradirt.  Mt)  on  I>e  p.]  auf 

ratiir  geeehr. 
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AVher  purch  mani  a  leuedi  fre 
410  Her  lord  les  &  fair  raeyne. 

Fortiger  nam  gode  coure, 

]>at  he  no  mi^t  ozain  hem  doure, 

For  {>ai  wexen  mo  &  mo, 

&  his  men  lassed  al  way  po. 
415  Letters  he  made  to  Angys,  pe  welp, 

&  bad,  he  schuld  cum,  him  to  help 

Ozaines  his  men,  pat  wald  him  sie, 

&  he  schuld  haue  half  bis  t'e. 

Angys  per  of  was  blipe, 
420   His  message  he  dede  swipe. 

Mani  pousand  he  tok  wip  him, 

pat  were  bope  stout  &  grim, 

&  comen  ouer  to  Fortiger, 

&  he  hem  welcomed  wip  glad  chere; 
425  Of  his  couenaunt  he  was  biknawe 

&  made  Angys  half  felawe, 

pat  he  hadde  or  haue  mizt, 

Wip  pat  he  schuld  him  help  in  ri^t 

Ozaines  his  men,  &  help  him  were,  f.  203  d. 

430  pat  were  abouten,  him  to  dere. 

pis  couenaunt  was  made  stedfast, 

&  hem  grayped  sone  on  hast, 

To  batayle  forto  wende; 

For  pe  barouns  were  hende 
435  Bi  Salesbiri  biside  a  lite 

AI  redi,  bataile  to  smite 

&  abiden  her  f'omen, 

pat  pider  comen  hem  ozen. 

per  was  sone  leyd  adoun 
440  Mani  wel  brizt  gonfaynoun, 

pe  Schaftes   tobroken  &  clop  torent 

&  mani  a  gret  lording  yschent. 

Mani  knizt  oper  slouz,, 

Mani  hors  her  guttes  drouz. 


*18)  doure]  cl  eorr.  aus  t.  *18)  his]  i  mit  dunklerer  tinte 
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445  Ich  ^ou  sigge  ri^t  treupe: 

Non  of  oper    hadde  reupe; 

Swerdes  on  helmes  gan  driue, 

Mani  schaft  per  gan  riue, 

Mani  hauberk  was  torent 
450  &  mani  purch  pe  bodi  schent 

per  was  slawe  &  brou^t  to  grounde 

Mani  man  in  litel  stounde; 

A  bope  half  lay  mani  on, 

pe  heued  fro  pe  nek  bon; 
455  Wombe  &  side  purch  out  dast 

Wip  lauwce,  quarel  &  alblast, 

pat  mani  leuedi  &  damisele 

Biwepe  it  Seppen  wit  teres  feie. 

Ac  Fortiger  hade  euer  fouv 
460  Ozain  on,  for  sope,  of  our; 

For  whi  pe  barouns  no  mi^t 

Wipstond  in  pat  fi^t, 

Ac  gun  fle  wel  fast  penne, 

Sum  ouer  se  to  her  kenne, 
465  Sum  for  gret  ay^e  &  dout 

To  oper  kinges  flowen  about. 

AI  so  we  finden  in  pe  bok, 

AI  pat  Fortiger  atok, 

He  let  todrawe  &  anhong, 
470  Werg  it  wip  ri^t  oper  wip  wrong. 

pe  oper  he  devoided  alle 

Of  lond  &  tour,  castel  &  halle, 

&  bi  conseyl  of  Angys  t  204». 

3aue  it  to  Sarrazins  of  pris. 
475  per  was  loue  of  hert  cler 

Bitven  Angys  &  Fortiger; 

Angys  hadde,  verrament, 

A  douhter,  bope  fair  &  gent, 

Ac  sehe  was  hepen  Sarrazin; 
480  &  Fortiger  for  loue  fin 

Hir  tok  to  fere  &  to  wiue 

&  was  curssed  in  al  Ins  liue, 

For  he  lete  cristen  wedde  hapen 

&  meynt  our  blöd,  as  flesche  &  matpen. 
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485  Mani  pousand  was  swiche  in  weddeloe, 

As  we  finde  writen  in  bok; 

per  was  wel  neize  al  pis  lond 

To  pe  deuel  gon  an  hond. 

Festes  he  made  gret  &  feie, 
490   &  hadden  al   warldes  wele 

&  held  no  better  lawe, 

pan  pe  hounde  wip  his  felawe. 

pis  last  wel  fei  zere. 

On  a  day  sat  Fortiger 
495   &  bipouz,t  him  of  pe  children  to, 

pat  ouer  see  weren  ygo, 

&  of  mani  noble  he  nam  zeme, 

pat  he  hadde  yboden  flem. 

Of  afterclap  he  hadde  care, 
soo  |>at  he  schuld  forfare. 

He  hete  chese  carpenters 

Ouer  al  in  his  powers 

&  masouns,  pat  pai  no  lete, 

To  him  pai  schuld  comen  sket. 
505  His  hest  was  sone  ydon: 

pousand  es  per  were  anon 

Wip  her  tole  swipe  prest, 

For  to  do  pe  kinges  hest. 

pe  king  hem  gan  fair  to  calle, 
5io  &  pus  he  seyd  to  hem  alle: 


„Liistnep  now,  heize  &  lawe, 

&  vnderstond  to  mi  sawe! 

In  mi  witt  ich  haue  ypouzt, 

Ichil  a  castel  han  ywrouzt 
515  Of  wode  &  lime,  morter  &  ston, 

pat  swiche  be  in  pis  world  non, 

pat,  ztf  me  comep  ani  nede,  f.  204 b. 

Ich  may  me  pere  were  &  hede 

Fro  min  fon,  pat  aires  hem  claim; 
520  At  Salesbiri,  opon  pe  piain, 

Alteiijflische  Bibliothek.    IV.  o 
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pat  ze  schul  yfond 
To  maken  wip  zour  hond! 
Loke,  pat  tre  &  ston  be  riche, 
pe  tour  largge  &  depe  pe  diche ! 
525  Mi  deuise  ich  haue  ysade: 

Now  heizep  zou,  pat  it  war  made, 
&  ze  schullen  haue  hire. 
AI  pat  ze  wil  desire!" 

pis  werkemen  pider  went  po, 
530   pre  pousand  per  were  &  mo, 
Hewen  schides  &  coruen  ston 
&  laiden  foundement  anon; 
Sutn  ramraed  &  doluen  snel 
&  gun  pat  castel  fair  &  wel. 
535  pat  folk  was  bope  swift  &  sleize, 
pat  werk  was  arered  brest-heize 
pat  ich  day  alle  aboute, 
So  it  is  writen  in  pe  Brout, 
fy  wenten  liom,  po  it  was  ni^t, 
540  So  it  is  werkmewnes  rizt, 
&  comen  al  ozain  amorwe 
&  seilen  ping  of  gret  sorwe: 

Foundement  &  werk  pai  founde 
Ligge  vp  so  &  doun  op  pe  grounde; 

545  Sprad  it  was  al  abrod; 

For  wonder  pai  were  nei^e  wodc, 
Ac  her  werk  pai  bigonne, 
So  long  so  pai  seizen  pe  sonne, 
&  als  wele  spedden,  par  ma  fay, 

550  So  pai  deden  pat  oper  day. 
Ac  po  pai  come  pider  eft, 
Her  werk  was  al  vp  aleft 
&  yschatred  here  &  pere. 
pus  it  ferd  wele  half  a  zer: 


•**)   raaken]   danach  hl ,    ausgettr.  hn)  tre]  danach  drei 
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555  AI  pat  euer  pai  wrou^t  o  day, 

Amorwe  it  ouerprowe  lay. 

Jje  king  herd  teile  pis 

&  gret  wonder  hadde,  ywis; 

He  dede  aspie  bi  day  &  ni^t, 
560  What  ping  hem  lett  mhjt; 

Ac  wite  no  ini^t  lewed  no  clerk,  f.  204«. 

What  ping  felled  her  werk. 

Fortiger  sat  in  his  halle 

Among  his  kni^tes  &  barouns  alle; 
565  He  bat  his  fest  &  his  elbowe 

&  seyd  to  hem  wip  michel  howe, 

Wretpefulliche  pere  he  hete, 

Clerkes  biforn  him  bring  skete, 

J>e  best,  pat  were  in  pis  lond. 
570  Sone  was  don  pe  kinges  sond; 

Mani  clerk  was  ful  wide  ysou^t 

&  biforn  him  sone  ybrouzt; 

Hem  he  aposed,  on  &  alle, 

Whi  his  werk  was  so  yfalle; 
575   Her  non  no  coupe  him  teile. 

p»e  king  swore,  he  wold  hem  quelle, 

Bot  z,if  pai  wold  him  teile  an  hond, 

Whi  pat  las  werk  mi^t  nou^t  stond. 

Ten  per  were  of  hem  ynome, 
580   Wisest  Clerkes  of  pe  prome, 

&  in  o  chaumber  ydo, 

]>at  no  man  most  hem  com  to 

For  pe  hest  of  pe  king, 

Bot  vnnepe  her  mete  bring; 
585  Astrowomiens  pese  weren, 

Wiser  neuer  non  neren. 

b>ai  were  .ix.  days  bischet, 

Ac  zete  pai  coupe  litel  pe  bet; 

Bot  ich  zou  sigge,  verrament, 
590  |>ai  sey^en  in  pe  firmament, 


8M)  ping]  g  eotr.  am?        M5)  Astromiens  m».        M9)  verr.] 
e  ü.  d.  z.  nachgetr. 
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A  child  in  erpe  bieten  wes 
Wip  outen  ani  mannes  fles. 

&  po  pai  com  pe  king  bifore, 

J>ai  seyd,  a  child  on  erpe  was  bore 
595  Wip  outen  mannes  bi^eteing, 

J>at  wist  wel  nei^e  al  ping: 

„Do  him  sie  wel  sodanliche, 

|>e  blöd  to  pe  is  tresore  riche; 

Were  jour  werk  ysmerd  per  wip, 
eoo  Euer  it  wold  stond  in  grip!" 

J>e  king  was  of  pis  tale  blipe 

&  dede  priueliche  .xii.  swipe, 

J>at  were  departed,  pre  &  pre, 

To  wende  about,  pat  childe  to  sie; 
605  3iue  pai  him  ouwher  finde  mi^t,  r.  204  d. 

|>ai  no  schuld  lete  for  wrong  no  ri^t, 

£at  pai  schuld  sodeinliche 

Smite  of  his  heued  hastiliche 

&  no  word  no  speke  him  to : 
610  ])U8  bad  him  pis  Clerkes  do, 

For  pai  wende,  it  were  to  her  lere, 

3if  pat  child  ^eue  answere. 

|>is  men  on  pe  kinges  sond 

Went  a  four  half  Inglond, 
eis  |>re  &  pre  bi  four  way, 

|»t  child  to  finde,  y  zou  say. 

|>is  Clerkes,  of  whom  ich  teld, 

Wip  pe  king  weren  atheld, 

For  to  wite,  $if  it  sope  were, 
620   |>at  pai  hadde  him  seyd  pere: 

3if  he  founde  wip  hem  lesing, 

Her  liif  were  at  pe  ending. 

Lete  we  pis  Clerkes  bihinde; 

f>i8  .xii.  went,  pe  child  to  finde; 
625  &  are  ich  teile  more  30U 

Of  pis  romaunce,  y  wil  now, 


••*)  flesahes  ms.  •°6)  our  ms.  ew)  mit  vtrwsisung»- 
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pat  ze  vnderstond  &  wite, 
Hou  pis  child  was  bizete 
On  swiche  maner,  &  what  he  hete;     4 
«30  Now  y  pray  zou  listen  skete! 


Xle,  pat  was  &  is  &  ay  schal  ben, 
Chese  him  here  a  swete  quen, 
In  whom  he  nam  flesche  &  blöd, 
Wip  wiche  he  bouz,t  ous  on  pe  rode, 
685  Whare  purch  we  ben  to  heuen  ycom 
&  pe  deuel  Ins  mi^t  forlorn: 
Blisced  be  he  in  euerich  song 
&  Mari,  of  whom  he  sprong! 

Listnep  wele  to  mi  steuen: 
ö40  pe  deuels,  pat  fei  out  of  heuen 

Wip  her  pride  Lucifer, 

Sum  fei  to  helle  fer, 

Sum  in  water,  sum  in  lond, 

Sum  in  pe  aire  gan  wipstond; 
645  AI  fort  our  dri§t  seyd:  4ho!', 

So  pai  bileued  euer  mo; 

&,  for  so  pe,  pai  han  power, 

Man  to  dere  pere  &  here. 

Y  nil  zou  teile  her  priuete,  f.  205 ». 

•ijO  Bot  pat  longep  now  to  me: 

pe  deuelen,  pat  houen  abouen  ous, 

Euer  be  luxsorius 

&  oper  while  makep  hem  body 

Of  pe  aire,  wel  gent  and  rody, 
t»5  &  hauen  mi5t  &  power, 

Doun  to  lizt  &  derien  her 

AI  po,  pat  nillen  wirche 

Godes  comandment  in  chirche, 

Ac  whilom  more  pan  now, 
eeo  For  purch  pe  miz,t  of  swete  Jesu 

633)  blöd]  bld  nu.  •*«)  So]  verklext  und  unsicher. 
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Mani  of  bem  yfelled  is, 

AI  hou,  y  no  may  nouzt  teilen,  ywis, 

Mi  matery  wer  to  long 

&  pe  tale  to  zou  wel  strong. 

665  As  pe  deuelen,  of  whom  y  said, 
Seize,  hou  Jesu  of  a  maide 
Jmrch  his  milce  was  ybore 
&  bouzt  al,  pat  was  forlore, 
{>er  to  pai  hadden  gret  ond 

670  &  sayd,  pat  pai  wolden  fond, 
To  ligge  bi  a  raaidekin 
&  bizeten  a  child  her  in: 
Swicbe  schuld  acomber  also  feie, 
So  pat  oper  had  brouzt  to  wele. 


£>i  pat  day  was  a  riebe  man, 

J>at  hadde  to  wiue  a  fair  wiman, 

Bi  whom  he  hadde  a  sone  fre 

&  wel  fair  douhtren   pri1. 

A  forseyd  deuel  lizt  adoun 
680   &  of  pat  wiif  made  a  couioun, 

To  don  alle  his  volunte, 

Whar  purch  in  her  he  had  entre 

&  brouzt  her  in  chideing  &  fizt 

&  made  her  oft  wrop,  y  pli^t, 
685  So  pat  on  an  euen  late 

{je  deuel  sehe  tau^t  hir  bizate; 

f>at  ich  nizt  pe  deuel  com 

&   strangled  hir  owhen  grora. 

{>e  wiif  hir  sone  seize  ded  amorwe, 
890  Anon  sehe  heng  hir  seif  for  sorwe. 

{>o  pat  pe  bounde  yseize  pis, 

Anon  he  starf  for  diol,  ywis. 

Lo,  what  wo  &  diol  &  dere  t.  205 ii. 

Dede  wretpe  &  foule  answere! 
«95   AI  pe  men,  ich  zou  say, 

J>at  woned  in  pat  euntray, 


•«6)  Ac    ms.  6TI)  mahlen    kin  ms.  u8!0  hem  m$. 
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Here  of  hadden  gret  pite, 
Bope  vp  lond  &  in  cite, 
For  pat  man  &  eke  his  wiif 

700  Were  yholden  of  gode  liif. 
Biside  per  woned  an  ermite, 
pat  pider  com,  pis  to  visite, 
Blasy,  ywis,  bis  name  was; 
J)o  he  seize  pis,  he  seyd:  'alias!' 

tos   &  seyd,  it  was,  verrament, 
|>e  deuels  foule  encumbrenient. 

|>re  douhtern  he  fonde  oliue, 
&  he  hem  dede  §ern  schriue 
Of  alle,  pat  he  coupe  enserche, 

"10   Jmrch   pe  lore  of  holy  chirche, 
&  penaunce  on  hem  layd, 
For  pat  pai  hadde  god  ytrayd, 
&  tauzt  hem,  to  serue  god  almizt; 
&  po  he  went  hom  ful  rizt. 

715  |)is  fair  maidens  pre 
Serued  god  wip  hert  fre, 
In  grete  drede  &  loue. 
Jje  deuel,  pat  com  fro  aboue, 
He,  pat  was  fram  heuen  yfalle, 

720  Of  whom  y  spac  tofor  50U  alle, 


po  he  nam  lickenisse  of  man 
&  com  bim  to  an  old  wiman 
ik  bihete  hir  ziftes  &  grete  fe, 
To  wende  to  pis  sostren  pre 

725   &  pe  beldest  to  bichaunte, 

3ong  mawnes  loue  for  to  haunte. 
In  pis  lond  was  po  vsage, 
Who  so  dede  wip  man  vtrage, 
Bot  it  were  in  wedloc, 

730  In  pilke  time  men  hem  tok 


2)  visite]  nach  s  steht  e,  unterpunktet. 


—     24     — 

Wip  iuggement,  wip  outen  les, 
&  al  so  quic  doluen  hes, 
Bot  sehe  hir  knewe  for  lizt  woman 
&  comoun  höre  to  alle  men; 
735  J)an  was  it  rizt  &  lawe, 

|>at  sehe  no  schuld  ben  yslawe. 

|>is  eld  wiif  —  pat  iuel  sehe  pe!  —   f  -»05c. 

C!om  to  pis  sostren  pre 

&  made  wailing  &  michel  fare 
740  For  pis  pre  maidens  care; 

To  pe  eldest  soster  sehe  seyd: 

„Wolewo,  mi  swete  maide, 

J>ou  hast  fair  fot  &  hond 

&  gentil  viis,  bi  godes  sond, 
745  White  hond  &  long  arm: 

Certes,  it  were  michel   härm, 

Bot  pi  bodi  raost  asay, 

WiJ)  som  gentil  zongman  to  play, 

J>at  pe   mizt  in  pis  cas 
750  Finde  ioie  &  solas!" 

|>e  maiden  seyd:   „3iue  so  dede  ic, 

Y  schuld  be  doluen  al  so  quic!" 

„Nay,  certes,"  quap  pat  eld  quen, 

„pou  mi^t  it  do  wip  outen  den 
755  3er  &  oper  in  pi  bedde, 

&  pan  pe  wil  pat  zong  man  wedde!" 

purch  pis  quen,  verrament, 

&  pe  fendes  enticement 

pe  eldest  soster,  y  zou  say, 
760  A  yongman  lete  wip  hir  play; 

Ac  po  hir  liked  alder  best, 

Hir  gamen  com  al  to  ehest, 

For  sehe  was  nome  &  forp  ydrawe, 

&  of  hir  dede  sehe  was  biknowe. 
765    purch  juggement  doluen  sehe  was; 

Mani  man  seyd:  'alias!  alias!' 


7M)  Finde]  danach  f>c,  unr.        w)  ic]  iche,  ho  au$radirt. 
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For  her  &  for  her  elderlinges 
Men  made  gret  diol  &  wepeinges. 


3ete  wald  pe  deuel  ful  of  ond 
770  |>e  midel  soster  a  gile  fond 

&  broujjt  hir  vp  a  z,ong  man, 

Wiche  pat  wowen  hir  bigan; 

AI  bis  wille  don  him  scbe  lete, 

&  it  was  aperceiued  skete. 
775  Sehe  was  brouzt  bifor  iustise, 

Dep  to  poly  in  al  wise; 

Sehe  seyd,  sehe  was  a  lizt  woman 

&  comoun  höre  to  alle  man. 

Of  pat  chaunce  mani  nam  kepe 
780  &  wip  eizen  sore  wepe; 

For   ribaudye  gret  haras  f.  305d. 

ToJc  folwe  hir  bodi.     Alias, 

J>at  pe  fende  hap  swiche  pouwer, 

To  deri,  pat  god  bou^t  so  dere! 
785  |>e  pridde  soster  was  so  wo, 

Hir  pou^t,  hir  hert  brast  atvo: 

Hir  moder  was  ded  acurssedliche, 

&  hir  fader  starf  reuliche, 

&  hir  broper  yslawe  al  so, 
790   &  hir  soster  quic  doluen  po, 

Hir  oper  soster  höre  strong, 

[>at  al  harlotes  zede  among. 

In  wanhope  sehe  fei  neize, 

Ac  purch  godes  help  an  heize 
795  Sehe  hir  bipouzt  of  permite, 

J>at  hem  com  to  visite; 

To  him  sehe  went  po  bliue 

&  hir  schrof  of  hir  liue 

&  alle  pe  chaunces  teld  al  so, 
800  |>at  hir  kin  were  comen  to. 


788)  To  m».  189)  bro{>er]   mit  jüngerer  hand  und  dunk- 
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pis  hermite  hadde  wonder  gret 

&  hir  tauzt  bope  &  hete: 

„Haue  euer  Crist  in  mende 

&  lete  pe  lores  of  pe  fende!" 
805  Pride,  wratpe  &  glotonie, 

Nipe,  sleupe  &  lecherie, 

Couaitise  &  trecherie, 

Bacbiteing  &  envie, 

Swiche  pinges  he  bad  bir  flen 
*io   &  gode  &  bonair  for  to  ben; 

Alle  pe  werkes,  pat  gode  wäre, 

To  don,  he  hir  tauzt  pare, 

&  pat  sehe  nere  so  michel  ape, 

|>at  sehe  hir  laid  doun  to  slape, 
815  Ar  hir  dore  &  hir  fenester 

Hadde  yblisced,  &  ich  ester 

pus  he  tauzt  hir  to  done, 

&  po  sehe  went  hir  hom  sone. 

{je  deuel  here  of  hadde  ond, 
620  Hir  to  gile  wold  he  fond 

purch  hir  soster,  ich  zou  teile, 

Pat  was  bis  in  flesche  &  feile. 

J>is  höre  com  opon  a  day 

To  hir  soster,  par  ma  fay, 
525   &  to  hir  soster  sehe  gan  sigge,  t.  206». 

pat  sehe  it  schuld  dere  abigge, 

|>at  sehe  hadde  hir  hiritage, 

<Sz  ran  to  hir  in  gret  rage 

Wip  herlotes,  pat  wip  hir  wäre, 
sso  &  sore  bete  pat  wenche  pare. 

In  to  a  chaumber  sehe  ran  hir  po 

&  fast  schett  pe  dore  hir  to. 

Out  sehe  gradde,  &  neizebours  come 

&  driuen  oway  pis  wreches  sone. 

885  pis  sely  ping  was  alday  wrop, 

Hir  owen  liif  was  hir  lop ; 


M0)   pat  he   hir,   pat  lic  durchgestr.  mi.     to]  mit  dunklerer 
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On  hir  bed,  po  it  was  nizt, 
AI  ycloped  sehe  fei  doun  ri^t, 
&  sehe  forzat  hir  vnblisced, 
840  So  pe  hermite  hir  hadde  ywissed; 

For  wretj>e  sehe  pouzt  of  blisseing  now 
&  fei  on  slepe  sone  anon. 

J>e  fende  her  of  was  ful  blipe, 

To  hir  he  com  pan  swipe; 
845  Ouer  alle  hir  chaumber  in  he  mi^t, 

For  per  nas  no  merk  of  our  drizt. 

To  pis  maiden,  sikerliche, 

He  com  po  &  lay  flescheliche. 

pis  maiden,  sone  pat  nye  awaked, 
850  Feld  hir  legges  al  naked 

&  feled  al  so  bi   her  pi, 

J>at  sehe  was  yleyen  bi; 

Sehe  ros  &  fond  hir  dore  loke, 

&  no  ping  no  was  tobroke; 
855  Sehe  pou^t,  it  was  pe  foule  wiz,t  po, 

Sehe  was  aferd,  sehe  nist,  wat  to  do, 

Hir  selue  sehe  bete  &  gan  to  tere 

Wip  bope  honden  hir  zalu  here 

&  wepe  al  nizt  wip  gret  sorwe. 
860  To  permite   sehe  went  a  morwe 

&  told  him  al  pe  cas; 

He  was  sori  &  seyd:  'alias': 

For  sehe  no  held  nouzt  hir  penawee, 

Sehe  was  fallen  in  encombraiwce. 
865   „Alias,  sir,u  sehe  seyd  po, 

„Certes,  sir,  men  wil  me  slo, 

Sone  so  pai  it  may  wite, 

J>at  on  me  is  a  child  bizete!" 

„Ich  leue  wele,"  quap  he,   „saunfaile,  t  206b. 

s70  Ich  haue  of  pi  tale  gret  meruaile; 

Siker,  douhter,  &  y  finde  &  se, 

pat  pou  so  wip  child  be, 

I  schal  pe  help  wip  al  mi  mi^t! 

Til  ich  haue  per  of  a  sizt, 
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875  Go  now  hom,  douhter  min, 

&  haue  Crist  in  hert  pin, 

Do  penaunce  day  &  ni§t, 

Serue  Jesu  wip  al  pi  ml^t: 

He  may,  5h0  his  wille  be, 
880  Out  of  anoye  bring  pe!" 

Hom  sehe  went  wip  dreri  mod 

&  serued  god  wip  hert  gode; 

&  euerich  day  pat  bi5ete 

In  hir  wombe  bigan  to  grete. 
885  Hir  no  gett  it  nou^t  to  hide, 

For  hir  wombe  wex  vnride; 

per  sone  after  sehe  was  ynome 

&  yladde  to  hir  dorne; 

Sore  mi^t  hir  agrise, 
890  |)o  sehe  stode  bifor  pe  iustise. 

permite  herd  teilen  pis, 
&  pider  he  com  anon,  ywis; 
£>e  iustise  him  gan  bipenche 
&  pus  aposed  pat  wenche: 

895    „0  maiden,  bi  mi  treupe, 
Of  pe  ich  haue  gret  reupe; 
Whi  noldestow  vnderstonde, 
Hou  pi  kin  is  brou£t  to  schond 
&  ben  out  of  pis  world  ywent? 

900  &  now  pou  hast  pi  seluen  yschent, 
J>at  hast  mannes  flesche  yknawe 
&  vnderfong  o^aines  pe  lawe: 
pis  ich  day  j>ou  schalt  be  slawe, 
For  pat  wil  now  pe  lawe!u 

905  „Certes,  sir,"  sehe  seyd,  „nay, 

No  dede  ich  neuer  o^ain  |>e  lay: 
Bi  him,  pat  poled  ded  on  tre, 
Man  no  lay  neuer  bi  ine, 
No,  bi  his  moder,  seynt  Marie, 

9io  Mannes  moupe  kist  in  vilanie!" 


••')  I^oi  mite]   mite  auf  reuur  getelir. 
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„Ey,"  quap  .pe  iustise,   „swiche  meruaile! 

pou  lext,  damisel,  saun  faile; 

pi  tale  sope  no  mijt  be,  f.  206  c. 

Seppen  wip  child  y  pe  se!u 
915   „Certes,"   sehe  sayd,   „wip  child  icham 

Wip  outen  companie  of  man : 

So  y  slepe  pis  ender  nigt, 

Bi  me  lay  a  selcoupe  wigt; 

Y  nist  neuer,  wat  is  was, 
920  Ac  now  ich  hold  to  godes  gras; 

Ac  wele  ich  wot,  bi  pis  day, 

pat  noman  neuer  bi  me  lay!" 

pe  iustise  swore  bi  seynt  Albon, 

Swiche  meruail  herd  he  neuer  non: 
9-2ä   „pine  tale  ich  no  leue, 

For,  Seppen  pat  Adam   was  &  Eue, 

Child  bieten  wip  outen  man 

Herd  y  neuer  bot  of  an, 

pat  was  Jesu,  our  drigt, 
930  purch  god  pe  fadres  mi;t; 

&,  for  pou  seyst,  wip  child  pou  art 

&  haddest  neuer  of  man  part, 

Ar  ani  man  pe  quic  delue, 

Teile  schul  wiues  tvelue, 
935  3if  ani  child  may  be  made 

Wip  outen  knoweing  of  mannes  sade!" 

Opon  tvelue  wiues  it  was  ydo, 

&  pai  com  &  seyden  po, 

pat  neuer  child  bieten  was, 
'.«40  Bot  Iesu  purch  godes  gras, 

Wip  outen  mannes  flesche,  for  sop, 

&  per  to  pai  sworen  her  op. 

po  spac  Blasy,  permite: 

„ Iustise,  listen  me  a  lite: 
ms  Hir  tale  no  may  sehe  avowe, 

Vnder  ous  alle  se  we  mowe; 


988)  delue]  e  corr.  am? 
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Ich  haue  hir  schriuew  &  taugt  pe  lawe: 

To  ine  no  was  sehe  neuer  biknawe, 

J>at  ani  man  to  hir  cam, 
9öo  J>at  euer  knewe  hir  lieham; 

|>ei  sehe  haue  serued,  to  be  spilt, 

{>e  child  per  of  hap  no  gilt; 

It  were  gret  vnrizt,  to  to  slon, 

&  reupe,  for  pe  gilt  of  on. 
955  Ac  lete  hir  in  ward  don, 

Sehe  schal  her  after  child  son; 

Tvo  zer  &  an  half  pan  sehe  mot  f.  206  d. 

J>e  child  loke,  god  it  wot; 

When  pe  child  can  go  &:  speke, 
960   J>an  ge  may  ben  of  hir  awreke!u 

„A,  min  dieu,"  seyd  the  justise, 

„I>ine  tales  ben  gode  &  wise; 

|>er  after  now  wirche  ichille: 

To  day  no  schal  hir  noman  spüle!" 
965  In  a  tour  pai  han  hir  do, 

£>at  noman  migt  hir  com  to, 

Bot  an  eld  midwiif, 

Jmt  schuld  zemen  hir  liif. 

J)er  in  sehe  was  don  on  hast 
9(0  &  per  in  bischet  ful  fast; 

J>ilke  tour  was  swipe  heiz,e, 

Noman  migt  comen  hem  neige; 

A  windowe  was  per  in 

&  a  cabel  made  bi  gin, 
975  Forto  drawen  vp  al  ping, 

pat  nede  was  to  her  libbeing. 

Sone  to  hir  tinie  come, 

Sehe  childed  a  selcoupe  grome: 

So  ich  bi  bok  teile  can,  i 

960  It  hadde  fourm  after  a  man, 

Bot  it  was  blacker, 

£an  anoper,  &  wel  rower. 
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po  pat  child  was  ybore, 

Blasi  stode  pe  hole  bifore; 
985  Bi  pe  rope  pai  it  adoun  let, 

&  he  it  cristned  al  so  sket; 

He  clept  it  Merlin  a  godes  name; 

pe  fende  per  of  hadde  grame, 

For  pai  lese  per  pe  mi£t, 
990   pat  pai  wende  to  haue  bi  ri5t. 

po  pat  child  ycristned  was, 

Blasi  turned  o£ain  Ins  pas 

&  in  pe  rope  anon  it  knitt, 

pe  howe  wiif  anon  it  fett 
»95  &  5ede  &  held  it  bi  pe  fer, 

Biheld  his  face  &  eke  Ins  eher: 

„Away,  pou  foule  ping, 

pat  pi  moder  swiche  ending 

For  pi  sake  haue  schal, 
iooo  For  pou  art  loplich  ouer  al!u 

pat  child  spac  wip  giet  den:  f.  207 u. 

„pou  lext,"  he  seyd,   „pou  eld  quen  : 

Mi  moder  quelle  no  raay  noman, 

While  pat  ich  oliues  am!" 
1005  pe  wif  agros  of  pis  answere 

&  seyd:  „Haue  pou  no  power,  me  to  dere: 

Ich  pe  hals  a  godes  name!" 

On  pat  maner  seyd  his  darae 

&  halsed  him  also  pare, 
ioio  He  schuld  teile,  wat  he  wäre; 

Ac  pei  pai  it  hadde  al  yswore, 

f>ai  no  mi5t  do  him  speke  nomore; 

&  y  50U  teile  anon,  saunfayl, 

|>ai  hadden  per  of  gret  meruail, 
1015  &  alle  men,  pat  herden  it, 

Wonder  hadde  in  her  wit. 


J>er  afterward  5ete  half  a  5er 
His  moder  held  him  bi  pe  fer 
&  swipe  bitter  ters  lete 
1020  &  seyd:  „Alias,  mi  sone  swete, 
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For  pe  misteten  stren 
Quic  y  schal  now  doluen  ben!" 
pe  child  seyd:  „Dame,  nay, 
Ich  pe  swere,  par  ma  fay, 
1025  No  schal  per  neuer  no  iustise 
J>e  bidelue  o  non  wise 
No  in  erpe  pi  bodi  reke, 
|>er  whiles  y  may  gon  &  speke!" 

His  moder  wex  a  blipe  wiman; 
loso   Fram  pat  ich  day  after  pan 
He  teld  hir,  vnder  sonne 
AI  pat  sehe  wald  conne. 


{)o  pat  child  coupe  go, 
pe  iustise  com  pider  po 
1085   &  dede  feche  pat  wiman 
Bifor  pe  pople  ri^t  onan 
&  swore,  ded  sehe  schuld  ben 
Ri§t  anon,  bi  heuen  quen. 

po  bispac  Merlin  childe 
1040  To  pe  iustise  wordes  milde: 

„Man,  wele  wot,  pat  ani  gode  kan, 

Ojain  chaunce  no  may  no  man; 

|)urch  chaunce  &  eke  purch  gras 

In  hir,  for  sope,  pelt  y  was!" 
1045   p>e  iustise  biheld  pat  childe;  f-  *7b. 

For  Merlin  he  was  nei^e  wilde 

&  seyd,  ydoluen  most  sehe  ben. 

])0  quap  Merlin:  „So  mot  y  pen, 

For  al  pat  euer  kanestow  do, 
1050  Schalte w  it  neuer  bring  per  to, 

J>at  pou  mi  moder  delue  mow ; 

Bi  resoun  ichil  wele  avowe: 


I08°)  \>ht]  danach  ein  buchst,  aturadirt. 


A  f'ende  it  was,  pat  me  bizat 

&  pelt  me  in  an  holy  fat; 
1055  He  wende  haue  hadde  an  iuel  fode, 

Ac  al  icham  turned  to  gode; 

Ac  purch  kende  of  hem  y  can  bo, 

Teile  of  ping,  pat  is  ago, 

&  al  ping,  pat  is  now, 
loeo  Wbi  it  is  &  wbat  &  how; 

Of  oper  ping,  pat  is  to  come, 

Teile  y  can  nouzt  al,  ac  some: 

Ich  wot  wele,    who  mi  fader  is, 

Ac  pou  no  knowest  nouzt  pine,  ywis, 
1065   Whar  purch  y  tel  moder  J)ine 

Digner,  to  be  ded,  pan  moder  mine!a 

Hou  noblelich  pat  child  answerd, 

Wonder  badde,  pat  it  herd, 

Jrnt  so  coupe  speke  &  go 
1070   &  was  bot  of  zeres  tvo. 

pe  iustise  seyd:   „J>ou  gabbest,  couioun : 

Mi  fader  was  an  heize  baroun, 

Mi  moder  is  a  leuedi  f're, 

Oliue  ^ete  pou  mizt  hir  se; 
1075  Ich  wene,  bi  pe  quen  Marie, 

Men  dede  neuer  bi  hir  folie!" 

|)e  child  seyd :   B  Justise,  held  pi  moupe, 

Oper  y  schal  make  it  wide  coupe, 

Of  hir  folis  mani  on-, 
1080  Do  hir  after  som  man  gon: 

Bot  ztf  y  do  hir  it  ben  aknawe, 

Wip  wild  hors  do  me  todrawe!" 

|>e  justise,  anon  rape  &  skete 

His  moder  pider  feche  he  hete; 
1085  Bifor  him  sehe  com  wel  sone; 

t>e  justise  seyd  mid  ydone: 

„Say,  Merlin,  pat  pou  seydest  arst. 

Bifor  mi  moder,  ztf  pou  darst!" 


10M)  aniuel  nu.  10a«)  Dingner,  n  unterpunktet. 
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„Now  ich  ise,  sir  iustise,  t  207 c. 

1090  pine  ordinaunce  no  be  nouzt  wise: 

3if  ich  telt  pis  men  bifore, 

Hou  pou  were  bieten  &  bore, 

pi  moder  most  ydoluen  be, 

&  pat  were  alle  purch  pe!" 
1095   po  pe  iustise  pis  vnderstode, 

He  pouzt,  pat  child  coupe  gode; 

In  to  a  chaumber  sone  anon 

AI  pre  pai  gun  to  gon, 

&  pe  iustise  seyd  J)o: 
1100   „Child  Merlin,  forp  pou  go: 

Teile  now  bitven  ous  pre, 

What  man  it  was,  pat  bizat  nie!" 

pe  child  swore:   „Bi  seyn  Symoun, 

It  was  pe  persone  of  her  toun, 
1106   Hap  ypleyd  wip  pi  dame 

&  bizat  pe  al  a  game!" 

pat  leuedy  seyd:   „pou  misbizeten  ping, 

pou  hast  ylowe  a  gret  lesing: 

His  fader  was  a  fair  baroun; 
1110  Y  teile  pat  man  a  couioun, 

pat  to  pe  zmep  ani  listening, 

For  pou  art  a  cursed  ping, 

Misbizeten  ozaines  pe  lawe: 

pou  schust  wip  riz.t  ben  yslawe, 
1115   pat  pou  no  leize  no  lesinges  mo, 

Men   forto    wirchen  wo!" 

pe  cbild  seyd:   „Dame,  be  stille! 

Wip  rizt  may  me  no  man  spüle, 

For  icbam  a  ferly  sond, 
1120  Born  to  gode  to  al  pis  lond, 

Ac  pou  art  digne,  doluen  to  ben : 

pi  sone  schal  pe  sope  ysen! 

po  pi  lord  com  fro  Cardoil, 
In  hert  pou  haddest  gret  diol; 


im)  be]   vor  und  /linier  dietttn  wortt  üt  «in  buohtt.  aturaJirt. 
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1125  Bi  nizt  it  was,  ar  pe  day, 

J>e  persone  in  pine  armes  lay; 

On  pi  dore  pi  lord  gan  knoke, 

&:  pou  stirteat  vp  in  pi  smoke, 

Wel  neize  wode  for  dred  &  howe; 
1130  Vp  pou  schotest  a  windowe, 

&  pe  persone  pou  out  lej;e, 

&  afterward  pou  sehet  it  sket; 

&,  for  sope,  pat  ich  niz.t  f.  207  d. 

He  bizat  pis  ich  knizt. 
H35   Hou  seistow,  dame,  seystow  auzt?" 

&  sehe  no  spac  ozain  rizt  nauzt, 

Ac  so  gretliche  sehe  awondred  was, 

pat  hir  chaunged  blöd  &  fas. 

{>e  justise  seyd:   „Dame,  what  seystow?" 
1140    „Sir,"  he  seyt,   „sope  bi  Crist  Iesu, 

I>ei  ^e  me  iiong  bi  a  cord, 

He  no  leizep  neuer  a  word!" 

J>e  justise  po  hadde  no  game, 

Ac  nei^e  wode  he  was  for  schäme. 
H45   Merlin  him  cleped  to  an  herne 

&  to  him  told  tales  derne: 

„Sir,"  he  seyd,   „listen  to  me: 

For  sope,  ichil  now  teilen  pe: 

Lete  pi  moder  wende  hom 
H50  &  sende  pou  after  a  litel  grom, 

J>at  hir  eun  wele  aspie, 

For  homward  sehe  wil  an  heize 

&  to  pe  persone  sone  say, 

Hou  ichaue  hein  bope  biwray! 
1155   When  pe  persone  hap  herd  pis, 

Sore  he  worp  adrad,  ywis, 

Of  schameful  dep  to  haue  of  pe; 

To  a  brigge  he  wil  fle, 

In  to  pe  water  seippe  he  wille, 
lieo  5:  so  he  schal  him  seluen  spüle. 

Bot  it  be  sop,  pat  y  pe  teile, 

Wip  pine  honden  pou  me  aquelle!u 

118S)  pat]  danach  zwei  buchst,  ausradirt. 
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]ie  iustise  dede,  saimfail, 

AI  bi  pat  childes  conseyl ; 
ütö   He  it  aspide  bi  on  hewe, 

pe  childes  tale  he  fond  al  trewe; 

&  Seppen  he  legged  hir  fore, 

pe  childes  moder  nas  nou^t  forlore; 

&  al  quite  he  lete  hir  go, 
H7(.  Wip  outen  pain,  wip  outen  wo. 

Seppen  Blasy,  permite, 

Merlin  com  to  visite 

i\:   halsed  him  a  godes  name, 

[)at  wip  outen  härm  &  schäme 
H75   He  schuld  him  teile  al  pe  cas. 

Hou  he  euer  bieten  was. 

Merlin  him  teld  ende  &  ord  r.  fctii 

Of  Ins  bi^eteing,  euery  word, 

&  seppen  seyd  to  Hlasy  after: 
Jini    nTo  kinges  foure  y  worp  maister; 

Hern  y  mot  ^ete  alle  rade, 

i\:  pou  schalt  write  her  dade; 

bou  schalt  write,   pat  y  say, 

Mani  man  for  to  averray!" 
litt   bere  he  teld  of  mani  a  ping, 

bat  Blasi  made  of  writeing, 

JJi  was  bok  we  vnderstond 

AI.  pat  Merlin  WVOOZt  in  lond. 

Jx>  Merlin  was  fif  winter  cid, 
ii!«'   He  was  michel,  broun  &  beld; 
So  we  in  boke  finde  conne, 
llis  moder  he  dede  make  a  nonne,   j 
l»at  Iesu  (Vist  wip  hert  gent 
Serued  ay  wip  gode  ontent. 

litt  \JU  a  ^ayt  a8  jcn  ^ou  teile, 

|»o  ich  pre  sechers  snelle, 
|>at  were  ysent  fram  pe  king, 
To  hauen  of  bil  child   findeing, 


-    37     - 

Comen  al  pre  bi  cas 
1200  In  to  pe  toun,  per  Merlin  was. 

Merlin  in  pe  strete  po  pleyd, 

&  on  of  his  felawes  him  trayd, 

Jjat  bim  seyd  loude  to : 

„Foule  scbrewe,  fram  ous  go: 
1205   p,ou  art  al  bizeten  amis, 

J>ou  nost,  who  pi  fader  is, 

Ac  some  deuel,  as  icb  wene, 

J>e  bizat,  ous  euer  to  tene!u 

Merlin  Beize-  pis,  &  vnderstode, 
1210   po  pre  it  were,  pat  sou^t  bis  blöd, 

|>at  po  riden  per  forbi, 

pat  of  |)is  cbild  herden  cri; 

He  seize,  pat  ich  his  hors  wipdrouz/, 

Merlin  scboke  bis  heued  &  lou2j,  | 
1215   He  was  of  fiue  winter  eld, 

&  he  spac  wordes  swipe  beld: 

„Yuel  pe  bifalle,  pou  couioun, 

pou  hast  yseyd  to  loude  pi  roun! 

Her  comep  pe  kinges  messanger, 
i22u  J>at  hap  me  souz,t  al  pis  zer, 

For  to  han  min  hert  blöd,  f.  a»b. 

&  it  no  may  don  hem  no  gode: 

Hast  pai  haue,  me  to  slen, 

Ac  bi  pat  pai  me  wip  eiz,ew  sen, 
122:   per  to  worp  hem  no  talent, 

&  zif  pai  deden,  pai  weren  schent!" 

Messangers  to  him  gan  terne, 

&  he  ozaines  hem  fast  gan  erne, 

&  on  hem  Merlin  louz,,  for  sope, 
12»»  &  seyd  to  hem:    „Wel  comep  bope! 

Now  ze  haue  yfounden  me, 

|>at  zou  was  hoten  forto  sie, 

Ar  ze  wip  me  spak  auzt, 

J>us  zo  was  bihoten  &  tau^t, 


iaos)  him]  hit  *»«.? 
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i23-<   Mi  blöd  to  haue  to  pat  werk, 

pat  schuld  be  so  strong  &  sterk: 

For  mi  blöd  no  worp  it  pe  bet, 

Neuer  more  pe  bet  yset; 

Ichil  proue,  leiz^ers  pai  bep, 
1240  ]>at  so  bispoken  mi  dep; 

Ac,  certes,  5iue  ich  were  ded, 

pe  king  no  worp  per  of  no  red!" 

„Seynt  Marie/   quap  her  on, 

„Swiche  wonder  haue  we  herd  of  non ! 
1246   Hou  wostow,  pat  we  it  ben, 

J>at  pe  seche  forto  slen, 

&  pe  kinges  priuete, 

So  ;ong  pou  art?  Teile  it  nie!" 

Merlin  seyd:   „Wele  y  wot 
UM  £e  kinges  cowseyl  eueri  grot, 

&  al  pat  on  erpe  worp  ydo, 

&:  al  pat  schal  be  don  per  to!w 

J>is  men  hadde  wonder  gret, 

Hirn  to  sie,  it  were  vnnet. 
1255   pe  child  seyd :   „Nou^t  me  no  slep, 

For  y  schal  scheid  gou  fram  pe  dep 

Bitbr  pe  king,  ich  £ou  pÜ5t, 

&  teile  &  schewe  p>e  sope  rizt, 

Why  bis  werk  mai  nouz,t  stond, 
i?«<i   &  of  pe  Clerkes,  pat  ben  in  bond, 

Hou  pai  han  ylowen  on  me, 

[je  king  pat  sope  schal  yse! 

öif  it  z,our  willes  is, 

Wip  50U  ichil  wende  ywis!u 
I2ö5   AI  pre  pai  spoken  po :  t  Mir. 

„Certes,  child,  we  wil,  it  be  so! 

Teile  ous  now,  what  is  pi  name, 

Oper  what  wiman  was  pi  dame, 

pat  we  se  suw  witnesseing 
1270  Of  pi  dede:  pou  art  so  ?ing!a 


•)  d]  om,  ms.  1,M)  mai]  m«ni  m». 
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Merlin,  anon  he  hem  sede: 
„Comep  J)ider,  per  ich  5011  lede: 
Mi  moder  z,e  schullen  se 
&  wip  pe  sope  finde  me!u 

1275   per  he  ledde  hem  bi  hei^e  sonne 
To  his  moder,  per  sehe  was  nonne, 
pat  al  pat  sope  was  biknawe, 
&  euerich  word  hem  teld  a  rawe, 
Hou  pat  child  before  pe  justise 

1280  Fram  dep  hir  saued  wip  wordes  wise; 
Of  J>is  sehe  told  hem  pus,  saunf'ayl; 
pe  kni5tes  hadden  gret  meruail, 
&  Seppen  in  gret  quiet  &  pays 
He  ledde  hem  to  his  maister  ßlays, 

1280  pat  hem  told  &  wittnes  bar 
Of  al  ping,  pat  he  seyd  par. 
Merlin  to  Blasi  per  meche  seyd, 
[>at  Blasi  al  in  writt  leyd. 
pat  ni§t  al  pe  messangers, 

1-90    pai  bileften  to  pe  sopers; 
Amorwe,  so  we  sep  in  boke, 
AI  fiue  per  her  leue  toke 
At  pe  nonne  &  at  Blays 
&  went  hem  f'orp,  wele  at  aise, 

1295   Toward  pe  king,  per  he  lay, 
80  pat  pai  comen  on  a  day 
pux-ch  a  toun,-  was  chepeing, 
&  to  seile  mani  a  ping ; 
per  Merlin  houed  &  I0U5  8t'Ne 

I800  &  sei:;e,  hou  men  loued  schon  to  seile, 
pe  messanger  made  anon  asking, 
Whi  he  made  swiche  lei;eing; 
Merlin  seyd:  „No  se  ;e  nou;t: 
Newe  schon  pat  man  hap  bou;t 

1305  &  strong  clout  leper,  hem  to  clout, 
&  smere,  to  smere  hem  al  about; 
He  wenes,  to  liue  &  hem  tere, 
Ac,  bi  rai  soule  y  5011  swere, 


1S7»)  bef.~]  fi'sm  ms.  «")  Blasi]  si  sehr  verkratzt. 
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His  wreche  liif  he  schal  forlate,  t.  208d. 

i3io   Her  he  com  to  his  owhen  gate!u 

pe  messangers  herden  pis 

&  wonder  hadde  per  of,  ywis, 

For  sone  per  afterward  pai  founde 

bat  man  ded  opon  a  stounde. 
1315   Rest  pai  token  pat  ich  ni5t, 

Amorwe  her  way  pai  went  forp  ri£t 

&  comen  bi  a  chirche  ^erd 

&:  metten  a  bere  to  chirche  werd ; 

His  bridel  per  Merlin  \vipdr0u5, 
1320   &  swipe  schule  &  loude  he  lou;; 

be  messangers  bad  him  po  teile, 

Whi  it  was,  he  I0U5  so  snelle. 

He  seyd,  he  sei£e  wepe,  pat  schuld  sing, 

&  sing,  pat  schuld  make  wepeing: 
1325    „For  pe  prest,  pat  singep  pare, 

Bi5at  pat  child,  pat  lip  on  bare, 

He  ou;t  for  his  sinne  sori  ben; 

&  pe  bond,  pat  §e  5ond  sen, 

bat  so  loude  &  sore  ginnep  wepe, 
1330  For  blis  he  ou;t  to  sing  &  lepe, 

For  pe  prestes  sone  is  ded, 

pat  euer  schuld  haue  don  him  qued!" 

To  pe  moder  pai  gun  gon 

&  pat  sope  atoken  anon; 
1335  Alle  pe  sope  sehe  gan  hem  say 

&  bad  hem  nou5t  hir  biwray, 

For  sehe  were  pan  schent  ay; 

„Verrament,"  pai  seyd,  „nay!" 

Forp  pai  went  in  her  way 
1840   pider  ward,  pe  king  him  lay; 

So  ich  50U  segge  in  mi  rime, 

bo  lou;  Merlin  pe  pridde  time; 

Eft  him  asked  al  his  fere, 

Whi  he  maked  swiche  chere; 
1345   n5ia,"  he  sayd,  „listen  now, 

be  sope  ichil  tel  you: 

|>e  quen,  mi  lordes  wiif  at  hom, 


,MT)  wiifl  ii  oorr.  au»? 
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Hap  puruayd  a  wrongful  dorn: 

Hir  chaumberlain  is  a  wiman, 
1350   J)at  gop  in  gise  of  a  man; 

For  he  is  louely  &  of  fair  hewe, 

Our  quen,  pat  is  vntrewe, 

Bad  hir  be  hir  leman,  f.  209a. 

For  sehe  wend,  sehe  were  a  man. 
1855  J>is  chaumberlain  seyd,   pat  he  nold 

Tresou  vßo  for  no  gold, 

Whar  purch  pe  quen  pleint  made 

To  mi  lord,  pe  king,  &  sade, 

p-at  purch  fors  hir  chaumberlain 
1360   Wald  haue  hir  forlain. 

J>e  king  for  pis  was  swipe  wrop 
wrapfulliche  swore  his  op: 
&3if  y  may  atake  pis  wrong, 
'He  worp  to  drawe  &  to  hong!' 
1866  Now  wendep  to  forn,  on  of  zou, 
&  tel  anon  pe  king,  hou 

Y  haue  jjou  teld  of  pe  fals  loue; 
Bid  him,  pat  he  pe  sope  proue!u 
Forp  him  went  a  messanger 

1370  Swiftlich  on  a  gode  destrer; 
Til  pan  he  com  to  pe  king, 
Made  he  no  whar  no  targeing. 
]>e  king  he  fond  in  his  halle; 
On  pis  maner  he  gan  him  calle : 

1876  „Hail  Pou  De.  king  Fortiger, 

&  god  pe  loke  in  pi  power, 

Saue  &  kepe  pi  mi^ti  hond! 

Whe  han  went  in  to  al  pis  lond, 

To  seche  a  child,  bi  hest  pine, 
1880  Wiche  men  clepep  Merlin; 

Y  wot,  he  is  now  fine  ^er  eld, 
Wise  of  speche,  of  dede  beld; 
He  can  teile  al  ping 


185S)  &  bad  ms.  1889)  fors]  s  eorr.  aus  b. 
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On  erpe  vnder  heuen  kitig, 
1885  pat  is  go,   &  now  is, 

&  michel,  pat  to  comen   is. 

pe  ten  Clerkes  on  him  lowe, 

Aforn  zou  he  wil  avowe; 

He  wil  zou  teche  swipe  wel, 
1880  What  destourbes  zour  castel, 

pat  it  may  stond  on  pe  pleyn, 

&  al  so  of  zour  chaumberlain, 

pat  ze  no  schul  sie  no  hong, 

For  it  were  al  wip  wrong, 
i8»6  To  sie  a  woman  for  a  man, 

pat  mawnes  clopes  hap  opan; 

Bot  ze  him  wiman  finde,  f.  209 b. 

3e  schuld  him  hong  bi  pe  winde!" 

Fortiger  awondred  was 
1400  &  al  po,  pat  herd  pis  cas; 

pe  chaumberleyn  he  ofeent  anon, 

pat  in  strong  prisoun  was  ydon; 

He  was  despuled  fram  heued  to  grouwde, 

Marked  woman  &  maiden  founde. 
1405  pe  king  was  wondred  out  of  witt 

&  toke  pe  messanger  bi  pe  slit 

&  seyd:   „Teile  me,  ztf  pou  can, 

Who  pe  teld,  sehe  was  wiman!" 

„Child  Merlin  it  gan  ous  say, 
1410  As  we  went  hiderward  in  our  way, 

For  he  can  teile  &  gabbe  nouzt, 

Of  al  ping,  pat  hap  ben  wrouzt" 

&  al  he  teld  per  pe  king 

Of  his  bizete,  of  his  bereing, 
1415  &  whiche  pinges  he  gan  say, 

As  he  com  bi  pe  way. 

pan  seyd  Fortiger  pe  bold: 

„&  it  be  sope,  pat  pou  me  told, 

Ichil  pe  ziue  lond  &  plouz, 
i4>o  &  make  pi  felawes  riche  ynouz.!" 
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He  dede  comand  anon  ri^t 

Douke,  erl,  baroun  &  kni^t, 

To  dizt  her  hors  &  make  hem  zare, 

Wip  bim  ozain  Merlin  to  faxe. 
1425  &  when  it  was  wele  wip  in  ni^t, 

Wip  Merlin  he  raett,  aplizt; 

&  when  pe  king  wip  Merlin  mett, 

Wel  hendelich  he  him  gret; 

&  pe  king  welcomed  pat  child 
1480  WiJ)  fair  wordes  &  wip  mrld. 

Mani  worde  pai  spoken  sone, 

|>at  y  no  baue  nouzt  of  to  done, 

No  al  siggen  y  no  may, 

pei  y  sete  al  pis  day, 
i486  Bot  pat  longep  to  pis  nede: 

Wel  schortliche  ich  wil  me  spede. 

pai  were  at  ese  pat  ich  niz,t, 

Amorwe  pai  went  forp  ful  riz,t 

&  to  pe  stede  gun  ten, 
1440  per  pe  castel  schuld  ben. 

Fortiger  spac  to  Merlin:  f.  209c. 

„Tel  me  now,  sone  mine, 

Wbi  noman  no  may  founde 

Castel  here  opon  pis  grounde, 
1445  &  whi  it  is  ybrou^t  to  nouz,t, 

pat  is  here  o  day  ywrouz,t?a 

Merlin  seyd:    „Certes,  sir  king, 

per  of  nis  no  selcoupe  ping: 

Her  vnder  is  a  5  erde  depe 
1450  A  water,  bope  swift  &  stepe: 

Vnder  pat  water  ligge  stones  to, 

Brod  &  long  pai  ben  bo; 

Vnder  po  stones  bep  depe  in  mold 

To  dragouus  fast  yfold ; 
1455  pat  on  is  white  so  milkes  rem, 

pat  oper  is  red,  so  fer  is  lern ; 

Wip  in  pai  brinnep  bope 

&  bep  to  gider  swipe  wrope. 
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When  pe  sonne  is  doun  euery  ni£t, 
1*60  To  gider  pai  fond  forto  figt, 

&  purch  pe  strengte  of  her  blast 

AI  pi  werk  is  doun  ycast. 

pat  iche  pe  say,  now  it  serche, 

&  pan  mow  pi  werkmen  werche 
1465  Castel  &  tour  after  pi  wille: 

pai  mow  stond  long  stille!" 

pe  king  was  wondred  of  pis  cas 

&  al,  pat  euer  mid  him  was. 

Werkmen  he  dede  anon 
1470  pider  feche,  mani  on, 

pat  per  doluen  in  pe  grounde 

&  sone  per  after  a  water  founde, 

In  wbiche  sone,  vnder  hem  alle, 

]>ai  maden  to  picke  walles, 
1475  pe  water  vp  loden  po, 

AI  way  bi  to  &  to; 

po  pai  comen  to  pe  grounde, 

To  stones  picke  pai  founde 

Vnder  pat  water,  bope  long  &  brode, 
1480  Hem  bitven  a  gret  schode 

Of  grauel  &  erpe  al  so, 

pat  bem  hadde  schifted  ato. 

Mani  on,  for  sope,   per  were, 

po  to  stonnes  for  to  arere. 
i486  po  pe  stones  weren  ywent,  f.  209d. 

To  dragouns  per  layen  ybent; 

pe  tail  vnder  hem  fei  feld, 

As  so  Merlin  hadde  yteld; 

pat  on  was  rede  so  pe  fer, 
1490  pe  ei;en  so  a  bacine  cler, 

Euerich  powe  a  span  long, 

pe  fer  out  of  his  moupe  sprong, 

His  tail  was  bope  long  &  gret; 

A  gastlich  best  he  was  to  mete; 
1496   He  hadde  a  bodi  as  a  whal. 

pat  oper  dragoun  was  al 


un)  Vmd$r]  om.  mi.  u»>)  mo{>e  m*.  uw)  ns]  danach 

autradirl. 


—    45     — 

Nou5t  so  michel,  so  pe  rede, 

&  clowes  he  hadde  qued, 

Hoked  tail  &  moupe  wide, 
iwjo  Tong  so  a  brenand  glede, 

A  rugged  taile  so  a  fende, 

&  an  heued  at  pe  newde. 

Bope  pai  gun  arise; 

AI  pat  hem  sei;e,  gun  agrise; 
1505   [>er  nas  noiper  king  no  erl, 

Baroun,  kni;t,  fre  no  cherl, 

|)at  per  durst  abide  leng, 

Alle  pai  nowen  on  o  reng; 

No  man  nome  ;eme,  who  per  was  Ue, 
löi'i   Ac  ich  totbre  oper  gan  He; 

j>e  dragouns  arisen  of  her  den 

cV   no  folwed  neuer  on  pe  men, 

Ac  to  gider  smiten  anon : 

Swiche  batayl  nas  neuer  non. 
1515  Lai  kest  fer  on  swiche  nianer, 

As  al  pe  cuntre  were  a  fer; 

Wip  moupe,  wip  clowes  &  wip  tayl 

l>er  pai  maden  a  gret  batail; 

I>e  erpe  quaked  vnder  hem  po, 
1H0    be  weder  chaunged  abouen  al  so; 

]>ai  biten  &  smiten  &  fer  cast, 

})ai  feilen  &  risen  &  fou;ten  fast; 

AI  mest  a  day  pis  n;ting 

Last,  wip  outen  ani  resting; 
IMS   .S:  po  pis  more  rede  dragoun 

Drof  pis  white  fer  adoun, 

Til  pai  com  in  to  a  valaye, 

&  per  pai  gun  to  rest  baye, 

Ich  vnderstond,  so  long  a  while,  f.  210». 

IUI  While  men  mi5t  gon  a  mile. 

J)e  white  pere  arered  Mm  wip  mi;t 

&  gan  eft  wip  pe  rede  fi^t, 

&  pe  rede  he  drof  o;ain, 

Til  pai  com  to  pe  playn; 

lM*)  BCftr  »1».  1M1)  htm  wip    om.   mt. 
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1585  |>e  white  dragoun  wip  gret  main 
J>e  rede  drof,  pat  men  it  sayn, 
&  pe  rede  adoun  cast, 
|>at  wip  strengte  of  his  blast 
p>e  white  brent  pan  rede, 

1540   p>at  of  him  nas  founden  a  schrede, 
Bot  dust,  for  sope  ich  saye, 
&  pe  white  flei^e  oway; 
Nist  neuer  Seppen  man, 
Whiderwardes  he  bicam. 

1545  Alle,  pat  euer  sei^e  pis, 
Wonder  hadde  gret,  ywis, 
Of  pe  dragouns,  pat  fönten  po, 
&  of  child  Merlin  al  so, 
p>at  he  coupe  so  priue  ping 

1550  Sope  schewen  to  pe  king. 


f)o  spac  Merlin  to  Fortiger: 
„Sir,  pou  sest,  pis  ping  is  cler. 
pat  ich  haue  yschewed  pe; 
J>e  clerkes  do  bring  bifor  me, 

1555   pat  to  pe,  mi  lord,  pe  king, 
On  me  lowe  swiche  lesing, 
&  y  schal  asken  hem,  whare  fore 
Mi  blöd  pai  wold  haue  forlore!" 
„Certes,"  quap  king  Fortiger, 

1560   „It  schal  be  don  wip  outen  danger: 
Y  schal  pe  don  after  mi  mi^t 
AI  pi  wille,  &  pat  is  ri;t!u 
pe  king  anon,  wip  his  men 
Sent  after  pis  clerkes  ten; 

1565   ]>o  pai  com  bifor  Merlin, 
He  asked  hem  al  on  Latyn, 
purch  wiche  ping  pai  vnderstode, 
pat  purch  pe  vertu  of  his  blöde 
pe  kinges  castel  schuld  on  hast 

1570   Haue  ben  gode  &  stedefast. 
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J>e  Clerkes  spoken  to  pe  cbild 
■  Dradefullich,  wip  wordes  milde: 

„We  seilen,"  he  seyd,  „her  aboue  f.  210b. 

Ouer  ous  a  sky  houe, 
1575  pat  ous  schewed  pe  bi5ate 

Of  awiche  a  ping  on  erpe  late, 

Tpurch  was  blöd  pe  castel 

Schuld  stond  fair  &  wel; 

Ipis  we  wenden,  verrament: 
1580  Do  wip  ous  al  pi  talent!u 

„Ow,u  quap  Merlin,   „sikerlike, 

Now  z,e  sen,  z,e  ben  biswike: 

]pe  sky,  pat  50U  schewed   pat, 

It  was  pe  fader,  pat  me  bi;at; 
1585  For  he  me  hadde  nou^t  to  his  wille, 

J)urch  50U  he  wald  do  me  spüle; 

Ac  for  he  hap  biswike  50U, 

Y  pray  mi  lord,  pe  king,  nov, 

J>at  he  graunt  50U  to  liue, 
1590  For  al  pis  gilt  y  50U  forjiue!" 

J>e  king  it  al  hem  graunted  rape, 

&  hye  him  al  merci  quape. 

f)0  pe  king  &  child  Merlin 

&  euerich  went  vnto  his  in. 
1595  Merlin  bileft  wip  Fortiger, 

Ich  vnderstond,  al  pat  £ere, 

Bi  whos  conseyl  &  rede  &  witt 

J>e  castel  was  maked  in  a  fit, 

Hei5e  &  strong,  of  trewe  &  ston; 
1600  S wiche  nas  in  pis  lond  non. 

J>o  pe  castel  was  ymade, 

Men  §eue  pe  king  sone  rade, 

pat  he  schuld  at  Merlin  wite, 

Whi  pe  dragouns  batail  smite: 
1605   „It  bitoknep,"  pai  seyden  alle, 

„Sum  tokening,  per  after  schuld  falle." 
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Merlin  com  tofor  pe  king, 

&  al  pai  asked  him  of  pat  ping, 

Whi  pe  dragouns  to  gider  fougt: 
i«io  It  bitokned  sumwhat,  hem  pougt 

Merlin  made  sumdel  danger 

&  po  bispac  bim  Fortiger : 

„Merlin,  bot  {>ou  it  me  teile, 

Ichil  pe  do  anon  quelle!" 
1615   Quap  Merlin:   „Y  sigge,  apiigt, 

3if  pou  me  slou§,  it  were  vnrigt; 

Ac  per  pou  haddest  nome  an  hond,  f.  210  c. 

Me  to  sie  or  don  in  bond, 

pou  nutest  fayle,  verrament, 
ib-20  So  dop  mani  of  his  talent; 

For,  certes,  sir  Fortiger, 

Y  no  giue  nougt  of  pi  power; 

Ac  gif  pou  wilt  finde  me  borwes, 

pat  pou  no  schalt  me  waite  sorwes, 
1625  Y  wil  pe  teile,  &  no  ping  lyge, 

What  pe  dragouns  signifie!" 

J>at  gentil  folk  &  eke  pe  king 

Awondred  of  his  answering. 

{>e  king  swore  opon  a  boke, 
1630   pat  he  nold  him  neuer  barm  loke, 

&  seppen  he  fond  him  sikerliche 

To  borwe  tvo  doukes  riche. 

po  him  spac  an  heye  Merlin: 

„Now  herken,  king,  to  tale  min: 
1685   pe  red  dragoun,  so  strong  in  fi;t, 

Bitoknep  pe  &  al  pi  migt, 

Bi  whiche  pou  hast  procourd  fro  fer 

l>e  ded  of  Moyne,  pe  rigt  air.  | 

pat  pe  rede  pe  wbite  drof 
1640  To  a  valay  bi  side  a  grof, 
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Token,  pou  hast  made  flem 
{je  115t  aires  out  of  pe  rem, 
In  cite,  toun  &  in  feld, 
&  al  pe  men,  pat  wip  hem  beld. 

1645  ]>e  wbite  dragoun  doß  signifie 

]je  ri;t  air,  pat  hap  envie 

To  pe,  pat  heldep  al  bis  lond 

Wip  gret  wrong  vnder  pine  hond; 

|>at  he  flei;e  in  to  pe  valaye 
1650  &  recouerd,  mi^t  y  say, 

Bitoknep  pe  air,  pe  se  bi50unde, 

pat  hap  gret  socour  yfounde 

&  is  hiderward  wip  mani  kni§t, 

Di^t,  o^aines  pe  to  fi^t. 
1655   pat  pe  white  drof  o^ain 

pe  rede  115t  to  pe  piain 

&  him  pere  adoun  cast 

&  al  tof'rust  him  wip  bis  blast, 

Bitoknep  pe  air  of  pis  lond, 
1660  pat  schal  pe  keuer  in  to  his  hond 

&  in  to  pi  castel  driue  f.  2101. 

Wip  pine  children  and  pi  wiue; 

&  mani  noble  of  pine  mene 

He  schal  wip  pe  per  in  brenne. 
1665  pe  tayle  of  pe  dragoun  rede,      \ 

pat  is  so  long  &  so  vnrede, 

Signifiepe  pe  wicke  stren, 

pat  schal  com  out  of  pi  kin 

&  of  pi  wiues  fader,  Angys, 
1670  pat  schal  be  ded  &  lesen  his  prts; 

His  kin  &  eke  pin 

Schal  don  wo  to  Bretouns  kin. 

pe  heued  of  pe  white  dragouns  tayle 

Signifiep  gret  conseyle, 
1675  pat  schul  held  be  wip  pe  kinges  blöd 

Of  pe  gentil  men  &  gode. 
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Sir,  for  sope,  pis  is  pe  tokening 

Of  pe  dragouns  fi^ting. 

Puruay  pe  now,  ich  pe  rede: 
1680    „J>er  is  comen  gret  ferrede!" 

\)0  agros  sir  Fortiger, 

Bot  bis  lippe  &  hong  his  eher 

&  to  Merlin  seyd  anon: 

„pou  most  ous  teche,  hou  to  don, 
1685  (Raines  our  fomen  for  to  wäre, 

Oper  of  pi  liif  pou  art  al  bare!" 

Anon  pai  wold  hiw  han  ynome, 

Ac  pai  nist,  where  he  was  bicome. 

Jje  king  &  his  folk  al  so 
leoo  f>er  fore  made  michel  wo; 

f>ai  him  sou5t  &  nou5t  hiw  founde, 

He  was  oway  in  a  stounde 

Vnto  his  maister  Blasy, 

&  per  he  told  him,  sikerly, 
i«95  Of  pe  dragouns  rede  &  white, 

&  Blasy  dede  it  al  in  write; 

He  told  him  of  pe  rede  dragoun 

Swipe  michel  confusyoun, 

Of  him  &  of  his  fals  stren, 
1700  In  Inglond  pat  schuld  ben, 

Mani  sori  chaunce  &  hard, 

pat  sone  fei  per  afterward; 

Sum  fei  now  late  al  so, 

&  sum  bep  nou;t  ;ete  ago. 
1705  For  it  is  alle  pester  ping,  t  2iu. 

Nil  ich  make  per  of  no  telling, 

Ac  forp  ichil  wip  mi  tale: 

Listnep  now,  gret  &  smale! 


IMiri  time  it  is  in  May, 
nio  pan  wexep  along  pe  day, 
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Floures  schewen  her  borioun, 

Miri  it  is  in  feld  &  toun, 

Foules  miri  in  wode  gredep, 

Damisels  carols  ledep. 
1715  A  baroun  com  to  Fortiger, 

J>er  he  sat  at  his  diner, 

&  seyd:   „Alias,  mi  lord,  pe  king, 

Y  sigge  pe  an  hard  tiding: 

Orpedlich  pou  pe  bistere 
17Z0   &  pi  lond  pou  fond  to  were! 

Vterpendragoun  &  mani  anoper, 

&  Aurilisbrosias,  his  broper, 

Pople  bope  gret  &  smale 

Wip  hem  is  comen,  wip  outen  tale; 
1725   At  Winchester  pai  ben  al  mast. 

Sir,  pine  help  now  on  hast: 

Socour  about  now  after  sende, 

pai  ben  here  nei^e  at  pine  hende, 

\)&t  pou  mietest  o;ain  hem  fi^t 
1730  &  hem  to  sie  anon  doun  ri5t!u 

Vp  him  stirt  sir  Fortiger 

&  ofcleped  his  chaunceler, 

pat  letters  feie  him  made,  ywis, 

Vnto  his  eldfader,  sir  Angys, 
1735  To  erls,  doukes  &  to  kni5tes, 

pat  were  of  swipe  gret  u^tes; 

pe  buriays  of  Winchester  he  gret 

&  bad,  pai  schuld  pe  gates  sehet 

&  beiden  wele  her  leute 
1740  &  to  him  loke  pat  cite, 

3if  pai  wold  his  loue  winne, 

pat  his  fon  no  com  per  inne, 

&  seyd,  he  wald  hem  com  to 

As  swipe,  as  he  mi^t  it  do. 

1745  To  Fortiger  pai  comen  anon, 

Erls,  barouns,  euerichon; 
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Angys,  his  eldfader,  cam 

&  wip  bim  wel  mani  a  man, 

Amirayls  &  doukes  lieise,  t  211  b. 

1750  pat  in  batayle  were  slei5e; 

Mani  pousand  per  were  bi  tale, 

Bope  of  gret  &  of  smale; 

po  pai  to  gider  weren  ycome, 

Her  cowseyl  was  sone  ynome, 
1755  Wip  outen  let  forp  to  wende, 

Her  tbmen  for  to  sehende, 

pat  pai  no  entred  in  pe  lond, 

Harm  to  den  oper  schond. 

Vp  pai  lift  gomfaynoun 
1760  &  went  to  Winchester  toun. 

Vterpendragoun  &  his  ferrede, 

To  Winchester  pai  gun  spede 

Wip  so  michel  pople  of  men, 

Jjat  pai  wre^en  doun  &  den, 
1765  pat  come  bope  bi  water  &  lond, 

For  to  winnen  Inglond. 

pai  vndede  her  gomfaynoun 

Wip  a  bri£t  gliderand  lyoun, 

pat  her  faders  hadde  yben; 
1770   pe  buriays  it  gun  ysen, 

pe  gomfaynoun  sone  pai  knewe: 

Costaunce  ded  po  gun  hem  rewe, 

pat  hadde  her  noble  lord  yben, 

&  Moynes  ded,  pat  was  his  stren, 
1775  &  wist  wele,  pat  king  wip  wrong 

Sir  Fortiger  hadde  ben  long, 

pat  cursed  was  in  liif  &  dede, 

&  al,  pat  held  to  his  ferrede. 

per  pai  spoken  hem  bitvene, 
1780  For  liif,  for  dede  no  for  tene 

&  pei  pai  alle  hong  schold, 

Wip  Fortiger  be  pai  nold, 
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&  turned  hem  al  bi  on  acord 

To  Vterpendragoun,  her  lord; 
1785  J>e  gates  al  pai  deden  vp  wide 

&  lete  al  pe  folk  in  ride; 

Hem  &  al  her  ferrade 

J>ai  welcomed  wip  chere  glade 

&  hem  deliuerd  pe  toun  als  snel 
17W  &  hem  selue  &  pe  castel; 

Whar  purch  pauke  &  frende  gret 

pai  wonnen  per,  pat  hem  was  net. 

Fortiger,  pat  comend  was,  f.  211  e. 

Sone  was  told  him  pat  cas; 
1795   He  was  ne\z,e  wode  out  of  wit 

&  seyd,  it  achuld  hem  iuel  atsit; 

Swipe  he  hei;ed  wip  al  bis  men, 

&  Vterpendragoun  hem  o§en 

&  desplayd  his  gomfaynoun 
1800  A  litel  wip  outen  Winchester  toun, 

£>at  ich  oper  folk  ysey5e, 

|>ai  were  nei^ed  so  nei5e. 

Of  pis  lond  baroun  &  kni;t 

Of  pe  lyoun  hadden  a  si^t, 
1805  King  Costaunce  pat  hadde  yben,       1 

&  Vterpendragoun   was  his  stren; 

Anon  turned  her  mode 

To  Vterpendragounes  riz,t  blöd. 

per  was  pousandes  mani  on, 
I810  Opon  Fortiger  pai  turned  anon 

&  seyd  to  him:   „Wicke  traytour, 

pou  schald  abigge  pine  errour!" 

Fortiger  his  swerd  out  drou5, 

&  mani  of  hem  per  he  slou;  ; 
1815  Wip  gret  ire  pai  run  him  on, 

For  he  hem  wende  al  his  men; 

Ac  05ain  him  pai  were  al  went, 

Where  purch  he  was  al  yschent. 


nM)  deluerd  ms.  mi)  What  ms.  17M)  comend]  ä 
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Fortiger  was  noble  kni^t, 
1820   He  fau^t  &  slou$  adoun  ri^t; 

To  his  help  per  com  Angys 

Wip  mani  Sarrazin  of  priis, 

|>at  wise  wordes  coupe  speke, 

Stedes  prike  &  launces  breke; 
1825   £>e  barouns  pai  bisett  auon, 

For  to  sie  hem  euerichon. 

per  was  a  baroun,  a  noble  man, 

pat  brac  hem  al  f'ram; 

He  dede  his  stede  swipe  gon, 
1830  Til  he  com  to  Vterpendragon, 

&  seyd:  „Welcome,  air  of  pis  lond, 

No  duelle  her  nou^t,  for  Cristes  hond! 

For  loue  of  pi  fader  fre 

&  for  drede  eke  of  pe 
1885  pe  barouns  ben  to  pe  went 

&  for  pi  loue  al  mest  yschent; 

For  Fortiger  &  eke  Angys  f-  211  d. 

Hem  han  al  biloken,  ywis, 

&  penke  hem  sie  to  grounde, 
1840  3if  pou  duellest  ani  stounde!" 

„Owe,u  quap  Vterpendragou«,   „bi  god  aboue, 

Now  y  schal  se,  who  me  wil  loue; 

No  schal  ich  neuer  worp  blipe, 

Bot  ^iue  ^e  al  heilen  swipe!" 
18*5  Princes,  doukes,  erl  &  kni^t 

Priked  her  stedes  ari^t; 

It  was  no  nede,  hem  to  hast, 

Ac  so  quarel  of  alblast 

pai  flowen  pider  ri^t  anon 
1850  Wip  her  lord  Vterpendragon. 

J>er  was  sone,  verrament 

3ouen  mani  noble  dent, 

Schaft  tobroken  &  swerd  ydrawe, 

Mani  noble  kni^t  yslawe, 
1855  &  per  fau^t  sir  Vterpend/ jigon, 

As  he  were  a  wode  lyoun, 
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&  bis  broper  nouzt  forzat, 

He  leyd  on  mani   a   sori    flat; 

Sum  he  cleue  to  pe  bacin, 
iseo  Til  pat  he  com  to  pe  chin; 

He  hadde  of  some  ße  Äeued 

Fram  pe  nekbon  yweued; 

per  was  slayn  mani  men, 

Sum  od  bdle  &  sum  in  den. 
1865  Ac  pei  Fortiger  were  gode  knizt 

&  wele  him  coupe  helpen  in  fi^t, 

|>urch  pe  barouns  of  pe  lond 

&  oper  men  mizti  of  hond 

He  was  pere  yariuen  so  neize, 
1870   Wip  bis  men  oway  he  fleize 

Vnto  Ins  newe  castel  ymade, 

Of  whom  ich  toforn  sade. 

Aurilisbrosias  per  anon 

&  his  broper  Vterpendragon 
1875  pere  hem  wroken  swipe  wel 

Wip  her  brondes  of  ful  gode  stiel; 

Mani  hundred  of  Sarrazin 

pai  sent  per  to  helle  pine. 

po  Angys  al  pis  sleizster  seize, 
1880   Wip  al  his  mizt  anon  he  fleize 

Into  a  castel  of  lime  &  ston,  f.  212 ». 

pat  man  no  mi^t  him  dery  non. 

pat  bihinde  was  yfounde, 

Anon  was  ybrouzt  to  grounde. 
1885  pan  Vterpendragoun  pere 

Folwed  after  Fortiger  ; 

po  pai  to  pe  castel  zates  come, 

Wilde  fer  anon  pai  nome; 

Opon  pe  gates  pai  kesten  it 
1690  &  hem  brend  in  litel  fit 

Fortiger  &  wiif  &  child 

Brent  per  in  pat  fer  wild, 

&  al,  pat  per  was  yfounde, 

Was  ybrent  in  to  pe  grounde. 


lsei)  fe  A.]  yweued  nu.        1868)  yreued  ms.        18*5)  Fortiger] 
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i»5  Men  seyt,  zere  &  oper  to 

Wrong  wil  an  hond  go, 

&  euer  at  pe  nende 

Wrong  wil  wende: 

J)us  ended  sir  Fortiger, 
1900   J>at  misbileued,  a  fewe  zer; 

f>ei  he  wer  strong  of  mizt, 

To  nouzt  him  brouzt  his  vnrizt.    1 

Sir  Vterpendragoun 

Wi{>  his  folk  went  anon, 
1905  For  to  bisege  pe  king  Angis; 

Ac  in  a  castel  he  lay  of  priis, 

pat  wip  no  gin,  y  zou  pli^t, 

Noman  per  in  com  mizt 

AI  so  pai  in  pe  sege  lay, 
1910  Fiue  barouns  com  on  a  day, 

|)at  hadde  ben  wip  Fortiger, 

&  seyd  to  Vterpendragoun  per 

AI,  hou  Merliw  was  ybore 

&  hou  messangers  him  zede  fore, 
1915  Hou  he  was  brouzt  bifor  pe  king 

&  hou  he  coupe  teilen  al  ping, 

Hou  pe  dragouns  vnder  mold 

Ben  pe  kinges  dep,  it  schold, 

&  hou  Fortiger  him  wold  haue  nome, 
1920  Ac  he  nist,  where  he  was  bicome, 

&  seyd:  „Sir,  verrament, 

3if  he  were  here  in  present, 

Bi  Ins  conseyl  ze  schuld  anon 

Angys  ouercomen  &  slon  !u 
1925   Her  of  awondred  Vterpendragon  f  212 b. 

&  sent  messangers  anon, 

For  to  finde  Merlin  swipe; 

pai  wenten  forp  wip  chere  blipe. 

\Jn  a  day  pis  messanger      ) 
1930  Sett  hem  alle  to  pe  diner; 

*•••)   ended   8.   F.]   auf  rasur  gttehr.  l90t)  folk]  danach 
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A  begger  per  com  in 

Wip  a  long  berd  on  his  chin; 

A  staf  in  his  hond  he  hadde 

&  schon  on  his  fet  bad  de-, 
1985  Wip  his  scholder  he  gan  roue 

&  bad  gode,  for  godes  loue. 

J>ai  seyd,  he  schuld  nou^t  haue, 

Bot  strokes  &  bismare. 

J)e  eld  man  seyd  anon: 
1940   „3e  be  nice,  euerichon, 

|iat  Bitten  here  &  scorn  me, 

In  pe  kinges  nedes  pat  schuld  be, 

For  to  finde  Merlin  child; 

J>e  barouns  ben  witles  &  wilde, 
1945  J>at  senten  men  him  seche, 

J>at  nouzt  no  coupe  knoweleche; 

To  day  he  hap  zou  oft  mett, 

No  knewe  ze  him  neuer  pe  bet; 

Wendep  hom,  bi  mi  rede, 
1950  For  him  to  finde  no  schul  ze  spede! 

Biddep  him  &  pe  barouns  fiue, 

Jjai  comen  &  speke  wip  him  bliue, 

&  siggep,  Merlin  wil  hem  abide 

In  pe  forest  here  biside!" 
1955   ]io  he  hadde  seyd  hem  pis, 

[>ai  nist,  where  he  bicom,  ywis. 

jjus  tellep  pe  letters  blak: 

It  was  Merlin,  wip  hem  spak. 

J>e  messangers  were  abobbed  po, 
i960  |>ai  nisten,  what  pai  mizten  do; 

Hom  pai  went   anon   rizt 

&  to  pe  prince  pai  teld  per  sizt 

Vterpendragoun  had  meruaile 

&  al,  pat  herden  it,  saunfaile, 
1965  |)ai  hadden  wille  &  talent  rin, 

To  sen  &  speke  wip  Merlin. 

He  bad  Aurilisbrosias  gent, 

To  pe  sege  take  entent, 

|>at  Angys  no  mi^t  oway,  f  212  c. 

1970  Noper  bi  nizt  no  bi  day, 


—    58     — 

Ar  he  war  of  him  awreke, 
For  he  wald  wip  Merlin  speke. 
Aurilisbrosias  bileft  stille, 
To  kepe  Angys  in  pe  castil, 

1975  &  sir  Vterpendragon 
To  pe  forest  went  anon, 
Where  pat  Merlin  dede  him  se 
In  o  day  in  pre  ble: 
In  o  day  an  hogges  herd, 

1980  pat  pe  prirae  pe  way  lerd, 

&  eft  a  chapman,  pat  bar  his  pac 
&  long  wip  pe  priwce  spac 
&  seyd,  of  Merlin  openliche 
He  wald  him  teile  neweliche, 

1985  &  afterward  a  fair  swain, 
pat  pe  king  com  ogain 
&  seyd  him,  pat  ich  nizt 
He  schuld  of  Merlin  han  a  sizt. 

po  it  was  wel  fer  in  ni^t, 
1990   Merlin  com  to  him,  y  plizt, 

In  pe  gise  of  a  swain, 

pat  he  hadde  arst  ysain, 

&  seyd,  so  we  finde  in  boke, 

To  pe  prince:    „God  pe  loke! 
1995  Icham  Merlin,  leue  sire, 

Wip  whom  to  speke  pou  hast  desire!" 

Vp  stirt  Vterpendragon 

&  biclept  Merlin  anon 

&  bad,  he  schuld  wip  him  bilaue, 
2000  &  al  his  wille  he  schuld  haue. 

Merlin  seyd,  were  so  he  wäre, 

To  his  wil  he  war  al  zare. 

Merlin  teld  him  in  pat  cas: 
.. V  com  f'ram  Aurilisbrosias: 
200»  Bi  mi  conseyl  he  hap  pis  nizt 
Angys  slayn,  y  pe  plizH" 

,M0)  priue  mt.  n**)  prine  mt. 
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Vterpendragon  made  joie  pan, 

So  doj)  pe  foule,  wben  it  dawy  gan; 

AI  pat  per  was,  so  made  blis 
wio  &  amorwe  went  hom,  ywis, 

&  founden  Angys  yslawe, 

His  heued  vp  set,  bis  bodi  toilrawe. 

AI  his  folk  so  was  schilt,  f.  212 d. 

&  neuer  on  per  nas  spilt. 
2015  Sir  Vterpendragon  pere 

Asked  Aurilisbrosias,  hou  it  were. 

„Certes,"  seyd  Aurilisbrosias,   „to  ni^t 

A  swain  com  to  me  ful  ri^t 

&  hastiliche  warned  me, 
2020  bat  Angys  com,  me  to  sie; 

Vp  ich  stirt  &  him  met, 

&  to  pe  grounde  ichim  stet; 

Y  not,  who  him  on  brouzt 

No  what  deuel  he  here  souzt, 
2025  Ac  wip  mi  swerd  scharp  of  egge 

His  liif  y  dede  him  pere  legge!" 

bo  spac  Vterpendragon 

To  his  broper  swipe  anon: 

„Broper,"  he  seyd,   „pat  was  Molin, 
2ö80   bat  so  pe  halp  in  nede  pin, 

bat  here  stont  now  bi  me!" 

&  he  him  ponked  wip  hert  f're 

&  proferd  him,  al  his  ping 

To  ben  vnder  his  zemeing. 
2035  AI  so  pai  spac  wip  Merlin, 

A  bod  com  fram  pe  Sarrazin, 

bai  wold  zeld  pe  castel, 

3if  pai  mosten  wenden  wel 

To  her  lond  wip  outen  dere; 
2040  Merlin  zaf  hem  answere, 

bat  pai  schuld  wende  anon 

Bi  pe  princes  leue,  ichon; 

&:  so  pai  deden,  bi  godes  sond 

Alle  pai  wenten  to  her  lond, 
2045  &  alle  pe  lond  po  com  anon 

&  maked  her  op  to  Vnderpendragon. 


-    CO    — 

&  po  pe  op  was  ymade 

Bi  comoun  dorne,  bi  comouw  rade, 

Vterpendragon  coroun  nam 
2050  &  king  of  Inglond  bicam. 

{je  fest  of  pe  corounment 

In  Winchester  was,  verrament, 

&  held  it  ful  seuen  nizt, 

{je  fest  noble,  a  plizt. 
2055  Ac  ich  zo  u  teile,  pat  Merlin 

To    Aurilisbrosias  hadde  hert  fin 

&  loued  better  his  litel  to,  f.  213». 

{jan  al  pat  oper  bodi  po; 

Ac  ich  z/ra  teile,  napeles, 
2060  A  swipe  gode  kni^t  he  wes: 

He  forsoke  scheid  no  spere 

Neuer,  ozaines  kni^t  to  bere; 

Wip  swerd  he  coupe  kerue  wel, 

Bope  in  yren  &  in  stiel. 
2065  Ac,  for  sope,  afterward 

Vp  him  com  a  chaunce  hard, 

Of  Danmark  Sarrazins, 

{)at  were  of  Angys  lins, 

{>at  hem  sou^t  gret  helping 
2070   About  hem  of  mani  king; 

So  michel  pople  wip  hem  com, 

j).it  it  no  miz,t  teile  no  man; 

Wip  feie  schippes  &  gret  ynowe 

Vp  pai  comen  at  Bristowe. 
2075  Merlin  pis  wist  anon 

&  seyd  to  Vterpendragon 

&  to  his  broper  al  so, 

&  teld  to  hem  bope  to: 

„Y  zou  teile,  saunfayle, 
2090  Vp  zou  is  comen  a  strong  batayle 

Of  Sarrazins  of  michel  priss, 

For  to  awreke  pe  douke  Angys; 

In  pis  lond  bi  our  day 

So  in ic hcl  folk  nas  neuer,  y  say; 
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2086  Ae  i^our  on,   wip  outen  les, 

Worp  y slawe  in  pat  pres; 

Ac  ich  ^ou  teile,  who  so  it  is, 

Schal  wende  in  to  heuen  blis; 

per  fore  no  fors  no  makep, 
2090  Ac  gode  hert  to  30U  takep! 

3our  folk  departep  atvo, 

O^aines  hem  ^e  gin  to  go! 

Vterpendragon  hem  schal  asayle 

On  pe  lond  half,  saunfayle; 
2095  Aurilisbrosias,  y  teile  pe, 

pou  schalt  wende  bi  pe  se, 

&  per  pou  pe  cowteyn  so, 

pat  pou  hem  wirche  depes  wo!u 

For  no  ping  he  nold  say, 
2100  Whiche  of  hem  schuld  day. 

As  he  hem  bad,  pai  deden  so,  f.  213  b. 

Her  folk  departed  atvo; 

Vterpendragon  wip  mani  man 

Anon  pe  Sarrazins  ^ede  o^an, 
2105   &  al  so  sone,  so  he  hem   mett, 

Wip  swerd  &  launce  he  hem  gret; 

Mani  hapen  per  was,  for  sop, 

pe  heued  cleued  to  pe  top, 

pe  nekbon  dassed  atvo, 
2110   pe  arm  pe  bodi  smiten  fro, 

Wip  swerd  pe  body  atvo  ydast, 

pe  bodi  out  of  pe  sadel  cast. 

pe  boke  it  seyt,  nou^t  y  no  lye: 

per  was  don  swiche  cheualrie, 
2115  pat  no  tong  teile  no  mi^t 

pe  haluendel  wip  tale  ri^t. 

Aurilisbrosias  to  pe  se  went, 

To  whom  Merlin  hadde  gode  talent. 

Merlin  sent  pan  anon 
2120  To  sir  Vterpendragon 
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&  bad  him,  orpedliche  he  schuld  kepe, 

For  he  no  schuld  pere  poly  depe. 

|)0  Vterpendragon  herd  pis, 

His  hert  bicome  ful  of  blis; 
2125  Wip  wretpe  &  wip  talent  fin 

He  smot  opon  a  Sarrazin; 

He  &  al  his  felawered, 

per  pai  deden  noble  dede. 

AI  pat  euer  wald  ariue, 
2130  pai  binomen  pat  day  oliue; 

Vterpendragon  so  hard  hem  held, 

pat  pai  wip  strengpe  lete  pe  feld, 

&  Aurilisbrosias  hem  held  so  hard. 

pat  he  hem  brou^t  ozanward ; 
2135  &  po  pai  noure  tie  mizt, 

Wip  Aurilisbrosias  pai  gun  fizt, 

&  so  feie  about  him  were, 

His  liif  pai  binomen  him  pere. 

Ac  po  Vterpendragon  vnderstode 
2140  His  broper  dep,  he  wex  ner  wode: 

po  he  bisouzt  his  doukes  fi^t 

&  him  bistired  po  as  a  knizt, 

pat  of  pritti  pousand  &  mo 

No  lete  pai  fiue  oway  go. 
2145  Of  our  wer  slawe  pan  ano  f  2i3c. 

pre  pousend  &  ten  &  on; 

J>re  mile  wayes  oper  to 

No  mi^t  no  man  step  no  gc 

Noiper  on  bille  no  in  den, 
2150  Bot  he  steped  on  ded  men. 

pe  blöd  ouerran  pe  cuntraye 

Ouer  al  in  pe  valaye. 

So  it  fei  to  pe  nizt: 

Vterpendragon  com  fram  pe  fi^t, 
2155  Doukes,  kinges  &  barouns, 

Orped  squiers  &  garsouns 

Hom  went  to  her  in. 

Bi  rede  amorwe  of  Merlin 
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Aurilisbrosias  out  pai  souzt 
2160   &  richelich  in  erpe  him  brou^t. 

f>an  he  was  lielden  a  douhti  kni^t 

&  ful  wele  Leid  his  lond  to  rizt 

Here  he  liued  seppen  zeres  feie 

In  miche  pride  &  gret  wele; 
2165  Fer  &  neize,  wide  &  side 

His  fomen  durst  him  nou^t  abide; 

Bi  Merlins  red  euer  he  wrouzt, 

pat  in  to  gret  power  him  brouzt; 

He  ouercom  king  Claudas, 
2170  pat  so  strong  &  stern  was; 

])urch  his  mizt  al  so  he  war 

}>e  douhti  king  Harman, 

&  of  him  he  hadde  first  Gascoyne, 

&  Normondye  &  Boloyne 
2175   &  al  pe  marche  to  Paito 

&  Chaumpeine  &  eke  Ango. 

{>is  ich  king  Harman 

To  wiue  had  a  fair  wiman; 

Sehe  hiz,t  Ygerne,  wip  oute«  no, 
2180   pe  fairest  lif,  pat  liued  po; 

{>e  douke  Hoel  of  Cornewaile  , 

Spoused  hir  after  him,  saunfayl, 

purch  whom  Seppen  his  liif  he  les: 

3e  schul  seppen  here  in  pes. 

2185  3ete  hadde  Vterpendragon 

Wonne  to  him  pe  king  Ban 

&  Bohort,  his  broper,  al  so: 

Better  bodis  no  mizt  non  go. 

King  Ban  hadde  to  his  demeyne  f.  213 d. 

2190   pe  cite  of  Beuoit  of  lasse  Breteyne, 

Wip  cites  &  borwes,  castels  &  pleyns, 

&  Bohort  hadde  pe  cite  of  Gaines 

Wip  al  pe  ri^t,  pat  longed  per  to, 

&  pus  pai  hadde  schift  atvo. 
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2195  &  afterward,  wip  outen  fable, 

Our  king  bigan  pe  rounde  table, 
J)at  was  purch  Merlines  hest, 
Of  kniztes,  pat  men  wist  best 
In  pis  warld  purch  out, 

2200  £>at  table  schuld  sitte  about; 
At  pat  table  non  sitt  mizt, 
Bot  he  were  noble  &  douhti  knizt, 
Strong  &  hende,  hardi  &  wise, 
Certes  &  trewe  wip  outen  feyntise;  _J_ 

2205  Her  non  oper  schuld  faile 
No  neuer  fle  out  of  bataile, 
Whiles  he  on  fot  stond  mi^t, 
Bot  zif  hem  departed  pe  niz_t. 
At  bataile  &  at  bord  al  so 

2210  Bi  hem  selue  pai  schuld  go, 
So  monkes  don  in  her  celle; 
Bi  hem  selue  pai  eten,  ich  teile;   I 
Wher  wer  were  alder  mast, 
f>ai  were  pider  sent  on  hast 

2215  pis  table  gan  Vter,  pe  wiz,t, 
Ac  it  to  ende  haue  he  no  miz.t, 
For  pei  alle  pe  kniztes  vnder  our  lord 
Hadde  ysiten  at  pat  bord, 
Knizt  bi  knizt,  ich  zou  teile, 

2220  |)e  table  no  mi^t  nouzt  fulfille, 

Til  he  wer  born,  pat  schuld  do  al, 
Fulfille  pe  meruails  of  pe  greal. 

1t  was  opon  pe  pentecost, 

In  time,  pat  pe  holy  gost  ]i 

2225  Among  pe  tvelue  apostles  cam, 

So  spare  of  fer,  &  in  hem  ran, 

Our  king  Vterpendragon, 

Lete  bede  wel  mani  a  man, 

Doukes,  kniztes,  erls  &  king, 
2230  To  Cardoil  to  his  gestening; 

Swiche  was  his  won,  a  pli^t, 

To  helden  ful  seuenni^t; 
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&  euerich  wip  him  schuld  bring  f.  su». 

His  leuedi  to  pat  gestening. 
2285  Fram  Kent  to  Norp-Humber  lond, 
Fram  Wales  &  fram  Scotlond 
Baroun,  erl,  douke  &  knizt 
To  pat  fest  com,  a  plizt. 

In  pat  time  was  ded  Hoel, 
2240  &  pe  noble  baroun  Tintagel, 

Jiat  was  douke  of  Cornwayle, 

Hadde  spoused  Ygerne,  saunfaile, 

pat  fair  wiman,  pat  swete  liif, 

j>at  hadde  ben  Holes  wiif. 
2245  p>ese  to  Cardoil  bope  come, 

Men  hem  bi  pe   hond  ynome 

&  ledden  hem  bifor  pe  king; 

He  made  hem  fair  welcoraing, 

Ac  po  he  seize  pat  leuedi  brizt, 
2250  His  hert  was  chaunged,  a  plizt, 

He  was  nomen  wip  loue  las, 

]>at  he  no  wist,  were  he  was. 

Napeles,  Ygerne  anon 

Was  wip  leuedis  to  chauniber  gon, 
2255  Whar  sehe  was  for  hir  beaute 

Fair  onourd  in  leaute. 

}>e  king  pe  douke  sett  aboue 

Toforn  al  oper  for  her  loue; 

Alder  next  his  side  he  sat 
2260  &  of  his  dische  &  plater  at. 

I>is  ich  douke  Tintagel 

Hadde  a  boteler,  hi^t  Bretel, 

pat  him  serued  day  &  nizt 

At  his  bord,  so  it  was  rizt. 
226ö  Ygerne  hadde  a   chauwberlains, 

A  gentil  man,  pat  hi^t  .Turdain3. 

\w.  king  at  his  mete  sat, 

Michel  he  pouz,t  &  litel  he  at; 

He  tok  a  coupe  in  his  hond, 
2270   pat  was  worp  a  schire  of  lond, 

Altenglischo  Bibliothek.    IV.  5 


—    ö<3    — 

&  seyd:   „Bretel,  pou  com  me  ner, 

pis  to  Ygerne,  pi  leuedi,  ber, 

Bid  hir  drink  pis  licour 

&  do  pe  coupe  in  hir  tresour!M 
2275  Bretel  tok  pe  coupe  anon, 

Bifor  his  leuedi  he  gan  gon; 

On  his  knewe  he  him  sett  f.  210. 

&  on  pe  kinges  halue  hir  gret 

&  seyd:  „Dame,  pe  king  pe  sent, 
2280   &  drinkep  to  pe,  a  fair  present, 

To  pe  he  drinkep  pis  licour, 

pe  coupe  he  zeuep  to  pi  trespur!" 

Wel  sore  gan  pis  present  rewe 

Dam  Ygerne,  pat  leuedi  trewe; 
2285  Sehe  seyd:   „Go  ozain  anon 

To  pe  king  Vterpendragon, 

Say,  y  nil  it  take,  at  o  word,      ) 

Wip  öuten  leue  of  mi  lord, 

pat  ich  pis  present  vnderfong: 
2290  3if  ich  dede,  it  were  wrong!" 

Bretel  went  ozain  anon 

&  seyd  to  Vterpendragon; 

po  he  hadde  it  yseyd, 

pe  king  sore  was  amayd; 
2295  Ac  after  sehe  it  nam  on  hast 

purch  hir  owhen  lordes  liest; 

Ulfin  per  oi'  was  messanger, 

He  was  pe  kinges  conseyler. 

Vnnepe  sehe  it  nim  wold, 
-'300   Ac  po  sehe  algat  scliold, 

Swipe  sore  sehe  gan  to  gretv; 

Wonder  hem  pou^t,  pat  bi  hir  sete. 

po  alle  pe  clopes  weren  ydrawe 

AtW  mete,  so  it  was  lawe, 
2805   pe  king  zauo  t'nir  z^iftes 

To  douk,   haroun,  K  to  kniztes; 

Ac  non  no  had  swiche,  sauntaile, 

Öo  pe  douke  of  (.'ornwaile, 
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For  pe  loue  of  Ygerne, 
2310  In  whas  loue  he  dede  berae. 

Anon  after  po  leuedis  alle 

Were  ofsent  in  to  pe  halle; 

J)e  king  toke  Ygerne  bi  pe  hond, 

J>e  fairest  leuedi  of  pis  lond, 
2315   &  sett  hir  bi  him  on  pe  benche, 

Win  &  piment  he  dede  senche. 

Oper  kinges  &  doukes  heize 

Token  oper  leuedis  sleize, 

To  gider  hem  set  &  made  solas. 
2320   pe  king  bisou^t  Ygerne  of  gras, 

Jjat  sehe  schold  ben  his  lef ;  i.  214  e. 

pe  leuedi  seyd:   „I  nam  no  pef, 

To  breke  mi  treupe  ozain  mi  lurd; 

Kaper  ich  wald  hing  bi  a  cord; 
2325  No  schal  y  neuer,  for  loue  no  2jift, 

Wip  mi  bodi  don  vnrizt!" 

Oper  wise  for  no  preier 

|>e  king  nold  sehe  yhere. 

{je  king  spac  no   more  po, 
2830  Sumwat  elles  he  pouzt  to  do; 

]>o  pai  were  al  at  aise, 

Ich  went  to  his  in  a  paise ; 

Ac  ich  zou  teile  po  at  arst, 

J>e  king  neize  for  loue  brast; 
2335  Ac  no  man  nist  of  his  pin, 

Bot  his  cowseyler  Vlfin, 

J)at  bad  him,  nouzt  care  biginne: 

He  schuld  wele  hir  loue  winne. 

Tintagel  &  eke  Ygerne 
2340  To  her  in  went  ful  zerne; 

pe  leuedi  toke  pan  pe  knizt 

&  in  to  chaumber  went  ful  rizt; 

Toforn  him  a  knewes  sehe  fei 

&  seyd:   „Lord,  ztf  it  be  pi  wille, 
2845  I  pray,  pat  pou  wost  hennes  wende : 

I>e  king  is  about,  me  to  sehende; 
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[>e  worpschip,  pat  he  dop  to  pe, 

AI  is  forto  sehende  me; 

He  hap  nie  of  vilanie  bisou^t, 
2350   Me  to  aforce,  is  in  his  pouzt!" 

|)o  pe  douke  pis  vnderstode, 

For  wretpe  he  wex  neize  wode; 

He  hadde  in  toun  .v.  hundred  kniztes, 

He  hem  ofeent  anon  riztes 
2355   &  told  hem  pis  vilainie 

&  seyd,  he  wald  hom  an  heize ; 

He  bad  hem  trosse  &  make  zare. 

Ar  day  he  wold  homward  t'are, 

For  he  hadde  leuer  dye  in  fi^t, 
2360   pan  schond  poli  &  vnrizt 

His  kniztes  to  him  zeuen  asent 

&  trossed  swipe,  verrament; 

Bi  pat  it  was  li^t  o  day, 

|>ai  weren  al  ywent  oway, 
2365  |>e  douke,  pe  leuedi  &  his  knizt  f  2Ud. 

J>e  king  seye  pe  day  li^t, 

|>at  ni^t  he  hadde  litel  yelape; 

He  stirt  vp  al  in  rape, 

His  chaumberlain  him  com  to, 
2370   His  clopes  on  for  to  do; 

J>o  he  was  cloped,  he  com  adoun, 

Sikeende  &  romende  vp  &  doun. 

Afterward  com  in  anon 

Barouns  &  leuedis,  mani  on; 
3375  To  chirche  pai  zede,  more  &  lasse, 

For  to  heren  per  her  messe; 

Ac  al  pai  loked  swipe  zerne 

After  Tintagel  &  Ygerne. 

f>o  pe  messe  was  ysonge, 
2380   f>e  king  spac  wip  his  tonge: 

„Where  is  pe  douke  Tintagel? 

Icham  adrad,  him  is  nouz.t  wel!tf 
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„Certes,  sir,"  quap  a  kniz,t, 

nHe  is  went  homward  to  ni^t 
2385  Wip  wiif  &  kniztes  to  his  lond!" 

„Eye,"  quap  pe  king,   „pat  is  me  schond: 

jjef!  he  hap   broken  mi  statout! 

He  schal  abigge,  wip  outen  dout!" 

His  statout  was  &  his  lawe, 
2390  pat  non  no  schuld  in  seuen  dawe, 

pat  were  of  priis  oper  of  noblay, 

Fram  pat  fest  wende  oway, 

Bot  it  were  bi  pe  kinges  wille; 

&  who  so  dede,  he  schult!  spüle. 
2395  po  pe  king  vnderstode 

pe  douke  ywent,  he  was  neize  wode; 

Of  pat  despite  pleynt  he  made 

&  to  his  folk  Seppen  he  sade, 

pat  he  was  digne,  to  dye  anon, 
2400  pat  swiche  despite  hadde  ydon. 

pe  king  him  di^t  in  a  stounde 

&  pe  kniztes  of  pe  table  rounde; 

pe  noblest  men,  pat  were  oliue, 

&  riche  kinges  tvo  &  fiue, 
2405  Noble  kinges  of  pis  lond, 

AI  wonnen  vnder  his  hond, 

Wip  mani  erl,  baroun  &  kni^t 

Armed  went  anon  ri^t, 

pe  douke  Tintagel  to  nime,  f.  215». 

2410  So  pe  kinges  wipperwine. 

Ac  pe  douke  Tintagel 

pis,  bifore  -wist  it  wel; 

He  hadde  sent  fer  &  neize 

After  frendes  &  sondes  sleize, 
2415  Fiftene  pousand  kniztes  hende, 

pat  schuld  his  lond  help  to  tiefende. 
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Napeles,  ozain  pe  king 
J>ai  no  hadde  power  in  fiztin« 
At  cite,  borwe  &  castel 
2420  J>ai  were  astored  swipe  wel. 


2425 


pe  king  com  wip  his  barnage 
&  tounes  brent  in  gret  rage; 
He  bilay  him  swipe  long 
&  men  slouz;  it  was  wip  wrong. 
|>e  douke  him  seine,  Tintagel, 
Lay  in  a  swipe  strong  castel; 
Our  king  Vterpendragon 
Him  asailed  &  ek  his  men 
Wip  heweing  &  wip  mineinge 

2430  &  wip  mangunels  casteinge. 
Ac  Tintagel,  pat  hende  kniz.t, 
His  castel  wered  wele,  a  plizt; 
&  pennes  ouer  miles  pre 
Lay  Ygerne  so  fair  &  fre 

2435  In  a  castel  of  röche  of  ston ; 
Man  no  miz,t  hir  dery  non. 
Jurdains  &  eke  Bretel, 
Bope  were  wip  Tintagel, 
&  al,  pat  miz.t  armes  bere, 

2440  To  helpen  him,  his  castel  to  were. 
|>e  king  him  liadde  wel  long  ylay 
&  was  ful  of  wretpe  &  tray, 
pat  he  no  mi^t  him  nim  anon, 
&  sike  he  was  in  euerich  bon 
For  loue  of  pe  cuntasse; 
Gode  he  no  coupe  more  no  lasse. 
On  a  day  it  bifel  so, 
Vterpendragon  was  swipe  wo;     ' 
Vlfin  he  tok,  his  chaumberlain, 
&  went,  to  plaien  him  on  pe  piain. 
An  beggere  pere  he  mett, 
J>at  pe  king  wel  fair  gret, 
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For  godes  loue  pat  bad  him  gode.  f.  215 b. 

pe  king  answerd  wip  dreri  mode: 
M5ö   „Beggere,"  he  seyd,   „so  mot  y  liue, 

Y  no  haue  here  nouzj  pe  to  ziue!" 
„Sir,"  quap  pe  beggere  po, 

„Tel  me  pan  of  pi  wo, 

Whi  pou  makest  swiche  chere?" 
2460   p,e  king  seyd:   „Vlfin,  no  mi^tow  here 

Of  pis  begger  aposeing, 

pat  dar  so  speke  to  a  king?" 

Vlfin  pe  begger  biheld  on 

&  him  knewe  wel  sone  anon 
2465  Bi  Ins  semblaunt  &  winking, 

p&t  he  made  opon  pe  king, 

&  seyd:  „Sir,  par  ma  fay, 

|)is  is  a  begger  of  noblay; 

Jjou  miijt  be  per  of  ful  fawe: 
2470  It  is  Merlin,  pat  pou  schalt  knawe!u 

His  semblaunt  turned  anon  Merlin, 

pe  king  po  hadde  joie  fin; 

Of  his  hors  sone  he  lizt 

&  kist  Merlin  anon  rizt, 
2475  So  dede  Vlfin  al  so; 

Michel  ioie  he  made  po. 

Merlin  seyd  to  pe  king: 

„AI  y  knowe  pi  glosing: 

Y  wot,  pou  louest  par  amour 
2480   Ygerne,  pat  swete  flour; 

What  wiltow  zeue  me?    Ar  to  morwe 

Y  schal  pe  lese  out  of  pi  sorwe!" 
„Merlin,"   quap  po  pe  king, 
„Help  me  now  in  pis  ping, 

2485   &  pou  schalt  haue,  whatow  wilt  zerne: 
Do  me  to  haue  swete  Ygerne!" 
„Wiltow  me  z^ue,"  quap  Merlin, 
„AI  pe  bizete,  pat  schal  be  pine, 
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&  pou  hir  haue  ar  day?tt 
2490    fl3a,"   quap  pe  king,    „par  ma  f'ay!" 

„Now,"   quap  Merlin,   „pi  pais  pou  held, 

&  ar  day  pou  schalt  hir  weld!" 

pe  king  was  swipe  blipe  po, 

To  his  pauiloun  he  gan  go; 
2495  At  pe  soper  pai  were  glade, 

Michel  ioie  &  mirpe  pai  made. 

Ar  it  day  were,  Merlin  hete  r.  4M«. 

pe  kinges  men  arm  hem  skete 

&  bisett  pat  castel, 
2500   Where  pe  douke  was,  Tintagel, 

&  tauzt  hem  gin  &  eke  way, 

pe  castel  to  win  ar  ani  day. 

pai  went  al  to  pis  asailing, 

Bot  Vlfin  &  Merlin  &  pe  king 
2505  At  hom  bileued  &  bispake, 

Hou  pai  mi^t  of  loue  take. 

Merlin  bad  Vlfin  &  pe  king, 

Killen   wip  him,  wip  outen  duelling; 

So  pai  deden  &  riden  zerne 
25io  Toward  pe  castel,  per  was  Ygerne. 

po  pai  pe  castel  were  neize, 

Merlin  kidde,  pat  he  was  sleize: 

Herbes  he  souz.t  &  fond 

&  gnidded  hem  bitvix  his  hond ; 
2515  pe  king  he  smerd  viis  &  liehe 

&  made  pe  king  Tintagel  liehe; 

Him  seluen  he  made  like  Jurdains, 

pat  was  pe  lordes  chaumberlains ; 

Vlfin  he  made  liehe  Bretel 
2520  &  went  po  to  pe  castel; 

ün  pe  gate  loude  pai  bete, 

Seriaunce  com  &  hem  in  lete; 

pai  wende,  it  were  her  seygnour, 

&  ladde  him  in  wip  gret  honour, 
2525   For  swiche  was  clop,  bodi  «S:  fas; 

To  hir  chaumber  he  nam  his  pas; 

pe  king  ^ede  after  po  wel  swipe, 

Was  he  neuer  are  so  blipe. 
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To  pe  king  po  spac  Merlin: 
2530    „Spede  pe  now  on  nedes  pine: 
Ar  pou  arise  of  hir  bed, 
pou  worp  swipe  sore  adrcd!" 

pe  king  per  of  nou^t  no  schrof, 

Ac  to  Ygerne  bed  he  drof; 
2535   Ygerne  wende,  it  were  her  lord, 

&  him  afenge  wip  fair  acord. 

pe  king  no  made  nou^t  long  soiour, 

pat  he  no  plaid  wip  pat  flour 

So  oft,  so  bis  wil  was,  , 
2540   pat  ich  ni^t,  bi  godes  grace; 

per  was  bieten  hem  bitven  i.  tut. 

King  Arthour,  pat  noble  stren. 

per  after  in  a  litel  prawe 

A  cri  per  com,  her  lord  was  slawe; 
2545   po  com  Merlin  to  his  bed: 

„Arise  vp,  for  it  is  nede, 

&  pine  men  pou  schewe  pe  to: 

Men  seyt,  pou  art  to  dep  ydo!" 

Vt  strit  po  pe  king, 
2550   He  no  made  per  no  duelling. 

So  we  finden  on  pe  boke, 

He  kist  pe  leuedi  &  leue  he  toke; 

In  to  halle  he  com  wel  swipe, 

AI  pat  folk  of  him  was  blipe, 
2555  For  pai  wende,  for  sope,  pere, 

pair  owhen  lord  pat  it  were; 

pe  me6sanger  was  foule  yschent, 

J>at  to  hem  brou^t  pat  present, 

&  oft  ycleped  foule  leider. 
2560  Wip  gret  opes  he  gan  him  swere 

&  seyd,  he  was  in  pe  plas, 

po  pe  castel  ynomen  was, 

&  al  pat  folk  he  herd  waile 

For  pat  erl  of  Com  waile. 

2565  pe  king  asked  his  dostrer  red 

&  seyd,  he  wold  kipe,  he  nas  nou^t  ded. 
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He  priked  him  f'orp  out  atte  gatc : 

For  sope,  it  was  al  most  to  late, 

For  of  pe  way  litel  pai  wäre, 
2570   J>o  pai  herd,  wip  gret  care 

J)e  doukes  mau  Tintagel 

Com  fleinde  tram  pe  castel. 

po  pe  leuedi  herd  pis, 

Wo  was  hir  liif,  ywis, 
2575   For  hir  lord  Tintagel: 

Sehe  was  bigiled,  sehe  wist  wel; 

In  hir  pou^t  wele  it  ran, 

On  hir  was  bieten  a  barn  • 

What  for  sorwe,  wat  for  schäme, 
25S0   Wers  was  neuer  gentil  dame! 

So  we  finde  in  our  boke: 

Merlin  po  went  to  a  broke; 

J)e  king  wip  water  per  he  wesche, 

His  owhen  stat  he  hadde,  ywis; 
2585  &  seppen  he  wesche  liem  bope  to,  t.  216». 

Her  owen  stat  pai  hadden  al  so. 

J>o  pai  wenten  al  pre 

To  pe  kinges  meyne. 

Hi^t  so  pe  day  bigan  dawe, 
2590   pai  fond  Tintagel  yslawe; 

f>er  of,  for  sope,  our  king 

Joie  made,  wip  outen  lesing. 

Long  per  afterward,  verrament, 

Was  ymade  acordement 
2595   Bitvene  Ygerne  &   pe  king 

burch  hei^e  mewnes  cowseyling ; 

An  po  was  iugged,  wipoutm  faile, 

Bi  hoi^e  mennes  conseyl, 

pe  king  was  iugged,  Ygerne  to  spouse; 
aeoo  p>er  of  Ygerne  was  ioiouse. 

King  Nanters  of  Garlot 
per  nam  Blasine,  god  it  wot, 
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Ygems  douhter  bi  Hoel; 
Hir  lord  was  bif'or  Tintagel, 
2605  In  whom  he  bizat  Galaas, 

J)at  strong  &  hardi  &  noble  was. 

King  Lot  per  nam  Belisent, 

AI  so  Ygerns  douhter  gent, 

In  whom  be  seppe  bizat  Wawein     i 
26io  &:  Guerehes  &   Agreuein 

&  Gaheriet,  pat  was  so  fre, 

For  better  kniztes  no  mizt  non  be. 

King  Vriens  pe  pridde  nam, 

|>at  was  king  of  Schorham, 
2615  In  whom  he  bizat  Ywayns, 

Hende  &  noble  &  knizt  certeyns. 

pese  pre  sustren  were  bi  Hoel 

&  oper  mo  bi  Tintagel, 

J>at  elles  where  were  to  loke, 
2620  So  we  finde  writen  in  boke. 

AI  four  made  spouseing 

To  gider  &  swipe  fair  gestening; 

£>er  was  justes  &  turnamens 

Swipe  noble,  verramens. 
2626  ]>e  fest  lasted  fourtenni^t 

To  al,  pat  euer  come,  y  plizt 

po  pe  fest  was  ydo, 

Merlin  com  pe  king  to 

&  seyd,  he  hadde  do  pe  dede  f.  2i6b. 

2680  Of  gode  cowseyl  &  wise  rede, 

&  seyd:   „Sir,  bipenke  pou  pe, 

What  pou  next  zeue  me: 

I>e  child,  bieten  in  pi  quen, 

Ichil  pe  teile,  hou  it  mot  ben: 
2635   Hir  wombe  gretep,  pou  mi^t  to  nizt 

Feie,  hou  it  stirep  pat  litel  wizt 
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When  pou  it  fielest  in  hir  wawe, 
Bid  hir,  sehe  be  biknawe, 
Who  so  hap  bi  hir  lay: 

2640  J>e  sope  sehe  wil  sone  say. 
|>at  schaltow  hir  hot,  ywis, 
So  sone  so  it  born  is, 
It  be  yborn  to  pe  gate 
&  zouen,  whom  raen  findep  per  at; 

2645   J>er  man  schal  yfinde  me, 

To  fong  pat  chil:i    pat  is  so  fre. 
]iou  hast  a  baroun  in  pi  lond 
Of  gentil  blöd  &  mi^ti  hond; 
]mt  is  Antour,  pi  baroun  heye; 

2650   J>at  is  a  man  of  gret  noblay%  .... 
In  pis  lond  nis  swiche  blöde 
No  milk  pat  hap  half  so  gode. 
pou  hast  bieten  a  noble  stren, 
&  sehe  is  wip  child,  so  is  pe  quen: 

2655  Pray  Antour  wip  wordes  milde, 
J>e  milke  he  z^ue  to  pi  childe; 
&  zjf  he  per  of  zuie  graunf, 
Our  lord  y  take  to  waraunt, 
|>i  child  worp  pe  noblest  man 

2660  Of  al  pis  world  an  for  an, 

Ac  to  pi  quen  be  nouzt  biknawe, 
J>at  pat  child  be  pine  awe  !u 
J>e  king  swore  bi  Crist,  Ins  sire, 
He  nold  neuer  tel  it  hire; 

2665   AI  he  dede,  so  Merlin  bad. 
J>e  quen  agros  &  was  adrad 
&  seyd:   „Lord,  wip  child  ich  am: 
Not  ich  neuer,  who  is  pe  man ; 
Bizeten  it  was  pat  ich  prawe, 

2670  ]>at  mi  lord  was  yslawe: 
So  mot  ich  proue,  &  y  the, 
Y  wend,  mi  lord  it  hadde  ybe; 
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Do  wip  me,  what  pi  wille  is,  t.  216c. 

pe  sope  ich  haue  yseyd,  ywis!" 
2675   „Dame,"  he  seyd,   „no  drede  nouz,t  pe. 

AI  pe  gilt  y  for^iue  pe 

Wip  pat,  at,  when  pou  child  hast. 

pou  do  nim  pat  child  on  hast, 

Do  bere  it  to  pe  gate 
2680  &  ^iue  it,  whom  pou  findest  per  at. 

pat  y  no  here  per  of  tidinge 

Neuer  eft  more,  wip  outen  lesing!" 

„Sir,"  sehe  seyd,   „blepeliche 

It  schal  be  don,  sikerliche!" 

2685  pe  king  per  after  amorwe  aros 

&  osent  sir  Antour  of  gret  los; 

po  he  was  comen,  pe  king  hin»   nam 

&  al  his  inen  ladde  him  frani 

&  gan  his  priuete  vnhele, 
2690  &  bad,  pat  he  it  schuld  hele  ; 

He  seyd,  he  hadde  bizeten  a  child, 

&  teld  him,  hou,  wip  tale  milde; 

„Late,"  he  seyd,   „pi  wiif  it  loke 

Of  hir  milk  &  zme  it  souke, 
2695  &  pou  schalt  haue  riebe  mede, 

lirod  londes  &  heize  stede!" 

pe  king  vnnepe  al  pis  bizat; 

pe  quen  childed  after  pat 

A  fair  knaue,  a  gentil  bizate, 
2700   pat  was  born  to  pe  gate; 

An  old  höre  man  it  was  bitake, 

So  we  finden  in  pe  blake: 

It  was  Merlin,  pat  him  afeng, 

Forp  he  zede  wip  outen  lesing, 
2705  To  a  chirche  he  went  wip  honour 

&  dede  pat  child  cristen  Arthour. 

After  he  went  swipe 

&  bar  it  to  sir  Antoris  wiue; 
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A  child  bed  he  hir  fond 
2710  &  tok  it  hir  in  pe  liond 

&  bad  it  hir  loke  wip  mild  mode: 
„|)i  mede  schal  be  riche  &:  gode!" 


jylerlin  went  anon  oway, 

No  seize  noman  him  after  mani  a  day ; 
2715  Antors  wiif  child  hete  Cay, 

Sehe  dede  it  fram  hir  oway 

&  lete  souke  Artouret:  t  21611. 

J«t  milk  was  wel  bisett, 

He  wex  fair  &  wele  ypei 
2720  &  was  a  child  of  gret  noblay; 

He  was  curteys,  hende  &  gent 

&  wizt  &  hardi,  verrament, 

Curteyslich  &  fair  he  spac, 

Wip  him  was  non  iuel  lac; 
2725   His  fader  he  mizt  oft  ysen, 

Ac  him  no  knewe  neuer  pe  quen, 

No  Artour  no  mi^t  neuer  wite, 

|>at  pe  king  him  hadde  bizete, 

While  J>e  king  was  libbeing, 
27»)  So  ich  in  J>e  Brout  yfinde; 

Ac  his  fader,  wele  he  wende, 

Were  Antour,  pe  knizt  hende. 

His  moder  starf,  so  god  wold, 

&  richeliche  was  brouzt  in  mold; 
27*5  Afterward  long  J>e  king 

In  bedde  fei  in  gret  sekeling 

&  was  ycomen  ri^t  to  bis  fin; 

Ki7jt  po  bifor  him  stode  Merlin; 

|  it-  king  quiked  anon  riz,t, 
2740   J>o  he  had  of  Merlin  si^t; 

He  asked,  where  he  badde  yben, 

J>at  he  no  mizt  bim  fer  ysen ; 

*71')  &]  ü.  d.  z.  getehr.  rm)  oway]  au/  ratur  von  spaterer 
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He  seyd:   „Fer  hennes,  saunfail, 

Now  is  to  comen  mi  trauail: 
2745   pou  schal  be  dede  sone,  ywis, 

<S:  wenden  in  to   heuen  blis; 

J>i  sone  after  worp  king 

Bi  godes  grace  &  min  helping, 

Bi  wos  day  worf)  don  alle 
2750   I>e  meruails  of  pe  sen  greal." 

pe  king  her  of  lete  ful  gode 

&  ponked  god  wip  mild  niode. 

Merlin  fram  him  went  oway, 
pe  king  starf  pat  ich  day; 
2755  For  him  wepen  lowe  &  hei;e 
Swipe  sore  wip  her  ei5e; 
pe  holy  bischop,  pat  bi;t  Brice, 
For  him  dede  pe  office; 
In  erpe  he  was,  sikerliche, 
2760  Layd  swipe  nobeliche. 

After  bis  enterement  r.  217  m. 

pai  gan  make  a  parlement, 
To  whiche  parlement  was  yt'et 
AI,  pat  hadde  power  gret, 
2765  Of  pis  lond  al  about; 
J)ider  com  wel  gret  rout 
Of  kinges,  erls,  baroun  &  kni;t, 
Princes,  doukes,  mani,  y  pli^t. 
Non  no  wist  hem  among, 
2770   pat  Arthour  of  pe  king  sprong, 
Bot  sir  Antor  &  sir  Vlfin 
&  pe  gode  clerk  Merlin; 
Ac  for  in  spous/iacfe  he  nas  bi;ete, 
No  man  no  most  it  wite. 
2775   pis  parlement  last  mani  a  day, 
To  chese  a  king  of  gret  noblay 
To  pe  hei5e  &  to  pe  lawe, 
To  gouern  hem  in  her  lawe; 
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Ac  pai  no  mi^t  nou;t  acord, 
278ö   For  ich  of  hem  wold  bc  lord. 
J>is  last  half  5er  so, 
|>at  pai  110  mi^t  comen  at  on  po. 


\Jn  Cristenmesse  euen  pe  bisehop  Brice 

Kid,  pat  he  nas  nou^t  nice; 
2785   ])cr  he  was  among  hem  alle, 

J>is  wise  he  gan  hem  calle: 

„Lordinges,"   he  seyd,"   £e  no  may  acord, 

For  to  diese  5011  a  lord; 

J>er  fore  y  pray  for  loue  of  Crist, 
2790   Wirchep  now  bi  gin  &  list! 

It  is  a  wel  gode  time,  a  pli5t, 

To  chirche  gop  al  to  ni5t 

&  pray  to  Crist  so  gode  &  fre, 

A  king  ous  sende,  pat  bihouesuw  be 
27«5  To  pe  ri5t  o;ains  pe  wrong, 

He  graunt  to  diesen  ous  among, 

&  pat  we  haue  per  of  tokening 

To  morwe  at  our  seruise  ending!u 

&  pat  it  so  m\2,t  ben, 
2800  Euerichon  seyden:  'amen!' 

{jus  per  §ede  more  &  lasse 

A  ni£t  to  chirche,  amorwe  to  masse, 

&  maden  solempne  bisecheinge, 

For  to  haue  a  ri5ttul  kinge, 
2805  &  po  pe  seruise  don  was,  t.  2i7b. 

Outward  pai  wenten  her  pas ; 

Tofor  pe  chirche  dore  pai  founde 

A  ston  stonden  on   pe  grounde, 

Long  &  hei5e,  for  sope  to  say, 
2810  J>er  in  a  swerd  of  gret  noblay. 

King  &  douke,   baroun  &  kni;t. 

Ich  hadde  wonder  of  pat  s\2,t\ 

J>e  bischop  com  &  it  sey;e 

&  ponked  Jesu  Crist  on  hei^e. 

*"*)  Kfln]  danach  licm,   unterpunktet .  8"00)  &j  hinzug$f. 

unr.,  m». 


—    81     — 

2815  Ichil  wele,  pat  z,e  it  wite, 

On  pe  pomel  was  ywrite: 

'Icham  yhot  Estalibore,  i 

Vnto  a  king  fair  tresore.' 

On  Inglis  is  |>is  writeing 
2820  Kerue,  stiel  &  iren  al  ping. 

pe  bischop  seyd  to  hem  anon: 

„pis  swerd  who  drawe  of  pe  ston, 

He  schal  be  our  king  ymade 

Bi  godes  wille  &  our  rade!" 
2825   pai  5aue  al  her  to  concentement. 

King  Lot  proued,  verrament, 

Out  it  to  drawe  anon  ri;t, 

Ac  he  no  mi5t  for  alle  his  miz,t; 

King  Nanters  no  king  Clarion 
2830  No  mi^t  it  drawe  out  of  pe  ston. 

No  no  gentil  man  of  priis 

No  mi§t  it  ones  stiren,  ywis. 

pider  com  ich  noble  blöd, 

&  to  candelmesse  per  it  stode;    I 
2835   AI  pat  was  born  in  Inglond, 

On  pis  swerd  cast  his  hond, 

Ac,  for  liif  no  for  depe, 

pai  no  ini5t  it  stir  vnnepe. 

per  it  stode  til  ester  tide; 
2840   pider  to  comen  men  ful  wide 

Fram  pis  half  se  &  eke  bi5onde, 

&  nou;t  pai  sped,  bi  godes  sond. 

&  5ete  it  stode  to  pentecost, 

per  com  pider  mani  an  ost, 
2845  To  turnaien  in  pat  tide 

AI  most  fast  per  bi  side. 

Kay,  his  sone,   sir  Antour 

Hirn  made  kni;t  wip  gret  honour; 

pis  Kay  it  was,  pat  nas  nou;t  late,  f.  217  c. 

2850   For  to  souken  his  moder  täte, 
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Ac  Arturet,  for  sope,  it  seke, 
pat  bicom  mild  &  meke. 
Kay  was  swipe  noble  kni5t, 
Ac  he  stamered  a  litel  wi£t, 
2855   pat,  he  it  hadde  in  nortoure 
purch  pe  norices  coure. 
Arthour  had  serued  Lot 
Swipe  long,  wele  y  wot 

A.c  po  Cay  was  kni5t  ymade, 
2860  Sir  Antor  §af  to  Kay  rade, 
For  to  ofeende  Arthour  ogein, 
For  to  make  of  him  his  swain, 
For  he  was  hardi,  trewe  &  trest, 
Of  al  pis  lond  &  ;ong  man  best. 
2865  Kay  was  swipe  wele  ypaid; 
AI  was  don,  pat  Antor  seyd. 
Arthour  com  hom  &  was  wip  Kay, 
&  went  hem  to  pat  turnay; 
per  Kay  contend  him,  a  pli^t, 
2870  So  a  wele  doinde  kni5t; 
Bope  at  side  &  at  ende 
He  feld  kni^tes  swipe  hende. 

po  he  com  amidward, 
About  he  leyd  on  so  hard, 

2875  pat  his  swerd  brast  atvo, 
Anon  he  bad  Arthour  po: 
„To  mi  leuedi  swipe  wende, 
Anoper  swerd  bid  hir  me  sende!" 
&  so  he  dede  wip  outen  abode, 

2880  Swiftliche  hom  he  rode; 

His  leuedi  finde  he  no  ini;t, 
O^ain  he  went  anon  ri;t. 

&  to  pe  swerd  in  pe  ston 
Wel  ri;t  he  gan  for  to  gon, 
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2885   Noman  was  per,  verrament, 

Ac  alle  weren  at  pe  turnament. 

Arthour  tok  pe  hilt  bi  hond, 

J>e  swerd  out  drawe  he  gan  fond, 

Ac  for  nou^t  out  it  cam; 
2890  In  his  hond  he  it  nam, 

His  höre  he  lepe  vp  anon, 

To  pe  turnay  he  com  son 

&  seyd:   „Haue  pis  swerd,  sir  Kay!  f.  ai7d. 

pi  leuedi  finden  y  no  may!u 
2895  Kay  pis  swerd  wele  knewe,  ywis, 

To  Arthour  he  seyd:  „Where  hadestow  pis?u 

„Certes,"  quap  Arthour,  „her  bi;onde 

In  a  ston  ich  it  fond!" 

Arthour  no  sei^e  it  neuer  ar 
2900  No  wist  neuer,  why  it  stode  par. 

Sir  Kay  seyd  po  to  Arthour: 

„Teile  it  to  no  man,  par  amour, 

pat  pou  pis  swerd  out  drou£, 

&  pou  schal  haue  gode  ynoug!" 
2905  Arthour  seyd:   „Certes,  nay!u 

Forp  went  anon  sir  Kay 

&  ledde  his  fader,  sir  Antour, 

To  pe  chirche  o(  seyn  sauour 

&  seyd:   „Ichaue  pis  swerd  out  drawe: 
29io  pat  ich  be  king,  it  is  lawe!tt 

Sir  Antor  biheld  pat  sword 

&  seyd  at  pe  firet  word: 

„pou  gabbest  me,  bi  god  aboue: 

3if  pou  say  sop,  eft  pou  it  proue! 
2915  For  bifor  pis  hei^e  men 

f)ou  most  it  pelt  in  o^en, 

&  bot  pou  mietest  drawe  it  out, 

pe  wold  schäme  berd  &  snout!" 

J>ai  wenten  bope  to  pe  ston 
2920  &  Kay  pelt  it  in  anon, 
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Ac  pei  he  war  strong  &  wi;t, 

Drawe  it  out  he  no  mi^t. 

po  bispac  him  sir  Antour: 

„Teile  me,  sone,  par  amour, 
2925  Who  it  was,  pis  swerd  out  drou£?a 

&  po  stode  sir  Kay  &  lou:;: 

„Sir,"  he  seyd,   „bi  godes  sond: 

Arthour  toke  it  nie  in  hond!" 

Antor  cleped  Arthour  po 
2930   &  dede  him  to  pe  ston  go, 

&  bope  swipe  &  eke  soft 

In  &  out  he  pelt  it  oft. 

Antor  was  her  of  ful  blipe 

&  drou5  Arthour  to  chirche  swipe 
2935  &  seyd  to  him  priueliche  po: 

„Arthour,  listen  now  me  to ! 

Seppen  pou  were  born,  verrament,  f.  2i8a. 

Ich  haue  50uen  pe  norisement." 

&  per  he  teld  him  al  pe  cas, 
2940   Hou  he  bi£eten  &  born  was, 

Hou  his  fader  was  pe  king, 

&  hou,  purch  his  bisecheing, 

„Kay,  mi  sone,  a  norice  y  toke, 

&  pou  mi  wiues  täte  soke." 
2945   po  seyd  Antor:   „Min  coure, 

Mi  sone  pou  art  purch  norture; 

It  nis  no  rirt,  pat  pou  me  werne, 

Ri^tfulliche  pat  y  wil  £erne, 

Ich  pray  pe,  graunt  me  a  bone, 
2950  pat  ich  pe  wil  axi  sone: 

Ich  pe  wil  help,  sone  Arthour, 

King  to  ben  wip  michel  honour!" 

po  bispac  Arthour,  pe  hende: 

„Crist  of  heuen  me  defende, 
2955  pat  ich  pe  wem  ani   ping, 

Of  what  pou  makest  axing!" 
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„God  pe  fo^eld!"  seyd  sir  Antour; 
„Now  y  pe  pray  par  amour : 
[>i  Steward  make  mi  sone  Kay, 
2960   So  long  so  pou  liue  may! 

In  nesse,  in  hard,  3    pray  pe  nowe, 
In  al  stedes  pou  him  avowe, 
&  y  schal  pe  help  in  pis  nede, 
purch  godes  help  pat  J>ou  schalt  spede!" 

2965  po  bispac  him  sir  Arthour: 

„Y  grauwt  pi  wil,  sir  Antour, 

f>at  Kay,  pi  sone,  be  mi  Steward; 

Y  schal  him  avowe  in  nesse  &  hard ! 

When  ich  euer  f'aile  Kay, 
2970   Crist  me  for§ete  pat  day!u 

Forp  £ede  Antor  anon  ri5t 

&  sir  Arthour  made  kni^t; 

First  he  fond  him  clop  &  cradel, 

po  he  fond  him  stede  &  sadel, 
2975  Helme  &  brini  &  hauberioun, 

Saumbers,  quissers  &  aketoun, 

Quarre  scheid,  gode  swerd  of  stiel 

&  launce  stef,  biteand  wel. 

per  he  £aue  him  anon  ri^tes 
2980   To  his  seruise  fourti  kni^tes. 

A  raorwe  pai  went  to  turnament,  f.  218b. 

&  so  per  dede,  verrament, 

pat  ich  day  sir  Arthour, 

pe  los  he  bar  &  pe  honour. 
29&5  A  morwe  Antor,  pat  was  nou^t  nice, 

Went  to  pe  bischop  Brice 

&  teld  him,  he  wist  a  kni^t, 

Bope  gent  &  noble,  a  pli^t: 

„pat  schuld  be  our  king  wip  lawe, 
2990  For  he  may  pat  swerd  out  drawe!u 

pe  bischop  was  her  of  blipe 
&  sent  after  Arthour  swipe; 
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Toforn  al  pe  bei5e  of  pe  lond 
Arthour  tok  pe  swerd  in  hond-, 
2995  He  drou$  it  out  &  pelt  o5en: 
Wonder  hadde  mani  men, 
For  no  man  stiren  it  no  mi;t, 
Bot  he  on,  y  ;ou  pli;t. 
King  &  erls,  wip  outen  dout, 
sooo   per  gun  hiw  anon  rebout, 
For  to  prouen  his  maner-, 
Ac  euer  he  was  of  milde  chere, 
No  coupe  her  non  better  deuise, 
pan  he  hem  answerd  iw  al  wise. 
sooo  Sir  Antor  hiro  halp  al  so, 
bat  he  was  king  chosen  po; 
&  per  was  boden  to  his  gestemng 
Mani  prince  &  mani  king; 
AI,  pat  euer  com  wold, 
80io  At  seyn  Jon  tide  com  schold. 

Merlin  com  hem  bitven, 
Sir  Arthour,  pe  prince,  to  sen, 
Of*  whos  come  miche  blis 
Sir  Arthour  made,  ywis. 
3015  Swipe  anon  bete  Merlin, 

Men  schuld  ofsende  pe  douke  Vlnn, 
Sir  Jordains  &  sir  Bretel, 
pat  hadde  yben  wip  Tintagel. 
AI  pre  pai  comen  swipe, 
3020  Merlin  was  per  of  wel  blipe-, 
Merlin  seyd:   „Y  wil,  5e  wite, 
Hou  pat  Arthour  was  bi^ete! 
per  he  told  hem  ende  &  ord, 
Of  his  bi;ete  eueri  word, 
8025   Whar  of  Vlnn  wittnes  bar 

&  seyd,  certes,  pat  he  was  par, 
&  Antor  bar  witnesse  per  to 
&  seyd,  pe  king  him  seyd  so 


f.  218  e. 
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]:>o  loued  Jordains  &  sir  Bretel 
3030  Sir  Arthour  wip  hert  lel 

For  loue  of  Ygerne  fre, 

Her  leuedi  pat  hadde  ybe; 

His  men  po  pai  bicomen  swipe, 

To  help  hhn  vp  depe  &  liue. 
3035   pis  barouns  &  eke  Merlin 

Wenten  to  pe  bischopes  in 

&  al  him  teld  fair  &  ^erne, 

Hou  Arthour  was  bi5eten  of  Ygerne; 

pe  bischop  ponked  god  so  gode, 
3040   pat  lie  was  of  pe  kinges  blöde. 

Merlin  seyd :   „Listen  meruaile  : 

5ou  is  coraand  strong  bataile; 

Kinges  sex  at  pis  fest 

per  schul  arere  michel  ehest, 
3045  Whare  fore  50  schul  pan  wite  wel 

Bope  in  iren  &  in  stiel 

&  loke,  pat  ichon  held  wip  oper, 

As  ich  man  schal  wip  his  broper; 

For  ich  50U  bihot,  al  pe  honour 
3050  Schal  bileue  wip  ;ou  &  wip  Arthour." 

par  pai  biheten,  pat  non  nold 

Oper  fail  for  no  gold; 

pe  bischop  seyd,  his  helping 

He  schuld  haue  in  al  ping. 
3055   What  helpep  it  make  tale  long? 

pai  hem  poruaid  alle  among 

Swipe  redi  alle  ping, 

pat  schuld  to  pat  coroning. 


iVlirie  it  is  in  time  of  June,     " 
3060  When  fenel  hongep  abrod  in  tonn;    \j 
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Violet  &  rose  flour 

Wonep  pan  in  maidens  bour. 

pe  sonne  is  hot,  pe  day  is  long,    ~ 

Foules  make  miri  song. 
3065  King  Arthour  bar  coroun 

In  Cardoile,  pat  noble  toun. 

King  Lot,  pat  spoused  Belisent, 

Com  to  pis  coronment, 

He  held  pe  lond  of  Lyoneis,  r.  2i8d. 

3070  Man  wel  strong  &  curteys, 

Wip  fiue  hundred  noble  kni~tes, 

Hardi  &  strong  &  leue  to  fi^tes. 

King  Nanters  com,  god  it  wot, 

pat  held  pe  lond  of  Garlot, 
3075  Swipe  noble  man  &  \vi5t, 

&  wele  coupe  fende  him  in  rizt; 

He  hadde  yspoused  Blasine, 

Arthours  soster  fair  &  /Ine; 

Seuen  hundred  kni^tes,  y  teile  pe, 
soso   He  brou5t  wip  him  of  meyne, 

Of  noble  destrers  &  stede, 

pat  swipe  gode  were  at  nede. 

King  Vrien  com  per  to, 
pe  pridde  suster  hadde,  al  so ; 
3085   pe  lond  of  Gorre  he  held,  ywis, 
He  was  £ong  man  of  noble  pWs, 
.xx.  pousand  he  brou^t  cS?  fiue, 
No  better  kni£tes  nere  oliue. 

per  com  5ete  king  Carodas; 
3090   pe  king  of  Strangore  he  was, 
A  swipe  mijti  man  of  mounde 
&  kni;t  of  J>e  tabel  rounde; 
pei  he  fer  hadde  yride, 
.vi.  hundred  kni^tes  he  brou;t  him  mide, 
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3095   pat  wele  coupe  juste  in  feld 
Wip  stef  launce  vnder  scheid. 

oete  per  com  king  Yder, 
King  of  pe  marche,  of  gret  pouwer, 
Wip  him  he  brouz.t  fjritti  score 
aioo  Wi^t  kniztes  him  bifore. 

per  com  king  Angvisant, 

King  he  was  of  Scotlant; 

Of  al  pe  sex  he  was  richest, 

Of  grete  power  &  zongest ; 
3105   .v.  hundred  he  brouz,t  wip  him,  ywiß, 

Wi;t  &  strong  kniztes  &  al  Scottis; 

&  mani  oper  bi  soupe  &  bi  est 

pider  com  to  pat  fest. 

King  &  baroun,  y  zou  say, 
aiio  Welcomed  hern  wip  gret  noblay; 

Biforn  hem  al  pe  bischop  Brice 

Arthour  crouned  &  dede  pe  office. 

po  pe  seruise  ydon  was,  t.  210». 

To  mete  pai  turned  her  pas; 
3115   pai  founde  al  redi  clop  &  bord, 

Vp  first  zede  pe  heizrat  lord; 

Men  hem  serued  of  gret  plente, 

Mete  &  drink  of  gret  deynte. 

per  was  venisoun  of  hert  &  bore, 
3120  Swatmes,  pecokes  &  botors; 

Of  fesaunce,  pertris  &  of  crane 

per  was  plente  &  no  wane; 

per  was  piment  &  clare 

To  heize  lordinges  &  to  meyne; 
3125   pai  hadden  al  so  noble  seruise, 

So  ani  man  coupe  devise. 

po  pai  hadde  yeten  alle, 

Heiz,e  &  lowe  in  pe  halle, 

To  z,euen  z,iftes,  sir  Arthour  aros, 
3130  To  heize  men  of  grete  los, 

81U)  hir  pas,  hir  p  auf  rasur  getchr. 
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&  to  haue  of  hem  vmage, 
So  it  was  ri£t  &  her  vssage. 
As  he  was  fair  doinde  pis, 
King  Lot,  king  Nanters  &  oper  of  priss 
3136  Of  his  5iftes  spite  hadden 

&  his  coroun  anon  wipradden. 

Vp  pai  sterten  wip  gret  bost, 

Euerich  king  wip  al  his  ost, 

&  seyd,  an  herlot  for  no  J)ing 
3U0  No  schuld  neuer  ben  her  king, 

&  pou;t  wip  gret  deshonour 

For  to  raisdo  sir  Arthour. 

Ac  Arthour  men  bitven  prest, 

Forp  com  Merlin  in  pat  ehest 
3U5  &  seyd,  he  nas  harlot  non, 

Ac  nobler  pan  her  ani  on; 

Jjer  he  teld  al  hem  bifore, 

Hou  Arthour  was  bieten  &  bore ; 

J>e  wisemen  of  pat  lond 
3150  ]jonked  Iesu  Cristes  sond, 

Jiat  her  king  schuld   ben 

Of  Vterpendragouns  stren. 

J>e  barouns  seyd  to  Merlin: 

„He  was  founde  purch  wiching  pin: 
3155  Traitour,"   pai  seyd,   „verrament, 

For  al  pine  enchauntement 

No  schal  neuer  no  hores  stren  f.  219  b. 

Our  king  no  heued  ben, 

Ac  he  schal  sterue  ri^t  anon!u 
8160  Toward  pe  king  &  gun  gon. 

\)e  king  was  armed  swipe  wel, 

&  alle  his  frende  in  iren  dt  stiel 

0§ain  wipstonden  nobliche 

&  al  out  driuen,  sikerliche, 
8165   Wip  swerdes  &  kniues  sone  auon 

Out  of  halle  pe  kinges  Ion; 


tu1)   he]   e  auf  ratur  auehr.  8U9)  of  bat   lond]    auf 

ratur  gttchr.         ,1M)  barouns]  s  ü.  d.  z.  gt$chr.         *xt%)  dt]  om.  m». 


—    91     — 

J>e  sex  kinges  were  wel  wrope 
&  al  her  barouns  sworen  her  ope, 
No  schuld  pai  neuer  tviis  eten, 
3170  Er  pai  of  Arthour  were  awreken, 
&  swipe  telt  her  pauiloun 
A  litel  wip  outen  Cardoil  toun. 

pe  bischop  stode  on  pe  castel  wal 

&  gan  to  preche  to  hem  alle 
3175  &  seyd,  Arthour  was  kinges  stren, 

Of  king  bieten  &  born  of  quen; 

pe  king  it  wist  in  bis  liue, 

Blisced  his  child  &  bad  him  priue 

&  tok  him  to  sir  Antour 
3180  To  norice  wip  gret  honour; 

3if  pai  wisten  nei^er  blöd, 

To  make  him  king,  it  nar  nou^t  gode; 

„Ac,  for  he  is  king  &  kinges  sone. 

Y  cors  al  mididone 
3185   His  enemis  wip  Cristes  moupe 

Bi  est.  bi  west,  bi  norp  &:  soupe!u 

&  'prut!'   pai  seyden  eu erichon. 

Merlin  went  adoun  anon 

&  Arthours  frende  anon  ri5t 
3190  He  told,  hei5e  &  lowe,  y  pli§t; 

Four  pousand  among  hem  he  fbnd, 

Hardi  &  noble  &  wi;t  of  hond, 

Ac  alle  it  were,  for  sope,  fotmen, 

Bot  fiftene  score  &  ten; 
3195   pe  oper  were  so  gret  rout, 

J>at  pai  wrei5e  pe  cuntre  about. 

Merlin  bad  hem  no  ping  drede: 

„Bot  alle  dop  bi  mi  rede!" 

Wip  him  pai  went  to  pe  gate  anon, 
3200  Wele  atired   euerichon. 

Merlin  made  enchaimtement  f.  219 c. 

&  kest  gret  encumberment 
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Into  pe  pauilonis,  wild  fer, 

pat  brent  bri^t  so  candel  cler, 
3205   &  seyd  to  hem  euerichon : 

„Now  sie  swipe  £our  fon!" 

Forp  pai  went  on  hors  gode 

To  pe  pauilouns,  pat  on  fer  stode, 

&  on  her  fomen  sraiten  anon; 
32io  0  liue  pai  reften  mani  on; 

Wip  scharpe  speres  &  swerdes  kene 

Tventi  score  &  fiftene 

0  liue  dawe  pai  brou5ten  pere, 

Er  pai  wist,  where  pai  were, 
3215  For  her  witt  was  o  way  go 

For  pe  fer,  pat  brent  so, 

&  pe  oper  her  wit  binam  fulliche, 

pat  com  on  hem  so  sodanliche ; 

per  were  so  feie,  napeles, 
3220   pat  litel  sen  pe  slau^ter  wes ; 

Ac  purch  Ins  encumbrement 

pai  flowen  alle,  verrament, 

Til  pai  com  fer  oway, 

A  mile  pennes  in  o  valay; 
3225   per  wipstode  pis  sex  kinges 

O^ain  Arthour  wip  fi^tinges; 

&  her  folke  wenten  o^en, 

Mo  pan  ten  pousand  of  men, 

Fram  pis  contek  pat  were  ascaped, 
3230  Sore  adrad  &  awaped. 

pe  kinges  gadred  hem  to  gider  alle 
&  seyd,  gret  schäme  hem  was  bifalle, 
pat  Arthour  wip  a  litel  punay 
Iladde  ydriuen   hem  oway. 
3285   Euerich  to  oper  pus  made  bis  mon, 
3if  pai  were  of  Artbour  on 
Awreken,  alle  pai  hadde  wonne; 
Alle  pai  swore  bi  mono  &  sonne, 
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Hye  schulden  abigge  pat  ich  striif, 
3240  &  went  o^ain  als  biliif. 

Nanter,  pe  king  of  Garlot, 

Biforn  he  went,  god  it  wot: 

He  was  a  wele  limed  kni;t, 

Hardi  &  strong  cV-  wise  in  ti;t; 
3245  A  stef  launce  he  bar  an  band,  f.  2i9d. 

Wip  spores  he  smot  Ins  stede  strong; 

Arthour  sei£e,  where  he  cam, 

A  stef  launce  anon  he  nam, 

His  fet  in  pe  stiropes  he  strei;t, 
3250   be  stirop  tobent,  pe  hors  aquei;t : 

pe  stede  he  smot  &  he  forp  glode, 

0;aines  pe  king  Nanters  he  rode: 

Nanters  him  mett  amid  pe  feld 

&  liitt  Arthour  on  pe  scheide, 
3255  Jjat  his  launce  gan  to  riue 

&  tobrast  on  peces  fiue. 

Arthour  smot  so  Nanters  po, 

bat  his  scheid  brak  atvo, 

&  of  his  hors  so  him  cast, 
3260  |>at  al  mast  his  nek  tobrast; 

bo  king  Lot  sci^e  pis, 

Hou  his  nevou  was  feld,  ywis, 

—  He  was  on  of  pe  strongest  man 

Of  al  pis  lond  an  for  an  — 
3265  A  launce  he  tok  of  gret  valour 

&  smot  his  stede  o§ain  Arthour; 

Euerich  gan  oper  wip  lauwces  take, 

bat  al  to  peces  pai  gun  crake; 

Wip  so  gret  ire  to  gider  pai  mett. 
3270  bat  her  bodis  to  gider  stet. 

So  astoned  was  king  Lot, 
He  lese  his  sadel,  god  it  wot, 
&  ouer  po  Croupe  of  his  stede 
To  grounde  he  fei,  pat  he  gan  blede; 
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3275   Arthour  at'orced  him  to  dere, 

Ac  micbel  folk  com  Iura  to  were; 

per  come  swipe  michel  route, 

To  slen  Arthour,  al  aboute; 

Arthour  drou£  his  swerd  anon, 
3280  pat  he  drou^  out  of  pe  ston; 

A  kni;t  he  toke  wip  pe  egge, 

pat  him  clef  heued  &  rigge 

Into  pe  sadel,  so  seyt  pe  bok. 

AI  he  hirt,  pat  he  toke; 
3285  So  sore  he  leyd  on  al  aboute, 

pat  pai  his  dintes  gun  doute. 

pis  to  kinges  weren  arisen,    ' 

pat  were  first  of  liim  agrisen; 

pai  &  her  feren  four  f.  220a. 

3290  Wip  four  launces  smiten  Arthour 

AI  at  ones,  pat  was  no  glewe, 

&  Arthour  stede  adoun  prewe, 

pe  king  bi  nepen,  pe  stede  aboue: 

For  sope,  sir  Arthour  was  a  swowe. 
8295  Sir  Antour  al  pis  ysay, 

Bretel,  Vlfin  &  sir  Kay; 

pai  com  swipe  to  pis  rideing, 

Forto  helpen  her  king; 

Kay  ful  ri£t  bigan  to  bere 
3800  To  king  Angvisaunt  a  spere; 

He  smot  him  purch  out  pe  scheid 

&  his  hauberft  felefeld, 

&  purch  his  scholder  an  eilen  long, 

&  of  his  hors  to  grounde  he  prong, 
«305   &  ^ete  he  feld,  verrament, 

King  Carodas  wip  pat  dent: 

pat  was  a  dint  of  gret  mounde, 

pat  tvay  kinges  prewe  to  grounde! 

Vlfin  &  Nantere  met  po, 
3310   pat  her  launces  brosten  atvo; 

To  gider  wip  bodis  pai  metten, 

|  >;u   bope  to  grounde  pai  stetten ; 

***)  Vlfim  mt.  "<»)  hauber  mt. 
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be  hors  hetn  lay  anoward, 

bat  hem  pougt  chaunce  hard. 
3315  Antor  wip  launce  pe  king  Yder 

To  grounde  bar  of  his  destrer; 

Bretel  &  king  Vrien 

Her  launces  brüst  hem  bitven. 

per  whiles  king  Lot  wip  gret  rout, 
3320  To  sie  Arthour  he  was  about. 

Kay,  his  Steward,  yseize  pis; 

He  was  neize  of  his  witt,  ywis; 

Wip  his  swerd  he  gan  him  stere, 

His  zong  lord  for  to  were ; 
3325   Wip  pure  strengpe  of  swerdes  dint 

King  Lot  he  feld,  verrament, 

&  was  about,  him  to  slen, 

Ac  oper  stirt  hem  bitven. 

ber  kidde  Kay,  pat  he  was  wiz.t, 
3330  For  he  no  feined  neuer  of  fizt, 

Til  pat  Arthour,  y  zou  pli$t, 

Was  opon  his  stede  di^t; 

&  po  he  was  opon  his  stede,  f.  220b. 

Wip  swerd  he  gan  about  rede; 
3335   Sum  he  binam  scholder  &  arm 

&  sum  pe  liif,  it  nas  non  härm; 

Non  no  durst  abide  more 

His  stroke,  for  he  smot  so  sore. 

Her  ze  schul  vnderstond, 
3340  pat  men  0  fot  of  pis  lond 

Helden  wip  king  Arthour 

&  dede  him  wel  gret  honour, 

Wip  axes,  Staues,  &  wip  bowe 

Dede  so,  pat  alle  pe  oper  flowe, 
3345   &   pis  kinges  flowen  also; 

Arthour  after  hem  gan  to  go, 

&  so  he  rode,  wel  feie  be  feld, 

]>at  no  more  no  tale  teld. 

He  ouertok  pe  king  Yder 
3350  &:  wold  him  heued  wip  his  swerd  cler; 
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Ac  a  litel  forbi  he  smot, 

His  hors  he  hit,  god  it  wot, 

pe  nek  he  karf  adoun  to  grounde: 

Doun  fei  Yder,  bi  godes  raounde. 
3355   O^ain  tumed  j>o  kinges  fiue 

&  halp  him  oway  wip  pe  liue; 

Ac  ich  50U  swere,  in  pat  rideing 

f>ai  lau^t  woundes  wel  sore  biteing. 

Yder  pai  keuerd,  napeles, 
3360   &  po  he  brou£t  on  hors  wes, 

pai  flowen  al  so  swipe  anon, 

As  her  steden  mieten  gon, 

&  swore  al  wip  wordes  flegge, 

King  Arthour  it  schuld  abigge. 
3365  King  Arthour  po  went  o£en, 

To  gider  he  gadred  al  his  men 

&  departede  wip  hem  pe  tresour, 

pat  he  wan  wip  gret  honour; 

&  po  he  ponked  pe  king  of  glorie, 
3370   p»*t  him  hadde  £ouen  pe  victorie, 

To  ouercomen  his  fomen. 

In  to  Cardoil  he  went  o^en 

&:  held  fest  noble  &  gent 

Wip  his  meyne,  verrament; 
3375  AI,  pat  euer  wald  pider  gon, 

Curteyseliche  were  ressaiued  anon; 

pis  fest  last  fourteni^t,  f.  220  c. 

pat  was  riche  &  noble,  a  pli;t. 

po  pe  fest  was  ydo, 
3880  Merlin  com  pe  king  to; 

To  Londen  he  bad  him  he'^e 

&  per  schewe  his  curteisie, 

tS:  when  he  com  per,  saunfayl, 

He  wold  him  schewe  gret  cowseil. 
3385   Ac  nou^t,  ar  he  had  fest  ymade 

To  al  pe  lond  &  made  ful  glade. 

m7)  «loparde  ms.         ■"«)  Of  al  m*.         8W>)  curteisie]  auf 
ratur  gttehr. 


—    97     — 

King  Arthour  dede  bis  cowseyl 
&  went  to  Londen,  saunfail, 
Where  pe  king,  sir  Arthour, 
3890  Was  afong  wip  gret  honour. 

öone  after  seyn  Jones  misse 
pe  king  lete  bidden  more  &  lesse 
Into  Londen  to  his  fest; 
Swiche  he  made  &  held  onest 

3395   purch  pe  conaeyl  of  Merlin; 
His  seriauntes  po  purch  bim, 
Merlin  tok  to  ich  mester, 
pat  slei5e  were  &  of  power, 
po  drou5  bi  half  pe  clerk  Merlin 

3400  pe  king  Arthour  &  eke  Vlfin 
&  Bretel  &  sir  Antour 
&  Kay,  pe  Steward  of  valour, 
&  seyd:  „Listen  to  me  now, 
For  sope,  ichil  teile  50U: 

3405  .xi.  kinges  &  doukes  on 

Han  ysworn,  Arthour  to  slon ; 
Swiche  is  her  parlement 
Now  in  pe  marche,  verrament; 
O^aines  bem  50  no  baue  no  mi^t, 

3410  Bot  50  hauen  help  to  fi£t ; 

Y  wil  ;ou  teile,  what  do  ;e  mote, 

3if  50  wil  finden  böte: 

Mi  lord  Vterpendragon 

Wan  vnder  him  pe  king  Ban 

3415   &  bis  broper  Bohort  al  so; 
No  better  bodis  no  mowe  go, 
pai  were  sworn  to  Vter,  mi  lord: 
To  hem  ich  rede  sende  word, 
To  lesse  Breteine,  for  it  is  nede, 

8420  pat  Vterpendragon  is  dede; 


8890 
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3e  mot  hem  sigge,  verrament,  f.  220  d. 

J>at  he  vnto  fjis  parlement 

Wip  outen  abod  wel  swipe  come, 

To  don  vmage  Arthour,  his  3one; 
8425   |)ai  wil  comen  anon,  y  wot, 

&  help  pe  o;ain  king  Lot 

&  elles  where  wip  her  power, 

3ou  worp  to  hem  wel  gret  mister 

Her  afterward,   par  ma  fay, 
3430  Ichil  50U  tel  som  day. 

J)is  message,  sir  Vlfin, 

J)ou  most  bere  bi  cowseil  min, 

&  pi  fere  schal  be  sir  Bretel; 

Loke,  50  ben  atired  wel 
3436   "Wip  gode  armes,  on  gode  stede, 

]jer  to  50U  worp  a  litel  nede, 

Ar  £e  comen  o§ain  to  ous: 

Now  hei^ep  50U  for  loue  of  Jesus!" 

AI  pis  hem  liked  wel, 
8440  &  sir  Vlfin  &  sir  Bretel 

Wele  hem  atired,  sikerliche, 

&  went  forp  wel  hastiliche. 

|>o  pai  com  pe  se  bi;ounde, 

A  gret  wildernisse  pai  founde 
3445   Bitven  Fraunce  &  Breteyne, 

pai  sei5e  mani  mounteyn  &  pleine. 

|>o  pai  sei^e  a  litel  hem  abone 

Seuen  kni^tes  yarmed  come, 

Of  wiche  to  her  steden  smiten 
8450   &  to  hem  ward  gun  priken 

Wip  loude  cri,  &  bad  hem  §eld; 

Bretel  tok  his  launce  &  scheid, 

J>at  o  knijt  sone  he  mett 

&  wip  his  schar p  launce  him  gret; 
8455   He  bar  him  purch  pe  prote  anon, 

I>at  dorm  he  fei  ded  bo  ston. 


•4t1)  ellea]  e  eorr.  autt    wip]  om.  m*.  .        MM)  doun]  ded  mt. 


-    99    — 

pat  oper  he  mett  03ainward, 

A  dint  he  §af  him  so  hard, 

pe  launce  ran  pe  brini  purch, 
8460  pe  kni§t  fei  ded  in  a  forwe; 

In  his  falling  brast  pe  spere, 

Bretel  bar  it  no  ferpere. 

Oper  to  per  come  glide, 

Vlfin  gan  05ain  hem  ride 
8465  Opon  a  stede  stef  &  strong  f.  221». 

Wip  a  launce  gret  &  long; 

pat  on  he  bar  purch  scheid  &  hat, 

pat  neuer  seppen  mete  no  at; 

pe  oper  o^ain  Vlfin  brac  his  spere, 
8470  Ac  he  no  mi^t  Vlfin  dere; 

Vlfin  him  £aue  a  dini  of  wo 

purch  out  pe  membre  &  sadel  also; 

Stede  &  kni;t  ouerprewe  anon; 

pe  kni^t  brast  his  nek  bon, 
3475  Vlfines  launce  tobrac. 

be  pre  come  po  gret  rac; 

pe  oper  foure,  forto  wreken 

pe  pre,  gun  her  launces  breken 

&  her  noiper  hirt  nou5t; 
8480  Bretel  kidde,  pat  he  was  au;t, 

His  swerd  he  drou;,  pat  on  he  hit, 

His  heued  fram  pe  bodi  he  kit 

pat  oper  oftoke  sir  Vlfin 

&  so  him  hit  on  pe  bacin, 
3485  bat  he  him  cleue  to  pe  top, 

So  ous  seyt  pe  Brout,  for  sop. 

pe  oper  kni^t,  her  lord  pat  was, 

Wel  swipe  went  o^ain  his  pas; 

3if  he  abod  ani  longere, 
8490  Wele  he  sei5e,  it  was  his  lere. 

pis  ich  kni£tes  four  &  pre 

Wip  Claudas  hadde  ybe, 
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Wip  Claudas  hadde  werred  o^an 
pe  king  Bohort  &  pe  king  Ban; 

3495   Claudas  was  po  ouercome 
Priueliche  &  went  to  Rome, 
Hirn  to  puruay  sum  socour, 
To  wreke  him  of  his  deshonour. 
per  while  po  kni3tes,  cert, 

3500  Were  ywent  in  to  desert, 
To  libben  bi  her  robrie; 
Ao  per  hetn  fei  gret  vilanie. 
per  after  Vlfin  forp  him  rode 
&  eke  Bretel,  wip  outen  abod; 

3505  No  lete  pai  neuer  jornaying, 
Til  pai  com  to  Ban,  pe  king; 
&  po  he  com  bifor  Ban, 
pus  his  wordes  he  bigan: 


»Jesus  Crist,  heuen  king,  f.  221  b. 

3510   pe  loke,  sir  Ban,  pe  king, 

&  pi  meine  so  gent  &  fre, 

pat  ich  here  about  pe  se! 

pe  barouns  of  Breteine  pe  more 

Tiding  pe  sent,  pat  rewep  hem  sore: 
8515   Vterpendragon,  pi  lord,  is  ded 

&  is  departed  purch  godes  red; 

King  is  made  his  sone  Arthour 

&  pe  gretep  wip  gret  honour 

&  bad  pe  &  pi  broper  gent 
3520   Com  to  his  parlement, 

For  to  wite  &  vnderstond 

Of  pe  lawes  of  his  lond!" 

King  Ban  wip  noble  eher 
Welcomed  po  messanger 
8525  &  seyd,  her  wil  do  he  wold 
&  his  broper  al  so  schold. 

•">•)  8hus(!)  m$.  "»•)  fi\  hii  m*. 
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|>e  messangers  po  he  made 

Wele  at  ese;  wip  gret  ferrade 

Bohort  per  after  swipe  he  sent 
8530  Bi  on  asent,  &  swipe  went 

In  to  pis  lond  wip  mani  fair, 

Forto  se  pe  kinges  air. 

In  euerich  toun  fram  Portesmoupe 

To  Londen  of  gret  valoure 
8536  Men  made  song  &  hopinges 

O^ain  pe  come  of  pis  kinges. 

No  was  wonded  for  drie  no  wete, 

pat  in  lond  eueri  strete 

Was  bihonged,  ich  say  for  sop,  \ 

8540  Wip  mani  pal  &  riche  clop; 

Euerich  man  of  ich  mester 

Hem  riden  o^ain  wip  fair  ater; 

In  euerich  strete  damisels 

Karols  ledden  fair  &  fels. 
8545   po  pai  were  to  court  ycome, 

pai  were  hendeliche  welcome; 

Hirn  selue  pe  king  Arthour 

Hem  com  o^ain  wip  gret  honour, 

Curteiseliche  &  hem  gan  calle 
8550  &  anon  ledde  hem  to  halle 

Wip  her  broper  Gvinbaut, 

Noble  clerk,  so  dieu  me  saut; 

In  pe  sterres  he  was  pe  best  deuine  f.  221c. 

In  al  pe  warld,  wip  outen  Merlin. 
8555  |>er  atwot  pe  clerk  Merlin 

At  pe  fest  pe  douke  Vlfin 

&  Bretel,  pat  was  bis  felawe, 

Hou  pai  hadde  po  kni^tes  yslawe; 

Ac  al  pat  euer  herden  pis, 
8560  Wonder  hadde  per  of,  ywis, 

J>at  he  told  her  bataile, 

&  per  no  com  nou^t,  saunfaile, 

&  nämliche  Bohort  &  Ban 

&  Gvinbaut,  pe  pridde  man. 
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3565   J>ere  po  inen  mizt  yhere 

J>e  queintise  of  pe  spere, 

Of  pe  sonne,  of  mone  &  ster, 

When  pe  welken  turned  of  herre, 

&  of  mani  priue  werk 
3570  Bitven  Merlin  &  Gvimbaut,  pe  clerk. 

Her  after  sone  Merlin  swore 

&  sir  Vlfin  &  sir  Antore 

&  sii  Kay  &  sir  Bretel 

Tofore  pe  king  on  o  niessei, 
3575  |>at  Arthour  was  Vter  stren 

Bi  Ygerne,  pat  was  his  quen. 

J>er  afterward  sone,  for  sop, 

|>e  kinges  swore  Arthour  hold  op 

&  deden  him  also  swipe  omage, 
3580  So  it  was  riz,t  &  vsage; 

&  po  held  Arthour  fest,  a  plizt, 

£>at  last  ful  fourtenni^t; 

Of  ich  riches  &  deinte, 

Certes,  per  was  gret  plente; 
3585  |)o  was  per  made  a  turnament, 

j>at  was  swipe  noble  &  gent, 

Of  bacheler  &  zong  knizt, 

Swipe  strong  &  swipe  wizt. 

|)o,  pat  were  of  zond  half, 
3590  Ozain  po  weren  of  pis  half. 

J>e  best  was  Lucan,  pe  boteler, 

A  zong  knizt  of  grete  power, 

Wip  outen  pe  Steward  Kay, 

He  was  a  knizt  of  gret  noblay; 
3595   Grimfles,  Maruc  &  Gumas, 

Ich  of  hem  wel  noble  was; 

Placides  &  eke  Driens,  f.  221*. 

Holias  &  Graciens, 

Marlians  &  Flaundrius, 
8eoo  Sir  Meliard  &  eke  Drukius, 

&  al  so  Breoberuis, 

pese  born  oway  pe  priis; 

Noman  no  herd  of  fairer 
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Turnament  no  nobler. 
3605  J)o  al  pis  mirpe  was  ydo, 

Merlin  com  pe  king  to 

&  to  hem  seyd:   „Bieu  segnours, 

3e  ben  yswore  to  king  Arthours, 

3e  mot  bope  wi{)  him  ride 
36io  To  Leodegan   of  Carmalide; 

For  bi  mi  rede  he  schal  spouse 

Gvenour,  his  douhter  precious; 

Sehe  is  bope  fair  &  wise, 

Of  al  pe  lond  sehe  berp  pe  priis; 
3615   Hir  fader  Leodegan 

Is  a  swipe  noble  man, 

Ac  king  Rion,  wip  outen  lesinges, 

Him  werrep  opon  wip  tventi  kinges: 

pere  ^e  mot  him  help,  ywis, 
3620  Forto  win  los  &  pris!a 

„Certes,"  quap  king  Ban,  pe  gent, 

„per  to  we  han  gret  talent, 

3if  king  Claudas  in  our  lond 

per  whiles  nold  ous  wait  no  schond; 
8625  For  he  ous  hap  werred  long 

Wip  vnri^t  &  michel  wrong." 

„Nay,"  quap  Merlin,   „drede  $ou  nou$t: 

3if  pou  lesest  per  fore  ou^t, 

For  pe  mountaunce  of  pani  on 
3630  p.ou  schalt  han  hundred  o$an!u 

„To  pat  couenaunt,"  quap  Ban,  pe  king, 

„We  bep  redi  in  al  ping, 

Änon  to  go  wip  king  Arthour, 

To  his  manschipe  &  his  honour!" 

3635  Merlin  seyd:    „Bi  seyn  Jon, 

Arst  ^e  mot  anoper  don : 

.xi.  kinges  &  a  douke 

Bep  hiderward,  wip  outen  dout, 

To  slen  Arthour  &  his  man, 
8640  In  pe  forest  of  Rokeingham ; 
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pere  ze  mot  help  him  were  f.  222  a. 

Vnder  scheid  wip  swerd  &  spere!" 

„Alias!"  quap  Ban,  „for  Cristes  sond, 

We  no  haue  no  folk  of  our  lond!u 
3645  Quap  Merlin:  „So  god  me  spede, 

No  schal  zou  faile  non  at  nede!" 

per  it  was  forboden  anon, 

Ich  man  bi  way  for  to  gon, 

Noiper  mile  tene  no  fiue, 
3650  Opon  pain  of  her  liue; 

pis  was  don  for  non  oper  ping, 

Bot  for  a  spies  andwaiteing, 

Where  purch  alle  weren  yhent, 

pat  fram  pe  barouns  weren  ysent, 
3655   &  non  com  ozain,  verrament, 

To  wray  pe  kinges  parlement. 

3ete  Merlin  went  to  Rokingham, 

Vlfin  &  oper  wip  him  he  nam, 

Mani  pauilouns  &  telt, 
3660  &  dede  per  in  flesches  &  seit 

&  oper  störe  of  mele  &  win, 

&  tok  it  to  lok  Sir  Vlfin 

&  bad,  he  no  schuld  lete  passe 

Noiper  pe  more  no  pe  lasse, 
3665  J>at  mizt  bere  ani  tiding 

To  pe  barouns  of  her  king 

No  of  Ins  parlement, 

No  pai  no  deden,  verrament. 

f>o  zede  Merlin  to  Ban,  pe  king, 
8670   &  tok  of  him  his  kinges  ring, 

&  to  king  Bohort  al  so; 

To  lasse  Breteine  he  ^ede  po 

Ouer  pe  se  in  on  ni^t, 

Feie  iurnes,  y  zou  pli^t, 
8675   For  in  pe  Brut  ich  it  lerne, 

To  Leonce  of  Paerne, 

]>at  was  kinges  Banes  Steward, 

A  wiseman  wip  höre  bard, 
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&  to  Farien,  wel  noble  knizt, 
3680  Bohortes  Steward  pat  was,  a  plizt, 

&  schewed  hem  her  lordes  ring 

&  bad,  pai  schuld  him  socour  bring. 

Leonce  and  eke  Farien 

To   gider   brouzten  her  men, 
8685  Fourti  pousand  pat  were  teld,  t.  222b. 

On  stede  in  armes  swipe  beld. 

.xv.  pousende  pai  leten  pere, 

Her  lond  to  kepen  &  to  were, 

And  .xxv.  pousend  wip  him  toke, 
3690  So  we  finden  in  pe  boke, 

Wiche  ouer  se  pe  clerk  Merlin 

Brouzt  &  loged  bi  Vlfin. 

To  kinges  court  he  gan  po  fare 

&  asked,  ztf  pai  weren  zare, 
3695  For  her  fomen  were  neizehond. 

King  Ban  seyd:   „For  godes  sond, 

Whi  no  hastow  brouzt  me  socour?" 

Merlin  seyd:   „AI  rady  to  zour  honour!" 

I>o  pai  dizt  hem,   swain  &  knizt, 
3700  &  wenten  pider  pat  ich  nizt. 

po  pai  pider  weren  ycome, 

fiai  ordeind  &  teld  her  prome; 

Fourti  pousand  men  pai  founde, 

To  batail  men  of  gret  mounde. 
3705  Michel  ioie  made  king  Ban 

&  Bohort  al  so  of  her  man; 

For  pai  deden  pere  finde 

.xxv.  pousinde. 

Arthour  hadde  pousandes  fiftene 
87io  &  na  mo,  al  so  y  wene, 

For  al  pe  barouns  &  pe  kinges 

Were  in  pe  marche,  wip  outen  lesinges, 

Wip  al  pe  men,  y  zou  say,  \ 

pat  pai  mizt  hem  puruay. 
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3715  To  slen  Arthour,  lasse  &  more, 

AI  pai  hadde  to  gider  swore; 

Ac,  for  sope,  non  of  hem 

No  wist  of  Arthoures  men; 

Ac  we  finden  in  pe  boke, 
3720  |>at  pai  hadde  per  bispoke, 

On  Arthour  wip  her  route 

|)ai  wold  happen  al  aboute 

&  hem  to  taken  in  pe  forest, 

When  pai  seilen  time  best. 

3725  To  pis  tresoun  for  to  don 

Com  pe  king  Clarion, 
pat  was  king  of  Norp-Huwberlond, 
Wip  seuen  pousand  kni^tes  strong. 

King  Brangores,  pat  held  Strangore,    f.  222  t 
3730  pider  com,  bi  godes  ore, 

&  brou^t  wip  him  fiue  pousand  kni^t, 
In  bataile  pat  were  strong  &  wi^t. 

Cradelman,  king  of  Norp-Wales, 
Hardi  man  &  wise  of  tales, 
3735  Sex  pousend  pider  he  brou^t, 
Of  liue  or  depe  pat  litel  rou^t. 

A  king  per  com  of  an  hundred  kni^tes, 
His  name  was  cleped  bi  ri^tes, 
For  he  no  ladde  neuer  lasse  rout, 
3740   pan  an  hundred  kni^tes,  about; 
He  was  king  wel  fer  bi  norp, 
A  wel  strong  man  &  michel  worp; 
Kniztes  he  brouzt  four  pousinde, 
Men  no  miz,t  non  better  finde. 

8745  King  Lot,  pat  held  londes  tvo, 

Leonis  &  Dorkaine  al  so, 
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He  brou^t  seuen  pousend  kni^tes, 
Swipe  hardi  &  stronge  in  fi^tes. 

3ete  per  com  king  Carodas, 
3750  |>at  of  pe  rounde  table  was; 
Seuen  pousand  he   brou^t  also; 
No  better  kni^tes  no  mi^t  go. 

Nanters,  pe  king  of  Garlot, 
pider  com,  god  it  wot, 
8756   Vp  Arthour,  pat  was  wrop  &  grim, 
Sex  pousinde  he  brou^t  wip  him, 
Stronge  kni^tes  &  noble,  saunfaile, 
|)at  wise  &  hardi  were  in  bataile. 

3ete  per  come  king  Vrien 
3760  Wip  sex  pousand  of  wi^t  men, 
Wele  atired  on  gode  destrers, 
Wip  outen  fotmen  &  squiers. 

3ete  per  com  king  Yder 
Wip  fiue  pousand  of  gret  power. 

3765  3ete  per  com  king  Angvisauwt, 

pe  riche  king  of  Scotlaunt, 
Wip  sex  pousende  kni^tes  beld 
Bope  in  toun  &  eke  in  feld. 

3ete  per  come  pe  douc  Sestas, 
3770  Erl  of  Canbernic  he  was; 

Arundel  was  boten  po 

Cambernic,  wip  outen  no; 

He  brouzt  wip  him  pousandes  fiue,  t.  222  d. 

Non  better  nere  oliue. 
8775  Alle  pese  priueliche 

To  Rokingham  com,  sikerliche, 

&  loged  hem  in  pe  forest, 

Stille,  wip  outen  ani  ehest, 
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Wip  al,  pat  pai  procoure  mizt, 
3780  Bope  of  baroun  &  of  knizt. 
Ac  Artbour  was  wel  stilly 
Wip  his  folk  neize  hem  bi; 
Noiper  baroun  no  king 
Nist  nouzt  of  his  being. 


Pe  ferp  nizt  after  her  soiour 
Merlin  bad  pe  king  Artbour 
&  Bohort  &  king  Ban, 
Hem  atiren  &  her  man 
&  com  wip  him  anon  riztes 
3790   &  kipe,  ztf  pai  were  noble  kniztes. 
Bope  in  iren  &  in  stiel 
pai  hem  armed  swipe  wel 
&  wip  Merlin  went,  y  say, 
Ar  day  pre  mile  way. 

8795  In  pis  time  Lot,  pe  king, 

In  bed  was  in  gret  meteing; 
Him  poujjt,  water,  winde  &  rain 
In  her  teld  was  hem   ozain, 
Her  pauilouns  ouerprewe  pe  ponder. 

8800  He  ofwoke  &  bad  wonder; 

His  sweuen  he  teld  his  feren  hard, 
]>ai  him  axed,  whiderward 
Him  pouzt,  pat  his  sweuen  bar; 
pe  sope  anon  he  teld  par. 

3805  piderward  wel  swipe  an  hye 
pai  senten  spies,  forto  aspie. 
pis  spies  anon  forp  stetten 
&  wip  Merlin  sone  motten 
&  wip  Artbour,  king  of  los; 

8810  Of  pat  meteing  hem  agros. 

Merlin  hem  Beize  &  bad  hem  bide; 
Fleand  oway  pai  gun  ride 
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&  euer  grad:   „Traisoun,  traisoun!" 

pe  oper  her  of  herd  pe  soun 
3815  &  hem  atired,  verrament; 

Ac  Merlin  cast  enchauntment, 

|>at  her  pauilouns,  on  &  alle,  f.  223». 

To  pe  grounde  gun  to  falle, 

&,  so  ich  in  pe  boke  yfinde, 
3820  pe  mest  part  he  made  blinde. 

King  Arthour  &  Bohort  &  Ban 

Opon  hem  smiten  onan, 

&  eke  alle  her  ferrede 

Wip  hors  fete  on  hem  trede, 
3826  Wip  speres  stong,  wip  swerdes  korwe 

Ten  pousende  kni^tes  bi  pe  morwe, 

Ar  ani  of  hem  mi^t  hem  stere 

Oper  sen  abouten,  hem  to  were. 

Ac,  napeles,  pis  .xi.  kinges 
8830  Flowen  o  way  wip  michel  genge 

A  litel  pennes  in  til  a  lowe; 

A  loude  hörn  pai  gun  blowe, 

Of  her  kni^tes  &  gaderd  hem  so 

To  gider  pritti  pousende  &  mo. 

3835  Ich  king  had  to  his  dale 

pre  pousand  gret  &  smale, 

Her  hors  girten  &  sadels  ri^t 

&  made  hem  redi  forto  fi^t. 

On  pe  hille  pai  gun  ten, 
3840  Arthour  &  his  folk  to  sen; 

po  sei^e  pai  seuen  baners, 

Of  whiche  Lucan,  pe  boteler, 
Of  pe  first  maister  was, 
For  swipe  hardi  man  he  was. 

3845  Grifles  ladde  pe  secounde, 

A  wi$t  man  of  gret  mounde: 
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pe  pridde  folc  ladde  Bretel, 
Strong  kni^t  &  doinde  wel. 

|>e  ferp  baner  ladde  Kay, 
8850  pe  kinges  Steward  of  noblay. 

pe  fift  baner  ladde  Vlfin, 

A  noble  baroun  gode  afin. 

Ich  hadde  of  pis  to  bis  baner 

pre  pousand  of  gret  power. 
3855  Arthour  on  hors  sat  stef  so  stok 

&  gouerned  pe  seuend  flok 

&  ladde  wip  him  four  pousinde 

Wi^t  men  &  wel  doinde. 

J>e  oper  no  mi^t  ben  ykidde, 
3860  Bi  binden  hem  pai  weren  yhidde; 

King  Lot,  king  Nanters  &  king  Vrien        f.  223b. 

&  king  Carodas  wip  his  men, 

pis  foure  bi  hinde  were 

&  lete  pe  oper  al  forp  fare, 
3865   &  in  pe  sonnes  vpriseing 

Bigan,  certes,  pis  rideing. 

per   mi^t  men  se  pe  baners  roten, 

J>e  stedes  forp  wel  ^ern  schoten; 

po  pai  first  oper  metten, 
8870  Ich  oper  wip  launces  gretten; 

Mani  in  sadles  held  hem  stille, 

&  mani  al  so  of  hors  feile; 

Mani  brac  his  spere  pare, 

Mani  oper  purch  out  bar. 
8875  Kai  pan  felled  pe  king  Yder 

Wip  his  spere  of  his  destrer; 

pe  king  of  hundred  kni^tes 

Kay  doun  feld  anon  ri^tes. 


Kay  vp  stirt  &  king  Yder, 
A  fot  foulten  wip  swerdes  cler; 
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On    bope  half  so  com  her  men 
&  swipe  stirten  hem  bitven. 
per  come  Luoan,  pe  boteler, 
&  bar  Eustas  of  bis  destrer; 
SS85  Eustas,  pe  douke  of  Arundel, 
Bi   Yder  stode  &  werd  him  wel. 

Grifles  feld  pe  king  Clarion; 

pe  king  of  hundred  kniztes  com 

&  hit  Grifles  bi  pe  aide; 
3890   Of  his  stede  he  gan  doun  glide; 

Vp  strit  Grifles  &  stode  bi  Kay 

&  fauzt  so  a  kniz,t  of  noblay. 

Forp  com  Vlfin  &  eke  Lucan 

&  feld  king  Cradelman, 
8895  &  wip  oper  kniztes  mo 

Riden  he  fese  kniztes  to, 

pe  douke  Grifles  8z  pe  Steward  Kay 

On  hors  pai  brouzt,  par  ma  fay; 

po  pai  were  mounted,  y  sigge,  a  plizt, 
3900   pai  kedden  her  noble  mizt: 

pan  pe  king  of  pe  hundred  kniztes 

Kay  doun  feld  anon  riztes, 

&  pre  kniztes  al  a  rawe 

He  binam  per  her  liif  dawe. 
3905  Arthour  wip  his  mizti  hand  f.  223c. 

Feld  king  Brangors  &  king  Anguisauwt. 

po  were  a  fot  seuen  kinges, 

Gret  slauzter  was  at  her  rideinges, 

pat  pai  no  mizt  nouz.t  keuer  her  destrers 
3910  For  her  alder  powers. 

King  Lot  &  king  Carodas 
&  Nanters,  pat  bi  hinde  was, 
&  eke  pe  king  Yrien 
Wip  tvelf  pousand  of  strong  men, 
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3915   pe  hors  of  baundoun  lete  pai  frem 

&  come  flingand  wip  al  her  men; 

So  Arthours  folk  pai  metten 

&  of  her  steden  mani  stetten; 

In  pat  ich  hard  meteinges 
3920  AI  pai  socourd  her  kinges 

&  brouzten  hem  on  her  steden; 

pe  better  po  pai  mizt  speden. 

|>er  wer  feie  of  hors  yfeld 

&  kniztes  yslawe  vnder  scheid; 
8925  Ac  per  schewed  king  Arthour 

At  pat  batayl  gret  vigour; 

Of  his  men  mani  feld  wäre, 

Now  he  was  here,  now  he  was  tare, 

&  chalanged  his  men  bi  rizt 
3930   &  wiztlich  bigan,  for  hem  to  fizt; 

Wip    his  swerd  of  gode  egge 

Sum  he  clef  to  pe  rigge, 

&  sum  he  smot  pe  nek  atvo, 

&  sum  he  smot  pe  schulder  fro. 

3935  J>e  oper  kinges  were  wizt  also, 

Arthours  folk  pai  deden  wo; 

•xxx.  pousand,  for  sope  y  wene, 

Fouzten  per  ozain  sextene; 

Lucan,  Grifles  &  king  Arthour, 
3940  Vlfin,  Bretel  &  sir  Antour, 

pis  ich  seuen,  saunfail, 

pe  cark  hadde  of  pe  batayl. 

pe  folk  descomfit  hadde  men  sen, 

No  hadde  her  mizt  pe  better  ben; 
8945  Ac  in  al  pis  surcarking 

Merlin  com  to  Ban,  pe  king, 

&  seyd:  „Sir,  time  it  is, 

pou  help  king  Arthour,  ywis!" 

AI  so  swipe  pan  Ban,  pe  king,  f  228 d 

8«o  Went  forp  wip  outen  letting. 
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Farien,  a  knizt  of  gret  power, 
He  was  douke  of  pe  tirst  baner; 
Maruc  loked  pe  secounde, 
A  knizt  of  swipe  gret  inounde; 

3955   Of  pe  pridde  maister  was 
I>e  noble  king  Belias; 
Jje  ferp  ledde  Bleoberiis, 
A  baroun  of  wel  noble  pris; 
pe  fif  ladde  Gracian, 

3960   Strong  baroun  &  noble  man; 
pes  fiue,  so  y  finde, 
Led  of  men  fiftene  pousinde ; 
per  ich  of  hem  hastiliche 
Wentf  hem  forp,  hardiliche. 

3965   Bohort  afterward  cam 

Wip  four  pousand  of  noble  man; 
In  pis  world  wele  to  fi^t 
No  were  yhelden  non  better  knizt. 
AI  so  pai  raaden  pis  wailing, 

3970  pe  oper  com  on  hem  smiteing 

Wip  her  speres  &  feld  to  grounde 
Mani,  pat  pai  pere  founde. 

In  pis  time  king  Lot 
Went  out  of  pe  plas,  god  it  wot, 

:»75   &  king  Nanters  &  king  Vrien 
Wip  mani  noble  of  her  men, 
&  king  Oarodas,  pe  wi$t, 
&  king  of  pe  hundred  knizt. 
])ese  so  michel  pite  seizen, 

3980   bat  pai  wepe  wip  her  eizen 
For  pe  slezster  of  her  man 
&  sore  pe  dede  of  king  Ban, 
&  Bohort  al  so,  his  broper: 
bere  no  schuld  go  no  noper; 

3985  Adoun  pai  lizt  &  her  hors  girten, 
Wip  outen  stirop  per  in  stirten; 
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Euerich  of  hem  nome  in  his  hond 

A  launce  bope  stef  &  strong; 

King  Nanters,  king  Lot,  king  Karodas. 
3990  pis  men  armed  wip  gret  ras; 

King  Ban  pai  bitten  alle  at  ones, 

Adoun  pai  prewe  him  on  pe  stones; 

King  of  pe  hundred  kniztes  &  king  Vrien,    1 224». 

King  Bohort  pai  riden  ozen 
8995   &  hitten  him  bope  at  a  dent 

&  feld  his  stede,  verrament; 

Ac  Ban  vp  stirt  &  Bohort  al  so 

&  wele  hem  wered  0  fot  bo; 

pe  oper  hem  were  about  to  dere, 
4000  Ac  manliche  pai  gun  hem  were. 

King  Arthour  seize  doun  king  Ban, 

Swipe  wo  him  was  for  pan; 

His  stede  he  smot  pider  anon, 

A  knizt,  pat  was  about,  king  Ban  to  slon, 
4005  On  pe  helme  he  smot,  for  sop, 

Jmrch  helme  &  palet  to  pe  top 

&  pelt  doun  pat  bodi  dede 

&  tok  pat  stede  gode  at  nede. 

King  Ban  pan  purch  fine  mi^t 
4Cio  On  pat  stede  lepe,  a  plizt; 

po  he  pe  stede  was  opon, 

He  zaue  a  nedel  of  his  fon. 

Anoper  king  Arthour  bitte, 

pe  bodi  to  pe  nauel  he  kitte 
4015  Fro  pe  scholder,  y  tel  zou; 

It  was  a  dint  of  gret  vertu; 

Arthour  pelt  adoun  pat  büke, 

pat  hors  he  lad  Bohort,  pe  douke; 

po  pai  on  hors  seten  bope, 
4020   pai  were  ascharaed  &  eke  wrop; 

So  we  finden  on  pe  boke: 

Who  pat  ani  of  hem  oftoke, 

öf  liue  no  hadde  pai  no  böte, 

Ac  to  pe  dep  went,  god  it  wot. 
4025  What  gette  it,  al  to  teilen  here?   [ 

Arthur  &  Ban  &  her  fere 
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So  michel  pople  tof'orn  hem  slowe, 

pat  her  enemis  hem  wipdrowe 

&  gun  to  fle  to  on  brigge, 
4030   £>at  pai  toforn  dede  ligge. 

J>er  spac  Morganor  on  hast, 

King  Vriens  sone  o  bast, 

—  He  was  on  of  pe  best  knizt, 

pat  miz.t  held  swerd  in  fizt  — 
4035   He  seyd:   „Sir,  listnep  alle:  r.  ±*4b. 

0  our  folk  we  moten  calle 

Bi  on  hörn,  pat  y  schal  blawe, 

Oper  pai  worp  alle  yslawe 

&  destroied  of  our  fon!w 
4040  ]>e  kinges  seyd:   „pat  is  wele  don!u 

Morganor  po  gan  to  blowe, 

\)&t  folk  so  gun  his  hörn  knowe. 

Swiftlich  al  pai  gunnen  Hen 

«S:  to  pe  kinges  socour  ten. 
404.r)   po  pai  comen  to  pe  brigge. 

Ich  on  oper  gan  to  legge; 

Ac,  al  so  wolf  pe  schip  gan  driiit-, 

Arthour  smot  hem  after  swipe, 

&  king  Ban  &  her  men 
4050  Slouz,  of  hem  pousendes  ten. 

J>er  pai  hadde  mani  slawe, 

Ac  Merlin  gan  hem  wipdrawe 

&  seyd,  ozain  wende  pai  schold, 

J>e  siluer  to  part  &  pe  gold 
4055   &  mani  oper  riebe  pinges, 

pat  per  liadde  left  pe  riebe  kinges. 

Arthour  pou^t  gode  afiu 

pe  riche  cowseyl  of  Merlin: 

{>e  oper  oway  pai  leten  flen 
4060  &  gan  ozain  wip  his  folk  ten. 

Of  gold,  of  siluer  &  noblesse 

pai  founden  grete  riches; 
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Arthour  it  zaf  Bohort  &  Bau 
&  bad  it  part  among  her  man; 
4065  So  J)ai  deden  wip  gret  honour 
To  hem  &  to  pe  king  Arthour. 


After  pat  gentil  parting 

To  Londen  went  Arthour,  pe  king, 

&  king  Bohort  &  king  Ban 
4070   &:  alle  her  noble  man; 

Fourten  nizt  Arthour  held  fest 

Swipe  noble  &  swipe  onest. 

po  pe  fest  ydon  was, 

Merlin  teld  Arthour  pat  cas; 
4075    „Arthour,"   he  seyd  pis  pinges, 

„No  drede  pe  nomore  of  pis  kinges; 

Now  pai  han  yinade  it  touz., 

Sone  hem  worp  to  don  ynouz, 

Er  pan  com  pe  trinite.  f.  ■>■>*<•. 

4080  Ich  wald  zuien  o  cite, 

Wip  pat  pai  liadde  made  acord 

&  pat  pou  were  made  her  lord, 

For  here  is  comand  to  pis  lond 

Gret  hunger,  &  here  gong 
4085  Sex  hundred  Sarrazins, 

Forto  awreke  pe  douke  Augis; 

f)is  lond  ptn  comen  al  about, 

Of  hem  no  pari'  pe  noping  dout; 

Her  schal  com  a  bachelrie, 
4(wo  Of  pe  to  haue  cheualrie 

&  of  pc  to  ben  made  kni^t, 

&  for  pi  lond  pai  wil  nz,t; 

|>ai  schul  don  mani  agrise, 

Of  hem  pi  los  schal  arise, 
40»ij»   |)ou  schalt  hem  alle  knowe  wel 

$i  of  pe  kinges  wite  eueridel. 

407*)  oncHt  1  davor  wijt,  unterptmktet.        4078)  E  mt.       40HU  wite] 
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t>ai  schullen  hauen  in  her  lond 

Of  wer  to  don  ful  her  hond: 

&  ich  ^ou  sigge,  Bohort  &  Br\n, 
4100  Sende])  hom  al  ^our  man, 

3our  lond  to  loke  &  ouersen. 

Bot  it  swipe  fewe  ben. 

Arthour  schal  alle  Ins  tounes 

Astore  wiJ)  flesche  &  venisouns. 
4105   WiJ)  corn  &  mele  &  men  strong. 

O^ain  her  fon  to  werre  long; 

&  pou,  Arthour,  me  schalt  abide 

Bitven  Inglond  &  Carmelide 

In  |>e  toun  of  Brekenho, 
4110  Til  ich  me  seif  pe  com  to!" 

J)is  was  do,  wiJ)  outen  doute : 

Arthour  his  tounes  stored  aboute 

Wip  corn,  mele,  flesche  &  fische 

&  wi{)  men  strong,  ywis. 
4115  J>e  douke  po,  wiJ)  outen  fable. 

Of  Cardoil  hadde  ben  cowstable; 

Of  Londen,  bi  Merlines  rade, 

He  was  J>o  cowstable  ymade. 

Leonce  he  sent   hom  of  Paerne. 
4120   Ban  &  Bohort  swipe  zjerne 

&  pe  douke  al  so  Pharien 

&  pe  baroun  Gracien, 

Wip  her  ost  f>e  lond  to  loke,  r.  224  «1. 

So  we  finden  on  pe  boke. 
4125   King  Arthour,  Bohort  &  Ban 

Wele  wiJ)  sex  score  of  her  man 

Went  hem  to  Brekenho, 

So  Merlin  hem  seyd  to, 

Bitven  Inglond  &  Carmelide. 
4130  Merlines  com  forto  abide, 

J>at  po  fro  hem  was  ywent, 

]i>ai  nist  whider,  verrament. 

*100)  &  sendet  ms.  4t,a)  lüsj  danach  ein  b'iehit.  autradirl. 
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J)o  pai  hadde  pere  a  while  abiden, 

On  a  day  out  pai  riden 
4135  &  sei^e  com  bi  on  lowe 

An  eld  cherl  wip  aruwe  «S:  bowe-, 

pe  cherl  bent  bis  bowe  sone 

&  smot  a  doke  mididone, 

&  wip  a  bolt  afterward 
4140  Anon  he  hitt  a  maulard. 

pis  foules  he  nam  po, 

O^ain  pe  king  he  gan  go; 

Arthour  bim  askod,  as  y  ^ou  tello, 

3if  he  wold  po  foules  seile. 
4145  pis  old  man  seyd,  par  ma  fay, 

He  wold  hem  2jiue  for  monay; 

pe  king  him  axed,  so  most  he  liue, 

Hou  he  wold  pe  foules  ^iue; 

peld  man  seyd:   „Sir  king, 
4150  Nouzt  pou  schust  make  hucking, 

Ac  pou  schust  hote  hem  bere  forp 

&  tviis  ^iue  me  pe  worp, 

For  ich  pe  wold  soner  ^iue 

pis  to  foules,  so  mot  y  liue, 
4155  pan  pou  a  pani  of  pi  gold, 

pat  lip   bidoluen  depe  in  mold!" 

Wip  pis  word,  pe  foules  to, 

Sir  Kay  he  tok  hem  bo. 

To  pat  eld  seyd  Artbour: 
4ieo   „Who  teld  pe  of  mi  tresour?" 

„Certes,"  he  seyd,   „pe  clerk  Merlin, 

For  swipe  late  y  spac  wip  him!" 

pe  king  nold  him  leue  nou^t, 

peld  man  seyd,  him  no  rou^t, 
4i«5   „For,  king,"  he  seyd,    „pou  hast  of  me, 

&  y  no  haue  nou^t  of  pe!" 

Bretel  &  Vlfin  him   vnderstode  f.  225  a. 

&  seyd  anon  wip  milde  mode: 
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„Sir,  god  pe  zeld  f»is  foules  to: 
«70   oiftes  pou  hast  him  zeuen  mo, 
&  zete  pou  schalt  wip  godes  miz,t 
Mo  presantes  &  ztftes  him  diz,t!u 
|>er  pai  wisten  bi  Vlfin, 
]>at  pis  eld  was  Merlin. 

4175  Merlin  him  schewed  to  king  Arthour, 

&  he  him  kist  wip  gret  honour, 

&  Bohort  &  Ban  &  oper  swipe 

Of  his  come  weren  blipe. 

A  damisel  of  gret  valour 
4180  Was  po  comen  to  king  Arthour, 

To  knowe  him  lord  &  don  omage, 

]jat  sehe  no  hadde  afterward  damage; 

&  alle  hir  kniztes  deden  al  so, 

pat  wip  hir  were  comen  po; 
4185  Lizanor  pat  may  was  hot, 

Erl  Siweinis  douhter,  god  it  wot. 

po  Arthour  hir  hadde  yseize, 

Bi  hir  he  wald  haue  yleize; 

So  he  dede  purch  Merlin, 
4190  A  child  he  bizat  hir  in, 

pat  wex  seppen  of  gret  mounde 

&  knizt  of*  pe  table  rounde. 

pere  pai  soiournud  euerichon, 

Til  pat  lenten  were  half  agon. 

4195  Lete  we  hem  per  stille  be 

&  of  pe  kinges  teile  we, 
.xi.,  pat  flowen  are, 
Hou  pai  bicomen  &  whare. 

In  time  of  winter  alange  it  is:     i 
4200  pe  foules  lesen  her  blis, 
pe  leues  fallen  of  pe  tre, 
Rein  alangep  pe  euntre; 
Maidens  lesep  here  hewe, 
Ac  euer  hye  louiep,  pat  be  trewe. 
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4205  pe  kinges,  pat  descomfit  wäre, 

AI  day  &  al  nizt  hadde  yfare 

On  hors,  armed,  wip  gret  hete, 

Wip  outen  drink,  wip  outen  mete, 

Til  pai  com  to  Norhant, 
4210  A  fair  cite  of  gode  warauwt. 

Norham  was  pat  time,  y  wene,  f.  SB*. 

A  prout  cite  &  strong  &  kene; 

Ich  zou  teile  at  on  word : 

King  Vriens  was  perof  lord. 
4215   J>is  kinges  alle  pider  comen  wäre 

&  hadden  sorwe  &  gret  care, 

For  her  kniztes  were  so  yslawe 

&  her  kin  brouzt  o  liue  dawe; 

Swiche  diol  pai  hadden  dayes  to, 
4220   Nold  pai  mete  to  mirpe  do. 

Vp  him  stirt  Bandamagu. 

A  knizt  of  gret  vertu, 

&    seyd :    „Kinges,  letep  ben : 

3our  diole  is  rewpe  for  to  sen; 
4225  5e  habbep  frendes  fer  &  wide, 

To    hem   ze  schullep  noupe  ride 

&  zour  diol  to  hem  speke, 

|>urch  whom  ze  worp  awreke!" 

J>urch  his  speche  comfort  pai  nome, 
4230  |>e  pridde  day  &  to  gider  come, 

&  euerich  oper  zaue  swiche  solas, 

So  pai  mieten  in  pas  cas; 

J>at  day  pai  maden  hem  at  aise, 

To  bed  anizt  pai  zeden  in  paise. 

4285  |>e  ferp  da)'  euerich  aros, 

&  sone  days  hem  agros, 

For  to  hem  com  a  messanger 

&  gret  hem  wip  rewelich  chere 

&  seyd,  in  to  Öornnewaile 
4240  Sarrazins  were  comen,  saunfäile, 
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&  hadde  neize  strued  al  pat  lonr. 

Wip  wilde  fere  &  wip  bnmd 

&  pe  lond  of  Dorkaine  also 

Ystroied  &  don  micliel  wo ; 
4245   Nambires  pai  hadde  bilay 

&  destrued  al  pe  cuntray 

Bope  wip  fer  &  wif)  sword: 

Spard  pai  noiper  knaue  no  Lord. 

per  was  so  michel  pople  of  hem. 
4250  pat  teilen  hem  no  mizt  men. 

|)0  pe  kinges  yherd  pis, 

In  her  hertes  nas  no  blis: 

AI  her  flesche  bigan  to  quake, 

So  pe  feuer  hem  Imd  ytake: 
4255  Ich  of  hem  seyd :  'alias !'  f.  225c. 

pat  ani  of  hem  ybore  was. 

£>e  wailing,  pat  pai  raade, 

To  day  no  mizt  ich  ful  rade, 

Ac  swiche  sorwe  made,  a  pli^t. 
4260  Ich  of  hem  fourtenni^t, 

pat  ütel  mete  com  hem  among. 

Bot  waileway  &  wepeing  strong. 

At  pe  fourtenniztes  ende 

King  Brangore  wi^t  &  hende 
4265   Com  him  forp  in  to  pe  halle 

&  ofsent  his  feren  alle; 

To  hem  alle  pan  spak  Brangori: 

„Yblisced  be  pe  king  of  glorie 

Of  his  grace  &  of  his  sending! 
4270   What  helpep  ous  swiche  morning? 

Fond  we  ous  to  bistere 

&  our  lond  sum  del  to  were: 

We  no  haue  pouer  Arthour  ozen 

For  king  Bohort  &  king  Ban 
4275  No  for  Merlin,  pe  gode  clerk, 

pat  can  so  michel  schandliche  werk: 

We  no  haue  deserued,  of  Arthour 

To  haue  nonskinnes  socour, 

To  helpen  ous  ozain  Angys  kende. 
428«  pat  penkep  ous  forto  sehende. 
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&  we  haue  ylorn  our  mi^t, 
Nouzt  wip  wrong,  ac  al  wip  ri^t, 
J>at  wold  haue  our  lord  kende 
Yslawe  purch  lore  of  pe  fende. 

4285  Of  king  Leodegan  help  worp  ous  non, 

For  of  Yrlond  pe  king  liion 

Him  hap  awerred  to  zer  &  more 

Wip  tventi  kinges,  bi  godes  ore, 

No  of  king  Pelles  of  Listonei 
4290  No  worp  ous  help,  par  ma  fay, 

For  pe  ward  of  Pelleore, 

His  broper,  lip  sike  &  sore 

&  schel  be  seke,  fort  pe  meruaile 

Of  pe  greal  be  don,  saunfaile, 
4295  No  forper  of  pe  king  Alain 

No  worp  ous  noiper  help  no  main, 

For  he  lip  sike  &  sike  schal  ben 

For  pe  best   kni^t  of  stren: 

Y  haue  seyd,  wherfore  it  is,  f.  225d. 

43oo   J>at  he  bicom  sike,  ywis  — 

No  of  pe  king  of  pe  Marais 

Nor  Maga  of  Sorailes 

No  may  per  com  help  to  ous, 

For  him  awerrep  Galaous, 
4305  No  of  pe  king  Bremeins 

No  of  pe  king  Adameins 

No  of  pe  king  Clamadas 

No  may  ous  com  no  solas, 

For  alle  hem  werrep  Galeus, 
43io  J>e  riche  king  so  vertouous. 

Lokep  now,  hou  we  may  spede, 

For  we  habbep  wel  gret  nede!" 

po  bispac  Cradelman, 
King  of  Norp-  Wales,  a  wise  man : 
4815    ,.  |)e  best  conseil,  pat  y  can: 
Part  we  alle  our  man, 

*-*)  uaun»aile(!)  ms.  4»08)  ous]  hem  ms. 
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&  hire  we  alle  po, 

bat  we  wip  catel  may  ago, 

&  ich  man  wende  to  bis  cite, 
4320   bat  we  wene  strängest  be, 

&  kepe  we  pe  strait  wais 

Ouer  alle  in  pe  cuntrays 

&  robben  liem  her  sustenaunce 

Wip  skec,  &  don  liem  combraunce 
4325   &  waiten  hem  al  pe  qued, 

bat  we  mo we,  bi  mi  red ! " 

bo  bispac  sir  Lot,  pe  king: 

„Gode  wäre  al  pis  conseiling, 

Ac  ich  wot,   when  Arthour  sep, 
4880   bat  we  °f  Pe  pftyens  awerred  bep, 

Anoper  half  he  wil  ous  anoie 

&  wip  schond  ous  destroie!" 

pe  king  of  pe  hundred  kni^t 

Seyd:   nDrede  zou  nouz,t,  y  5011  pli^t : 
4885   Arthour  wip  Bohort  &  Ban 

Bep  toward  Leodegan 

&  help  him  ozain  Rion 

&  hem  warnisen  euerichon 

Bope  cite  &  castel 
4340  Wip  mete  &  men  swipe  wel, 

bat  hem  no  stondep  no  doute 

Of  pe  payens  no  of  her  route; 

Of  him  no  hauep  non  drede,  r.  ±w». 

For  it  is  sope,  pat  ich  zou  sede; 
4845  Mi  ccwseyl  is,  ze  don  anon, 

So  pou  seydest,  king  Cradelman!" 

bis  conseyl  pai  deden  po 

&  senten  after  mani  mo, 

Kniztes,  swaines,  man,  pat  wold 
4350   Winnen  siluer  oper  gold, 

For  to  loke,  wip  outen  asoine, 

AI  pe  marches  of  Galoine 

&  of  Cornwaile  pe  pleines 

&  eke  pet  place  of  Dorkains 

<S49)  swaines]  danach  ein  buchst,  ausradirt. 
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4355   &  of  Gorre  al  so,  ich  say, 

&  eke  pe  entres  of  Galeway. 

Alder  first  Yder,  pe  king, 

pxe  pousand  hadde  of  bileueing, 

pat  yslawe  no  were  nou^t, 
4360  O^aines  Arthour  pan  pai  fou^t. 

&  .viii.  pousand  of  purehas 

He  hadde  al  so,  bi  godes  gras, 

&  to  pis  strong  cite  Nante, 

Wip  alle  pis  men  he  wante, 
4365  &  ^ete  he  hadde  pousandes  pre 

Of  pe  cite,  bi  mi  leute. 

f)is  Ider  loked  wele  pe  wayes 
Wip  his  folk  in  pat  cuntreys, 
&  payens  he  ouercam 
4370  Oft  &  her  mete  binam 
&  so  wele  in  armes  dede, 
pat  men  htm  blisced  in  eueri  stede. 

King  Nanters,  pe  wi$t  man, 

So  went  forp  in  to  Hussidan, 
*375   His  owhen  cite,  pat  was  of  priis, 

Wip  pre  pousand,  him  bileued,  ywis, 

In  pe  bataile,  per  he  was, 

Wip  seuen  pousand   of  purehas, 

&  fit'  pousand  in  tonn  he  fond, 
4380  Orped  men  &  gode  of  hond. 

{>is  loked  wele  pe  papes 

&  pe  paiens  oft  deden  scapes, 

Bope  o  lif  &  eke  tresour 

J>ai  dede  pe  paiens  misauentour. 

MM  King  Lot  went  to  Dorkaine 

Wip  pre  pousand  bileued  wip  paine, 
|>er  he  was  at  pe  bataile,  t  fe*i 

&  wip  fiue  pousand  of  purehas,  saunfaile. 


•)  wero|  danach  no  were  tmr.,  ihm.        •n78)  htm]  honi  ms. 


—     125     — 

&  tour  pousand  he  fond  in  his  toun, 
4390   Wizt  men  «S:  of  grete  renoun; 
&  zete  for  Ins  wi^t  pruesse 
&  hendeschip  &  largesse 
pre  pousand  after  him  come, 
Gode  bataiLe  forto  done. 

4395  .viii.  pousand  po  hadde  Lot, 

pat  wele  him  holpe,  god  it  wot, 
J>e  waies  &  pe  papes  zeme 
&  of  pe  Sarrains  hem  reme, 
&  often  deden  hem  gret  greuauwce 

4400  &  robbed  hem  her  sustenaunce. 

po  went  king  Clarion 
To  Norp-Huroberlond  anon, 
To  his  cite,  pat  hete  Arlende, 
Wip  pre  pousand,  pat  were  hende, 

4405   pat  him  bileued  at  pat  fizt 
Ozain  Arthour,  pe  gode   knizt. 
.viii.   pousand  he  hadde  of  purchas, 
Jjat  wele  deden  in  eueri  plas; 
{je  wayes  pai  deden  wele  awayt 

44io  &  pe  papes,  pat  were  strait, 
&  oft  deden  pe  Sarrazins 
Grete  schäme  <Sc  grete  pines. 

After  went  anon  riztes, 

pe  king  of  pe  hundred  kniztes, 
4415   Aguigines  was  his  name, 

He  was  a  kni^t  of  gret  faine; 

He  went  him  to  Malaot, 

A  riebe  cite,  god  it  wot; 

p€  cite  on  leuedis  was 
442i>   &  stode  in  a  wel  gret  pas, 

Where  pe  Sarrazins  .com  &  ride ; 

pre  pousand  he  brou^t  him  mide, 

Ascaped  from  depes  hond, 

frnt  leuedi  marched  on  his  lond; 

*8,)*)  liim  ms.  4*°8)  .Arlondo]  s\  sehr  verloschen. 
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4425    |>er  fore  sehe  com  to  his  socour 

&  fond  kniztes  of  grete  valour, 

Ynou^  to  loken  her  lond, 

&  so  pai  deden  wip  mizti  hond. 

After  went  Cradelman, 
4430  To  Norp-Wales  pat  he  cam 

Wip  pre  pousand  of  his  kniztes,  r.  J26c. 

J>at  were  ascaped  fram  pe  fiztes: 

He  purchast  seuen  pousinde, 

So  ich  in  pe  boke  yfinde; 
4435   Four  pousand  he  fond  at  hom, 

J>at  were  blipe  of  his  com, 

For  vnnepe  fram  hem  fiue  mile 

Woned  a  wiche,  hete  Carmile; 

Hir  broper  hizt  Hardogabran, 
4440  A  swipe  riche  soudan ; 

Of  wichecraft  &  vilaint'e 

&  eke  of  nigramancie 

Of  pis  warld  sehe  coupe  mast, 

Wip  outen  Arthours  sone  a  hast; 
4445   Morgein,  for  sope,  was  hir  name, 

&  woned  wip  outen  Niniame, 

pat  wip  hir  queint  gin 

Bigiled  pe  gode  clerk  Merlin. 

[>is  Carmile  in  pat  euntray 
4450   Hadde  a  castel  of  gret  noblay; 

Of  pat  castel  hadde  socour 

[>e  Sarrazins  &  gret  recour, 

Whar  purch  pe  king  Cradelman 

Was  soure  carked  &  alle  his  man; 
4455  Ac  swipe  wele,  nopelas, 

I>e  marche  he  loked  &  eke  pe  pas; 

Ac  Carroile,   par  ma  fay, 

Bi  Merlines  liif  day 

No  mizt  do  wip  hir  wicheing 
4460   In  Ingiond  non  anoiing. 
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King  Brangore  po  went  forp 

To  Estrangore,  wel  fer  bi  norj), 

&  woned  pat  wiche  bi  side: 

|>e  more  noize  him  gan  bitide; 
U65  J>re  pousinde   wip  him  he  nam, 

pe  sleizt  pat  were  ascaped  fram; 

Sex  pousinde  he  hadde  of  purchas 

&  fiue,  of  his  cite  pat  was, 

pat  loked  pe  cuntray 
4470  &  often  dede  pe  panimes  tray. 

pis  Brangores  of  valour 

Ludranef  douMer  pemperour 

Bi  pat  time  hadde  yspoused, 

A  leuedi  gent  &  preciouse; 
4475  Ac  pe  king  of  Hungri  &  of  Blaske  f.  226  d. 

Hir  hadde  first  to  wiue  ytake; 

Bi  hir  form  husbounde 

Sehe  hadde  a  child  of  gret  mounde, 

p,at  was  yhoten  Sagremor, 
4480  In  ward  wip  pemperour; 

pat  was  air  of  pemperie 

&  of  Blaske  &  of  Hungrie. 

3e  schul  here  afterward,  hou  Segremor 

Com  to  kni^t  of  king  Arthour, 
4485  Where  purch  pemperour,  sikerliche, 

Him  hadde  ygraiped  richeliche 

&  hadde  him  sent  to  Costentinenoble, 

To  Inglond  ward  wip  mani  noble. 

3ete  went  forp  king  Carodas, 
4490   pat  of  pe  rounde  table  was, 

To  Galence,  his  cite, 

A  cite  riebe  of  gret  plente: 

Wip  him  he  hadde  pre  /owsand  knizt, 

pat  were  ascaped  fram  pat  fi^t, 
4495  &  per  he  fond  foure  pousinde 

Noble  kniz,tes,  so  ich  finde,  ) 

&  seuen  pousand  of  gret  j>ower8 

He  purchasced,  on  heize  destrers, 
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J>at  wip  swerd  &  launce  &  kniif 
4500   Binomen  mani  painems  her  liif 

&  wip  skekes  &  wip  65t 

pe  wayes  loked  wele,  a  plizt 

per  after  pe  king  Anguisauwt 

Went  to  Coranges  in  Scotland 
45<)5   Wip  fiue  pousand  gode  kniztes 

Alle  ascaped  fram  pe  fiztes; 

Of  purchas  he  hadde  pousendes  ten, 

Swipe  wele  fiztand  men, 

Wip  outen  mani,  pat  he  fond 
4510   In  his  cite  &  in  his  lond. 

He  nas  bot  tventi  mile  way 

Fram  Nambire,  pat  was  bilay 

Of  mani  pousand  Sarrain, 

Where  of  he  hadde  mister  fin, 
4510  To  feie  kniz,tes,  him  to  helpe, 

To  fizt  ozain  pe  Sarrazin  welpe; 

80  pai  deden  wip  chere  blipe 

Swipe  oft  &  mani  sipe, 

<  >n  hem  schoten  bi  wayes  &  papes  t,  227*. 

4020  &  dede  pe  Sarrains  gret  scapes. 

po  went  Eustas  to  Aruudel 
Wip  pre  pousand  armed  wel, 
pat  were  ascaped  fram  pe  batayle, 
Wip  seuen  pousand,  sanfaile, 
4">2'>   pat  wele  loked  pap  &  way 
Ouer  al  in  pat  cuwtray. 

King  Vriens  bileued  stille 
In  Norham,   sori  &  eke  ille 
For  depart  of  his  felawes 
4UU   &:  for  her  men,  pat  weren  yslawe-, 
He  hadde  in  alle  pousandes  ten, 
Bope  wizt  &»hardy  men, 
pat  anoied  bi  al  her  miz,t 
!  "■  Sarrazins  bi  day  &  nizt 
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4535  JN  ow  2;e  schul  vnderstond : 

Fif  5er  pis  last  in  Inglond, 
Jpat  no  com  no  was  ysowe, 
Noiper  011  doun  no  on  lowe. 
Alle  pis  ich  ^eres  fiue 

4540   pis  kinges  pus  ladde  her  liue 
Wip  f>at  pai  mi^t  reue  &  robbe 
Of  Sarrazins  wip  swerd  &  clobbe; 
Tpe  lowe  folk  in  pe  cuntray 
Were  yslawe  for  nou^t  al  day, 

4545   &  alle  yslawe  hadde  yben, 

No  hadde  sir  Wawain  to  hem  sen-, 
pat  was  po  a  bacheler, 
Jolif  &  of  strong  power. 
Ac  ar  ich  ^ou  more  ping 

4550  Of  paiems  teile  oper  king, 

Of  Nanters  sones  &   of  his  feren 
Noble  ping  ^e  schullen  yheren; 
His  sone  was  hoten  Galathin. 


JNow  listuep  wele  for  loue  min 
4555  Of  Ygerne,  pat  ich  er  of  spake, 

Hou  Hoel  hir  hadde  spoused  to  make; 

On  hir  he  bizat  Blasine  gent, 

&  so  he  dede  Belisent. 

King  Nanters  hadde  spoused  Blasine 
4560   &  Lot  Belisent  fair  &  dine. 

Y  wil  wele,  pat  ^e  it  wite: 

Nanters  in  Blasine  hadde  bi^ete 

A  fair  ^ong  man,  Galathin,  t.  227  b. 

Wi^t,  hende  &  gentil  afin. 
4565  Lot  bi;at  in  Belisent 

Four  sones  swipe  gent, 

Gveheres  &  eke  Wawain, 

Gaheriet  &  Agreuein. 

4BB0)  teilen   m».  458*)    Das    abschnitt uzeichen   steht,    statt 
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Galatbin  in  pis  time 

4570   Com  to  bis  moder  Blasine 
&  asked,  rff  it  were  sop, 
pat  men  seyd  soupe  &  norp: 
„3if  mi  nem  be  king  Artbour, 
Teile  me,  dame,  paramour!" 

4575  Blasine  po  bigan  to  wepe 

&  seyd:   „Sone,  so  god  me  kepe, 
Mi  broper  king  Artbour  is, 
In  on  wombe  we  weren,  ywis; 
Bot  be  is  Vterpendragons  stren, 

4580   per  fore  pi  fader  hi»n  wold  slen, 
&  nere  pi  fader  was  slawe  in  fi^t, 
Nouzt  wip  wrong,  bot  al  wip  ri^t." 
per  sehe  him  teld  anon 
Artbours   bi^ete  of  Vterpendragon 

4585  &  alle  pe  destaunce,  whi  &  whar  fore 
Artbours  dep  pai  hadden  yswore, 
&  seyd :   „Sone,  were  pou  wiis, 
Or  so  pou  pe  licldest  of  priis, 
pou  scholdest  bi   day  &  bi  ni^t 

4590  Wip  queyntise  &  al  pi  Dritt 
Fond,  for  to  maken  acord 
Bitven  Artbour  &  pi  lord!" 
Galatbin  swore  wip   wordes  bold, 
He  nold  neuer  o^ain  hold, 

4595   &  seyd,  be  wold  of  him  afong 
Helme  &  swerd  &  launce  strong 
&  of  him  be  dubbed  kni^t 
&  wip  bim  be  in  pays  &  fi^t. 
A  messanger  ho  sent  anon 

4600  &  badde  him,  swipe  to  Wawain  gon 
&  sigge  bim  wip  wordes   bonaire, 
He  com  to  pe  nowo  faire 
Of  Brocklond,  to  speke  bim  wip 
Mani  word  of  loue  &  grip. 

4605   pis  erand  bar  pe  messanger; 

Wawain  answerd  wip  glad  chere. 
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\)&t,  ztf  he  hadde  liif  of  mawne,  t.  227  e. 

He  wold  speke  wip  him  panne. 
In  time,  pat  pis  sond  cam, 
4610   Gawinet  fram  hunting  nam; 

[>re  grehoundes  he  ledde  on   hond 
&  pre  raches  in  on  bond. 

His  moder  biheld  hiw  &  wepe  sore 

&  seyd :   „Sone,  now  J>i  nore, 
4615   ]pou  lest  pi  time  wip  vnrizt, 

pou  hast  age  to  ben  kni^t-, 

£ou  schust  leten  pi  folye, 

f)i  rage  &  pi  ribäudye; 

|>enke  on  pi  nem  Arthour, 
4620  Knizt  pat  is  of  mest  valour, 

&  fond,  to  make  gode  acord 

Bitven  him  &  Lot,  pi  lord!" 

I>er  sehe  told  him  bifore, 

Hou  Arthour  was  bizeten  &  bore. 
4625   His  brethere  seyd,  he  hadde  wrong, 

For  it  was  al  on  him  ylong, 

|>at  pai  liere  time  lorn  so, 

&  bot  he  wald  wip  hem  go, 

f>ai  wolden  fare  to  king  Arthour 
4630   <S:  him  seruen  wip  honour. 

J>o  bispac  him  child  Wawain, 

Whom  Crist  zaf  bope  mizt  &  main: 

„Swete  dame  &  brepern  pre, 

Wip  gret  wrong  ze  blamen  me: 
4635  Seppen  ich  euer  born  was, 

Nist  y  neuer  are  pis  cas, 

Ac,  seppen  pus  fer  comen  it  is, 

Y  bihote  pe  king  of  blis, 

No  schal  y  neuer  armes  afong, 
4640   Bot  of  king  Arthours  hond!" 

His  pre  breper  on  hast 

|>er  biheten  anon  pat  hast. 

4034 )  wrong]  r  ü.  d.  z.  yesehr.       ****)  Ureter]  danach  \>er,  unr..  ms. 
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po  bispac  Wawain  curteys: 

„Madame,  purvaiep  ous  harnais, 
4645   &  we  nil  neuer  blinne, 

What  we  may  pe  acord  winne!" 

„Sone,u  sehe  seyd,   „sikerliche, 

„5e  schullen  haue  neweliche 

Höre  &  armes  &  alle  ping, 
4650   pat  bihouep  to  zour  dubbeing!" 

per  after  sone,  bi  godes  sond,  f.  227  d. 

Galathin  went  to  Brocklond; 

Ozain  him  com  Wawain,  pe  fre, 

Wip  his  gentil  breper  pre, 
4665  &  in  her  to  gider  coming 

pai  maden  ioie  &  gret  kisseing. 

po  seyd  Wawain  to  Galathin : 
„Certes,  gentil  nevou  min, 
No  hadde  it  be  for  loue  pine, 
4660  Ich  &:  al  breper  mine 

Were  ywent  to  our  em  Arthour, 
To  seruen  him  &  make  araour 
Our  fader  &  him  bitven, 
purch  help  of  heuen  quen!" 

4665  „Yherd  be  Crist,"   quap  Galathin, 

„pat  is  desire  &  wil  min: 

For  pat  ich  selue  ping 

Ich  made  after  pe  sending; 

To  gider,  y  pray  pe,  wende  we!" 
4670    „Blepeliche!"  quap  Wawain,  pe  fre. 

per  pai  setten  ioifulliche 

Day,  to  wende,  sikerliche; 

&  zif  pai  no  hadde  to  gider  ywent, 

Inglond  hadde  ben  yschent. 

4676  JMirie  is  pentre  of  May, 

pe  foule»  make  muri  play; 
Maidens  singgep  &  makep  play, 
pe  time  is  hot  &:  long  pe  day, 


—     133     — 

pe  iolif  ni§tingale  singe]), 
4680  In  pe  grene  mede  ffoures  springe]).    jt_ 

King  Lot  &  pe  leuedi  Belisent 

Hadde  puruayd  her  sone  gent 

Fif  hundred  on  hors  wel,. 

In  armour  of  iren  &  stiel, 
4685  Erls  sones  &  barouns  bope, 

Alle  in  sout  of  o  clope; 

Ac  of  hem,  bot  neigen,  kni^t 

per  no  wäre,  y  ^ou  pli^t. 

He  blisced  Gawaynet 
4690  &  Gueheres  dr  Gaheriet 

&  Agreuein,  pat  was  so  hende, 

&  on  godes  name  bad  hem  wende. 

On  pis  inaner  dede  Blasine, 

King  Nanters  leuedi  dine: 
4695   Hir  sone  Galatbin  f.  228». 

Sehe  graiped  in  atire  finj 

To  hundred  feren  sehe  him  fond 

&  blisced  him  wip  hir  hond; 

Of  pis  to  hundred  were  .xx.  kni^tes, 
4700  Swipe  noble  &  gode  in  fi^tes. 

Galathin  &  Gawainet 

To  gider  com,  per  pai  hadde  sett, 

&  wenten  forp  in  her  way 

Toward  London,  for  sope  to  say; 
4705  pai  wenden  haue  king  Arthour  founde 

In  pe  noble  toun  of  Lounde; 

{)e  pridde  day  in  her  jurneie 

pai  were  Londen  swipe  neie. 

pai  seilen  hem  com  swipe  ner 
4710  Seuen  hundred  charged   somer 
&  seuen  hundred  cartes  al  so, 
&  fiue  hundred  waines  alter  go, 


*680)  foule«  »•«.        4687)  bot]  t  corr.  au$?        <6ft8)  hir]  his  m*. 
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Ycharged  alle  wip  ale  &:  bred, 
Wi{>  fische  &  flesche  &  win  red, 
4715  Robbed  of  men  of  pe  cuntray, 
To  leden  to  her  ost  oway; 
For  pe  poudre  of  pis  charging 
No  mi^t  men  se  sonne  schining. 

pre  pousand,  seyt  our  boke, 
4720  |>at  robberie  went  to  loke. 

|)is  robberie  pan  hadde  ydon 

A  king,  hi^t  Leodebron, 

&  pe  king  Semgran, 

Swipe  fei  &  wicke  man, 
4725   &  pe  king  Mandelec, 

pat  euer  waited  scape  &  skec, 

&  pe  king  Seruagare; 

Of  Yrlond  al  pai  wäre; 

pis  four  hepen  kinges 
4730  Went,  to  loken  pis  robbeinges, 

&  were  so  wrop,  pat  king  Arthour 

Hadde  ywarnist  toun  &  tour, 

pat  pai  pe  cuntre  aboute  Lounde 

Slowen  &  brent  to  pe  grounde; 
4735   Men  sei^e  pe  fer  fer  away 

penn  es  ouer  a  iurnay; 

Man  &  wiif  &  clüldren  bo 

No  hadde  pai   no  pite  to  slo; 

pe  folk  schroten  so  hei^e  &  loude,  f.  228b. 

4740   pat  it  schilled  in  to  pe  cloude. 

Wawain  sei^e  &  herd  pis  fare 

&  asked  men,  what  it  wäre, 

&  pai  hiw  teld  sone  anon, 

So  ich  toforn  haue  ydon. 
4745  Wawain  asked,  where  was  pe  king: 

pai  seyd,  purch  Merlins  cotiseiling 

He  was  went  to  king  Leodegon, 

To  help  him  wer  o^ain  king  Rion. 


4'»)  Semgram  ms.        47M)  /a»]  om.  ms.        47M)  solarsten  ms. 
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Quap  Wawayw:   „Bi  mi  leute, 
4750   We  nil  suffre  now  pis  pite! 

Seppen  king  Arthour  is  out  of  lond,    | 

We  wil  pe  painemes  wipstond  | 

&  saue  Ins  lond,  we  bep  Ins  men, 

Til  pat  he  com  hider  o^en!" 
4755   J>at  folk  abouten  him  gan  ten 

&  asked,  wat  folk  it  mi^t  ben; 

J>ai  seyden,   whos  sones  pai  were 

&  wherefore  pai  comen  pere; 

J>e  folk,  pat  was  of  pis  lond, 
4760   jjonked  Iesu  Cristes  sond. 

Chaste.eins  sones  &  vauasours 

Seppen  wele  deden  wip  king  Arthours, 

&  feie  men  of  pis  lond 

Jjer  feilen  to  pis  children  hond, 
4765   Fif  hundred  of  wi^t  man. 

Wawain  hete  on  hast  pan 

Euerich  man  hiw  arme  wel 

Bope  in  yren  &  in  \  stiel, 

&  suwen  hiw,  for  her  slei^t 
4770   He   wald  awreke  anon    ri^t. 

Now  hadde  he  a  pousand  &  lmndred  to, 

Of  wiche  four  score  &  no  mo 

Hardi  &  wele  doinde  kni^tes, 

J>at  hitn  suwed  anon  ri^tes 
4775   In  four  parties,  so  y  finde, 

&  dede  hem  ozain  pre  pousinde 

&  acontred  pat  carroy. 

It  was  passed  pe  midday 

&  po  fei  fro  Wawain 
4780  Sumdel  of  his  mi^t  &:  main. 

For  of  his  strengpe  pe  maner    / 
Sumdel  ^e  may  lern  &  here: 
Bitven  auensong  &  ni§t 
He  no  hadde  bot  o  mawnes  mi;t, 
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4785   &  pat  strengte  him  last 

Fort  arnemorwe  bi  pe  last; 

&  fram  arnemorwe  to  J)e  midday 

He  hadde  strengte  of  kni^tes  tvay; 

Fram  midday  fort  afternone 
4790   He  nadde  strengte  bot  of  one; 

Fram  afternone  to  auensong 

So  to  kni5tes  he  was  strong; 

pis  was  pe  manere  of  Wawain, 

Of  his  strengte  &  of  his  main. 
4795  In  pe  time  of  midday 

On  pe  paiens  he  smot,  par  fay, 

Wip  an  ex  scharp  &  strong, 

pe  bite  was  to  fot  long; 

Whom  he  mi;t  take  &  hitt, 
4800   pe  heued  he  clef  oper  of  kitt; 

He  hem  tohewe,  ich  50U  swer, 

So  flesche  dop  pe  flesche  heweere; 

He  &  his  hors  fram  heued  to  taile 

Blodi  weren  al,  saunfayl, 
4805  Of  pe  paiems,  pat  he  slou; 

Wip  gode  ri$t  &  no  wou;. 

Alder  next  him  was  Galathin, 

pat  him  halp  wip  mi;t  fin; 

What  Sarrazin  so  he  mett, 
48io  Wel  soriliche  he  hem  grett, 

pat,  wom  euer  pat  he  hitt, 

pe  heued  to  pe  chinne  he  slitt, 

Oper  pe  scholder  oper  pe  heued 

Fro  pe  bodi  was  bireued, 
4815  Oper  legge  oper  fest 

Oper  what  he  mi^t  take  best; 

Who  so  euer  he  atrau;t, 

Tombel  of  hors  he  him  tau;t. 

Wawaines  broper  Agreuein 
48i»o   f>er  him  kidde  a  noble  mayn, 

****)  fram]  r  übt  a  guehr.  4fi07)  him]  i  aut  e  eorr. 
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For  .xx.  kni^tes  al  a  rawe 
per  he  brougt  o  liue  dawe. 

pe  pridde  broper,  Guehercs, 
Smot  him  in  amid  pe  pres, 
4825  On  alle  half  about  he  smot 
&  mani  slou;,  god  it  wot. 

pe  gongest  broper,  Gaheriet,  f.  228  d. 

No  child  no  migt  fi;t  bet, 

pan  he  dede,  verrament; 
4830   per  he  bisett  mani  a  dent; 

{mich  armes  out  euerichon 

He  clef  purch  flesche  &  bon; 

Fourti  Sarrazins  &  mo 

J>er  he  dede  to  helle  go; 
4835   Oper  men,  pat  mid  him  were, 

Deden  nobleliche  pere; 

p.ai  slou;wen  &  brou;t  to  grounde 

Mani  paien  in  litel  stounde. 

Ac,  certes,  ogain  Wawain 
4840  Non  no  mi;t  kipe  his  main, 

For  armes  non,  ywrougt  wip  hond, 

Ogain  his  dent  no  migt  stond; 

J>at  he  tok,  he  al  torof, 

So  dust  in  winde  &  aboute  drof; 
4845  per  he  him  contende  so  manliche, 

pat  in  litel  while,  sikerliche, 

Child  Wawain  &  his  felawe 

pis  pre  pousand  brougten  of  dawe, 

Bot  tventi  paiems,  pat  gun  ascape, 
4850  Fleand  oway  wip  gret  rape, 

Of  wiche  ten  com  bihinde 

To  on  ost  of  seuen  pousinde, 

Wip  loude  voice  &  to  hem  gradde: 

„Harou,  painems,  50  ben  to  badde: 

48M)  pan]  n  mit   dunklerer   tinte  auf gef riecht.  *840)  his] 
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4855   Cartes  &  somers  ous  bep   binoine 

&  alle  our  folk  is  ouercome 

&  yslawe  euerich  man, 

Bot  we  &  oper  ten, 

J>at  bere  binepe  fram  ous  ^ede, 
4860  More  socour  to  bring  hem  nudele!" 

Euericb  payem  po  was  sori 

&  cridon  a  grisely  crie: 

„As  armes,  for  Mabouns  sake, 

|>at  pis  traitour  were  ytake!" 
4865   J)at  armes  hadde,   ron  per  to, 

Ac  som  no  hadde  non  po, 

Ac  pai  hem  hadde  laid  for  bot 

In  pe  cartes,  god  it  wot, 

Wiche  pe  children  hadde  sent 
4870  To  Londen,  verrament; 

Alle  pe  cartes  &:  somers  r.  229  a. 

Were  sent  pider  wip  men  of  powere. 

p>is  paiens,  wip  outen  let, 

C^ains  pis  children  set; 
4875  O^ain  a  pousand  como  seuen, 

p>at  was  no  ping  delt  euen, 

Ac  pe  help  of  our  dri~t 

Wip  Wawain  &  bis  gan  ali;t; 

No  berd  men  neuer  so   fewe  in  lond 
4880  Noblicher  so  feZe  wipstond. 

}>er  aros  noble  bataile 

A  bope  half,  wip  outen  faile, 

Ac  Wawain  swipe  noble  was, 

For  per  he  met  king  Thoas, 
4885  A  wi;t  geaunt,  gret  &  strong, 

Of  fet  fourtene  he  was  long, 

A  king  he  was  of  Yrlond; 

Wawain  bis  ax  loft  an  bond, 

On  pe  helme  he  him  bitt, 
4890   \>&t  to  pe  brest  he  him  slit. 

Galathin  mett  king  Samgran, 
An  vnsely  hoge  man; 

mo)  feto]  fewc  mt.  4BM)  of]  danach   J>o,  unr.,  ma. 
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Wip  his  swerd  he  him  hitt, 
J>at  hiß  heued  of  he  kitt; 
4895   Wawain  broper  Agreuain 

Amid  pe  pres  kidde  his  main, 

For  a  left  half  &  a  ri;t 

He  leyd  on  &  SI0115  doun  ri;t. 

J>er  com  p<»  king  Gvinbat 
4900  &  2jaf  Gueheres  swiche  a  flat, 

pat  he  fei  adoun  to  grounde; 

Ac  he  stirt  vp  in  a  stounde 

&  so  smot  a  Sarrazin, 

Jjat  he  clef  his  bacin 
4905  &  eke  his  heued  to  pe  top, 

&  on  his  hors  lepe,  for  sop. 

Gaheriet  sei^e  Gvinbat, 

]jat  his  broper  £aue  swiche  a  flat, 

&  Gvinbat  him  com  sei5e 
4910  &  gan  to  flei^e  swipe  oway, 

For  pe  strokes,  he  sei^e  him  ;eue. 

He  no  durst  abide,  so  mot  y  liue, 

For,  po  Gaheriet  was  ymade  kni^t, 

In  euerich  place  &  eueri  fi;t 
4915   He  kidde  ner  as  raiche  main,  f.  >2»b. 

So  dede  his  broper  Wawain. 
.  Gvinbat  flei^e  out  of  pe  place, 

Gaheriet  on  hors  his  trace 

Folwed  out  fram  pat  ost 
4920  Wele  pe  schote  of  an  alblast; 

So  we  finden  on  pe  bok,  | 

In  0  valay  he  him  oftok, 

In  wiche  valay  pe  oper  ten, 

pat  scaped  Wawain  &  our  men, 
4«25    Hadden  brou^t  pousandes  ei  5t, 

Of  our  men  to  make  slei5t. 

Gaheriet  no  lete  nou5t  for  pat, 

l>at  he  no  folwed  king  Gvinbat, 
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&  folwed  him,  wip  outen  doute, 
4930  AI  on  amidward  pe  route 

&  smot  bim  so  ou  pe  helme  cler 

&  per  of  carf  a  quarter, 

&  pe  scheid  purch  ato 

Wip  pe  scholder  &  arme  al  so. 

4985  King  Gvinbat  in  pat  stounde 

A  swon  fei  adoun  to  grounde; 

Gaheriet  po  turned  his  bridel 

&  swipe  wald  ogain  ride, 

Ac  pe  paiems  about  him  come 
4940  &  wold  him  han  ynome, 

Ac  per  he  carf  wip  swerd  &  smot 

Mani  to  pe  dep,  god  it  wot. 

He  nas  nougt  tventi  winter  eld, 

Ac  in  armes  he  was  beld; 
4945  Sum  wip  swerd  so  he  hitt, 

pat  to  pe  chin  he  him  slitt; 

Of  mani  be  smot  pe  neck  ato 

&  wounded  &  dede  michel  wo; 

Non  durst  bim  neige,  verrament, 
4950  For  doute  of  his  hard  dent. 

po  pai  him  dede  gret  vilanie, 

His  hors  sloug  biforn  bis  eige; 

Gaheriet  a  fot  stode 

&  werd  him  wip  hert  gode, 
4955  Bope  he  sloug  hors  &  man 

Him  aboute  fiue  &  ten ; 

So  sore  he  hitt,  so  sore  be  smot, 

Non  durst  him  neige,  god  it  wot: 

|>er  pai  prewen  on  him  anon  f.  229  c 

4960  Stones  &  kniues  mani  on, 

Swerdes,  Staues  &  launces  long 

&  wounded  bin»  swipe  strong 

&  tviies  feld  bim  on  pe  ston : 

Alias,  belp  no  hadde  he  non! 
4965  On  him  pai  schoten  attelast 

&  deden  of  bis  arme6  on  hast, 
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For  to  haue  anon  yreued 

His  bodi  fram  his  gentil  heued. 

In  pat  time  a  gentil  swain 
4970  Wel  gode  scour  com   to  Wuwain : 

„Wawain,"   he  seyd,   „pi  broper  y  say 

Kiden  ^onder  to   ;on  valay, 

Fol  wand  on   liefen  king ; 

Me  penkep,  he  makep  long  duelling: 
.4975  Go  we  pider,  for  our   leudi, 

Y  herd  per  gret  noise  &  cri: 

Y  dar  legge  heued  min, 
I_>at  per  ben  mo  Sarrazin, 
J>at  bep  comand  hiderward 

4980   &  han  pi  broper  in  hondling  hard!'; 

„Alias!"  he  seyd,  „icham  yschent, 

Be  mi  broper  so  yhent: 

As  lef  me  were,  to  ben  of  dawe, 

As  mi  broper  were  yslawe!" 
4985   &  seyd  to  Galathin: 

„Gode  nevou,  broper  min, 

öond  binepen,  icham  adred, 

Jmrch  his  folye  he  is  misled!" 

Quap  Galathin:    „Lete  be  pi  striif. 
4990  &  wende  we  piderward  bi  liif: 

While  we  speki  &  makep  tale, 

He  may  lachi  dopes  bale!" 

J>er  pai  smiten  al  about, 

f>ai  four  dassed  out  of  pe  rout. 

4995  Galathin  &   eke  Wawain, 

Gveheres  &  Agreuein, 

Sum  oper  of  pe  best 

After  pese  four  prest; 

J>o  pai  sei;en,  ich  ;ou  say,    ! 
5000   .viii.  pousand  in  o  valay, 

Of  wiche  her  maister  king, 

Was  yhoten  Gvinbating, 

Anoper  higt  Medalan,  f.  229 d. 

Bope  wi;t  &  hoge  man; 
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5005  Wawain  swipe  among  liem  smot, 
His  broper  to  seche,  god  it  wot; 
His  ex  he  houe  swipe  hei5e, 
Galathin  was  luin  wel  nei~e; 
p>ai  laiden  on  hem  about 

50io   &  toschiften  al  pat  rout; 

Sum  pe  scholder  &  som  pe  regge 
He  cleued  wip  swerdes  egge, 
Of  sum  pe  midel  ato  he  girt, 
Mani  he  slou;  &  mani  he  liirt; 

5015  Abouten  hem  swiche  slei$st  pai  made, 
pat  y  no  may  it  nou5t  al  ful  rade. 

Gveheres  &  Agrevein 
Schewed  al  so  her  main; 
Mani  pai  hitten  &  smiten  purch, 

5020  pat  teilen  ded  in  pe  furch ; 

No  fined  pai  neuer  swiche  a  slei^t, 
What  pai  to  Gaheriet  com  rigt 
&  pitouseliche  him  ligge  fbnnde 
Deueling  opon  pe  grounde; 

50-i.j  Mani  on  about  him  were, 

His  annour  of  pai  gun  to  tere. 

po  was  Wawain  so  wrop, 
His  owhen  liif  was  him  lop; 
|>er  he  smot  sore,  a  pÜ5t, 

5080  Bope  a  left  half  &  a  ri£t; 

On  he  smot,  pat  pe  dent  prest 
purch  helme  &  heued  to  pe  brest; 
Anoper  on  pe  schulder  he  hitt, 
pat  to  pe  ribbes  he  him  slitt; 

5085  Anoper  he  toke  aboue  pe  scheid, 
pat  his  heued  tlei-e  in  pe  feld: 
pus  he  serued  mani  a  rawe; 
AI  so  dede  his  felawen, 
So  feie  pai  slowen,  hors  &  man, 

5040   pat  teilen  alle  y  no  can. 

M*4)  pt]  danach  bi,   antgettr. 
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pos,  pat  Gaberiet  beld  po, 

Alle  bem  bifel  sorwe  &  wo; 

No  durst  no  abide  lenge, 

Ac  flowen  oway  all  on  renge. 
5045  po  Gaberiet  sei^e  Wavvain, 

He  lepe  vp  wip  al  bis  main; 

His  armes  be  tok  vp  anon  r.  230  a. 

&  swiftlicbe  dede  bem  opon 

&  toke  a  swerd  in  bis  bond  gode; 
soso  A  fot  mani  he  schadde  blöde. 

A  destrer  po  ladde  Agreuein 

&  toke  it  Gaheriet  bi  pe  rein 

&  seyd:   „Worp  ber  on  bastilicbe!" 

&  seyd:   „pou  dedeat  foliliche, 
5055  po  pou  folwedest  hunting 

Ani  man  in  pis  gret  pring!" 

Vj)  on  pe  stede  Gaheriet 

Lepe  anon,  wip  outen  let; 

Alle  his  felawes  weren  blipe, 
50öo  Out  of  pe  route  dasten  swipe, 

Anon  pai  gun  bem  wipdrawe, 

What  pai  com  to  ber  f'elawe. 

l>ese  Sarrazins  po  gun  vnplie 

Her  baners  &  after  hei^e; 
5065  To  nimen  pis  cbildren  anon, 

.Mahoun  pai  sworen  euerichon; 

Vnder  bem  alle  so  was,  y  finde,    I 

Almest  fiften  pousinde; 

Our  was  litel  more  pan  on, 
5070  Ac  Crist  bem  halp,  wele  to  don,    ] 

Our  were  gode  bodis  alle, 

pe  Sarrazins  pai  gun  to  talle; 

A  bope  half  pai  laiden  on, 

So  fast  so  pai  mi;ten  don. 
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5075  .Lüstnep  now,  gret  &  sinale, 

Hou  50U  seif)  here  f>is  tale! 

J>c  vplondismen,  pat  hadden  ladde 

Cartes  &  somers,  so  Wawain  badde, 

To  Londen  wel  safc  pai  come; 
5080   pe  citisains  fair  in  hern  nome 

&  asked  hem,  for  heuen  king, 

Whennes  com  pat  noble  ping. 

Alle  pai  telden,  hou  Wawain 

&  his  feren  purch  noble  main 
5085   Hadden  met  toward  Lounde 

&  pre  pousand  leyd  to  grounde 

Sc  pe  Sarrazins  hadde  yschent 

&:  to  Londen  pat  catel  sent, 

&  seyden  to  pe  constable  po, 
5090   pat  was  yhoten  sir  Do, 

pat  Sarrazins  seuen  pousinde  f.  280b. 

Hadde  asailed  hem  bihinde. 

Sir  Do  went  to  Algate 

&:  dede  blowe  an  hörn  per  ate; 
5095  Of  pat  cite  pe  alderman, 

Ich  wip  his  ward  cam; 

po  pai  were  pider  ycome, 

Seuen  pousand  were  in  her  trome. 

I>o  spac  sir  Do,  pat  was  kni;t 
5100  Trewe,  hardi  &  eke  wi§t: 

„Loke,"   he  seyd,   „leue  frende: 

Her  bisiden  ben  childer  hende, 

[>at  lian  pis  ich  da  wo 

Mani  cursed   painem  slawe, 
51W   pat  hadden  robbed  pis  cuntray 

Of  al  pis  ich  fair  pray; 

pis  children  han  hem  yschent 

&  pis  present  Inder  sent: 

We  were  coward  &  vnhende, 
5110  Bot  we  holpen  po  children  kende; 

•01»)  tqf*]  wele  mi. 
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It  bep  Galathin  &  eke  Wawain, 

Gveheres,  Gaheriet  &  Agreuein; 

Jmrch  pe  grace  of  Crist  Jesu 

&  |>is  children,  y  teile  30U, 
5U5  Bitvene  Arthour  &  pe  .xi.  king 

May  be  pes  &  acording. 

As  armes,"  he  seyd,   „paramour, 

&  dasse  we  to  her  socour!" 

Wip  outen  abod  sone  anon 
5120   Her  armes  pai  deden  on; 

Euerich  of  pe  alderman 

His  baner  biforn  him  nam, 

&  pe  constable,  sir  Do, 

His  baner  toke  al  so. 
5125   Of  pe  seuen  pousand  to  pai  lete, 

For  alle  chaunce  London  to  kepe, 

&  wip  hem  toke  pousandes  fiue, 

Swipe  gode  in  65t  &  striue; 

Her  steden  swipe  pai  bistriden 
5130  &  toward  pe  children  swipe  riden. 

Lete  we  now  ben  her  cominge  j 

&  speke  we  of  pe  children  fisting; 

J)is  children  fönten,  so  y  finde, 

Ogain  fiftene  pousinde 
5135   &  no  hadde  bot  four  score  knigtes  f.  230c. 

&  fif  hundred  of  squiers  wi£t 

&  tventi  al  so,  pat  schulden  ben 

Kni5tes,  when  pai  migt  her  time  sen, 

&  pre  hundred  of  pe  cuntray, 
5140  Bope  on  fot  &  hors,  y  say; 

pat  was  a  pousand  an  hundred  las; 

Nas  per  namore  in  pat  cas. 

Ac  Gvinbating  &  Medelan, 

To  vnsely  hardi  man, 
5145   Wip  .viii.  pousand  in  ä  prome 

On  our  folk  dasseand  come 

Wip  strong  cours  &  gret  hete, 

So  pai  hem  wald  nim^S:  prete. 

5189)  pre]  pere  ms. 
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Gvinbating,  an  böge  spere 
5150  O^ain  Wawain  he  gan  to  bere; 

Wawain  it  sei5e  sone  on  hast, 

His  scheid  per  o^ein  gan  cast, 

His  scheid  perced  Gvinbating, 

Ac  his  strong  hauberk  no  ping; 
5155  J>e  launce  brac  atvo,  a  pli^t, 

Wawain  nou^t  stired,  ac  sat  vpri^t, 

His  ax  he  hef  wip  bope  his  hond, 

To  hit  Gvinbating,  ich  vnderstond ; 

On  his  helme  he  him  smot, 
5160  pe  ax  glod,  god  it  wot; 

Of  pe  gode  ax  pe  scharpe  egge 

Fei  doun  on  pe  hors  rigge 

&  tocarf  it  euen  ato, 

&  to  pe  grounde,  wip  outen  no, 
5165   pe  kni£t  donward  gan  butten 

Amidward  pe  hors  gutten, 

&,  no  hadde  Wawain  per  o  fot  ylawe, 

He  hadde  per  pe  king  yslawe. 

po  pe  Sarrazin  ysei5e  pis, 
5170  J>er  com  man  hundred,  ywis, 

Her  lord  to  ben  bitven 

&  Wawain  to  nimen  or  slen. 

pe  Sarrazin  her  lord  vpnome 

&  on  hors  sett  him  sone, 
5175  &  sir  Wawain  pai  asailed  strong, 

His  hors  pai  slowen  wip  wrong; 

Him  to  nim  pai  deden  strengpe, 

&  non  durst  him  nei5e  his  ax  lengpe, 

Ac  pai  him  prewe  wip  swerd  &  spere,       t.  280  d. 
5180  Him  to  nimen  &  him  to  dere. 

At  pat  rideing  slou£  Galathin 

Swipe  mani  Sarrazin; 

So  dede  al  so  Gveheres, 

Mani  heuded  in  pat  pres; 
5185  Agreuein  dede  al  so, 

Mani  SI0U5  &  deden  wo; 
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So  dede  pe  child  Gaheriet, 
Noman  no  mi^t  fijjt  bet. 
Miday  passed  &  none  cam, 
Wawain  strengte  double  gan; 
Jjo  he  seyd  &  swore:   „Parde, 
To  day  no  schul  ^e  nimen  me!u 
Wip  bope  his  honden  his  ax  he  hef 
&  feie  he  slou^  in  stounde  bref; 
In  blöd  he  stode,   ichil  avowe, 
Of  hors  &  man  in  to  pe  anclowe, 
pat  he  hadde  him  selue  yslawe 
Wip  outen  slei^t  of  his  felawe. 
po  sei^e  he,    wip  gret  main 
A  paiem  smot  to  Agreuein, 
f>at  he  fei  on  his  hors  nek, 
Him  to  heueden  he  gan  to  bek; 
Wawain  wip  his  ax  helue 
Lepe  po  fet  ten  &  tvelue 
&  ouer  al,  pat  bitven  hem  was, 
To  help  his  broper  in  pat  cas; 
pat  ich  painem  wele  be  knewe, 
pat  on  his  broper  nek  hewe; 
pe  paiem  seye,  he  mi^t  nou^t  flen, 
His  scheid  he  kest  him  bitvene, 
&  Wawain  smot  on  pe  scheid, 
pat  it  clef  &  fei  in  pe  feld; 
3ete  decended  pat  ich  dent 
purch  pe  armes,  verrament, 
&  purch  out  flesche  &  bon  &  blöde, 
pat  at  pe  girdel  stede  it  stode ; 
pat  dede  bodi  be  put  adoun 
&  lepe  anon  in  pe  arsoun 
&  seyd:    BTo  day  ich  ^eld  ^our  rentes 
5220  Wip  hard  woundes  &  dep  dentes; 
Mi  strengpe  is  dubled,  bi  god  aboue, 
&  pat  ^e  schul  ^ete  to  day  proue!" 
&  slouz  to  grounde  al  doun  ri^t 
Bope  a  left  half  &  a  ri^t; 
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5225  So  he  smot  in  al  pat  route, 
pat  grete  hepes  him  lay  ab  out 
Of  mani  paiem  miscreaunt: 
pe  Brut  per  of  is  mi  waraunt. 

Agreuein  al  so  wip  his  sword 
5280  Of  Sesox  smot  pe  nek  ford; 

pat  seize  Gvinbating,  pe  qued, 

pat  Sesox,  his  nevou,  was  ded, 

Wreken  him  he  wold  fond; 

A  strong  launce  he  tok  on  hond 
5235   &  smot  Agreuein,  so  god  it  wold, 

purch  pe  hauberk  feie  fold 

&  purch  pern  hei  vnder  pe  arm, 

He  hadde  neize  zouen  him  depes  barm, 

pat  Agreuein  &  his  destrer 
5240  To  grounde  he  kest  wip  gret  power. 

Gaheriet,  Gveheres  &  Galathin 

po  bicome  sori  afin, 

For  ich  of  hem  wende,  certein, 

pat  dede  were  Agreuein, 
5245  &  wenten  swipe  to  pat  rideing; 

Galathin  smot  first  Guinbating 

Wip  his  sword  ful  but, 

pat  on  his  arsoun  dounward  he  lut. 

Gveheres  him  dede  more  härm, 
5250  For  he  smot  of  his  rizt  arm; 

Forp  com  swipe  Gaheriet, 

He  him  pouz,t  to  hit  bet, 

For  he  him  tok  aboue  pe  scheid, 

pat  his  heued  fleiz.e  in  pe  feld. 

5255  Galathin  wit  fot  him  stett, 

Out  of  his  sadel  he  him  pett, 
&  Agreuein  tok  pat  destrer 
&  fleize  per  on  so  a  speruer, 
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&  abouten  hem  pai  redden 
5260  &  her  noble  strengpe  kedden; 

|)0  non  of  hem  no  wist  pere, 

Whare  Wawain  was  bicoraen  no  where. 

AI  pe  ost  of  Guinbating 

Flowen  to  Medelan,  pe  king, 
5265   &  po  wipdrou^  hiw  Agreuein, 

What  be  sei^e  child  Wawain; 

AI  fiue,  to  gider  pai  zjede,  f-  281  b. 

&  our  folk  po  5ede  hem  mide. 

[)o  pai  loked  hem  bi  aide, 
5270  &  sir  Do  pai  sei^e  com  ride, 

Whora  pai  knewe  bi  pe  vplondismen, 

J>at  bifore  were  went  hem  fram; 

Hastiliche  po  pai  ali^t 

&  on  her  stedes  her  sadles  di^t. 
5275  J>is  fiue  pousand  fram  Lounde 

To  hem  com  in  a  stounde. 

J>e  children  were  of  socour  blipe, 

Opon  her  hors  pai  lopen  swipe 

Wip  hem  &  riden  sarreliche 
5280  Her  fon  toward,  sikerliche; 

0§ain  hem  com  pe  paiems  fling 

For  pe  dep   of  Guinbating; 

Launces  pai  broken  mani  on, 

Afterward  drou§  her  swerdes  anon; 
5285  For  pouder,  pat  ros  hem  bitven, 

Non  no  mi^t  oper  ysen. 

J>er  was  noble  contenaunce 

In  bataile  of  remembraunce ; 

Wawain  him  conteind  pan  so, 
5290  J>at  men  of  London  &  sir  Do 

Wonder  hadde,  hou  man  on 

Swiche  pruesse  mi§t  den. 

So  mani  paiems,  saunfaile, 

Were  yslawe  at  pat  bataile, 
5295  p,at  pe  blöd  ran  in  pe  valaie, 

So  water  out  of  a  laie. 
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|>er  com  pe  strong  king  Median 

&  feld  Do,  pat  gentil  man, 

J>e  helme  hadde  him  bireued, 
5300  For  to  smite  of  bis  heued; 

No  man  no  mi^t  him  binim, 

p&t  vnsely  wipperwin, 

Bot  Wawain,  pat  bi  him  cam, 

&  he  hi*n  of  his  tolling  nam; 
5305   J>at  he  was  gode  kni5t,  he  kidde, 

Biforn  him  pe  way  he  ridde, 

What  he  com  to  Medelan, 

pat  vnsely  hoge  man ; 

Wawain  on  pe  helme  him  smot, 
5310  J>e  ax  sank  depe,  god  it  wot, 

What  he  com  to   pe  brest;  f.  23ic. 

pe  paiem  fei  wip  iuel  rest. 

pe  Sarrazins  sei5en  pis 

&  gun  fle  wel  swipe,  ywis; 
5815  Wawain  pan  &  his  nevou 

&  his  broper,   y  teile  50U, 

&  her  feren  &  sir  Do 

&  pe  gode  mm  of  Londen  al  so, 

Driuen  hem  fiue  mile  way, 
5320   &  mani  of  hem,  for  sope  y  say, 

pai  slou^,  pousandes  prettene, 

f>at  nold  no  more  don  hem  tene, 

Wip  outen  al  pe  oper  hepen  man, 

pat  pai  slou^wen  tofor  pan. 
5325   po  pis  slei^t  was  ydo, 

To  Lunden  al  pai  comen  po ; 

Men  hem  o^ain  comen  of  pe  toun 

Wip  wel  fair  processioun; 

Of  pe  cartes  alle  pe  priis 
5880  Bifor  Wawain  pai  brou^t,  ywis, 

&  sir  Do  him  bisou^t,  cert, 

So  he  wald,  he  schuld  it  part. 
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Wawain  seyd  to  sir  Do: 
„Wo  worj)  me  pan,  wo! 

5335  Ac  to  hem,  pat  habben  nede  mast, 
Departep  it  now  on  hast!" 
Wawain  was  pe  better  ay 
J>er  fore  ypraised,  par  ma  fay; 
pis  ping  was  deled  &  diz,t 

5340  So  hem  pouz,t  best,  a  plizt. 

per  after  pis  children  of  mounde 
Soiournd  wel  long  in  Lounde, 
[>at  no  Sarrazin  hem  mizt 
Noiper  deri  bi  day  no  nizt 

53«   Sir  Do  made  hem  gret  solas 

&  alle,  pat  euer  in  Londen  was. 

Lete  wo  hem  per  soiour 

&  wende  ozain  to  king  Arthour! 


Marche  is  hot,  miri  &  long,    ^/ 
5350   Foules  singen  her  song; 

Buriouns  springep,  mede  grenep,        A 

Of  euerich  ping  pe  hert  kenep. 

Arthour  went  to  Brekingho, 

Merlin,  Ban,  Bohort  al  so, 
5355   &  her  feren  fiue  &  pritti;  f.  231  d. 

Was  per  no  more  compainie, 

Bot  in  alle  fourti  &  to, 

Alle  chosen,  so  mot  y  go, 

Bi  clerk  Merlines  conseyl, 
5360   pe  wiztest,  pat  he  wist,  saunfail. 

Forp  pai  wenten  al  in  paise, 

What  pai  com  to  Carohaise, 

A  riche  cite  of  al  ping; 

per  was  Leodegan,  pe  king, 
5365   pat  was  king  of  al  pat  lond 

&  hadde  Carmelide  in  bis  hond, 


6M4)  Noiper]  i  ü.  d.  z.  geeehr.  8M«)  Bei  ditiem  reise  i»t 

ein  abechnittezeiehen.  B856)  pritti  &  fiue  m*. 


—     152    — 

&  made  swipe  gret  pite, 

For  he  was  bilayn  in  pat  cite 

Of  king  Rion  &  kiages  fiftene, 
5870   pat  al  born  corounes  schene, 

J>at  hadden  him  &  al  his  man 

Ouercomen  bifor  pan, 

No  he  no  hadde  men,  pat  mizt 

Him  to  awreke,  y  zou  plizt, 
5375   &  cowseild  him  pat  ich  stounde 

At  kniz,tes  of  pe  table  rounde 

&  at  barouns  of  pe  lond, 

Hou  pai  mizt  hcm  were  fro  schond. 

Amid  pe  strete  in  pat  cite 
5380   J>e  king  per  stode  wip  his  meine 

On  a  palraesonnes  aue, 

Sum  cowseil  of  hem  to   haue. 

Rizt  po  entred  king  Arthour 

&  Ban  &  Bohort  &  sir  Antour 
5385  &  her  feren,  wip  outen  doute, 

AI  pai  comen  in  on  route; 

Alle  it  were  zong  man, 

Bot  it  were  pe  king  Ban 

&  Bohort  &  Vlfin  pe  bei 
5390   &  sir  Antour  &  sir  Bretel ; 

|)is  were  noble  kniztes  fiue 

&  alle  of  raidel  liue; 

J>e  oper  al  were  bachelers, 

Sittand  on  hei^e  destrei-s. 

5895  Merlin  seyd:    ,,{)e  king  is  zounde: 

Liztep  al  to  pe  grounde, 

3e  schullen  wende  on  on  ring, 

3our  hors  schul  pe  gromes  bring; 

&  pou,  sir  Ban,  pe  king,  f  232a. 

5400  To  Leodegan  so  zeue  greteing 

&  sey  pe  wordes  him  to, 

[>at  we  bispeke  at  Brekenho!" 

"••)  vilfin  ms. 
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Hou  pai  went  &  on  wiche  manc/*, 

Now  ze  may  al  yhere; 
5405  Of  swiche  bodis  noble  &  wiz,t 

Tofor  mm  me  pink  it  riz.t, 

Her  names  to  teilen  zou  in  sawe, 

Hou  pai  wenten  al  on  rawe. 

First  wenten  pre  wip  gret  honour : 
5410  Ban  &  Bohort  &  king  Arthour; 

King  Arthour  zede  bitven,  a  pli^t, 

&  king  Ban  him  ledde  bi  pe  hond  ri^t; 

Bohort  him  ladde  nobleliche 

Bi  pe  left  hond,  sikerliche; 
Mi5  Alle  pe  oper  com  after  po, 

Joinand  bi  hond  to  &  to; 

J>e  ferp  so  was  Antour, 

Kay  es  fader  of  gret  valour ; 

On  his  hond  zede  sir  Vlfin, 
5420  At  euerich   nede  gode  &  fin; 

{>e  sext   knizt  so  was  Bretel, 

Of  gret  noblay,  strong  &  lel; 

On  his   hond   zede   pe  Steward  Kay, 

pe  seuend  knizt  of  gret  noblay; 
5425  {)e  .viii.  Lucan,  pe  boteler, 

A  gode  knizt  of  gret  power; 

Erl  Does  sone,  pat  loked  Lounde, 

J>e  .ix.  was,  ich  vnderstonde; 

Grifles  so  was  tipe, 
5430  Wizt  he  was  &  noble  swipe; 

Marec  so  gede  on  his  hond, 

On  of  pe  best  of  al  pat  lond; 

£e  .xii.  Drians  of  pe  Forest  sauage, 

A  strong  knizt  of  heize  parage; 
5435  Belias,    pe   lord  of  Maiden  castel, 

On  his  hond  zede  fair  &  wel; 

The  .xiiii.  so  was  Flaundrin, 

A  noble  knizt  of  gentil  lin; 

On  his  hond  zede  Lamuas, 
5440  An  hardi  kni^t,  pe  fiftend  was; 
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p,e  .xvi.  was  Amores  pe  broun, 

A  stalworp  knizt  vnder  hauberioun; 

Ancales  pe  rede  zede  him  bi,  f.  232  b. 

J)e  .xvii.  knizt  strong  &  hardi; 
5U5   |je  .xviii.  was  Bliobel, 

A  knizt  doand  swipe  wel; 

|>e  .xix.  was  Bleoberiis, 

Of  gret  los  &  michel  priis; 

Canode  pe  .xx.  was, 
5450  He  no  fleize  neuer  for  no  cas; 

Aladanc  pe  crispe  was  .xx.  &  on, 

Non  better  bodi  no  mizt  gon; 

J>e  .xxii.  was  Islacides, 

Wizt  &  strong  in  eueri  pres; 
5455   Lampades  was  .xx.  &  pre, 

A  noble  knizt,  gent  &  fre; 

]>e  .xxiiii.    knizt  was 

A  noble  knizt,  yhote  Ierias; 

Cristofer  of  pe  röche  norp 
5460  p>e  .xxv.  was,  for  sop; 

p>e  .xxvi.  was  Aigilin, 

A  wizt  kniz.t  of  gentil  lin; 

pe  .xxvii.  was  Calogreuawd, 

A  gentil  knizt  of  noble  band; 
5465   pe  .xxviii.  was  Angnsale, 

Of  no  man  no  held  he  tale; 

Wizt  Agrauel  was  .xx.  &  nize, 

Ful  of  wiztschip  &  curteisie; 

pe  .xxx.  was  Cleades,  pe  fondling, 
5470   Man  seize  neuer  better  zongling; 

pe   gode   knizt  Gimires  of  Lambale 

pe  on  &  pritti  was  bi  tale; 

pe  .xxxii.   was  Kehedin, 

Fair  &  wizt  &  gentil  fin; 
5475   pe  pre  &  pritti  was  Merangis, 

A  gode  knizt  of  noble  priis; 

pe  .xxxiiii.  was  Goruain, 

An  hardi  knizt  of  michel  main; 
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be  .xxxv.  was  Craddoc, 
5480  An  hardi  kni^t  in  ich  floc ; 

be  .xxxvi.  was  Ciaries, 

He  was  ful  wi;t  in  eueri  pres; 

pe  .xxxvii.  was  Blehartis, 

Bold  of  dede,  of  speche  wiis; 
6485   pe  .xxxviii.  was  Amawdauorgulous, 

A  kni;t  of  dede  vertuous; 

be  .xxxix.  Osoman,  cert,  f.  232c. 

His  surname  was:   hardi  of  hert; 

be  .xl.  was  Galescounde, 
5490  |>er  nas  no  kni£t  of  more  mounde; 

J>e  .xli.  was  Bleherris, 

King  Bohortes  godsone,  ywis; 

be  .xlii.  Merlin  was  par, 

Bifor  Arthour  pe  5erd  bar; 
5495  bis  alle  ;ede  hand  in  hand, 

As  y  50U  seyd  bifornhand.        / 

Leodegan  &  al  his  ginge 
Gret  wonder  had  of  her  cominge; 
Kni5tes,  swaines,  leuedis  beld 
5500  Maden  crud,  hem  to  biheld; 
Wonder  pai  hadden  euerichon, 
For  non  no  knewe  her  non. 

0§ain  hem  ^ede  king  Leodegan, 

&  him  gret  pe  king  Ban; 
5505  Leodegan  seid:   „3ou  blisse  pe  rode, 

3if  ?e  bep  ycomen  for  gode!" 

Quap  king  Ban:   „So  Crist  me  spede, 

Com  we  nou5t  hider  for  pi  qued 

No  for  pi  schäme,  ac  for  pi  gode, 
5510  So  ous  help  pe  gode  rode! 

We  bep  souders  of  fer  lond; 

Men  dop  ous  to  vnderstond, 

bat  pou  to  socour  haddest  nede, 

ber  fore  we  com  fram  our  pede, 
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5515  pat  is  fer  hennes,   saunfaile, 

pe  to  help  in  pi  bataile  . 
&  to  serue  on  swiche  inaner, 
So  pou  schalt  now  yher: 

We  aske  pe  on  godes  name, 
5520  Noiper  to  pine  barm  no  pi  schäme, 

Ac  pat  pou  graunt  ous  now  a  ping, 

&  per  of  no  make  werning: 

pou  no  schalt  aske  name  our 

No  wo  we  bep  no  non  of  our, 
5525  No  apose  ous  of  our  being, 

What  we  pe  wil  make  scheweing; 

&  £if  pe  likep  so  our  Sfruise, 

Teile  it  ous  now  in  al  wise, 

&  bot  pou  like,  we  seruen  pe, 
5530  We  wille  56m  fram  pe  te 

To  sum  oper  &  serue  swipe,  f.  232d. 

pat  of  our  come  wil  be  blipe!" 

Leue  toke  Leodegan, 

To  asky  cowseil  of  his  man; 
5535  Alle  his  barouns  hiw  seyd,  ywis, 

It  sembled  men  of  gret  priis, 

Her  semblaunt  hem  bar  witnisse; 

He  schuld  of  hem  nira  sikernisse 

&  afong  her  seruise 
5540  &  nou^t  hem  lete  o  non  wise. 

Ogain  com  king  Leodegan 

&  pus  seyd  to  Arthour  &  to  Ban: 

„Bewe  seygnours,  me  penkep  schäme, 

|>at  50  me  helep  §our  name, 
5545   For  ich  vnderstond  wele,  pat  ;e 

Ben  of  more  power,  pan  ich  be; 

Ac  ;e  semble  so  wi£t  &  fre, 

pat  56  bep  welcome  to  me, 

&  jour  seruise  ^eld  y  schal, 
5550  3if  he  me  sauep,  pat  weit  al. 

Ac  arst  ^e  schul  me  make  siker, 

Wip  me  held  in  eueri  biker, 

w6)  to]  t  «ort.  out  |>.  56M)  w«ke]  8,  mit  dunklerer  tinte 
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&  50ur  names  teile  £e  me, 

When  ;e  sep,  pat  time  be!u 
5655   His  treupe  per  tok  pe  king  Ban 

&  per  to  2;af  Leodegan. 

per  whiles  pe  clerk  Merlin 

Hem  hadde  ypuruaid  a  riche  in 

&  ledde  hem  pider  al  faire. 
5560  Her  ost  was  ycleped  Blaire, 

Leonele  hete  his  wiif, 

A  fair  buriays  &  joliif. 

Bope  pai  wenten  o^ain  Arthour 

&  him  welcomed  wip  gret  honour. 
5565  Arthour  &  his  feren  wi;t 

Soiournde  per  seuen  ni^t 

In  her  in,  &  wip  pe  king 

Jjai  maden  oft  solausing. 

]>e  king  po  sent  his  messangers 
5570  Ouer  alle  to  her  souders 

&  sent  ouer  alle  in  his  lond 

Euerich  gentil  man  his  sond, 

]>at  pai  comen  to  him  alle 

To  Carohaise  into  his  halle 
5575  Attelast  bi  holy  porsday,  f.  233». 

To  help  him  in  his  medlay, 

&  who  so  nold  to  Wim  come, 

As  traitoui   he  schuld  ben  ynome, 

So  ich  in  boke  writen  finde,  | 

5580  &  him  hing  bi  pe  winde; 

For  so  long  trewes  bitven  Rion 

Weren  &  pe  king  Leodegan. 

Ac  listnep  now:  swiche  traisoun 

Hem  come  ar  pe  assensioun! 


5585  In  estre  on  pe  tewisday, 

|>e  euen  of  seint  Philip  in  May, 


B588)  to*]  to  ms.        B87B)  porsday]  s  corr.  aut  p.       66M)  For] 
r  auf  rasur  getehr. 


—     158     — 

Four  kinges,  gret  geauntz, 

J>at  were  vnder  pe  king  Riounz, 

Went  hem  out  in  iren  &  stiel 
5590   Wip  sexti  pousand  armed  wel; 

J>e  first  king  hi^t  Roulyous ; 

J>e  oper  hete  king  Clarious; 

|>e  pridde  king  hete  Sonegwmis; 

J>e  ferp  hete  king  Sorhens; 
5595   J>ise  went  fram  pe  gret  ost 

To  Carohaise  wip  gret  bost 

&  robbeden  al  pe  cuntray 

Bope  in  doun  &  in  valaye; 

Man  &  wiman,  al  pat  pai  founde, 
5600  J>ai  slowen  doun  in  to  pe  grouwde; 

J>e  cuntre  wip  wild  fer 

Ouer  al  pai  set  on  fer, 

Ten  hundred  cartes  on  on  route 

Biforn  hem  brou5t,  saun  doute, 
5605   Charged  wip  mete  &  wip  drink, 

f»at  ani  man  mi;t  of  pink ; 

&  .vc.  kni^tes  pe   pray  toke, 

For  to  condue  hem  &  loke. 

To  Carohaise  pe  kinges  wente 
56io  &  at  pe  gates  wolden  entre, 

Ac  pe  gateward  pe  gates  schetten, 

Ac  per  o~ain  anon  pai  stetten; 

Bope  wip  launce  &  wip  sword 

|mü  dusched  &  hewen  on  pe  bord 
5615   &  wenten  to  pe  plaines  o^an, 

To  quellen  wiif,  child  &  man; 

Men  ini.-.t  hem  here  schriche 

So  fer,  pat  it  was  ferliche. 

|)0  in  pe  cite  sei^e  pis  harmes,  t-  283b. 

5620  Manliche  pai  grad:  'As  armes!' 

|>ai  went  &  armed  bew  euerichon 

&  to  pe  gates  comen  anon, 
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Opon  gode  stede  hem  rest, 

For  to  abide  pe  kinges  hest, 
5625   &  pe  kni£tes  of  pe  table  rounde, 

Of  al  pe  warld  of  raest  mounde, 

Wiche  hadde  made  Vterpendragon, 

Ac  king  Arthour  no  knewe  her  non; 

Tvo  hundred  &  to  score  &  ten, 
5630  Verrament,  per  weren  of  hem. 

Herui  pe  riuel  &  Malot  pe  broun 

Were  maisters  of  pe  gomfainoun; 

So  ich  in  pe  Brut  finde, 

Her  gomfainoun  was  of  cendel  Ynde, 
5635  Of  gold  per  were  on  pre  coroune; 

po  it  bar  Malot  pe  broune. 

Of  pe  cite  four  pousand  were  par; 

Her  maister  gomfainoun  so  bar 

{je  kinges  Steward,  Cleodalis, 
5640  A  kni;t  he  was  of  gret  priis; 

His  pensei  hadde  riche  colour, 

Alle  he  was  couched  wip  azur, 

Of  gold  per  were  four  bore  heuedes  ybete; 

l>ese  houed  al  in  pe  strete. 
5645   po  com  king  Arthour,  Bohort  &  Ban 

Wip  her  feren,  eueri  man; 

So  y  in  boke  teile  can, 

Non  nere  armed  hem  o^an; 

A  queintise  pai  hadden  riche, 
5650   pat  non  nas  hem  y liehe: 

On  stedes  pai  lopen  euerichon, 

In  pe  world  nar  better  non; 

Merlin  rode  biforn,  ichil  avowe,       ( 

&  bad  hem  alle  swipe  him  suwe; 
5655  So  pai  deden,  wip  outen  faintise, 

On  hors  in  fair  queintise. 

Merlin  bar  her  gomfanoun, 

Opon  pe  top  stode  a  dragoun, 
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Swipe  griseliche,  a  litel  croume; 
5660  Fast  him  biheld  al  po  in  pe  toune, 

For  pe  moupe  he  had  grininge 

&  pe  tong  out  flattinge, 

pat  out  kest  sparkes  of  fer,  f.  233  c 

Into  pe  skies  pat  flowen  cler; 
5665   pis  dragoun  hadde  a  long  taile. 

pat  was  wipperhoked,  saunfaile. 

Merlin  com  to  pe  gate 

&  bad  pe  porter  him  out  late; 

pe  porter  seyd,  he  schuld  rest, 
5670  What  he  hadde  of  his  lord  liest. 

„Certes,"  quap  Merlin,  „y  pe  teile : 

No  lenger  resten  here  y  nille!" 

He  toke  pe  gate  bi  pe  legge 

&•  slong  hem  vp  at  his  rigge; 
5675   po  he  was  out  &  his  feren  eke, 

Fast  o;ain  pe  gate  he  leke 

Wip  lockes,  haspes  &  mani  pin, 

Wip  mani  bar  &  mani  gin; 

pus  fast  loken  he  hem  fand 
5680  &  as  fast  after  him  lete  hew  stand. 

Alle,  pat  sei5en  pis,  saunfaile, 

Of  him  hadde  gret  meruaile, 

Bope  po  of  pe  cite 

&  eke  his  feren,  bi  mi  leute! 

5685  po  bad  Merlin  his  compainie, 

Her  stedes  priken  &  swipe  hi;e; 

Wip  pe  baner  dast  Merlins 

Among  to  pousand  Sarrazins, 

pat  ledden  a  wel  gret  pray 
5690   Toward  king  Rion,  3'  say. 

Ich  of  hem  so  dede  bere 

purch  a  Sarrain  wip  his  spere, 

Afterward  her  swerdes  drowe 

&  pe  Sarrazins  to  grounde  slowe; 
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5695  Sum  pai  cleued  to  pe  brest, 

Sum  pai  binomen  fot  &  fest; 

Of  mani  pai  hadde  helme  &  heued 

Sone  fro  pe  bodi  weued; 

|>e  to  &  fourti  weren  2jep, 
570O  |>ai  leten  per  hors  gode  chep, 

Bope  wip  sadel  &  wip  bridel 

For  nouz,t  to  haue  &  oway  ride. 

Jpe  to  pousand  todriue»  &  slawe 

pai  hadden  in  a  litel  prawe, 
5705  So  man  wold  in  a  miic  way 

Ouergon  his  jurnay, 

&  pat  priis  ladde  at  aise  f.  288d. 

Toward  pe  cite  of  Caroaise. 

Ac  so  pai  comen  bi  pe  way, 
57io  Eft  pai  metten  michel  pray: 

A  pousand  cartes  al  mast 

Comand  wel  swipe  on  hast, 

Swiche  pre  kinges  wip  .xvi.  pousinde 

(Domen  &  condid  hem  bihinde, 
5715  &  Merlin  seyd  wip  griseli  chere: 

„Now  suwep  me,  gode  fere!" 

Forp  he  flang  &  pai  after  anon, 

So  swipe  so  pe  stedes  mi^t  gon; 

po  pai  com  pe  kinges  nei^e, 
5720  Merlin  hef  his  heued  on  hei^e 

&  kest  on  hem  enchauntement, 

J>at  he  hem  alle  al  mest  bleut, 

]>at  non  oper  sen  no  mi^t 

A   grete  while,   y   2;ou  pli$t, 
5725  &  our  fourti  smiten  he*n  on 

&  slowen  of  hem  mani  on 

&  mani  .c.  of  painems  hewe, 

Ar  ani  per  oper  knewe. 

J>o  of  pe  cite  seilen  pis; 
5780  J>ai  seyden,  it  were  men  of  priis-, 
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po  were  vp  vndon  pe  gate, 

Cleodalis  rode  out  per  ate; 

pe  steward  wip  fiue  pousinde 

Opon  pe  painems  gun  to  winde; 
57S5  per  was  din,  per  was  cri, 

Mani  schaft  broken,  sikerly; 

For  in  pe  Coming  of  Cleodalis, 

pe  paiens  mizt  sen,  ywis, 

per  was  swicha  contek  &  wonder, 
5740  pat  it  dined  so  pe  ponder. 

pis  ich  hepen  kinges  pre 

Ato  parted  her  meine, 

Seuen  pousand  to  ben  per  ri^t, 

Ozain  pe  fiue  pousand  to  fi^t, 
5745  &  setten  per  pousandes  eizte, 

Ozain  king  Leodegan  to  fi^t, 

pat  hem  toward  com  iw  pat  stounde 

Wip  pridde  half  hundred  of  pe  table  rounde, 

Ac  bi  hem  seif  pe  rounde  table  wes, 
5750  £e  king  Leodegan,  napeles, 

Wip  him  brou^t  pousandes  to  f.  234». 

&  to  pe  bataile  flongen  po. 

J>e  .viii.  pousand  hem  com  ozain; 

|>er  was  meting  of  men  o  main 
5755  Wip  spere  &  wip  scharp  sword; 

per  les  mani  man  Ins  lord, 

|>er  was  sched  so  michel  blöd, 

pat  it  ran  as  a  flod. 

Leodegan  wip  his  fewe, 
5760  Noble  main  he  gan  to  shewe; 

He  slouz  pre  ozaines  anne 

&  craked  mani  hörn  panne. 

pe  kniztes  of  pe  table  rounde 

Mani  per  slouz  in  litel  stounde 
5765  &  bilimeden  &  feld  of  hors 

Mani  hepen  orped  core; 

Ac  pei  her  swerdes  wele  per  bite 

&  to  ded  mani  smite, 
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It  was  swipe  litel  sen.e, 
5770  For  o^aines  on  per  wer  tene; 

Ac  so  sarre  was  pe  prang, 

J>at  non  rai^t  com  hem  omang. 

J>e  Sarrazins  hadde  gret  despite, 

p,at  so  hem  schent  swiche  popel  lite; 
5775   He  swore  bi  Mahoun  &  Dagon, 

Hem  no  schuld  ascape  non, 

&  drou§  hem  wel  fer  aroume  — 

pat  Crist  hem  £eue  confusioun!  — 

&  baren  doun  in  pat  stounde 
5780  3ete  fourti  of  pe  table  rounde, 

&  were  abouten,  hem  to  dere, 

Ac  her  feren  hem  gun  were, 

f>at  he  no  hadde  power  non, 

Non  of  hem  for  to  slon. 
5785   f>at  time  was  Leodegan 

Feld  adoun  &  his  man; 

3ete  an  hundred  oper  mo, 

Leodegan  pai  nomen  po 

&  beten  him  sore  &  ^euen  hitn  wounde 
5790  &  to  an  hors  fast  him  bounde 

&  token  fif  hundred  kni5tes, 

To  lade  him  forp  anon  ri^tes, 

&  so  pai  deden,  sikerliche, 

Defuiland  vilanliche, 
5795  Toward  pe  riebe  king  Rion, 

&  wenden,  her  bataile  were  ydon. 

&  po  pe  king  Leodegan 

Him  sei  50  fer  fram  al  his  man 

&  him  aboute  socour  non 
5800   &  him  lopeliche  lade  to  king  Rion: 

„Alias!"  he  seyd,   „pat  y  was  bore: 

Mi  liif  &  priis  so  is  forlore, 

&  Gvenoure,  mi  dohter  gent, 

Of  vile  paiems  worp  yschent, 
5805   &  alle  min  noble  kni5tes 

Worp  yslawe  adoun  ri^tes, 


f.  234  b. 
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&  pe  leuedis  of-mi  lond 
Alle  ynomen  in  payems  liond!" 
For  riz,t  gret  sorwe  &  care 
5810  A  swon  he  fei,  as  he  ded  wäre, 
To  gret  mile  fram  pe  bataile 
J)0  he  was,  wip  outen  faile. 

His  douhter  stode  on  pe  cite  wal 

&  biheld  pis  misauentour  al; 
5815  Hir  hondes  sehe  sett  on  hir  here 

&  hir  fair  tresses  al  totere; 

Sehe  hir  totar  to  hir  smok 

&  on  pe  wal  hir  heued  gan  knok 

&  swoned  oft  &  seyd:  'alias!', 
5820   pat  hir  socour  lorn  was; 

So  deden  al  po  of  pe  cite, 

Maden  endeles  pite. 

{je  kni^tes  of  pe  table  rounde 

Kedden,  pai  were  men  of  mouwde: 
5825   Bitven  hem  pai  wolden  speke, 

Leodegan  pai  wolden  awreke, 

Oper  steruen  pai  wolden  alle 

&  renged  hem  05ain  pe  walle, 

For  pai  no  seilen  no  socour, 
5830  &  schewed  po  her  vigour; 

J)ridde  half  hundred  05ain  .M.  seuen, 

Me  penkep,  certes,  pat  was  vneuen; 

Ac  per  pai  fönten  vnder  pe  toun 

&  mani  Sarrazin  leyd  adoun; 
5835  Hem  pai  tohewen  &  hors  al  so, 

pay  poled  michel  pine  &  wo; 

pe  citisains  pat  ysei;e 

&  sore  wepen  wip  her  ei  50. 

Now  lete  we  hem  fi;taml  here,  f.  23ic 

5840  &  speke  we  of  Arthour  &  his  fere! 

JNow  seyt  our  tale,  saunfaile, 
pat  orible  is  pe  bataile 

***•)  pay]  y  au*  t  eorr. 
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Of  gret  crie  &  swipe  strong, 

Almest  pennes  fiue  forlong, 
5845  pat  Arthour  held  wip  fourti  &  to, 

&  Cleodalis  wip  four  pousand  &  rao, 

05aines  hem  Sornegreons  &  king  Sapharew, 

pat  seuen  pousand  hadd  wip  hem. 

So  feie  paiems  per  lay  slawe, 
5850  pat  feie  hepes  per  lay  on  rawe 

Of  armed  men,  of  fatt  stede, 

pat  her  liif  per  les  to  mede. 

po  seyd  Merlin  to  his  ferrede: 

„Now  me  suwep  alle,  ich  rede!" 
5855  Forp  riden  pe  fourti  &  to, 

So  swipe  so  pe  höre  mi;t  go; 

per  bileued  Cleodalis 

Wele  fi^tand,  &  al  his. 

J>o  Merlin  hadde  riden  a  while, 
5860  pe  mountaunce  of  to  mile, 

He  seyd  to  king  Arthour  &  Ban: 

„Lo,  ;ond  men  ledep  Leodegan 

Ybounden  toward  king  Rion, 

On  hard  dede  for  to  slon: 
5865  After  hem  now  dassep  swipe 

&  oftakep  hem  biliue! 

3if  50U  ascapep  of  hew  ten, 

Schal  i  50U  neuer  held  men!" 

pai  stirten  forp  &  ouertoke  hes 
5870   &  dassed  hem  amid  pe  pres; 

pe  firet  slou^  Merlin,   verrament, 

To  5euen  pe  oper  gode  talent; 

Arthour  smot  on  hem,  saunfaile, 

So  on  pe  singel  dope  pe  haue; 
5875  So  we  finden  on  pe  bok, 

AI  he  slou;,  pat  he  oftok;  \ 

So  dede  Ban,  pe  gode  kni$t, 

He  clef  mani  on  doun  ri;t', 


5868)    Weie]    danach    y,    autradirt.  5568)    i]    danach    ein 

buchst,  autradirt. 


—    166    - 

So  dede  king  Bohors, 
5880  He  sloug  per  mani  hepen  cors; 

So  deden  al  po  gentil  feren, 

Her  swerdes  pai  dede  in  blöd  steren; 

Alle  pai  laiden  doun  «5t  f.  284d. 

&  made  per  swiche  a  sieigt, 
5885  J>at  man  seige  neuer  iw  so  litel  stouwde 

So  fewe  bring  so  feie  to  grounde, 

For  per  no  schaped  fram  hem  oliue 

Of  fiue  hundred  vnnepe  fiue; 

J>er  men  netten  haue  frely 
5890  Four  .c.  steden  for  gramerci, 

pat  gede,  drawend  her  bridel  brod 

To  pe  fitlokes  in  pe  blöd. 

J)us  Arthour  &  his  felawered 

Deliuerd  Leodegan  fram  pe  dede. 
5895  Michel  wonder  had  Leodegan, 

J>at  swiche  a  litel  poine  of  man 

So  feie  in  so  litel  prawe 

So  manliche  had  yslawe: 

Bi  pe  dragou,  pat  kest  fer, 
5900  He  wist,  it  were  pe  newe  souders. 

J>at  he  was  deliuerd  fram  his  fon, 

He  ponked  Iesu  Crist  anon. 

po  ligt  pe  clerk  Merlin 

&  sir  Bretel  &  sir  Vlfin 
5905  &  pe  king  Leodegan  vnbouude 

&  sett  him  on  a  stede  of  mounde 

&  armed  him  fiaeliche  wel 

&  dede  on  his  heued  an  heim  of  stiel, 

About  his  nek  a  scheid  strong, 
5910  &  toke  him  a  launce  long 

&  sett  him  vp  as  a  king, 

pat  er  lay  as  a  brepeling; 

He  joined  his  honden,  ioe  \ks  di, 

&  galt  hem  pank  &  gramerci. 
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5915  On  his  stede  po  lepe  Merlin, 
So  dede  Bretel  &  sir  Vlfin. 

po  seyd  Merlin:  „Mine  knigtes  fre, 
Prike{>  gour  stedes  &  folwep  me!a 
So  pai  deden,  wip  outen  abod, 
5920  So  aruwe  of  bowe  ich  forj)  glod. 

Ac  po  Gvenoure  opon  |>e  walle 

X>is  to  &  fourti  seige  com  alle, 

Bi  pe  dragon,  pat  cast  fer, 

pat  fleige  in  to  pe  skies  cler, 
5925  Sehe  wist,  it  were  pe  fourti  &  to; 

Hir  fader  sehe  seige  com  al  so, 

On  hors,  yarraed  &  wele  atired  f.  286». 

&  fram  his  fon  pureh  hewi  deliuerd. 

No  ask  no  man  of  pe  gret  blisse, 
5980  pat  sehe  made  pan,  ywis, 

&  al  pe  men,  pat  it  seigen, 

For  ioie  pai  wepe  wip  her  eigen. 

pis  pre  &  fourti  com  on  hast, 

Wip  norppen  winde  so  dop  tempast; 
5985  pe  kniete«  of  pe  table  rounde, 

pai  founden  alle  felled  to  grounde, 

pat  stoden  a  fot  &  wered  hem 

Ogain  on  euer  .xx.   &  ten. 

Bot  .xx.  of  hem  openliche 
5940  On  hors  fougten  nobliche 

&  ouercarked  weren  po; 

Her  liif,  pat  was  neige  ago. 

pis  .xliii.  of  gret  mounde 

So  dassed  on  pe  hepen  hounde, 
5945   pat  ich  of  hem  who  so  mett, 

Hastiliche  pe  heued  ofgrett, 

&  slowen  hem  doun  in  to  pe  grounde, 

Mani  geaunt  in  litel  stounde. 

Euerich  dede  swipe  wel 
5950  Wip  scharpe  swerd  of  gode  stiel; 
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Mani  pai  smiten  purch,  saunfaile, 

Frain  pe  top  to  pe  taile, 

Of  sum  pe  side,  god  it  wot, 

Wip  scheid  &  arme,  eueri  grot, 
5955  Of  sum  pe  midel  euen  ato, 

Of  sum  pei  &  legge  al  so: 

Auberk,  aketoun  &  scheid 

Was  mani  tobroken  in  pat  feld 

&  mani  paiem  wip  depes  wounde 
5960   &  mani  stede  coruen  to  grounde. 

pe  king  him  seif  per,  Leodegan, 

Wele  him  wrake  of  his  foman. 

0§ain  pe  pre  &  fourti  of  our 

Non  armour  no  mi^t  dour, 
5965  No  hors  of  priis  no  hepen  kni;t, 

pat  he  nas  dede  anon  ri5t. 

per  was  an  hepen  king,  hi5t  Cawlang, 

Fiftene  fet  he  was  lang; 

He  &  anoper,  pat  strengest  were 
5970  Of  alle  pe  paiems,  pat  were  pere, 

pis  dede  his  mi5t,  saunfable,  S  235b. 

To  stroie  pe  kni^tes  of  pe  rounde  table. 

King  Arthour  mett  Canlang, 

Togider  pai  made  fi^ting  sträng, 
5975   &  so  strong  was  Canlang,  verrament, 

Pat  king  Arthour  mi§t  fest  no  dent 

To  him  baue,  bot  bihinde, 

Bot  ones  he  him  hitt  kerueinde 

Vnder  pe  scheid  pe  scholder  on, 
5980   purch  out  armes  &  flesche  &  bon, 

Vnto  pe  nouel  he  him  carf, 

J>e  misbileueand  paiem  starf; 

A  bope  half  his  hors  he  hing, 

pat  ernne  forp  arudand  in  pat  pring. 
5965  pe  paiems  sei^e  Canlang  so  hit, 

Agrisen  of  pat  dint  out  of  wit 
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Gvenour  pat  dint  of  Arthour  seye 
&  ponked  Iesu  Crist  on  hei^e 
&  seyd:  „God  £eue,  pat  he  mi  lord  were, 
5990  pat  5ong,  pat  Ü5tep  so  pere!" 
Anon  seyden  al  her  men: 
„So  were  it  me,  dame,  amen! 
For  we  no  sei5e  neuer  of  his  power 
Noiper  eld  man  no  bacheler  !tt 

5995  King  Ban  po  mett  Clarion, 

{>at  oper  strongest  of  euerichon; 

He  was  of  .xiiii.  fet  long 

&  swipe  gret  &  swipe  strong; 

He  hadde  mani  of  our  yslawe: 
6000  King  Ban  him  mett  wi{>  outen  awe, 

So  we  finden  in  pe  boke, 

&  ouer  pe  ere  he  him  toke, 

|)e  cheke  he  carf,  pe  schulder  al  so. 

To  pe  girdel  pe  dint  gan  go; 
6005  His  ribbes  &  scholder  fei  adoun. 

Men  nn^t  se  pe  liuer  abandoun. 

King  Bohort  of  gent  power 

Met  Sarmedon,  pe  gomfanoun  bere; 

On  pe  schulder  he  him  hit, 
6010  J>at  arm  &  scholder  of  he  kit; 

His  scheid  &  his  gomfanoun 

&  him  seif  per  fei  adoun. 

King  Leodogan  po  gan  crie: 

„For  loue  of  pe  quen  Marie, 
6015  Bistirep  ^ou,  min  gentil  kni;;tes,  t  235c. 

&  leggep  doun  pis  paiems  ri^tes!" 

|>e  kni;tes  of  pe  table  rounde 

Alle  lopen  on  hors  o  mounde 

&  hewen  on  pe  Sarrazin 
6020  Wip  gode  wilie  &  hert  fin. 

J>e  paiems  sei5e  ded  Canlang 
&  Clarion,  pat  was  so  sträng, 
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&  pe  baneour  Sormedon; 
|>o  pai  nist,  what  to  don, 

6025  Ac,  so  swipe  so  pai  mi^t, 
Oway  flowen  anon  ri^t 
To  pousand  com  out  of  pe  cite 
&  feld  hem  doun  wip  outen  pite, 
Wip  kni5tes  of  pe  table  rounde 

6080  p>ai  hewen  hem  doun  vnto  pe  grouwde. 

King  Arthour  &  king  Ban, 
King  Bohort  &  king  Leodegan 
&  pe  fourti  li£t  &  wipstode 
&  gerten  her  stedes  gode 

6035  ])urch  conseil  of  Merlin,  ywis, 
&  went  &  holpen  Cleodalis, 
pe  king  Steward  Leodegan, 
pat  fau^t  o^ain  seuen  .M.  man 
Wip  four  pousand  &  namore, 

6040  So  ys,  herden  here  -bifore.    / 
pis  fourti  &  to  &  on 
Opon  pis  seuen  pousand  smiten  anon 
&  hewen  on  wip  gret  powers, 
On  schides  so  dop  pis  carpenters  •, 

6045  It  was  nede,  for  Cleodalis 
Stode  on  fot,   &  mani  of  his 
Aboute  him  stode  sarreliche, 
Fram  dep  to  were,  sikerliche. 

per  king  Arthour  &  Bohort  &  Ban 

6050  &  pe  king  Leodegan 

Paiems  wip  outen  tale  slouwe, 
A  pousand  stedes  her  bridels  drowe. 
pis  pre  &  fourti  foulten  so, 
For£eten  mi5t  it  be  neuer  mo, 

6055  For  pe  blöd  of  kni^tes  dede 
&  of  destrers  &  of  stede 
Ran  hem  alter  al  day  so  ^erne, 
So  water  out  of  wel  streme. 
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pairch  pe  pouwer  &  mi^t  of  pos  f.  285 d 

6060  Cleodalis,  pat  kni^t  of  los, 
Was  ybrou^t  on  nors,  ywis, 
&  kni^tes  oper  feie  of  pris. 

J>e  kinges  of  po  hepen  man 

Heten  Sornegrex  &  Saphiran; 
6065  Aiper  of  hem  was  .xiiii.  fot  lang 

&  swipe  hardi  &  swipe  sträng, 

&  hadden  swipe  gret  despite, 

p>at  hem  scbent  pople  so  lite; 

A  schule  hörn  pai  gun  blawe, 
6070  To  gider  pai  gader  her  felawe. 

Kay  &  Vlfin,  pe  buteler, 

&  Grifles,  pat  was  of  gret  power, 

Ich  of  hem  tok  a  launce  long 

&  dassed  pe  Sarrazins  among; 
6075  Kay  king  Sornigrex  hitt 

&  kest  him  to  grounde  in  pat  flit 

&  rode  on  him  wip  his  hors 

&  defoiled  his  cursed  cors, 

&  had  him  slawe,  wip  outen  letting; 
6080  Ac  mani  com  to  pis  rideing: 

Wip  his  launce  dan  Lucan 

|>e  hert  purch  smot  of  Abadan, 

Ac  on  hors  in  pis  toiling 

Was  brou^t  Sornigrex,  pe  king. 
6085  J)0  aros  gret  batail  &  strif, 

For  of  pe  Sarrazins  ^ete  .M.  fif 

Were  ouercomen  vnder  pe  wal, 

J)ider  were  flowen  alle; 

per  fore  so  fei  per  were, 
6090  p&t  litel  was  sene  her  siebter  per. 

King  Sornigrex,  pat  was  yfeld, 
His  bodi  tobrussed,  tobroken  his  scheid, 
For  schäme  he  was  out  of  wit; 
Our  folk  he  pou$t  for  to  hit 
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6095  &  gred  to  alle  po  Sarains, 

J>at  for  loue  of  Apolins 

J>ai  schuld  of  al  Ins  fon 

Him  awreke  sone  anon. 

Of  Sarazins  gret  preng 
6ioo  About  our  Cristen  made  reug 

&  hem  biclepten  in  pat  place 

&  leyden  on  wip  swerd  &  mace, 

&  wip  axes  &  wip  gisharm  f.  236  a. 

Our  folk  pai  deden  michel  härm; 
6105  Ac  in  pis  ich  seif  stounde 

Kniztes  of  pe  table  rounde, 

|)at  folweden  pe  paiems  fleinde, 

AI  on  hors  com  flinginde 

&  seize  pe  pensei  of  fourti  &  to, 
6iio  J>at  day  pat  hadde  hem  holpen  so; 

In  to  bataile  to  hem  pai  drowen, 

Alle  pat  pai  met,  pai  doun  slowen, 

Bope  wip  launce  &  swerd  bri^t 

J)0  pai  metten,  pai  slou^  doun  ri^t, 
6115   &  purch    mizt  pai  keuerden  so, 

Jjat  pai  com  to  fourti  &  to 

&  po  so  gret  slei^t  made, 

|>at  y  no  may  it  ful  rade. 

At  pe  oper  half  Cleodalis 
6120  Fauzt  wip  Sarrazins  of  priis, 

J>at  wip  gret  iniquite 

Brouzt  hem  ozain  to  pe  cite. 

|)e  strong  king  Saphiran 

It  was,  pat  fauzt  him  ozan 
6125  Wip  neizen  pousand,  verrament, 

&  dede  him  gret  encumbrement ; 

Ac  po  ich  to  pousinde, 

pat  folwed  pe  oper  fleinde, 

To  help  per  com  Cleodalis 
6180  &  on  pe  paiems  smot,  ywis, 
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In  her  Coming  &  smiten  to  grouude 

A  pousand  paiems  in  pat  stounde, 

&  purch  pe  ftelp  of  our  dri^t 

Cleodalis  halp  wele  to  fi$t 
6185  &  beiden  gode  cowtre  o^an 

Saphiran  &  al  his  man. 

po  nar  po  wip  king  Arthour 

Bot  to  &  fourti  of  valour, 

&  of  pe  rounde  table  kni^tes 
6140  To  hundred  &  fifti  wi^te; 

No  more  per  ner,  so  y  finde, 

&  foulten  o^ain  .viii.   pousinde; 

Sornegrex  bete  her  king, 

An  hardi  paiem  purch  al  ping. 
6145  per  hadde  ben  raiche  mischet*, 

No  had  Merlin  seyd  a  conseil  bi  hef: 

„Bieu  seygnours,  y  nil  nou^t  hele,  t  236b. 

Of  pis  paiems  bep  so  feie, 

pat  we  no  may  o^ain  hem  doure; 
6150  Bot  to  mi  cowseil  nimep  coure: 

Her  ben  among  pis  Sarrazins 

Ten  geauntes  wel  strong  afins; 

&  pai  were  of  dawe  ydon, 

pe  bataile  were  passed  sone." 
6155   pai  asked  him,  wiche  pai  were, 

&  he  hem  tau^t  anon  ri^t  pere. 

King  Ban,  pat  was  gode  &  strong, 

Tok  his  swerd  in  his  hond, 

His  stede  he  smot  &  forp  glod, 
6160  0$ain  king  Sornegrex  he  rode; 

His  helme  he  smot  bi  pe  side, 

purch  helme  &  palet  it  gan  glide, 

Fram  pe  cheke  pe  neb  he  bar, 

pe  scheid  fram  pe  schulder  par 
6iö5  &  pe  left  arme  &  pe  hond-, 

Ich  vnderstond,  he  dede  him  schond. 

*188)  help]   lelp(!)  m».  9188)  of]  danach  anour,   unter- 

punktet.  *165)   arme]  r  ü.  d.  z.  getehr.  6168)  schond]  o 

urtpr.  e,  mit  dunklerer  tinte  in  o  verwandelt. 


174    — 

J>e  Sarrazins  kest  a  gret  cri 
&  fleize  oway  wip  gret  hy. 

Bobort  met  Marganan 
6170  &  smot  pat  vnsely  man 

On  pe  helme,  ichot  for  sop, 
J>at  he  him  cleued  to  pe  top. 

King  Arthour,  so  dieu  rae  saut,     I 

Met  wip  amiral,  was  hoten  Sinalaut; 
6175  On  pe  helme  he  him  liitt 

&  a  quarter  per  of  kitt; 

On  pe  schulder  slod  pe  dent 

&  kitt  it  of,  verrament, 

&  per  wip  ribbes  four; 
6180  £>e  painem  starf  wip  misantour. 

Sir  Vlfin  slouz,  po  Sabalaut 

&  Bretel  pe  douk  Cordant; 

J>e  Steward  Kay  slouz  Danderiard, 

&  Lucan  pe  boteler  slouz,  Malard, 
6185  &  Grifles  so  slouz,  Menadap, 

&  Meragys  slouz,  pe  douke  Sadap, 

&  Gorueins  slouz,  pe  douke  Maupas, 

&  Craddok  slouz  Darrilas; 

|>ese  were  pe  geauntes  ten 
6190  &  princes  of  pe  hepen  men. 

I>o  pe  paiems  hem  ded  seize,  f.  236  c 

A  cri  pai  gun  areren  heize 

&  seyd,  it  were  deuelen,  pat  pai  wip  fouzten, 

Sikerliche,  so  hem  pouzten. 
6195  J>ai  flowen  oway  wip  outen  abode, 

Our  folk  swipc  after  hem  rode 

&  to  grounde  slouz  doun  riz,t 

AI,  pat  pai  oftake  mizt; 

|>re  pousend  pai  slowen  of  pe  eiztte; 
6200  |)e  oper  ascaped  anon  ri^t 
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To  pe  riebe  king  Sapliiran; 
J)0  were  pai  .xiiii.  pousand  of  man 
&  smiten  on  Cleodalis, 
pat  had  bot  four  pousand,  jwis, 
6205   &  pe  to,  pat  comen  out  of  pe  cite; 
J>er  men  seize  wel  gret  pite, 
Hou  pe  painems  &  king  Sapbiran 
Defoiled  our  cristenmen; 
A  pousand  &  mo  pai  slowen, 
62io   pe  remanant  of  hors  drowen. 
Oft  Cleodalis  was  wo, 
Ac  neuer  wers,  pan  him  was  po; 
Ydriuen  be  was  vnder  pe  toun 
&  loked  after  pe  dragoun, 
6215  Jjat  Merlin  bar,  ac  be  no  mizt 
Nowhar  of  him  han  a  sizt, 
No  pe  kniztes  of  pe  rounde  table 
Mizt  he  no  whar  se,  saunfable; 

He  wende,  pat  dede  pai  hadden  ben; 
6220   per  mizt  men  gret  pite  sen: 

Now  he  flowe,  now  he  wipstode, 
For  drede  he  was  neize  wode. 
J>e  citaisins  pan  seize  pis 

&  reweliche  cri  maden,  ywis; 
6225  Ac  purch  Merlin,  so  ich  finde, 

Arthour  was  bileued  bihinde 

&  pe  oper,  wip  outen  fable, 

pe  kniztes  of  pe  rounde  table, 

&  adden  alle   adoun  ali^t, 
6230  Her  stedes  girt,  her  sadels  ri^t, 

&  soft  &  sarre,  saunfaile, 

Com  to  pis  reweful  bataile. 

J>o  on  pe  walles  of  pe  toun 

Seize  comand  pe  dragoun; 
6235  p,o  seyd  pe  fair  leuedis  *•  2S3d. 

To  pe  Steward  Cleodalis: 

„Cleodalis,  pou  gentil  kni^t, 

Bistir  pe  &  hardiliche  fizt, 
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For  zonder  doun  in  pe  valaie 
6240  3ou  comep  socour  of  gret  noblay: 

We  sep  pe  dragoun,  pat  castep  fer, 

&  after  pe  newe  souders 

&  Ledegan  wip  hem,  saunfable, 

&  pe  kniztes  of  pe  rounde  table; 
6245  Alle  pai  comen  zerne,  a  plizt: 

Now  kipe,  pou  art  a  noble  knizt!" 

Cleodalis  in  alle  his  liue 

Nas  neuer  zete  so  blipe; 

po  he  &  his  knizten 
6250  So  wele  fouzten,  so  pai  mizten. 

Arthour  &  Ban  &  king  Bohort, 
per  hem  com  to  gret  comfort; 
Wip  her  folk  of  gret  moxmde 
J>re  hundred  pai  bar  to  grounde*, 

6255  Ac  a  lett  half  &  a  rizt 

King  Arthour  slouz,  doun  riz.t, 
Wip  Esclabor,  his  swerd  so  gode, 
pat  day  he  schad  so  michel  blöde: 
AI  so  dede  pe  king  Ban, 

6260  J>er  slouz  mani  hepen  man ; 
Bohort,  his  broper,  &  eke  he 
Spard  noiper  pral  no  fre; 
Of  stiel  no  yren  armes  nan 
No  mizt  douro  hem  ozan, 

6265  No  may  y  noiper  teile  no  rede, 
Hou  wele  pai  deden  her  ferrede. 
Ac  pe  leuedis  on  pe  tour 
3erne  biheld  king  Arthour 
&  hadde  wonder  of  his  zmgpe, 

6270  pat  per  kidde  s wiche  strengpe. 
pe  hepen  king  Saphiran 
liespite  hadde  of  so  fewe  men, 
So  miche  folk  pat  slowen  po, 
Mani  geaunce  pai  cleued  ato. 
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6275   He  cleped  to  him  Sortibran 

&  Senebant  &  Eugredan, 

Molore  &  eke  Frelent 

&  Clariel,  a  geaunt  gent, 

Landon  &  ek  Moras  t.  237». 

(J280  &  Handel,  pat  noble  was; 

To  hem  aloude  he  gan  to  speke, 

Wip  launce  his  anoie  to  wreke. 

Forp  dassed  pe  king  Saphiran, 

pat  vnsely  hoge  man, 
6285   Herui  Riuel  &  his  hors  gent 

He  frust  doun  at  o  dent, 

pat  hors  &  man  astuned  lay, 

3ete  forp  he  dassed,  par  ma  fay, 

&  prewe  sir  Antor  of  his  hors, 
«290  pat  al  pat  day  him  was  pe  wors; 

3ete  forper  he  gan  ride 

&  smot  Grifles  bi  pe  side 

&  kest  him  to  pe  grounde, 

His  launce  brac  in  his  wounde, 
6295  &  Sortibran  wip  justing  cler 

Feld  Lucas,  pe  buteler; 

Clariel  feld  Merangys 

&  sore  hirt  him,  ywis; 

Eugredan  feld  Gorains  &  Craddoc 
6800  &  sore  agreued  our  floc; 

Senebant  prewe  doun  Bleoberis 

&  his  hors  vnder  him,  ywis. 

pus  pe  geauntes  our  kni^tes  prewe; 

Our  men  gun  it  sore  rewe, 
6805  Non  of  hem  had  dedeli  wounde, 

Ac  sone  stirt  vp  in  pat  stounde 

&  wip  scharpe  swerdes  of  stiel 

Wered  hem  manliche  wel; 

Our  folk  abutew  hem  gan  prest 
63io  &  socourd  hem  wip  pe  best. 
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&  zete  in  pis  strong  rideing 

Com  Saphiran,  pe  hepen  king, 

&  in  his  hond  a  launce  strong, 

|>at  was  bope  gret  &  long; 
6315  Leodegan  on  pe  scheid  he  hitt 

&  wip  strengpe  it  purch  slit: 

His  hond  he  bar  hei^e  ferly, 

|>e  launce  glod  pe  king  forby, 

£at  ran  purch  pe  hors  bihinde; 
6320  King  &  hors  adoun  gan  winde. 

„Alias  !u  pai  seyd  on  pe  tounes  wal, 

„Now  we  han  ylorn  al!u 

f>ai  wende,  pe  king  yslawe  wäre,  f.  237  k 

&  maden  diol  &  sorweful  f'are; 
6325  Gvenour  made  gret  diol,  ywis, 

&  so  dede  al  po  leuedis, 

|)at  pat  ich  dint  ysawe; 

|)ai  wende,  pe  king  were  yslawe: 

So  he  hadde  for  sop  yben, 
6330  No  hadde  oper  stirt  bitveu 

&  him  halp  in  pat  rideing. 

po  spac  Arthour,  pe  king : 

„Certes,"  he  seyd,   Bpis  nis  no  game, 

J>e  paiems  dop  ous  swiche  schäme  !u 
6335  &  swore,  he  wold  sterue  anon 

Oper  him  awreke  of  his  fon, 

&  nämlich  on  Saphiran. 

„Nay,  lete  me,a  quap  king  Ban, 

„For  pou  art  to  zong  &  ek  to  Ute, 
6340  0$ain   swiche   a   deuel  to  smite!" 

|>o  seyd  Merlin  to  Arthour 

A  word  of  gret  deshonour: 

„Wat  abidestow,  coward  king? 

j>e  paiem  ^if  anon  meteing!" 
6845   For  schäme  Arthour  was  neize  wode, 

In  wratpe  brent  al  his  blöd; 

His  hors  he  smitep  &  he  forp  glod, 

Ozain  king  Saphiran  he  rode. 
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Saphiran  sei^e,  war  he  cam, 
6350  A  strong  launce  in  hond  he  nani, 

Toforn  him  his  scheid  he  grope, 

Stef  he  streikt  his  stirope, 

His  stede  he  smot  of  gret  valour 

&  rode  o^ain  king  Arthour: 
6355   A  deuel  rod  o^ain  a  child. 

King  Ban  for  drede  was  nei  wilde 

&  rode  after  king  Arthour, 

To  helpen  him  par  auentour. 

Saphiran  wip  king  Arthour  mett, 
6360  Wip  mi^t  gret  on  him  stett, 

His  scharp  lauuce  gan  to  glide 

{mrch  Arthour  scheid  &  his  side; 

pe  speres  schaft  al  torof, 

Arthour  nam  no  ^eme  per  of, 
6365  Ac  in  sadel  sat  vp  ri^t, 

To   mete  Saphiran,   a  pli$t; 

His  launce  he  bar  purch  out  his  scheid       f.  237  ••. 

&  purch  pe  hauberk  feie  feld, 

{mrch  pe  wombe  &  purch  pe  chine 
6370  J>e   spere  jjede  euen  bi  line. 

Qua])  Arthour:   „|>ou  hepen  cokin, 

Wende  to  pi  deuel  Apolin!" 

J>e  paiem  fei  ded  to  grounde, 

His  soule  lau^t  helle  hounde. 
6375  Gueneoure  sat  on  pe  cite  walle 

&  pe  oper  leuedis  alle, 

Of  Arthour  sei^e  justing  pis, 

On  him   pai   laiden  al  pe  priis. 

Anon  after  pe  king  Ban 
6380  Met  pe  geaunt  Sortibran 

&  on  pe  scholder  so  him  hit, 

|>e  side  fram  pe  bodi  kitt. 

\)0  com  Malore  &  Frelent 

&  nomen  Ban,  pat  king  so  gent, 
6385   Bi  pe  helme  wip  her  hond; 

To  sraite  of  his  heued  pai  gun  fond. 
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pis  ysei^e  pe  king  Arthour 
&  smot  his  stede  to  pat  socour; 
Malore  in  pe  heued  he  hitt, 
6390  |>e  heued  fram  pe  bodi  he  kitt. 

po  pou^t  pe  paiem  Frelent 

Awreke  his  cosyn  of  pat  dent; 

To  Arthour  wip  main  he  smot, 

His  scheid  he  clef,  god  it  wot, 
6395  &  of  his  hauberk  a  göre 

&  of  his  aketoun  a  fot  &  raore, 

Ac  he  no  tok  nou^t  his  flesche; 

Her  of  Arthour  anoid  wes; 

A  diut  he  smot  anon  to  hitn 
6400  &  cleue  his  helme  &  eke  bacin 

&  al  pe  heued  to  pe  brest; 

pe  paien  fei  wip  iuel  rest. 

pe  paiens  schirt  &  made  dol, 

For  pai  no  hadde  po  bot  Randol, 
6405  A  geaunt,  pat  bar  ße  gomfanoun; 

Alle  pe  oper  were  leyd  adoun. 

pe  paiens  of  dep  hadden  doute 

&  alle  wenten  Randol  aboute; 

Ac  Ban  no  leued  for  no  doute, 
6410  p>at  he  no  dassed  hem  purch  out 

&  Randoil  on  pe  schulder  he  smot  f.  237  a. 

Wip  his  swerd,  pat  wele  bot, 

purch  out  hauberk  &  aketoun 

To  pe  midel  al  adoun; 
6415  pe  pensei  fei  &  eke  Randol. 

pe  paiens  per  of  hadden  diol 

&  gun  rere  a  wel  foule  crie, 

So  dorren  don  &  flesche  flehen, 

&  for   sorwe  &  drede  &  ei^e 
6420  |>ai   flowen    euerich  his  wei^e. 

King  Arthour,  wip  outen  abade, 

&  alle  pe  oper,  of  whom  y  tofore  sade, 
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After  pis  paiens  Hing 

&  mani  of  hetn  to  dep  sting; 
6425  Wip  scharp  swerd  of  gode  egge 

J>e  liif  pai  dede  mani  on  legge. 

Of  .xiiii.  pousand,  boten  fiue, 

No  aschaped  to  king  Rion  oliue, 

Wip  michel  sorwe  &  michel  care, 
6430  &  pat  al  forwounded  wäre; 

King  Rion  al  pai  teld, 

Hou  her  feren  weren  aqueld. 

Wel  wrop  was  king  Rion  po 

&  made  diol  &  michel  wo, 
6436  &  swiftliche  he  sent  his  sond 

Ouer  al  in  to  Irlond 

&  in  to  Danmark  al  so; 

pe  messangers  forp  gun  go, 

J>at  bere  letters  &  tidinges 
6440  To  on  &  .xx.  strong  kinges, 

To  hundred  .m.  pat  schulde«  bring, 

&  .L.  .M.  of  hepen  genge 

&  for  to  ^er  her  spending, 

&  so  pai  dede,  wip  outen  lesing. 
6445  After  pis  bataile  &  scumfite 

Our  men,  bope  gret  &  lite, 

To  gider  gaderd  hetn  comonliche 

&  comen  hom  nobleliche 

&  biforn  hem  driuen  al  pe  pray 
6450  Of  .xx.  .c.  cartes,  y  say, 

&  com  to  Carohaise,  pat  riche  toun. 

Wip  ioie  &  wip  processioun. 

King  Leodegan  po  hete 

His  men  nimen  pat  pray  skete, 
6455  {>at  in  pe  tventi  .c.  cartes  was,  f-  £8*- 

Taken  it  Arthour  more  &  las. 

So  deden  pe  kinges  kni^tes; 

Arthour   nome    it  anon  ri^tes 

&  parted  it  wel  curtaisliche 
6460  Bi  Merlins  conseil,  sikerliche, 
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&  so  midie  zaf  his  ost  Blaise, 
]>at  riche  him  made  &  wele  at  aise; 
Ac  Arthour  no  Ban  no  forp  his  host 
No  lenge  wip  Blasie  soiourne  most, 

6465   Ac  to  court  pai  were  yfeched  ra/e 
&  ydon  in  riche  bape; 
Gveneour  wesche  pe  king  Arthour 
&  Ban  &  Bohort  wip  honour; 
Gvenore,  anoper  damisel, 

6470  &  oper  maiden  fair  &  fei 

Weschen  alle  her  gentil  feren. 
Here  ze  schul  now  yheren,  , 
Hou  pe  oper  Gvenour  was  bizete: 
Y  wil,  pat  ze  it  alle  wite. 

6475  |>o  Leodegan  spoused  his  quene, 

A  burmaiden  sehe  hadde  fair  &  schene, 
On  fair  maner  &  gentil  wise, 
|>at  serued  pe  leuedi  of  heize  prise; 
J)e  kinges  Steward,  Cleodalis, 

«480  Seize  pis  maiden  of  gret  prise 
&  spac  so  fair  to  pe  king, 
J>at  he  wedded  pat  swete  ping. 
After  a  zer  oper  to,  ywis, 
|>at  gentil  knizt  Cleodalis 

6485  Went,  per  bim  hete  pe  king, 

cS:  left  bis  wiif  in  pe  quenes  zeming, 
&  ich  zou  sigge,  par  ma  fay: 
In  pe  quenes  chaumber  sehe  lay. 
Ich  niz.t  it  was  pe  quenes  maner, 

6490  To  chirche  gon  &  matins  here; 
AI  so  pe  quen  herd  matines, 
]>e  king  aros  bi  wrongful  lines 
&,  what  bi  loue  &  what  bi   striif, 
He  forlay  pe  stewardes  wiif  . 

6496  &  bizat  a  maide  of  gret  mounde, 
{>at  was  Gvenour  pe  secounde; 
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&  fram  pat  time  al  afterward, 

He  binam  pe  wif  his  Steward 

&  hadde  hir  fer  in  on  castel  trist,  t  288b. 

ö5oo  Whiderward,  pe  Steward  nist. 

Napeles,  Cleodalis, 

[>at  gentil  kni^t  of  michel  priis, 

Noiper  in  seruise  no  in  bataile 

No  feined  o^ain  pe  king,  saunfaile. 
6505  pis  Gvenour  was  pe  oper  so  liehe, 

So  pani  is  oper,  sikerliche. 

pese  weschen  pis  gentil  man 

&  leyd  tables  after  pan; 

Leodegan  nam  ^erae  wip  onour, 
65io  Alle  pe  oper  born  king  Arthour. 

King  Arthour  sat,  wip  outen  fable, 

M idelest  at  pe  hei^e  table; 

King  Ban  at  his  riz,t  half  sat, 

Ac  pe  oper  half  king  Bohort  at; 
«S515  Afterward  her  compeinie 

Was  yset,  pritti  &  neie, 

&  next  hem,  wip  outen  fable, 

Sat  pe  kni^tes  of  pe  rounde  table; 

After  pat  ysett  were  pere 
«520  AI  po  oper,  after  pai  were. 

In  halle  pai  hadden  riche  seruise: 

Where  to  schuld  y   pat  deuise? 

Ac  Gveneour,  wip  outen  les, 

Serued  Arthour  of  po  first  inea; 
6525  Leodegan,  pat  wele  y  say, 

Biheld  his  douhter  &  Arthour  noblay; 

So  michel  on  hem  he  pou^t, 

pat  of  mete  no  drink  he  no  rou^t. 

A  noble  kni^t,  Herui  de  Kiuel, 
6530  Vndernam  his  semblaunt  wel 

&  seyd:   „Sir,  pi  pou2jt  lete  be 

&  niake  pine  ostes  gamen  &  gle: 

Eten  &  drink  men  schal  on  beuche 

&  after  mete  in  chaumber  penche!" 
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6535   |)e  king  pis  tale  vnderstode 

&  made  his  gestes  semblaunt  göde, 

Ac  on  Gveneour  biheld  Arthour 

&  was  al  nomen  in  hir  amour, 

Ac  he  tempred  so  his  blöd, 
6540  pat  non  oper  it  vnderstode. 

Gvenoure  on  knewes  oft  gan  stoupe, 

To  serue  king  Arthour  wip  pe  coupe, 

&  he  seyd  to  hir,  saunfaile :  f.  238  c. 

„Crist  lete  me  zeld  pe  pi  trauaile!" 
6545  &  sehe  seyd  to  him:   „Sir,  grainerci, 

It  nis  nouzt  to  zeld,   sir,  ie  \us  dy, 

Ac  swiche  a  pouand,  so  y  be, 

Sir,  no  mizt  it  zeld  pe, 

pe  help  &  pe  trauail  &  pe  honour, 
6550  pat  ze  han  don  to  mi  lord,  &  zour  socour: 

Yherd  be  Iesus  Cristes  sond, 

pat  zou  sent  in  to  pis  lond!" 

Gveneour  was  euer  tofor  Arthour 

&  serued  him  wip  gret  honour, 
6555  &  bifor  eueri  gentil  man  was 

Maidens,  to  serue  wip  gret  solas; 

per  were  trumpes  &  fipelers 

&  atiuours  &  tabourers; 

pai  eten  &  drowken  &  made  hem  glade; 
6560  &  po  pai  were  al  glad  made, 

pe  clopes  weren  vp  ydrawe 

&  pai  weschen,  so  it  was  lawe. 

After  mete  asked  king  Ban 

To  pe  king  Leodegan, 
6565  Whi  Gvenour,  his  douhter  pt-ecious, 

To  sum  gentil  man  nere  yspouse, 

Seppen  he  no  hadde  non  aire. 

„Certes,  sir,u  quap  Leodegan,   „vairs, 

3if  were  ner,  so  mot  y  liue, 
6570  Sehe  were  mani  day  y^eue; 

Wiat  ich  owhar  ani  bacheler, 

Vigrous  &  of  mi^t  der, 
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&  he  werc  of  gode  linage, 

J>ei  he  nadde  non  hirritage, 
6575  Mi  douhter  ich  wald  hiw  ziue 

&  al  mi  ping,  wip  to  liue!" 

For  king  Arthour  pat  he  seyd; 

Merlin  po  toforn  hem  pleyd 

&  cleped  vp  king  Arthour  &  Ban 
6580  &  her  f'eren  fram  Leodegan, 

So  pat  Leodegan  mirt  of  no  ping 

More  wite  of  her  being; 

J>er  seyd  Merlin  anon  rirt 

To   king  Arthour  al  pe  sleirt, 
6585  pat  Wawain  &  his  feren  of  mounde 

Hadde  ydon  biside  Lounde, 

&  al,  pat  per  whiles  schuld  falle,  f  238 d. 

He  teld  per  biforn  hem  alle, 

Wher  purch  blipe  in  pat  toun 
6590  pai  bileft  til  pe  assensioun.  \ 

Lete  we  now  here  king  Arthour 

&  his  feren  wip  gret  honour, 

&  herep  of  pe  chaunces  ille, 

per  whiles  in  Inglond  bifelle! 

6595  JListnep  now,  feie  &  fewe: 

In  May  pe  sonne  fellep  dewe; 

pe  day  is  miri  &  drawep  along, 

j>e  lark  arerep  her  song, 

To  mede  gop  pis  damisele 
6600  &  fair  floures  gadrep  feie.  JL. 

King  Arthour  is  leued  at  Carohaise 
&  alle  his  frendes,  wele  at  aise, 
&  euerich  cite,  pat  was  his  owe, 
Castels,  tours,  hei^e  &  lowe, 
6605   He  dede  warnise  wip  störe  pan, 
pat  he  no  douted  non  hapen  man. 
Ac  swipe  gre<  confussiouns 
Bifel  per  whiles  to  our  barouns, 
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J>at  were  ywent  ato  wel  wide, 
66io  Euerich  to  loke  bis  owen  side. 

In  pis  time  a  messanger  cam 

To  pe  king,   sir  Cradelman, 

&  seyd,  so  ich  writen  finde: 

„Of  paiens  .xx.  pousinde 
J615  Comep  a  bope  half  Arundel, 

Yarmed  swipe  wel!" 

Swiftliche  pe  king  Cradelman 

Nam  .x.  pousand  armed  man; 

Haluendel  tok  Pollidamas, 
6620   His  nevou,  pat  gode  knizt  was, 

f>e  oper  del  him  seluew  he  tok, 

So  we  finden  on  pe  boke. 

pai  riden  forp  anon  rizt, 

TU  pai  com  to  hem,  a  plizt, 
6625  &  founden  hem  on  a  grene  plas, 

Ich  of  hem  slepeand  was; 

AI  abouten  pai  biclept  hes 

&  sraiten  on,  wip  outen  les, 

Wip  hors  fete  pai  riden  he«t  on 
6630  &  purch  stongen  mani  on; 

J>urch  swerd  &  ax,  spere  &  kniif  f.  239a. 

per  les  mani  a  man  pe  liif; 

Non  hadde  raizt,  hem  to  were, 

Noiper  wip  swerd  no  wip  spere, 
6635  Ac  alle,  pat  euer  miz,t  flen, 

Swipe  gun  oway  ten 

To  a  castel,  wiche  held  Cramile, 

Iiennes  ouer  pre  mile, 

Heize  &  stroug,  a  röche  opon; 
6640   Hir  broper  hizt  Bordogabron : 

per  was   in   wip  hir  po 

.xx.  pousand  paieins  \-   mo; 

.xv.  pousand  king  Cradelman 

Slouz,  of  pat  hepen  man ; 
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6645  J)e  fiue  pousand  floweh  oway, 
Our  folk  bem  suwed,  par  ma  fay. 

]>e  paiens,  pat  wip  Cramile  were, 

Her  feren  pai  sei^e  misfare; 

'As  armes!'  gred  alle,   pat  per  was, 
66.V)  Bope  pe  more  &  pe  lasse. 

.xiiii.  pousand  lopen  on  stede, 

Armed  alle  in  riche  wede, 

&  smiten  on  king  Cradelman; 

per  was  miche  slei^t  of  man. 
6655   per  whiles  pe  gentil  men  of  Anmdel 

Wenten  out  &  seseden  wel 

Gold  &  siluer  &  purpel  pelles, 

Mete  &  drink  &  mani  ping  elles, 

pat  pe  paiens  per  hadden  late, 
66«)  pai  went  to  Arundel  &  sehet  pe  gate 

&  stowen  vp  hei^e  on  pe  walle, 

To  sen,  what  mi^t  to  our  bifalle. 

Bi  pat  pai  com  on  pe  wal  on  hei^e, 

Cradelman  was  scomfite  nei^e ; 
6665  Doun  pai  lepen  of  pe  walle, 

&  'as  armes!'  pai  gredden  alle; 

On  gode  hors  pai  lepen  of  priis, 

Fiue  hundred  per  were,  ywis, 

To  socour  &  coraen  anon 
6670   &  halp  wele  Cradelman, 

f>at  hadde  lorn  of  ten  pousinde 

pe  pre  pousand,  so  y  finde. 

{je  paiens  of  pousindes  fourten 

|)e  four  hadden  lorn,  so  y  wen. 
6675  Ac  per  swiche  bataile  aros,  f.  230b. 

A  bope  half  pat  hem  agros; 

Ac  our  had  hadde  per  more  wo, 

No  hadde  a  chaunce  ben,  pat  bifel  po; 

For  pe  king  of  pe  hundred  kni^tes 
6680  Com  hem  vp  po  forp  ri^tes, 
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pat  hadde  yherd  bifore  teld, 

Hou  paieus  pe  cuntre  hadde  aqueld, 

&  come  priueliche,  paiens  to  aspie, 

To  binimen  hem  her  robrie; 
6685  .x.  pousand  he  hadde  gode  knieten, 

pe  haluendel  he  dede  di5ten 

To  Morganor,  his  Steward, 

In  armes  stalworp  &  hard. 

[>is  dasched  on  pe  Sarrazins 
6690  Wip  gode  wille  &  hert  fins; 

Eueriche  wip  his  strong  spere 

purch  a  Sarrazin  gan  it  bere; 

.v.  forlong  he  dede  hem  recoile 

&  vnder  hors  fete  defoile; 
6695  Ich  on  oper  fast  hewe. 

Ac  pe  Sarrazins  po  it  sewe, 

Hou  pat  men  her  folk  hit 

&  hon  feie  fei  in  litel  fit, 

pai  arered  a  cri  of  more  wonder 
6700   pan  tempest  o  fer  or  ponder; 

Alle,  pat  euer  fle  mi5t, 

Oway  flowen  anon  ri5t. 

Ac  our  knigtes  &  our  barouns 

Hem  tau^t  so  her  lessouns, 
6705   pat  of  fourten  pousand  fraw  dep 

No  ascaped  bot  pre  vnnep ; 

Of  hem  ran  as  michel  blöd, 

So  in  riuer,  when  it  is  flod; 

per  lay  of  paiens  mani  tasse, 
67io  Wide  &  side,  more  &  lasse; 

Mani  fair  stede  dede  per  lay 

&  mani  wip  blodi  sadel  ;ede  astray, 

For  seppen  first  in  on  prawe, 

Fiftene  pousand  per  were  yslawe, 
6715  &  er  weren,  al  so  ich  finde, 

Afor  yslawe  pritten  pousinde. 

|  his  feie  pai  slou§  of  hatpen, 

pat  schuld  hem  no  more  waite  scapen; 
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It  pou^t  hem  a  fair  praie,  f.  239c. 

6720  Ac  po  at  arst  agan  her  joie, 

For  euerich  oper  knewe  sone 

&  pouked  god  midydone 

Of  pe  help  &  pe  socour, 

pat  eueriche  dede  oper  wip  vigour, 
6725  &  anon  wip  outen  onde 

Went  in  to  Arundel,  ich  vnderstond, 

&  dede  biri  pat  ich  day 

pe  cristen  in  chirche  hay; 

Of  pe  paiens,  pat  were  in  lond, 
6730  Gret  conseil  pai  held,  ich  vnderstond. 

J>o  seyd  pe  king  Angvigenes, 

pe  king  of  pe  hundred  kni^tes  wes: 

„Ich  rede,  we  sende  our  sond 

To  alle  our  peres  of  pis  lond, 
6785   pat  we  ous  geder  to  gider  alle 

&  on  pe  paiens  at  ones  falle 

&  fonden  bi  fine  mi^t, 

To  slen  hem  alle  doun  rigt!" 

„Certes,"  quap  Cradelman, 
6740   „Me  pink,  pat  nere  nou§t  wele  don, 

For  o;ain  on  of  our  men 

ßep  mo  pan  pritti  &  ten; 

3ete  is  better  for  ich  cas, 

pat  eueriche  baroun  loke  his  pas 
6745  &  aspie  hem  bi  tropie 

&  so  fond  hem  to  astroie. 

No  schal  ich  no  non  of  mine 

Ben  bihinde  for  dep  no  pine!" 

po  pai  hadden  seyd  pis  word, 
6750  Ich  bitau;t  oper  our  lord; 

Anon  hom  ich  of  hem  went,  cert, 

Of  pat  pray  ich  hadde  his  part, 

Where  purch  pai  mi5ten  after  long 

pe  better  hem  5eme  fram  wer  &  wrong. 
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6755  Lete  we  now  pes  bileuen  here 
&  speke  we  now  of  her  fere! 


Per  comen  vp  fer  bi  norp 

Ten  riche  soudans  of  gret  worp. 

be  first  king  bete  Oriens; 
67«o  |>e  oper  hete  Pongerrens; 

J>e  pridde  hete  Mangloires; 

J)e  ferp  het  Gondeffles; 

|>e  fift  soudan  het  Sorbars  f.  239  d. 

&  pe  sext  het  Pincenars; 
6765  p>e  seuend  soudan  het  Fraidons 

&  pe  hei5te  Salbrons; 

]>e  nei^d  het  Maliaduc, 

]>e  tenp  Bargon,  an  hepen  douc. 

J>es  comen  vp,  so  ich  finde, 
6770  Wip  fiften  .c.  pousinde 

&  wip  pe  stouer  of  to  £are: 

Jjer  wip  pai  mi5t  wele  fare. 

Ac  po  pai  comen  vp  on  lond, 

f>ai  senten  her  folk,  ich  vnderstond, 
6775  Bi  seuen  pousand  &  bi  heilte, 

Vplondismen  to  sie  doun  ri5t ; 

Bi  ni;en  pousand  &  bi  ten 

J>ai  senten  about,  to  slen  our  men. 

In  pis  sorweful  tirae  &  lange 
6780  In  to  pe  cite  of  Coruanges 

Messangers  com  to  Angvisaunt,  pe  king, 

&  teld  him  reweful  tiding: 

„Sir,"   he  seyd,  „bitven  pis  cite  &  Lauern  v 

Fiftene  pousand  be  comen  nov, 
«785  Sarrains,  pat  wip  fire  wilde 

Brennen  man,  wiif  &  childe; 
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Bot  pou  hem  socouresf  anon, 
pai  be  forlorn,  euerichon!" 

pe  king  was  sori  &  no  ping  blipe: 
6790    nAs  armes!"  he  grad  swipe; 

.xv.  pousand  al  armed,  ywis, 

per  lopen  on  gode  höre  of  priis 

To  on  hille  &  gun  hem  hei;e, 

pis  mesauentour  for  to  aspie. 
6795  po  sei£e  pai  al  pe  cuntray 

Standen  brenand  on  rede  lei^e, 

Man  &  woman  vrn  so  dere 

Ouer  al  for  dout  of  pe  fer; 

Mani  man  for  drede  lete  his  wiif, 
6800  pe  wiif  hir  child,  pe  child  his  liif. 

Quap  king  Angvisaunt:   „Woleway, 

pat  ich  euer  bot  pis  day, 

&  pat  ich  euer  schuld  sen 

pus  miche  rewpe  on  erpe  ben!" 
6805   His  men  per  he  schift  ato, 

Half  he  tok  him  seif  &  mo, 

&  haluendel  he  toke  Gaudin,  t  Uta, 

pat  was  a  kni^t  hardi  &  fin, 

pat  Seppen  wip  his  mi^ti  hand 
6810  Wan  pat  maiden  of  pe  douke  Brauland-, 

pese  smiten  pe  höre  of  priis 

&  deden  hem  gon  gode  scour,  ywis; 

purch  mani  bodi  hapen 

Her  launces  pai  dede  bapen; 
6815  After  pat  her  swerdes  pai  diowen 

&  sexti  pousand  to  grounde  slowen, 

.Eis  w«o  seyt,  it  is  al  for  nou5t, 

For  pai  wer  abrod  ydrey5t; 

Ac  sone  per  after,  nou;t  for  pan, 
6820  Fourti  pousand  after  hem  cam, 

Ac  our  purch  godes  mi5t 

Wele  hem  stode  05ain  to  65t 
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&  cleued  mani  hepen  hounde 

Fram  pe  top  to  pe  grounde 
6825  &  deden  al  forp  manliche, 

For  leuer  hem  were  be  ded,  sikerliche, 

In  manschippe  &  in  trewpe, 

pan  euer  more  liue  in  rewpe, 

&  so  nobliche  her  dint  bisett, 
6830  pat  neuer  men  no  deden  bet. 

Alias!  alias!  gret  pite 

Sone  fei  on  pis  gent  meine: 

Lenger  douren  pai  no  mi|t, 

For  opon  hem  com  anon  ri^t 
6835   pe  forseyd  soudans  ten 

Wip  alle  pe  cuntre  \vrei5en  of  men 

&  biclept  al  about 

Our  litel  cristen  rout 

&  slou^  of  our  compainie, 
6840  Verament,  pousandes  ni£e. 

po  was  per  of  .xv.  pousand 

Yleued  bot  sex  bihinde 

&  pe  oper  flowen  al  so  5erne, 

So  her  stedes  mi'5t  erne; 
6845  Ac  per  no  hadde  now  scaped  oway, 

Nadde  chaunce  comen  fram  Crist  on  hei 50. 

Vriens,  pe  king  of  Schorliam, 

pe  Sarrazins  bihinde  cam 

&  his  nevou  Baldemagu, 
6850  A  strong  kni5t  of  gret  vertu, 

Wham  Vriens  5af  half  his  lond  f.  240  b. 

Out  of  Owains,  his  soues,  hond: 

Pose  wip  hem  .xii.  pousinde  broujt, 

pat  of  dede  litel  rou5t. 
6855  Men  hem  teld  of  michel  sorwe, 

per  fore  pai  went  out  bi  pe  morwe 

&  l»>u;t,  to  don  sum  alegaunce 

Pouer  men  of  her  gieuaunce, 

&  comen  hem  sodanliche 
6860  Opon  alle  pe  paiens,  sikerliche. 
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pese  weren  alle  gode  kni£t 

&  flongen  opon  pe  paiens  anon  ri5t; 

Wip  strong  launce,  god  it  wot, 

Euerich  a  paiem  purch  sraot, 
6865  &  sum  wip  o  launce  schaft, 

What  purch  n»5t  .&  godes  craft, 

Four  oper  fiue  slowe; 

per  alter  ich  his  swerd  drowe, 

&  ich  50U  teile  for  sope  &  siker: 
«870  per  bigan  a  stern  biker, 

For  pe  Sarrazins  turned  o^en 

On  king  Vrien  &  his  men. 

per  was  mani  heued  of'weued 

&  mani  to  pe  midel  cleued 
«875   &  mani  of  his  hors  ylust; 

For  sope,   per  ros  so  michel  dust, 

pat  of  pe  sonne  schineand  bri^t 

No  man  mi5t  haue  no  si^t; 

Here   &  per  crie  &  honteye, 
«880  Men  mi;t  hem  heren  pre  mile  way. 

King  Anguisauwt  &  meine  his 

Was  yflowen  a  fer  weys; 

Socour  com,  pat  he  vnderstode, 

&  turned  o^ain  wip  hardi  mode 
«885  On  pe  Sarrazins  &  smite 

Wip  swerdes,  pat  wele  bite, 

&  a  pousand  on  a  rawe 

pai  haden  sone  brou5t  o  dawe. 

pat  was  bataile  of  mende 
«890  Bitven  deuelen  &  kni^tes  hende; 

pe  Sarrazins  ost  &  pray 

Last  feie  mile  way. 

Vriens  at  pat  o  nende  rau;t 
&  hia  kni^tes,  pat  spared  nau;t. 
6895  Angvisant  fau;t  at  pe  oper  ende,  f.  240  c 

Non  no  mi§t  com  oper  hende 
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No  bi  feie  wayes  sen, 

So  feie  deuelen  hem  were  bitven. 

Our  folk  wi5tliche  hem  gan  were 
9900  Wif)  ex  &  awerd  &  scharpe  spere; 

3ete  badde  pai  lorn  gret  lore  &z  siehst, 

3if  on  hem  no  hadde  comen  pe  ni5t, 

pat  pai  ne  sei^e  miche  no  lite, 

Ani  to  oper  ari§t  to  smite. 
6905  Ich  wot,  for  sope,  of  pe  hepen  men 

Were  yslawe  swiche  ten, 

pan  were  of  our  cristiens; 

Ac  swipe  anon  po  wipperwins 

Her  pauilouns  po  telten  ri^t, 
69io  For  to  bileue  al  pat  ni5t. 

King  Aguisauwt  went  hom 

To  Coranges  ri^t  anon-, 

Nigen  pousinde  hem  were  yslawe. 

po  pe  citeseines  it  sawe, 
6915    per  was  mani  lenedi, 

pat  sore  biwepe  her  ami, 

&  mani  gentil  damisele 

Hir  fader  biwepe  wip  teres  feie; 

pe  soster  biwepe  her  broper 
6920   &  euerich  frendo  biwepe  oper. 

pis  time  went  king  Vrien 
To  pe  cite  wip  alle  his  mm; 
AI  so  he  com  bi  pe  way, 
He  fond  cartes  &  michel  praye 

6925.  &  loges  &  pauilouns 

Telt  on  a  swipe  grene  roum. 
po  asked  king  Vrien, 
Wip  whom  pai  weren  &  wos  inen, 
pai  seyd,  wip   king  Brangore 

6080  &  Wandlesbiri,  &  lay  pore; 
Of  Sessoine  pis  liei^e  king  was 
&  hadde  made  al  pis  purchas 

••••)  grene  swipe  m». 
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Opon  our  men,  ywis, 

For  pe  sibred  of  douke  Angis. 
6936  King  Vriens,  wip  outen  abode, 

&  al  bis  folk  on  bem  rode, 

On  her  heueden,  &  feld  adoun 

Bope  loges  &  pauiloun. 

To  mete  pai  weren  alle  yset;  f.  240d. 

6940  For  sope,  bem  was  litel  pe  bet, 

For  on  hem  were  stet  pe  hors 

<S:  defoiled  her  foule  cors. 

Tables,  clopes,  bred  &  wine, 

Plater,  disse,  cop  &  maseline 
6945   Was  vnder  hors  feto  totoiled 

&  mani  riebe  ping  defoiled. 

Vnarmed  were  pe  paiens  alle, 

Our  folk  hem  gun  to  talle: 

Wip  swerd  &  ax,  spere  &  kniif, 
6960   }>ai  binome  pe  paiens  her  liif 

&  so  hem  tohewe  anon  rizt, 

J>at  pai  nadde  power,  ozein  to  fizt, 

Bot  were  al   yslawe    in  litel  stounde, 

Euericbon  vnto  pe  grounde, 
6956   Bot  fourti  paiens  vnnepe, 

|>at  bem  ascaped  fram  pe  de/e, 

Wiche  pat  nizt  vnderfenge 

Oriens,  pat  riebe  king, 

&  midie  biment,  pat  he  no  mizt 
6960  Awreken  hem  pat   ich  niz,t, 

Ac  amorwe  he  wold  fond 

Brennen  &  spülen  al  pis  lond. 

Amonges  men  it  were  ille, 

3if  eueriche  vnwrest  hadde  his  wille. 

6965  King  Vriens  &  his  kni^tes,  siker, 

After  pis  ich  noble  biker 
Token  al  pis  riche  praie, 
Pelles,  purper,  gold  &  monaye; 
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.v.  hundred  somers,  wip  outew  lesing, 
«970  p>er  were  charged  wip  riche  ping, 

&  sex  hundred  cartes,  so  y  bipenke, 

Ful  of  flesche  &  mete  &  drinke; 

Alle  pai  ladden  wip  hem  pis 

In  to  pe  cite  wip  ioie  &  blis. 
^975  pe  heize  bope  &  pe  lawe 

pe  bet  ferd  gret  prawe. 

Lete  we  now  be  pis  soiourne  \ 

8z  speke  we  of  Oriens  wrop  &:  morne 

For  pis  ich  .viii.  pousinde, 
«#so  J>at  were  yslawe  him  bihinde. 

Amorwe  aros  king  Oriens 

&  hete  castels  bren  &  touns, 

&  alle  pe  houses,  pat  pai  founde,  t.  2«a. 

pai  schulden  bren  in  to  pe  grounde, 
«985  Man  &  hounde,  wiif  &  child, 

pai  schuld  bren  wip  fer  wilde; 

&  so  pai  deden,  wip  outen  pite. 

&  spredden  abrod   in  pe  cuntre 

&  setten  on  rede  laite 
»890  AI  pat  euer  pai  mieten  awaite. 

öaigremor,  a  child  noble, 

Was  comen  fram  Costentine  noble^ 

In  pis  time,  pat  zo  heren, 

Wip  seuen  hundred  gentil  feren, 
«9»5  Of  king  Arthour  kniztes  to  ben, 

3if  pai  mi^t  so  ypen-, 

pes  metten  children  &  wiues, 

&  men,  to  sauen  her  liues, 

Vrn  &  stirten  per  &  her, 
70oo  For  houndes  so  dop  pe  wilde  der. 

Segremor  hem  asked,  whi 

pai  vrn  &  made  swiche  cri; 

J>ai  soyd,  for  drede  of  pe  hapen. 

pat  hem  brent  &  dcde  scapen; 
7u05   pai  asked,  where  was  pe  king  Arthour,  / 

&  pai  him  swore,  bi  seyn  sauour, 
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To  Carmalide  he  was  ygan, 
To  lielp  king  Leodegan. 

„Certes,"   quap  Sagremoret, 
7010   „Oper  we  schul  sterue  in  J)is  flet 

Oper  doun  leggen  of  pis  hapen,  ^J 

|>at  in  pis  lond  dop  swiche  scapen!"      f     l 

per  pai  hem  armed  swipe  wel. 

Bope  in  iren  &  in  stiel, 
7015  &   .v.  hundred  of  vplond  . 

Com  to  hem,  ich  vnderstond, 

&  dasched  on  pe  paiens  wip  hert  gode, 

J>at  were  sprad  po  abrode, 

I>at  .v.  hundred  in  litel  stounde 
7020  f>ai  laiden  doun  wip  depes  wounde; 

Ac  sone  afterward  hem  bihinde 

Come  zete  fourti  pousinde, 

pat  were  wip  Oriens,  pe  king, 

&  afterward,  wip  outen  lesing, 
7025  Sexti  pousand  &  mo 

Oome  wip  king  Oriens  al  so; 

pus  feie  per  comen  &  no  las,  r.  241 1 

Wip  outen  pe  cuntre,  pat  ful  was. 

Ac  in  pis  time  an  eld  man 
7080  As  messanger  to  Wawayn  cam 

In  to  pe  cite  of  Lounde 

&  him  gret  in  pat  stounde 

&  seyd :  „Wele  yfounden,  child  Wawayn, 

Crist  saue  pi  mizt  &  pi  mayn 
7035  &  alle  pi  compaynie  fre, 

J>at  ich  here  about  |>e  se! 

Sagremor,  a  zongman  noble, 

Is  ycomen  fram  Costantine  noble 

&  seuenhufldred  zongman  gent, 
7040  To  sechen  king  Arthour,  verrament, 

Of  him  to  afong  swerd  of  stiel 

&  to  seruen  him  swipe  wel; 


7025)    pousand]    s    ü.    d.    z.    nachgetr.  7üa*)    aueld    tu*. 
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In  Soupesex  pai  ben  ariue 

In  strong  periil  of  her  liue; 
7045   pis  letters  pai  senten  pe: 

Her  nede  pou  schalt  yse!" 

Wawain  pis  letters  redde  anon 

&  seyd .  to  bis  feren  ichon : 

„As  armes,  feren,  nede  it  is ! 
7050    Y  nold  for  pis  cite,  ywis, 

J>er  pat  Segremor  were  ded, 

Bot  we  him  holpen  &  deden  red!" 

To  peld  cherl  he  zaue  a  stede, 

pat  hem  brouzt  pat  message  at  nede, 
7055  &  he  hem  tauzt  pan  way 

Toward  Segremor  pat  ich  day. 

pai  no  hadde  no  desturbing 

No  of  paiens  no  meteing; 

pis  ich  eld  messanger 
7060   Hem  ledde  bope  swipe  &  ner, 

pat  al  bitimes,  saunfaile, 

pai  mizten  com  to  pat  bataile. 

Wawain  hadde  wip  him,  so  y  wene, 
Of  orped  boies  pousandes  fiftene, 
7065  &,   as  he  rode  bi  pe  way, 
Euer  he  gadred  mo,  y  say. 

Comand  pese  lete  we  I 

&  speke  of  Segremore  so  fre!     \ 

Fourti  pousand  smiten  him  on 
7070  &  he  ozaines  hem  anon; 

.xii.  hundred  ozain  fourti  pousinde  f.  241  c. 

Ferd,  so  smoke  ozain  pe  winde; 

Napeles,  y  teile  it  zou, 

Seigremor  &  bis  hadde  swiche  vertu, 
7075   pat  on  of  his,  zif  pe  oper  was  teld, 

p«r  ozaines  tventi  he  queld. 

Ac  pis  was  teld  Oriens  bihhule, 
pat  was  cominde  wip  sexti  pousinde, 

W6)  wu]  a  fW, 


—     199    — 

&  he  for  pe  lore  &  for  pe  anoie, 
7080   pat  he  hadde  pat  oper  day, 

Hete,  inen  schuld  abouten  hem  gon 

&  hem  nimen,  euerichon. 

Abrode  pai  izeden,  wip  outen  doute, 

&  pe  children  comen  about; 
7085   pe  cuntre  was  ich  way 

Of  armed  paiens  fwl,  pai  say; 

Segremor  no  his  fer 

No   mi^t  flen  in  non  maner 

&  hadden  raent,  hem  to  zeld, 
7090  Ac  fer  fram  hem  po  hye  biheld, 

Feie  baners  pai  sei5en  com 

&  after  hem  gret  trom; 

po  seyd  child  Sagremoret: 

„3if  we  wel  gunne,  do  we  now  bet, 
"095  For,  yherd  be  our  saueour, 

Y  se  ^ond  com  gret  socour!" 

pan  pai  werd  hem  wip  swerd  naked, 

pat,  so  fer  so  pai  mieten  take, 

Non  nei^e  hem  com  no  mizt, 
7ioo   pat  pai  no  slowen  doun  rizt. 

In  pis  time  com  Wawain 

&  his  feren  wip  gret  main; 

Euerich  of  hem  gan  to  bere 

Jmrch  a  Sarrazin  wip  his  spere; 
7105  Afterward  swerd  es  pai  drowe 

&  sexten  pousinde  to  grounde  slowe; 

Mani  moupe  pe  gres  bot 

&:  griseliche  ^ened,  god  it  wot; 

Paiens  floted  in  her  blöd:      |       \ 
7iio  Euer  is  Cristes  mizt  gode.      » 

Wawain  to  Sagremor  com  pan, 

&  king  Oriens  werd  him  fram; 

7086)  fei  tns.  ™»0)  fer]  nach  iein  buehatm  ausradirt.     fram] 

danach   ein   buchst,   ausradirt.  70M)   we]  om.  ms.     wel]  danach 

e,  ausradirt.  7108)  $ened]  n  auf  rasur  geschr. 
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Wawain  ^aue  Oriens  swiche  a  flat. 

Bope  on  helme  &  ysen  hat, 
7115  J»t  he  to  grounde  fei  plat  pere,  f.  241  d. 

AI  so  he  stef  &  stan-ded  were. 

His  folk  abouten  him  pres  made, 

Euerich  gan  to  crie  &  grade 

For  her  lord,  &  vp  him  toke, 
7120  So  we  finden  on  pe  boke.  ) 

To  Wawain  per  com  a  knizt 

&  bad  him  wende  anon  rizt 

Toward  Camalot  wip  his  felawe; 

&  so  he  dede  in  pat  prawe, 
7125   &  al  his  feren,  god  it  wot, 

Went  toward  Camalot. 

J>er  whiles  pe  paiens  aboute  were, 

Her  soudan  for  to  arere, 

Ac  per  after  a  litel  while, 
7130  Wele  pe  mountaunce  of  a  mile, 

Oriens  his  limes  drouz 

&  gan  arise  of  his  swouz, 

&  seie  pe  diol  sorweful  &  grim, 

pat  his  folk  made  for  him. 
7185  Vp  he  lepe  wip  chaufed  blöd, 

So  him  no  were  nouzt  bot  god, 

&  asked  anon,  ywis, 

Newe  armes  &  newe  hors  of  priis 

&  newe  swerd  &  newe  launce. 
7140  To  nimen  of  his  fon  veniauwce. 

J>at  he  asked  was  him  founde, 

&  he  went  forp  in  pat  stounde; 

Sexti  pousand  paiens  &  mo 

Her  steden  arter  smiten  po. 
7145  Wawain  seize  her  Coming  coue 

&  dede   pe   best  wip  hem  houe, 

Wele  an  tventi  oper  mo, 

&  al  pe  oper  toforn  hem  go 

To'  Camalot,  pat  cite, 
7150  To  keueren  wip  his  meine, 

&  he  bihinde  to  ben  bi  cas, 

«»)  /#/]  om.  m$. 
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To  susten  pe  paiems  ras. 

pe  paiens  token  ouer  our  men 

&  fast  leyd  opon  hem  pen, 
7155  Ac  Galathin  &  eke  Wawain 

&  Gveheres  &  Agreuain, 

Gaheriet  &  Sagremore 

&  pe  oper,  y  teld  bifore, 

Bihinde  pat  bileued  were,  f.  243t. 

7160  Euer  were  here  &  tere 

&  wip  swerd  &:  scheid  &  spere 

Her  folk  toforn  wele  gun  were. 

po  com  Oriens  to  Wawain  rideinde 

Wip  a  spere  gode  scoure  bihinde, 
7165  &  wende  Wawain  hit  purch  out, 

Ac  he  failed,  wip  outen  dout, 

For  he  smot  hin»  forbi, 

&  Wawain  for  gret  hei^e 

Hitt  hin»  wip  his  swerd  a  plat 
7170  Amidward  pe  ysen  hat, 

pat  he  tombled  in  pat  stoundi; 

Stef  aswon  to  pe  grounde. 

Segremore  smot  Orian  russel 

On  liis  schulder  bi  pe  haterel, 
7175  pat  schulder  &  arm  &  ribbes  alle 

He  doun  kitt  wip   liuer  &  ^alle. 

Galathin  smot  Placidan 

Amidward  al  his  man, 

pat  pe  heued  flei^e  fram  pe  bouke, 
7180  pe  soule  nam  pe  helle  pouko. 

Agreuain  toke  a  launce  long 

&  rode  ozain  a  geant  strong, 

Guinat  pat  hete,  god  it  wot, 

&  purch  pe  hert  he  hin»  smot. 
7185  Gveheres  turned  his  pas 

O^ain  a  geaunt,  pat  hete  Tauras, 

&  bare  hin»  purch  wombe  &  rigge, 

His  liif  he  dede  hin»  pere  legge. 

71M)  opon  leyd,  die  Umstellung  ist  durch  stricke  angedeutet,  ms. 
7178)  Stef]  Stif  ms.?  7188)  hete]  danach  zwei  buchst,  ausradirt. 
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Gaheriet  mett  pe  douke  Fannel 
7190  Wip  a  launce,  pe  soket  of  stiel, 

&  smot  him  purch  rigge  &  brest  bon; 

J>e  geaunt  fei  ded  anon. 

3ete  pai  smiten  forp  on  hast 

&  J>re  oper  of  hors  cast 
7195   &  wip  her  meine  euerigrot 

Smiten  in  to  Camalot. 

Bot  Wawain  «Sc   Galathin 

&  Sagremore  of  gentil  lin, 

J>at  riden  wip  her  hors 
7200  Amid  Oriens  cors, 

Him  for  to  sie,  wip  oute«  doute, 

Ac  mani  pousinde  com  him  aboute, 

£>at  Oriens  binomen  hem;  t  242b. 

Ac  Oriens  slouz,  bi  fiue  &  ten; 
7205  Bi  fiue  tnizt  pai  breken  hem  fro 

&  iw  to  Camalahot  wenten  po; 

Ac  Wawaines  breper,   for  sope  to  sain. 

In  Camalahot  misten  Wawain; 

&  pe  pre  deden  hem  ozan, 
7210   Wip  hem  went  anoper  man; 

Out  at  pe  gate  pis  pre  stetten 

&  on  his  stede  pat  cherl  motten, 

To  Wawain  pat  pe  letters  brou;t, 

&  swipe  fair  pai  him  bisouzt, 
7215   He  schuld  hem  tel,  fer  or  neize 

3if  he  owar  Wawain  seize; 

He  seyd  anon  to  hem  ozan : 

„Certes,  ze  be  nice  men: 

Whiderward  were   ze   ycrope? 
7220  In  zou  is  ful  litel  hope, 

J>at  zour  broper  lete  among  his  fon, 

&  ze  to  herberwe  gun  gon; 

For  zou  he  may  now  ligge  yslawe: 

No  teile  y   zou   nouzt  worp  an  hawe!" 
7225   ]>ese  were  aschamed  &  anoid 

Of  pat  pe  cherl  hum  hadde  seyd, 


"■•)  Fannel]  /.  Fanuel?  7191)  rigge]  dat  zw«it$  g  corr. 
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For  stoutelich  he  hap  hem  cbidde; 

J>e  hors  pai  smiten  pe  spurs  mide 

&  sone  per  after  her  brofier  metten 
7230  Wip  his  to  feren  &  hem  gretten 

&  asked,  hou  it  wip  hem  was, 

&  pai  seyd:   „Wele,  purch  godes  gras!" 

Towarde  pe  toun  anou  pai  stetten 

&  pe  cherles  stede  metten, 
7235  |>e  arsouns  blodi,  bibled  pe  hors, 

Ac  hye  no  sei^e  nou^t  pe  cherls  cors; 

„Alias!"   quap  Wawain,   „alias!  alias! 

Verrament,  pis  stede  it  was, 

|>at  ich    ^aue  pat  eld  man, 
7240  Wip  letters  to  Londen  pat  to  me  cam!" 

„3a,  who  rett?"   his  breper  quape, 

„Hei^e  we  to  toun  rape!u 

For  he  hadde  arst  seyd  her»  schäme, 

pai  lowen  per  of  &  hadde  gode  game. 
7245   Wawain  sou^t  him  here  &:  per, 

Ac  he  no  fond  him  no  where; 

It  nae  no  wonder,  sikerliche:  f.  242c. 

Merlin  him  turned  flesche  &  liehe 

&  was  bicomen  a  garsoun, 
7250  In  hond  berand  a  tronsoun, 

&  ^ede  hem  alle  po  among. 

J)o  Wawain  hadde  sou^t  him  long, 

To  Camalahot  pai  wenten  on  hast 

&  schetten  after  pe  gates  fast, 
7255  Drowen  brigge  &  eueri  pin, 

In  pais  &  held  hem  per  in. 

Ac  po  Wawain  sei^e  Sagremor, 

J>er  was  ioie,  bi  godes  or, 

Fair  clepeing  &  welcominge 
7260   &  to  Iesu  Crist  ponkeinge, 

|>at  ich  oper  hadde  ydon, 

&  destroied  her  fon. 

J>er  pai  soiournd  mani  day, 

Wip  outen  ani  kin  anoy, 

78OT)  broßer]  feren  ms. 
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7265  &  seilen  paiens,  seriaunce  of  helle, 

J>at  no  tong  no  mizt  teile, 

AI  day  passen  hem  forbi 

Wip  howe  &  noise  &  grete  cri. 

Lete  we  hem  here  soioiuringe 
7270  &:  speke  of  pe  oper  kinge. 

JN  ow  tellep  pis  romaunce,  cert, 

Oriens  was  sore  yhert 

Tofore  Camalahot  in  pe  pleyn 

&  wounded  of  child  Wawain. 
7275  For  his  hurtinge  &  Ins  damage 

He  was  neize  wode  &  eke  rage; 

He  wald  him  wreke  anon  rizt, 

Ac  it  was  almost  po  nizt, 

Ac  to  eke,  pat  feie  of  our 
7280  Were  wip  inne  walle  &  bour 

&  ouer  alle  stert  him  fro, 

{jat  he  no  mizt  comen  hem  to; 

Als  so  fer,  al  so  he  mizt, 

His  folk  &  he  went  pat  nizt 
7285   &  her  pauilouns  telt 

&  made  hem  at  aise  wip  ftesche  &  seit. 

A  morwe  king  Oriens  aros; 

Wele  mani  men  per  of  agros; 

Bi  ten  pousand  &  bi  fiftene 
7290  He  sent  about,  to  do  men  tene; 

He  hete  bern  in  to  pe  grounde  t.  242  d. 

Man  &  hous,  al  pat  he  founde, 

&  so  he  dede  pre  jurneie 

Ouer  al  bi  ich  way; 
7295  Man  &  hous  pai  brent  &  bredden 

&  her  godes  oway  ledden, 

Wip  outen  nombre,  cartes  feie 

pai  ledden  o  way  wip  alle  wele 

&  setten  pe  cuntre  a  fer  wilde 
7800  Wip  man  &  wiif  &  wip  childe; 


,m)  frwche  mi.        7«91]  bem]  r  ü.  d.  z.  getoltr.        7aM)  Ouor 
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Ac  mani  ascaped,  sikerlik, 

Into  pe  lond  of  Cawtberuic 

&  comen  to  pe  douke  Estas, 

Douke  of  Arundel  pat  was, 
TW»  Biforn  him  &  fei  on  croice 

&  grad  on  him  wip  pitous  voice 

&  seyd:   „Sir,  for  godes  gras, 

pine  help,  pine  ore  in  pis  cas! 

Sarrazins  wip  griseli  chere 
7°.i<»  pis  cuntre  hap  sett  a  fere, 

In  vplond  &  in  toun 

Euerich  hous  han  brent  adoun, 

Of  child  &  man  &  eke  of  wiif, 

Alle,  pat  pai  mai  nimcn,  pai  reue  pe  liif; 
1815  Sir,  help  ous  at  pis  nede, 

Oper  we  ben  euerichon  dedc!" 

„Now,  lord,"  quap  pe  douke  Estas, 

„Help  ous  for  pine  holy  gras!" 

For  pe  pite,   pat  he  sei^e, 
HtM  Sore  he  wepe  wip  bis  ei^e. 

Wip  him  was  pe  lord  of  Paerne; 

He  gred:  'As  armes!'  swipe  ^erne; 

Ten  pousand  wip  bim  he  toke, 

J>e  oper  left,   pe  cite  to  loke; 
7:25  Forp  he  went  swipe  anon, 

What  he  com  to  king  Clarion, 

pat  woned  fram  him  bot  litel  swipe; 

pe  king  of  bis  cominge  was  blipe, 

&  seyd  him,  so  ich  tofore  teld, 
7:«'   Hou  pe  paiens  bis  folk  aqueld. 

„What  rede,"   quap   king  Clarion, 

„Waldestow  ^euen  ous,  to  don? 

3if  pai  pas  ous  bitven, 

AVe  are  lorn,  so  mot  y  pen; 


7808)  douke]  datuteh  esta,  autgettr.  731°)  nett]  tt  verklext. 
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7335   Man  &  best  in  pis  cuntray  f.  243». 

Were  destroid  &  alle  away!" 

nCertes,u  quap  pe  douke  Estas, 

„We  schul  laten  in  pis  pas 

Of  our  men  a  parti 
7340   &  nim  wip  ous  fair  compainie 

&  wenden  ous  wel  swipe  on  hast 

To  Brekenham,  to  pe  forest, 

In  pe  wode  &  lüde  ous; 

&  purch  pe  grace  of  swete  Jesus 
7345   So  we  schul  wele  aspie 

pe  paiens  doinde  robberie 

&  smiten  on  hem  &  sZe  hem  doun 

&  pe  pray  bring  in  to  our  toun !" 

Quap  king  Clarion:  „God,  merci, 
7850  What  cowseil  seistow,  gode  ami? 

Hou  schuld  we  ozain  hem  fi^t? 

Y  dar  pe  mi  treupe  now  pli^t, 

pei  our  folk  tohewen  waren 

To  smale  morseis,  so  bep  taren, 
7355   To  ich  of  hem,  vnnepe  men  mizt 

A  morsel  of  ous  to  hem  dizH" 

„A,  sir,"  quap  pe  douke  Estas, 

„Wip  ous  schal  be  godes  gras: 

His  grace  is  better  in  to  afie, 
7360   pan  armour  oper  compeinie; 

&  pai  be  spred  wide  here  &  tere, 

&  we  ben  al  to  gider  here: 

Ich  hope  purch  Iesu  Crist, 

We  schul  hem  driue,  so  sonne  dop  mist!" 
7865   „Certes,"  quap  Clarion,  pe  king, 

„per  ozain  am  y  no  pin^, 

Ac  alle  hem  to  asaily, 

Forp  to  wende,  icham   redi, 

3if  ze  so  reden,  pis  pouermen." 
7870    „3is,u   quap  pai  euerichon, 


7,M)   k)   danach   zum   buchst,   autradirt.  7845)  &   so  m*. 
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nSir,  par  seynt  charite, 

liewe  on  ous  &  haue  pite! 

We  han  leuer  sterue  ari§t 

Wip  manschip  &   in  fi^t, 
7375   ban  sen  kin  &  wiif  &  child 

&  ous  forbren  in  fer  wilde!" 

|>e  king  for  pite  wepe,  a  pli^t, 

&  seyd:   „Certes,  ^e  han  ri$t!u 

bo  schosen  pai,  so  dieu  me  saut,  f.  243K 

7380  A  noble  kni^t,  lord  of  Nohaut, 

&  pe    lord    of  pe  tonn  sori, 

Brandris,  a  kni^t  hardi, 

<$:  Brehus  saun  pite  al  so, 

A  feller  kni^t  mi^t  non  go; 
7385   bese  bileft  per  ri^tes 

Wip  a  pousand  orped  kni^tes, 

be  cuntre  to  loke  &  pe  pape 

Fram  Sarrain,  pat  wald  hem  scape. 

be  lord  of  Paerne,  so  ich  finde,    i 
7890  per  toke  seuen  pousinde; 

In  to  pe  forest  of  Rokingham 

Wip  hem  alle  forp  he  nam. 

be  douke  Kustas  &  Clarion,  pe  king, 

Bi  anoper  way  went,    wip  outew  lesing, 
7395   &  helden  hem  a  litel  bi  hest 

Vnder  pe  seine  forest. 


In  May  is  miri  time  swipe, 
Foules  in  wode  hem  make  blipe;   * 
In  euerich  lond  arist  song;  . 

7400  Iesus  Crist  be  ous  among!  _ 

In  pe  forest  of  Rokingham 
Hidden  hem  our  cristen  man; 
ber  was  a  launde  of  noblay. 
Where  come  to  gider  seuen  way; 

7405  bai  hem  hidden  a  litel  per  bi, 
For  to  aspien,   sikerli: 


7891)  Rokingham]  h  it.  d.  z.  geschr. 
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\)e  route  of  pe  Sarrazins  &  pe  pray, 

{>at  mieten  comen  of  selcoupe  cuwtray, 

For  to  skecken  on  hem  on  hest, 
7410  When  pai  seize  time  best. 

AI  so  pai  were  pere  soiourninge, 

Abouten  vndren  com  gret  cartinge 

Bi  icb  of  pis  seuen  way, 

Ful  of  ich  maner  pray, 
7415  Of  venisoun  &  flesche  &  brede, 

Of  broun  ale  &  win  white  &  red, 

Of  baudekines  &  purpelpelle, 

Of  gold  &  siluer  &  cendel; 

Sum  pai  brouzt  fratn   lier  lond 
7420  &  robbed  sum  in  Inglond. 

J>is  carting  lest,  mile  ways, 

For  sope,  hou  feie,  no  can  y  say. 

Fif  pousand  zede,  pe  cartes  to  loke,    |        f.  243c. 

So  we  finden  on  pe  boke; 
74.2:.  To  hem  dassed  pe  lord  of  Paerne 

Wip  seuen  pousand  al  so  zerne 

c\:  pe  Carters  euerichon 

Of  liif  days  pai  brouzten  anon, 

i\:  her  lokers,  anon  riztes, 
74:»   Fif  pousand  hepen  kniztes, 

J>ai  metten  wip  swerd  &:  kniif, 

J>at  non  ascaped  wip  pe  liif, 

&  nomen  swiftlich  al  pat  pray 

&  ladde  it  |*ennes  to  mile  way 
7435  In  to  pe  toun  of  Arundel 

&  per  it  token  to  zeme  wel, 

&  went  hem  ozain  anon 

To  pe  king  Clarion. 

Riz.t  also  pai  comen  wäre, 
7440  Fiftene  pousande  per  comen  fare, 

Sarrazins  yarmed  wel, 

On  gode  hors,  in  yren  &  stiel; 


740ft  vor  7407  guttut ;  dit  Umstellung  ist  durah  ttriehe  angedeutet. 
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Our  kniz,tes  were,  so  y  tinde, 

Gode  kniztes  tventi  pousinde, 
7445  pai  smiten  pe  hors  &  lete  pe  rain 

&  metten  pe  paiens  wip  gret  main. 

King  Clarion  mett  king  Guifas, 

Sexten  fet  o  lengpe  he  was; 

He  hit  him  wip  pe  speres  ord 
7450   purch  &  purch  scheldes  bord, 

purch  out  hauberk  &  aketoun, 

&  bar  him  of  his  hors  adoun; 

His  schaft  tobrast,  pe  geauwt  fei, 

His  nek  bon  he  brac  per  til. 
745?   pe  douke  Estas  of  Arundel 

Mett  a  king,  sir  Mirabel; 

pe  paien  on  him  brac  his  schaft 

&  hitt  him  on  pe  side  laft; 

pe  douke  him  hit  in  pe  brest 
74«i  &  wip  his  dint  hard  prest 

An  eilen  long  purch  pe  bouke; 

p>e  soule  went  to  pe  pouke. 

[je  gode  kniz,tes,  pat  wip  hem   wäre, 

I>e  oper  to  pe  grounde  bare; 
746s   Wip  dint  of  spere  &  of  swerde  egge 

J>e  paiens  pai  made  to  dep  legge; 

Bitven  vndren  &  none,  so  y  finde,  j  f.  243 d. 

Of  hem  pai  slowen  ten  pousinde; 

per  lay  mani  paien  purchprest, 
7470  Heued  of  smiten  &  fot  &  fist; 

Bi  pe  blöd  of  hors  &  man 

A  mile  men  mi;t  haue  ygan; 

Of  hem  fiue  pousand,  pat  wald  scape, 

Toward  king  Oriens  gan  rape; 
7475  Our  cristen  hem  suwed  at  pe  rigge 

&  spared  nou5t,  on  to  ligge, 

What  king  Oriens  pai  saye 

Wip  folk  wreien  al  pe  cuntraye; 

7*88)  tobrast]    r  ü.  d.  z.   nachgetr.  uu)  Oriens]  danach 

wold,  auagestr. 
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C^ain  {>ai  wipdrou;  liem  po 
7480  &  conseil  toke,  what  to  do. 

Doun  of  her  destrers  pai  listen, 

Her  stedes  to  rest,  her  armes  ri5ten, 

&  afterward  made  a  renge 

Of  hem  alle  pe  launde  alenge, 
7485  For  pai  nold  for  no  gode, 

pat  paiens  binomen  hem  pat  wode. 

J>o  asked  Oriens  an  hast 

His  folk,  were  of  pai  weren  agast; 

„Sir,"  pai  seyd,  „here  tofore 
7490   Bep  tventi  pousand  oper  more 

Cristen  men,  pat  §our  kni£tes 

Han  yslawe  doun  ri^tes, 

&  sodanliche  pai  com  ous  od, 

Er  we  sei§e  of  hem  on, 
74»5  &  no  hadde  we  pe  better  be, 

Hem  ofscaped  nadde  we!" 

„A,  Mahoun!"  seyd  Oriens  po, 

„J>ou  nart  no  god  worp  a  slo; 

J>er  fore  pi  folk  pou  dost  no  gode, 
7500  So  for  cristen  dop  her  lord! 

Com  forp,"  he  seyd,   „wip  outew  letting, 

King  Eliedus,  min  owhen  derling: 

Nim  wip  pe  fourti  pousinde 

&  sie,  bifore  pat  pou  rai^t  finde!" 
7505   „It  schal  be  don,"  he  seyd,   „bi  Dandagon!" 

Euerich  lepe  his  stede  opön 

&  fond  our  men  alle  at  a  tasse, 

J>at  pe  paiens  no  mi^t  passe; 

fier  ich  oper  sone  mett 
7510  &  wip  scharp  launce  grett; 

]>er  tumbled  mani  paien  hapen  f.  844». 

&  mani  cristen,  pat  was  scape; 


\c  po,  pat  wäre  ded  of  our, 
To  heuen  brou;t  soule  pure, 


f 


um)  wor|>]  r  ü.  d.  t.  geiehr.        ™00)  do{>]  danach  riti  buch*, 
autradirt. 


—    211     — 

7515  &  pe  slawen  Sarrazine 

Went  in  to  helle  pine. 

|>e  cristen  fond  pe  hepen  dere, 

So  pe  lioun  dop  pe  bere; 

Euerich  on  oper  leyd  wip, 
7520  So  on  pe  yren  dop  pe  smip; 

J>er  ouerprewe  in  litel  stounde 

Mani  orped  knizt  to  grounde, 

Sum  was  ycleued  to  pe  brest, 

Sum  ofsmiten  arm  &  fest, 
7525  Sum  hors  smiten  &  sum  astray; 

pis  fi^t   last  fram  pe  midday, 

What  it  were  euen  al  mast; 

\)0  com  Oriens  driueand  on  hast 

Wip  an  hundred  pousand  &  mo 
7530  &  pouzt  our  men  alle  slo. 

Ac  on  hem  po  com  pe  nizt; 

Our  to  wode  deden  hem  po  riz.t, 

J)urch  godes  help  &  bis  pite 

&  so  ascaped  to  her  cite. 

7585  Bitven  king  Clarion  &  douke  Escas 

per  was  parted  alle  pe  purchas, 

pat  pai  hadde  ywonne  pat  day: 

Long  hem  was  pe  bett,  parfay! 

Of  cristen  were  slawe,  y  finde, 
7540  J>e  mountaunce  of  four  pousinde; 

Ac  pere  were  slawe  of  pe  hepen  tnen 

Wele  mo  pan  pousendes  ten. 

Wrop  was  Oriens,  pe  king, 

Of  pis  slei^t  &  pis  scapeing; 
7545  J>ai  telt  her  pauiloun  per  pat  nizt; 

A  morwe  was  souzt  anon  rizt 

In  wode  &  doun  &  in  fen 

After  our  cristen  men; 

Ac  pai  no  founde  per  of  non, 
7550  For  nou^t,  pat  euer  coupe  pai  don. 

7598)  was]  om.  nu.  ™6)  wo*]  were  m». 
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Oriens  po  was  so  wrop, 

His  owen  liitf  was  bim  lop; 

For  wretpe  He  cleped  an  amirail, 

Napin  pat  beste,  faunfail, 
7555  Wip  fiften  pousand  wreyen  kni^tes,  f.  244b. 

&  bad  bim,  pe  cuntre  sie  doun  ri^tes, 

&  toke  bim  ribaudes  pre  pousinde, 

be  cuntre  to  brenne  bifore  &  hinde. 

Waines  &  eartes  &  somers  al  so 
7560  Fif  hundred  he  dede  after  go, 

Charged  wip  ale  &  win  red, 

Wip  fische  &  flesche  &  corn  &  bred, 

Wip  clopes  &  wip  armerie*, 

Sum  pai  badde  of  robberie 
75&">   &  sum  brouzt  fram  her  cuntray. 

3ete  dede  Oriens  more,  y  say; 

Wip  ten  pousinde  Rapas,  a  king, 

He  dede  loke  pat  carting; 

He  sett  king  Eliteus  at  ber  hele 
7570   Wip  .xv.   pousand  in  on  eschele; 

Him  seif  Oriens  com  bihinde 

Wip  Sarrazins  .xx.   pousinde. 

bis  ribaus  pus,  pousandes  pre, 

Ofersett  pe  cuntre 
7575   &  brent  &  slou;  man  &  wiif*, 

0  child  no  leten  pai  o  liif; 

be  cri  &  sorwe,  y  say,  / 

Men  herd  feie  mile  way. 

be  douke  Escas  ysei^e  al  pis: 
7580  Wo  was  him  oliue,  ywis; 

He  tok  kni^tea  pousandes  to 

&  out  of  his  cite  dassed  bim  po; 

Among  pe  ribaus  anon  he  dast 

&  sum  pe  heued  of  he  laist. 
75ar»   pis  pre  pousand  he  slou$  anon, 

Bot  fourti,  pnt  hem  fro  wcre  agon, 

burcb  pe  mi^t  &  help  of  Crist, 

Ar  Napin  ou^t  per  of  wist. 

In  to  her  cite  pay  wenten  o^an 

TW)  alle  mi.       "■')  tok]  om.  (!)  mt.       ™")  fmy]  y  am  it  eorr. 
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7590   Wip  outen  letting  of  ani  man. 

To  Napin  com  a  ribaud  po 

&  seyd:   „Sir,  where  bileuestow  so? 

bou  no  dost  nou^t  as  pe  wise, 

For  purch  pi  targinge  &  pi  faintise 
7695  Alle  our  feren  yslawe  bep 

&  we  vnnepe  ascaped  dep!" 

„Held  pi  pes,"   quap  pe  douke  Napin, 

„Or  pou.art  ded,  bi  Apolin! 

A  worde  speke  if  y  pe  more  here,  t  2Uc 

7600  bou  art  dede  &  al  pine  fere!" 

For  al,  pat  is  vnder  Crist, 

He  nold,  Oriens  it  hadde  wist. 

Forp  pai  passep  pis  lond  acost 

To  Clarence  wip  alle  her  ost; 
7605  King  Bardogaban  of  gret  mounde 

Wip  tventi  kinges  per  he  founde, 

bat  bilay  pat  cite 

&  slou^  pe  cuntre  wip  outen  pite. 

Oriens  was  welcome  swipe, 
7610  For  wunderliche  pai  weren  blipe 

Of  pe  ei^tte  &  stouere, 

J>at  pai  brou^t,  po  pauteners; 

bere  pai  bileft  wip  pat  king. 

Lete  we  hem  now  at  pis  segeing 
7615  &  schewe  werres  &  wo, 

In  pis  lond  pat  weren  po! 

Who  so  wille  ^iue  lest, 

Mai  now  here  noble  gest! 


JMirie  it  is  in  somers  tide: 
7620  Foules  sing  in  forest  wide, 
Swaines  gin  on  iustinge  ride, 
Maidens  tiffen  hem  in  pride. 
Los  sprong  of  Wawaines  dede, 
Of  his  breper  &  of  bis  ferrede: 


,89»)  if]  om.  nu.  7605)  King  Bardo  auf  ratur  getchr.  iwt)  kiuges] 
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7625  Vriens,  pat  was  of  Schorham  king,     i 

Of  whom  y  made  bifore  scheweing, 

Hadde  spoused  Hermesent, 

Blasine  suster  &  Belisent; 

pai  hadde  a  5ongman  hem  bitven, 
7680  Michel  Ywain,  a  noble  stren; 

He  was  ycleped  michel  Ywain, 

For  he  hadde  a  broper  kni^t,  certein, 

Bast  Ywain  he  was  yhote, 

For  he  was  bieten  o  bast,  god  it  wot; 
7685  Vriens  bi  anoper  quen 

3ete  had  bizeten  a  gentil  stren, 

pat  was  hoten  Morganor, 

A  gode  kni^t,  bi  godes  or; 

He  had  made  him  in  al  air 
7640  To  pe  lond,  pat  of  hem  com  veir*, 

pe  lond,   pat  com  of  Hermesente, 

Was  Ywains  purch  rizt  decente. 

To  Hermisent  com  child  Ywain  t.  tu d. 

&  seyd:   „Dame,  of  child  Wawain, 
7645  pat  is  mi  nevon,  spekep  al  pis  lond; 

Alias,  madame,  it  is  me  schond, 

pat  y  no  com  in  non  werre, 

When  schäl  y  come,  los  to  conquerre?" 

po  seyd  Hermesent,  him  to  proue: 
7650   „Whider  wostow, -Ywain,  for  mi  loue?" 

„Dame,  to  seche  min  em  Arthour, 

Of  him  to  afong  pe  anour 

Of  wiztschippe  &  cheualrie, 

&  leren  manschippe  &  curteisie!" 
7655   „What?u  sehe  seyd,   „for  wiche  bi^ete 

Wostow  oper  seruise  &  pi  faders  lete?" 

„Dame,"  he  seyd,   „pine  owen  land 

Mi  fader  hap  laten  me  on  hand; 

His  owen  lond  he  zaue  anoper, 
7660  Morganor,  mine  halue  broper, 

&  pei  he  schuld  me  al  bireue, 

3ete  ichil  bi   ■ •  leue 

Wende  &  serue  mi  nem  Arthour: 


™*)  schal]  om.  ms.     los]  om.  ms. 
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It  schal  falle  to  our  honour!" 
7665   „Sone,"  sehe  seyd,   „icham  wele  paid 

Of  pat  pou  hast  to  me  seyd; 

pi  nem  is  Arthour,  verrament: 

Serue  him  wip  hert  gent 

&  fond  for  to  make  acord 
7670  Bitven  Arthour  &  pi  lord!u  I 

per  sehe  him  puruaid  anon  riztes 

To  felawes  an  hundred  kniztes 

&  pre  hundred  zong  men, 

pat  wip  him  kniztes  schuld  ben, 
7675   &  fond  hem  armour  &  stede, 

Bope  soure  &  godo  at  nede; 

In  pe  narae  of  heuen  king 

Sehe  him  zaf  hir  blisseing 

&  lete  him  forp  wende  in  pe  name  of  Crist, 
7680   pat  bis  fader  per  of  nist; 

Ywain  bastard  wip  him  went      | 

&  four  hundred  of  feren  gent. 

Now  com  pai  fram  Schorham       | 

AI  bi  pe  forest  of  Bedingham 
7685  Toward  Arundel  in  Cornwaile, 

Ac  pider  pai  no  mizt,  saunfaile, 

Bot  pai  wolden  passen  purch  oute  f.  M5a. 

.xx.  .m.  Sarrazins  wip  rowe  snoute; 

po  com  per  forp  wip  mizti  hond 
7690   Wip  king  Soriendos,  to  stroie  pis  lond ; 

He  dede  ribaudes  ten  pousinde 

Bren  pat  pai  miztten  finde; 

So  he  dede  michel  rewpe, 

pis  was  on  Yders  lond,  in  trewpe. 
7695   Ac  to  Gawaynet  ful  of  priis 

Sone  men  telden  al  pis; 

J)0  he  &  his  gentil  feren 

AI  pis  reupe  deden  heren, 

He  toke  wip  him  pritti  pousinde, 
7700  Gode  felawes,  so  y  finde, 

pat  wenten  alle  wip  Wawain 

787B)  armour]  r  ü.  d.  z.  geschr.  7«84)  Bed.]  ham  auf  ratur 
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For  his  largesse  &  his  main. 
Out  of  Londen  pe  way  pai  nnrae, 
AI  what  pay  to  Cardoil  corae; 
7705  Fro  Cardoil  pai  wenten  soupe  west 
To  ßedingham  al  purch  pe  forest, 
Where  welcominge  pai  hadde  onest 
Wip  gret  ioie  &  gret  fest. 

|)is  fiztinge  vnder  Cornwaile 
7710  Was  fer  zete,  saunfaile; 

Yder,  in  whos  lond  it  was 

&  bifel,  to  kepe  pat  pas, 

Of  his  men  herd  pe  pleinte, 

Sum  forbrent  &  surw  fordreinte, 
7715   For  diol  he  topped  of  his  hare 

&  him  seif  tobete  &  tare 

&  acurssed  oft  pe  time  grim, 

|>at  Arthour  was  wrop  wip  hira. 

King  Yder  was,  sikerli, 
7720  A  noble  kni^t  &  an  hardi, 

J)at  wip  him  ledde  .xiiii.  .m.  knizt, 

Hope  hardi  &  eke  wizt 

4  As  armes!'  he  gradde  wip  tonge, 

&  on  gode  stedes  pai  flonge. 
7725  King  Soriandes,  pat  soudan  was 

To  a  king,  pat  hizt  Bilas, 

He  hadde  taken  fiften  pousinde, 

Bifore  pat  went,  so  y  finde, 

&  passed  along  ouer  a  brigge-, 
7780  |)o  pai  ouer  com,  ich  zou  sigge, 

J»i  rested  hem  a  litel  wiz,t  f.  245  b. 

&  po  forp  went  anon  rizt 

King  Soriandes  after  cam 

Wip  fourti  pousand  hapen  man; 
7785  To  Morgalant,  his  Steward, 

He  bitoke  pe  afterward 
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&  .xxv.  .m.  Sarrazins, 

[>at  schuld  him  help  wip  mi^t  fines. 

Ten  mile  ways  lest  pis  route, 
7740  Icham  siker,  wip  outen  doute, 

&  bitven  euerich  floc,  napeles, 

To  mile  oper  pre  per  wes. 

pis  ich  folk,  pat  was  bihinde 

Wip  fiue  &  tventi  pousinde, 
7745  King  Yder  6c  Ins  ouertoke 

Opon  a  cauci  bi  a  broke; 

pai  seize  him  como  &  wipstette, 

Wip  scharpe  spere  ich  opcr  gret; 

Our  cristen  purch  out  her»  prust 
7750  &  out  of  pe  sadel  mani  lust, 

Amirail  &  hepen  knizt; 

Mani  prewe  doun  deueling  ri't, 

cH:  gwowen  bope  gras  &  ston. 

po  pat  dep  her  hert  chon. 
7755  Sum  lay  wip  outen  arme  <S:  pi 

&  sum  cleued  in  to  pe  n ; 

Our  men  per  in  litel  stounde 

Ten  pousand  slouz  to  grounde. 

pis  seize  pe  Steward  Morgalant, 
7760    Hardi  &  strong  &  gret  geant; 

.xv.  kni^tes  he  slouz,  of  our, 

AI  arawe  &  to  &  four, 

&  po  he  mett  wip  Yder  king, 

Ac  pat  was  bataile  of'pincheing, 
7765   For  ich  smot  opers  scheid  ato, 

Helmes  tokoruen  &  brini  al  so. 

pis  herd  Soriandes,  pe  soudan, 

Of  fourti  pousand  pe  tventi  he  nam 

&  sodanliche  on  our  smot 
7770  &  alle  hein  slouz,  ner,  god  it  wot; 

Ac  king  Yder  fram  pe  depe 

Scaped  wip  a  fewe  vnnepe, 

Wip  wepeing  &  wip  gret  wailing; 

Ac  he  no  hadde  ascaped,  bi  heuen  king, 
7775  3if  anoper  cuntek  no  hadde  ybe,  f.  245  c 

7758)  growen  mim 
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Jjat  pe  soudan  dede  ferst  yse, 

.Whar  fore  he  no  durst  him  suwe  f'or  doute, 

Ac  went  ozain  wip  al  his  route. 


JNow  pe  childer,  y  spac  of  bifore,         / 
7780  Ywain  pe  hende  &  Ywain  bastard  ybore,     I 

&  Ates,  an  orped  kni^t, 

Wip  four  pousand  zongmen  wizt 

Weren  passed  pe  forest 

Toward  Arundel  soupe  west 
7785   &  wenden  ben  alle  soure  &  siker, 

&  po  metten  wip  a  sori  biker 

Wip  Soriondes  formward, 

pat  Bilas  ladde,  a  knizt  hard, 

.xv.  pousand  ozain  four  huwder; 
77«o  Jjis  was  a  meteing  of  wonder; 

Four  mile  out  of  Arundel, 

Alias,  pis  ich  meting  fei; 

AI  so  pis  bachelers  haddew  a  bregge 

Ypassed,  for  sope  y  sigge, 
7795  |>e  children  fle  nouzt  no  mizt 

For  pe  brigge,  y  zou  pli$t; 

Her  scheldes  pai  gropen  &  scharp  spere, 

Ich  a  Sarrazin  gan  doun  bere; 

Swerdes  pai  drouz,  &  zeuen  dintes 
7800  &  paid  paiens  dep  rentes. 

pis  zongmen,  of  whom  y  say,     \ 

Tocoruen  in  pre  mile  ways 

Fiue  pousinde  Sarrains  to  grounde 

&  zete  were  hem  seif  hole  &  sounde. 
7805  At  pe  hindeward  king  Yder 

Fauz,t  al  at  ones  &  pis  children  her. 

Soriandes  pat  wele  yherd 

&  lete  Yder  &  ozain  ferd, 

For  to  taken  quiclike 
78io   J>e  children  ded  oper  quic. 


"•*)  neuh  angäbe  dt»  h*.  einzurücken.  "98)  gan]  g  eorr. 
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Ac  ri^t  now  a  litel  knape 

To  Bedingam  com  wip  rape 

&  toke  a  letter  to  Wawain 

On  bis  nevou  half,  hende  Ywain; 
7815  Ac  Ywain  wist  nou^t  per  of; 

Wawain  hem  toke  pe  knaue  of;  cf 

pu  letters  he  red  anon 

&  grad:   nAs  armes,  euerichon! 

Armep  50U  al  wip  main,  t.  245  d. 

7820  For  mi  n«vou,  hende  Ywain, 

Hauep  nede,  &,  bot  we  heize, 

He  is  ded  &  bis  compeinie; 

Ded  me  were  leuer,  bi  Iesus, 

pan  he  starf  for  faut  of  ous!" 
7825  Agreuein  &  Gaheret, 

Gveheres  &  Sagremoret 

Armed  hem  wip  hardi  eher, 

&  ich  lepe  on  his  destrer: 

Swerd  pai  tok  &  launce  &  scheid 
7830   &  forp  priked  on  pe  feld ; 

pai  toke  wip  hem  .xx.  pousinde, 

pe  oper  pai  leten  hem  bihinde; 

A  sex  pai  schift  her  compainie. 

Agreuein  schuld  pe  first  gie, 
7835   pat  was  of  noble  pre  pousinde. 

Gveheres  al  so,  y  linde, 
pre  pousand  bodis  gied  al  so; 
Non  better  no  mizten  go. 

p,e  pridde  ferd  ledde  Gaheriet 
7840  &  pe  ferp  Sagremoret. 

pe  fift  ladde  Galathiu, 
&  eueriche  pre  pousand  wip  him. 
Wawain  ladde  pe  sext  bihinde 
&  hadde  wip  him  eizte  pousinde. 


tsrn   frv 
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7845   pe  knaue  tau^t  her  way,  sikerliche, 

J>ai  riden  wel  sarreliche; 

pair  gilt  pensei  wip  pe  winde 

Mirie  ratled  of  cendel  Ynde; 

J>e  steden  so  noble  &  so  wi^t 
7850  Lopen  &  neized  wip  pe  knizt 

pese  bep  al  so  fast  corainge, 

pe  children  per  whiles  were  fizting 

Ozain  ten  pousand  for  first  ten  &  fiue, 

pat  pai  had  wiztlicbe  brou;t  oliue; 
7855   pai  defended  bem  so  wel 

Wip  scharp  swerd  of  gode  stiel, 

pat  pe  four  huwdred  badde  driuen  ozan 

po  ten  pousand  of  hepen  man. 

King  Soriandes  herd  al  pis 
7860  &  sexten  pousand  he  sant  of  priis 

Biforn  bim,  hem  to  nim; 

&  after  com  pat  wipperwin 

Wip  .xx.  pousind  al  mast,  f.  246». 

For  to  taken  hem  on  hast. 
7865   pis  forseyd  .xvi.  pousinde 

Our  folk  comen  bihiude 

&  passed  pe  brigge  Drian 

&  smiten  on  our  zongman 

&  mani  per  of  prewe  to  grounde 
7870  &  zauen  hem  bitter  &  hard  wounde. 

p>e  ten  pousand  at  pe  oper  half  al  so 

Deden  hem  swipe  miche  wo; 

At  on  half  &  at  oper,  so  y  finde, 

Were  sex  &  tventi  pousinde 
7875  &  wip  a  fewe  children  fouzt, 

Ac  Iesu  Crist  on  bem  pou^t, 

For  he  zaue  bem  strengpe  &  mizt 

Ozain  po  deuelen  for  to  nz,t; 

When  ani  were  falle  adoun, 
7880   p«  oper  hem  lift  to  arsoun; 

Euerich  oper  wip  scheid  biclept 

&  fro  oper  dentes  kept, 
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&  mani  of  po  hepenhoundes 

f>ai  koruen  doun  i«  to  pe  grounde. 
7885  Ac  al  f>ai  were  so  forfouzten, 

Of  her  liif  pat  J>ai  no  rouzten, 

&  zelden  hem  pai  hadden  ment. 

„Nay,"   quap  Ywayns,    „verrament: 

Whiles  our  ani  liuep  in  feld, 
7890   Our  ponkes  nil  we  ous  g«ld ! 

Ac  do  we  now  bi  mi  red, 

Prike  we  at  .onnes  in  to  pe  niedf, 

&  zii'  we  may  owhar  abreke, 

Fle  we  hem  wip  gret  reke!" 
789.1   AI  at  ones  her  main  pai  kedde 

&  large  roume  about  hem  redde; 

In  to  pe  mede  pai  smiten  wip  rape, 

3if  pai  mi^t  ouer  pe  water  scape. 

{je  water  was  swipe  depe, 
79oo   £>e  brink  heize,  pe  strem  stepe; 

J>ai  loked  ouer  in  to  pe  londes 

&  seye  conie  king  Soriandes; 

Feie  mile  wais,  wip  outen  doute, 

Lest  po  tail  of  his  route. 
7905  Ates  pe  wizt  po  seyd:   „Alias, 

We  mot  ous  zeld  in  pis  cas, 

For  we  no  inow  no  whar  oway,  f.  i*tib. 

So  tul  of  deuelen  is  pis  cuntray!" 

AI  pai  were  i«  gret  desmay; 
79io  J)0  loked  Ywain  &  saye 

Fram  Bedingham  ou  her  side 

Baners  &  pople  com  ride; 

To  his  felawes  he  seyd  on  hast: 

„Bep  now  blipe  &  nouzt  agast: 
7915  Y  se  zond  com  gret  socour, 

For  pai  han  pe  signe  of  our  saueour, 

Wher  purch,"  he  seyd,   „ich  vnderstonde, 

It  is  socour  of  pis  lond!" 

„Yherd  be  Criat!"  quap  lasse  Ywain, 
7920   „Her  is  cowseil  certain: 
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3if  we  here  leuep  in  a  prome, 

We  worp  nomen,  ar  pai  come; 

Ac  pei  we  han  pople  lite, 

purch  out  hem  we  mot  smite 
7925  &  slen  al  pat  mowe  we, 

purch  out  liem  &  swipe  fle, 

Fleand  euer  wereaud  ous, 

TU  help  ous  haue  sent  Iesus!" 

Bi  pis  rede  pai  deden  zerne, 
7930   Her  stedes  pai  gun  terne; 

On  pe  sexten  .m.  pai  com  flinge, 

So  hau  dop  on  pe  singel. 

In  pat  Coming,  god  it  wot, 

J>ai  slouz  pre  hundred  fot  hot, 
7935   &  wip  gode  hert  &  main  fin 

f>ai  purchperced  po  Sarrazin ; 

Ac  Bilas  wip  his  ten  pousinde 

Hem  oftoke  anon  bihinde 

&  metten  hem  in  a  mede 
7940  Wip  an  hundred  of  her  ferrede 

&  zauen  hem  wel  bitter  wounde, 

For  pai  hem  wold  haue  nomen  &  bouwde: 

Ac  pai  vp  stirt  &  wered  hem  siker, 

Wip  swerd  pai  maden  dedeli  biker. 
7945  Agreuein,  wip  pis  bikering, 

Wip  pre  pousand  com  on  hem  flinge, 

put  wip  spere  po  ten  pousinde 

Beren  ozain,  so  y  finde, 

J>e  schote  of  an  alblast; 
7950  per  was  mani  purch  out  dast, 

Heued  ofkoruen,  smiten  of  arm,  f  846  o. 

Bodi  cleued  in  to  pe  barm ; 

On  bope  halue  was  swiche  a  cri, 

Men  mizt  it  here  into  pe  sky. 
7965  pis  seilen  pe  sexten  pousinde 

&  comen  swipe  on  our  winde 

&  wip  mizt  ozain  hem  bar 

To  pe  stede,  per  pai  \v<t  ar; 

i™)  Fletmd]  Fle  &  m$.       7»»»)  fiü]  om.  mi.       **}  fot  hot] 
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fjer  was  mani  wombe  purehschoue 

7960  &  mani  heued  cleued  aboue. 
|>at  ich  time  Agreuein 
In  slei^t  kid  so  micliel  main, 
J>at  bis  feren  wondred  euerichon 
&  token  ensaumple,  wele  to  don; 

7966  For  be  seyd,  pei  he  dede  schuld  ben, 
Of  pe  stede  he  nold  flen, 
Ac  wip  swerd  he  wald  deute, 
On  pe  paiens  to  don  it  bite. 

Ywain  pan  &  alle  bis  floc 
7970  On  steden  sat  so  stef  so  stok 

&  dasched  hem  amid  pe  pres, 

So  lyoun  dop  on  dere  in  gres, 

&  cleued  bope  man  &  hors 

Of  pe  foule  hepen  cors. 
7975  Ich  of  bem  so  wirtliche  fauzt, 

{jat  tong  no  may  it  teile  nauzt: 

Ac  Sarrazins  were,  bi  mi  panne. 

Euer  fourti  ozaines  anne; 

Wher  fore  our  litel  folk  kene 
7980  No  miz.t  amonges  hem  ben  ysen. 

f>is  was  in  time  of  May, 

Riz.t  aboute  midmorwe  day. 

J>o  com  Gueheres,  Wawaines  broper, 
Wip  pre  pousand  flok  oper, 

7985   &  smiten  on  pis  hepen  hounde, 
J)at  euerich  of  hem  fei  to  grouwde, 
&  pe  oper  rekeuerd  ozain  wip  main, 
Whider  first  hem  brouz,t  Agreuein. 
|>er  was  fizting,  per  was  toile, 

7990   &  vnder  hors  kniz,tes  defoile; 
|)0  ponked  Ywain  pe  wiz,t 
Of  pat  socour  god  almi5t 
&  desired  to  wite,  who  it  were, 
pat  hiwt  dode  s wiche  socour  pere. 

798*)  pousand]  danach  ein  buchst,  auxradirt. 
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7995   po  seyd  Ates:    „Sir  Ywain,  f.  246d. 

Smite  pi  stede  wip  mi^t  &  main 

&  of  pi  greuaunce  pe  awreke, 

|>at  oper  it  sen  &  per  of  speke: 

Bi  her  pruesse  pou  schalt  hem  knawe 
800i>   &  bi  pine  be  her  felawe; 

Y  pe  rede,  now  lay  on  fast, 
Our  tbmen  for  to  agast!" 
{jer  Ywain  &  eke  bis  broper, 
Ates,  &  mani  gentil  oper, 

800'.  Tokoruen  pis  Sarrazins 

Wip  gret  mi5t  &  wille  fins; 

Y  wene,  pat  Ywain  &  his  broper 
per  SI0U5  an  hundred  &  anoper, 
So  pat  Gveheres  &  Agreuein 

80i<>   Hadde  gret  wonder  of  her  main. 

As  Ates  com  rideinde  hem  bitven, 

He  asked  hem,  who  it  mi£t  ben. 

„Certes,"  quap  Ates,   „of  §our  ken, 

pe  kinges  sones  Vrien, 
8015  Ywain  pe  hende  &  Ywain  bastard, 

pat  pus  com  hiderward, 

To  ben  kni:;tes  of  ^our  em  Arthour 

&  seruen  hiw  wip  gret  honour; 

AI  pat  han  white  on  ri£te  armes 
8020   &  red  on  left  half  on  her  armes, 

Bep  erls  &  barouns  sones, 

pat  ben  wip  lmn  Inder  come, 

pat  metten  here  pis  deuelew  feile, 

pat  ben  ysprongen  out  of  helle, 
8025   pat  hadde  hem  slain  wip  deshonour, 

No  hadde  ben  §our  socour." 

„Yherd  be  Crist,"    pe  children  quape, 

„pat  we  to  hem  com  pus  rapel" 

To  hem  pai  smiten  pe  stedes  swipe 
80»   &  welcomed  hem  wip  chere  blipe; 

po  her  ich  oper  knewe, 

Ich  ouer  oper  armes  prewe; 
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Gret  ioie,  wip  outen  les, 

|>ai  made  amidward  pat  pres 
8035   &  made  couenaunt,  in  al  pat  65t 

To  gider  pai  wald  riden,  a  pÜ5t. 

As  pai  pus  togider  spake, 

Fresche  paiens  on  hem  com  rake, 

.xv.  pousinde,  pat  badden  born  hem  o;an      f.  347». 
8040  Parfors  in  to  Bedingbam, 

Wip  pre  pousand  ne  badde  bet 

On  bem  smiten  Gaberiet, 

WawaineB  broper,  sikerlicbe, 

O^ain  bem  held  sarrelicbe. 
8045  per  was  broken  mani  spere 

Wip  depes  dint  &  liues  lere. 

&  mani  paien  to  dep  ysmite 

Wip  swerdes  of  stiel,  pat  wele  bite. 

Margalaunt,  pe  Steward,  &  king  Pinogra 
8050  To  pe  brigge  were  comen  wip  gret  pres 

Of  Sarrazins,  .xx.  pousinde 

&  wele  mo,  al  so  y  finde; 

AI  pai  seilen  pis  icb  biker, 

At  pat  balf  pe  brigge  bem  pou;t  siker, 
8055  On  pat  ich  fair  roume 

To  aloge  ber  pauiloun, 

To  kepe  wele  her  charrois, 

Her  astore  &  her  harnois, 

&  to  belp  at  tide  &  time 
8060  At  pe  oper  half  her  cursed  lin; 

pe  brigge,  pat  was  hem  bitven, 

pai  pou§t,  schuld  her  socour  ben. 

Soriondes,  her  bei5e  king, 
Com  sone  after,  wip  outen  lesing, 
8065  Wip  so  mani  pousand  Sarrazins, 
pat  no  man  per  of  coupe  pe  fins, 
&  loged  on  pat  riuer, 
Fram  Morgaünt  nou5t  wel  fer, 
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Of  bataile  to  sen  pe  fin 
8070   Of  cristen  &  of  Sarrazin, 

per  at  pe  oper  half  pe  brigge 

Wip  scharppe  swerd  gun  on  legge, 

Wip  fauchouns,  axes  &  battes 

Ich  5aue  oper  sori  flappes; 
8075  Of  Sarrazin  per  foulten  ten  &  ten 

05ain  on  of  our  men, 

Wber  purch  pe  feld  05ain  pai  bare 

Mani  of  our  children  pare. 

In  pis  toil  wip  pre  pousand  skete 
8080  Sagremor  hem  com  mete; 

Mest  what  euerich  wip  his  spere 

A  paien  gan  to  grounde  bere, 

&  in  pis  ich  coming  f.  2471». 

J>er  were  slawe  four  hepen  king, 
8086  In  pe  feld  of  onr  bachelers 

Were  brou5t  on  her  destrers. 

pe  paiens  were  to  fei  &  kene, 

pe  slei^t  of  hem  nas  nou;t  sen, 

&  eke  per  ourne  stremes  of  blöd, 
8090  AI  so  it  were  a  wel  gret  flod. 

Now,  wip  outen  more  dueling, 

Galathin  com  swipe  Hinge 

Wip  pre  pousand  wi^tling 

&  smot  o^ain  pat  hepen  king. 
8095  Ich  of  hem  wip  stef  launce 

A  Sarrazin  smot,  wip  outen  balaunce, 

&  wip  her  feren  bro^ten  o;ain 

AI  her  feren  to  pe  brigge  drein, 

In  pe  water  hem  driuen,  so  y  finde, 
8ioo  Of  pe  hepen  &  slou;  seuen  pousinde, 

Ac  al  our  childer  toforn  &  po 

Hadde  hem  contened  so, 

pat  of  .m.  .x.  &  sextene 

No  hadde  pai  leued  bot  prittene, 
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8105  &  of  our,  so  y  finde, 

Nas  nou^t  slain  a  pousinde. 

Now  hadde  al  po  peues  hepen 

Ben  tofrust  doun  riz,t  to  mapeo, 

3if  Morgalent  &  Pinogres 
8110  iVadden  brou^t  ouer  her  pres, 

.xx.  pousand  o;ain  our; 

Of  our  wer  pousandes  ten  &  four, 

&,  certes,  nougt  an  hundred  mo, 

&  pai  were  pre  &  pritti  pousand  &  mo. 
8U5  per  was  batail  of  mende, 

Hou  our  wi^tlinges  so  hende 

On  pe  hepen  wip  swordes  losten 

&  mani  tocleued  &  tofrusten: 

Ac  Morgalant  &  bis  ferrede 
8120  Were  strong  &  fers  to  pe  dede 

&  hadde  don  our  härm  wel  gret, 

3if  Wawain  no  hadde  don  pe  bet, 

pat  wip  ei^te  pousand  &  swerdes  egge 

Brou5t  hem  to  pentre  of  pe  brigge, 
8125  &  mani  pousand  ouerprewe,  sauntail, 

Into  pe  water  top  &  tau, 

pat  pai  adreint,  wip  outen  les.  t  M7o. 

Wawain  smot  in  to  pat  pres; 

It  was  sum  del  after  none, 
8130  Wawain  strengpe  düble  gan; 

His  ax  in  his  hond  he  lift, 

Durarls  heued  of  he  smit; 

King  Malgar  on  pe  heued  he  gert, 

pat  pe  dent  stode  at  pe  hert; 
8135  Segor  on  pe  heued  he  smot, 

pe  ax  in  to  pe  sadel  bot; 

King  Malan  al  so  he  hit 

&  wip  his  ax  pe  heued  ofslit. 

A  left  he  smot  &  a  ri;t, 
8140  Non  his  dent  asit  mi;t; 

Stel  &  yren  his  ax  purchcarf, 

Wher  purch  mani  hepen  starf. 

8U0)  Hadden  m*. 
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He  met  pat  geaunt  Pinogres 

Amidward  al  bis  pres, 
8145   pat  cleued  Wawaines  scheid, 

|>at  it  flei5e  in  pe  feld; 

Wawain  him  5aue  a  dent  of  howe 

&  cleued  him  to  pe  sadel  bowe. 

Y  no  rmz,t  it  nou^t  ful  rede, 
8150  |>e  pruaunce  of  Wawaines  dede. 

After  him  hende  Ywain 

Best,  y  wene,  kidde  his  main, 

For  king  Sesox  he  cleue  ato 

&  Baldas,  an  amiral,  al  so ; 
8155  Minardes  heued  of  he  smot 

&  Bilaces  al  so,  god  it  wot, 

&  Morgalant,  pe  Steward, 

Dedliche  wounde  he  £af  him  hard, 

&  mo  kni§tes,  pan  y  can  teile, 
8160  Wawain  &  he  sent  to  helle, 

For  y  neuen  now,  saun  faile,  » 

Bot  kinges,  doukes  &  amiraile. 

3ete  no  wist  nou£t  Wawain, 

J»t  it  was  his  felawe  Ywain; 
8165  He  hadde  wonder  of  his  pruesse, 

pat  so  leyd  doun  hard  &  nesse. 

After  liem  Galathin 

Kidde  in  dede  mi§t  afin; 

Wip  swerd  he  hit  Farasan, 
8170  A  geaunt  &  an  hoge  man, 

pat  ere  &  cheke  &  scholder  al  so  f.  247  d. 

Wip  his  swerd  he  carf  atvo. 

King  Creon  he  cleued  purch 

&  king  Beas  doun  in  a  furch; 
8175  Darian  &  king  Fulgin, 

Bope  he  cleue  to  pe  chin. 

No  child  no  mi5t  do  per  bet, 

pan  dede  al  so  Gaheriet; 

Of  pe  king  Briollo 
8180  pe  midel  he  smot  ato; 
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Pinnas  &  ek  Douadord 

He  biheueded  wip  his  sword; 

Pamadas  he  cleued  doun  ri£t. 

Sagremor  per  schewed  bis  mi^t, 
8185  For  he  biheueded  Linodas, 
Of  fourtene  fet  pat  was; 
Fauel  he  cleued  to  pe  brest 
&  Guindard  he  made  heuedles  prest. 

Gueheres  dede  al  so  wel, 
8190  Of  Guos  he  carf  pe  hatrel; 
Goweir  he  cleued  to  pe  ribbe, 
])at  he  no  mi;t  no  lenger  libbe. 
Agreuein  dede  al  so, 
pre  kinges  he  slou;  &  maui  mo. 

8195  Ates  &  lesse  Ywain  &  her  route 

To  grounde  laiden,  wip  outen  doute, 

Whom  so  pai  hitten  wip  ful  dent, 

Keuerd  he  neuer,  verrament. 

Ac,  verrament,  o;ain  Wawain 
8200  No  man  no  mi§t  kipe  main, 

For  he  carf  man  &  stiel  &  ire, 

So  flesche  hewer  dop  flesches  lire. 

Ni;t  com  hem  on,  pai  mi;t  nou;t  sen, 

Ich  to  his  kip  gan  to  ten; 
8205  po  Gawainet  knewe  Ywain, 

|)er  was  ioie  &  blis,  certain; 

He  &  al  her  compeinie 

To  Bedingham  went  on  hei^e 

&  per  token  aise  &  rest 
82io  Wip  gamen  &  gle  &  solas  mest. 

Soriandes  sei^e  of  his  ferred 

Of  four  score  .m.  pe  fourti  ded, 

His  hert  was  sore,  his  eher  murne, 

Lenger  nold  he  per  soiourne; 
8215   He  trussed  his  armes  anon  ri;t  f.  248». 

&  went  oway  al  bi  ni£t 
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To  her  hei5e  ost  to  "Wandlesbiri, 
per  pai  made  hem  joie  &  miri 
For  störe  &  tresor,  pat  pai  brou£t. 

8220  "Wawain  amorn  him  sou5t 

&  fond,  he  was  ascaped  oway; 

|)at  him  opougt,  par  ma  fay; 

pat  hie  per  founden,  pai  ladde  hew  wip 

&  left  per  stille  in  pais  &  grip 

8225  Mani  day  at  Bedinham. 

Now  listnep,  what  after  bicam! 


JNow  seip  pis  romaunce,  hou  Wawain     / 

Of  pis  letters  asked  Ywain; 

Twain  seyd,  he  wist  of  non, 
8280  Where  purch  pai  wonderd  euerichon. 

po  herd  pai  teile  of  Sarrazins, 

Deden  wo  &  michel  pins 

pe  5ong  men  of  Arundel; 

Wawain  per  of  hadde  diol ; 
8285  Ten   pousand,  pe  best,  he  toke, 

|>e  oper  he  tok,  pe  toun  to  loke, 

&  went  hem  Arundel  toward. 

In  pis  time  fei  chaunce  hard, 

For  Kay  Destran  &  Kehedin, 
8240  Tvo  gentil  swaines  of  wi5t  lin, 

Erles  sones  of  Strangore, 

Of  pe  marche  come  hem  bifore 

Wip  seuen  &  tventi  sweines  of  gentil  strew, 

Comen  alle,  kni^tes  for  to  ben 
8245   &  to  serue  king  Arthour, 

3if  pai  mi5t,  wip  gret  honour. 

pese  no  hadde  nou;t  are  ysaye, 

Hou  Arundel  was  bilay 

Of  king  Harans  &  ek  Daril, 
8250  Bramagues  sones,  pe  Eteuild, 

Wip  so  mani  hepen  pousinde, 

]  »at  pe  noumbre  y  no  can  finde. 
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pese  squiers  on  hem  come 

&  pe  paiens  al  so  sone; 
8255  Sone  pai  hem  sei;e,  on  hem  pai  last; 

J>e  squiers  were  armed  &  on  hem  dast, 

&  in  pe  first  of  pat  seylinge 

pai  slowen  michel  hepen  genge. 

Ac  hepen  mani  pousand  po  t.  248 b. 

8260  On  our  flongen  &  dede  hem  wo 

&  bidept  hem  al  about, 

For  to  nim  pat  litel  rout. 

3ongmen  of  Arundel 

Seiten  it  out  of  pe  castel, 
8265  Wi5t  §onglinges,  pre  hundred,  ich  vnderstonde; 

pe  first  was  Ywain  wip  pe  white  hond, 

pe  oper  Ywain  of  Lyonel, 

pe  pridde  Ywain  Desclauis  le  bei 

&  Ywain  of  Strangore  of  hei§e  parage; 
8270  pe  .v.  was  Dedinet,  pe  saueage; 

Alle  pai  were  wi§t  &  hende 

&  nei;e  of  Wawaines  kende. 

J>ese  wip  pre  hundred  com  pere 

&  on  pe  paiens  smiten  wip  gode  chere; 
8275  Ich  dede  bis  launce  go 

purch  out  a  paien  oper  to 

&  redden  hem  wip  mi5t  fin, 

Til  what  pai  come  to  Kehedin; 

To  gider  pai  cleued  in  pat  werre, 
8280  So  wip  oper  dop  pe  burre, 

&  leyden  per  Sarrazins  doun  ri^t, 

Bope  a  left  half  &  a  ri;t. 

])6  paiens  an  hörn  gun  blowe, 

&  hem  come  socour  in  litel  prawe, 
6285   .xx.  pousand,  pat  smite  on  our 

&  bar  hem  doun  bi  pre  &  four, 

&  hadde  hem  slawe  &  do  miche  wo, 

No  hadde  Wawain  vp  comen  po 

Wip  .x.  pousand,  pat  doun  stett 
8290  Alle,  pat  pai  wip  launce  mett, 
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&  after  her  swerdes  drowe 

&  .xv.  pousand  hepen  slowe 

&  holpen  so  po  oper  squiers, 

J>at  pai  were  brougt  on  destrers. 
8295  J>e  oper  paiens  wipdroug  hem  po, 

Sarrazins  to  feche  hem  mo. 

J>er  whiles  Wawain  knewe  pis  Ywains 

Alle  four  &  pe  oper  swaines; 

|>er  was  ioie,  bi  godes  ore, 
8300  Y  wene,  per  migt  be  no  more, 

|>an  was  per  of  pat  socouringe; 

J>er  whiles  com  an  eld  knigt  Hinge 

&  seyd  to  Wawain  cowseil:  f.  248  c. 

3if  he  &  his  feren  wald  ben  hayl, 
8305  J>ai  schuld  swipe  to  Arundel  te, 

&  pan  he  schuld  more  yse. 

Bi  his  conseil  pai  deden  anon 

&  went  in  to  Arundel  ichon; 

Alle  pe  gates  pai  schotten  fast 
8310  &  lete  falle  port  colice  on  hast; 

On  walles  pai  steigen  heige 

&  seigen  of  hepen  ful  pe  cuntreie: 

King  Harans  wip  sexti  pousinde 

&  Daril  wip  fourti  him  bihinde, 
8315  .xii.  hundred  cartes  after  come 

Wip  gode  &  störe,  pat  was  binome 

In  pe  cuntre  men  &  wiues, 

AI  sori  m  her  liues. 

After  hem  come  .xx.  pousinde 
8320  Of  fei  robours,  so  y  finde,  ) 

]>at  so  hadde  robed  &  brent  pe  cuntre, 

J>at  per  aboute  four  jurne 

No  schuld  man  finde  man  no  childe, 

Bot  wildernesse  &  desert  wilde. 
8325  Wawain  &  his  felawes 

J>er  soiournd  seuen  dawes. 
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per  lete  we  hem  soiurne 

&  speke  we  of  chaunces  hard  &  murne! 


JVing  Harans  &  his  harnoys 
8S30  Went  toward  pe  lond  of  Leoneis 

&  brent  in  to  pe  grounde 

AI,  pat  pai  biforn  hem  founde, 

Man  &  child  pai  brent  po 

*k  dede  hem  al  michel  wo; 
8835  Sum  ascaped  wip  gret  paine 

In  to  pe  cite  of  Dorkeine 

&  reweliche  gun  o  king  Lot 

For  pis  lere,  god  it  wot. 

Lot  tok  .xx.  pousand  kni^tes 
8340  &  went  him  out  anon  rijtes; 

A  ferd  of  .xxx.  pousinde 

He  smot  on  al,  so  y  finde; 

.v.  pousinde  in  his  cominge 

He  slou;  wip  speres  meteinge; 
8345  Egreliche  her  swerdes  drowe 

&  .ix.  pousinde  per  toslouwe 

Wip  so  noble  swerdes  dent,  t  248d. 

pat  hem  astint,  verament, 

&  hadde  hem  alle  sone  yslawe, 
8350  3if  Harans,  pat  pe  deuel  todrawe, 

Nadde  wip  .lx.  pousand  po 

Com  on  our  to  michel  wo, 

pat  our  biclept  &  wip  ftn^t, 

&  slowen  our  gentil  men  &  du5t, 
8355  J>at  Lot  vnnepe  wip  pre  pousinde 

Scaped  at  euen,  so  j  finde, 

In  to  pe  cite  of  Dorkeine, 

Sore  ywounded  wip  michel  peine. 

pe  king  Lot  sei^e  pis  lere, 
8360  Him  selue  he  gan  here  tere 
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&  bad  pe  time  mesauenture, 

pat  he  cunteked  wip  king  Arthour, 

&  his  kiü^tes,  pat  leued  were, 

&  leuedis  &  children  maden  care, 
8366  For  her  fadere,  lordes  &  frende 

Were  so  alawe  wip  helle  fende. 

Harans  biseged  &  dede  bis  peine, 

pe  cite  to  winne  of  Dorkeine. 

Lot  pou5t  to  saue  Belisent, 
8870  Arthoure  suster,  his  quen  gent 

&  Wawains  moder,  saunfail; 

His  kni;tes  he  asked  cowseil; 

Conseil  he  tok  &  went  bi  ni§t 

Toward  Glocedoine  ful  rijt, 
8375  His  strong  castel,  to  don  in  his  wiif, 

For  cbaunce,  potf  migt  be,  oper  striif, 

Wip  Modred,  his  sone  beld, 

pat  nas  £ete  bot  to  5er  eld; 

.v.  hundred  knigtes  on  gode  stede 
8380  Wip  him  he  tok  for  al  aede 

&  went  toward  his  castel  swipe; 

He  was  per  of  Seppen  vnblipe. 

In  pis  time  child  Wawain 

Wip  mani  feren  &  eke  Ywain, 
8885  On  Arundels  wal  pai  gun  leue; 

A  kni^t  com  arnand  wip  gret  reue, 

Yarmed  in  armes  alle, 

pat  to  Wawain  pus  gan  calle: 

„ Wawain,"  he  seyd,  „Crist  pe  se 
8890  &  alle  pine  feren  fre! 

Durst  7,e  gon  wip  me,  siker,  f.  249». 

Y  wold  50U  schewe  a  selcoupe  biker, 

Whar  50  schul  win  wining, 

3e  nold  it  geue  for  no  ping!" 
88»5    „pan  schalte  w,u  quap  Wawain,   „swere, 

Jiou  no  schalt  ous  wip  tresoun  dere!u 

^Jlepeliche!"  he  seyd,  &  swore  anon, 

He  no  schuld  bem  qued  no  traisoun  don. 
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Wawain  him  armed  swipe 
8400  &  tok  wip  him  .x.  pousand  biliue; 

Jjis  kni^t  sei^e  hem  com  &  dassed  forp, 

&  hye  him  after  swipe  norp; 

So  |>ai  wenten,  pai  metten  a  lou^t 

Arnand  wip  al  his  mi^t; 
8405  Wawain  nam  to  pis  kni^t  bede, 

|>at  he  ladde  wip  him  Modrede; 

He  rode  him  to  &  asked  him,  whi 

He  ladde  his  broper  so  suiftli. 

„Wawain,"  he  seyd,   „par  ma  fay, 
8410  AI  pis  ni;t  &  al  pis  day 

pi  lord  hap  fou^t  o£ain  king  Taurus, 

pre  pousand  o£ain  fiue  bandred  of  ons; 

J>i  lord  is  wounded,  his  men  be  dede, 

Modred,  pi  broper,  y  tok  for  drede 
8415  &  wip  him  pus  oway  drawe, 

pat  he  no  wäre  of  hem  yslawe!" 

„Alias,"  quap  Wawain,   „alias,  alias, 

pat  ich  euer  born  was! 

Who  schuld  euer  of  me  5elp? 
8420  Now  sterue  mi  frende  wip  outen  help! 

Frende,"  quap  Wawain,  „pou  here  abide, 

In  on  busse  pou  pe  hide, 

What  pou  se  al  pe  fülle, 

Wiche  socour  don  we  schulle!" 
8425  Wawain  wip  his  folk  forp  drof 

Hastiliche  vnder  a  grof, 

po  he  herd  a  reuly  cri, 

A  wiman  euer  cri  merci; 

He  dasched  forp  biforn  hem  alle 
8430  &  sei5e  a  leuedi  pries  doun  falle 

Fram  Taurws  stede  to  pe  grounde, 

pat  hepen  king,  pat  vnwrast  hounde, 

pat  feloun  rage  in  his  wodenesse 

Pli^t  hir  vp  bi  pe  tresse, 
8485  &  sehe  gröd:   „Seint  Marie,  f.  249  b. 

Help  me,  leuedi,  Cristes  drurie!" 

&  he  went  vp  anon  his  fest 

&  buffeyt  hir  vnder  pe  lest; 
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So  oft  so  sehe  crid:   „Marie!" 
8U0  Sehe  was  buffeit  of  him  prie; 

Sehe  fei  doun  of  his  hors  rigge 

&  he  gan  anon  his  hondes  legge 

On  hir  tresse  &  forj)  hir  drou; ; 

|>e  leuedi  vp  rijt  stode  a  SW0U5; 
8445  He  laid  on  wip  schourge  &  bad  hir  go, 

&  sehe  no  mi^t  a  fot  for  wo 

No  for  hir  clopes  long; 

Bi  hir  tresse  he  gan  hir  hong, 

Sehe  wip  braid  &  fei  vp  rigt ; 
8450  Taurus  ali^t  anon  ri£t 

&  knett  hir  to  his  hors  tail 

Bi  her  tresse,  saunfayl; 

So  he  drou5  hir  him  bihinde, 

Euer  „Mari,  help!a  criinde; 
8455  What  for  sorwe  &  eke  for  paine, 

Sehe  les  winde  &  ek  alaine, 

Hir  eiz,en  turned,  hir  voiee  wipsat, 

At  point  of  dede  was  hir  stat. 

p,o  seyd  to  Wawain  pat  km^t, 
8460  J>at  hadde  him  brou5t  pider  ful  ri5t: 

„Knawestow  ou5t  pat  leuedi, 

J>at  polep  al  pat  vilanie? 

Wawain,"  he  seyd,   „verrament, 

Hir  name  is  hote  Belisent: 
8465  pou  ou^test  amende  hir  stat, 

For  pou  souke  of  hir  tat!" 

Wawain  was  oft  wele  &  wo, 
Ac  neuer  wers,  pan  hir»  was  po; 
Nei^e  aswon  he  sat  vp  ri§t, 
8470   J>o  nist  he,  war  bicorae  pat  kni;t, 
He  mi;t  long  loke  after  him, 
He  was  oway,  it  was  Merlin. 
Wawain  wip  spors  his  stede  smot, 
&  he  forp  stirt,  god  it  wot: 
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8475  He  grad  aloude  to  king  Taunus; 

„Abide,  pou  pef  malicious! 

Biche  sone,  pou  drawest  aniis, 

J)OU  schalt  abigge  it,  ywis!" 

ße  hepen  swain  sone  doun  stett,  f.  24»  e. 

8480  |>e  leuedis  tresse  sone  vnknett. 

King  TaurMS  was  .xiiii.  fet  long, 

An  vnrede  geaunt  &  a  strong; 

He  sei£e  to  him  com  Wawain, 

He  toke  a  launce  wip  gret  wain 
8485   &  smot  pe  stede,  pat  he  bistrode; 

Aiper  to  oper  wip  wretpe  rode. 

Taurws  hit  Wawain  arst, 

])at  his  launce  al  tobrast; 

Wawain  him  hit  wip  main  &  schof, 
8490  |>e  launce  purch  pe  scheid  drof, 

|)urch  out  hauberk  &  hert  polk, 

&  ded  him  cast  among  his  folk. 

Wawains  breper  on  &  oper 

Smiten  euerich  lip  fram  oper, 
8495  &  of  .v.  hundred  hepen  ichon 

No  leten  ascape  neuer  on. 

Wawain  05ain  went,  so  seyt  pe  bok, 

&  his  moder  in  his  armes  tok 

&  wiped  hir  monpe,  ei^en  &  viis; 
8500  For  hir  he  wepe  ful  sore,  ywis. 

He  kist  hir  moupe  &  hir  ei5en, 

&  his  breper  pat  ysei;en 

&  com  to  him  &  gret  diol  made, 

No  mi;t  hem  noping  glade, 
8505  &  for  loue  of  hem  alle  her  fere 

Made  wepeing  &  reuly  chere. 

In  al  pis  diol  makeing, 

Belisent,  wip  outen  lesing, 

Acouerd  &  vndede  her  eyin: 
85io  J)o  her  sones  it  yseyn, 
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pai  made  joie  swipe  gret; 

Hir  ei5en  po  sehe  vndede  bet 

&  ponked  Iesu,  our  saueour, 

Of  hir  sones  gentil  socour. 
8515  po  teld  sehe  Wawain  &  bis  feren, 

So  pat  pai  it  miz,t  yheren, 

Hou  Lot  wip  pre  hundred  kni£t 

Dede  o;ain  pre  pousand  fi~t, 

&  of  pe  pre  pousand  he  lete  oliue, 
8520  Certes,  bot  hundredes  fiue: 

„Ac  of  mi  lordes  meine, 

Certes,  no  scaped  oliue  nou5t  pre; 

po  mi  lord  most  chese,  f.  249  d. 

Me  forgon  oper  his  liif  forlese, 
8525  AI  on  he  ftu^t  a  mile  way 

Wip  po  .v.  hundred,  7  say, 

What  he  hadde  woundes  ten  &  fiue; 

Vnnepe  he  ascaped  wip  pe  liue, 

Makand  so  reuli  bere, 
8530  pat  it  was  pite  for  to  here. 

pe  hepen  me  tok  &  totoiled, 

Tobeten,  todrawe  &  defoiled; 

Now  haue  ich  mi  lord  ylore 

&  Modred,  mi  sone,  pat  wo  me  is  fore!a 
8585  Aswon  po  sehe  ouerprewe, 

Wawain  sone  hir  ablewe 

&  seyd:   „Dame,  Modred,  pi  sone, 

Y  schal  pe  don  anon  come!" 

&  him  ofsent;  po  sehe  him  say, 
8540  Sehe  akeuered,  par  ma  fay, 

&  was  yleyd  in  liter, 

AI  mast  liehe  an  hors  bere, 

&  to  London  toke  pe  way 

Wip  alle  Taur-us  korray, 
8545  Sex  hundred  cartes,  bi  godes  ore, 

AI  charged  wip  mete  &  störe. 

po  pai  to  London  weren  ycome, 

Hendeliche  pai  were  welcome; 
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Do  deliuerd  pe  hei5e  palays 
8660  To  sir  Wawain,  pe  curteys; 

I>er  in  he  dede  his  leuedi 

&  swore  bi  pe  quen  Marie, 

Schuld  her  neuer  sen  his  lord, 

What  Arthour  &  he  were  acord. 
8565  J)o  he  teld  al  sir  Do, 

Of  chaunce  pat  hem  was  comen  to, 

Hou  he  dede  Sagremor  socour, 

|)urch  an  eld  vauasour; 

„&  seppen  Ywain,  mi  cosyn, 
8560  J>urch  leters  writen  in  Latin, 

Jmrch  a  page  al  so  ri;t, 

&  mi  moder  purch  a  kni^t, 

&  y  no  coupe  non  of  po  pre 

Neuer  Seppen  after  yse." 
8665    nO  Wawain,"  quap  Do  anon, 

BA1  pre  it  was  on, 

Merlin,  pe  gode  felawe ;  f.  250». 

3ete  sum  day  pou  schalt  him  knawe!" 

Here  of  pai  hadde  wonder  &  game. 
8570  Lete  we  pis  rest,  in  godes  name, 

&  teile  forp  in  gode  pays, 

Hou  Merlin  dop  his  maister  Blays 

In  boke  writen,  saunfaile, 

Of  Inglond  pis  meruaile 
8575  &  profecies  &  oper  ping,  * 

{>at  sum  bep  passed  &  sum  Coming! 

|)0  went  he  fram  his  maister  Blais 
To  Arthour,  to  Carohaise, 
&  teld  him  &  his  conseil 
8580  Of  Inglond  al  pe  meruail, 

Hou  Wawain  dede  &  his  ferrede 
&  eueriche  king  in  his  pede. 
King  Arthour  &  his  ferrade 
Of  J)is  tidinge  were  wel  glade. 
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8586  JN  ow  seif)  our  romaunce  here, 

Leodegan  sent  his  messanger 

To  Arthour,  Ban  &  ek  Bohort, 

|>ai  schuld  com  to  his  court, 

Wip  him  won  &  soiourne, 
8590  &  seyd,  he  was  sori  &  murne, 

pat  he  no  wist  of  her  beinge, 

For  he  vnderstode  sop  ping, 

pat  pai  were  of  power  more, 

pan  he,  &  heiler  ybore; 
8595  pat  pai  hadde  wele  yked. 

Fram  de|>  when  pai  him  hadde  red. 

He  sent  hem,  to  come,  bi  kni^tes  fiue, 

So  pe  5emers  of  his  liue, 

For  al  he  wald  don  him,  saunfail, 
8600  In  her  rede  &  her  cowseyl; 

Wip  outen  bileueing  ani  more 

pai  went  to  him,  Merlin  bifore. 

po  pai  comen  in  to  pe  halle, 

pe  king  vp  stode  &  his  men  alle 
8805  &  welcomed  hem  wip  blipeful  chere; 

po  spac  Merlin,  so  §e  may  here: 

„King,  wostow  wite  our  being?" 

„3a,"  quap  Leodegan,   „opon  al  ping!" 

„To  pis,"  he  seyd  &  schewed  Arthour, 
8810   „We  sechen  a  wiif  of  gret  valour!" 

„A,  seynt  Marie!"  quap  Leodegan,  f.  250 b. 

„&  haue  ich  a  douhter,  a  fair  wiman, 

Fairer  not  y  non,  veir, 

Wise  &  hende  &  of  mi  lond  air, 
8615  &  ich  50U  sigge  vterliche, 

pei  in  pis  warld  war  non  oper  swiche, 

pei  he  no  hadde  doun  no  lowe, 

On  him  y  told  hir  wele  bitowe: 

So  ful  y  knawe  him  of  worpschipe, 
8620  Of  nortour  &  of  hendeschippe!" 
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He  fet  his  douhter  him  selue  al  on 
—  In  pis  world  nas  fairer  non  — 
&  proferd  hir  to  king  Arthour, 
&  to  ben  his  air  wip  gret  honour-, 
8625  &  Arthour  hir  nome,  saunfail, 

For  Merlin  hiw  £af  swiche  cowseil. 

Now  quap  Merlin  to  Leodegan: 

„WoBtow  now  wite,  to  what  man 

pou  hast  y^ouen  douhter  pin?" 
8630   „3a,  pat  were  wil  &  joie  min!u 

per  he  was  of  Arthour  biknawe 

&  of  his  feren  al  bi  rawe, 

&  seyd,  he  was  her  lord  bi  hirritage, 

pai  most  al  don  him  vmage. 
8635  Leodegan  was  po  wel  blipe 

&  to  Arthour  dede  omage  swipe 

&  pe  kni^tes  of  pe  rounde  table 

&  al  pat  oper  folk,  saun  fable. 

per  treuped  Arthour  Gwenore,  his  quen, 
8640  pe  fairest  leuedi,  pat  mi^t  ben. 

King  Leodegan  lete  maken  a*  fest 

Of  alle,  pat  come,  swipe  onest; 

Ich,  pat  was  of  cristen  lay, 

Fond  per  fest  of  gret  noblay. 
8645  pe  fest  last  seuen  ni^t 

Of  al  deinte,  y  sigge,  a  pÜ5t, 

&  lenger  it  hadde  ylast, 

Bot  her  terme  was  comen  al  mast, 

pat  pai  most  smite  batail 
8650  0;ain  pe  Sarrazins,  saunfail. 

Wide  &  side,  ner  &  fer, 

Baroun,  kni^t  &  ek  souder, 

Sum  bi  fe,  sum  for  wining, 

To  Leodegan  pe  king 
8655  Were  comen  to  his  05t  f.  250  c 

&  soiournd  a  fewe  ni^t. 
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JYLirie  is  June,  pat  schewep  flour; 

J>e  meden  ben  of  swete  odour, 

Lilye  &  rose  of  fair  colour, 
8660  J>e  riuer  cler  wip  outen  sour; 

Bope  kni^tes  &  vauasour 

|)is  damisels  loue  paramour. 

On  Mononday  in  pe  pentecost 

Leodegan  &  alle  his  ost 
8665  Armed  hem  in  aketouns, 

Hauberkes,  plates  &  hauberiouns, 

Bope  wip  bacin  &  eke  palet, 

&  helme  on  her  heued  yset; 

Stones  precious  &  ^immes, 
8670  Gold  &  siluer  per  were  inne; 

|)ai  hadde  aboue  riche  queintise 

Of  beten  gold  of  mani  a  sise; 

After  pat  ßai  her  armes  bar, 

Mani  was  diuers  to  ojier  par; 
8675  Mani  riche  sadel  on  hast 

Was  on  riche  destrer  cast. 

pat  ich  day  paramour 
Guenore  armed  king  Arthour; 
At  ich  armour,  pe  gest  seit  pisse, 
8680  Arthour  pe  maiden  gan  kisse. 

Merlin  bad  Arthour,  pe  king, 
|>enche  on  pat  ich  kisseing, 
When  he  com  in  to  bataile; 
B3is,tt  he  seyd,   „Merlin,  saunfaile!" 

8685   po  bad  king  Leodegan 

Merlin,  ordeine  al  his  man; 
„Blepeliche!"  he  seyd,  &  ches  Arthour 
&  Ban  &  Bohort  of  gret  vigour 
&  her  feren,  wip  outen  fable, 

8690   &  kni;tes  of  pe  rounde  table, 
&  oper  kni;tes,  so  y  finde, 
In  alle  he  nara  seuen  pousinde 
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&  made  pe  first  compainie, 
Hirn  seif  he  wald  hem  gye. 

8695  Leodegans  nevou,  Gogenar, 

A  noble  kni§t  &  wise  &  war, 
Merlin  toke  anoper  ferrede 
Of  seuen  pousand  forto  lede. 

pe  pridde  ledde  Elmadas,  t.  250d. 

8700   A  ;ong  kni^t,  pat  fin  &  stalworp  was; 
He  was  pe  wise  leuedis  nevou 
Of  pe  forest  Saunzretour. 

pe  ferpe  led  a  baroun,  hi^t  Blias, 
pat  was  lord  of  Bliodas. 

8705  pe  fift  ledde  Andalas, 

A  kni§t  of  meruailws  los  he  was. 

J>e  .vi.  ledde  Beliche  pe  blounde, 
A  kni;t  he  was  of  gret  wounde. 

pe  .vii.  ledde  Yder  of  Norplond, 
8710  Fei  &  hardi  &  strong  in  hond. 

pe  .viii.  ledde  Landon,  ful  of  vertu, 
He  was  Cleodais  nevou. 

pe  .ix.  ledde  Granporemole, 
Hardi  kni;t  &  wi;t  &  fre; 
8715  No  kni;t  better  on  stede  sat, 

Ac  he  hadde  a  nose  as  a  cat.  , 

Ich  of  pese  ladde  seuen  pousinde. 

Leodegan  so  com  bihinde 
Wip  ten  pousinde  of  pe  best. 
8720  po  bad  hem  al  Merlin  lest: 

„King,"  he  said,   „nou;t  pe  amay, 
For  king  Rion  schal  wische  pis  day, 
He  hadde  5eue  pe  tounes  fiue, 
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He  war  in  bis  lond  wip  bis  liue. 
8725  Feie  hundred  Sarrazins 

He  ha{>  wip  hiwt  of  biches  lins; 

We  schul  hem  sie  &  noping  doute, 

For  it  is  al  a  curssed  route. 

We  han  al  mast,  so  y  finde, 
8730  Four  score  pousinde, 

&  Cristes  grace,  pat  schal  ous  helpe, 

To  kerne  doun  ri^t  pe  hepen  welpes. 

J>enke  on  ^our  childer  &  wiues 

&  ek  on  gour  owen  liues 
8735  &  of  50ur  londes,  wip  vnri5t 

|>ai  penke  to  winne  wip  strengpe  &  migt, 

3ou  to  slen  &  to  exile; 

Leggep  on  pe  traitours  vile, 

Sparep  nou5t,  ac  sie  doun  ri£t: 
8740   3ou  schal  help  god  almi^t! 

pai  han  filled  pe  michel  forest 

&  walled  hem  bi  norp  &  west, 

pat  per  forp  no  man  no  may  f.  25ia. 

Comen  hem  to,  par  ma  fay, 
8745   &  a  soupe  half  walled,  certes, 

Wip  raani  pousand  waines  &  cartes; 

Ac  on  pat  est  half,  ich  wot, 

We  schul  comen  opon  hem,  god  it  wot, 

&  finde  hem  slepeand  &  sie  doun  ri^t, 
8750  For  pai  were  al  dronken  to  ni5t!u 

per  he  ches  kni^tes  ten 

&  sent  biforn  her  men, 

For  to  take  &  slen  &  binde 

pe  spies,  pat  pai  mieten  finde, 
8755   pat  so  deden  &  bem  bifore 

Nomen  herlotes  ten  score, 

&  so  hem  bistirden,  pat  no  tiding 

Spie  no  brou^t  to  pat  hepen  king. 

Merlin  come  bifore  wip  outen  pe  touw 
87«o  &  vnspewtid  his  dragoun, 

m0)  vnspaid  mm. 
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Fer  pat  kest  of  pe  moupe,  vair, 

So  it  ligted  in  pe  air. 

Arthour  alder  next  him  cam 

&  Ban  &  Bohort,  pat  gentil  man, 
8766  &  al  pat  oper  ferred, 

Ordeind,  so  ich  ere  sede. 

Of  armes  pat  was  gret  schining, 

|>e  stedes  maden  gret  naying; 

J>ai  wenten  forp  al  so  stilly, 
8770  So  {>ai  mi5ten,  wi|)  outen  cri. 

J>o  Merlin  com  neige  king  Rion,    / 

Enchauntement  he  kest  him  on,     ' 

]>at  mani  of  ber  pauiloun 

Opon  her  heuedes  fei  adoun. 
8775  Merlin  &  his  feren  was,  y  say, 

Biforn  al  pe  oper  to  mile  way; 

In  a  Tiwesday  in  pe  daweing 

He  kest  pis  enchaunteing ; 

Bitven  a  riuer  &  a  grof 
8780  He  com  hem  on,  pat  pai  nou§t  sclirof, 

&  Merlin  loude  gan  to  cri: 

rHelp  ous  now  pe  quen  Marie!" 

Our  folk  on  pe  hepen  lusten 

&  vnder  hors  fet  hem  frusten 
8785   &  tohewen  hem  to  dep  &  ongerten ; 

J>e  hepen  peues  vp  sterten, 

Four  .c.  pousand  &  mani  mo  f.  251  b. 

To  king  Rion  ascaped  po 

&  armed  hem  swiftlich  vnder  his  tent; 
8790  To  slen  al  our,  was  her  entent; 

Ac  our  sloug  pousandes  mani, 

Ar  of  hem  were  armed  ani. 

Ac  po  pai  hadde  keuered  armes, 

Wip  launces,  maces  &  gisarmes 
8795  Bi  pousandes  mani  a  man 

pe  hepen  smiten  our  o;an 

&  gun  on  of  pe  grest  bataile, 

pat  euer  was  smiten,  saunfeile. 
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Passed  was  pe  day  springing, 
8800  |>e  böte  sonne  was  achininge, 

po  bigan  kni^tes  rideing, 

Trumpes  beten,  tabours  dassing, 

J>er  was  fleinge  &  wipstonding, 

Tireing,  togging  and  ouerproweinge ; 
8805  Of  Sarrazins  in  litel  stounde 

Mani  pousand  was  frust  to  grounde. 

pat  sei2je  Rion,  pat  vile  hounde, 

He  cleped  Salmas,  pat  kn"t5t  of  monnde> 

Wbiche  Salmas  was  his  nevou, 
88io  A  stalworp  man  &  ful  of  vertu; 

He  tok  him  an  bundred  pousand  kni^tes 

&  hete  him  wende  anon  ri^tes 

His  folk  forto  socour 

&  awreke  his  deshonour. 
8815   pis  Salmas  &  his  wip  gret  vigour 

Com  o;ain  king  Arthour 

Wip  his  to  &  tourti  of  raounde 

&  wip  kni^tes  of  pe  table  rounde 

&  wip  oper,  in  al,  y  finde, 
8820  pe  mountaunce  of  seuen  pousinde. 

po  seyd  Merlin  to  king  Arthour: 

„]ienke  now  of  pi  newe  amour: 

For  loue  of  pi  last  kissing 

Among  pis  hepen  houndes  fling!u 
8825  At  pat  word  king  Arthour 

Smot  his  stede  of  gret  valour 

&  hit  a  Sarrazin  purch  pe  scheid 

&  his  hauberk  feie  feld, 

J>at  purch  pe  hert  pat  ysen  cheld 
8830  Pased,  &  kest  him  in  pe  feld. 

King  Ban  bisei^e  ri;t  so  anoper,  f.  251  c. 

&  king  Bohort,  pe  pridde,  his  broper, 

Nei^e  ichon  of  her  felawe 

In  pe  entring  brou;t  a  paien  of  dawe. 
8886  per  was  mani  stede  yfeld, 

Mani  kni;t  slawen  vnder  scheid, 
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Ich  kni^t  hewe  on  hiß  per, 
On  scbide  so  dop  pe  carpenter. 
|>er  dede  so  our  kni^tes  of  los, 
8840   Jjat  mani  paien  per  of  agros. 
Arthour  was  pat  day  biheld, 
Hou  manliche  pat  be  paiens  aqueld, 
He  hem  tokarf,  he  hem  tobewe, 
Mani  wip  ded  his  dintes  knewe. 

8845  King  Jonap,  a  paien  kene, 

Lengpe  be  hadde  o  fet  fiftene, 

He  sei^e,  bou  Arthour  ded  hem  damage; 

He  tok  a  launce  in  gret  rage 

&  biforn  bim  grop  his  scheid: 
8850  Arthour  be  pou;t  his  härm  to  ;eld. 

Arthour  sei£e,  wher  be  cam, 
A  stef  launce  in  bond  he  nam: 
He  no  sembled  no  more  bim  ogan, 
pan  dop  a  child  o;ain  a  man. 

8855  Aiper  gan  bis  stede  dresse 
(>5ain  oper  in  pat  presse; 
Jonapes  schaf't  bigan  to  glide 
Ri§t  bi  king  Arthour  left  side 
Jmrch  out  armes  &  purch  out  schert 

8860   &  in  pe  side  nou£t  sore  bim  hert. 

&  Arthour  smot  him  wip  bis  launce 
|>urch  out  his  scheid,  wip  outen  balaunce, 
&  purch  out  hauberk  &  aketoun 
&  purch  out  pe  scholder  fer  aroum. 

8865  Jonap  was  so  proude  &  sterne, 
No  5af  he  per  of  nou5t  a  ferne : 
Wip  pe  brestes  so  pai  metten, 
J>at  to  pe  grounde  bope  pai  stetten. 
Of  cristen  &  bepen  per  was  toiling, 

8870   For  to  help  pis  to  king; 
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|>er  was  mani  swerd  ydrawe, 

Mani  knizt  hirt  &  mani  slawe; 

What  wip  wristling,  wat  wip  togging, 

What  wip  smiteing  &  wip  skirminge, 
8875  On  bope  half  so  pai  wrouzten,  f.  251  d. 

Her  kinges  on  hors  pai  brouzten. 

|)0  Arthour  &  his  fourti  &  to 

&  his  kniztes  of  pe  rounde  table  also 

So  korwen  &  hewen  wip  mani  hond, 
8880  |>at  non  armour  mizt  hem  astond, 

&  so  slowen,  pat  Salmas 

Fleize  &  al,  pat  wip  him  was. 

Among  pe  wele  doinde  of  our  men 

Was  on  wele  fiztand,  hete  Nacien, 
8885  Percinales  cosyn  pe  fri 

On  his  moder  half,  pat  fair  leuedi; 

In  J>is  warld  of  more  noblay 

Nas  non  bi  Vterpendragones  day, 

No  forp  bi  pe  kinges  day  Arthour 
8890  Nas  per  non  of  more  vigour; 

Hauingnes  his  moder  was, 

Josepes  suster,  a  knizt  of  gras, 

Whom  Ebron  hadde  spouse, 

A  kni^t  of  dede  vertuous, 
8895  |>at  on  hur  zat  kniztes  seuewtene, 

Hardi  &  strong,  wizt  &  kene, 

In  whom  seppen  in  mani  fizt 

AI  Inglond  so  was  alizt. 

J>is  was  Ctelidoines  cosyn  pe  rike, 
8900  Naciens  sone  of  Betike, 

Whiche  Celidoine  seize  first,  sauwfail, 

Of  pe  hoU  groal  pe  meruail; 

3ete  pis  Nacien,  pe  curteis, 

Was  sibbe  king  Pelles  of  Listoneis 
8905  &  al  his  breper,  god  it  wot, 

&  seppen  hadde  Launcelot 

In  his  ward  al  mest  a   zer, 

So  pe  romaunce  seyt  elles  wher. 
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pis  Naciens,  of  whom  y  write, 
8910  Seppen  bicom  ermite 

&  lete  kniztechippe  &  al  ping 

&  bicome  prest,  messe  to  sing; 

Virgine  of  his  bodi  he  was, 

Whom  Seppen  pe  holi  godes  gras 
8915  Rauist  in  to  pe  pridde  heuen, 

Where  he  herd  angels  steuen 

&  sei^e  fader  &  sone  &  holi  gost 

In  on  substance,  in  on  acost. 

pis  jjaf  Seppen  pe  riche  cowseil  f.  268». 

8920  To  pe  king  Arthour,  saunfail, 

I>o  he  was  in  gret  periil, 

To  lese  his  londes  &  ben  exil, 

Ozaines  pe  king  Galahos, 

pe  geauntes  sone  of  gret  los, 
8925  pat  :zaf  king  Arthour  bataileinge 

Wip  pe  power  of  pritti  king. 

pis  Naciens  &  Adrogenis  pe  broun 

pe  hepen  kniztes  leyden  adoun, 

Tohewe  hem  &  togert, 
8930  Y  zou  sigge  for  sope,  cert. 

pe  gret  strengpe  of  king  Arthour 

Pes  to  folweden  in  alle  pe  stour 

So  fer,  pat  he  no  mizt  se  no  knowe 

Neuer  on  of  her  felawe. 
8935  Bifor  pes  pre  Merlin  went 

&  bar  pe  dragoun,  pat  fer  out  sent; 

J>es  pre  deden  michel  wo, 

Hors  &  man  pai  coruen  ato; 

Bope  a  left  half  &  a  ri^t 
8940  |>ai  felden  kniztes  &  slouz,   doun  rizt 

&  forced   hem  wip  mani  dent  hard, 

What  pai  come  to  king  Riones  Standard, 

]bat  on  four  castels  olifaunce 

Bar  toforn  king  Riouns; 
8945  Her  feren  po  misten  hem 

&  smiten  after  bi  .xii.  &  ten; 
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Wip  newe  grounden  fauchoun  &  sword 

Mani  heued  pai  smiten  ford; 

pai  scbouen  wip  schulder  &  smiten  wip  arm 
8950   &  deden  pe  paiens  dedlicbe  härm; 

Ac  pai  no  mizt  keuer  to  king  Arthour 

Wip  slei^t  no  wip  vigour, 

Bot  Bau  &  Bohort,  so  seip  pe  bok, 

Laiden  doun  al  pat  pai  tok; 
8955  Sum  in  to  pe  sadel  pai  smiten, 

Her  swerdes  pai  dede  ful  wele  biten 

&  so  foulten  &  slowen,  par  ma  fay, 

bat  pai  redden  &  maden  way, 

Maugre  po  paiens,  purch  fin  vigour, 
8960  Wbat  pai  com  to  king  Arthour. 

&  po  pai  were  to  gider  fiue, 

pai  binomen  mani  on  her  liue; 

An  hundred  hapen  in  litel  fitt  f.  252  b. 

be  fiue  purchkoruen  &  heued  ofelit; 
8965  La  ich  half  was  gret  fizting, 

Gret  sleiz.t,  gret  criing, 

Socouring  &  wipstonding; 

Of  kni^tes,  barouns,  erls  &  kinge 

Lay  mani  heuedeles  on  pe  grouwde, 
8970  On  pe  gras  wip  dedli  wounde, 

Sum  lay  wip  outen  f'et  &  armes, 

Ato  ygirt  into  pe  parmes. 

Among  pis  toil  sei^e  king  Rion 

Our  fiue  so  bis  men  slon; 
8975  He  was  seuenten  fet  long 

&  in  pis  warld  no  man  so  strong-, 

In  his  rizt  bond  &  in  his  left 

A  mace  he  gan  vp  lif't, 

bat  no  man  no  schuld  bere 
89eo  No  vnnepe  fram  pe  grounde  stere. 

In  pis  time  king  Fansaron,  so  mot  y  liue, 

Hadde  on  iuel  dent  yzeue; 

Bohort  him  gan  after  prike, 
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CuragMS,  to  ben  awreke; 
8985  Fram  bis  feren  be  f'olwed  bim  al  mast 

]>G  cast  of  an  alblast 

&  bit  him  pan  a  dint  wel  iuel, 

]jat  he  fei  on  bis  hors  a  diuel; 

He  wold  his  nek  smiten  eft, 
8990  &  pe  dint  a  litel  gleft, 

|>e  stedes  nek  he  smot  atvo, 

King  Fansaron  fei  to  grounde  po ; 

Bobort  bim  badde  slawe  anon, 

Ac  opon  hem  com  king  Kion 
8996  Wip  pe  power  of  .xviii.  kinge, 

On  king  Bohort  loude  gredinge, 

f>e  mace  arered  in  his  hond, 

&  Said:   „Fiz  a  p utain,  wipstonde: 

|>ou  schalt  abigge,  pat  pou  per  come: 
9000  Lo  here  in  mine  hond  pi  dorne!" 

Bohort  of  pe  gretnesse  badde  meruail 

&  of  him  was  adred,  saunfail; 

Leuer  he  hadde  per  ben  yhent, 

|>an  neand  ynomen  oper  yschent; 
9005   He  set  on  him  pe  crouche  verray 

&  him  vnder  his  scheid  wray. 

Rion  on  pat  scheid  so  smot,  f.  252  c 

pat  it  tobrast,  god  it  wot, 

&  king  Bohort  so  smot  ozan 
9010  O  pe  helme  pat  böge  man, 

J>at  he  sat  astoned  vp  ri-t 

&  nist,  wheper  it  was  dai  or  nizt; 

|>e  hors  he  dast  him  for  bi, 

&  com  vp  a  chaunce,  sikerly, 
9015  Where  king  Arostus,  a  geaunt  fei, 

Hadde  felled  Herui  de  Kiuel, 

&  held  him  so  bi  pe  code, 

|>at  moupe  &  nose  him  ran  a  blöd, 
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&  hadde  per  of  his  beued  ysmite, 
9020  Nadde  Adragenis  to  him  stite 
Wip  swerd  ozain  fourti  &  mo, 
King  Bohort  com  rideinde  po 
&  zaue  Aroans  wip  pe  swerd  a  flat, 
pat  he  prewe  of  his  hors  aplat. 
9025  Herui  seize  legge  pe  kinges  cors, 
Anon  he  lepe  vp  to  his  hors, 
&  smiten  hem  amid  pe  pres, 
So  grehound  dop  out  of  les, 
&  so  hewen  &  laiden  on, 
9030  pat  non  mizt  better  don. 


JNow  is  king  Leodegan  wip  his   folk  hard 

Smiten  on  kinge  Kiones  Standard 

&  dop  gret  power,  ich  zou  teile, 

Riones  baner  forto  feile; 
9035  Ac  Rion  com  &  his  mace  left 

&  slouz  a  ri^t  half  &  a  left; 

Rion  smot  to  king  Bohors 

&  wende,  to  (laschen  al  his  cors, 

&  he  failed  of  him  &  hit  his  stede; 
9040  pe  dent  was  gret  &  vnrede, 

pe  hors  chine  he  dassed  ato; 

Bohort  lepe  a  fot  po 

&  wip  his  swerd,  y  zou  plizt, 

Wered  him  anon  rizt. 
90*5  Ac  Rion  was  him  about, 

To  nimen  &  slen  wip  micbel  rout 

&  dede  him  tviis  knely  arawe, 

&  al  mast  hadde  him  yslawe. 

Herui  Riuel  pis  iknewe, 
9050  King  Bohortes  barm  him  gan  rewe, 

Pe  stede  he  smot,  pat  it  queizte ;  f.  252  d. 

Of  a  geaunt  a  launce  he  plizt; 
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To  king  Rion  he  gan  ride 

&  smot  him  purch  out  pe  siele* 
9056  King  Rion  wipsat  pat  dent 

&  smot  to  Herui,  verrament, 

So  pat  a  quarter  of  Ins  scheid 

He  bar  oway  in  to  pe  feld, 

&  eft  wald  so  a  deuel  wizt, 
9060  Ac  Herui,  pat  was  vigrous  &  li^t, 

On  pe  scheid  him  hit  a  dint  hard 

&  cleued  it  to  pe  midward, 

&  Rion  smot  &  gan  faile 

&  Heruies  hors  slouz,,  saunfaile. 
9065   po  stode  Herui  bi  Bohort, 

Bope  in  periil  of  mort, 

Ozaines  feie  score,  y  pli^t, 

&  pai  hem  wered  as  noble  knizt. 

|>is  sei^e  Adregein  pe  broun; 
»070   „Now  helpe,"  he  seyd,  „seyn  Symoun!1* 

He  rode  to  Rion  &  so  him  smot, 

pat  he  fei  plat,  god  it  wot, 

Aswon  on  his  hors  swere, 

Mi^t  he  noiper  se  no  here; 
9075   ]>e  heued  he  hadde  him  per  binome, 

Nadde  pe  proude  king  ycome, 

Rion  nevou,  Solmas, 

J>at  honged  worp  bi  pewes  las, 

Bibinde  Adrageins  com  wip  a  spere 
9080  &  to  pe  grounde  gan  him  bere 

&  bitven  pe  schulders  him  hirt; 

Adragein  anon  vp  stirt 

On  fot  &  halp  his  compainoun, 

So  it  were  a  wode  lyoun, 
9085   &  so  hem  wered  wip  steles  egge, 

pat  non  no  durst  on  hem  hond  legge; 

Ac  pai  hem  prewe  wip  spere  &  kniif 

&  oper  armes,  to  reuen  her  liif, 

&  wounded  hem  sore  swipe 
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9090  |)urch  out  pe  armes  mani  sipe; 

So  pai  were  ouerriden  in  a  prawe, 

|>at  neize  pai  hadde  ben  yslawe, 

3if  Nacien  no  had  ysein  pis, 

pat  pider  smot  his  stede  of  pris; 
»085  J)o,  pat  in  his  way  he  met,  f.  258*. 

Doun  ri^t  of  hors  he  hem  stett; 

Rion  he  smot  on  pe  side  rizt 

&  bar  him  of  his  hors  vp  rizt 

&  rod  him  on  &  ouer  pries; 
9ioo  His  hors  was  slain  bitven  his  pies; 

Gode  Jk.  wizt  kniztes  of  our 

f>o  stode  on  fet  four, 

So  pai  gun  fi^t  more  &  lasse, 

J)at  pai  made  grete  tasse; 
«105  Abouten  hem  per  pai  stode 

&  depe  woden  in  pe  blöd 

&  made  swiche  defense  &  sleizt, 

J>at  y  no  may  teile  it  arizt 

Ac  Rion,  pat  wipperwinne, 
9110  Dede  gret  power,  hem  to  nime, 

&  hadde  hem  nomen,  wip  outen  let, 

No  hadde  Merlin  riden  pe  bet 

To  king  Arthour  &  to  king  Ban 

&  seyd:   „What  do  ze,  man? 
9115  King  Bohort  &  Nacien 

Bep  zond  biloke  wip  mani  men, 

&  Herui  &  Agreuein, 

3ond  pai  ben  on  pe  plein; 

Bot  ip  hem  soner  socour, 
9120  Jmü  ben  ded  al  four!" 

„Alias,  alias!"   quap  king  Ban, 

„Lade  me  pider  rizt  onan, 

For,  be  mi  broper  per  mislad, 

Worp  y  neuer  per  after  glad!" 
9125  Merlin  smot  forp,  pai  after  dasse 

On  aiper  half,  so  grehounde  of  lasse, 
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&  her  feren  after  hem  come, 

pat  mani  paien  ^af  her  dorne 

&  sent  hem  wip  scharp  sword 
«130  To  pe  deuel,  her  lord. 

&  po  pai  comeu  &  seilen  lies, 

|)ai  dasched  forp  amid  pe  pres; 

Euerich  hit  a  paien  po, 

pat  pai  arisen  neuer  mo; 
9135  Kni^tes  wi^t  pai  hem  kedden 

&  roume  to  pe  four  pai  redden. 

Geauntes  strong  per  weren  to, 

pe  four  pat  deden  micbel  wo, 

Minap  hete  pat  on,  veires,  t.  253  b. 

9140  pat  oper  was  hoten  Malgleires. 

King  Ban  ^af  to  king  Minape 

On  pe  belme  swiche  a  clappe, 

pat  he  him  cleued  to  pe  top; 

King  Arthour  smot  after,  for  sop, 
9145  So  Malgleires  hit  on  pe  scheid, 

pat  his  heued  fleige  in  pe  feld. 

pes  four  seilen  her  socour 

&  lepen  ouer  wip  gret  vigour 

Gret  hepes  of  hors  &  men, 
9150  pat  slain  lay  hem  bitven ; 

Hors  wel  gode  chepe  pai  founde 

&  anon  in  pe  sadel  wounde 

&  conteined  hem  so  wiztliche,  cert, 

So  pai  nere  nou^t  yhert. 
«155  po  at  arst  bigan  pe  bataile, 

pat  last  al  day,  wip  outew  faile; 

Ich  on  oper  so  leya,  veir, 

pat  it  dined  in  to  pe  air; 

Also  picke  pe  aruwe  schoten, 
9180  In  sonne  bem  so  dop  pe  moten; 

Gauelokes  also  picke  flowe 

So  gnattes,  ichil  avowe;       | 

Per  was  so  michel  dust  riseing. 

pat  sen  per  nas  sonne  schineing; 
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9165  pe  trumpeing  &  pe  tabouringe 

Dede  to  gider  pe  kni^tes  flinge; 

J>e  kni^tes  broken  her  speren, 

On  pre  pai  smiten  &  toteren; 

Kittes  &  stedes  per  laien  aboute, 
9170  |>e  beuedes  ofsmiten,  pe  guttes  out; 

Heueden,  fet  &  armes  per 

Lay  strewed  eueri  wher 

Vnder  stede  fet  so  picke, 

In  crowes  nest  so  dope  pe  sticke; 
9175  Sum  storuen  &  sum  gras  gnowe, 

pe  gode  steden  her  guttes  drowe 

Wip  blodi  sadels  in  pat  pres; 

Of  swicbe  bataile  nas  no  ses 

To  pe  nizt  fram  arnemorwe, 
«180  It  was  a   bataile  of  gret  sorwe. 

|>er  was  swiche  cark  &  swicbe  defoil, 

J>at  al  Leodeganes  folk  made  recoil 

To  Denebleise  vnder  pe  wal,  f.  253c. 

Bot  Artbour  &  bis  folk  al, 
9185  £>at  helden  bem  in  pe  bataile, 

Of  armes  pat  dede  wonder  meruaile. 

So  Leodegan,  saunfail, 

Houed  vnder  pe  cites  wal. 

Sadones  seyd,  an  bardi  man, 
9190  To  bis  em  Leodegan: 

„Listnep  me  now,   mi  lord  pe  king, 

&  ze  oper  lordinge: 

What  do  we  here,  wbi  &  war  fore? 

3if  we  fle,  pis  lond  is  lore, 
9195  &  wif  &  child  &  al  our  blisse, 

AI  is  forlorn,  mid  ywis; 

Better  is,  to  sterue  worpscbipliche, 

pan  long  to  liuen  scbandfulliche ; 

3if  we  be  desirite, 
»200  Our  cowardscbippe  we  may  it  wite; 


•1Tt)  pe]  e  vcrklext.  •187)  saunf.]  i  auf  ratur  gttehr. 


—    257    — 

0  ping  ou^t  ous  comfort  wel: 

Our  newe  lord  zong  naturel, 

pat  so  wiztliche  fiztep  for  ous, 

Helpe  we  him,  for  Crist  Iesus! 
9205  3if  he  were  liunist  at  pis  asaut, 

He  mizt  wite  it  our  defaut, 

&  bot  we  him  help  at  pis  nede, 

We  bep  forswore,  so  Oist  me  rede, 

&  zete  sie  pat  folk  Sarrazine 
9210  Is  our  soule  medicine!" 

Rizt  so  king  Leodegan 

Gan  to  crieu  hem  opan; 

po  seyd  Goionar  pe  hende: 

„He  nap  non  heued,  pat  nil  it  defende: 
9215  Lete  be,  sir,  pi  precheing 

&  ozain  po  houndes  fling!" 

Alle  pai  were  at  on  asent 

&  forp  dassed,  verrament; 

.x.  .m.  paiens  of  pos,  pai  metten, 
9220  purch  out  hem  bar,  to  grounde  he  stetten. 

Po  bigan  bataile  newe, 

Ich  on  oper  wip  swerd  hewe, 

Wip  mace  &  ex  &  fauchoun 

Mani  kniz,t  laide  oper  adoun. 

9225  per  whiles  Merlin,  so  y  finde, 

Dede  his  out  wende,  to  take  pe  winde, 

Gert  her  steden  &  ek  resten,  f.  2584. 

What  pe  Sarrazins  presten 

Our  cristen  par  fors  ozan; 
9230  po  mounted  Arthour,   Bohort  &  Ban 

Wip  alle  her  wiz,t  compainie, 

Ozain  to  bataile  pai  gun  heize; 

Merlin  tofore,   so  seyt  pe  boke, 

Wip  baner  feld  al,  pat  he  tok. 

»285  Arthour  smot  pe  king  Clarel 

Bitven  pe  schulder  &  pe  hatrel, 
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bat  schulder  &  side  &  flaunke  also 

Wip  his  swerd  he  smot  ato. 

He  was  wrop,  50  schul  here  wite, 
9240  For  Merlin  hadde  him  atwite, 

He  hadde  iuel  golden  pe  kisseinge, 

£at  Gvenour  him  2jaf  at  his  arminge; 

p>er  fore  he  tohewe  pat  route 

Tofore,  biside  &  al  about; 
92i5  AI  wondred,  pat  him  sei^e  an, 

&  seyd:   „He  worp  a  noble  man!" 

po  knewe  he  purch  mani  on, 

Wher  pat  rod  pe  king  Rion; 

purch  corouns  &  berdes,  pect  were  his  armes, 
9250  He  made  him  way  wip  strengte  of  armes, 

His  stede  him  bar  to  him  anon; 

Arthour  smot  to  king  Rion, 

A  quarter  of  his  helme  out  hitt 

&  his  scheid  ato  ykitt, 
9255  &  alle  his  armes,  verrament, 

To  pe  purpoint  of  o  serpent, 

Next  his  schert  pat  sat  po; 

Elles  he  hadde  him  coruen  ato. 

Rion  fei  doun  wip  pat  dent, 
9260  So  he  dede  were,  verrament. 

Mani  geauntes  gret  &  long 

About  Rion  per  were,  &  strong, 

f>at  on  Arthour  at  ones  last 

&  wip  his  hors  to  grounde  him  dast; 
9265  Ac  Arthour  lepe  vp  a  fot  anon 

*&  werd  him  ozain  euerichon. 

Merlin  wist  of  pis  dede 

&  hete  al  Arthours  felawered 

Wenden  swipe  to  pis  rideing; 
92?o  Tofore  dassed  Ban,  pe  king, 

AI,  pat  in  his  way  stode,  f.  254». 

He  biheueded  hem  &  lete  hem  blöde, 

So  pat  purch  his  mi^t  gode 

bider  he  com,  per  Arthour  stode; 
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«275   „Arthour,"  he  seyd,  „pi  kinde  it  nis, 
To  stond  o  fot,  for  sope  ywis!" 
An  geaant  he  tok  anon 
&  cleued  him  to  pe  brest  bon 
&  brouzt  on  höre  Arthour,  ywis, 

9280  Par  fors  among  his  enemis, 
pat  so  po  dede,  verrament, 
pat  non  no  mi^t  stond  his  dent. 

po  Arthour  was  vp,  so  y  finde,    I 

Comen  his  felawes,  .vi.  pousinde, 
9285  &  ich  of  hem  on  per  hitt, 

Oper  heued  ofsmot  or  bodi  purch  kitt 

per  was  defoiled  king  Rion 

Vnder  stedes  fet  mani  on 

&  drawe  &  totore  vilainliche, 
92»o  Ac  he  him  defended  orpedliche; 

WiJ>  gret  pine,  napelas, 

Vp  to  höre  couered  he  was 

&  smot  wip  mace  al  about 

&  mani  slouz,  of  our  rout. 
9295  Ac  an  fewe  of  our  best 

In  al  pat  pres  to  gider  prest: 

Arthour  &  Ban  &  Bohort,  his  amis, 

Naciens  &  Agraueins  &  Heruis, 

Lucans,  Griflet,  Vlfin  &  Kay 
9300  &  her  feren  so  foulten  pat  day, 

pat  in  pe  cuntre  ran  hepen  blöd, 

So  in  pe  riuer  dop  pe  flod, 

&  so  foulten  wip  dintes  hard, 

pat  felled  was  king  Rion  Standard 
9305  &  pe  four  olyfaunce  yslawe, 

Banere  &  castels  adoun  yprawe. 

po  fleize  Riones  folk  here  &  ter, 

Non  duret  leue  no  wher; 

Ac  king  Rion  pan  was  so  wo, 
98io  pat  he  nist,  what  he  mizt  do; 

Wip  his  swerd  scharp  &  brizt 
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.xx.  cristen  he  slou^  doun  ri^t; 

Ac  his  men,  pat  were  hitn  midde, 

Wip  strengte  oway  wip  hiw  ride, 
9315  Ac  fram  his  men  he  dassed  sone  f.  254b. 

Bi  a  wode  oway  al  one, 

Makeand,  ful  sikerly, 

Swipe  michel  diol  &  cri. 

Swiche  noyse  ros  in  pe  bataile, 
9320  J>at,  pei  it  hadde  pondred,  saunfaile, 

No  schuld  men  it  yhere, 

pe  paiens  made  so  rewely  bere, 

&  our  gred:    „Sie,  lay  on, 

Kepe  pere,  kepe  here,  lete  passe  non!u 
9325  pus  pai  slouz  in  litel  stounde 

Mani  pousand  to  pe  grounde, 

&  euer  pai  ben  tohewe  &  smite, 

So  schepe,  pat  were  wip  wolues  ybite. 

Leodegan  &  Cleodalis,  his  Steward, 
9830  Folwed  al  on  Goionard, 

Riones  nevou,  pat  hadde  wip  him 

Feie  Sarrazins  wrop  &  grim. 

Ban  &  Bohort  vertuous, 

pai  todriuen  four  kinges  orgulous, 
9885  pat  hete  Gloiant  &  Minados, 

Calufer  &  Sinargos; 

pe  oper  &  po  of  pe  table  rounde 

Bi  .v.,  bi  .vi.  of  gret  mounde 

Were  departed  her  &  tar, 
98io  To  folwe  pe  paiens  euer  ay  whar; 

Naciens,  Adrageins  &  ek  Henri 

.vi.  hepen  kinges  driuen  hardi, 

pat  hete  Mautaile  &  Fernicans, 

Bantrines  &  Kehamans, 
9845  Forcoars  &  Troimadac, 

For  to  zeuen  hem  her  mat. 

Alone,  certes,  king  Arthour 

Drof  king  Rion  wip  gret  vigour; 
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Arthour  otok  him  wip  drawe  sward 
»360  &  seyd:  „Azeld  pe  now,  traitour  coward!" 

Arthour  on  pe  helme  him  smot, 

|)e  dent  sänke  purch,  god  it  wot, 

purch  pe  pelet  to  pe  panne; 

Ac  dedli  dent  no  hadde  he  nanne. 
«355  Rion  ozain  smot  a  dent, 

Ac  Arthour  hitn  couered,  verrament; 

Of  his  scheid  he  carf  a  corner 

&  of  his  helme  a  quarter; 

pe  dint  swarf  &  flei  for  bi,  t.  854  c 

9360  per  fore  was  non  sori; 

Arthour  smot  ozainward 

Vnder  Riones  scheid  a  dint  hard 

&  smot  Rion  purch  armes  alle, 

purch  pe  side  neize  to  pe  zalle; 
9365  King  Rion  so  feld  him  hert 

&  gan  fle  ful  swipe,  cert; 

Arthour  wald  after  sue, 

Ac  sex  king  gun  on  him  hewe, 

Wiche  y  nemde  tofore  zou  to, 
9370  pat  Herui  drof  &  his  feren  al  so; 

pai  grad:   „Abide,  traitour,  on  heize, 

Wroper  hole  pou  Rion  seize!" 

po  lete  Arthour  Rion  scape; 

Kehenans  com  wip  gret  rape 
9375  &  zaf  king  Arthour  swiche  a  las, 

pat  Arthour  al  astoned  was; 

Arthour  smot  pat  geant  ozan 

A  dint,  pat  fro  main  cam, 

He  smot  his  schulder  wip  arm  &  scheid, 
9380  pat  it  fleize  in  pe  feld. 

Kehenans  dede  his  stede  forp  steppe 

&  king  Arthour  wald  bicleppe 

About  his  swere  wip  his  rizt  arm, 
pat  pe  oper  mizt   don   him  härm; 
9385  Ac  bitven  his  hond  &  elbowe 
Arthour  him  zaue  a  dint  of  howe 
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Wip  his  swerd,  pat  his  hond 

Amidward  pe  feld  wond. 

J>e  stede  him  bar  here  &  tere, 
9390  Criand,  so  wode  he  were, 

Ac  sone  per  after  ded  doun  he  prewe, 

His  soule  to  pe  deuel  blewe. 

|>e  oper  dasched  on  Arthour  al  fiue, 

For  to  reuen  him  his  liue, 
9395  Ac  Arthour  king  Ferican  sniot 

To  pe  hert,  god  it  wot; 

Forcoars  bi  pe  side  he  hitt, 

pat  ribbes  &  pi  he  ofslit. 

po  com  Naciens,  Herui  &  Adragein, 
9400  Rideand  to  Arthour  wip  gret  main, 

Wip  his  to  feren  king  Mawtaile 

Fram  Arthour  gan  swipe  fle; 

Arthour  wip  his  feren  po  li$t,  f.  264d 

Her  hors  girten  &  sadles  ri$t. 

»405  JNow  seif)  here  pis  romans 

Of  king  Bohort  &  king  Bans, 

So  driuen  king  Minados 

Wip  his  pre  feren  of  proude  los ; 

pai  metten  wip  ten  hepen  kni^tes, 
9410  Strong  geauntes  fei  &  wty, 

Alle  pritten  pai  smiten  po 

On  our  cristen  kinges  to 

&  perced  bope  scheid  &  armes 

&  dede  hem  wel  gret  harmes. 

»416  Ac  Ban  hit  king  Calufer 

&  cleued  his  heued  in  to  pe  swere, 

After  he  tok  so  Sinargos, 

His  heued  fram  pe  bodi  was  los. 

Bohort  hit  king  Glorion 
»490  His  ri^t  schulder  anouen  on, 

bat  al  pe  schulder  &  ek  pe  scheid 
Wip  pe  ribbes  flei^e  in  pe  feld. 
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Sornigrens  &  Pinnogras, 

Gaidon  &  king  Margaras 
9425   Wip  .vii.  hepen,  sikerliche, 

Bau  asailed  wodeliche. 

Ac  Ban,  so  noble  knizt  &  hende, 

Wiztliche  gan  Lim  defende; 

Pinogras  he  feld  of  hors 
9«o  &  foiled  al  bis  cursed  cors; 

Sornigrens  he  smot  wip  main 

burch  out  helme  in  to  pe  brain. 

King  Bohort  seize  his  broper  fizt 

AI  on  ozain  ten  knizt; 
»435  be  stede  wip  be  spors  he  dost, 

To  pe  groonde  a  paien  he  f'rust, 

Anoper,  burch  helme  &  bacin 

burch  out  he  clef  bim  to  be  chin. 

bo  pre  paiens  wip  wizt  bones 
9440  On  po  helme  bim  smiten  at  ones, 

bat  be  nei  hadde,   wip  outen  balaunce, 

Ylorn  hors  &  contenaunce ; 

Ac  he  akenered  wip  hert  lizt 

&  smite  hem  on  wip  main  wizt; 
9445  Ac  in  pat  ich  toilinge 

Fram  Arthour  com  Rion  pe  king, 

Fleand,  his  «werde  drain f.  2541». 

&  Kay  &  Griflet  &  Lucan  f.  256». 

&  Merangis  &  Craddoc  &  Geruan 
»625  &  Belchin  pe  broun  &  Bleoberiis 
[9460]  &  Galescounde  &  Lectargis, 

Kalogrenant  &  Kehedins, 

Folweden  &  slowen  pe  Sarrazins 

Her  &  ter,  so  seyt  pe  boke, 
»630   &  a  compeinie  oftoke, 

To  hundred  paiens,  ful  of  grame, 

For  her  1er  &  for  her  schäme 

&  for  king  Rion  was  oway, 

Her  hert  was  ful  of  ten  &  tray ; 
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9635  Ich  on  oper  per  gan  smite 
[9470]  Wip  swerdes  egge,  pat  sore  gan  bite; 

|>ai  weren  arwe  &  our  hardy 

&  hem  todriuen,  sikerly, 

&  wenten  ozain  to  Danbleys, 
9640  &  wip  outeu  pe  gates,  iuel  at  ayse, 

Bileueden  per  for  her  king, 

For  to  han  of  him  tiding; 

pai  no  hadde  of  Merlin  no  cowseiling, 

For  he  was  went,  wip  outen  lesing, 
9645  After  king  Galat  of  mi^ti  hond, 
[9480]  Lord  ouer  Herdene  lond, 

Wip  ten  pousand,  pat  was  aschape 

Sarrazins,  wip  gret  rape, 

For  to  make  enchauntement, 
9650  Hem  tofore,  verrament. 

He  made  alle  a  valaye 

AI  so  it  were  a  brod  leye, 

pat  Galap  no  non  of  his 

|>at  niz,t  no  mizt  oway,  ywis: 
9655  Her  after  sone  in  pis  write, 
[9490]  Whi  he  it  dede,  ze  schul  it  wite.      I 

JN  ow  tellep  pis  romauwce,  \>at  king  Arthour 

Com  driueand  gode  scour 

&  bar  Marandois  in  his  hond, 
9660  Worp  al  pe  swerdes  of  Inglond, 

pat  he  hadde  of  Rion  wonne; 

He  bad  pe  king,  pat  made  sonne, 

For  his  swete  moder  loue, 

He  most  pat  nizt  his  swerd  proue. 
9665  Auentours  to  seke,  his  stede  he  smot, 
[9500]  King  Ban  rode  after,  god  it  wot, 

Bohort  al  so  &  Nacien,  t.  255b. 

Herui  de  Riuel  &  A  dragein, 

&  com  dasseand  al  bi  cas, 
»670   Whar  Goionar  &  Salinas 
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"Wip  a  kni^t  of  pe  table  rounde 

To  .lix.  bataile  founde. 

pese  four  smot  on  hem,  certes, 

So  pe  lyoun  dop  on  pe  hertes; 
9«75  Arthour  tauzt  on  a  lessoun  of  howe 
[9510]  &  cleued  him  to  pe  sadel  bowe; 

Anoper  he  biheueded,  pe  pridde  he  hit, 

Vnto  pe  girdel  he  him  slit; 

pe  ferp  he  tok  on  pe  chine 
«680  &  carf  him  ato,  biliue; 

Ten,  for  sope,  in  litel  prawe 

per  he  brou^t  o  liue  dawe 

Wip  his  swerd  Marandoise, 

pat  carf  doun  ri^t  wip  outen  noise. 
9685  King  Ban  smot  about  al  so 
[9520]  &  cleued  a  geant  atvo ; 

Anoper  he  schare  of  al  pe  aide, 

pe  pridde  he  dede  of  pe  heued  glide 

&  biheueded  pre  oper  per  to, 
9690  &  pe  seuend  he  smot  ato; 

&  Bohort  bope  pi  &  arm 

Schare  on  of  &  dede  him  härm; 

Anoper  he  cleued  to  pe  top, 

pe  pridde  he  biheueded,  for  sop; 
9695  pe  ferp  &  fift  al  so, 
[9530]  To  helle  grounde  he  dtede  hem  go; 

|>e  gode  kni^t  Adragein 

purch  smot  on  wip  gret  main; 

Anoper  he  cleued  to  pe  brest 
9700  &  of  pe  pridde  pe  heued  he  daste; 

pus  he  binam  per  fiue 

AI  arowe  day  o  liue. 

Nacien  dede  ful  wel: 

Wip  scharp  swerd  of  broun  stiel 
9705  On  he  cleued  doun  rizt 
[9540]  &  anoper  per  to,   a  pli^t ; 

J>e  pridde  to  pe  brest  he  cleued 

&  of  pe  ferpe  pe  heued  ofweued, 
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&  pre  al  so  per  to  he  slou^. 
9710  Herui  al  so  it  made  tou^, 

To  pe  chine  he  on  slitt  f.  255c. 

&  of  to  pe  heued  ofkitt 

Goiomar  &  Baiinas 

&  pe  pridde,  pat  wip  hem  was, 
9715  Seizen  her  noble  socour 
[9650]  &   leyden  on  wip  gret  vigour; 

Ich  of  hem  po  orpedeliche 

Fonr  slou^,  sikerliche; 

J)o  pan  leued  per  bot  nize 
9720  Of  al  pat  icbe  companie, 

&  po  flowen  anon  ri^t, 

AI  so  swipe  so  pai  mi^t, 

Gredeand,  it  ner  non  men, 

Ac  deuelen,  pat  pai  fou^tew  o^en; 
9725  Our  hem  suwed  as  men  kene, 
[9560]  TU  pai  herden  michel  dene; 

Bope  on  helmes  &  ysen  hatten 

Pe  dintes  of  swordes  flatten. 

po  seyd  Ban:  „We  moten  heye 
9780  AI  nizt  &  wip  swerd  die!" 

Qnap  king  Arthour:   „pat  hane  y  loned, 

AI  what  ichane  mi  swerd  proued!" 

Qnap  Ban:  n3e  no  hane  it  nouzt  deleid, 

pat  ze  no  haue  it  wele  aseyd!" 
9785   „Nay,  sir,"  quap  Arthour,  „pat  folk  was  lite, 
[9670]  J>at  y  no  mizt  to  wille  smite, 

&  to  ek  pat  ze  slouz,  so  feie, 

pat  half  no  mizt  y  me  bistere." 

"po  seyden  our  oper  hem  bitvene: 
9740   nMost  he  libben  &  ythen, 

Bitvene  Breteine  &  Costentinenoble 

No  worp  anoper  knizt  so  noble!" 

JNow  seyt  pe  boke,  pat  sir  Antore 
Wip  bis  feren,  y  nemd  bifore, 
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9745  At  Danebleise  Arthour  pai  no  founde; 
[9580]  Ozain  pai  went  in  pat  stounde 

Wip  drawen  swerd,  to  sechen  him; 

An  hundred  geauntes  wto{)  &  grim 

Wip  fauchouns  &  wip  swerdes  stett, 
9750  Ich  oper  sone  mett; 

Antore  was  feld  among  pat  floc 

&  Goruain  &  Grales  pe  calu  &  Craddoc 

&  Blioberis  &  Blichardis, 

J)at  hem  defended  a  f'ot,  ywis, 
9755   &  bi  help  of  her  feren  seuen  f.  2654. 

[9590]  O^ain  an  hundred:  \>at  was  vneuen. 

Arthour  com  ri  dein  de  in  pis  cas, 

For  sir  Antour  desmaied  was; 

He  smot  amidward  pe  pres, 
9760  So  grehounde  dop  out  of  les; 

A  geaunt  sone  he  tok  anne 

purch  out  helme  &  heued  panne 

&  purch  pe  side  &  pe  hert; 

Of  anoper  pe  heued  he  girt; 
9765  3ete  he  tok  pe  pridde 
[9600]  &  cleued  him  to  pe  midde; 

In  pe  swere  he  toke  pe  ferp, 

pat  pe  heued  flei^e  to  pe  erpe. 

Fiue  &  sex,  seuen  &  ei^te, 
9770  Orawe  he  bisei$e  so  ri^t. 

|>o  gan  king  Arthour  Marmidois, 

His  swerd,  to  king  Ban  praise 

&  seyd,  it  carf  so  wel,  men  mi^t  delite, 

J>at  witep  pe  geaunce  of  pis  smite. 
9775  Hem  fiue  a  fot  on  hors  he  lift. 
[96io]  King  Ban  aside  glift, 

On  a  paien  wip  main  he  girt 

purch  out  pe  heued  in  to  pe  hert; 

Anoper  he  schar  pe  side  of; 
9780  pe  pridde  pe  heued  he  al  todrof; 
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J>us  her  &  tar  he  leyd  adoun, 
So  it  were  a  wode  lyoun. 

Bohort  als  a  geaunt  laiste 

&  pe  heued  al  todaiste; 
9785  Anoper  to  pe  chine  he  karf; 
[9620]  p>e  pridde  he  hit,  pat  he  starf; 

AI  abouten  he  leyd  on 

&  slouz.  to  groonde  mani  on. 

Adragein  wip  wille  fre 
9790  Arawe  biheueded  geauwtes  pre 
&  oper  mo  feld  to  grounde, 
]jat  neuer  more  ner  sounde. 

J>e  gode  knizt  also,  Henri, 

Slouz,  so  feie,  it  was  ferly. 
9795  Nacien,  so  seyt  pe  boke, 
[9630]  Of  a  geaunt  pat  heued  he  tok; 

Ano|>er  to  pe  chine  he  luzste; 

|>e  schulder  of  pe  pridde  he  dunste. 

{>us  pai  laiden  her  &  tar  f.  256  a. 

9800  &  her  heuedes  fram  pe  bodi  schar. 

fte  .xii.  feren,  pat  hye  per  founde, 

Non  no  hadde  dedli  wounde, 

Ac  po  pai  seizen  pis  fair  socour, 

J>ai  laiden  on  wip  gret  vigour; 
9805  Ich  of  hem  pre  oper  to 
[9640]  Of  pe  paiens  biheueded  po; 

p>er  was  noble  main  ysene; 

Of  an  hundred,  wip  outen  wene, 

No  leued  paiens  bot  fourtene, 
9810  p>e  oper  lay  dede  opon  pe  grene, 

&  pe  .xiiii.  flowen  swipe, 

So  her  stedes  mieten  driue; 

Our  sueden  wip  wille  fin 

&  motten  pe  clerk  Merlin, 
9815  pat  hem  wipstode  &  dede  hem  lizt, 
[9650]  Her  Btedes  girten,  her  sadles  ri^t; 
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So  pai  dede  &  bliese  made, 
Ich  of  ofers  helpe  was  glade. 
Whiles  hye  hem  graipep,  restep  &  riztep, 
9820  Listnep,  hou  Leodegan  fiztep! 

Jiou  Leodegan  now  vnder  an  oke 

Fiztep,  so  seif)  pis  boke, 

Wip  bis  Steward  Cleodalis, 

Gentil  kni^t  &  trewe,  ywis, 
9825  Ozjain  seuen  &  tventi  foulten  hye  to, 
[9660]  Certes,  pat  was  michel  wo. 

On  fot  was  Cleodalis,        i 

So  ich  zou  seyd  er  pis;    j 

Leodegan  on  his  hors  was, 
9830  Cleodalis  fauzt  on  pe  gras; 

Wip  michel  sorwe  &  gret  pine 

J>ai  werd  hem  ozain  po  Sarrazine. 

Colocaulntts,  an  böge  man, 

Smot  so  to  Leodegan, 
9835  pat  he  aplat  fei  of  his  stede; 
[9670]  Bope  moupe  &  nose  gan  blede, 

For  feblenis  oper  wounde 

Streizt  he  lay  on  pe  grounde; 

{>e  Sarrazins  to  him  come 
9840  &  po  him  wold  ban  ynome, 

Ac  Cleodalis  her  of  nam  kepe, 

He  bistride  his  lord  &  wepe; 

Abouten  he  leyd  wip  his  sword  t.  256  b. 

&  defended  his  lord, 
98*5  So  he  smot  to  his  wipperwine, 
[9680]  ]>at  non  mizt  his  lord  winne; 

|>ai  him  prewe  wip  kniues  &  stones 

&  zauen  him  woundes  for  pe  nones. 

Vp  stirt  Leodegan,  pe  king, 
9850  po  passed  was  his  swoninge; 

His  Steward  mizt  stond  vnnepe, 

For  he  him  forfauzt  al  to  depe; 

He  seize  his  Steward  so  fnl  of  treupe, 
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His  hert  was  ftil  of  sorwe  &  reupe; 
9855  He  biponzj  him,  wip  wrong 
[9680]  His  wiif  he  hadde  beiden  long 

Ozaines  rizt  purch  iniquite; 

A  word  he  seyd  of  gret  pite: 

„Hay,u  he  seyd,  „Cleodalis, 
9860  Trewe  knizj  wip  outen  feintis, 

purch  mi  sinne  &  mi  desray 

Icham  comen  to  mi  last  day: 

Haue  ön  me  pite,  gentil  man, 

&  rewe  on  me,  Leodegan! 
9865  Ich  was  pi  lord,  now  am  y  knaue, 
[9700]  On  me  pite  &  merci  haue, 

Forzme  me  now  pe  trespas, 

{>at  y  pe  haue  don,  alias! 

X  pray  pe,  pat  neuer  mi  misdede 
9870  Mi  soule  in  to  helle  lede!" 

A  knowe  he  sat  &  seyd:  „Merci, 

Mine  owen  swerd  take,  bei  ami, 

Mine  heued  smite  of  for  mi  misdede, 

Crist  me  wil  pe  better  rede!" 
9875  Cleodalis  wepe  for  pite, 
[9710]  He  sei^e  his  lord  humilite, 

He  lift  him  vp  in  his  arm 

&  forzaf  him  al  pat  härm, 

J>at  he  him  hadde  don,  &  schäme, 
9880  &  bad  him  fizt,  on  godes  name; 

So  pai  deden  &  foulten  bope, 

pe  paiens  per  of  weren  wrope; 

po  com  rideand  a  geaunt,  ywis, 

&  smot  to  grounde  Cleodalis; 
9885   per  he  lay  streizt  along, 
[97»]  Leodegan  to  him  sprong 

&  him  wered  al  about  f.  256  c. 

Fram  al  pat  ich  curssed  route; 

So  long  he  fäu^t,  he  was  weri 
9890  &  fei  adoun  wel  dreri. 

Cleodalis  po  vp  made  a  stert, 

As  be  nere  nou^t  yhert, 
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&  wip  main  fair  &  hende 

His  lord,  pe  king,  he  gan  def'ende. 
9896  pus  pai  ferd  oft,  when  fei  pat  on, 
[9780]  J>e  oper  vp  stert  po  anon 

&  him  defended  wip  alle  his  mi^t; 

pus  pai  fouzten  til  midni^t; 

|)0  were  pai  wounded  so  strong, 
9900  |>at  pai  no  mi^t  doure  long. 

To  Cleodalis  po  seyd  Leodegan: 

„Help  now  pe  seif,  gentilman, 

For,  to  lese  &  winne  al  pis  lond, 

Y  no  may  lenger  stond!u 
9905  Often  pai  made  doonfalleing, 
19740]  &  when  pai  mi^t,  vpriseing, 

&  lialp  Cleodalis  him,  to  were  &  fi;t, 

AI  so  wele  so  he  mi^t. 

In  pis  time  hadde  Merlin 
9910  To  Arthour  &  Ban  teld  her  pine, 

&  po  hadde  Leodegan  ben  ynome, 

3if  Arthour  no  had  ycome 

Wip  his  sextene,  pat  on  hem  plat, 

&  euerich  a  paien  to  dep  flat. 
9915  Merlin  rode  out  in  a  stounde 
(9750]  &  pider  brou^t  .vii.  of  pe  table  roonde, 

pat  dede  wip  strengpe  her  swerd  bapen 

In  bodi  &  blöd  of  pe  hapen. 

King  Arthour  &  Bohort  &  Ban 
9920  Keuered  on  hors  Leodegan, 

&  Nacien,  pat  knfy  of  pris, 

On  hors  keuered  Cleodalis, 

pat  al  so  wele  yfou^ten,  cert, 

So  pai  ner  pat  day  yhert 
9925  Merlin,  he  tau^t  to  four  geauntes,  saun  ail, 
[9760]  pat  sustend  pat  bataile; 

Naciens  rod  Ancalnttö  to, 

pe  side  he  schar  his  bodi  fro; 

Arthour  cleued  king  Maulas, 
9930  &  Ban  ato  girt  king  Ridras; 

*8M)  /*]  *"••  *•*. 
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Bohort  biheueded  king  Dorilan,  f.  256  a. 

&  ich  of  pe  oper  slou^  a  paien  pan. 

|>e  oper  paiens  flowe  swipe, 

&  our  went  o^ain  biliue 
9985  In  to  pe  cite  of  Carohaise, 
[9770]  Wip  her  feren  hem  made  at  aise; 

J>ai  maden  gret  blis  &  fest 

&  after  ^eden  hem  to  rest. 


9981)  bih.]  eded  fatt  verloschen. 


IL 

DIE  JÜNGERE  VERSION. 


Altenglische  Bibliothek.    IV.  lg 


He,  bat  made    wip  his  hond 
(f.   13») 
Wynd  and  water,  wode  and  lond, 
Zeue  heom  alle  good  endyug, 
pat    wolon   listne  bis  talkyng! 
e  And  y  schal  teile  50W  byfore, 
How  Merlyn  was  geten  and  bore, 
And  of  his  wisdoms  al  so 
And  obre  happes  mony  mo, 
Sum  whyle  byfeol  in  Engelonde, 
10  Ze,  bat  wol  bis  vndurstonde. 
In  Engelond   per   was  a  kyng, 
A  noble  mon  in  al  thyng, 
In    weorre    he    was    war    and 

wyzht. 
Kyng  Constaunce,  for  sobe,  he 
hy5t; 
15  A  dou£hty  mon  he  was  of  dede 
And  ry$t  wys  he  was  of  rede. 
Kyng  he  was  of  gret  hononr 
And    holden   prynce   and   con- 

qneronr ; 
For  kyng  Angys   of  Denemark 
so  And  many  a  Sarsyn  stout  and 
stark 
Weorred  on  him,  wip  owte  faile, 


*)  Both  winde  F.  and  w.  w.]  wode  water  JET;  water  F. 
8)  them  FS  u.  to  rtett.  *)  wol.  1.1  lystynyth  H.  bis]  to  my  HF\ 
danach  ein  buchst,  autradirt,  L.  *)  teile  50 w  b.l  yoa  informe  F. 
7)  wisdome  F.  8)  And]  of  add.  R.  •)  Snm  wh?)  Which  then  F. 
That  snme  tyme  feile  E.  10)  He  F.  pis]  here  &  FL.  n)  ber  was] 
was  snme  tyme  H.  lt)  was]  bothe  add.  S.  u)  Kyng]  om.  F.  Co- 
stantyne  2Z";  Oonstantine  F.  1B)  wa»  he  H.  ie)  ry$t  —  was]  allso  a 
wyse  man  S.  18)  emperonr  F.  1T)  f.  om.  S.  19)  Fori  om.  IL  An- 
guish  P;  Anquysh  H.   *°)  Sarazen  P;  Sarazyn  JET.    ")  outen  FS. 
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And  he  onercom  heom  in  batayle 
And  drof  heom  owt  of  his  lond 

hat  tyde, 
hat  bey  neo   durste  him  nou^t 

abyde. 
S5  banne   hadde  heo   kyng    sonea 

breo, 
heo  faireste   childre  bat   my^ht 

beo; 
beo  eldest  sone,  hat  schold  beo 

kyng, 

Was   cleped  Moyne,    wih  oute 
lesyng, 


bis  obre  weore  of  gret  renonn, 

so  Bohe  Vter  and  Pendragon: 

hu s  raen  heore  names  alle  callib, 
heo  Brnyt  witnessib  heom  alle. 

On  hat  tyme,  we  fyndih  in  boke, 
A  gret  seknesse  heo  kyng  toke, 
85  hat  out  of  bis   world  he  most 

wende, 
And  after  his  barouns  he  dude 

sende. 
And   whan    hey   weore    comen 

euerilkon, 
he  kyng  seide  to  heom  anon: 


•8)  the  londe  J5T;  feild  P. 
•*)  neo]  om.  P.  hat  b.  n.]  Ther 
was  none  JET.  nou;t]  om.  H. 
**)vor  n)geit*UtinP.  ""»)  called 
JP.  Was  c.  M.]  Moyen  he  hight 
H.  oute]  om.  P.  ")  some  (!)  P. 
n)  The  H.  obreo,  e  vtrklext,  L  \ 
othe  (1)  P.  weore]  tweyne  H.  ao) 
•Hyght  PL.  81)  men]  dyd  add.  H. 
alle  c]  calle  E.  »*)  As  ther  brutes 
H.  heom]  om.  -ff.  ")/.  om.  P.  »8)*In 
JP;  om.  H.  fyndih]  i  autradirt,  L. 
M)kyng]  he  add.  H.  ,B)  wende]  go 
S.  **)  dude  s.]  sent  tho  JE  »7) 
whan]  bat  add.  PL  echeone  PL. 
u)  them  H.\  then  0)  P. 


After  his  fader  deyng:     (f.  1») 

Sohe  to  say,  wip  outen  blame, 
Moyne  was  hat  childes  name. 
he  ob«r   children  wer«  of  gret    5 

renoun, 
hat  on    hy^te  Vter,    fat   ob«r 

Pendragon : 
hus  me  gan  her«  names  calle, 
f>e    Brut    hit    wytnessed    sohe 

wiß  alle. 
In  hat  tyme,  as  we  fendeb  in  book, 
A  gret  syknesse  hat  kyng  took,  io 
hat  of  bis  world  he  sculde  wende, 

And  after   his  barons   he  gan 

sende. 
And  whanne  hey  weren  come 

echon, 
Kyng  Constantyn  seide  anon: 
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„Lordynges,"    he    saide,   „lasse 
<vnd  more, 
40  Out  of  bis  world  y  schal  fare: 

For  godis  loue  and  par  charite 

And  for  pe  loue,  ^e  owen  to  me, 


Whan  y  am  ded  and  lokyn  in 

clay, 
Helpip  my  childre  pat  50  may 
•*6  And  takip  Moyne,   myn  eldest 

sone, 
And  makip  him  kyng  and  $euep 

him  corowne; 


Holdip  him  $oure  lord  for  euer 

mo!a 
Alle  pay  graunted,   hit  scholde 

beo  so. 
Dan  hadde  pe  kyng   a  styward 
feyr, 
80  pat  was  cleped  sir  Fortager; 


S9)  Lords  P.  lasse  a.  m.l 
to  then  (!)  anon  P.  *°)  y  seh.  f.] 
must  I  gon  P.  I  must  die,  myn 
hart  is  sore  P.  41)  par]  om.  P. 
and  p.  eh.]  in  trenite  P.  *2) 
that  faviowr  (!)  S.  owen]  have 
H.  *8)  locked  P;  leyde  H. 
**)  patl  all  that  S;  in  *what  P. 
*6)  him]  yowr  add.  H.  &  g.  h.l 
with  H.  *7)  And  hold  PL.  him] 
for  add.  P.  ?oure]  your  P\  oure  (!) 
L.  for  e.  m.]  said  hee  P.  *8)  And 
all  H.  soe  bee  P.  4Ö)  al  danach 
stwy,  ausgest.,  L.  feyr]  om.  H. 
M)  called  P.  Vortiger  P. 


„Lordyngys,  lestnep,"  he  sayde,  15 

„lasse  &  mar«, 
For    out   of    pis  world  now  y 

schal  fare; 
parfore  y    pray    50W,  for  lone 

of  me 
pat  trewe  $e  be,  pur  charite, 
And    pat    no    treson    be    50W 

among 
For  his  loue,   pat  suflfrede  dep  90 

on  pe  croys  wip  wrong: 
Wnn  y  am  ded  &  loke  in  clay, 

(f-  lb) 
Helpep  my  childryn  what  ^emay ; 
Makep  Moyne,  myn  eldest  sone, 

Of  Englond  to  ber«  pe  croune, 

And,  pat  to  hym   trewe  ye  be,  25 
I  50 w  pray  pur  charyte." 
panne  alle  pe  barons,  bobe  old 

&  5ong, 
Grauntede  to  bat  sayd  her«  kyng. 

panne    sayd    pe    kyng,    as    5c 

may  her«, 
To  his  Steward,  syr»  Fortyger«;  so 
Strong  he  was  &  ful  wys, 
But  he  was  also  ful  of  coueytys; 
The  kyng  he  ha  p  yserued  ful  long, 
For  he  was  bothe  styf  &  strong; 
On  hym  was  al  his  tryst  at  nede,  s» 
pe  kyng  hym  $af  bothlond  &  lede, 
And  ofte  tymys  he  gan  hy»i  pray, 

ie)  of]  ü.  d.  t.  nachgetragen. 
M)  my]  y  corrigirt  aus  i.  u) 
croune]  e  mit  dunklerer  tinte 
eorr.  aus?  97)  alle  ü.  d.  a. 
naehgetr.  20)  kyng]  g  eorr.  au»  d. 
M)  both]  th  eorr.  au»?  *'')  hy«] 
ü.  d.  z.  naehgetr. 
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His  treowthe  tobe  kyng  heply^t, 
To   belpe   his    chyldre    at   his 
my?t, 

Bote  sone  pat  traitonr  was  for- 

swore, 
He  brak   his  treowbe  and  was 

forlore. 


bs  So   pat  pe  kyng  of  pis  world 
went 
And  faire  was   buryed,  verray- 

ment, 
At  Wynchestre,  wip  oute  lesyng, 
Was  mad  his  bnrying. 
Eorles  and  barouns  sone  anon 
so  Tok  heom  to  gedre  enerychon, 
Wip  outyn  any  more  dwellyng 

(f.  18*) 
Heo  maden  Moyne  lord  and  kyng. 
Bote  pe  styward,   sir  Fortager, 
Was  ful  wrop,  as  $e  may  here, 
ss  And  was  per  a$eyn  wip  al  his 
myjt, 
Bope  by  day5es  and  by  nyjht, 
For  he    pou$t  him    seolue  wip 
treson 


»•)  at]  with  all  P.  W)_68) 
That  was  falce  and  froward  P. 
»»)  Fwll  H.  the  P.  M)  He] 
*&.  P;  om.  H.  &  w.  f.]  he  had 
made  beforne  P.  M)  So  bat] 
For  P;  And  whan  PL.  kyng] 
out  add.  PH.  pe  H.  world]  was 
add.  H.  **)  And  f.]  He  H. 
bur.]  than  add.  H.  »8)  There 
wasPJT.  «°)üadiryÄ  heom]  all 
add.  H.  echeone  H.  81)  ont  PH. 
•■)  They  P  u.  to  tief.  *To 
•makeÄM.]*theyro<W.  H.  •*) 
wyckyd  H.  shall  H.  e81  was] 
•loode  P.  agaynst  H.  ••)  day 
PH.  and]  also  add.  H;  eke  add. 
P.  •»)  wib]  by  H.  Mit  dietem 
verte  eehlieeet  TT. 


To  helpen  bis  children  wat  he 

may. 
He  answerede  &  swor«,  pat  he 

wold  ywys, 
Bnt  he   was   false   &  coueytys,   40 
For,    whanne    pe    kyng    hadde 

his  lyfe  ylor«,  (f.  2») 

Sone  pat  fals  traytor   was  for- 

iwon 
And     vrip    falshede    brak     his 

trewpe 
&  dnde  gret  falsnesse  &  wrong, 

&  pat  was  rewpe. 
Ont  of   pis  wordl«  pe  kyng  is  « 

went 
And  was  bnrred,  verement, 

At  Wynchestr«  in  pe  toun, 
bat  of  al  Englontf  bar  pe  crouw. 
panne  pe  baronnage  sone  anon 
Took  hem  to  consayle  euarychon,  80 
Wiß  ontyn  eny  mor*  tarying 

To  make  Moyne  her«  kyng. 
Bnt  bat  fals  Fortiger 
Jwfore  was  wroy  p  in  bis  manwe, 
And  w»/  hismy^twasparagayn,  w 

Bnt  for  fer«  he  dorst  no^t  sayn, 
For    euere    he     poujte    pornj 
tresonn 

*8)  kyngis,  darüber  kyng  ys  mit 
hellerer  tinte.  *8)  englong  (!)  ms. 
60)  hym,  eorr.  in  hem.  M)  make] 
auf  ratur  geichr.  M)  was  worp, 
ü.  d.  t.  nachgetragen,  worb 
ausgeetr.  und  wroyp  am  randt 
nachgetragen. 
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Beo  lord  and  kyng  wip  croun. 
Sosoneas  Moy  n  e  was  chose  kyng, 
70  Into  Denemark   pe   word    gon 
spryng. 


Kyng  Anngys  hit  herde  sayn, 
per  of  he  was  bobe  glad  and  fiayn ; 
Messangeris  bat  ilke  tyde 

Wente  ouer  al  his  lond  wyde 
tb  After  mony  Sarsyn  stont  & 
stark 
Of  Saxoyne  and  of  Denemark, 
An  handred  ponsand  and  zet  moo 
On  horse  and  on  fote  al  so 

Come  pydir  wip  oute  ensoyne, 
so  For  to  weorre  on  kyng  Moyne. 

peo     kyng    wolde     no    lengnr 
byde, 

Bote    dyzt    him    to    schip    pat 
tyde 

And  brouzt  in  to  Engelond  afyn 

Mony  a  dou$ty  Sarsyne. 
bb  Bote  Engelond  was  clepid  pan 

Mukyl  Breotayne  of  vche  man. 

panne   pe  word  wyde   sprong, 

How  \>e  Denys  kyng  wib  wrong 


Gan   worche   Engelond   muche 
woo; 


«8)  *To  be  P  ••)  As  P.  70)can 
P.  71)hith.s.]barditthenP.  '■) 
*&  th.  P.  he]  om.  P.  78)  Soone  add. 
P.  mess.]  *in  add.P.  7*)  Wente] 
*He*sentP.  theP.  7B)SarazensP. 
76)&ofSaxonsP  78)  horse]  backe 
add.P.  ™)f.om.P.  81)peok.w.l 
Then  wold  they  P.  abyde  P.  **) 
them  P.  88)  af.]  I  saine  P.  8B) 
called  them  (!)  P.  M)  enery  P. 
88)  Danish  P. 89)  Gan  w.]  Wronght 
in  P.  mickle  P. 


Of  Englonrf  to  ber«  pe  crou«. 
So  bot  Moyne  was  cronned  kyng, 
In  to  Denmark  hit  dude  spryng.    60 

pey    of  Denmark    in    pat    day 

(f.  2  b) 
Bileuedcn  noazt  yn  Ot'st^«  lay. 
Kyng  Aungis  pat  herde  sayn 
And  of  pat  tidyng  was  fol  fayn ; 
His    messangeris    he    sente    in   es 

bat  tide 
Ouer  al  Denmark  in  to  Query  syde 
To  many  a  Saracyn  bo]>e  ston^t 

&  stark 
Of  Sisoyne  &  of  Denmark, 
Syxty  ponsand  &  znt  mo 
On    hors    w«/    kyng    Amygys    to 

comen  tho, 
And  of  foot-men  a  wel  gret  rowte, 
Englond  to   makyn  in  dowte. 
pe  kyng  Amygys  nold  no  lenger« 

abide, 
Bnt  in   to  schepe   he  wente  in 

pat  tyde, 
And  to  Englond   pey  gan  far«,   78 
To  worchen    hem   moche  car#. 
Englond  was  yclepyd  po 
Lityl  Bretayne,  pe  Bruyt  sey  p  so. 
pat    word    in    Englond    wyde 

sprong, 
pat   pe    kyng    of  Denmark   al  so 

vrif  wrong 
Was  come  in  to  Englond  (f.  3  ») 
At  pe  rye  vppon  pe  see  strond. 

The  kyng  herde,  pat  hit  was  so, 


M)  englong  (!)  ms.  4  ••)  yn] 
on,  o  eorr.  in  y.  Crist«*]  et  eorr. 
am  on.  61)  Sar.J  da»  zweite  a 
ü.  d.  t.  naehgetr.  bop]  ü.  d.  s. 
nachgetr.    74)  in]  ü.  d.  t.  naehgetr. 
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•o  Kyng    Moyne    herde,    bat    hit 
was  soo, 
He   went   him   to    sir  Fortager 
And   prey^ed    him    wip    moup 

and  eher 
And    bysou$te    him    wip    gret 

vygour, 
He  scholde  beo  his  gouernour, 
»6  A^jeyn  his  fomen  for  to  fy$t; 
And  he   onswerede  anon   ry^t 

And   brayd    him   seif  seek    as 

traytour  strong 
And  Saide,  wip  ryzt  and  nou;t 

wip  wrong, 
Neo  wold  he   neuere   come  in 

batayle, 
100  For    his    streynthe     bygan    to 

fayle ; 
And  al  he  dude  for  nype  and 

onde : 
He  pou$te  to  beo  kyng  of  bis 

londe. 
beo   kyng  him  wolde  no  more 

pray, 
Bote  tok  his  lene  and  went  a  way. 
los    Messangeris  he  sent  bat  tyde 

Ouer  al  his  lond  on  ylk  a  syde 
To  eorl,  baroun  and  to  knyjt, 
To  helpe  him  for  to  fy5t; 


91)  him  to]  vnto  P.  98)  moub 
and]  lowlye  P.  M)  wib  gr.  v. 
of  his  honor  P.  M)  He  seh." 
For  to  P.  w)  Against  P.  for 
om  P.  *•)  And]  om.  P.  onsw. 
him  add.  P.  97)  fained  P.  sel< 
tnit  dunklerer  tinte  ü.  d.  z.  nach- 

«etr.,  L.  seek]  sicke  P;  om.  L. 
»)  He  wold  P.  10°)  When  P. 
101)  For  all  this  he  said  afore- 
hand  P.  1(*)  For  he  P.  that 
f.  10»)  him  w.]  he  wold  him 
P.  *°*)  a]  *his  P.  loa)  To  P. 
the  lands  P.  ylka]  euery  P.  10T) 
For  *erles,  *barons  &  *knights 
P.  tot)  To]  *come  *&.  add.  P. 
for  to  f.]  •fn  his  »fights  P. 


And    in   his    herte    hym    was 

ful  wo; 
banne   wente  Moyne  be  kynge  85 

to  Fortiger 
And  gret  hym  vtip  mornyng  eher« 
And   bad   hym    mekelich,    wi^ 

outen  bost, 
bat  he  wold  leden  his  ost 
A^ens  his  fomen  forto  fyZt; 
And  Fortiger  seyde,  bat  he  ne  90 

my5t; 
He  made  hym   seek,   bat  trey- 

to«r  strong, 
And  sayd,  in  ry^t  nother  in  wrong 

He  nold  neuere  come  in  batayle, 

His    strengthe,  he   sayd,  dude 

hy«  fayle; 
And  al  he   dude  for  angwr  &  95 

for  onde, 
bat  he    ne  most    be   kyng    of 

Englond. 
Kyng     Moyne     nold    hym    no 

more  pray, 
But  from  Fortiger  wente  his  way. 
His    massynger«    anon    in    bat 

tyde  (f.  3tj 

He  sente  in  to  Englond  ful  wide  100 
To  erlys,  barons  &  kny$tys, 
To    come    &    helpen    hym    in 

fyjttys ; 

91)  treytj  y  ü.  d.  z.  naehgetr. 
98)  nother]  e  oorr.  aus? 
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And  whan  bay  weore  al  ycome 
110  And  heore  armes  hadde  ynome, 

peyprikydenforp,  wipoute  faile, 
To  $eue  pe  Denys  kyng  batayle. 

{•er  was  clowen  mony  a  scheid 
And  mony   a  knyzt  feld  in  pe 
feld. 


H6  AI  p&t  pey  inetten  at  bat 
stounde,  (f.  2») 

Mon  and  hors  bey  slowe  to 
grounde ; 

So  Englysch  men,  for  sob  to  say, 

Weore  discomfy^t  and  fledde 
away ; 

To  Wynchestre  bay  fledde  bo, 

120  Syngand  alias   and  weylawo. 

Bote  pe  Denys  kyng  by  fore 

Mukil  of  bis  folk  hadde  ylore; 
AI  so  8\vyf>e  he  sent  his  sonde 

Hom  ajeyn  to  his  owne  londe, 


125  To  al,  bat  my^hte  wepne  beore, 
Schold  come  to   England,    hini 
to  weore. 


no)  hadde  y.]  done  vpon  P. 
"*)  a]  om.  P.  fallen  P.  p e]  om. 
P.  lft)  at  p.  st.]  *in  strond  P. 
ne)  *Horsse  *&  *man  *fell  to  the 
P.  UT)  So]  Soone  the  P.  for]  the 
P.  iao)  With  much  sorrow,  care 
&  woe  P.  iai)  Danish  P.  iaa) 
*Much  P.  folk]  he  add.  P.  *for- 
lore  P.  188)  AI  so  s.]  &  then 
forthe  P.  184)  Some  (!)  into  P. 
12B)  weapons  P.  128)  to  —  weore] 
&  helpe  hini    in    this  warre  P. 


And  wanne  pey  wer«  alle  ycome 
And  ech  man  hadde  hys  harnes 

ynome, 
bey  wentenfourp,w*£outynfayle,  106 
To    z,euen    her«    fomen    strong 

batayle. 
bar«  was  yclone  many  a  scheid 
And   many   kny$t  lay    ded  on 

be  feld; 
Many  a  dou^ti  man  in  pat  tyde 
Lay  par  ded  vrip  woundes  wyde.  no 
banne   was  pe   Denmark««  ost 

so  strong, 
bat   bey    foujtyn    w»/   axes   & 

viip  sperys  long; 
AI  pat  pey  hytten  in  bat  stounde, 

Hors  &  man,  hit  fyl  to  grounde ; 

The  englysch  folk  in  bat  day    iis 
Weren  dysconfy$tyd  &  flou^en 

away; 
To  Wynchestr«  pey  fledden  bo, 

(f.   4a) 
Gredyng  alas  &  weylawo. 

Amygys,  kyng  of  Denmark  per 

by  for« 
Hadde  moch  folk  per  forlor«,     iao 
And  also  swythe  he  sente  hys 

sonde 
In  to  Denmark,  his  oune  londe, 
Vppon  forfetur«  of  lyf  &  lerne 
To  Wenchestr«  pat  pey  schulden 

kerne. 
AI  pat  myz.tte  armes  ber«,  ia» 

Schulden   come    w«/   schyld  & 

sper« ; 

104)  yn]  auf  rasur  gesehr. 
m)  Am.]  die  initiale  itt  weg- 
gelassen und  später  klein  nach- 
getragen, by]  mit  jüngerer  hand 
und  blasserer  tinte  ü.  d.  z.  nach- 
getr.    iaa)  londe]  1  eorr.  aus  h. 
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Of    weorre     wolde    he     neuer 
blynne, 

Cytees  and  castels  he gan  wynnc. 


In  Engelond  he  dude  mukil  wo, 
180  Half  a  ^er  and  sumdcl  moo. 
Alle  he  barouns  of  Engelond 
Tokyn  heom  to  gedre  on  honde, 

What  heom  weore  best  to  done, 
To  avenge  heom  of  heore  föne. 

186  And    whan    bay    weore    come 
alle,  y  zpw  teile, 
Eorles,  barouns,  batweore  feolle, 
Heo  seiden,  bat  Moyne,  heore 

Was  nouzt  böte   a   brobelyng, 
And     seyden:     „£ef    Fortager 

kyng  wäre, 
140  He   schulde   ous  brynge  out  of 

care!" 
And  seide  anon,  olde  and  Zyng, 
J>ey  wolde,  Fortager  weore  Kyng. 
And    whan   bay  haddyn  spoke 

of  bis, 
Twolue  barons  bey  sente  ywis 
145  To  sir  Fortager  beo  bolde, 
To  wite,  why  bat  he  neo  wolde 


For  of  his  werr«  he  nold  nozt 

blynne, 
For  he  bongte Englond  to  wynne. 
Townes  he  brende  &  citees  als 
And  beet  a  doun  many  castels  iro 
And  wrou  5  tte  Englond  moche  car« 
Ey$te  mouwthys  and  wel  mar«. 
banne  al  be  barons  of  Englond 
Token  hem  alle  to    gederys  in 

hond, 
Wat  best  hem  wer«  to  don,       iS8 
To  awreken  hem   on  her«  fon. 

(f.  O) 

J>ey  comen  to  gederis,  as  y  zow 

teile, 
Erlis  &  barons,  bat  weren  ylle, 
bey  seyden,  ywys,  bat  „Moyne, 

our«  kyng, 
Is  nouzt  wourb  a  ferbyng!"      140 
bey  seyden:  „Yf  Fortiger  our« 

kyng  war«, 
He  wold  vs  brengen  out  of  car« !" 
banne  boujtte  anon  bothe  old 

&  zjng, 
Fortiger  to  maken  kyng. 
Wanne    bey     hadden    spoken  145 

of  bys, 
Twelue  barons  bar  wente  ywys 
To  syr«  Fortiger  be  bold, 
For  to  weten,  why  he  nold 


130 
18 
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A5eyn  heore  fomen  for  to  fonde, 
Todryueheom  outofEngelonde. 
And  po  beo  barounes  alle  yfere 
150  Waren  come  to  sir  Fortager, 
Wel  hendeliche  he  heom  grette 
And  on  be  deys   by  him  sette 

And  bad  heom  wib  wordes  ille, 

To  say$e,  what  weore  heore  wille ; 

165  And  bey  onswerde  faire  a^eyu 

And    baden,    bat    he    scholde 

heom  seyn, 
W[hy]     he    wolde    nou^t    wib 

heom  gon 
[For    to    ajvenge    heom     apon 

heore  foon. 
[And  sjeide:  „Sype  Constaunce 

was  ded, 
160  [We  ha]n  had  a  sory  red, 

[We  ha]n  had  mony  sory  happes 

[And    of]    hys   men  wel    harde 

clapjpes!" 
[And    bade,]    he   scholde    take 

on  honde, 
[To  warr]e  heom  out  of  Enge- 

londe. 


!>en 
As 


165  ben  ans]werde  sir  Fortager 
[As  a  man  of]  gret  power: 

was  neu]er  ^et  ^oure  kyng 


UT)  Against  P.  for]  om.  P. 
stand  P.  "•)  *when  P.  in  fere 
P.  "»)  Wel]  &  add.  P.  *they 
*him  greete  P.  18S)  deys]  dske  (!) 
P  himl  they  add.  P.  "8)  still 
P.      1Mj    For    to    P.    was    P. 

167)  _  169)    £in    Hück  v(m   fande 

de»  blatte*  üt  abgerissen  und  da- 
durch diese  teilen  verletzt;  da* 
fehlende  ist  in  eckigen  klammern, 
soweit  möglieh,  nach  P  ergänzt. 
1M)  apon]  of  P.     im)  /.  om.  P. 

168)  bade]  that  add.  P.  in  P. 
,6T)  yett  nener  P. 


A$cns  his  fomen  fyjtte 
Wifi  al  be  strenth  bat  he  niy^t.  i» 
And  whanne  be  barons  al  yfer* 
Wer«  ycome  to  Fortiger«, 
Henliche  bey  hym  grette,  (f.  5») 
And   he    hem    took   &  bi   hym 

hem  sette 
And  nskede  hem  w«^  wonrdes  ille,  165 
Why  bey  come  &  by  what  skylle. 
pey  answerden  hym  agayn 
And    sayden:  „Syr«,    we  schnl 

zow  sayn: 
Wni  nelt  pu,  syr«,  w«£  vs  gon, 

For  to  awreken  vs  vppon  our«  ieo 

fon? 
We   may,"    bei    seiden,    „haue 

no  pes, 
For  be  kyng  of  Denmark,  yrip 

outyn  les, 
He  werreb  vppon  vs  bobe  day 

&  ny5t, 
parfor«  we  proyen  pe,  syr«,  help 

vs  to  fyzt, 
And  take  pat  to  byn  honde,      i66 

To  sauen  al  Englond, 

A^ens   be    kyng    of   Denmark 

bat  bu  far«, 
pat  werkeb  Englond  inochecar«." 
banne  answerd  syr«  Fortiger 
As  a  lord  of  gret  power«:  (f.  5*0  IT« 
„I  was  neuere  makyd  50  wre  kyng : 

181)  whanne]  h  ü.  d.  z. 
naehgetr.  188)  Heulyche  (!)  ms. 
168)  bobe]  ü.  d.  z.  naehgetr. 
164)  be]  ü.  d.  z.  naehgetr. 
167)  kyng]  ü.  d.  e.  naehgetr. 
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[Why  prayje    y&   me   of   such 

helpynge  ? 

No  neuer  jet  her  by  fore  (f.  2b) 

ito  To  $ow  no  was  y  nou^t  yswore, 

For  to  helpe  jow  at  joure  neode ; 

And  per  fore,  so  god  me  spede, 


Wendip  hom  to  joure  kyng 

And   preyep    him   in  al  thyng, 
176  pat  he  50W  helpe  a$eyn  joure 

foon, 
For  of  me  neo  gete  $e  noon!" 
panne  onswerde  a  bold  baroun : 
„Oure  kyng  nys  böte  a  kouioun, 
For,    whan    he    sip    a    sweord 

ydrawe, 
18O  Anon  he  wenyp  to  beon  yslawe ; 
He  ne   dop  vs  non  opir  good, 
Bote  fleop   awey,   as  he  weore 

wod: 
Hadestow  beon  among  vs  alle, 

pat  chaunce   neo   hadde  neuer 
byfalle, 
185  pat  we  lore  pis  asau^t; 

For   sope,   in  him    was  al  peo 

defau^t: 
pus  seyn  alle  oure  peris." 
„Y  tro  wel,"  seide  sire  Fortagers, 
„Certes,  hit  was  gret  deol, 
19«  To  make  joure  kyng  of  a  fool; 
Hadde    $e    mad    a   mon    joure 
kyng, 


Whi    praye    50   me    panne    of 

swych  a  pyng? 
Ne  neuere,"  hesayd,  „herbyforn 
To  non  of  50 w  y  was  ysworn, 
For  to  helpe  jow  at  nede,  176 

An  parfor«,  so  Cryst  me  spede, 
Of  me  schal  je  helpe  non, 
Ich  50W  swer«  by  seynt  John ! 
But     wendyp     now    hoora    to 

Moyne,  jowr«  kyng, 
And   biddyp   hym   in   al  pyng,  iso 
pat  he  50W  awreke  of  ;oure  foon, 

For  of  me  ghete  je  helpe  non!" 
panne  answerde  a  bold  baron: 
„Syr«,  oure  kyng  ys  butacouion, 
For,  whanne    he  seep  a  swerd  186 

ydrawe, 
He  wenep  anon  to  be  slawe; 
He  dop  vs  non  ober  goud, 
But  flykyr    awey,    as    he   wer« 

woud: 
Haddest  pu  ben  among  vs  alle, 

(f.  «») 
Swych    a   cas   hadde   vs  noujt  190 

byfalle ; 
Alle,  pat  weren  at  pat  saujt, 
Seyden,    pat  in  our«  kyng  was 

pat  defaujt, 
And  so  seyden  al  oure  per;" 
„I  trowe  hit  wol,"  quap  Fortiger, 
„For,  certis,  it  was  a  nyce  pyng,  195 
Of  a  fool  to  make  a  kyng; 
Hadde  ;e  makyd  a  man  jowr« 

hefd, 


»«)  help.]  *a  *thinge  P. 
»••)  Nor  yett  neuer  P.  "°)  To 
—  noujt]  Nor  to  you  was  neuer 
P.  m)vntoP.  1TB)  To  helpe  you 
against  P.  176)  of— je]  *helpe 
of  me  gett  you  P.  1™)  *is  P. 
k.]  younge  one  P.  180)  Anon] 
om.  P.  ,81)  ne]  om.  P.  noe  P. 
x**)  amongst  P.  *M)  neo]  om. 
P.  >"•)  /.  om.  P.  »M)  sire] 
om.P.  ,88)üertaineP.  190)zoure] 
•a  P.  of]  such  add.  P. 


171)  schil  (!)  me.  "8)  jow] 
mit  hellerer  tinte  ü.  d.  z.  nachgetr. 
17B)  now]  w  mit  h.  t.  ü.  z.  nachgetr. 
185)  whanne]  h  ü.  d.  z.  gesehr. 
1M)  flyky  (!)  ms.  198)  per]  dar- 
über ein  querttrieh,  autradirt. 
19T)  hefd]  auf  ratur  getehr. 
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He    hadde    50W    saued     in    al 

thyng; 
Bote,  certaynly,  sikir  ^ow  beo, 
Help  neo  haue  $e  nou    of  me, 
i»5  Bote  if  ^oure  kyng  weore  ded, 

aply$t, 
I  wolde    50W  helpe  wip  al  my 

my^t." 
panne  Saide  peo  barouns  ilkon: 
„Woltow,    pat    we    oure    kyng 

slone?" 
„Nay,"    he    seide,    „wip   outyn 

stryf, 
800  Whiles  $owre  kyng  is  olyue, 

Help   no   gete  50  non,  ywis!" 
peo  barons  toke   leue  wip  pis; 

To  Wynchestre  pey  went  alle, 
pere  peo  kyng  was  in  his  halle, 

205  A/id,  als  he  sat  at  pe  niete, 
pey  rowned  to  him  wip  gret  hete, 
And,  als  he  sat  at  pe  bord, 
Or  euer  he  spak  any  word, 
pey   rowned   alle   to  him  anon 

sio  And  smyten  of  his  hed  wel  sone. 
And   whan   pe    kyng    pus  was 

slawe, 
Eorles,  barons,  hy$he  and  lawe 
Tokyn  heom  alle  to  rede, 
Kyng  pey  mosten  haue  nede, 

815  Engelond  for  to  weore 

A$eyns  heore  foon,   bat  wolde 
heom  dere. 


He  schulde  haue  saued  50W  fro 

dred; 
But,  certaynly,  seker  £e  be, 
Helpe  schul  $e  haue  non  of  me,  200 
But  yf  £owr«  kyng  wer«  ded, 

aply$t, 
panne   wolde   ich    helpen    50W 

•wip  al  roy  my$t." 
panne  seyd  pe  barons euwychon: 
„Sire,  wolt  £u,  pat  we  our«  kyng 

schul  sloon?" 
„Nay,"    he   sayd,    „wiß   outyn  905 

stryue, 
But,    certis,    whiles    pat  he  ys 

a  lyfe, 
Myn  help  ghete  5c  neuer  mo!" 
The  barons  token  her»  leue  po; 

(f.  6  b) 
To  Wenchestr«  bey  wenten  alle 
And  founden  pe  kyng  in  his  halle,  210 
And,  as  he  sat  173t  at  his  mete, 
pey  rönnen  on  hym  wi/  gret  hete, 
And,  or  pey  spekyn  eny  wourd, 
Ry$t  as  pe  kyng  sat  at  his  bord, 
They  gurdyn  of  his  hede  anon  aus 
And  wenten  hem  out  eu#rychon. 
And,   whan    pe   kyng  was  pus 

aslawe, 
Erlis,  barons,  both  heyje  &  lawe, 
Anon  pey  tokyn  hem  to  rede, 
For  a  kyng  bey  most  haue  nede,  220 
Englond  for  to  wer«, 
pat  noman    schulde  hem  der«. 


199)*saved  *you  P.  198)  cert.] 
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pannehade  pe  kyng  brepere  two, 

Zonge    childre  pay  weore  boo, 
pay  weore  so  zonge  wip  ynne 
elde, 

aso  pat  pey  my$te  non  armes 
weide ; 
pat  on  was  Vter,  and  Pendragon. 
pan  saide  pe  barons  euerilkon, 
pat  pey  neo  scholde  neuer  spede, 
Bote  $ef  a  douzhty  mon  of  dede 

886  Weore  chose  to  beon  empwere, 
And  sworen,  bat  sir  Fortagere 

Was   a  douzhty  mon  of  dede, 

Stout  and  stark  apon  a  stede, 

And  sweore  per  to  gedre  vchon, 

(f.  3») 

«80  pat  opir  kyng  no  wold  J)ey  non. 

po   nas    per    neybir    kny^t    no 

sweyn, 
pat  durste  speke  per  az,eyn, 
Bote  graunted   alle,   olde   and 

5onge, 
To  make  Fortager  heore  kynge. 

886  A  mury  tyme  is  in  Auerel, 
pat  muche  schewip  monnes  wil. 
So  in  pat  tyme,  as  z.e  may  here, 
Twolfue  barouns  come  to  For- 
tagere 


pan  hadde   pe  kyng  bretheren 

two, 
pat  z,onghe  childryn  weren  tho ; 
pey  weren  so  zong,  v/ip  outen  sa& 

elde, 
pat  pey  myzt  non  armes  aweld, 

(f.  7») 
Nop«r  Vt*r  ne  Pendragon. 
banne  seyd  pe  barons  euerychon, 
pat  pey  sculd  neuere  spede, 
But  yf  a  douz,ti  man  of  dede     aso 
Wer«  chosyn,  to  ben  her«  kyng; 
„bat  ys  sope,"  seyden  pey  alle, 

„vrip  oute  lesyng, 
Fortiger   is  douztyest   man   of 

honde, 
Of  eny  man,  pat  ys  in  Englond  !u 
pan     swor«    pey    to    gederys  sse 

eu«rychon, 
pat  oper  kyng  wold  pey  haue  non. 
par  was  nop«r  knyz.t  ne  swayn, 

pat  durst  speke  par  agayn, 
But  grauntedyn   alle,    both   old 

&  zyng, 
pat  Fortiger   schulde    be    her«  940 
kyng. 


And  panne  anon,  as  ze  may  her«, 
Twelf   barons    wente    to    syr« 
Fortiger« 


•")  pe  k.l  kyng. om.  (!)  L\ 
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And  seiden,  pat  Engelondes  ry£t 


boor$    heore   kyng, 
ded,    wip    oute 


mo  Was    lorn 
aply5t, 
And    he    was 

lesyng, 
And  his  two  brebere  weore  to 

$yng» 

To  holde  he  kyndom  in  honde ; 
„per  fore,  peo  comyn  of  pislonde, 
846  Hab  pe  chosen  wib  honour, 
For  to  beon  heore  emp«rour." 

Blype  and  glad  was  Fortager, 
Anon    was     kyng,    wib    oute 
dawnger. 


At  be  feste  of  his  corounement, 
860  Two  barons,  bat  weore  gent, 
bat  al  be  treson  vndurstode 
And   hadde   reupthe   of  heore 

blöde, 
bat  pey  scholde  beo  do  to  ded, 
ber  fore  bey  tok  anobir  red 
866  And  tokyn  Vter  and  Pendragon 

And  passed  ouer  beo  see  anon. 


Of  heore  passage  wiste  no  uio, 
Bote  pe  hende  barons  two. 


248)  brothers  P.  «**)  comm- 
ons  P.  the  P.  «*6)  Haue  you  P. 
«*8)  &  anon  P.  «»)  the  turna- 
ment  P.  86°)  *The  P.  2)af»o«A 
At  whych  parlement  bey  hadyn 
ty$t,  mugeatr.,  L.  9M)  They  P. 
heore]  the  right  P.  8BS)  bey] 
children   add.   P.     856)  seas  P. 


And  seyden,    bat  al  Englondys 

ry5t  (f.  7  b) 

Was  lost  for  her«  kyngys  fyjt, 

And  he  was  ded,  viip  oute  lesyng,  s«6 

And  his  bretheryn  wer#  to  5yng, 

bat  kyndom  to  holde; 
„And  p«r  for«  be  barons  wold 
Habbe   loked   ^rou^  alle  byng, 
bat    bu,    Fortiger,    schalt    be  söo 

ouw  kyng." 
banne  swyth  glad  was  Fortiger« 
For  tidyogis,  bat  he  hurde  bar«, 
bat  he  kyng  schulde  be 

Of  Englond,  bat  is  so  fre ; 

And  bus  he  fenge  be  croune     t»6 

By  assent  of  be  barons  comune ; 

And  at  be  fest  of  his  crounement 

be  twelf  barons,  pat  wer«  ful  gent, 

Gönnen  to  vnderstonde  son 

Of  Vttr  &  of  Pendragon,  seo 

bat  bey  schulden  be  ded; 
And  barfor«  bey  token  her«  reed 
And  token  pe  childryn,  as  we 

reed,  (f.  8») 

And    uu«r    be    see    bey    gönne 

h«m  lede, 
For  to  sauen  pe  children  lyf,    s«6 
pat  Englond  schulde  be  in  stryf. 
Ful   wel   wyst   pe  barons,    hyt 

schulde  so  be, 
And   parfor«  pey  brou5tyn   pe 

chyldren  ouer  pe  se; 
So  queyntliche  pey  token  on, 
pat  numan  wyste,  whedur   bey  tio 
wer«  gon. 

w^hymO)»»«.  »9)queyntL] 
t  ü.  d.  t.  gttchr. 
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And  whan  beo  feste  was  yholde, 
260  Fortager,  bat  traitur  bolde, 
Let  make  a   compacement 
Of  eorles  and  of  barouns  gent, 
At  wych  parlement  pey  hadvn 

For  to  a  slayn  peo  childre  ry^t. 
866  Fortager  comaunded  anon, 

To  fechche  Vter  and  Pendragon. 
Swype   anon  men    heom  sou^t, 

Bote    pey    neo    my$hte    fynde 

heom  nou;;t. 
Whan  Fortager  bis  vndurstod, 

870  banne  at  fürst  he  wax  al  wod 
And   pou5te,   $ef  pey  come  to 

lyue, 
To  vyl  dep  pey  schold  him  dryue. 


Bote  nopeles  sire  Fortager 
Dude  coniaunde  fer  and  ner, 
876  Bope   to   baronn  and  to  kny^t, 
[To  make  h]eom  redy  for  to  fy$t. 


969)  was]  all  add.  P 9«°)  *the  P. 
M1)  a.  c]  accompackement  P. 
•**)  of]  om.  P.  bar.]  that  were 
add.  P.  »«•)  hight  P  »*)  a] 
haueP  «««)FortoP.  *K)Swype 
—  heom]  Fast  about  all  they  P 
««8)  neo  m.]  cold  P  97°)  at  f. 
om.  P.  waxed  almost  P  »")/. 
om.  P.  978)  neuer  the  lease  P. 
91i)  com.]  giue  comandment  P. 
r'8)  Bope]  om.  P.  to]  *duke 
*erle  add.  P.  to]  om.  P.  "•—"•) 
Die  anfängt  dient  teilen  find 
abgeritten  und  hier  in  eckigen 
klammern    aut    P  ergänzt. 


And  whanne  pe  fest  was  yholde, 
Anon  syr«  Fortiger  pe  bold 
Let  make  a  comonn  parlement 
Of  erlys  &  of  barons  ful  gent; 
In  bat  parlement  he  heet  anon  876 

To  quellen  Vter  &  Pendragon, 
And    comaundede    pe    barons 

anon  per, 
To  seche  Pendragon  &  Vter; 
And    banne    pe    chyldren    ful 

$erne  pey  sou~t 
And  my^t  hem  fynde  nou't.       980 

And     whanne     Fortyger     bat 

vnderstood,  (f.  8b) 

For  angur  &  wrepe  he  was  nyj 

wood 
And  pou^te,  yf  pey  weren  a  lyue, 
bat  pey  wolden  hym  out  dryue 
Of  pe  kyngdom  of  Englond        886 
And  holden  hyt  in  her«  oune 

hond; 
And   parfor«  hym   was  swythe 

woo, 
bat  be   chyldryn  were  ascaped 

soo, 
But  neuerles  sire  Fortiger 
Comaundede  bothe  feer  &  ner«  aeo 
To  duyk«,  erlys,  baron  &  knyjt, 
To  maken  hem  redy  for  to  fyjt, 
A^ens  pe  kyng  of  Denmark  for 

to  far«, 

979)    Pey]   <**>$  ratur  ff«*cfir' 
99°)  feer]  r  tpäter  naehgetr. 
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[And  soone  theyjdy^hte  heom, 

ywis 
[With  armes]  and  wib  hors  of 

prys. 


TAnd  when  they]  weore  al  redy 

280  [Forsooth,  it]  was  a  semely  sy^t, 

[With  helme]  on  hed  and  bry$t 

baner 
[All  wentforth]  wib  sirFortager. 


[The   king   of]  Denemark    wib 

pryde 
Brought  his]  ost  by  his  syde; 
Either  host  ca]n  of>ir  assaylle, 
There    might    y]on    seo    stark 

bataile, 
Sweordes    drawen    and    arwes 

schoten,  (f.  3b) 

Mony  a  quarel  porujh  peo  brote. 


peo   Englysch    folk,    for    sope 
to  say, 
890  Fochten   so  wel  bat  ilke  day, 

bat  kyng  Aungys  in  bat  tyde 

Was  apon  peo  wörse  syde 
And  fley^h  awey,  as  he  weore 

wood, 
Into  a  castel  strong  and  good, 

J95  And  mukil    of  his  host   al    so, 


878)  horsses  P  879)  al]  om. 
P  880)  is  P  288)  sir]  om.  P 
88<J)  stark]  *a  strong  P  88T)  /. 
om.  P  *89)  folkes  P  for]  om.  P 
They    f.  P    ilke]    om.  P. 


pat     wrou^te    in    Englond    to 

moche  car«. 
Anon  pey  dy£tyn  hem,  ywys,    395 

For  to  asayle  pe  Denmarkys, 

Some  on  palfray  &  some  on  stede, 
And  many  a  man  on  foot  ^ede. 
And  whanne  pey  weren  al  redy 

dy$t,  (f.  9») 

Hit   was   ry$t   a  wel  fayr  sy5t,  soo 

Wiß  heim,  basnet  and  baner, 

pat  wenten  wip  syr«  Fortyger«. 

K-ing  Amygys  of  Denmark  w»/ 

moche  pride 
Com  w»'/  his  ost  al  by  hys  syde ; 
bar  eyther  other  gönne  asayle,  so« 
And  bar  bygan  a  gret  batayle 

Wifi  swerdys  ydrawe  &  arwes 

yschote, 
And  many  a   quarel  boru^  he 

brote ; 
Schaft««  tobroke  «fehelmes  bry$t, 
Islawe  bar  was  many  a  kny^t.  >io 
But  be  englysch  ost,  so  p  to  say, 

Fau$t  so  wel  bat  same  day, 
bat  many  a  bold  Saracyne 
In  pat  batayle  hadde  hys  fyne. 
Kyng  Amygys    of  Denmark  in  si5 

pat  tyde 
Saw$  his  men  in  be  worse  syde 
And  fledde  a  wey,  as  he  wer« 

wood, 
In   to  a  castel ,  bat  was  strong 

&  good, 


,08)    a]    ü.    d.    *.    nachgetr. 
810)  Islawe]  sla  auf  ratur  geschr. 
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Faste  awey  pay  gon  to  go; 
And  Fortager  wi[i  his   rowte 

Bysette  pe  castel  al  abowte; 


And    whan    pay    hadde    longe 

by  leyn, 
300  Kyng   Aungys    sent   heom    for 

to  seyn, 
Zef  he  m  pes  passe  most, 
He   wolde  take  al  his  ost 
And  wende  to  his  owne  contray, 
And  neuer  after  pat  day 
806  Wolde  he  paase  peö  see  stronde 
Neo  come  to   weorre  in  Enge- 

londe; 
And  whan   pis    conenaunt  was 

al  don, 
pat  pey  neo  wolde  in  Engelond 

come, 
Fortager  tok  his  counsail 

sio  And   let  heom   passe   hol   and 
hayl. 
Fortager  po  tok  his  host 
And  went  pennes  wip  gret  bost 
And  heold  feste  many  day 

Wip  mukil  solas  and  wip  play. 
siB  And  whan  pe  feste  was  yholde, 


*••)  pay— -go]  can  they  goe 
P.  "•)  b.  L]  laine  P.  80»)  Kyng 
A.J  Vortiger  (!)  P.  sent]  to  add. 
P.  M1)  in]  om.  (!)  P.  •")  into 
P.  owne]  om.  P.  **)  wold  not 
into  P.  »10)  hol  a.  h.]  cer- 
taine  (!)  P.  &  soe  they  went 
to  the  sea  k.  passed  to  tbeir 
owne  countrye  add.  P.  8U)  then 
P.  •1")  wip]  a  mdd.  P.  *1%)  And] 
He  P.  many]  *a  add.  P.  «»^ 
mach  aalsce  (!)  P.  M)  was]  all 
add.  P. 


And  Fordger  vtif  al  his  pouzte 

(f.  9b) 
Bysegede  pat  castel  al  abou$te,  sao 
par  pe  kyng  of  Denmark  was 

inne, 
But  he  ne  my  5 1  hym  nou^t  wynne, 
He  hym  bysegede  mounthys  ten, 
But    al    was    wast,     he    come 

nou^t  in. 
And  whanne  he  hadde  so  long  sw 

byforn  hym  leyn, 
Kyng  Amygys  ot  Denmark  hym 

sente  to  seyn, 
If  he  in  pes  passe  moste, 
He  wolde  take  al  his  oste 
And  wendyn  hom  to  hys  contray, 
And  neuer  more  after  pat  day  aso 
He  nold  passe  pat  stronde, 
To  maken  werre  in  Englonde; 

&  pat  he  swor  &  hys  men  ylome, 

pat  pey  nolden  neuer«  in  Eng- 
land come; 
banne  kyng   Fortiger  dede  by  sa» 

consayle 
And  leet  hym  passe  hom,  san 

fayle. 
And  kyng  Fortiger  tok  his  ost 
And  wente  hom  w»'/  mocbe  bost 
And    held    fest    many    a    day 

(f.  10») 
W«j5  gret  dely;t  &  noblay.         840 
And  whanne  pat  fest  was  yhold, 

«•)  forgiger  (!)  nu.  •«) 
hyn  (!)  mt.  »•")  wolden  (!)  mt. 
nt)  stronde]  r  ü.  d.  t.  nachgetr. 
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bat   twolf  barouns,    pat  ich  of 

tolde, 
bat  hadde  slawe  Moyne  be  kyng, 
Bypouzhten  heom  of  &  wondur 

tbypg, 

bat  pey  wolde  wende  toFortager 

880  And  aske  bim  raede  and  heore 
lower, 


And    seiden:    „Fortager,    now 

ppw  art  abowe, 
Denk,    what    we    dude    fnr    |>y 

loue: 
We  slowe  onre   ry$te   kyng  of 

kynde; 
Now    beo    sene,   zef   bow    beo 

hende : 
886  For  we  brouzte  be  in  by  power, 

^ejd   T8   oure   mede   and  onre 

lower!" 
Kypg  Fortager  onswerde  ageyn 

Wib  egre  mod  and  gan  to  seyn : 
„ßy  be  lower,  bat  god  made, 
sso  2^e  schal  baue  as  5eba.de, 

For  je  arn  traytours  strouge 
And  han  slayn  zpure  kypg  wip 

wrpnge, 
And  z,ef  y  may,  so  mot  y  theo, 
^e  neo  schal  nouz  t  so  ser,ue  nie ! 


"•)  *The  P.  ich]  *er»t  add.  P. 
m)  They  b.  P.  wonderons  P. 
8"°)  h.  1.]  liverr  P.  •«)  bow  art] 
you  bee  P.  m)  benk  —  dude] 
Now  yeelde  vs  meede  P.  ***) 
of]  by  P.  •**)  beo  *.]  will  wee 
*see  P.  8*8)  in  py  p.J  to  thine 
aboue  P  8M)  Thinke,  what 
wee  did  for  yonr  loue  P.  888) 
and  gan  lo]  he  can  P.  8W) 
law  P.  88*)  trayt.]  starke  & 
«mW.  P.     888)  /.  m.  P. 


The    twelf    barons,    bat   y   of 

ferst  told, 
bat  hadde  yslawa  Moyne  pe  ky  ng, 
Bybouzten    hem    on   a    wonder 

pyng, 

And   pat  pey  woklen  wenden  su 

to  kyng  Fortiger 
And  asken  of  hysn  her«  lower«. 

To  Förmiger  anonpey  wente 
And     hym    gretten    wi/    goud 

entenfe 
And  seyden:   „8yr«  kypg,  now 

pu  art  aboue, 
benk,  what  we  han  don  for  py  sso 

loue, 
How   we  slowen   onr«  kyng  of 

kende ; 
Now  lat  vs  see,  yf  pu  art  hende : 

For  we   han   brouzt   be  at  py 

power«, 
^ejd  vs,  syr«  kyng,   now  our« 

lower« ! 
Kyng  Fortiger  answerde   azen  sm 

(P  p.  150) 
And  Yiif  egremod  gan  to  seyn : 
„By  hym, bat  bis  wordl  hap  mad, 
Ze  schul  haue  ryzt  as  ze  bad; 

(f.  10  b) 
For  ze  beb  treytotris  stronghe, 
^e  slowe  Moyne,   zpur«  kynge,  seo 

al  wip  wronghe, 
And  zyf  y  inay,  so  mot  y  pe, 
So  schul  ze  neuer«  me! 


**•)    yslawe]     sl    auf    ratur 
getehr.     t*°)   py]    p  eorr.  au»  1. 
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ssb  For  £e  han   \vr0u3t  a$eyn  peo 

lawe, 
Ze    schul    beon    hongyd    and 

todrawe!" 
He  dude  take   horses  sket 
And    trayed    heom     to     heore 

feet, 
&  then  drew  them  on  a  pauement 
(P  p.  150) 
$40  &   sithen   hanged    them ,    vera- 

ment 
Then  many    an   erle    &  barron 

hynde, 
That  were  of  the  barrons  kinde, 
To  Vortiger  they  ran  anon, 

As  his  most  deadlye  föne ; 
S4K  Hard  on  him  can  they  fight, 

For  to    slay   him  they  thonght 

right. 
Vortiger  vrith  might  &  maine, 
He    vrith    his   host    went    them 

againe ; 
A     strong     battell     there    was 

dight 
350  &  many  a  head  ther  of  smitt, 

Soe  that  Vortiger  that  day 
Was  glad  for  to  scapc  away. 
Anon    the    barrons   send    their 

sonde 
Wyde  ouer  all  England 
8m>  To    all    their    freinds,    sibb    & 

conthe, 
East,  west,  north  &  sonthe, 

&  told  them  that  sooth  tyde, 
How  Vortiger   vrith  great  des- 

pighte, 
Wt'fA     great    treason     &    vrith 

wrong 
s«o  Their    kinred    had    drawen    & 

honge. 


But,  for  $e  dedyn  a^ens  pe  lawe, 

Ze     schul     be     hongyd      and 

todrawe !" 
Anon  he  let  taken  hors  ful  gret  86K 
And  tyde  troye  to   pe  barons 

feet 
And   leet    hem   todrawe   on  pe 

pauement 
And      affer      anhonghe      hem, 

verrement. 
Many  erlys  &  barons  hende 

Weren  of  po  barons  kende;       37c 
Vppon  kyng  Fortiger  pei  renne 

anon, 
Ry$t  as  to  here  dedlych  foon, 
And  hard  on  hym  pei  gönne 

to  fy$t, 
To  sleyn  hym,  yf  pey  my^t. 

But  Fortiger  vrip  my£t  &  mayn  875 
Wiß  his  ost  fau£t  hem  agayn, 

And   many   a   man  deyde  bar, 

aply^t,  (f.  IIa) 

Bothe   barons,    squieris   &   also 

kny?t, 
And  Fortiger»  pat  same  day 
Vnnethe  a  lyue  skapede  a  way.  sso 
Erlys    &   barons    Panne   seilten 

her«  sondes 
Ouer  al  in  to  dyuers  londes 
To    alle    be    frendes,    pat   pey 

couthe, 
Bope    eyst   &    west,    norpe    & 

southe, 
And  tolde  hem  alle  al  so  tyde,  886 
How    kyng  Fortiger   vriß   gret 

dispide 
Hadde    v/iß    treson    &  al   v/iß 

wronghe 
Her«  frendes  todrawe   &  anhonghe; 


»»»)For]&P.againstP.  88«)& 
therfore  yee  shall   both  hang  & 
88T)fleeteP.  888)traysed 


draw  P. 

(!)  L\  tyed  P. 


M«)  the  P. 


86<J)  traye]  0  oorr.  atut  8") 
penne  ms.  "8)  kny$t]  kn$t  (!) 
m.    884)  eyst]  e  ü.  d.  t.  naehgrtr. 
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VVrath  tben    was  many  a  man, 
&  al  together  swarren  then, 
That   they   wold    not    assander 

breake, 
Till  they  were  on  him  wreake. 

366  Eu*rye  man  on  other  besought, 

A    great     host     on    him     they 
brought 


&  foughten  vrith  sir  Vortiger 

9  monthes  of  this  yeere, 
That    many     a    lady    fayre    & 
free 
3;o  Lost  her  \ord  &  her  meanye. 
Then  the  warr  endured  long, 
&  the  barrons  waxed  strong, 

Tha/  Vortiger  had  not  power, 
Against  them  longer  to  cndnre. 


S7n  Messengers  anon  hee  tooke 
And   made   them    s  wo  nie  vpon 

a  booke, 
That    they    shold     his    arrand 

gone, 
&    letters    he    tooke    to    them 

anon 
&  sent  them  ouer  the  seas  iwis 

8so  To  Denmarke  vnto  king  Anguis, 

&  that  hee  shold  come  att  neede 
Witk   all    the    power,    that    he 

might  lead, 
Against  his  foemen  for  to  fight, 


„And  so,"  bei  seyden,  „he  wold 

vs  eke, 
pariere    on    hym    we    wol   ben  390 

awreke!" 
Euerych   man   banne  pus    oper 

bysouz.t, 
And  a  gret  ost  ou«-  banne  be 

brou$t, 
Many  an  erl  &.  many  a  kny^t, 
bat    egre    weren    of   mood    & 

strong  on  fyzt. 
bey  foulten  harde  az,ens  Fortyger  8»5 

Many  mounthys  of  the  5er, 
80    that    many    a    lady    bothe 

hende  &  fre 
Loste   hure  lord  &  hur«  maigne. 
pus  bat  werre  laste  ful  longe 
By     twyxen     be    kyng    &    be  400 

barons  styfe  ös  strong; 
Fortiger  bat  saw$  ful  ry$t, 
bat    he    ne   my^te    duren    pat 

For  [>e  barons  folk  gan  wexen  ay 
And    be  kyng«  weren  distroyd 

eche  day. 
The  kyng  messager«  anon  took  «os 
And  made  hem   swerye   vppon 

a  book, 
bat  bey  schulden  in  his  arende 

gon, 
And  banne  letteris  he  took  hem 

anon 
And  sente    hem    ou*r    be    see, 

To  be   kyng   of  Denmark ,   sir«  410 

Amygis, 
And  bad  hym  helpe  hym  at  nede 
Wifi  al  hys  ost,   bat  he  my$te 

out  lede, 
Azens   his  fomen   for  to  fy$te, 
(f.  12») 

391 )  man]  danach  ban,  aut- 
gtstr.  und  unterpunktet,  banne] 
auf  ratur  getehr.  S9S)  a]  ü.  d. 
z.  nachgetr. 
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Tho<  wold   depriae   him  of  his 
right 


ssk  Then  was  img  Anguis  blythe 

&  messengers  hee  Beut  swithe 
To  duke,  erle,  barron  &  knight 
Sc   to    all,    that    weapon    beare 

might. 
Then     to     shipp     thev     went 

blithe 
s»o  And    ouer    the    sea    can    they 

drine.  (p.  151) 


&  when  they  came  to  Vortiger, 
He  welcomed  them  wäÄ  merry 
cheere 


s»  seazed  there   into  his  hands 
Hälfe  the  realme  of  England, 
sm  That  he  had  or  haue  might, 
For  to  helpe   him  in  his  right. 
When  this  couenant  was  made 

fast, 
All  they  dighten  them  in  hast, 

Into  batteile  for  to  wend 
400  Vfith   the    barrons ,    that    were 

hende. 
Besids  Salsbnry  a  lyte, 
There    the    battell     can     they 

■mite. 


*°")  the  P. 


And  pat  he  come  vriß  gfet  my5te. 

Föurppanne  wente  f  e  messageris  *is 

per 
And   dedyn  pe  hestys   of  syre 

Fortiger«, 
And   pär   of  pe  kyng  of  Den- 

mark  was  blythe 
And  raessagerys  he  sente  swythe 
To  douk,  erl,  baron  &  kny$t 
And   to   alle,    pat    wepen    ber«  iso 

my$t 
And  in  to    schepe    pei    wente« 

blype, 
And    oner  pe    see    pey   comett 

swythe. 
The    schepis    aryueden    on    pe 

stronde 
At   Sonthe-Hamptone    in   Eng- 

londe 
And  comyn  to  Wynchestr«  wel  42» 

a  fyn 
Wij5  many  a  stouz;t  Saracyn, 
And  par  he  fond  kyng  Fortiger, 
And    he    hem    welcomede    \vif> 

fayr  eher; 
Of    her«     comnannt     he     was 

byknawe, 
And    he    made    kyng    Amygis  «so 

hys  felawe 
And  hym  sesede  on  pe  bond 
Wiß  aluendel  Englond, 
Of  pat  he  hadde  &  haue  my$t, 
W#  pat  he  hulpe  hym  to  fy5t. 
And  whanne  her«  comnannt  was  «ss 

made  fast,  (f.  12b) 

J>ey    raydyn   hem  panne   to  in 

Aast, 
In  to  pat  batayle  for  to  wende 
A$ens  pe  barons,  pat  werfen  ful 

hende. 
By  syden  Saresbury  a  lite 
Her«    batayle    to    gederys    pey  uo 

gönne  smyte, 

419) —  *n)  mit  verweitungt- 
teiehsn  am  rancU  der  »eite  naeh- 
getr.  *80)  kyng]  auf  ratur  ge- 
»ehr.  4M)  hemj  danach  to, 
auigittr.    hast]  fast  mt. 


-    295 


Many  a  bold  champion, 


406  &  many  a  1000  in  that  stonde 

Were     slaine     &     brought     to 
ground. 


Many  a  ladye  &  damsell 
Can  weepe  that  day  with  teares 

ML 
Then  liad  Vortiger  10 

410  Against  one  of  the  barrons  men ; 


Discomftuted  they  were  that  day, 
WttAgreat  sorrow  they  fled  away ; 
&  Vortiger,  that  wold  not  spare, 
Bat  hnnted  them,  as  bound  doth 

hare, 
41  r  Them,  that  he  did  ou«rtake, 
Noe  other  peace  did  he  make, 
But    did    them    all    todraw    & 

hange, 
Bat  sithen  all  that  was  wrong; 

Many  a  barron  hynde  &  free 
480  Fled  out  of  his  owne  countrye 


&  dwelled  out  many  a  yeere, 
For  loue  of  sir  Vortiger. 
Then  Vortiger   ceazed  into  his 
hands 


40S)  in  P  übersprungen. 


And  par  was  sone  layd  adown 
Many  a  fayr  gamfanoun, 
Schaft«     tobroke    &     schyidys 

torent 
And  many  a  spere  poruz,  sydes 

went, 
And    manye    a    pousand    in    a 

stonnde 
Lay  doun  ded  to  pe  ground e. 

par  men  myzt  see  anon 
Many  a  dowzty  man  slon, 
And  pe  hefd  from  pe  body  lay, 
A  delful  syzt  was  pat  day. 


par  hadde   kyng  Fortiger  eu«r 

mor«  ten 
Azens  on  of  pe  barons  men, 
Wharfor«   pe   barons    ne    myzt 

(f.  13») 
Holden   no   lengorr  a^ens  hem 

So  pat  pe  barons  on  pat  day  46» 
AI  wip  sorwe  fledden  a  way; 
And  Fortiger  nold  nouzt  spar«, 
But  on   hem   leyd  &  woundyd 

hem  sar«, 
And  al,  bat  he  myz.te  ou#rtake, 
Non  opw  pes  ne  most  pey  make,  440 
But   leet   hem   todrawe    &   an- 

honghe, 
But,    c«rtayn,    hit   was   al   w»/ 

wronghe ; 
And  many  a  baron  hende  &  fr« 
Fledde  out  of  his  contr«, 
And  also  many  of  Englonde      4SI 
Fledden  in  to  diu«rs  londe 
And  wonede  par  many  a  5er 
For  drede  of  syr«  Fortiger; 
And    whanne   pey    weren   flow 

out  of  lond, 

444)Amany(!)m#.  ^Jdowjty] 
Z.  ü.  d.  m.  gttehr.  man]  to  add. 
nm.  4H)  Fortige  (!)  mm.  *m)  hem] 
ü.  d.  t.  naehgetr.  **•  on  take 
(!)m#. 
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The   lands    &   rents  of  all  the 
barrons, 
485  &  both  wiffe,  chyld  &  swaine 

He    droue    out    of   the   lannd, 
certaine. 


King  Anguis  had,  verament, 

A    daughter,   that   was   faire  & 

gent, 
Thai  was  heathen  Sarazen; 
4so  Sc  Vortiger  for  loue  fine 
Vndertooke  her  for  his  wiffe 

&  liued  in  cursing  all  his  liffe, 

For  he   did   make  the  Christen 

men 
To  marry  the  heathen  women, 


436  Soe  tho*  nighe  all  England 
Was  fallen  into  the  devills  hand. 


M»)_4»«)  üt   in    L  verloren; 
hier  ergänzt  nach  P. 


Fortyger  seysyde  on  his  honde  4;o 

Londes,    rentes,   wode  &  feld, 

(f.  13»>) 
And   drof  a  way   bothe  wyf  & 

chyld; 
|>at  by  consayle  of  kyng  Amygis 
He  £af  hit  to  Saracyns  of  gret 

prys. 

1  he  kyng  of  Denmark,  verre-  475 

ment, 
Hadde  a  dowtw  fayr  &  gent, 

And  ^he  was  an  hethen  womman, 
And  Fortiger  hur«  to  louy  bigan, 
So   pat  he    wold   han  hur«   to 

wyf, 
And  pe   kyng««   acorded  weren  480 

fuJ  blyue. 
Fortiger  was  a  crt'ston  man 

And  $he  a  hethen  womman, 
And  so  her«  blood  was  medlyd 

yfer«,  . 
Of  Otst  no  mor«  kepte  pey  her«, 
So  pat  almost  al  Englond  485 

Was  twrned  in  to  hethenehond, 
What    poru$    pe  kende    of   pe 

kyng«»  blood 
And     pora£     pe    blood    of   pe 

hepene  mood; 
For  M«rlyn  seide  in  his  book, 

(f.  14») 
pat  many  a  pousand  other  took,  4M 
As  fader  wiß  pe  dowter 
And  sone  vrip  pe  modyr, 
And   holden    no  beter«  Cnist«« 

lawes, 
pan     houndes    dop     vrifi    her« 

felawes ; 
In   wey   ne   street  sparede   bei  n« 

DOUt, 
No  mor«  pan  houndes,  pat  bup 

to  gederis  brou$t, 

47°)  seysyde]  sy  ü.  d.  «. 
nachgetr.  *80)  fu(!)  in*.  ***) 
blood]    ü.  d.  z.  nachgetr. 
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pus    pey    lyuede    mony    a  5er, 

(L  f.  14») 
So  od  a  day  sire  Fortager 
Bypou^hte   him   of  peo  childre 
two, 
440  patowtoflondeweoreflemed  po, 


And  al  so  he  bypou^te  him  pan 
Of  mony  anopir  dou^hty  man, 
pat    he    hadde    fiemed    out    of 

peo  land, 
And  in  his    heorte  gan  vndur- 

stond, 
445  pat  hit  was  a  sory  hap, 

And   douted  him  of  after-clap. 


Anon  he  sente  messangeris 
Ouer  al  his  lond  for  carpenters 
And  for  gode  masons  al  so, 
450  peo     beste,      pat     weoren     in 
londe  po. 
Mony    pousand    per  cam  anon, 

pat  wel  coupe  worche  lym  and 

stone; 
And    whan   pey    weore    comen 

all, 
pe  kyng  anon  to  heom  gon  call 


And    so    pei    leueden   many  a 

5er, 
Tyl  on  a  day  syr«  Fortiger« 
Bypou£t   hym    of  the  chyldren 

two, 
pat  out  of  lond  ascapeden  so,  500 
Pendragon  and  Vier, 
pat  out  of  Englond  yfleed  wer« ; 
And  also  he  bypou$te  hym  pan 
Of  many  an  oper  dou^ty  man, 
pat   he    hadde    flemed    out    ofso» 

Englond, 
In    his   herte   de   bygan   hit  to 

vnderstond, 
So   bat  hit  was   a  sory  happe, 

(f.  14  b) 
And    he    was    agast    of    after- 

clappe ; 
He  pou^te,  yf  pey  euere  comen 

pat  al  Englond  wold  be  fnl  fayn,    Bio 
Hym  to  schynde  &  to  slon; 
He  pou$t,  hyt  schulde  an  oper 

gon. 
He  sente   anon    hys  messageris 
Ouer  al  Englond  for  carpenterys 
And  after  many  a  mason  also,  515 
For   pe   beest,    bat  in  Englond 

wer«  po, 
And  manye  a  pousand  par  com 

anon, 
pat  cowden  legge  bobe  lym  & 

s  ton; 
And  whawne  pei  weren  comen 

alle, 
Anon  pe  kyng  leet  hem  calle    520 
And  seyde:    „Lordynge»  hende 

&  fr«, 


*»7)  *&  thus  P.  *")  of]  on  P. 
eh.]  danach  po,  autgettr.  und  ver- 
klärt. **°)  of]  the  add.  P.  fledden 
44S)  land]  to  P;  verl.  in  L.  **«) 
P.  of]  an  add.  P.  «*•)  his]  the  P. 
carp.]  10  P;  rs  verl.  in  L.  *50)  po] 
thoe  P;  verl.  in  L.  461)  Mony]  *a 
add.P.  *58)  wel]  om.  P.  &  stone  P; 
bis  auf  an  verl.  in  L.  *53)  all] 
so  P;  bis  auf  n  verl.  in  L.  *M) 
call]  to  P;  cal  erh.  in  L. 


600)  asc]  a  ü.  d.  z.  naehgetr. 
511)  slon]  o  corr.  au*  e?  ei») 
whanne]  ü.  d.  z.  naehgetr. 
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4ft*  And  sei  de:    „Lordynges,  7  am 
bypouzt, 
A  castel  7  wol  haue  ywrou^t 
Of    strong     tymber,    17m    and 

8  ton, 
pat  such    anopir    beo    nowher 

non, 
For  my  men,  bat  am  olyue, 

4«o  bat  7  can  ont  of  londe  dryue; 
Zef  7  euere  haue  nede, 
M7  lif  per  7n  7  ma7  lede: 
bat  castel  z_e  schal  make  mury 
Vp  on  pe  pleTn   of  Salesbury : 

4«*  Gop  and  dop  als  7  ow  bad, 
bat  hit  beo  trusty  and  wel  ymad, 
And    ^e    schule  haue  to  ^oure 

huTre 
AI  so  mukil  as  z^e  wol  desyre." 
beo  werkmen  wente  forp  po, 

470  Fyftene  pousand  and  wel  mo, 
Heowen  tymber,  cornen  ston 
And  leiden  a  fondement  anon ; 

Somme  leyde  and  somme  bere, 
SoiNlne  bat  werk  gönne  arere. 


M  bat  seolue  day,  wip  owte  doute, 
Breost-hy^h  hit  was  abowte ; 


Herknep  alle  now  to  me, 

In  my n  herte  ych  haue  a  pouzt : 

A    strong    castel   7   wele  hane 

wrouzt 
Of    strong      tymber    &  17m    &  bsb 

•ton,  (f.  15») 

bat  sw7ch  an  oper  be   nawher 

non, 
For  myn  fomen,  pst  bnp  alyue, 
pat  ych  of  lond  gan  ont  dryue, 
bat,  yf  nede  exxer  come  to  me, 
pat  par  ynne  saf  ych  may  be  :  6$o 
pat  castel  schal  stond  ful  mury 
Vppon  pe  playn  of  Saresbury : 
Dop  now  swythe  as  y  $ow  bad, 
pat  my  castel  wer«  ymad, 
And  z,e  hane  schul  your«  hur«  585 

Ry$t  as  $e  W0II7P  desyr«." 
pe  werkmen  wenten  forp  po, 
Fyf  pousand  &  wel  roany  mo, 
For  to  hewe  &  for  to  ber«  ston, 
And   some,    for   to  leggen   pe  mo 

fundament  anon; 
Some  drowe  &  some   ber«, 
pey  weren  ful  slyj,  pat  p«re  wer«; 
So  pat  werk  was  reryd  an  hyz 

(f.  15b) 
Of  po  men,  pat  wer«  so  slye. 
The  fürst  day,  wi/  oute  dou$te,  54s 
Gurdyl-stede     he7$     hit     was 

abowte ; 


4W)  b.]  ouzt  verl.  in  L ;  *haue 
*thought  P.  4M)  A  *strong  castle 
to  be  wrought  P.  *67)  str.l 
bigge  P.  "•)  /.  om.  P.  *") 
euer  I  P.  haue]  any  add.  P. 
***)  jn]  that  add.  P.  ««•)  The 
P.  surl7e  P.  *••)  surl7e  P.  ***) 
As  much  P.  shall  P.  *70)  well 
7ett  P.  *71)  caruing  P.  in) 
fond.]  foundation  there  P.  i7$) 
bore  P.  *u)  &  some  can  the 
worke  arreare  P.  4")  ilke  P. 
wib  o.  <1.|  round  about  P. 
m)  Itt  was  br.  P.  ab.]  without 
donbt  P. 


m)    nawher]    h    eorr. 
•80)  7nne  ü.  d.  z.  nachgetr. 
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When  hit  was  come  to  pe  nyz,t, 

To  heore  bed  heo  wente  aryz,t 

And  come  az,eyn  apon  [>e  morwe 

4so  And  fonde  pyng  of  mukil  sorwe  •, 

AI  heore  fondement  heo  fonnde 

Lyggand      abrod      apon      peo 

gronnde, 
And  al  totorn  lym  and  ston: 
Gret  wondur  pey  hadden  vchon. 
4ar>  Beter  red   neo  coupe  pey  non, 

Bote  to  bygynne  a  neowe  anon, 
And    speddyn    al    so    wel,    for 

sope  to  say, 
Ah  pey  dude  peo  forste  day, 
Fro  morwe  til  hit  was  nyzt, 
<9o  And  al  so  swype  as  pey  rriy^t. 
And    wban    pe    enenyng    was 

come, 
To  reste  wente  alle  und  somme. 

On  morwe  pey  cam  ajeyn  anon 

[&    fonnd    it]    cast    bope    lym 
and  ston  (f.  14*) 

4»r  [&    was    sprjad  bope  here  find 
per, 

[&  thns  they]  ferdyn  half  a  5er. 


477)  *when]  »0  P;  om.  L. 
was  c.J  came  P.  wright  (!)  P.  **°) 
fonde]  a  add.  P.  *much  P.  *81) 
AI — heo]  For  all  the  fondation 
the  P  488)  tot.]  both  add.  P. 
***)  The  had  great  wonder 
euerye  one  P.  i88)  neo]  *then 
P.  *86)  to  byg.  a]  *began  it 
I.  an.]  againe  P.  48T)  al  so] 
as  P.  for]  *the  P.  489)  /.  om.  P. 
4M)  The  went  to  *bedd  all 
soone  P.  m)  a$eynl  om.  P. 
Von  hier  ab  bis  v.  M9)  tind  in 
L.  nur  die  zweiten  hälften  retp. 
Schlüsse  der  veree  erhalten;  die 
ergämungen  tind  nach  P  gegeben. 
4M)  bope]  downe  P.  498)  per] 
thee  (!)  P.     49e)  faren  P. 


And   whanne    hit  was  come  to 

nyzt, 

To  her«  bed  pey  wenten  a  175t 
And  come  azen  od  pe  roorowe 
And    found«    pyag    of  moche  *60 

sorowe, 
And     al    her»    werk    par    pey 

fonnde 
AI  tosprad  vppon   pe  grounde, 

And  al  totorn  lym  &  ston: 
Gret  wounder«  pey  hadden  eehon. 
Other   reede    banne   cowde   no  sm 

man, 
Bnt  a  newe  werk  pey  byganne 
And     spedden     also     ryz,t    bat 

ob«r  day, 
Ryjt  as  pe  ferst,  pe  sop  to  say. 


And  whanne  pe  day  was  al  agon, 

To   bedden    pey    wenten    eu«r-  r*« 

ychon, 
And  come  azen  vppon  pe  mora 

(£  16») 
And     fonnden     her«    werk     al 

totorn 
And  lay  tosprad  her«  &  per«; 

An  so  hit  ferde  half  a  zerr; 


566 

as    add.   ms 

nachgetr 


gowde  (!)  nu.    58T)  ry$t] 
—       ***)  lay   ü.   d.  x. 
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When  the  king  heard]  of  pis, 
Great  wonder  h]e  hadde,  y  wis, 
&    oft   asked  both]  $onge  and 
olde, 

6oo it  my^te  beo  holde 

[&    why    the     work]e     my$hte 

no^ht  stonde. 
[There   was   none]    in    al    pat 

londe. 
[Highe  nor    lowe],     lewed    no 

clerk, 
[Tha<  cold  teil  hi]m  of  pat  werk. 


605  [Kmiö  Vortiger  säte],  in  his  halle 
[Amongst  his  barrons  &]  kny^htes 
alle 


[&  svrare,  he  wold]  neuer  spare, 

[Vntill  he  wist,  why]  bit  wäre ; 

&  anon   he  sent  his]e  sonde 
Ou«r  al  England  ]e 
After   Clerkes    old]    and    5yng, 
Thai  cold  teil  hi]m  of  wondnr 
thyng. 

[The  messengers]  forp  went 


50°)  nicht  ergäntbar  dureh  F: 
&  of  the  wonder  wold  be  told. 
60t)  in  all  .  .  .  1  L;  within  F. 
the  F.  8Ö»)  lewed]  .  .  wed  L; 
learned  F.  nor  F.  604)  the  P. 
tot)  his]  to  F\  ich  lat  noch  e 
vor  sonde  in  L.  M1)  younges  (. !) 
F.  Bl*)of  w.]  wonderous  things 
1>.  •*•)  inesh.  |  io  F;  ich  lat  ion 
vor  forp  m  X. 


AI  pat  euere   pey   wrouajtyn   a  866 

day, 
A  morowe  tosprad  hit  lay. 
And  whanne  pe  kyng  hurde  pis, 
Gret  wounder  he  hadde,  ywys, 
And    askede    bothe    of  ^ong    & 

olde, 
Why  hys  werk  stonde  nolde;    570 


But  par  nas  nop«r  lewed  ne  clerk, 

pat  wyste,  why  nolde  stonde  pat 
werk. 

-K-yng  Fortiger«  sat  in  his  halle 
And  seide  amongys  his  barons 

alle: 
„Supthe  ych  was  man  yborn  her«,  675 
Of    swyche    a     cas    ne    hurdy 

neu«re  ere, 
As  of  my  werk  now  ys  yfounde, 
pat   eu«rych   ny£t  ys   yfeld   to 

grounde." 
And  he  swor,  he  nold  no  lengor« 

spar«, 
Til     he    wyst,    why    hit    war«.  580 

(f.  16  b) 
Messager««  anon  he  sent 
Ou«r  al  Englond,  verrement, 
To  wyse  clerk««  old  &  $ong, 
pat  cowden  teile  of  wondryng, 

For  to  come  to  hym  anon,        586 
As  pey  nolde  to  dethe  gon. 


M1)  Mess.]  danach  he  sent, 
unterpunktet.  588)  Am  rande  iit 
mit  kleinerer  tehrift  Amen  beige- 
fügt. 
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[And  did  the  kjynges  comaun- 
dement, 
ms  [Many  a  wise  cler]k  bey  sow$t, 

[Before    the   ki]ng    alle    weore 

brou£t ; 
[King   Vortiger]  aposed    heom 

alle, 
[Why  his  worke]  was   so  doun 

falle ; 
[But  tbere   was   no]   mon,    pat 
coupe  him  teile. 
580  [Then  he  sw]are,  he  wolde  hem 
quelle, 
[But  if  they    wo]lde   sey$e    in 

hast, 
[Why  this   wo]rk  was  so  doun 

cast. 
1 0  mast]res  he  lette  take  anon, 
The  wisest]  of  heom  euerychon, 
iS25  [Into  a  chambre  pey  weore  do, 

[That   no]   mon   my$hte    come 
heom  to, 


[pat]  heo   hadde  socour  of  no 
thyng, 

[Botje  vnnepes  mete  and  dryng. 
S]o  on  a  day,  verrament, 
B8o  pay  lokid  in  to  peo  firmament, 
And   vndur   peo    weolkyn    pey 
sawe  a  sky, 


616)  king]  they  add.  P.  8") 
opposed  them  P.  B18)  was  so]  *did 
P  M9)  nom.]  *noneP.  M0)hem] 
»them  P;  him  (!)  L.  BM)  so]  om. 
P.  698)  lette  t.j  tooke  P.  MT) 
/.  om.  P.  8")  on  a]  one  (!)  P. 
581)    I^y    8-l   their   shewed  P. 


And  whanne  bey  weren  bi  fore 

hym  brou^t, 
AI  pat  weren  so  wyde  ysou^t, 

Kyng    Fortiger    askede  of  hem 

alle, 
Why  hys   werk  dude   so  doun  s»o 

falle ; 
But  bar  was    non ,    pat   cowde 

teile, 
pe  kyng  swor  hys  ob,  he  wold 

hem  quelle, 
But   yf   pey   wolden   teilen   in 

hast, 
Why  his  werk  was  so  doun  cast. 

Ten  niaistres  he  leet  take  anon,  596 
The  best  clerkys  of  hem  echon, 
And     in    his    pr*son    he    dude 

hem  bo, 
bat  no  man  myzt  come  hem  to ; 

(f.  17») 
And  be  kyng  swor   hys   ob  by 

seynt  John, 
pat  pey  schulden  neuere   Dens  eoo 

gon, 
Tyl  pat  pey  weren  biknowe, 
Why  his  werk  was  doun  browe. 
Astronymyanes  alle  pei  weren, 
pe  wysestemen,  patleueden^#r*/ 
In  pat  pr«on  pey  weren  ady^t,  sos 
Neyne  dayes  &  neyne  ny$t, 
pat  no  80c«r  pey  hadde  of  no 

hyng, 
But  vnnethe  mete  &  dryng. 
So  vppon  a  day,  verrement, 
pey  lokedyn  on  be  fyrmament,  «10 
And  vnder  be  walkene  bey  sayn 

a  sky, 

"B)  toke  (!)  mt.  598)  hem] 
mit  blaaterer  tinte  ü.  d.  t.  noch- 
getr.  80i)  bat]  in  lond  add.  mt. 
f«re\  om.  mt. 


S02     — 


pat  schewed  heom  witerly, 
pat  fyue  wynter  per  by  fore 
A  knaue  «hild  per   was  ybore, 
ssr.  By^eten  wip  owtyn  oay  monnes 

man; 
And    ^ef   pey   hadde   pat  child 

anoo 
And  slowe  him  hastely  pan, 
Er  he  spate  to  any  man, 
And    sraeored    peo     werk    wip 

hü  blöd, 
mo  penne  schulde  hit   worthe 

stark  and  god. 
bns  peo  sky  schewed  heom  pere 
And    passed    awey    wip    owte 

more. 
pan  weore  peo  Clerkes  glad  and 

blype 
And  come  to  Fortager  al  swype 


mb  And  tolde  him,  wib  owte  les, 

A  knawe  child  bore  per  was 
AU  wib  owten  mannes  streone, 

And  pey  seiden  al  by  dene 
4  seyd:  „Do  teke  pat  child, 


"•)  bat]  in  add.  P.  winters  P. 
"')  Begotten  withont  any  man 
P.  "5  anon]  then  P.  «')  sley 
P.  •*•)  spoke  P.  "•)  smeere  P. 
M0)  hit  w.  st]  that  worke  be  snre 
P.  N«  al  iWrj  sithe  (!)  P.  M«)  Of 
a,  P.  bore  p.  w.]  that  was  gotten 
iwia  P.  »")  All  |  durch  einen 
rite  im  pergamente  teritört  in  L. 
Withont  seedc  of  any  man  P. 
***)  And]  »ehr  zweifelhaft  in  L ; 
Thus  /'.  al  b.  d.]  enerye  *one  P. 
ut)  4  s.]  om.  P.  seke]  tehwer 
in  X;   send   &   feitch   P. 


bat  sehe wede  hem  ml  wytterly, 
pat  vyf  5er  par  by  forn 
In  Englond  was  a  child  yborn 
And  bygetyn  v/iß   out  mannes  «16 

roone; 
And   if    bey    my$t   bat    «hyld 

hane  one 
And  sleyn  hit  hastly  pan,  (f.  (7  b) 
Er  hit  speke  w»/  eny  man, 
And  tempr«  pe  morter  vrifi  his 

blood, 
pe    castel    schuld   he  strong  &  eso 

good. 
bus  pat  sky  schewede  hem  po 
And  wente  a$en  per  he  com  fro. 

baune  weren  tho  clerkys  blyth 

And   graddeii    to  kyng  F.   ful 

awyth 
And    prayden,     to    leten    hem  685 

out  in  hast: 
„We  knowyp,"  pey  seiden,  „why 

py  werk  ys  donn  castl" 
The  kyng  leet  pe  dor*  vndo 
And   comaundede   pe  maystyrs 

to  comen  hym  to. 
bey    seiden:    „Syr*   kyng,    w»/ 

outen  les, 
A  child  in  Englond  yborn  is     os< 
And  bygbete  wi/5  outen  mannes 

mone." 
The  clerkys  seiden  pus  echone: 
„8yr«,   secheb    arW    bat    same 

chyld  (f.  18») 

«•)  if]  ü.  d.  t.  naehgetr.    ?1*) 
pe]   mit   blaeserer   tinte   ü.    d.  s. 
naehgetr.   ,M)  per]  autgestr.  und 
hr.  he] 


he  üoergetch 


>ey  m$. 


F.]  om.  (!)  mt.  8™)  maystyrs] 
yr  au»  ry  corr.  oder  umgekehrt. 
•M)  schychap  (!)  mt.  In  f.  17b 
eteht  die  eehrift  vielfach  aufratur. 
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6go  Wheper  he  beo  in  towne  or  feld, 
And     dof>     him      sie     hastely 

(f.   15») 
And  tak  peo  blöd   of  his  body 
And    smeore   £>y   werk   abowte 

per  wip, 
And   hit  schal   stünde  euer  in 

P7p!u 
»es  Blipe  and  glad   was  Fortagers, 

He  lette  clepe  twolf  mes&angeres 
And  lette  departen    heom,    so 

mote  y  theo, 
pat  non   neo   scholde  wip  opir 

beo. 
He  sente  heom  forp  vp  on  his 

sonde 
mo  On  fonre  half  of  Engelonde 
And  comannded,   bat   pey  neo 

stynt  nou$t, 
Til  he  weore  to  fore  him  brou$t. 
Anbn     peo     mesaangeres    forp 

went 
And  duden  peo  kynges  comaun- 

dement; 
6«6  And  »ir  Fortager  peo  bolde 
Comaunded  peo   Clerkes  to  beo 

holde, 
Til     peo     messangeres     comen 

a;eyn, 
To  wke,  what  pey  wolde  seyn, 

And   swar  by   Jhesu,    heouene 
kyng, 
Bio  2Jef  P«y  lowen  any  lesyng, 


**°)  Wheper)  hepe/<w<  unUtbar 
in  L.  BM)  the  F.  ab.  p.  w.]  rond 
abont  F.  ***)  ener  in  g.}  whhout 
doubt  F.  5M)  Glad  &  bllthe  F. 
5M)  He  1.  c]  *&  called  *to  *him 
F.  5H)  heom  so  m.]  mit  dunklerer 
tmte  auf  rasur  getchr.  in  Z.  MT) 
/.:  &  partedtheminveritye,  Tbat 
neuer  a  one  might  other  see  F. 
M0)  Vnto  F.  parts  F.  M1)  neo]  om. 
F.  869)  he]  to  F;  pey  (!)  X.  to  f.] 
beforP.  M«)Causedi>.  6<")came 
F.    67°)  lowen]  made  F. 


Bobe  in  town  *  in  feld,  (f.  18») 
And  quellip  hit  hastyly  tu 

And  takyp  pe  blood  of  hiabody 

And  leet  wasch  par  wi/  $our* 
werk, 

And  hit  schal  be  goad  &  ek« 
sterk." 

Blype  &  glad  panne  was  For- 
tiger 

And  clepedetohymhys  massager  wo 

And  leet  hem  deporty  in  pre 
&  pre, 

So  pat  non  schuld  v/if>  oper  be, 

And   sente  fourp   so  his  sonde 

In  to  four«  halnes  of  EugJonde 
And    bad,     bei    schuld    stynte  ms 

■Ottt 
Er  pey  pat  child  hadden  yboou^t 

The  inessagery  s,  forup  pey  wente, 

To    don     pe    kyng«     comaun- 

demente ; 
And  $ut  syr#  Fortiger  pe  bold 
Leet  do  pe  clerkys  in  to  hoid,  sm 

Tyl  pe  massagerM  comen  a$en 
as  tyde,  (f.  18 b) 

To  weten,  yf  hit  wer«  sop,  pat 
pey  han  seyde; 

And  if  hit  be  eny  lesyng, 

He  swhor  bi  Je*u  heuene  kyng, 

•*»)  so]  s  vm-Uezt.    •*•)  for- 
giger  (!)  ms. 
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No  raunson    scholde  for   heom 

gon, 
bat     bey     neo     scholde     dy£e 

euerychon. 
Now  lete  we  bis  maistres  beon 

And  of  bis  Clerkes  al  by  dene, 


KT5  And  teile  of  bis  messangeres, 

bat  wenten  fro  sire  Fortageres, 

For  to  seke  beo  child  so  $yng, 

And    £e   schal  here    a   wondur 

thyng: 
Zef  ^e  wolon  a  stounde  dwelle, 
«so  Of  bat  child  y  wol   30W  teile, 

On  what  manere  be  messangeres 
Bron^te  him  to  sire  Fortageres, 
And  what  he  hy^hte,  wib  owte 

Im, 
And  of  what  kynde  bat  he  was, 
K*K  bat  ^e  schale  vndarstonde  and 
wite, 
boru$  what  skile  he  was  by$ete. 


Dauid  peo  profete  and  Moyses 
Witneesep    and  seip,    how  hit 

wes: 
bo  god    hadde  mad    poru$   his 

my$t 
»im  Heouene   ful  of  aungelis  bry$t, 


B")  But  P.  neo]  om.  P.  «») 
/.  om.  P.  •«)  Now  let  tb  teU 
P.  B7e)  from  P.  »*•)  wonderous 
P  "•)  &  if  P.  M0)  shall  P 
MI)  messenger  P.  M9)  Vortiger 
P.  »•*)  bat]  om.  P.  is  P.  •») 
may  P.  »»•)  gett  P.  M»)That  P. 


bat  no  raunsom  schuld  for  hem  «55 

gon, 
bey  schuld  be  an  hang  &  todrawe 

echon. 
Now   lete   we  be   buse  clerkys 

stylle 
And    speke    we    of    pe    kyngw 

massager«  30  snelle! 

Juestneb,  lordyngis,   wiß  goud 

entent, 
And  ^e  schul    her«,    be  massa-  eeo 

geres  bup  went, 
To  sechen  aftor  Merlyn,  bat  ys 

so  $yng, 
Lestnep    &    £e    schul    her«    a 

wonder  byng: 
If  y&  wollep  a  while  dwelle, 
Of   chyld    Mwlyn   y    wyl    $ow 

teile, 
AI  how  pe  massagere*  666 

Brou$tyn  hym  to  sy re  Fortigeris, 
And  of  what  kende  bat  he  was, 

(f.  19") 
I  welle  ^ow  teilen  al  bat  cas; 
And  also   $e   schullyp  ful   wel 

ywete, 
For  what  cause  &  how  he  was  670 

byghete, 
And  also,  what  bat  child  heet, 
I  schal  50W  teile  also  skeet: 
Alle,  pat  holdep  now  stille  hur« 

steuene, 
Cryst  graunte  hem  be  blisse  of 

heuene ! 
Dauyd   pe  prophete  &  Moyses   67t 
bys  wy tnessyp,  and  sop  hy*  ys : 

Whanne     Cryst    hadde     made 

bour$  hys  my$t 
Heuene  ful  of  angelis  bry^t, 

•M)  of]  ü.  d.  t.  ruuhgetr.    •'•) 
hyi ;(!)«#.  «")bour5]pou;t(!)m«. 
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|>eo  fairhod,  pat  pey  hadde  pan, 
Nis  no  tonge,  pat  teile  kan, 
Til  Lucifer  hit  forgult  wip  pryde, 
Alle,    [jat  heold    wip   him  pat 

tyde; 
696  Such  veniaunce   god    on   heom 

gon  take, 
pat  pey  am  now  feondes  blake 

And,  as  y  fynde  in  holy  wryt, 

pey  feile  fro  heouene  to  helle 

pnt 
Sixe  dai^es  and  seoue  ny^t, 
6oo  As  pikke  as  hayl  in  pondur  lyjt. 


And    when    pay   weore    ut    of 

heouene, 
Oure    lord    seide     wip    mylde 

steuene 
And  heouene  lowked  a$eyn  ful 

stille, 
Als  hit  was  his  owne  wille. 


W1)  fairh.]  ioy  P.  6M)  *For- 
sooth  P.  pat)  om.  P.  698)  hit 
f.  wj  with  guilt  of  P.  BM)  *& 
all  P.  697)  as]  om.  P.  M8)  from 
P  6")  nights  P.  *w)  lights  P. 
601)  when]  mit  späterer  hand  ti. 
d.  z.  nachgetr.  «0i)f.om.P  608) 
/. :  &  when  it  was  our  ladyes 
will,  Heauen  closed  againe  füll 
still  P. 

Altenglische  Bibliothek.     IV. 


The  nomber,  pat  par«  was  panne, 
Nornan  for  sop  teile  can;  eso 

panne  Lucifer  agulte  in  pat  tyde 
And  alle,  pat  helden  wt£  hym 

in  prt'de; 
Crist   on   hym  vengeaunce  gan 

take,  (f.  19»>) 

So  pat  alle  pey  bycomen  deueles 

blake 
And    fylle    adoun    in    to    helle  «85 

py5l; 

pus  holy  wry$t  wetnessyp  hyt. 


The  tenpe  ordre  &  no  mo 
Oute  of  heuene  fyllen  po, 
And   whanne   ynowe   wer«  out 

of  heuene, 
Our«    lord    panne    w«£    mylde  690 

steuene 
Heuene  scherte  anon  ful  wel, 

As  hit  was  hys  swete  wyl. 
And  of  pe  fendes  in  pat  tyde, 
pat   allen  fro  heuene  for  her« 

pryde, 
As  pe  book  dop  vs  teile,  695 

Many  par  fillen  adoun  to  helle, 
And     some     par«    leften    ellys 

whar«, 
Man  to  brynghe  in  moche  car«, 
And   some    in   pe   eorthe   haue 

her«  wonying, 
And  some  in  pe  eyr,  w»/  oute  ioo 

lesyng, 
And  some  in  wat«r  &  some  in 

londe  (f.  20») 

6")  haue]  &  autgestr.  und 
haue  übergetchr.  101)  some  in 
1.]  some  in  ü.  d.  s.  geschr. 
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605  Feole    of    be    feondes ,    bat    y 

tolde  er, 
Fclleon    out    of    hcouene    wib 

Lucifer. 
bo,    f>at   wonen   in   be   eyr  an 

hyjh, 
Felle    bey   beon,    stronge    and 

slyjh 
And   of  beo    eyr    takeb    heore 

lyjt  (f.  15  b) 

eio  And  han  heore   streynthe  and 

heore  my$t, 
After  mon  to  make  hwm  body, 
Fair  of  colour  and  rody, 
Dessenden    doun    among   mon 

kynne, 
To  tyse  men  to  dedly  synne. 

6it  Alle  bey  wiste  wel  by  fore, 


•°»)  Feole  of]  om.  P.  tolde] 
of  add.  P.  «")  Those  P.  bidden 
on  P.  halght  P.  e08)  sleight  P. 
•°")  And]  om.  P.  beo]  they  P. 
eyr]  *the  add.  P.  their  P.  61°) 
heore]  great  P.  heore]  om.  P. 
•»)  him  L.\  a  P.  •»»)  DUcen- 
ding  /'.     mankind  /'. 


And    some    amonge*    vs   gönne 

wt^stonde. 
Crist  seyde  to  hem  bo, 
bat    so    bey    schulle    byleuyn 

hedyr  to, 
&  so  pej  bej>,  as  y  $ow  say,     705 
And   schullej)   be   in    to  domes 

day. 
banne    made    Crist    after    hys 

wylle 
Man-kende,    bat  place   to    ful- 

fylle; 
Ferst  he  made  Adam,   ywys, 
And  brou$te  hym  into  paradys,  710 
And  Eue  god  made  also, 
For  to  lybbe  in  joye  for  euermo. 
Alle  $e  herde  teilen  her  by  forn, 
How  Adam  &  Eue  wer«  forlorn : 
No  mor«  of  Adam  now  y  nelle,  715 
But  of  child  Mwlyn  y  wyl  50W 

teile. 
Manye  of  pe  fendes,  hit  telleb 

her«, 
bat  fillen  from  heuene  wt/  Lu- 
cifer, 
And  bey,  bat  dwellib  on  be  eyr 

an  hyj,  (f.  20»>) 

Wel  queynte  bei  bub   &  al  so  780 

And  of  be   eorthe   bei  mowen 

take  ly5t, 
And   bey   han   bothe   strengthe 

&  my$t, 
AfUr  man  to  schapen  here  body, 
Fayr  &  gentel  &  also  rody, 
And  to   ly^ten   adoun  among«  796 

man  kynnne 
And    to  tempten   hem,   to  don 

synne. 
Ful  wel  bei  wysten  her#  by  forn, 

706)  &]  oorr.  auil  "•)  $ow] 
ti.  d.  t.  naehgttr. 
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bat  Jhesus  was  of  Marie  bore; 


ber    to    beo     feondes    hadden 

onde 
And     seide,     f>at     J>ey     wolde 

fonde, 
To   ney^he  in    eorbe  ,a   maide 

mylde 
680  And  by$ete  on  hire  a  childe, 
Such  a  child,  bey  seide  bo, 
bat     schal     worbe    beo     world 

ful  wo 
And  acombre  al  so  feole, 

Als  Jhesus    had    broujt   in   to 
weole. 


es5  bus     bey     wende     beo     world 
afyled, 


bat  Jetws  was  of  Mary  born 
And  sethen  deide  vppon  be  rood 
And  vs  bou^t  wt£  his  blood.      tso 
barto   |>e  fendes    hadde    envye 

&  onde; 
ban  seide  a  fend,  bat  he  wold 

fonde, 
To  lyggen  by  a  mayden  mylde 

And  on  hur«  bygheten  a  chyld, 
Swych  a  child,  he  seide  f>o,       78» 
bat  al   cristondom   schal   vndo; 

AI  bat  Crist  brou$t,  vs  hys  to 

werch,  (f.  21») 

He     schal    hit    vndo    &    al    so 

holy  church. 
„As  Crist  was  born  of  a  mayde, 
Al    man   kende   to    sauen,"    J>e  740 

feend  seyde, 
„And    was    conseyued    by    the 

holy  gost, 
For   mannes    soule    ne    schuld 

be  lost, 
And  in  eorth  was  yborn, 
For  man  kende    schuld   nou^t 

be   f'orlorn, 
So    schal    my    chyld    be    born,  im 

•wip  outen  les, 
Of  a   womman,   f>at   ich    wele 

ches, 
And  of  me  yghete  schal  be, 
bat    al    bis    wordl   schal  make 

vnfr«; 
AI,  bat  Crist  makede  in  heuene 

to  dwelle, 
My  sone  schal   turnen  hem  to  750 

helle." 
bus    be    feend    bou^t    to    han 

schent  vs  alle, 


616)  was  of]  wold  on  P. 
Marie]  be  add.  P.  6n)  *enuye 
P.  «8)  bat— fonde]  to  the 
earth  the  wolden  hye  P.  619) 
on  P.  ««)  —  ««*)  om.  P.  685) 
world]  *to  '"haue  add.  P.  af.]  a 
unvollst,  in  P. 


ni)  hys]  über  vs  mit  blauerer 
tinte  geiehr. 


20' 
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Bote   atte   laste  pey  weore  by- 

gyled. 
Y    schal    teile    $ow,    how    hit 

was: 
Now  may  £e  here  a  wondnr  cas. 
In  J>at  tyme,  y  vndurstonde, 

«so  A  riche  man  was  in  Engelonde 
And  badde  a  good  womman  to 

wyue, 
And  lyued  to  gedre  in  clene  lyue. 
A  sone  £>ey  hadde  and  dou-htre 

preo, 
|>eo  fairest  cbildre,  pat  my^hte 

beo. 

«86  Anon  f>eo  feond,  J>at  y  of  tolde, 

bat  wonede  in  be  eyr  so  bolde, 

In  to  peo  eorpe  he  ly$hte  pan 

And     tempted     so     pat    gode 

womman, 
pat  in  hire  body  he  hadde  gret 

myzt, 
640  And  brou^hte  hire  in  ehest  and 

And   made   hire   ofte  wip  egre 

mood 
Corse    hire    children,    as    heo 

weore  wod. 
So  apon  a  day  an  euen  late 
poruz  peo  feond  wip  gret  hate 
«45  Wip  hire  sone  heo  gan  to  grame, 


And   vppon   hym  sylf  hit    gon 

to  falle, 
For    ich  wele  z,ow  teilen,   how 

hit  was: 
Ze  schul  heren  of  a  delfal  cas. 
Some  tyme,  as  ich  vnderstond,  765 

(f.  21t) 
A  rych  man  was  in  Englond 
And  hade  a  woman  to  his  wyue, 

pe  fayryst,  pat  men  wyst  a  lyue. 
A  sone  pey  hadden  &  dou^tren 

pre, 
pe  fayryst  children,  bat  my^ten  be.  760 

And  bat  feend,  pat  ich  zow  of  told, 
bat  wonep  in  pe  eyr  &  ys  so  bold, 
In  to  eorthe  he  alyZ,t  panne 
And  temptede  pys  goud  wom- 

manne, 
For    of    hur«    he    hadde    gret  7«5 

myzt: 
He  brouz.t  hur«  in  eheste  &  in 

He  mad  hur«  vrifi  egr«  mood 

To    cursen    her«    children ,    as 

$he  wer«  wood, 
So  f>at  vppon  an  euenyng 
prou$t  pe  feendes  entysyng        770 
Wip  hur«   sone   $he   bygan   to 

grame, 


9ri)  *you  *tell  P.  698)  yee 
may  P.  wonderous  P.  6M)  to] 
*his  add.  P.  •••)  in]  a  P.  688) 
daughters  P.  *86)  beo]  a  P. 
•")  woonen  (!)  P.  MT)  In— lyzhte] 
He  light  on  the  earth  P. 
e88)  tempted  so]  for  to  tempt  P. 
687)  /.  umgettellt  in  LP.  «8»)  & 
P.  he]  om.  P.  uo)  in  eh.]  into 
•triffe  P.  fytt]  z.  auf  reuur 
guehr.  in  L.  *")  ofte]  after  P. 
•*•)  *To  curtse  P.  child  P.  shee 
wm  P.  "•)  So]  om.  P.  att  P. 
***)  S1"8*]  danach  debate,  duroh- 
geitr.  L. 


™)a]ö.rf.  z.  guehr.   ™8)eyr] 
erthe,  autgestr.  und  eyr  überge- 


»ehr.     768)    cursen] 
guehr. 


d.   *. 
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Corsed  him  harde  by  his  name, 
And    to    peo    deouel   heo    him 

bitau$ht 
Wib  al  £>eo power,  bat  heoau^ht. 
panne  was  peo  feond  glad  and 

Mibe 
660  And  bou^te  to  do  heom  schäme 

swybe, 
And  po   hit  was  come  to   peo 

ny$t, 
In  to  hire  hous  he  com  ful  ry$t 
And  strangled  heore  sone,  pere 

he  lay; 
peo   wif  ros  vp,  when  hit  was 

day, 

665  And    fond    hire    sone    ded   at 

morwe 
And  went  and   hong  hire  seolf 

for  sorwe; 
And  whan  hire  lord  herde  bis, 

Anon  swipe  for  sorwe  ywis 
Sodeynly  he  de$ed  po 
660  Wip  outen  schryft  and  hosolalso. 
peo  folk  of  pat  contre  pat  tyde, 
pat  wonede  per  ny$h  by  syde, 
Come  bidre,  heom  to  seo, 

And    hadden    reuthe    and    gret 
pyte,  (f.   16») 

666  pat  mony  a  inun  pat  day 
Weop  and  seide  weylaway 
For  bat  godemon  and    his  wif, 
pat   hadden   lyued  so  good  lif. 
An   hercmyte    wonede    per   by 

syde 


•*•)  &  curst  P.  harde]  fast  P. 
•*i)  bihight  P.  6*8)  peo]  her  P. 
pat  h.  a.]  &  her  raight  P.  660) 
*him  P.  661)  to]  *when  P.  beo] 
om.  P.  669)  The  feende  *went 
to  her  house  right  P.  658)  where 
P.  «6«)  hong]  strangled  P.  6«°) 
out  P.  and]  or  P.  661)  bat] 
the  P.  669)  neere  P.  668)  bidre 
h.J  together  then  P.  665)  &  P. 
«««)  Weeped  P.  668)  good]  a  add. 
P.    ««»)  her.]  that  add.  P. 


And  $he  cursede  hym  by  his  name, 
And  to  be  feend  ^he  hym  by- 

tau^t  (f.  22») 

As  moche    as  ^e  of  hym  au^t. 
panne  was  pat  feend  ful  blyth  776 

And    bou£t  hym    to    schynden 

swyth, 
And   whanne    hit   come  to    be 

To  bat  hows  he  wente  ful  ry$t 
And  stranglede  bat  chyld,  par 

hit  lay; 
The  moder  aros,    whanne   hit  izo 

was  day, 
And   founde   hure  sone  ded   a 

morwe, 
And   $he   anheng  her«  aylf  for 

sorowe ; 
And  whanne  pe  goud  man  herde 

al  pys, 
Anon  for  sorowe  &  care,  ywys, 
Sodeynleche  he  deyde  po  7S6 

Wi/  outen  hosel  &  schryfte  al  so. 


Moche  folk  come,   pat   hedows 

sy^t  to  see, 
And  hadden  b#r  of  gret  pytee, 

Many  a  man  bat  same  day 
Wrong  &weept&  seide  welaway.  7»o 


An    heremyte    wonede    bar    by 
syde,  (f.  22»>) 

791)  her.]  bar  add.  (!)  m$. 
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«70  And  com   for  to  seo  bat  tyde; 

Blasy,  for  sope,  his  name  was, 
And  ofte  he  seide :  alias,  alias, 
pat  hit  was  byfalle  soo, 
In  his  heorte  him  was  ful  woo 
j75  And  seide,  hit  was,  verrament, 
poru$  peo  feondes  comburment. 
peo  dou  ;h  tres  he  fond  per  on  lyue, 
pat     godman     po     can     heom 

schryue, 
Of  al  bat  pey  coupe  Denke   or 

mene, 
»so  And  seothen  asoyled  heom  fal 

clene ; 
And    whan    bey  hadden    doon 

and  seid, 
Fair  penannce  on  heom  he  leyd. 


And  whan  he  had  tau-t  heom  soo, 

Hom  a$eyn  he  wente  poo, 

68R  And   banne   peo   maydenes    al 
yfere 
Sernedyn  god  wip   blibe  chere. 


In  al  Engelond    bo  was  vsage, 
^ef  any  womman  dude  outrage, 


•70)  And]  om.  P.  for]  om.  P. 
■eo]  *them  there  add.  P.  e7>) 
ofte]  te  später  naohgetr.  in  L.: 
*  for  *them  add.  P.  alias]  om. 
P.  974)  he  P.  *n)  incomberment 
P.  •")  aliue  P.  978)  pat  g.  bo] 
The  hermitt  hee  P.  679)  Of] 
om.  L.  •'•)  /.  om.  P.  •«)  he 
had  P.  «•)  *had]  so  P\  om.  L. 
tau$t  h.]  done  P.  684)  he  w. 
poo]  can  he  goe  P.  M")  And] 
om.  P.  in  fere  P.  •")  bo]  *then 
P.     was]  the  «tt.  P. 


He   com,    to   seen   hem  in  bat 

same  tyde; 
Blasye,  ywys,  his  name  was, 
Ofte  for  hem  he  seide,  alias: 
For  hit  was  myshapped  so,        796 
In  his  herte  hym  was  ful  wo; 
He  seyde  banne,  verremefit, 
Hit  was  pe  feendes  combrement. 
pre  dou$tren  he  fond  a  lyue, 
pat  goud  man  hem  gan  schryue  soo 

Of  al  pat  pey  cowden  mene, 

And  he  asoyled  hem  ful  clene 

And  penannce  on  hem  layede 

And    seide    to    hem:  „My  leue 

mayde, 
Lokep  eu«re  vrip  al  £our«  my£t  sos 

in  dede, 
pat  z,e  seruen  wel  god  almy^ty 

&  hym  drede." 
And  whanne  pe  hwemyte  hadde 

tau$t  hem  so, 
Hom  to  his  hermytage  he  wente 

po, 
And  anon  pe  douztren  al  yfer« 

(f.  23  a) 
Gonnon  to  serue«  god  vrifi  myld  sio 

eher» 
And  our«  lady  Marye,  ywys, 
Ny$t  &  day  pey  dedyn  pys. 
pan  was  par  in  Englond  an  vsage, 
Ff  eny  womman  dude  outrage, 


hem]  e  aus  y  eorr.     809)  al 
»*)  Of  (!) 


yf.]  auf  rasur  gesehr 
ge  auf  rasur  gesehr 
ms, 


8i»)  vsage] 
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Bote  z,ef  hit  weore  in  spousyng, 
«90  Or  anymon  old  or  zjng 

Myzhte  hit  wite  of  pat  contre, 

AI  quuyk  heo  scholde  doluen  bee, 
Bote   heo  weore   lyzt  womman 

told 
To  alle,  pat  hire  aske  wold. 
696  So  beo  feond,  bat  hadde  myz.t, 
bat  wonede  in  pe  eyr  lyz,t, 


Into  beo  eorpe   he   ly$te  donn 

pan 
And    wente    him    til     an     old 

womman 
And  hy$hte  hire  bobe  gold  and 

fee, 
700  To  wende  to  peo  sustreon  £reo, 
beo  eldest  maiden  to  enchaunte, 
Som  $ong    monnes  body  for  to 

haunte, 
And,    $ef   heo    my$hte    brynge 

hit  per  to, 
He  hette  hire  gold  for  euere  mo. 


706  bat  olde  quene  was  fnl  glad 


Bat  if  hyt  wer«  in  clene  wedlak,  sis 
Anon  ry^tis  me  wolden  hure  tak, 
And  poruz:  be  dorn  men  schulden 

hit  se, 
AI  quyk  £he  schulde  bydoluen  be, 
But  zhe  wer«  a  comon  womman 

ytold 
To  alle  men,  bat  hur«  axen  wold.  sso 
So  be  feend,  j>at  was  ful  of  my  z,t, 
bat  was  in  pe  eyr  abone  yly^t, 
Was  abouzten  ful  long  wyle, 
bat  eldeste  mayden  to  beghyle, 
And    for    nauz.t,    pat    he    rayz,t  886 

do  ban, 
He  ne  myz,t  bygylen   bys  goud 

wouman ; 
For   3  he    was   schreue   of  dede 

&  bou$t  (f.  28  »>) 

be  feend  my$t  do  to  hur«  ryz.t 

nouz.t. 
banne  wente  be  feend  in  liknesse 

of  man 
To  an  old  wyked  womman         aso 

And  byhy$t  hur«  gold  &  fee, 

To  wenden  to  bes  sustren  bre 
And  pe  eldest  to  bytraye, 
bat  som  man  hur«  haue  maye: 

„And    if    pu    myz,te    brenghen  sse 

hur«  per  to, 
pu  schalt  han  catel  ynow    for 

eu«rmo!" 
bus  be  feend  to  hur«  gan  say, 
And   banne    pc   feend   wente  a 

way. 
bat  old  quene  was  ful  glad, 


689)    sp.l    her    spousage    P. 
690)  If  />    ew)  ghold  P.   8chol. 

den  (!)  Z.  ö98)  heo]  if  it  P. 
were]  *a  add.  P.  called  P  6M) 
alle]  men  add.  P.  bat]  to  add.  (!) 
L.  h.  a.]  aske  her  P.  «98)  him 
t.]  vn*to  P.  7M)  for]  om.  P. 
enfante  P.  T08)  zef]  om.  P  *her 
P.    7M)  more  (!)  P 


818)   schulden    (!)   mm. 
wher«  (!)  mt. 
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And  dude,  als  b eo  deouel  hire 

bad, 
And  wente  hire  to  beo  sustreon 

£>reo; 
So  sone  as  heo  my£hte  heom  seo, 


To  beo  eldeste  snster  heo  seide : 

710  „Alias,  my  swete,  dure  maide: 
bow  hast  faire  feet  and  honde, 
Gentil  body  for  to  fonde, 
Whyt  swyre  and  long  arm: 
Ywis,  hit  is  mache  härm, 

715  bat  \>y  body  neo  my^te  asay, 
Wib  som  $ong  mon  for  to  play, 
bat  be  my$te  fynde  in  enery  cas 
Garnen    and    murthe    and    gret 

solas!" 
„Certes,"    seide   be  maide  ban, 

7«o  n^ef  bat  y  tok  now  anyman, 
Bote  zef  hit  weore  in  spousyng, 

(f.  16*) 
And  anymon  old  or  $yng 
My^hte    hit  wite  of  bis  contre, 
AI  qwyk  y  scholde  dolne  beo." 

785  „Nay,  certes,"    seide   bat  olde 

quene, 

„bow  may  hit  do  wib  owte  dene 

Zer  and  obir  in  boure,  in  bedde, 

peo  whiles  nomon  bar  be  wedde. 


707)  wente]  weste,  ausgettr. 
und  wente  übergachr.  L.  hire] 
om.  P.  70B)  So]  As  P;  danach 
8,  verklext,  L.  "">*)  snster]  soone 
add.  P.  710)  deere  sweete  P. 
71 8)  A  gentle  P.  sounde  (?)  P. 
71»)  sw.]  hayre  P.  715)  might  not 
P.  717)  be]  yee  P.  place  P. 
718)  and]  om.  P.  719)  Certaine 
P.  maiden  P.  78°)  tok  now] 
take  P.  7M)  And  an.]  Any  man 
cither  P.  7M)  Myzhte— of]  & 
itt  were  knowen  in  P.  7,B)  cer- 
taine  P.  the  P.  7")  Yee  P. 
7t7)  Zer  a.  o.]  Both  P.  ™7) 
bonre]  &  add.  P.  79»)  beo  wh.J 
Although  P.     doe  you  P. 


To  don,  as  be  feend  hur«  bad,  840 

And  wente  to  be  sostren  bre; 

And  whanne  $he  my£t  hem  ysee, 
bat  wicche  made  gret  lamentact 

on  &  c&re, 
For  be  bre  sostren  far« 
And  to  be  eldest sui 


8ia)  my$t  ii.  d.  z.  naehgetr. 
****)  Diese  viei- worte  lind  alt  custos 
erhalten. 
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And  per  fore  neo  dred  pe  nou$t, 

780  Ne  par    hit    neuere    be    forper 
broujt; 
And  £ef  pow  wolt  do  by  my  red, 
pow    neo   dudest  neuer   better 

dede!" 
So  boru^  peo  qwenes  enchaun- 

tement 
And  peo  feondes  comburment 

785  peo  eldest  suster,  sof>  to  say, 
Lette  a  5ong  mon  wib  hire  play, 
And   whan   hire   liked  best  pe 

game, 
Hit  turnde  hire  to  muche  schäme, 
For  heo    was   taken   and    forp 
ydrawe, 

740  And  of  hire  game  heo  was  knowe, 
And  for  pat  werk  doluen  heo  was; 
Mony  mon  seide  for  hire  alias, 
beo  feond,  $et  anopir  while 
bat  opir  suster  he  con  bygyle 

74S  And  made  hire  loue  a  fair  $ong 
man, 
And  was  his  lemman  after  pan, 
AI  hire  wille  to  him  heo  let; 
Hit  was  parceyued  ful  sket, 
Heo  was  taken  forp,  ywis, 

750  And  brou^t  by  fore   peo  justis, 
Hire  juggement  to  vndurfonge, 
As  hit  was  lawe  of  londe. 
peo  justice  hire  aposede  po, 
Wher  fore  heo  hadde  do  so; 

766  Heo  onswerede,  as  hire  was  tau$t, 
And  seide,   heo  neo  forsok  hit 

nou$t, 
Heo  swor,  heo  was  a  ly^t  womman 
To  alle,  pat  wolde  hire  body  han, 
And  per  skapeode  heo  away, 


729)  neo]  om.  P.  780)  Ne  p.  h.]  For  it  needs  P.  be]  ao  P; 
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cumberment  P.  786)  suster]  the  add.  P.  787)  hire]  shee  P. 
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7")  for]  mit  d.  t.  ü.  d.  z.  naehgetr.  in  L.  heo]  om.  P.  7i»)  Mony] 
&add.  P.  7")  The  P.  7*6)  hire]  mü  d.  t.  ü.  d.  z.  naehgetr.,  Z., 
to  add.  P.  7*6)  And]  after  add.  P.  after]  om.  P.  7*7)  /.  om.  P. 
7*9)  forth  wise  (?)  P.  7B0)  peo]  hye  add.  P.  751)  vnderstand  P. 
76a)  was]  the  add.  P.  of]  the  add.  P.  758)  opposed  her  P. 
75B)  hire]  shee  P.  7B«)  neo]  om.  P.  7B7)  &  said,  shee  P.  788)  hire 
b.  h.]  come  to  her  common.     759)  per]  soe  shee  P.  heo]  them  P. 
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760  So  pat  hire  folewed  al  pat  day 
Of  harlotes  a  gret  haras, 
To  fyle  hire  body  for  pat  cas. 
Zet  peo  feond,  in  pat  while 
pe  pridde  suster  he  can  bygyle. 

766  penne  was  pe  gongest  suster 
so  wo, 
pat  ny$h  hire  heorte  brast  in  two, 
For  hire  modur  hong  hire  seolne 
And  hire  sustur  mcn  qwyk  dolne, 
And  for  hire  fadir  dy$ed  amys 

770  And  hire  bropir  was  strangled, 
ywis, 
Hire  opir  sustur  an  höre  strong, 
pat  wip  h arlotes  made  hire  mong. 
AI  most  for  sorwe  and   pou^t 
Yn  wanhope  heo  was  ny$h  brou$t. 

775  To  peo  hermyte  heo  wente  pan, 
pat  hy$hte  Blasy,  pat  gode  man, 
And  tolde  him  al  peo  sope  by 

fore,  (f.   17  a) 

How  al  hire  kynrade  was  forlore. 
Jpeo  hermyte  hadde  wondur  gret, 

780  On  godes  halue  he  hire  het: 
„Y  bydde  pe,  haue  god  in  mynde 
And   let    beo    peo    lore    of  pe 

feonde !" 
He  bad  hire  forsake  in  alle  wise 
Pruyde,  hate  and  couetyse, 

785  Nype  and  onde  and  envye 
And  monnes  flechs  in  lecherye, 
Alle  such  werkes  he  bad  hire  rleo 
And  godes  seruaunt  for  to  beo, 
Bad  hire,  heo  schulde  nyme  kepe, 

790  pat  heo  neo  leyde  hire  nou$t  to 
slepe, 
And  nameliche    nou$t  on  ny^t, 
Bote  heo  hadde  candel  ly$t 
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And   wyndowes    and   dores   in 

pat  stounde 
Waren  sperd  by  rof  and  grounde, 

795  And  make  per  a$eyn  wip  good 
voys 
T>eo  signe  of  pe  holy  croys: 
Bid  him,  pat  he  warant  beo 
A  2jey  n  peo  feond  and  his  pouste  !" 
And  whan  he  hadde  tau^t  hire  so, 

800  Hom  a^eyn  heo  can  go 

And  seruede god  wip  heorte  glad ; 
Heodude,  as  pe  hermyte  hire  bad, 
And  5et  peo  feond  wip  enuye 
Bygyled  hire  wip  tricherye 

805  And  brou$te  hire  in  wel  dreory 
chere : 
Y  schal  jow  teile,  in  what  manere. 

Apon  a  day,  verrament, 
Wip  ney5hebours  to  pe  ale  heo 

went; 
Longe    heo   sat  and  dude  mys, 
8io  pat  heo  was  dronkyn,  ywis; 
Hire  opir  sustur,  pat  y  of  tolde, 
pat  was  an  höre  stowt  and  bolde, 
Com  hire  pider  pat  ilke  day 
Wip  mony  an  harlot,  and  made 

deray 
815  And     mysseide    hire,     as    heo 

weore  wod, 
And  calde  hire  opir  pan  good, 
And  heo  was  dronkyn,    sop  to 

seyn, 
And  mysseide  hire  a^eyn. 
Solongeheochidde,  wip  oute  1  es, 
880  peo  höre  start  vp  in  a  res 
And  wip  hire  fast  in  outrage 
Sniot  hire  in  pe  visage, 
Drou5h     hire    her     and    rente 

hire  clop 


794)  Waren]  To  be  P.  sparred  to  P.  795)  noyce  (?)  P.  ™) 
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And  beot  hire  bobe  eouele  and 
wrob; 
886  llom    to    hire     chanmbre    heo 
fledde  bo 
And   stak  peo   dore  by  tweone 

heom  bo 
And  cry$ed   out,    and  ney$he- 

bours  come, 
And  be  höre  anon  bey  uome 
And  dryuen  hire  away  anon, 
880  And  beo  harlotes  enerychon. 
Whan    bay   weore   dryuen  alle 

away, 
beo  mayden  in  f>e  chaumbur  lay 
AI  mad    and    coube    no    good, 

(f.  17*) 
Wepte  al  day,  as  heo  weore  wood ; 
885  And  whan  hit  was  come  to  be 

ny$t, 

Apon  hire  bed  heo  feol  doun  ry$t ; 
AI  yschod  and  yclad 
Heo  fei  on  slepe  and  was  al  mad 
And  for$at  hire  hows  vnblessod, 
840  As  be  hermyte  hire  hadde  wissed. 
banne  was  beo  feond  glad  and 

blibe 
And  bou^te  to  don  hire  schäme 

swybe ; 
Ouer  al  wel  in  he  my$t, 
For  ber  was  mad  no  crois  bat 

W; 

845  And  to  be  maiden  anon  he  went 
And    boujte   al   cristendam    to 

haue  schent: 
A  streone   of  a  child  he  putte 

in  hire  bo 
And  passed  awey  per  he  com  fro. 
And    whan    bat    womman    was 
awaked, 
seo  Heo  fond  hirebody  ly  al  naked, 


B)  Thon  home  P.  heo  fl.  bo]  shee   can  goe  P.    8M)  stak] 
>  P.  dores  P.  them  tow  P.   s*8)  anon]  soone  P.  881)  weore] 


made  to 

e  eorr.  aus  h,  L.  alle]  om.  P.  88S)  maid  P;  "that  add.  P.  888)  and 
— good]  aa  shee  were  woode  P.  8**)  al  day]  &  fared  P.  wood] 
with  ill  moode  P.  8M)  be]  om.  P.  ■••)  hire]  the  P.  881)  yschod]  d 
auf  ratur  yetchr.  in  L.\  both  shodd  P.  ***)  all  was  P.  840)  had 
her  P.  ***)  in]  om.  P.  **4)  noe  crosie  made  P.  M8)  mayd  P. 
MT)  traine ,  eorr.  in  braine,  P.  **8)  where  P.  com]  cann  (!)  P. 
8M)  &  P.  ly  al]  lying  P. 
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And  heo  gropede  wip  hire  honde, 
And  in  a  Stade  per  heo  fonde, 
Wher  by  heo  wende  witerly, 
pat    som    mon     hadde    ley£en 
hire  by. 

855  panne  heo  ros  vp  in  hast 
And  fond  hire  dore  sperred  fast. 
And  whan   heo   fond,    bat  hit 

was  so, 
In  hire  heortc  heo  was  fnl  wo 
And     pou£te ,      hit     was     sum 
wikkyd  pynge, 

860  pat  wolde  hire  to  schäme  brynge. 
AI  pat  ny£t  heo  made  gret  sorwe, 
And   to  pe  hermyte  heo  wente 

on  morwe 
And  tolde  him  al  pat  cas; 
peo  hermyte  seide :  „Alas,  alas !" 

865  pat    heo    hadde    brokyn    hire 
penannce, 
And  seide,  his  was  pe  feondes 

combrannce. 
„A,  gode  fadir,"   heo  seide  po, 
„What,  jef  hit  byfalle  so, 
pat  a  child  beo  on  me  geten 

870  And  anymon  hit  raay  witen, 
penne  schal  y  beo  doluen  anon 
A.1  qwyk,  bope  body  and  bon!" 
„Certes,"  seide  pe  gode  man, 
„My  leoue   dou$ter,   after  pan, 

875  And  y  may  pe  sope  yseo, 
pat  a  child  is  geten  on  pe, 
Y  schal  hit  helpe  wipal  my  my$t, 
Til  y  per  of  may  haue  a  syjt, 
Go  now  hom,  dou$ter  myn, 

880  And  haue  Cristcs  blessyng  and 
myn, 
For  he  may,  ^ef  his  wille  beo, 
Ont  of  py  sorwe  brynge  pe!u 
Hom  heo  wente  wip  dreory  mod 
And  serued  god  wip  herte  good, 

885  And  enery  day  after  pan 


861)  grope  P.  hands  (!)  P.  8M)  in  a  st]  some  seed  P.  88T)  And] 
om.  P.  860)  br.]  bright(!)  P.  M1)  the  P.  "■••)  on]  att  P.  888)  the 
Ä  887)  said  shee  P.  888)  be  fallen  P.  W9)  gotten  B.  870)  may 
it  P.  87>)  bon]  bome(!)  P.  878)  Certaine  P.  8U)  deere  P.  876) 
/.  om.  P.  8")  hit]  yon  P.  8T8)  y-may]  of  itt  I  P.  a]  om.  P.  "») 
now]  om.  P.    do«5.]  now  add.  P.    880)  gods  P.    881)  ;ef]  and  P. 
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Hire  wombe  wel  gret  bycam, 
So    heo   neo   my^hte   hit  nou*t 

hyde; 
Hit  was  parceyued  in  bat  tyde, 
Heo  was  taken  forp,  ywis, 
890  And  broujt  by  fore  pe  justice, 
peo  justice   hire  apposede   po, 

(f.   18») 
Why  heo  hadde  ydo  so, 
And,    for    heo   wrou£te   azeyn 

pe  lawe, 
He  jugged  hire  to  beon  yslawe; 
896  And   heo    onswerde   and  seide: 

»Nay, 
Ynewrou3teneuera$eynpelay!a 
And  swor:  „By  hin»,  pat  dy$ed 

on  treo, 
Nas  neuer  mon,  pat  ney^hed  me 
Wip  flesch  lust  neo  lecherye 
«00  Neo  kuste  my  body  wip  vilenye !" 
pe  justice  onswerde  anon: 
„Dame,  pou  ly est,  by  seynt  Jon ; 
py  wordes  bup  false  and  wilde, 
YVhen  men  may  seo,   pou   art 

wip  childc: 
«06  In  bis  world  nas  neuer  child  born, 
Bote  monnes  flesch  weore  by  forn, 
Saue  Jhesu  Crist  boru$  his  my^t 
Was  born  of  a  maiue  bry$t: 
How  my$htow  hit  forsake  pan, 
910  pat  po  w  neo  haddest  part  of  man, 
Whan  my  seolf  peo  sope  may  seo, 
pat  a  child  is  geten  on  fie?" 
„Certes,    sire,"    heo  saide   pan, 
„Y  go  wib  childe  wip  owte  man ; 
»is  By  him,     heo  seide,  „bat  made 

pi>  day, 
Neuere  mon  by  me  lay, 


Ma)  will  greater  began(!)  P.  *")  So]  that  add.  P.  neo]  om.  P. 
>")  But  itt  P.  ***)  Heo  wu]  Then  was  shee  P.  forp]  forsoothe 
P.  8»°)  by  f.]  afore  P.  pe]  hye  add.  P.  8")  opposed  her  P. 
8M)  against,  a  oorr.  aus  b,  P.  8M)  her]  for  add.  P.  8W)  ne]  om. 
P.  against  P.  898)  Wm  P.  8M)  fleshly  P.  neo]  or  P.  •«>)  my] 
ü.  d.  t.  nachgttr.,  L.  body]  $o  P\  mon  (!)  L.  »°6)  was  P.  •*)  seede 
there  was  P.  **)  mayden  i>.  »°9)  myzt.  h.  f.]  may  thou  for 
•harne  P.  M0)  8ay  P.  neo  h.]  had  neuer  P.  of]  any  add.  P.  •«) 
Whan]  I  add.  P.  beol  they  P.  91")  of  P.  •»)  Certaine  P.  9U) 
owte]  any  add.  P.    9I<)  N.  m.]  There  waa  neuer  that  P. 
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Bote,  as  y  slepte  on  a  ny^t, 
By  me  lay  a  selcoub  wy£t, 
Bote  y  ne  wist,  what  hit  was: 
»so  per  fore  y  do  me  in  by  grace." 
peo  justice  sei  de,  wib  oute  faile, 
He    ne    herde    neuer    of    such 

merueille : 
„To  day  neo  schal  peo  wommon 

beo  dolue, 
Til  y  haue  jugged  wyues  twolue, 
995  2^ef  any  child  may  beo  mad 
Wib  owte  getyng  of  monhed, 
And  £ef  bey  say,  hit  may  beo  so, 
AI   qwyt  and   freo    pan   schal - 

tow   go ; 
And  £ef  pey  say,    p&t  hit  neo 
may, 
980    AI  qwyk  men  deluen  pe  to  day." 
On  twolf  wyues  heo  dude  hire 

anon, 
And  bey  onswerede  euerychon, 
bat  neuer    child    was   bom   of 

mayde, 
Bote  Jhesu  Crist,  alle  bey  Saiden. 
985  Blasy  be  hermyte  vp  sterte  ban 
And  be  justice  onswere  bygan : 
„Sire  justice,"  he  seide  bo, 
„Here  me  of  a  word  or  two! 
pat  bis  wommon  hab  told  vche 
del, 
940  Certes,  al  y  leue  hit  wel, 

And  ^e  ne  leuen  hire  ry^t  nojt: 
By  god,  bat  al   bis  world  ha{> 

wrou5t, 
Y     haue     hire     schryuen     and 

taw^t  beo  lawe, 
To     me    was    heo     hit    neuer 
aknowe, 
»45  bat  anymon  wib  word  or  dede 


917)  on  a]  one  P.  919)  ne  w.]  wist  neuer  P.  M1)  outen  P. 
989)  He— such]  I  nener  hard  of  such  a  P.  9M)  neo]  nay  (1)  P- 
•"*)  asked  P.  w)  soe  bee  P.  988)  and— gol  shalt  thou  goe  & 
free  P.  M9)  neo  m.]  may  nay  P.  980)  menj  shall  add.  P.  98S) 
maiden  P.  9**)  they  all  P.  9M)  And  — onsw.]  To  answer  the 
iustice  he  P.  988)  of]  in  P.  M0)  al  y  1.]  I  beleeue  P.  M)  ne  1.] 
beleeven  P.  9*8)  bat]  &  (!)  P.  hab]  om.  P.  <"*)  was]  wold  P. 
hit  add.  L.  aknow  P;  of  knowe  L.  ***)  wib — dede]  for  any  meede  P. 
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Nyzhed  hire  body  wib  fleschly 

dede; 
|>er  fore  hit  is  a^eyn  beo  lawe, 
|>at  heo  scholde   beo  dolue  bis 

dawe: 
Siben    heo   had   serued   to   beo 

spilt,  (f.  18b) 

960  peo   child  in  hire   wombe  hap 

no  gilt; 
per  fore,   sire,   do  by  my  red, 
Jiow  neo  schalt   nou^t    do  hire 

to  ded, 
Bote  do  hire  in  warde  by  fore, 
Til  be  child  beo  ybore, 
9«5  And  banne,"    he    seide,    „god 

hit  wot, 
Two  5er  kepe  hit  heo  mot, 
And  let  hire   kepe   hire   child 

hire  seolue; 
By  pan  my$htow  here  teile, 
And    par   auenture,"   he  seide, 

9eo  beo   child   may  beo  a  wel  god 

man!" 
Dan  onswerde  be  justice: 
„Hermyte,   by  wordes  arn  wel 

wise; 
per  fore  by  be  don  y  wil: 
To   day   neo  schal  hire  noman 

spüle!" 
965  De  justice  comaunded  anon, 
To  lede  hire  to  a  tour  of  ston, 
|>at  no  wy$t  schulde  wib  hire  go, 
Bote  a  medwif,  and  nomo; 
be  tour  was  strong  and  swibe 

hy5h, 
970  Nomon  my$te  come  hire  ny$h. 
A  wyndow  ber  wa»  mad  bo 
And  a  corde  tysed  ber  to, 
To  drawe  ber  wib  al  thyng, 
Fuyr    and     water,    mete    and 

dryng. 


M1)  against  P.  ***)  doluen  shold  be  P.  949)  Giff  P.  haue 
P.  to  beo]  for  to  (!)  P.  "°)  not  P.  wt)  bow  — hire]  &  put  her 
not  thls  time  P.  957)  /.  om.  P.  M0)  beo  a  wel]  proue  a  P. 
M1)  said  P.  »■)  wel]  füll  P.  "»)  be  d.]  thy  doome  P.  ••*)  To 
—noman]  Noe  man  to  day  shall  her  P.  *T)  &  that  P.  MB)  swibe] 
om.  P.    »T0)  That  n.  P.    •")  ber  w.]  therein  P. 
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975  And  whan  pe  time  of  hire  was 
come, 
Heo  hadde  born  a  selcoub  sone : 
Ry^t  fair  forme  hit  hadde  ban, 
AI  pe  schap,  bat  feol  to  man; 
Blak  he  was,  wif>  owte  les, 

980  And  rou$h   as  a  swyn  he  wes. 
beo  medwif,  anon  ry^t 
Heo  was  agrisen  of  bat  sy£t, 
And  for  he  was  row^h  of  hyde, 
AI  so  swibe  heo  foulte  pat  tyde, 

085  bat  he  nas  neuer  geten  of  man, 
And  ful  fayn  heo   wolde  ban, 

In   helle   he   hadde    beon    hire 

fro, 
bat    neuer    mon    hadde    sey$e 

him  mo. 
be  hermyte,  bat  hy^ht  lilasy, 

990  Wiste  ful  wel,  sikerly, 

bat  tyme,  peo  child   schold  be 

bore, 
And  to  be  tour  he  com  amorwe 
And  cleped  vpward  to  heom  bare, 
Asked  heom,  how  bey  hadde  fare. 

995  be  medwif  seide,  wib  owte  les, 

A  knawe  child  bore  per  wes. 


And  f>ou£t  anon  banne,  (f.  24»)      s<5 
bat  hit  was  neuere   byghete  of 

man; 
In  helle,   $he  wolde,  hit  hadde 

ybe, 
Whar  no  man  hyt  my$t  se. 

The  hererayte,  bat  hy£t  Blasye, 

w»'/  outen  ly$e, 
Wyste  wel  and  sekerly^e,  sso 

Whyche   tyme   hit   schulde    be 

bore, 
And  to  bat  tour  he  com  barfor« 
And  clepcde  to  hem  vp  bare 
And   askede    hem  of  her«  fare, 
And  £he  answerde  vtip  wourdes  ss« 

mylde, 
bat  fiar  was  born  a  knaue  childc : 
„Wel  fayr  schap  hit  hap,  a  ply$t, 
ßut  fowl  hit  is  in  eche  mannes 

IT«. 
For  al  his  skynne  ys  ful  of  heer; 
Suche  a  chyld  sey$e  we  neuere  sso 

eer." 


976)  of  h.]  om.  P.  <"«)  hadde 
b.l  bare  P.  9")  faire  shape  he  P. 
978)  forme  P.  to]  for  a  P.  981) 
Then  they  P.  982)  Heo]  om.  P. 
afeard  P.    b88)  was]  soe  add.  P. 

984)  Füll    well    shee    wist    P. 

985)  was  F.  of]  by  my  (!)  P. 
987)  helle]  that  add.  P.  991) 
The  P.  999)  tower  P.  att  morne 
P.  99S)  called  P.  them  yare  P. 
"*)  *&  a.  P.  hadde]  did  P.  "«) 
there  borne  P. 
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„Tak  him  me,"  he  seide  pan, 

„  And  y  schal  make  him  cristen- 

man: 
Whepir  he  dyze  or  lif  abyde, 

1000  beo   fairer  grace  him  may  by- 
tide!" 
Fid  glad  was  po  be  medwif 
And  tok  beo  child  al  so  blyue, 

And   by  a   corde   heo  let   him 

donn, 
And  Blasy  ^af  him  his  benesoun 
1005  And    bar   him    hom   wib  drery 

mod  (f.  19  a) 

And    baptized   him    in  pe  holy 

flod 
And  cleped  him  to  his  cristen- 

dam 
Mcrlyn  in  godes  name, 


pat    boruz     be    name,    y    jow 

teile, 
ioio  Alle   beo   feondes,    pat  weoren 

in  helle, 
Weore  agramed  per  of  ful  sore, 
per  poruj  was  heore  pouste  lore. 


998)  him]  *a  add.  P.  100°) 
he  P.  1001)  pol  om.  P.  1008) 
caught  P.  al  so]  om.  P.  100B) 
dreri]  merry  P.  1007)  called  P. 
1008)  &  named  him  M.  P.  1009) 
bat]  om.  P:  pe]  that  P.  ,01°) 
•ffeends  P\  feodes  (!)  L.  10n) 
agreeved  P.  per  of]  &  that  P. 
»«"»)  per]  danach  pou$,  autgettr. 
Z.  poraz]  fore  P.  thcir  power 
bore(!)  P. 


„Dame,"  he  seyde,  „bat  pu  me 

take, 
A    crystynman   yche    wele    hit 

make  : 
Whather  he  deyeporlyf  abydyb, 

(f.  24  b) 
The  fayrere  grace  hym  bytydep  !u 

Ful  glad  was  pat  mydwyf  banne,  865 
^he  took  pe  chyld  to  bat  holy 
manne 


An  he  bar  hit  hom  anon 

And  ertstniede  hit   in  be  vant 

s  ton 
And  nempnede  his  name  in  bat 

plas 
Merlyn  prou$  god«  gras,  870 

And  anon  as  he  was  fulled  so, 
AI  his  heer  from  hym  gan  go, 
bat  he  hadde  a^ens  reson, 
Werne  a  way  prouz.  hys  crt'sten- 

dom, 
And  al  be  blaknesse  of  his  hyde  875 
Went  a  way  in  bat  tyde, 
And  he  was  as  fayr  of  hewe, 
As    eny    child,    bat  pey   eu«re 

knewe, 
And  pus  prouz  his  cristendom, 

as  y  zow  teile, 
Alle  be  feendes,  pat  beb  in  helle,  880 


8flS)   crystyman   (!)  ms.     8Te) 
Went]  danach  de,  auigestr. 
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And  whan  he   hadde  cristened 

him  so, 
Hom  a^eyn  he  bar  him  ho 
loie  And    in    be  corde  he  can  him 
leyn; 
be  medwif  drou$  him  vp  a$eyn, 
And    he   bad    hire,    wib   owte 

blame, 
Clepe  bim  Merlyn  by  bis  name. 
be  medwif  anon  ryrt 
loao  Uar  him  to  a  fnyr  Dry$t, 

And    äs    heo    warmed   him   by 

be  fuyr, 
Heo  byhuld  hia  lodly  chere: 
„Alas,a      heo     seide,     „artow 

Merlyn? 
Whepen  art  bow  and  of  what 
kyn? 
loa»  Who  was   by  fadir  by   nyjtor 
day, 
bat  nomon  wite  neo  may? 
Hit   is    gret  reupe,    pou    foule 

thyng, 
bat    for    py   loue,    by    heouene 

kyng, 
py     modur     schal     beo    slayn 
wib  wo: 
loso  Alias,  bat  stounde  schal  falle  so ! 
Y  wolde,  pow  wäre  feor  in  be 

see, 
Wip  pat  py  modur  myzht  scape 

freo!" 
Whan  he  herde  hire  speke  so, 
He  brayd  vp  bis  ey$ne  two 
1086  And  lodly  on  hire  gon  loke, 
And  his  hed  on  hire  he  schok 
And    gan    to    crye    wib    loud 

deone : 
„pou  lyzest,"   he   seide,    „olde 
quene! 


1018)  CaU   P.     1019)  medw.]    bare  him   add.  P.      i°»°)    Bar 

t]    To   the   fyer   that  was  P.     10«)  his]   this   P.      10a»)  si 

shec  P.     1084)  Whence  P.  and]  om.  P.    10M)  iwitt  F.     ueo]  itt  P. 


fuyr]  To  the  fyer  that  was  P.  10")  his]  this  P.  10a8)  said 
shec  P.  1084)  Whence  P.  and]  om.  P.  10a«)  iwitt  F.  ueo]  itt  P. 
1087)    pou    f.    p.]    by    heauens    king  P.      1088)  by    h.    k.]    thou 


foule  thinge  P.  108°)  Alas  the  time  it  shalbc  soe  P.  1082)  Wib] 
om.  P.  1088)  hei  Merlyn  P.  10M)  bradde  open  P.  1086)  gon] 
can  hee  P.     1088)  olde]  thou  foule  P. 
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My  modur  schal  nomon  qwelle, 

1M0  For  no    byng,    bat   men    may 
teile, 
"Whyl  bat  y  may  speke  or  gon, 
Mawgre  heom  euerychon: 
Y  schal  saue  hire  lif  for  bis, 

pat  pow  schalt  seo  and  hereywis!" 
1045  And   whan    peo    medwif  herde 

bat, 
Almost  heo  fei  donn,  per  heo  sat ; 
Heo  gan  to  quake,  as  heo  wäre 

wod, 
And  hadde  leouereban  anygood, 
pat  heo  hadde  beon  feor  away, 
low  So  hadde  his  modur,  per  heo  lay ; 
So  sore  pey  weore  of  him  agast, 
pey  blessedyn  heom  in  hast 
And     coniured    him    in    godes 

name, 
He    ne    scholde    do    heom    no 

worldes  schäme, 
1055  And    faste   on  him  pey  gan  to 

crye, 
In     godes     nome     and     seyntc 

Marie, 
He    scholde   heom    teile,    what 

he  weore 
And  what  mesanter  brauste  him 

bore. 
He   gan   him   ley^e  and    halde 

him  stille 
ioco  And   let   heom   cry$e  al  heore 

wille;  (f.  19  b) 


1089)  mod.]  he  sayd  add.  P. 
io*°)  *can  P.  mi)  Whilest  I 
P.  104S)  Mauger  them  that  wold 
her  slone  P.  10")  you  shall  P. 
1W»)  And]  om.  P.  mid.]  shee  add. 
P.  104t)  Alm.]  om.  P.  bar  h.  s.] 
almost  flatt  P.  >048)  leouere]  rather 
P.  1060)  where  P.  10M)  heom  in 
h.]  them  &  that  *full  *fast  P. 
,0")  con.]  cryed  on  P.  10M) 
He  ne]  *  i  int  he  /'.  worldes] 
om.  P.  »0B»)  toW  P.  10M)  miiad- 
ucnturo  P.  im9)  He  dld  lye  & 
htld  P.     »CW)  thelr  *flll  P. 


My  moder  schal  no  man  quelle, 

(f.  2.i  a) 
For  nou^t,  bat  alle  men  connen 

teile, 
pe  whiles  pat  y  may  speke  &  gon, 
Mawgr«  her«  teeb  echon: 
Hur«  lyf  ych  wele  sauen  for  al 

bys,  S86 

And  bat  bou  shalt  see  ywys!" 
And  whanne  be  mydwyf  hurde 

pat, 
^he  feile  a  swowe,  bar  zhe  sat, 
And  gan  to  grede,  as  £ne  wer« 

wood; 
Zhe  hadde  leuer  ban  eny  good,  soo 
pat  he  hadde  be  a  deuel  way  po, 
And  so  wold  his  moder  al  so; 
So  sor*  of  hym  pey  weren  agast, 
pey  bygonne  to  blesse  po  ful  fast 
And     hym     pey     coniurde     in  so5 

Crystis  name, 
pat   he    schuld   do  to    hem   no 

schume, 
And  fast  on  hym  pey  bygonne 

to  crye, 
By  be  >'«rtu  of  Cryst  &  of  seynt 

Marye, 
To    teilen    hem,    what    bat    he 

wer«  (f.  251») 

And  what  myschaunce  he  dude  &oo 

ber«; 
And  he  gan  law^he  &  hold  hym 

stille 
And  leet  hem  gredyn  al  her«  fille ; 


8S1)  hy(!)  m».  888)  am  rande 
nachgetragen.  889)  wer«]  w  auf 
ratur  getehr.  891)  deuel]  danach 
ein  buchet,  aueradirt. 
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And    poujh    pey   hadden  slayn 

him  po, 
A  word  neo  wolde  he  speke  mo. 
And  pus  pey  preo  lyuede  pare 

Wip  mnche  sorwe  and  wip  care, 
io«5  And  per  after  half  a  5er, 

As  heo  hcold  him    by  pe  fnyr, 
Reoupfully   heo  gan  to  grete 
And   seide   to  him :    „My   sone 

swete, 
For  py  loue,  wip  oute  wene, 

1070  AI  qwyk  schal  y  dolne   beon." 

He  onswerde  and  seide:  „Nay, 

Dame,     pow    gabbest,    by    bis 

day: 
per  nys  no  mon  no  justice, 

pat  schal  pe  demc  in  none  wyse, 
1075  peo  whiles  y  may  go  or  speke, 

Yn     eorpe     py     body     for    to 

wreke." 
banne    was    his    modur    blibe 

womman, 
And  euery  day  after  pan 
He  gladed  hire  wip  his  tale 
1080  And  tolde  hire  merueyles  feole ; 

And  whan  he  coube  speke  and 


1M1)  poujh]  if  P.  hadden] 
shold  haue  P.  106S)  He  wold 
not  speake  a  word  moe  P.  ,06S) 
pus]  om.  P.  the  P.  1065)  per] 
for  (!)  P.  1087)  Rufullye  P. 
1069)  outen  P.  107°)  dolue  shall 
I  P.  107a)  gables  (!)  P.  10'8)  is 
neithe  (!)  P.  nor  P.  107i)  yee  P. 
noe  P.  107B)  Then  whilest  P. 
may]  either  add.  P.  10")  mod.] 
*a  add.  P.  10T9)  /. .«  He  made 
her  gladd  &  bold,  &  maruelous 
tales  to  her  he  told  P.  1081) 
And]  om.  P. 


Wourd  to  hem  wolde  he  speke 

non, 
Tyl  bat  half  5er  wer*  agon. 
His  moder  per«  aft«r  kepte  hym    900 

per« 
Wt£  rewful  hert  &  sory  eher«, 
And  aft«r  pat  half  a  5er, 
As  ^he  hym  held  by  pe  feer, 
Rewfullych  ^he   bygan  to  wepe 
And    seyde:    „Alias,    my    sone    910 

swete, 
For  py  loue  now,  ych  wot  wel 

my  selue, 
AI  quyk  on  pe  eorthe  men  schul 

me  bydelue." 
pe    chyld    answerd    &    seyde: 

»Nay, 
pu  schalt  nowt  be  dede  for  me, 

by  thys  day: 
p«r  ys   no    Steward,   baylyf  ne    »15 

justyze, 
pat  pe  schal  dampne  in  eny  wyse ; 
No   man   schal    py   body   quyk 

breke,  (f.  26») 

Whyles   pat  y  may  go  or  ellys 

speke." 
banne  was  £he  a  glad  wouman, 

And  euirych  day  aft«r  pan  920 

He  gladede  hur«  wip  som  tale 
And  told  hur«  aventures  many 

&  fale; 
And  whanne  pe  tyme  was,  pat 

he  cowde  gon, 

•")  byrcke(!)  ff«.  •")  a  ven- 
tures  (!)  mi.  9a*)  wha»ine]  ü. 
d.  z.  nachgttr. 
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pe  justice  was  redy  anon 
And  eode  him  forp  anon  pan, 

He   let  brynge   tofore  him  tat 
wommon, 
1086  For  to  resceyue  hire  jnggement ; 
And  whan  heo  catn  in  present, 

peo  justice  for$at  hit  nou^t, 
And  egrely  he  Saide  his  pou$t 
And    swor    anon    by    heouene 

quene, 
1090  AI   qwyk  heo  schulde   doluen 

beone. 
Heo    neo    onswerde    good    no 

härm, 
Bote   heold   pe    child   stille   in 

hire  arm. 
peo  child  onswerde  wip  wordes 

bolde, 
He  ne  was  böte   two  5er  olde, 

1096  He    seide    to    pe  justice    wip 
egre  mod: 
„Sire  justice,  pou  konst  litel  god, 
To  do  my  modur  to  peo  ded, 
And  neo  wost  by  hire  no  qued, 

Saue  a  chaunce,  bat  hire  byfeol, 
1100  And   per  fore   pou  dost  nou^t 

wel, 
For   euery   man   may   wite    by 

pan, 
pat    a$eyn    chaunce    may    beo 

nomon : 


1088)  And  e.  h.]  &  bade  bring 
P.  I084)  Hetof.l  Befor  P.  pat] 
ilke  add.  P.  1088)  But  P.  10»°) 
shold  P;  schuldyn  X.  1W>1)  /. 
om.  P.  10M)  *Then  the  P. 
10**)  Henel*And  he  P.  yeeres 
P.  IM«)  konst]  but  add.  P. 
io»8)  St  wott«  not,  by  what 
reade  P.  10W)  hire  b.]  to  her 
feil  P.  110°)  And]  om.  P.  noujt] 
to  her  add.  P.  n01)  may  w. 
b.]  will  wott  »well  P.  uot) 
against  /'. 


The  justyze  was  redy  anon 

And    comaundede   his    mcn   bi    926 

name, 
To  fechyn  fourp  Merlyns  dame, 

To  vnderfong  hure  jnggement; 
And  whanne  £he  was  ycome  yn 
present, 


The   justyze    swor   by    heuene 

quene, 
pat  ^he  schuld  ydolue  bene.        gso 

^he  answerd  nother  £e  ne  nay, 

But  stood  stylle  wip  hur*  sone 

al  way. 
pan  was  pe  chyld  but  two  5er 

old, 
And  he  answerde  wip  wourdes 

bold 
And  seyde  anon  wip  egre  mood :    986 

(f.  26 1>) 
„Syr«  justyze,  pu  canst  no  good, 
To  dampne  my  moder  to  be  ded, 
And   pu   knowy6t   by    hur«  no 

qued, 
Saue  a  chaunce,  pat  hur«  byfelle, 
And  parfor«,  syr«,  pu  dost  nou$t    940 

welle, 
For  wel  ych  woot  on  my  pou^t, 

A$ens  pat  chaunce  ne  my$t  zhe 
nou^t : 

998)  was]  ö.  d.  t.  naohgetr. 
988)  qued]  quyd ,  darüber  mit 
dunklerer  tinte  e  nachgetr. 
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pöruz,  chaunce  and  boruz  grace 
Into  pis  world  brou£t  y  was ; 
ii05  And  whan  y  was  poruz.  chaunce 
by£ete, 
Euery  man  may  wel  wite, 
pat  my  modur  owep  nou$t 
For    my    loue     to     depo    beo 

brou$t." 
Gret  wondur   po   hadden   bope 
olde  and  zynge 
1110  Of  pe  childes  onswerynge, 
And  be  justice  was  ful  wrop, 

And  al  alowd  he  swor  his  ob, 
AI  qwyk  heo  scholde  dolue  beo. 
„Nay,"  seide  Merlyn,  „so  mote 

y  theon, 
Uli  pow   schalt   hit   neuer   brynge 

per  to, 
For  al  bat  euer  bow  canst  do, 

(f.  20») 
Hit  schal  nouzt  gon  as  pow  wolt, 
For  heo  neo  hadde  ber  to  gult, 
And  bat  y  schal  preoue  poruz, 

skyl, 
1120  Mawgrey  heom,  pat  wolen  hire 

spyl: 
My  fadir,  pat  by$at  me, 

Ys  a  feond  of  gret  poustee 
And   wonyp   in    pe    eyr  aboue 

be  lyzt 
And    temptep    men    bope    day 

and   ny;t, 
ii85  And  ber  fore  to  my  modur  he 

wende 


n0*)f.om.P.  n0B)whanyw.] 
om.  P.  byz.]  I  was  begott  P. 
110«)  Therfore  ev.  P.  wo«  P.  uw) 
ought  P.  n0»)  bo]  otn.  P.  "») 
Then  P.  ln2)  all  otn.  P.  on  loudP. 
he]  otn.  P.  his]  an  P.  »«)  hit] 
her  P.  ine]  al]  *ought  P.  "«) 
neo — to]  hath  done  *no  P.  m9) 
pat]  otn.  P.  preoue]  itt  add.  P. 
118°)  Maug.]  of  add.  P.  wold 
P.  1122)  potencye  P.  1123)  wonyp] 
is  P. 


For  boruz,  chaunce  &  poru5  gras 
In  bys  world  beghetyn  ych  was ; 
And    whanne    ych    was    boruz,    «45 

chaunce  byghete, 
Ech  man  may  hit  wel  ywete, 
bat  my  moder  ne  auzte  nouzt 
For  my  loue  to  ded  be  brou^t." 

Gret  wonder  hadde  ban  bothe  old 

&  zyng 
Of  Merlyns  wyse  answeryng,        sbo 
And   be  justyze  was  ful  wrob, 

(f.  27») 
And  deplych  he  swor  his  op, 
pat  anon  $he  schulde  ydolue  bc. 
„Nay,"  «eyde  Merlyn,  „so  mot 
y  K 

pu  schalt  neuwe  brynghen  hit    »55 

par  to, 
For  nouz^t,  pat  pu  myz,t  do, 

Hit  schal  nouzt  go  as  pu  wylt, 
For  zhe  hab  par  on  no  gylt, 
And  pat  y  preue  by  bys  skale, 

And  aft*r  reson  do  pu,   yf  pu    9«o 

wele: 
My  fader,"  he  seyde,  „bat  bygat 

me, 
Is  a  feend  of  gret  powste 
And   wonep    in    pe   eyr  aboue 

pe  lyz.t 
And  temptep  men  bothe  day  & 

ny;t; 
JTo  my  moder  he  ys  ywent,  »os 


9M)  moty(!)  ms.  °")  schal] 
danach  ein  buchst,  ausradirt.  968) 
AI  crtstyndom  to  haue  yschent, 
ausgestr.  und  v.  968)/.  mit  der  Ver- 
weisung a)  b)  am  rande  nachgetr. 
976)  englond,  &  eorr.  aus  1. 
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And  wende  al  cristendam  to  haue 

sehende ; 
Hc  gat  me  on  hire,   wip  owte 

lesyng, 
bat  heo    neo   wiste   her  of  no 

thyng; 
And  for  heo  no  wiste,  whenne 

hit  was, 
nso  Y  preoue,  pat  heo  is  gultles, 
For    alle    pe    feondes    wende, 

wip  me 
To  haue  schent  al  cristiaunte 
And  hadde  of  me  a  wicked  fode, 

Bote   god  hap  me  now  turned 
to  gode; 
ns6  And  now  y  am  a  godes  sonde, 

For  to  helpe  al  Engelonde, 
And  poru;  my  fadir,"  he  seide 

pan, 
„Alle  thyng  y  $ow  teile  kan, 
pat  euere  was  and  now  ys, 
U40  Y  kan  yow  teile  wel  ywis; 

And  pow  neo  wost,  justice,  Dan 

Who  was  neo  fadir,  pat  pe  wan : 

And  per  fore  y  preoue,  modur 

pyn 
Kaper  to  heo  dolnen  pen  myn!" 

IUK  Hcrkenep  now  al  pe  stryue, 
How  Mcrlyn   saued  "his  modur 
lyf! 


l,S7)  &  F.  »«•)  *&  F.  neo— 
ot]  therof  wist  F.  I189)  wist  not 
F.  1U1)  wip]  by  F.  1IM)  turned 
nie  F.  1I86)ForP.  of  god  sende 
F.  ,m)  por.  my  f.]  forsoothe  F. 
' »")  Pardic  teil  you  I  can  F.  ,IS9) 
AU  that  F.  IWI)  And— wostj 
Thou  dost  not  wott  F.  Uit)  |jeo| 
thy  F.  ,u»)  preoue]  *that  add.  F. 


AI  crt'styndom  to  haue  yschent, 

And  he  bygat  me  on  hur*,  wi£ 

out  lesyng, 
And   she  wyst    bar   of  ry£t  no 

^yng; 

And  for  ^he  wyst  noujt,  whanne 

hit  wes,  (f.  271') 

Ich  prene,  pat  ^he  ys   gylteles,    P70 
For    alle    be    feendes   wenden, 

poru 5  me 
Haue  dystroyd  al  ertstente, 
And  pou5ten,  pat  y  schuld  haue 

be  of  lether  mood, 
But  C»tst  hit  hap   al  turned  to 

good ; 
And   now  ych   am   sent  proujj    975 

Crtstes  sonde, 
To  helpcn  al  Englond, 
And  brouj  my  fader,"  he  seyde 

panne, 
„Alle  pyngys  teile  ich  can, 
pat  ys  go  &  come  schel, 
Ich  low  can  teile  eueryche  del,    980 
And  ful  wel  y  wot,  ywys, 
Ho  bat  myn  owne  fader  is, 
And  so  wost  nau^t  pu,    &  tat 

ys  schäme:  (f.  28 a) 

Whi  woldest  pu  panne  dampne 

my  dame? 
And  wel  iche  preue,  bat  moder    986 

pyn 

Is  worthyer  to  be  bydoluen  quek, 
pan  myn!" 

^iow  herkenep  al  to  pys  stryf, 
How  Merlyn  sauede  his  moder 

lyf! 
Gret  wonder  hadde  many  a  mau, 

°76)  Englond]  g  eorr.  aus  1. 
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J>o  was  pe  justice  in  heorte  wo 
And  to  Merlyn  he  saide  bo: 
„bow  Iy5e8t,  fiow  blake  couioun ! 

1150  My  f'adir  was  a  good  baroun 
And  my  niodur  a  leuedy  freo: 
^et  o  lyue  bow  may  hire  seo." 


„Sire,"    he    seide,     „hold    py 

mowp, 
Or  y  schal  make  hit  wide  coup : 

1155  Do  a  mon  after  hire  to  gon, 
And  al  so  swibe  my  seolf  al  on 
Y    schal    hire    don    anon    bco 

knowe, 
Ell  es  anhong  me  and  todrawe!" 

]>e  justice  after  Ins  modur  sent, 

lieo  And  whan   heo   was  comen  in 
präsent, 
f>eo  justice  byfore  beom  alle 
To  Merlyn  bo  gan  he  calle; 
He  seide  to  him:  „Belamy, 

Beo  now  so  bold  and  hardy, 
nc5  To  preoue  by  tale,  $ef  bou  can, 

bat  bow  seydest  of  bis  womman !" 
Merlyn  onswerde  to  J>e  justice: 
„Sire,  by  dedes  bub  nou^t  wyse : 
^ef  y  teile  bis  folk  by  fore, 
ino  How  bat  bow  wäre  gete  and 
bore, 


1U1)  Then  P.  »4»)  ly;.]  *he 
*sayd  add.  P.  bl.  c]  glntton  P. 
UM)f.  om.  P.  »•")/. :  Sir,  said 
Merlyne  then ,  anon  Said  (!) 
after  her  füll  soone  P.  116T)  And 
I  P.  hire  d.  a.]  *make  her  to  P. 
ii68)  Qr  eise  hange  me  on(!)  to 
drawen  P.  1160)  in]  om.  P.  »«*) 
bo]  om.P.  1168)belanye(!)P.  »«7) 
onsw.]  *said  P.  1168)  *wordes  P. 
117°)  pat]  om.  P.     was  P. 


How  pys  chyld  to  answery  bygan.    wi 
The  justyze  sat  Sc  was    ful  wo 
And  to  pat  chyld  he  spak  bo : 
„pu  lyxt,"  he  seyde,  „bu  feendes 

sone! 
My  fader  was  a  noble  baronne 
And  my  moder  a  lady  fre:  990 

^ut  a  lyne,  ych  hope,  £he  be; 
And,  as  y  trowe  by  our«  lady, 
^he  dude  neuere  no  lechery!" 
„Syr«,"  quab  Merlin,  „hold  by 

mouf), 
Or  hit  schal  be  ryzt  wyde  coub  :  1000 

(f.  28  »>) 
Anon  leet  a  man  after  hur«  gon, 
And  ych  my  selue  ry$t  anon 
Schal    maken    hur«    seine    sob 

byknawe, 
And  ellys  lat  hanghe  me  &  to- 
drawe!" 
The  justyze  anon  after  his  moder  1005 

sent, 
And  $he  come  anon  in  praent. 


„pu,"  seyde  be  justyze,  „pu  bel- 
amy, 
Art  hu  now  so  bold  &  so  hardy, 
To  avowe  be  wordes,  speke,  yf 

pu  can, 
bat  pu  seydest  by  thys  womman  ?  1010 
Merlyn  seyde  pan  j  „Syrejustyze, 
pyne  wourdes  beb  uou^t  wyse : 
If  y  schal  teile  pys  folk  by  forn, 
How  pu  wer«  byghete  &  born, 


7)   as]   8   auf  ratur  geachr. 
e]    ü. 
1004)  todr.]  t  eort:  out* 
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Joanne  schal  hit   sprynge    wide 

and  brode, 
ben  hastow  lore  by  manhod ; 

banne   schal   py   modur   dolue 

beo,  (f.  20  t) 

And  bat  weore  for  pe  loue  of  pe !" 
ms  beo  justice   pan  vndurstod, 

\>&t  Merlyn  koupe  muche  good; 
Into  a  chaumbre  he  ladde  him  po, 
He  and  Merlyn,  wip  owte  mo; 
„Merlyn,"  he  seide,  „now  preise 
y  pe: 
1180  Whatwasbeman,patbyz,atme?" 
„Sire ,"    he    seide,    „by    seynt 

Symoun, 
Hit  was  pe  person  of  bis  tonn ; 
He  byzat  pe,  by  seynt  Jame, 
Apon  pis  wommon,   bat  [is  py 
dame!" 
iis5   be   lenedy   seide:    „bow  foule 
thyng, 
bow  hast  lowen  a  stark  lesyng  : 
His  fadir  was  a  noble  baroun 
And  holden  a  mon  of  gret  renoun, 
And  bow  arts  mysbyzete  wreche : 
i  190  Y  pray  to  god,  beo  deotwl  pe  feche ; 
Yn  wilde   fuyr    bow  schuldust 

beo  brent, 
For  wib  wronge   bow  hast  me 

schent!" 
„Dame,"  seide  Merlyn,  „hold  be 

stille, 
For  hit  weore  bobe  ry$t  and  skille, 
lies  For  y  wot,  wib  owte  wene, 
bow  owes  qwyk  to  dolue  beone ; 

"'»)  shold  P.  117S)  &  thou 
shold  lose  P.  im)  bat]  allP.  1176) 
mikle  P.  »")  Then  to  P.  he  — 
pol  can  they  goo  P.  1178)  wip  o. 
m.J  &  noe  moe  P.  1179)  now  p.  y" 
IprayP  1180)thatP.  »•■)  pis 
the  P.  »••)  thee  gott  P.  Jane  (! 
P.  1,M)VponP.  »M)low.]made 
P.  1,M)a  man  holden  P.  »«°)  to] 
thee(!)P.  beojcw».  P.  devillP; 
deol(!)X.  »»'JshaltP.  >»")rae] 
my(!)P.  »Ml  and]  om.  P.  "»B1 
outen  P.  "••)  owes— dolue] 
dtaenie  dolaen  to  P. 


banne    schal    hit  sprynghe   ful  ioib 

brode, 
And  pan  moche  pe  lasse  ys  pyn 

manhode ; 
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For,   sipen   pou  weore   to    pis 

world  brou^t, 
AI  pe  werk,  bat  pou  hast  wrou^t, 

Y  con  pe  teile  ilke  a  word, 
1200  Better  pan  pow,  by  oure  lord, 

How  by  sone  was  by^eten; 
Dame,  £ef  bow  hast  forgeten, 

Y  can  teile  be  al  be  cas, 
How   and   where   and    whenne 

hit  was, 


1205  bat  pou    schalt   beo   aschamed 
sore: 
pe  weore  betre  speke  namore!" 

pe  lenedy  was  sore  amayed, 
And  Merlyn  forp  his  tale  said  : 

„Dame,"  he  saide,  „verrament, 
laio  pat  tyme  py   lord   to   Cardoyl 
went, 
Hit    was    by    ny$t    and    nou$t 

by  day, 
pe  person  in  py  bed  lay, 

At   py   chaumbre  dore  by  lord 

gon  knocke. 
And  bou  dvdust  on  by  smok 
Isis  And  weore  sore  aferd  bat  tyde 

And  vndudest  a  wyndow  wyde, 

And    per    be   person  bow    out 

lette, 
And  he  ran  awey  ful  sket: 


119T)  sithe  P.     was  P.     »") 
pe]  om.  P.     ilke]  it  enerye  P. 
ia™)  haue  P.     «*»)  pe]  you  P. 
P. :    whence ,    c 
1B0B)   bat]    &    P. 
P.     lJl°)  Carlile 
P.      afrayd    P. 


M0*)     *when 
verklext ,    L. 
1207)  dismayd 
P.      iaib) 


Bett  pan  pu  py   seine    by  oure 

lord,  (f.  29») 

Dame,  if  pu  hast  forjete, 
How  py  sone,  pat  her«  staunt, 

was  byghete, 
I  can  teilen  pe  al  pat  cas,  1020 

How  &  wer  &  whanne  hit  was, 

And    yf    pu    wost    forsake  hit 

panne, 
I  schalle  teilen  pe  al  pat  y  canne, 
So  pat  pu  schalt  aschamed  be 

ton: 
Dame,  pu  wen  beter«  to  speke  1026 

no  mor.l" 
The  laydy  panne  hym  mys  sayde, 
And  Merlyn  his  tale  pan  forup 

lay de: 
„Dame,"  he  sayde,  „verremewt, 
Thy  lord  to  Cardos  was  ywent 

And  come  by  ny$t,  sop  to  say,  ioso 

And  pe  person  of  jowr.  ton«  by 

the  lay, 
At    py    chambr«   dor.    py   lord 

gan  knocke, 
And  pu  stertust  vp  in  py  smocke, 
And  pu  wer«  agast  in  pat  tyde; 

(f.  29»>) 
pu  openedest  a  wyndowe,    pat  ioss 

ys  wyde, 
And  $our«  person  par.  pou  out 

leet, 
And  he  ran  hom  vppon  hys  feet: 

10")  Beet(!)  ms.  1081)  ton»] 
ü.  d.  t.  naehgetr.  108B)  A/J  And 
(!)  «... 


was 
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332 


„Dame,"  he  seide,  „pat  ilke  ny$t 

1220  Was  by$ete  py  sone,  pe  kny$t. 

Dame,"    he    seide,    „lyze    ich 

ou$t?" 
And    heo   stod  stille  and  seide 

Joanne    was    pe    justice    wrop 

and  wo, 
And  to  his  modur  he  seide  po ': 
1326  „Dame,"    he  seide,    „how  gop 

bis?" 
„Sone,"  heo  seide,  „al  sop  ywis : 
paus  pow  me  honge  by  a  corde, 
He  neo  ly$ep  of  me  no  maner 

worde !" 
[•eo  justice  for  schäme  wax  al 

red  (f.  2 1  ») 

1280  And   on   his   modur   schok  his 

hed 
And  bad  hur  in  haste  wende  hom 
In  mache  nmwgre,  as  heo  com. 
„Blyue,"    seid    Merlyn,    „send 

after  a  spye, 
For  to  pe  person  heo  wol  hire 

1236  And  al  be  sobe  heo  wol  him  seyn, 
How  y  haue  heom  bywry$en; 
And    whan     peo     person     hap 

herd  pis, 
Anon  for  schäme  and  sorwe,ywis, 
To  a  brugge  he  wol  fleo, 

1240  bat  neuer  mon  after  schal  him 
mo; 
Into  pe  water  starte  he  wol, 
His  lif  and  sowie  for  to  spyl, 
And  bot  hit  beo  sop,  pat  y  say, 


I999)  And]  om.  P.  199B)  he] 
shee  (!)  P.  "")  For  if  thou  hang 
me  with  P.  1998)  ne— maner] 
belyeth  me  *neuer  *a  P.  1999) 
wax  al]  waxes  P.  128J)  hur]  to 
P\  om.  L.  »"")  With  P.  shame 
P.  int)  How]  that  add.  P.  them 
betraine  P.  I9'°)  &  after  noe  man 
P.  lM)  His]  om.  P.  1948)  beo] 
om.(\)  P. 


„Dame,"  he  seyde,   „pe  person 

pat  same  ny£t 
Hadde   bygheten  py  sone,    pat 

her«  ys  knyst. 
Dame,"  quap  Merlyn,  „lye  yche  1040 

au£t?u 
And  ^he  stood  stylle  &  spak  ry?t 

nau^t. 
banne  was  pe  justyze  ful  wo, 

And  to  his  moder  he  seyde  po : 
„Dame,"    quap   he,    „how   gop 

bys?" 
„Sone,"  ^he  seyde,   „sop  hit  ys:  1045 
pou?t  pu  me  hanghe  by  a  corde, 
Merlyn  lyep  neuer«  a  worde!" 

The  justyze  for  schäme  panne 

wax  &l  red 
And    on   his   moder    he   schok 

his  hed 
And  bad  hur  ver  ....  1049  a 


1046)  $he]  5h  aufrasur  getehr. 
1W8)  al  r.]  ared  mt.  1049a)  alt 
cuttos  erhalten. 
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Baldely  do  me  honge  to  day!" 
1246  beo  justice,  wi|)  owte  faile, 
Dude   after  Merlyns  counsaile; 
He  sent  after  a  spye  bold, 
He  fond  ry$t  as  Merlyn  told. 
Joanne  pe  justice  sat  and  lou^h, 
1260  Him  poujt,  pat  Merlyn  was  wys 

ynou^h, 
And  per  fore,  for  Merlyns  sake, 
Him   and   his    modur    he   lette 

take 
And   lct    heom   bobc   go   qwyt 

and  freo 
By  fore  beo  folk  of  bat  contre. 

1265  And    whan   Merlyn   was    seoue 

5er  old, 
He  was  of  dede  swibe  bold : 
His    modur   he  dude  a   nonne 

make 
A  blak  abyte  he  dude  hire  take, 
And  fro  bat  tyme,  verrament, 
12üo  Heo  serued  god  wip  good  entent. 
Now  lete  we  at  his  modur  beon 
And    to    owre    tale    we  turne 

a$eyn, 
And  speke  we  of  bo  messangeres, 
bat  wenten  fro  sire  Fortageres, 

1266  For  to  scche  Merlyn  be  bolde, 
To  haue  his  blöd,  as  y  ow  tolde. 
So  breo  of  heom  com  by  cas 
In  a  place,  ber  Merlyn  was, 
On  play^yng  as  he  can  gon 

1270  Wip  opre  childre  mony  mo; 
And  als  bey  pley£ed  in  pat  stede, 
On  of  bis  felawes  him  rayssede 
And  gon  cry^e  on  Merlyn  po: 
„pow  blake  schrewe,  bow  go 
ows  fro : 

1276  pow  art  a  foul  byng,  geten  amys, 
Nomon  wot,  who  by  fadir  is, 
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Bote   sum   deouel  pe   by^at,    y 

wene, 
To   don    ows   bobe  trey^e  and 

teone !" 
beo  messangers  come  faste  by 
H80  And  herdyn  wel  be  childre  cry ; 
Sone  anon  bey  weore  byboujt, 
bat  was  beo  child,  bat  bey  sou^t, 
And  vchon  owthis  sweorddroujh, 
And  Merlyn  schok  his  hed  and 

lou^h: 
i»86  „Now    eouel   thryft  haue   bow, 

couioun,  (f.  21  *) 

bat  bow  spak  so  hy$h  by  rown : 
Here  comen  be  kynges  messan- 

gerea, 
bat  han  me  sou$t  fer  and  neor, 
For  to  haue  myn  heorte  blöd; 
1890  Ry$t  now  bey  penkyn  in  heore 

mod, 
For  to  sie  me  bis  day, 
Bote,   by  my  trowthe,   jef  bat 

y  may, 
Or  bey  departe  awey  fro  me, 
Wel    gode    freondes    schal   we 

beo!" 
1895  Merlyn  anon  to  hepm  ran, 

He    grette    heom   faire,    as   he 

wel  kan, 
And    seide:    „Welcom   beo   $e, 

messangeres : 
Je  comen  fro  sir  Fortagercff; 
le  to  sie  is  al  $oure  bou$t, 
1800  ber  of  schule  je  spede  nou^t, 
For  to    beore   zoure  kyng  my 

blöd; 
bat  neuer  schal  do  him  good, 
For    bey,    bat    tolde    him    bat 

tydyng, 
bey    lowen    on     me    a    strong 

leeyng, 
8oe  bat  seide,   my  blöd,  wib  owtc 

wrong,  \ 


Mc 
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Schuld  matte  his  castel  styf  and 

strong : 
paujh  al  pe  werk  per  on  was  set, 
Neo   schulde  hit   stände   neuer 

pe  bet." 
]>eo  messangeres  haddyn  wondur 

ilkon 
i8io  And    seiden   to    Merlyn   banne 

anon: 
„Hon  konstow  teile  such  priuete  ? 
Tel  vs  be  sope,  we  praiep  pe, 
pat  we  may  haue  verray  toke- 

nyng, 
To  avowe  owr  tale  by  fore  be 

kyng!" 
1816  Merlyn  ladde  heoin  a  good  pas, 
Til  he  cam,  per  his  inodur  was; 
Heo    tolde    heom    al    pe    sope 

byfore, 
How  Merlyn  was  geten  and  bore, 
And  of  his  wisdam  and  of  his 

red, 
1880  How  he  saued  hire  fro  ded. 
peo  messangeres,  as  y  50 w  teile, 
AI    pat   ny$t    pey    conne    per 

d  welle; 
Amorwe,  sone   as  hit  was  day, 
pey  token  leue  to  wende  away, 
1885  And  also  Merlyn   pat  tide 

Hod  on  a  palfray  heom  by  syde, 
And  wentyn  forb  al  yfere 
Toward  be  kyng,  sir  Fortagere. 
As  bey  pornj  be  contre  nam, 
1880  In  a  chepyng  toun  per  cam, 
So  pat  Merlyn,  as  y  pe  teile, 
Com,  per  schon    wäre  to  seile. 
A  gret  lawyn^g  vp  he  nam; 
peo  messangeres  po  to  him  cam, 
1885  Sone  askeden  him  po, 
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Wher  fore  bat  he  Iow$  so. 
ban  seide  Merlyn :  „Seo  £e  nou$f. 
fiat  ^ong  mon,   bat  ha[>  schon 

bou$t 
And  strong  leber,   to  do  heom 
clowte, 

1340  And    gres ,   to  smeore  heom  al 
abowte:  (f.  22») 

He  wenyb  to  lyue,  heom  to  weore, 
Bote,   by  my  sowie,  y  dar  wel 

sweore, 
His  wreched  lif  he  schal  forlete, 
Er  he  come  to  his  owne  gate." 

1345  beo  messangeres,  at  bat  tide 
After  bat  man  gon  bey  ryde 
And  fond  him  ded  as  any  ston, 
Er  he  hadde  a  forlong  gon. 
In  bat  town  bey  dwelled  al  ny$t; 

1350  On  morwe,  whan  hit  was  day  ly$t, 
bey  dy^t  heore  hors  and  made 

heom  £are, 
In  heore  weye  for  to  fare, 
And,  as  bey  wente  in  heore  jornay 
boru$  a  town  ot  bat  contray, 

1355  He  com  by  a  chirche  ;ard; 
He  mette  a  cors  byderward 
Wib  preostes,  Clerkes,  syngyngo 

by  fore; 
beo  cors  was   on  a  bere  bore; 
Mony  mon  ber  wib  can  gon. 

1300  Merlyn  byheold  heom  euer  ilkon, 
A  gret  lau^hyng  vp  he  nam, 
beo  messangeres    to   him   cam; 
beo  messangeres  to  him  rod, 
Askeden  him  wib  heorte  good, 

1366  Why  he  lou^h  so  schrylle. 

Merlyn  seide:  „ßy  godes  wille, 
£ef  heo  wiste,  why  hit  weore, 
Heo  wolde   ber  fore  lauh$  wel 
more ; 
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Among  f>is  folk,"  he  seide  T>an, 
1870  „Y  seo  anold  scly  man, 
p>at  dop  sore  weope: 
Hirn  war  betre  skippe  and  lepc; 
Anopir  y  seo  her  go  and  syngo: 
He    auzjite    betre     his    hondes 

wrynge; 
1376  Y  selial  teile  z,ow,  for  why, 
J>at  ^e  schal  haue  god  rybawdy : 
Jiat  cors,  h&t  ded   is  and  cold, 
Hit  was  a  child  of  ten  z,«r  old; 
bat  ilke  preoat,"  he  seide  Jo, 
1S80  „Jiat  go{'  by  fore  and  syngeb  so, 
He  was  pe  f'adir,  |>eo  child  byzat; 
And  z,ef  he  wcore  byjxmzt  of  pat, 
He  scholde  his  hondes  wrynge 

sore 
And  for  [>at  synnc  sorewe  more, 
1385  And  now  hc  syngep   with  ioye 

aud  blis, 
As  hit  neuer  hadde  beon  his. 
And  r,c  scon  [>c  sely  housbondc 
For  sorwe  and  eure  wrynge  his 

hondes, 
He    no    auhz,t    heom    noujt   to 

wrynge, 
1390  For  ioye  he  au^ht  skynpe  and 

synge; 
f>er  fore  hc  is  a  muche  fool, 
[>at  for  his  foman  makip  deol, 
For  he  is  ded,  {ie  prestes  fode, 
{>at   neuer   no  scholde  do  him 

gode." 
1395  J>eo  messangercs  euerilkon, 

To  pe  childcs  modur  heo  $eoden 

anon,  (f.  22 l>) 

And  Merlyn  in  a  litel  prowe 
Made  hire  al    to  beon  yknowe, 
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Wher  fore  heo  neo  coupe  nou~t 

say  nay, 
1400    Bote    euer    heo    prey^ed    him 

nou-t  to  say. 
penne    weore     pe    messaugeres 

blipe 
And  in  heore  wey£e  ryde  swipe; 
And  as  heo  ryden  in  heore  way, 
Hit  feol  apon  pe  pridde  day, 
1406  Whan    hit    was    abowte    hyzh 

pryme, 
pan    lowz.    Merlyn    pe    pridde 

tyme. 
pan  axed  pey  alle  yfere, 
Why  he  made   po   lauzhwynge 

chere. 
Merlyn  seide  po:  „Ywis, 
1410  pauhj  y  law$e,  no  wondur  is, 
For  sippe  pe  time,  pat  z,e  wäre 

bore, 
Such  wondur  herde  z,e  neuer  ore ; 

Y  schal  50W  tel^e,  wip  owte  op, 
pat  ze  schule  fynde  treowe  and 

sop; 
1416  Herknep  alle,  wip  owte  wouz,h, 

Y  schal    50W    teile,     why    y 
lou$h ! 

bis  flke  day,  by  my  treowpe, 
In   pe  kynges    court   is   mukil 

reoupe 
Of  pe  kynges  chaumburleyn, 
tiso  For  pe  quene,  sop  to  sayn, 
Ha]>    lowen    on    hire   a   lesyng 

strong, 
Men  wolen  do  hire  to  dep  wip 

wrong ; 
His  chaumburleyn  is  a  wowman 
And  gop  in  clopyng  as  a  man, 
i486  And  for  heo  is  fair  &  bryzt  of 

heowe, 
peo  false  quene,  pat  is  vntreowe, 
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Bysou^te    hire,    to    beon   hire 

lemman  deine, 
And  heo  onswerde  and  can  hire 

werne; 
Nede  heo  moste  batgame  forsake, 
1430  For  heo  no  hadde  takil  forj)  to 

take, 
For  to  make  hire  no  connfort, 
For  hire  takil  was  to  achort. 
ber  fore  J>e  qnene  was  a  fool; 
For,  hadde  heo  wist  of  hire  toi, 
i486  And  how  schürt  hit  was  wrou£t, 
Heo    neo    hadde    of   hire   lone 

MWZl 
be  qnene,  for  soJ>e,  was  amayed, 
bou^te    wel,    heo   scholde    beo 

wryed, 
And    wende  wel   to   haue   beo 

schent; 
1440  Anon  by  fore  be  kyng  heo  went 
And  seide,   p&t   his  chaumbur- 

leyn 
Wif)  streynbe   hire  wolde  haue 

forleyn. 
be  kyng,  for  sobe,  is  wondur- 

wro{>, 
And  anon  he  swor  his  ob, 
144S  bat  heo  scholde  beo  drawe  and 

honge, 
Bote,    certes,     hit    is    al    wib 

wronge ; 
per  fore  on  of  $ow  wend  hom 

blywe 
AI  so  swibe  as  ^e  may   dryne, 
And  sey  to  Fortager  pe  kyng: 
1460  „be  qnene  hab  lowen  a  strong 

lesyng 


1427)  beon]  om.  (!)  F.  1429)  Nede]  &  sayd  F.  u80)  For  noe 
comfort  shee  wold  her  make  F.  "")  /.  om.  F.  uu)  witt  F. 
1486)  Shee  wold  of  loue  asked  her  nought  F.  utl)  for  s.]  forth- 
with  P.  affrayd  F.  1488)  &  wend  P.  heo — wr.]  to  have  beene 
bewrayd  F.  1489)  wende — haue]  &  thought  that  shee  shold  F. 
Ui0)  &  F.  kyng]  anon  add.  F.  1U1)  his]  to  P\  hire  A.  1U*) 
Wif>]  danach  streny ,  auigettr. ,  P.  wold  haue  her  P.  U4S)  for — 
wondur]  therof  was  wonderous  P.  U44)  anon — his]  swore  many 
a  great  P.  1445)  shee  P.  beo — honge]  both  hang  &  draw  P.  144e) 
&  that  were  against  the  law  P.  i447)  on — wend]  wend  you  P. 
U*B)  As  fast  P.    U8°)  lowen]  made  P. 

22* 
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Apon    hire    chaumburleyn    for 

hate,  (£  23") 

per  forc  bid  we,  pat  heo  bco  take, 

And  serche  al  abowte  hire  pan, 

And     ^e    schal    fynde     hire    a 

wowiman, 

1466  And  sey,  y  scnt  him  so  bode, 
Hc  schal  hit  fynde  sop,  for  gode!" 
A  kny^t  [>er  was  stowt  and  fer, 
Gan  to  prike  on  his  destrer,  - 
pat  he  no  made  no  targyng, 

1460  Til  he  cam  by  fore  pe  kyng. 
Whan  he  com  in  to  pe  halle, 
Doun  on  kneos  he  gon  to  falle 
And   seide,  as  y  fynde  in  boke: 
„My  lord  pe  kyng,  go<l  pe  loke! 

1466  Mony  a  contre  we  han  went 
On  by  messnge,  *<er  j  ou  ows  sent, 
To     seke    a    child    of   selcoup 

mounde, 
And  such  on  we  han  yfounde, 
pat  nis  böte  fyf  wynter  old; 

1470  pow   no  herdest    neuer  of  non 
so  bo!d; 
Hc  is  cleped  child  Merlyng, 
He    kan  teile   al   maner   tliyng, 
Of  al,  pat  was  and  now  is, 
He  kan  zow  teile  wel,  ywis, 

1476  And  he  kan  teile  ;ou  ful  wel, 
What  destourbep  £oure  castel, 
Why   hit    muy    not    stonde    on 

pleyn, 
And  al  so  of  \>j  chaumburleyn, 
pat    pow    hast    rnynt   to    drawe 
and   hooge, 

1480  He  seij),    for  sope,    hit  is  wip 
wronge, 


UM)  Vpon  his  P.  chaumburleyn,  y  oorr.  aus  1,  L.  u52)  we]  wo  (I) 
L\  om.  P.  im)  al  ab.  h.]  the  chamberlaine  P,  1484)  he  P.  hire] 
shee  is  P.  1485)  f.  om.  P.  1451)  was]  both  add.  P.  fer]  stearae  P. 
"«»)  &  prickcd  forth  the  tru*h  to  learne  P.  1459)  &  P.  no] 
om.  P.  "«)  on]  his  add.  P.  he  g.  to]  can  he  P.  1468)  /.  om.  P. 
X49IS)  &  said  thorrow  many  P.  we  han]  he  P.  1466)  per]  as  P. 
14«7)  mounde]  land  P.  1488)  such]  a  add.  P.  haue  woe  P.  1409) 
U  P.  147°)  \x>w  no  h.]  You  heard  P.  of]  om.  P.  1471)  Merline 
P.  1478)  man.]  of  add.  P.  1474)  teil  you  P.  14™)  Ami]  om.  P. 
1476)  de»t.]  thing  troubles  P.  14™)  your  P.  1479)  yeo  haue  P. 
14W)  wi|)]  for  P. 


341     - 


For  to  sie  a  womman, 
J>at  goJ>  in  clobyng  as  a  man; 
f>er  fore  do,   as  wc  be  sayn: 
Let  do  take  f>y  chaumburleyn 
um  And of  hire  bondes hire vnbynde : 
A    wowiman    fair     '  ow     schalt 

hire  fynde; 
And  böte  hit  beo  so,  wi|)  ry^t 

lawe 
Do   me    honge    and    sibbe    to- 

drawe !" 
Fortager  awondred  was, 
uro  And  alle,  {>at  herden  of  Jjat  cas; 
He  comaunded  hise  men  alle, 
His     chaumburleyn    brynge    in 

halle, 
Anon     hire     serchede     in     bat 

stounde, 
And  a  wowiman  heo  was  founde. 
ItfC  WroJ)  was  fiarine  Fortager 
And  askcd  of  bat  mcssanger, 
Who  him  tolde,  heo  was  womman. 
„For  gode,  sire,"  he  seide  f>an, 
„Merlyn  was,  f)at  |ns  gan  say, 
1600  By^t  as  wc  came  by  be  way, 
For  he  kan  teile,  and  gabbe  noujt, 
Albe  byng,  p&t  euer  was  wronzt; 
AI    |>at   euer    bow    konst    him 

frayne, 
He  wol  teile  £e  sob,  certayne !" 
IMf  Fortager  was  glad  and  blif>e 
And    seide     to    pe    messanger 

swibe : 
„Y    schal    be    ^eue    lond    and 

plow$  (f.  23'') 

And  makc  be  riche  man  ynow^h; 
J>er  fore  y  comaunde  now  ry*t, 
imo  Duyk,  baroun,  eorl  and  kny:;t 


"88)  &  th.  P.  we  be  s.]  I  you  fayne  (!)  P.  "«*)  &  P.  tho  P.  "85) 
bondes]  yee  add.  P.  1486)  yee  shall  P.  14SR)  me]  to  add.  P.  sibbe 
to-]  om.  P.  149a)  chamb.]  to  add.  P.  all  (!)  P.  149S)  hire]  the  P. 
scrch.]  r  ü.  d.  z.  nachgetr.,  L.  in]  her  P.  149B)  was  |>.]  then  was 
sir  P.  1497)  told  him  he  P.  was]  a  add.  P.  1498)  gode]  sooth  P. 
"")  Merl.]  it  add.  P.  can  P.  16ü0)  Ry$t]om.  P.  rydden  P  1BÜ1)  gabbe] 
lye  P.  ltbt)  be  b]  things  P.  were  P.  1B08)  &  all  P.  you  can 
P.  saine  P.  1B04)  be]  you  P.  ™07)  J>e]  yee  P.  $eue]  both  add. 
p.  i«98)  pe  r.  m.]  yee  a  man  right  good  P.  1B09)  now]  anon  P. 
1B1°)  erle,  barron  P. 
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Dy$hte   heore  hors  and   make 

heom  §are, 
Forp  wip  Fortager  to  fare!" 
He  no  wolde  no  lenger  byde, 
Bote  leop  to  hors  and  gan  to  ryde, 
1B15  To  speke  wip  Merlyn  pe  $onge ; 
So  glad  he  was  of  his  comyng, 
bat,  whan  hit  was  come  to  pe 

ny$t, 

Wip  Merlyn  he  mette  ry^t; 
So  sone  as  he  him  can  mete, 
1B20  Wip    faire  wordes   he  can  him 

grete; 
Of  mony  thynges   heo    spaken 

pan, 
Snm  per  of  teile  y  can. 
Wip  mache  ioye,  verrament, 
To   pe  kynges  court  pey  went, 

lsss  Warn  mad  wel  at  ese  pat  ny-t. 

On  morwe,   whan  hit  was  day 

To  pat  steode  pey  went  bydene, 
per    pey     scholde    peo    castel 

seone. 
„Sone,"  he  seide  to  Merlyn  pan, 
1880  „Tel  me,  child,  £ef  bow  can, 
Why  my  castel  in  pis  stounde 

Ys  euery  ny^t  falle  to  gronnde, 

And  why  hit  may  stände  nou$t, 

Of  so   strong   thyng    as    hit   is 

wrou$t!a 

18*8  banne  seide  Merlyn  to  pe  kyng  : 


1»")  To  d.  F.  horsses  F. 
«")  fare]  to  P;  haue  L.  1618) 
Then  wold  he  F.  longer  abyde  F. 
ltu)  leapt  F.  gan  to]  forth 
gan  F.  16»9)  For  F.  1817)  But  P. 
he]om.F.  1819)AsP.  can  him  F. 
"")  he  spoke  F.  15M)  per  ot] 
of  them  F.  «»»)  ioye]  &  add. 
F.  IM6)  Warn  m.  w.J  &  were  P. 
e*e]  all  add.  F.  ltM)  *&  on  the 
F.  day]  otn.  F.  16M)  *Where  the 
castle  «hold  haue  beene  F.  15M) 
things  /".     rooght(!)  F. 


Wi£  feyr  speche  &  myld ;  (f.30a)  iobo 

Of    many    pyng«*    pey   spekyn 

pan, 
Of  mo  pa*  ich  now  teile  can. 
Alle  wip  joye,  verremewt, 
A$en  to  his  castel  pe  kyng  ys 

went, 
Fnl  wel  at  e5se  pey  weren  pat  loes 

ny$t. 
And  a  morowe,  wanne  hit  was 

day  ly$t, 
To  a  place  pey  $eden  bydene, 
Whar*   bey  my$tten  pat  castel 

sene. 
The  kyng  sente  so  Merlyn  banne : 
„Tel  me  now,  syr«,  yf  pu  canne,  ioeo 
Why   my   castel    in    pys  place, 

bat  ys  so  fast, 
Euereych  ny^t  adoun  ys  cast, 
And  whi  hit  may  stonde  nou$t, 
Of   so    strong    byng    as   hit   is 

wroujt!" 
banne  seyde  Mwlyn  to  pe  kyng :  iobb 

1089)  pan]  eorr.  aus  pat.  now] 
ü.  d.  z.  nachgetr.  1066)  vor  1558) 
gestellt.  1065)  e$se]  5  ü.  d.  z. 
getchr.  1069)  kyng]  ö.  d.  z.  naeh- 
getr. 10fl0)  now]  ü.  d.  z.  getchr. 
1064)  as]   pat,  darüber  as  getchr. 
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„Sire,  pow  schalt  here  a  wond- 

ur-thyng : 
Here   in   |>is  ground  arered  in 

deop 
A  water  per  is  etrong  and  steop; 
Vndur  pe  water  am  stones  two, 

1640  Muchele   and   brode  and  longe 

al  so, 
By  neope  peo  stones  vndur  pe 

molde 
Two  dragons  lyggen  yfolde; 
pat  on  is  whyt  so  mylkes  rem, 
|>at  opir  is  red  so  fuyres  glem, 

1645  Wel  grisly  pey  arn  of  sy$t  bope 
'  And    farep    to    gedre,    as    pey 
weore  wrope; 
And  euery  day,  when  hit  is  ny5t, 
pey  bygynnen  a  stark  fy$t, 
pat  poruz  peo  streyntbe  of  heore 
blast 
1560  py  werk  con  pey  doun  cast; 
And    2jef    pat    dragons    weore 

away, 
pan  myz.hte   py  werkmen  vche 

day 
Make  py  werk  ry^t  at  py  wille, 
To    stonde    bope    strong    and 
stille : 
1666  Do  now  loke,  and  pow  schalt  seo, 
pat  hit  beo  sop,  y  teile  pe!" 


1686)  Yee  shall  P.  wonderoos 
P.  188T)  ar.  in]  om.  P.  1B88) 
*Is  a  water  P.  1M0)  *Much  & 
strong  &  broad  alsoe  P.  15*8) 
yf.]  *there  fould  P.  1B*8)  The 
P.  as  milke  P.  ltu)  The  P. 
is]    om.    P.      so   f.]   as   any  P. 

1546)   Wel]    ^    p.       1646)    pey  w. 

wr.]  the  wrothe  P.  1B48)  strong 
P.  1M0)  The  P.  the  can  P.  1B") 
theP.  155a)  py]  they(!)P.werkm.] 
worke  add.  P.  *euerye  P.  1668) 
&  make  P.  ry$t — wille]  both 
stronge  and  still  P.  1B54)  *&  to 
P.  bobe — stille]  att  thy  owne  will 
P  1588)  *is  P.  sop]  *that  add.P. 


„Syr»,  wiß  outen  eny  lesyng, 

Her  in  pe  grounde,  a  zerdes 
dep,  (f.  30 *>) 

Is  a  water  strong  &  step, 

And  vnder  pe  wator  bup  stones 
twey, 

Mocbe  &  long,  for  sop  to  sey;  ioio 

And  vnder   pe  stones   ryzt   at 

pe  mold 
Twey  dragons  par  lyggen  yfold; 
pat  on  ys  wyz.t  as  melke«  reme, 
And  pat  other  ys  reed  as  feyr 

ys  lerne,  , 

Grysly  of  syz.t  pey  bup  bothe,    iot5 
And  pey  to  geder«  bup  swythe 

wrothe; 
And  euermo,  whan  hit  ys  ny^t, 
J>ey  byghynnep  harde  to  fyjt, 
And  prouz,t  pe  strenthe  of  her« 

blast 
AI  py  werk  ys  ouer  cast;  ioso 

And  yf  pe  dragons  weren  a  way, 

pan  my$t  py  werkmen  euerych 

day 
Maken  py  werk  al  to  py  wylle, 
And  hit  wolde  stond  bothe  strong 

&  stylle:  (f.  31») 

Lat  men  loke,  &  pu  schalt  seo,  ioss 
pat  hit  ys  sop,  pat  ych  teile  peo!" 

1088)  pyj  pe>  Von  jüngerer  hd. 
eorr.  in  py. 
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Fortager  comaunded  anon 
To  his  werkmen  euerychon, 
Fiftene  pousand  and  £et  mo, 
1660  He  bad  heom  alle  loke,  £ef  hit 
wäre  so, 
Anon  pey  dolnen  in  pe  grounde, 

(f.  24  a) 
And  a  water  per  pey  fonde, 
Among  heom  alle,  sop  to  teile, 

bey  maden  two  deope  welles; 
1665  AI  pe  water  bey  brou^t  ont  bo ; 

And  whan  bey  hadden  so  ydo, 
By     neoben     at     peo     watres 

gTonnde 
Two  grete  stones  bey  founde; 
Mony  men  redy  per  weoren, 
1570  peo  two  stones  vp  to  reren; 
And  whan   pat  pey  weoren  vp 

yrent, 
Two  dragons  per  weoren  ybent 

Wib  longe  tniles  feole  fold, 
And  fond  ry^t  as  Merlyn  told : 

1675  pat  on  dragon  was  red  so  fuyr, 
Wib  bry^e8   of  ey^ne  as  basyn 
cler; 


His  tayl  was  gret  and  nopyng 
smal, 


Fortiger  comanndede  anon 

Alle  his  werkmen  euwychon, 

Vif  pousand  &  wel  mo, 

He    bad     hem     loke,     yf     hit  loeo 

wer«  so. 
And   anon    bey    dolnen    in    be 

grounde, 
And  a  fayr  wator  bar  bey  founde, 
And    anon    among««   hem   alle, 

•wip  outen  les, 
pey  made  twey  depe  welles, 
And  al  pat  wat«r  f>ey  brou^ten  1095 

oute  bo; 
And  whanne  bey  hadde  ydo  so, 
By  nethen  be  welles  grounde 

Twey  gret  stones  bar  pey  founde ; 
Many  a  man  ban  redy  wer«, 
po  two  stones  for  to  arer«,  noo 

And  whanne  be  stones  weren  vp 

wcnt,  (f.  31*>) 

Twey    gret    dragons    par    pey 

founden  ybent, 
W»^  long  tayles  feie  fold, 
And  founden  hit  ry^t  as  M«rlyn 

hap  told : 
bat  on  was  red  as  eny  feyr,       1106 
Wi/    ey£en   brod    as    a   basyn 

cleer ; 
Powes  he  hadde  gret  &  longhe, 
And    feyr    out    of    his    moup 

spronghe. 
His  body  was  gret  &  nothyng 

smal, 


1668)  An  p.  1660)  an«,]  0OT 
P.  $ef]  whether  P.  1868)  alle] 
the  add.  P.  1564)  two  d.  w.]  a 
füll  deepe  well  P.  1M6)  &  P. 
so  ydo]  done  soe  P.  1867)  By— 
watres]  Beneath  the  watter  in 
the  P.  m8)  stones]  there  add. 
P.  >M9)  redy  p.]  there  they  P. 
"")  pat]  om.  P.  hent  P.  *878) 
Fonle  they  were  for  to  behold 
P.  uu)  fond]  itt  add.  P.  167B) 
The  P.  >"•)  br.  of]  bright  P. 
bason  I'. 
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His  body  was  vnruyde  wib  al. 

His  Schaft  may  nomon  teile, 

i6fco  He  loked  as  a  feoml  of  helle. 

pe  whyte  dragoun  lay  him  by, 
Steorne  of  lok  and  grysly, 


His   monj)    and    brote    $onede 

wide, 
beo   fuyr    barst   owt   on   ilk   a 

side  *, 


lBf in  His  tayl  was  ragged  as  a  feond, 

And  apon  bis  tayles  ende 
per  was  schaped  a  grysly  hed, 
To  fy$te  wib   be  dragoun  red; 
For    Merlyn    seide,     for    sobe 

1690  So  grysly  wcorc  bey  bope  of  sy^t, 
Whan  bey  scholde  vp  aryse, 

Mony   a  mon  per  schal  agrysc. 
Anon    bey  rysen  of  heore  den, 

per  weore  ferd  mony  men; 
16»b  AI  bat  folk,  ber  was  bat  tide, 

per  dorste  non  lengor  abide. 


1BT9)  shape  P.  1B80)  as]  like 
P  1B84)  ilk  a]  *euery  P.  1B8B) 
as]  *like  P.  ™88)  that  P.  1B89) 
I  plight  P.  1B9°)  they  were  P.  of] 
in  P.  1B91)  That  when  P.  vprise  P. 
1B98)  per]  they  P.  1B93)  ryssden, 
d  ü.  d.  z.  geachr.  F\  *out  add.  P. 
irü4)  Then  was  P.  many  a  man  P. 
1B9B)  Of  all  the  P.  1B9«)  per 
otn.  P.  non  L]  not  one  of 
thcm  P. 


His     tayle    was     wounder-row  1110 

w*^  al. 
His  streDgthe   ne    my$t  noman 

teile, 
And  he  lokede  ry^t  as  a  feend 

of  helle. 
The  whyte  dragon  lay  by  hympo, 
Wiß  longhe   powcs  &   scharpe 

al  so 
And  wiy*  gret  tuskes,  bat  croked  im 

wert, 
And  he  made  noyse  &  a  fowle 

bor*, 
And  wi/  his  moup   he  $enede 

wyde,  (f.  32») 

The  feyr  barst  out  in  euereych 

syde ; 
AI  glewyng  was  his  wombe, 
His    tonghe    brend    ry^t    as    a  mo 

bronde ; 
His    tayl    was    raggud    lych   a 

feend, 
And  vppon  pe  tayles  end 
bare  was  a  gresly  hed, 
For  to  fy^tten  wi/  pe  reed; 
For  Mwlyn  seyde,  sop  ry^t,        ihr 

So  gresly  pey  weren  of  sy^t, 
For  whanne   pey  gönne   for  to 

aryse, 
Manyo  a  man  schulde  agryse. 
pe    dragons    resen    vp    out   of 

herf  den, 
And  aferd  wer«  bo  manyc  men;  mo 
And  be   folk,  bat  was  bar  by 

syde, 
No  lengor«  dorsten  bar«  abyde. 

1118)  lay]  danach  by,  atugettr. 
ms)  feyrj  ü.  d.  z.  nachgetr. 
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Some  feilen  for  ferd  in  swow^, 

And    Merlyn   clapte    his    hond 

and  I0W3. 
pe  rede  dragoun  and  peo  white, 
1600  Harde  to  gedre  gon  pay  smyte 

Wip  mouth,  powe  and  wip  tayl, 
By  tweone  heoni  was  ful  hard 

batayl, 
pat  peo  eorpe  donede  po 

And  lodly  weder  wax  per  po. 
i6oe  So  strong  fuyr  pey  casten  anon, 
pat  pe  pleynes  per  of  schon, 
And  sparklede  abowte  bry$t, 

As  dop  pe  fuyr  from  pondur  ly^t. 
So  pey  fou^hte,  for  sope  to  say, 

1610  AI  pe  louge  somores  day  ; 

pey  no  stynten  neuere  of  fy$h- 

tyng, 
Til  pe  euesong  con  rynge. 
So  in  pat  tyme,  as  y  $ow  teile, 
De   rede   dragoun,    pat  was  so 
feile, 
1815  Drof  peo  white  feor  adoun 

In  to  pe  pleynes  a  gret  vyroun, 

(f.  24b) 
Til  pey  come  to  a  valeye, 
pere    pey    rested    heom    bope 

tweye, 
Wel  pe  montaunce  of  a  whyle, 


»»7)  8I0W5  L.  1897)  /.  om.  P. 
1601)  ♦ßoth  with  P.  powe]  om.  P. 
160«)  fu]]  *ai>#  1808)  don-]  qUaked 
P.  1804)  weder]  d  oorr.  au»?  L. 
her  po]  *alsoe  P.  "°7)  /.  om.  P. 
*611)  They  neuer  stinted  their 
fighting  P.  161»)  pe]  men  to  P. 
con]  did  P.  »«•)  as]  »0  P\  al 
L.  ,615)  feor  a.]  from  a  downe 
P.  >«•)  veromc  P.  18")  into  P. 
*&,  there  P.     ««•)  /.  om.  P. 


An  hondred  flowen  at  on  hep, 
So  pat  eche  vp  othere  bygonne 

to  lep, 
And    some    for    dred    fellyn    a  1136 

sowe;  (f.  32b) 

Merlyn  smot  his  gloue  &  lowe. 

pe  reed  dragon  &  pe  white, 
To   gederys    pey  gönne  for  to 

smyte 
Bothe  vrip  moup  &  -wif  tayle, 
By   twexen  hem  was  a  strong  iuo 

batayle, 
And    al    pe    eorthe   bygan    to 

denyen  po 
And  gastlych  wedyr  wax  also. 
So  gret  feyr  pey  casten  vp  anon, 
pat  al  pe  playn  per  of  schon, 
And  pat  sparclede  abou^ten  so  ius 

bry$t, 
Ry^t  as  hit  wer«  ponder  ly^t. 
And    so    pey    foulten,    as    ych 

^ow  say, 
AI  pe  long  somerys  day, 
pat  pey  ne  stenten  of  fy$tyng, 

(f.  33  a) 
Til  euesong  bygan  to  ryng.         nso 
So  pat  tyme,  as  y  30W  teile, 
The  rede  dragon  was  so  feile 

And  drof  pe  white  fer  adoun, 
Out  of  pe  playn  a  gret  vyroun, 

Tyl  he  com  to  a  valeye,  1156 

And  par«  pey  gönne  to   resten 

beye ; 
pey  ne  resteden  but  a  whyle, 


1188)    gönne]    g 
1M1)  deuyen  »»*. 


corr.    aus  ? 
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1680  bat  a  mon  my^te  gon  a  myle, 
And  per  pe  whyte  couered  his 

fly^t 
And  wax  egre  for  to  fy^t, 
And  egrely,  wib  owte  fayle, 
j>eo  rede  dragoun  he  gon  assaille 

1625  And  drof  peo  rede  ry5t  a^eyn, 
Til  he  cam  in  to  pe  pleyn, 
And  per  J>eo  whyte  anon  ry£t 
Hente  be  rede  wip  al  his  my3t, 

And   to   beo   grounde   he    him 
cast 
1680  And  wib  he  fuyr  of  his  blast 
AI  to  gedre  brente  be  rede, 

bat  neuere  of  him  was  founden 

schrede, 
Bote  dost  vp  oii  be  ground  lay; 
And  be  white  went  away, 
1686  bat  neuer  sipen  after  {>an 

Neo  herde  mon,  wher  he  bycam. 
benne  seide  Merlyn  pe  zynge 
Among   heom   alle   by  fore  be 

kynge, 
And   seide   to  him  wib  wordes 

bolde : 
1640  „Now    is    hit   sob,   bat  y  :;ow 

tolde, 
Hit  is  sop,  bow  may  hit  seo, 
b«r  fore  for  loue  y  pray§e  pe, 

Do  now  pe  Clerkes  by  fore  me 

brynge, 
bat  lowen  on  me  pat  lesynge, 
1646  And  y  schal  aske  heom  by  forn, 


1681 )  recouered  P.  1682)  waxed 
P.  1685)/.  om.  P.  1687)  whte  (!)  P. 
r.JwithallhismightJP.  1688)anon 
wib — myzt]  anon  right  P.  1681) 
gedre]  he  add.  P.  1688)  of  h.] 
after  P.  1686)  &  P.  after]  that  time 
P.  1686)  Heard  noe  P.  "41)  bow] 
*yeeP.  1648)forl.]  *sirking/>. 
1648^  now]  yee  p#  Dy  f.]  afore  P. 
»•**)  laid  P.  16*6)  y  seh.  a.]  he 
asked  P.    heom]  the  king  add.  P. 


be  montaunce  of  a  myle, 
po  pe  white  kudde  his  my$t 

And  wax  fei  &  fresch  to   fy$t,  uso 
And  egerlich,  v/iß  outen  fayle, 
The   rede   dragon   he  bygan  to 

asayle 
And  drof  pe  rede  a$eyn, 
Tyl  he  com  vppon  pe  playn, 
And  pare/5«  white  ano«ry5t(f.33b)  lies 
Hente  be    rede  wit  strenthe  of 

my5t, 
And   sone   to  grounde  he  hym 

caste, 
For  alle  pe  power  of  his  inaste 
To  dust  brende  pe  dragon,  pat 

was  reed, 
So  pat  neuere  of  hym  was  founde  ino 

no  schred, 
But  dust  on  pe  grounde  lay; 
And  panne  pe  white  fley  away, 
bat  neuere  $it  wyst  man, 
Wharc  pe  white  bycom  aftw  ban. 


ban  seyde  Mwlyn  be  bold:         im 

„Syw  kyng,  pat  tale,  pat  ich  $ow 

told, 
Hit  is  sop,  as  ;e  may  se, 
bar  for«  y  praye,  syr«,  for  loue 

of  me, 
Lat    by    clerkys    by    for     me 

brynghe, 
bat  lowen  on  me  a  gret  lesynghe  nso 


1165)  anon]  darüber  mit  hellerer 
tinte  v/ip  getehr.  U67)  sone]  white, 
ausgestr.  und  sone  mit  hellerer 
tinte  über  getehr.  1168)  For]  von 
jüngerer  hd.  hinzugef. 
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Why  pey  wolde,   my  blöd  war 

lorn. 
)ey  onswerde  wip  wordes  mylde 
")redt'ully  to  pat  childe 
And  seiden,  pey  sawe  witerly, 
16*0  By   neopeu   peo   weolkenc  pey 
sawe  a  sky, 
Jat  schewed  heom  al  his  byzate, 
How  he  was  in  eor[>e  ylaten, 
And  porur.  his  blöd  pe  kynges 

castel 
Scholde  stonde  strong  and  wel; 
16fr,  „So  wende  wc,  verrament: 

Do  now  wip  ows  2[oure  talent!" 
banne  onswerde  Merlyn  po: 
„He  was  a  schrewe,  pat  sche- 
wed so! 
bat  sky,"  he  seide,  „pat  sche- 
wed zow  bat, 
1660  He  was  peo  fader,  pat  rae  byzat, 
And  for  y   serue  him  nou-t  at 

wille, 

He  wolde  do  my  blöd  to  spille; 

And  for  he  hap  so  bygyled  zow, 

Sire  Fortager,  now  prey5  y  z,ow, 

1665  bat  je  graunten  heom  to  lyue, 

And    al    my    wrappe    y    heom 

forgyue." 
pe   kyng   heom  graunted  al  so 

blyue, 
bo  weore    pe   Clerkes  glad  and 

blype; 


1848)  my]  his  P.  i0*1)  &  the 
P.  184fi)  to  pat]  before  the  P. 
1850)  Beneath  P.  pey  s.J  om.  P. 
wcolk.]  danach  asy't,  ausgestr.,  P. 
1«")  &  P.  him  P.  begott  P.  186a)  on 
P.  lote  P.  18M)  stonde]  both  add. 
P.  ltM)/.om.P.  16M)onsw.]said 
P.  1W8)schewcd]toldyouP.  166S) 
Therfore  he  P.  do]  om.  P.  to] 
om.  P.  1609)  for]  that  add.  P. 
bcgniled  you  soe  P.  188<)  now — 
50  w]  I  pray  you  thoe  P.  1885) 
grant  P.  to]  their  P.  ,888)  And] 
om.  P.  188T)  heom-bl.]  his  ask- 
ing  granted  Swithc  P.  168fi) 
Then  P. 


bat  bu  graunte  hem  me  to  leue, 

(f.  34») 
And  alle  my  wrap   iche  hem 

forzene." 
The  kyng  hit  grauntede  al  so 

swythe, 
banne  wer«   pe   clerkc«   swythe 

blythe ; 
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Forb   heo  wenten  to  heore  yn, 
1670  And    wib    heom    wente    child 
Merlyn. 

Merlyn    was   wip    Fortager 
(f.  25») 

To  his  counsail  al  pat  5er; 

Jboruz  his  wisdara  and  his  coun- 
sail 

peo  castel  was  strong,  wip  owte 
fayle. 
1675  And    whan    pe    castel    was    al 
wrouzt, 

Eorles    and    barouns   pe    kyng 
bysou^t, 

pat   heo   schulde  wite  at  Mer- 
lyn po, 

Why    pat   pco   dragouns   folg- 
ten so; 

Hit    was    sum    tokenyng,    pey 
seiden  alle, 
icso  Of  sum  auenture,   bat   scholde 
byfalle. 

Merlyn  was    brouz.t  by  fore  pe 
kyng, 

He  him  asked,  wip  owte  Icsyng, 

Whatbat  tokenyng  my^te  beone, 

peo    fy^tyng  of   peo    dragouns 
kene. 
168B  Merlyn  stod  and  made  daunger, 

penne  byspak  him  Fortager 

And  seide:  „Merlyn,  böte  pow 
me  teile, 

Anon  y  schal  pe  quelle!" 

pannc  onswerde  Merlyn,  aply,t, 
1690  Wip  gret  wrathpe  anon  ry^t 

And    seide:    „Siro,    wip    owte 
wene, 


pe  kyng  wente  pan   to  his  yn,  iisb 
And     wifi     hym    wente    chyld 

Merlyn. 
Merlyn  was  wip  Fortyger 

Chef  of  his  consayle  al  bat  "er, 
And  prouz.   his  wysdom   &  his 

rad 
The    castel    of    Salisbury    was  noo 

yraad. 
And    whaune    J>e     castel    was 

ywrou^t, 
Erlis,  barons  hym  bysou.Tt, 

pat  he  schuld  weteu  of  Mwlyn 

bo, 
Why  be  dragons  foulten  so, 

For  hit  uas  som  tokenyng,  pey  1196 

scyde  alle,  (f.  34  b) 

Of  wondres,  bat  schuld  byfalle. 

M«lyn   was  brou^t  by   forn  be 

kyng, 
And  he  hym  askede  of  bat  pyng, 
What  tokenyng  hit  my^te  bene, 
pat  pe  dragons  fy^t  was  so  kene.  1:00 

Merlyn  stod  &  made  danger, 
And  banne  byspak  syr«  Fol  tiger 
And  seyde:  „Merlyn,  but  pu  me 

teile, 
Anou  y  schal  don  be  quelle!" 
And  Merlyn  seyde  pan,  aply't,  icoe 
Wiß  gret  wrethe  anon  ry*t 
He    seyde:     „Syre   kyng,    wifi 

outen  op, 


1869)  to  h.  yn]  bolh  more  & 
mvnne  P.  187°)  child]  om.  P. 
1878)  and  his]  &  P.  16U)  strong 
—  f.]  built  strong  &  w«ll  P. 
"")  he  wold  know  P.  1678) 
pat]  om.  P.    1680)  That  P.    bat] 

om%     R        1682)     &     he     p.       1683J 

beone]  meane  P.  1686)  him]  *sir 
P.  1"88)  be  q.l  cause  thee  to 
be  quell  P.     «*»)  Sire]  om.  P. 


im)  was]  om.(\)  m».    seyde] 
danach  ban,  aus-jettr. 
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|>at  day  schaltow   neuer  seone, 
bau,h  pow  take  py  sweord  in 

honde, 
Me  to  sie  or  brynge  in  bonde : 
1695  ^et  may  pow  faile  of  al  py  fare, 
As  dop  pe  grehound  of  be  hare ! 

Y  warne  pe  wel,  sire  Fortager, 

Y  no    ^eue     no   thyng    of   py 
daunger ; 

Bote  $ef  pow   wolt  me   fynde 

borwe, 
itoo  bat  pow  schalt  do  me  no  sorwe, 
|>an  wol  y  teile  pe  al  by  dene, 
be    fy$htyng   of  |>eo   dragouns 

kene; 
And  böte  pow  so  wolt,  by  oure 

lord, 

Y  no  wol  pe  teile  neuer  a  word!" 
1706  Alle  be  barouns  and  pe  kyng 

Hadden  wondur  of  his  onswer- 

yog; 

Two  barouns  be  kyng  him  fond, 
beo    beste,    pat   weoren   in  be 

lond, 
And    per  to  sworen  on  a  bok, 
1710  bat  men  schulde  him  non  härme 
loke. 
ban  he  tolde  al  by  dene 
pe   fy$htyng   of  beo  dragonns 

kene, 

banne  seide  Merlyn  to  be  kyng : 

„Sire,  vndurstond  my  say^yng: 

1715  pe  red  dragoun,  so  foul  of  sy$t, 

Bytokenyp   py  seolne  and   py 

And  porn^  py  false   procuryng 
Moyne    was    slayn,    pe    ^onge 
kyng. 


bat  wourd  schal  neuere  be  sop : 
botu;    pn    take    py    swerd    an 

honde, 
Me  to  sie  or  to  brynghe  on  londe 
^it  my$t  pu 1210a 


16M)  shall  P.  neuer]  *beadd. 
P.  19M)IfP.  im)As  thehonnd 
doth  P.  "97)  you  P.  1698)  no] 
om.  P.  16M)  me  f.]  find  me  a  P. 
»oi)  yon  p.  by]  danach  d,  ver- 
klext,  L.  mo)  men]  danach  s, 
verkUxt,  L.  "••_»)  om.(\)  P. 
"")  Tndnrst.]  well  add.  P.  »"•) 
and]  all  add.  P.     "")  For  P. 


1810*)  all  eustot  erhalten. 
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bow  sawe,   pe   rede    pe  whyte 

drof  (f.  25b) 

1720  Feor  doun  in  to  pe  groff: 

bat  bytokenyp  peo  ayres,  pow 

dudest  neme 
Wip  wronge  owt  of  heore  175t 

rewme, 
And  al  pe  folk,   pat  wip  heom 

beold, 
Bope  in  towne  and  in  feld. 
1725  beo  whyte  dragoundopsignefyze 
pe  ryzhte  heires  han  gret  envye, 
|>at  pow  boldust  al  heore  lond 
Wip  wronge  in  pyn  owne  hond ; 
And  al  so  pe  whyte,  bow  say, 
1780  Kouorede  his  flyght  in  pe  valay 
And    drof    be     rede    dragoun 

agayn, 
Til  he  com  in  to  pe  playn, 
And  to  gronnde  he  him  käst 
And  wip  be  fuyr  of  his   blast 
17S5  AI  to  powder  brente  be  rede, 
bat  neuere  of  him  was  founde 

schrede : 
bat   bytokenyp    peo   heires  by 

HMM, 
bat    arn    waxen     and    socour 

founden 
And    arn    redy,    wip   mony   a 

knyzt 
1740  A^eyns  be  to  holde  fy£t; 

In  to  bis  castel   pey  schule  be 

dryue 
Wip    by    childre    and   wip   by 

wyue, 
And  alle,  pat  bup  wip  pe  penne, 
In  to  pe  ground  men  schal  50W 

brenne ; 
1746  And  pe  kyng,  sire  Aungys, 


1719)  see  P.  rede]  dragon  add.  P.  17>1)  ayres]  that  add.  P.  17M) 
heore  r.l  the  P.  17*8)  Soe  P.  17"5)  doth  signiefie  P;  signefy5ep 
A.  1788)  Against  them  with  much  wronge  P.  1729)  And]  om. 
P.  pow  s.]  can  you  well  say  P.  178°)  flyght]  flym  L.  Recovered 
his  flyght  into  P.  178B)  in]  om.  P.  1788)  to]  the  add.  P.  «■*) 
pow.]  he  add.  P.  me)  founde]  a  add.  P.  178T)  by  z.]  soe  younge  P. 
1788)  pat  aj  Are  now  P.  17*°)  Against  P.  17«)  child  P.  wip] 
om.  P.     1748)  pat]  om.  P.    b«ene  P.   "")  men]  om.  P.    $ow]  the  P. 
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Schal   beo  slayn  and  holde  no 

pris; 
His  kynrade  and  pyn  al  so 
Schal  don  Engelond  niukil  wo. 
pe  hed  apon  pe  whytes  tayl, 
1:50  pat  bytokenyp,  wip  owte  fayle, 
pe  hcires,  pat  bup  treowe  and 

gode. 
Schal  distryen  al  |>y  blöde. 
Sirc  Fortnger,  pis  is  pe  tokenyng 
Of  pe  dragouns  fy'htyng: 
1765  As  y  pe  scy^e,  wip  owten  ob, 
pow  schalt  hit  fynde  siker  and 

sop!" 
Stille  him  stod  sire  Fortagor 
And   bot  his  lippe  wip  dreory 

eher 
And    seide    to    Merlyn:    „Wip 

owte  faile, 
1790  pow  most  me  teile  sum  coun- 

saile, 
Wip  owte  ehest,  wip  owte  stryf, 
How  y  may  best  saue  my  lil." 
pan  Merlyn  gan  stände  stille 
And  onswerede  him  wip  wordes 

grylle 
1765  And    seide:    „Sire,    wip    owte 

wene, 
pus  hit  moste  nedes  beone, 
And  per  fore,  so  god  -cue  me 

rest, 
Y  no  can  no  red,  böte  do  py 

best!" 
Fortagcr  seide:  „Bote  pow  me 

teile,  (f.  26») 

1770  Anon  y  schal  do  pe  quelle!" 
He    start    vp    and  wolde   haue 

him   raw  ;t, 
Bote,    where    he    was,    he   no 

wiste  Hinist; 
So  sone  he  was  away£c  pan, 
pat  in   pe  halle  wiste  no  man, 


,m)  kingdome  F.  ,7*°)  vpon  P.  whytcsl  white  dragons  F. 
»7M)  troth  F.  179°)  You  F.  teil  me  F.  »«)  ehest  w.  o.]  any 
more  F.  ,762)  leade  F.  ,7fl8)/.  om.  F.  176S)  And]  Then  Merlyne 
P.  Siro]  om.  F.  mo)  must  itt  F.  1767)  god  5.  mo]  haue  I  F. 
1Mt)  I  can  P.  I7«9)  I'owl  om.  P.  17T1)  him  haue  wrought  F.  1T7>) 
no]  om.  F.    ,778)  away$e]  lehr  v$rlb$oht  in  L. 


-     353 


1775  Hy^b  no  low^h,  sweyn  ny  gram, 
bat  wiste,  wher  Merlyn  bycom. 
bo  wente  Merlyn  hastely 
Tobe  hermyte,  pathy^hteBlasy, 
And  tolde  him,  wip  owte  lesyng, 

1780  How  he  hadde  serued  be  kyng, 
And  tolde  him,  wib  owte  wrong, 
be    fyajhtyng    of    be    dragouns 

strong, 
Of  be  rede  and  of  be  whyte; 
He  dudc  a  gret  bok  sone  wryte 

1785  And  tolde,  bat  beo  rede  dragoun 
Bytokenyb  gret  destriiccioun 
boru^  Fortageres   kynde,  ywis, 
And  be  hebene  kyng  Aungys; 


In  Engelond  schulde  beo  after- 
ward 
1790  Strong  bataile  and  happes  hard. 


AI  bat  Merlyn  tolde  and  seide, 
In  scripture  hit  was  leyde, 
Of  alle  be  auentures,  y  vndur- 

stonde, 
bat    euer  schal    beo  in  Enge- 

londe; 
1795  Bote  for  hit  is  so  derk  byng, 

bat  Merlyn  made  in  bis  sey$yng, 
Fewe  inen,  wib  owte  wme, 


1778)  uor  P.  nor  P.  »«•) 
Merl.]  was  add.  P.  l777)  Then 
P.  1|84)  A  great  booke  he  did 
endite  P.  1788)  much  P.  »«) 
kinred  P.  17B0)  battailes  P. 
"•")  scr.]  good  writting  P.  17M) 
shold  fall  P.  1705)  derk]  a 
add.  P.  »•')  bat  add.  (!)  LP. 
weene  P;  wone  A. 
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Of  be  rede  &  of  be  white,  (f.  35») 
Anon  be  heremyte  a  book  dede 

wryte ; 
Merlyn  tolde,  bat  be  rede  dragon 
Bytokencde  gret  dystruxion 
boru^  Fortiger  is  kende,  ywys,  121-, 
And  boru^  pe  Denmarke*  kyng 

Amygys : 
borw^   her«   kende,   wt*/  outen 

wene, 
Englond    schal     be    brou^t    in 

raoehe    tene, 
Strong  bataile  &  happes  hard, 

bat  schul  comen  her  afterward  ;  1820 
Some  schul  fallen  ry^t  sone,  & 

han  by fallen  al  so, 
And    $ut  ys   not  Merlyns  pro- 

phecie  al  ydo, 
For  Merlyn  tolde  hit  &  sayde, 
And  iu  pe  Bruyt  he  hit  layde, 
Of  alle  be  auntres,  ich  vnder-  i2:r, 

stonde, 
bat  euere  schul  byfalle  in  Eng- 

londe; 
So  derk  hit  ys  &  so  wonderful 

pyng, 

bat  Merlyn  seyde  in  his  techyng, 
Wel    fewe   clerkys,    wiß  outen 
wene,  (f.  35b) 

1"1)  fallen]   danach  eine  ab- 
kiivzung  für  sir,  ausgettr. 
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Könne  vndurstonde ,    what  hit 
may  mene; 


böte,   jef  je   wolen  a  stounde 
dwelle, 
1800  Of  obir  thyng  y  wol  $ow  teile, 


Of  pe  hende  childre  two, 
Vter  and  Pendragon  al  so. 
Y  tolde  yow,  y  vndurstonde, 

How  bey  weore  flemed  owt 
of  londe; 


1805  Now  wol  y  teile  jow  Cor  certayn, 
In  what  maner  bey  com  agayn 

Wib  gret  streynthe  and  power, 

And  how  bey  drol'sire  Fortager 

Forb  in  to  his  castel  strong 
i8io  For  his  vnryjt  and  his  wrong, 
And  how  bey  brcnte  him,  flesch 

and  bon, 
And   how    pey  can  kyng  Aun- 

gys  slon; 
Y  wol  50W  teile,  in  what  manere: 

Listenyb  now,  and  je  may  here  ! 


Vnderstoudyb ,    what    hit    wold  1230 

meue, 
And,  for  hit  is  so  derk  ywron~t, 
Of  bar.   book  ne  teile  ich   ryzt 

noujt; 
But,  It  je  •.» ollyb  11  vvhile  dwelle, 

Of  other  auntres  ich  wolle  jow 
teile. 

-^i  ow  herkenep  bobe  old  &  jong,  1235 
And    ;e    schul    lieren    a    niery 

talkyng 
Of  be  heende  childrcn  to, 
Vt*r  &  Pendragon  al  so. 
Her«  by  f'orn  hit  is  ywrete,  ich 

vnderstonde, 
How    bey    werc    flemyd   out   of  1240 

Englonde; 
In  to  Garscoync  bey  weren  rled 
And  w*';5  here  freudes  bnrayfed; 
And  whanne  bey  weren  woxe 

of  age, 
bey  boujteu   to    chalange  her« 

herytage, 
And  bart'ore  y  wole  Zoxt  sayn,  ms 
How  bey  comen  in  to  Englond 

agayn 
W«/  feyr  »trengthe  &  gret  power, 

(f.  m 

And  how  bey  dreuen  syr«  For- 
tiger 

In  to  his  castel,  Jiat  was  so  strong, 

For  his  treson  &  for  his  wrong;  121s© 

And  how  bey  hyni  brende  w*/ 
flesch  &  bon, 

And  how  bey  bvgonne  kyng 
Aungis  to  slon ; 

lehc  wele  jow  teile,  in  what 
man« re : 

Lestenep  now,  &  -e  schul  here! 


no")  may]  orn.  P.  ,tM)  Jcf] 
uii  P.  1H0°)  things  P.  "*»)  vow 
y)  an  I  you  P.  1PM)  olj  thfl 
aäd.  P.  in,,r')  for]  in  P.  1,,0R) 
h<:  <Jriui(!  P.  ,*,°)  and]  for  MW 
l:     ihU)  you    shall  /'. 
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1816  A  mury  tyme  hit  is  in  May, 
Whan  spryngyp  pe  somores  day 


And  damyselcs  Caroles  ledip, 
On  grene  wode  fowles  gredip. 
ho  in  p>at  tyme,  as  ^e  may  here, 
1820  Two  barouns  com  to  Fortagere 

And  seiden :  „My  lord  je  kyng, 
We   haue   ^ow  brou^t  an  hard 

tydyng 
Of  Pendragon,  I>at  is  by  tb, 

And  ot'Vter,  his  brobir,  al  so: 
1825  l>ey  am  comc  in  to  I>is  lond 
Wib  mony  a  kny't  dou^hty  of 
hond;  [(.  2b1') 


pcy  no  wolen  stynte  nou^t, 

Til    pat    pow    beo   to   grounde 
broujt ; 


pey  am  at  Wynchestre  al  most, 
1880  per  forc  send  abowte  in  hast 
To  alle  py  freondes,  y  pe  rede, 
For  bow    no    haddeai  neuer  so 

much  nede!" 
Vp  him  starte  Fortageres 
Andclepedetohim  messangeres, 
1835  To  Wynchestre  he  heom  sent 
And  bad  heom,  poru£  his  com- 
aundement, 


181B)  The  merryest  P.  *8™) 
Then  P.  18")  /.  om.  P.  1820) 
The  P.  182a)  50W  br.  an]  brought 
you  P.  m7)  And  they  will  P. 
18a8)  pat]  om.  P.  ,832)  no]  om. 
P.  so  much]  so  P:  er  L.  182<) 
called  P. 


A  mery  tyme  is  in  May, 
panne  bygynnyp  be  someres  day, 
panne  spryngyp   bope   com  & 

gras,  &  leues  wexyp  grene, 
Moche  merthe  &  solas  in  euerych 

towu  schal  bene. 


In  pat  tyme,  as  -e  may  here, 
The  barons  come   to  syre  For-  i3«o 

tiger 
Andseyden:  „Mylord,syrt  kyng, 
Whe   brenghep   to   pe  an  hard 

tydyng 
Of   Pendragon,    pat   is   pv    to, 

(f.  36' ) 
And  of  his  brother  Vier  ai»o, 
pat  bup  come  in  to  Englond     1206 
W«/5   many  a  dou'ty   knypt  of 

hond  ; 
80  moche  iolk  tomep,  so!>  to  say, 
pat  nonian  hem  uonibre  may, 
\\ip  helme  on  hefd  £  bronye 

bry^t. 
And  comep  hedurward,  w»/>  pe  1270 

to  fy;t. 
pey    sweryp,     pat    bei    nellyp 

stynte  nou^t, 
Tyl  \n\  be  to  depe  brou^t; 

For  nou^t  pey  wyllyp  abyde, 
Nyil  &  day  pey  wylly{>  ry.'.e, 
And  bup  at  Wynchestr*  al  miut;  12T6 
par  for«  sende  aboute  inuret  hast 
To  al   py  frondes  ter  ^   uer, 
pe  to  lielpeu  wip  al  hert  power. 


125!*)  f^rmt  j  at  kt  Htjijcsci'n.i'Uti. 
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]-qy  sclr.iKlc  schatte  pe  $atvs  anon, 

As  pey  wolde  his  louc  wynnc, 
1840  pey  tebold  novzt  lete  heom  come  per  ynne. 

And  he  wolde  come,  wi|»  owte  3elp, 

Wip  mony  a  mon  heom  to  helpe. 

OJ>ir  messangercs  he  seilt,  ywis, 

To  pe  he[>ene  kyng  Aungys 
1845  And  bad  him  come  to  helpe  at  nede 

Wip  al   [  e  folk.  hc  my-hte  owt  lede, 

For  to  f\'5hte  a^eyn  his  ton, 

bat  weore  come  him  to  slon. 

Whan  pe  kyng   Aungys  was  come, 
1850  And  heore  armes  haddyn  ynome. 

]:ey  prykedyn  faste  anon 

Toward  Wynchestcr  cuerychon; 

Her  pey  haluendel  com  pare, 

Vter  and  Pendragon  wäre  pare; 
1856  pey  wäre  come  Wynchcstie  so  ny£h, 

And  heore  baner  lieo  reryd  an  hy^h, 

Annes  hco  schewed  ryche  ykore, 

bat  hadde  beon  heore  f'adres  by  fore. 

peo  burgoys,  bat  pc  baner  kneow, 
1860  panne  at  fürst  gon  heom  rewe 

pe  dep  of  Oonstaunce  pe  kyng, 

And  bat  Moyne  was  slawe  so  ^yng, 

And  seide,  Fortager  was  traytour  in  lym  and  lyth 

And  al,  pat  ener  heold  him  wip, 
1865  And  seiden,  pey  woide  lete  in  to  pe  toun 

Bope  Vter  and  Pendragon 

And  sese  ber  in  to   heore  honde, 

For  pey  weore  heyres  of  bat  londe. 

pey  setten  open  pe  $ates  wyde 
1870  And  letten  Pendragon  jrn  ryde, 

And  Vter,  his  hropir,  al  so, 


1881)  Against  P.  19*°)  per]  om.  P.  1841)  wip  o.  5.]  anon  right 
P.  18*«)  To  helpe  them  with  all  his  might  P.  ms)  aent]  danach 
anon,  autgettr.,  L.  ywis]  anon  P.  1SU)  pe  h.]  om.  P.  A.J  soono 
add.  P.  ,MÜ)  folk]  that  add.  P.  owt]  om.  P.  mT)  against  P. 
,M0)  J>e]  om.  P.  kyng]  ü.  d.  z.  nachgetr.  in  L.  mo)  The  way  to 
Winchester  tliey  nume  P.  18M)  /.  om.  P.  1888)  &  or  they  were 
hälfe  way  there  P.  1884)  wäre  b.l  comen  weare  P.  1885)  pey 
w.  c]  To  P.  W.]  towne  add.  P.  1886)  heore— reryd]  reard  iheir 
bannori  P.  m7)  the  P.  yk.]  there  P.  ,859)  Then  the  burgesse 
P.  th««y  banners  P.  1HU0)  banne  at]  Att  the  P.  gon]  he  can  P. 
>»«V  Constantinc  P.  ,8M)  pat]ofP.  M.]  that  add.  P.  186Ä)  was] 
a  add.  P.  in— lythl  om.  P.  ,''84)  euer— wip]  wold  him  iuecor  P. 
,M7j  hands  P.     »"••)  weore]  right  add.  P.    the  P. 
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And  alle,  J>nt  come  wib  heum  J>o; 

bey  ^oltlyn  hcom  bobe  tonn  and  tour 

And  dtiden  heor.i  l'ul  gret  hononr, 
167«-.   bat  euermore  Wynchcstre  aftcr  }>un 

Gret  bank  and  freodam  of  heom  wt»n. 

And  whan  Fortager,  bat  Celle, 

be  sobe  tidyng  hcr<le  teile, 

bat  Vter  and  Fcndragon 
1880  Ware  leten  in  to  Wynchcstre  toun, 

For  wrath|)e  he  was  ny^h  owt  of  wit 

And  seide,  hit  seholde  hcom  sowre  sittc; 

He  comaunded  bis  inen  last,  iL  f.  27  a) 

To  pryke  to  Wynchcstre  in  hast. 
18S&  And  whan  l'endragoii  had  vndurnomen, 

bat  Fortager  was  j>ider  ycomen, 

Hc  comanndcd  anon  ban 

To  horse  and  armes  ilke  a  man. 

pey  casten  open  |>e  ^ates  widc, 
i80o  And  alle  bey  gönne  owt  ryde 

And  dy$hten  heom,  wif>  owte  faile, 

To  ^eue  sir  Fortager  l>ataile. 

Bote  be  Englysclie   barouns  al  yl'erc, 

hat  war  come  wib  Fortagere, 
iso"j  Whan  [my  eonnc  Jmt  folk  seon, 

}>nt  som  whyle  hadde  heore  kynne  beon, 

WiJ)  Fortager  was  mony  a  kiiy^t, 

bat  kneow  be  baner  aiton  ryz,t\ 

Wel  a  powsand  and  mo,  per  weore, 
iooo  bat  hadde  serued  heore  fadir  byfore, 

Seiden,  Fortager  was  {'als  in  fehle 

And  al,  Jat  euer  wijj.him  heold. 

To   Fortager  J>ey  ran  anon 

And  wolüyn  haue  slayn  bim  anon; 
1005  ]>ey  haililyn  mynt  a  slayn  him  berc, 

Bote  al  to  litel  was  heore  powere; 

For  a£eyn  on  of  heom 

Fortager  hadde  tweuty  men, 

bat  wcorc  conien  al  to  gedre, 


,87JI)  them  2  F.  1878)  &  yeelden  to  them  F.  18Tr;  euer  after 
P.  after]  om.  F.  1876)  of  h.]  om.  F.  1877)  Wheu  that  F.  the 
F.  1878)  tydings  B.  1881)  /.  om.  P.  188S)  Theu  he  F.  18s4)  goe  F. 
188*)  had  vnd.l  vndernome  F.  188<J)  was]  did  P.  come  P.  1887) 
/.  om.  F.  1889)  He  cast  F.  1890)  can  P.  1893)  in  fere  F.  I8*8)  bat] 
they  F.  !896j  kynne]  mit  dunklerer  tinte  it.  d.  z.  nachgetr.,  L.  That 
were  some  time  of  their  kine  F.  1898)  banners  F.  1899)  {>ows.  and 
mo]  100  F.  190°)  byf.]  deere  P.  1901)  &  s.  P.  1P0-j  wip]  mü 
dunklerer  tinte  ü.  d.  z.  nachgetr.  in  L.  1903)-anon]  soone  F.  1904) 
woldyn]  thought  for  to  F.    1006)  a]  to  haue  F.     ly07)  against  F. 
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•r.io  Wip  kyng  Aungys  pider. 

Kyng  Fortager  and  kyng  Aungys 

For  wrnthpe  weore  neor  wode,  ywis: 

He  comaunded  al  his  rowte, 

To  hysette  heom  nl  abowte, 
IMS  And  swnr,  per  schulde  askape  non, 

pat  pey  ne  scholde  beo  slayn  vehon. 

Schaftes  pey  brak  and  launccs  drowen. 

Monyc  of  [>e  barouns   pey  slowen, 

i.ote  pey  weore  so  stronge  and  WYjt 
i!>20  And  fou;hten  a^eyn  tctp  al  heore  my't, 

For  nopyng  wolde  per  ~elde  heom  pan, 

Bote  slowen  niony  an  hepen  man ; 

Faste  on  h?om  pey  gon  to  hewe. 

Bote,  alias,  pey  weore  to  fewe, 
ip»*  For  poru^  pat  contek  and  pat  stryf 

Half  an  hundred  laften  heore  lif. 

Bote  a  baroun  was  so  strong, 

f>at  askaped   owt  of  [  at  prong; 

He  priked  his  st9de  wip  gret  raundoun, 
ioso  TU  he  com  to  Pcndragon : 

He  saide*   „pow  art  kyndc  eyr  of  londe, 

To  my  tale  pow  vnd'irstonde: 

For  pc  loue  of  py  bropir  and  pe 

Hider  y  come,  to  helpe  pe; 
IfM  f>er  fore  arn  we  now  yschent, 

For  we  wip   wille  to  ],e  went; 

Kyng  Fortager  aiul  kyng  Aungys 

Wip  niony  a  Sarsyn  of  gret  pris  (f.  27'») 

Schal  ows  hewe  doun   to  grounde. 
1040  Bote  ^e  helpe  ows  in  pis  ätounde; 

And  lör  ';at  we  arn   scheut  for  pe, 

Go  hclp  ows  now,  par  charite!" 

Hit  was  no  ned,  to  bydde  heom  ryde, 

peo  folk  sprad  owt  on  vche  a  side, 
iw5  And  whnn  |>ey  weore  to  gedre  met, 

per  weore  strokes  wel  byset; 


,01°)  Aun.]  come  add.  L.  19n)  kyng]  otn.  P.  mB)  scape  P.  me) 
But  P.  ne]  om.  P»  »eh.]  all  add.  P.  vchon]  om.  P.  mi)  Lance 
P.  laun.  dr.l  shafts  the  drew  P.  mö)  so]  om.  P.  1M1)  heom 
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P.  l«m)  af>k.]  he  scapod  B.  tho  P.  mi)  kynde]  om.  P.  of]  this 
add.  P.  im)  pow]  doe  P.  1,)33)  For]  o  ausradirt  und  nochmals 
iiit,gi*ch> .,  L.  •98l\)  &  therfor  P.  now  arc  wee  P.  m")  we  wip] 
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vi  hclpt  P.  "")  f.  om.  P.  1M3)rccdP.  him(!)P.  1844)  spurred 
P.    vche  a]  cuerye  P. 
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[>er  iau;;t  Vter  and  Pendragouns, 

As  bey  weore  wode  lyouns, 

Aiul  Vter  \>o  QOOZt  t'or^at, 
inno  bat  hc  no  z,&i'  Sarsynes  mony  a  flat; 

Mony  Sarsyncs  hed  anon 

He  strok  ol'  by  j>e  nekkc-l)on. 

Gret  folk  on  l>o{>c  syde 

ber  was  slawc  at  {>iit  tide. 
19M  Kyng  Fortager,  wij>  owte  f'aile, 

Was  ouercomc  in  j>at  l)ataiJe, 

And,  mawgre  him  and  alle  his, 

bat  wcorcn  wi[>  kyng  Anngys, 

pcy  weore  dryuen  so  ny^h, 
IM0  In  to  a  castcl  Jwt  bey  neyh, 

bat  was  bo[>o  god  and  nmry, 

A])on  [>c  plcyn  of  Salcsbury. 

Pendragon  and  his  hrohir  Vter 

Prikeilen  after  sir  Fortager, 
loc.  And  whan  bey  to  bat  castcl  come, 

Wilde  f'uyr  anon  bey  nomc 

And  casten  hit  ouer  be  wal  wib  gynne; 

And  al  so  swibe  hit  was  wib  ynne, 

Hit  gan  to  brenne  owt  of  wit, 
1970  bat  noman  my^hte  stannchen  hit; 

And  Fortager  wib  child  and  wyf 

And  al,  bat  was  ber  ynne  on  lyue, 

Best  and  nion,  wib  lyni  and  lyth 

Hit  brente  doun,  wib  owte  gryth. 
197^  Fortager  regnede  here 

AI  fully  seouen  ^ere. 

Now  prey$e  we  Je*u,  heouene  kyng, 

And  his  modur,  bat  swete  pyng, 

He  blesse  ows  alle  wib  his  hond 
19^0  And  sende  ows  pes  in  Kngelond! 

Now  when  Vortiger  was  brent,  (P  p.  171) 

Vther  &  Pendragon  went,   • 

For  to  beseege  kitig  Anguis 

In  his  Castle  soe  strong  of  price, 
1985  Wither  he  was  fled  for  dread  &  doubt; 

&  Pendragon  wit/t  all  his  rout 


1947)  Pendragon  P.  1M9)  /.  om.  P.  lö51)  Mony]  a  add.  P. 
19Ba)  The  P.  19M)  Many  P.  on  b.  s.)  that  ilke  tyde  P.  198*)  Were 
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1968)al  so  s.]  sas  soone  as  P.  ma)  That  were  theere  in  their  liffe  P. 
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Fullye  the  spacc  of  P.  197T)  J.  h.]  all  the  heauens  P.  1980) 
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Besett  him  soe  on  euery  side, 

That  noe  man  might  scape  that  tyde. 

But  king  Anguis  wit/tin  that  castel 
1990  Was  bestowed  soe  wonderous  well, 

&  soe  stronglye  itt  was  wrought, 

That  noe  man  might  deere  itt  nought. 

&  when  they  had  beseeged  him  longe 

About  the  Castle,  that  was  soe  stronge, 
1996  &  when  noe  man  might  him  deere, 

5  barrons  comen  there, 

That  had  beene  vrith  Vortiger, 

6  told  Pendragon  &  Vther, 

How  Merlyne  was  begotten  &  borne, 
2000  &  how  he  came  the  king  beforne, 

&  what  words  he  him  tolde 

Of  the  dragons  vnder  the  mould, 

&  how  the  kt'fi^  wold  haue  him  slainc, 

&  noe  man  wott,  where  he  become, 
8005  &  said:  „Sir,  verament, 

&  Merline  were  here  präsent, 

Throughe  his  councell  you  shall  anon 

Kinge  Anguis  ouercome!" 

Pendragon  was  woundred  thoe, 
2010  &  soe  was  his  brother  Vther  alsoe, 

&  sent  anon  the  knighta  5, 

For  to  seeke  Merlyn  beliue, 

&  bade  them,  if  they  found  the  child, 

To  pray  him  vrith  words  milde, 
2015  To  come  &  speake  vrith  Pendragon 

&  Vther  in  his  pauillyou, 

Them  to  wishe  &  them  to  reade, 

&,  if  hee  might,  helpe  them  att  neede, 

For  to  winne  that  strong  hold, 
2020  &  he  shold  haue,  what  he  wold. 

The  messengers  forth  went, 

To  seeke  Merlyn,  vrith  good  entent, 

&  fare  &  wyde  they  hira  sought, 

But  of  him  they  heard  riglit  uought. 
2025  Soe  on  a  day  the  messengers, 

As  they  were  sett  att  their  dinners 

In  a  taverne  in  the  west  countrye, 

With  meato  &  drinke  great  plentye, 

An  old  churle,  hee  came  in 
2080  Viith  a  white  beard  vpon  his  chine, 

&  a  staffe  in  his  hand  he  had 

&  thoone  on  feete  füll  well  made, 

And  begunn  to  craue  morc,  (p.   172) 
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&  said,  he  was  anhungred  sore, 

8086  &  praid  them  on  thc  bench  aboue, 
To  giue  him  something  for  gods  loue. 
&  they  then  sayd,  vrith  out  leasinge, 
That  he  shold  haue  of  them  nothinge, 
&  sayd:  „If  that  the  churle  be  old, 

8040  He  is  a  stronge  man  &  a  bulde 
&  might  goe  worke  for  his  meate, 
If  he  itt  wold  w»'tÄ  truth  gett!u 
&  called  to  him  euweche  one 
&  bade  him  trusse  &  away  gone, 

8046  &  sware  by  the  ruth,  that  god  them  gaue 
He  shold  drinke  vrith  his  ovvne  staflfe. 
Then  Merlyn  answered  yorne: 
„Fellow,"  hee  sayd,  „I  am  noe  churle, 
I  am  an  old  man  of  this  worlde 

8060  &  many  wonders  seene  &  hearde, 

&  yee  be  wretches  &  younge  of  blood, 
&,  forsooth,  can  litle  good; 
&  if  yee  knew,  as  yee  nay  can, 
Yee  shold  scorne  noe  old  man: 

8066  Yee  shold  be  in  the  kings  neede, 

For  old  men  can  yee  wishe  and  reede, 
Where  yee  shold  find  Merlyn  the  chylde; 
Therfore  the  king  was  füll  wilde, 
To  send  madmen  out  off  rage, 

soso  For  to  goe  on  such  a  message; 
For  Merlyn  is  of  such  manner, 
If  he  stood  before  you  Aere 
&  spake  to  you  right  att  this  dore, 
You  shold  know  him  neu«-  the  more; 

8066  For  3M  this  day  you  haue  him  mett, 
&  yett  yee  know  him  neu«-  the  bett; 
&  therfore  wend  home,  by  my  reed, 
For  him  to  find  you  shall  not  speed, 
&  bydd  that  prince  take  barrons  5 

8070  &  bydde  come  &  speake  to  Merlyn  belyue, 
&  say,  that  he  shall  them  abyde 
Right  here  by  this  forrests  side!" 
&  when  he  had  said  to  them   this, 
Anon  he  was  away,  iwisse, 

8078  &  there  wist  of  them  none, 

Where  this  old  man  was  become. 
The  messengera  wondred  all, 
Where  the  churle  was  befall, 
&  all  about  they  him  sought, 

soso  But  of  him  they  heard  nought; 
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For  in  story  it  is  told, 

The  churle,  that  was  soe  stout  &  bohl, 

Tha>  spake  soe  to  the  messengers, 

As  t'aey  säte  att  their  dinners, 
2085  Forsooth,  itt  was  Merline  the  younge, 

That  made  to  them  this  scorninge. 

The  messenger  went  soone  anon 

&  told  Vther  &  Pendragon, 

&  how  the  churle  to  them  had  tolde 
2090  &  sware  to  them  wt'M   words  bold, 

&  told  them,  how  Merlyne  the  chylde 

Was  byding  in  the  forrest  wylde 

&  bade  them  take  barrons  5, 

To  come  and  spe.-ike  wiV/t  him  belyue, 
2095  &  sayd,  Merlyn  wold  them  abyde 

Att  such  a  place  by  the  forrest  syde. 

Fendragon  had  wonder  thoe, 

&  Vther,  his  brother,  alsoe ; 

Pendragon  bade  his  brother  gent, 
2ioo  To  the  seege  to  take  g-   >d  tcnt, 

That  king  Anguis  scapeü  not  away, 

Neither  by  night  nor  yett  by  day, 

"t  ill  they  were  of  hiin  wreake, 

For  he  wold  goe  with  Merlyn  speake. 
8105  Then  Pendragon  wtVA  barrons  5 

Went  forth  alsoe  belyue ; 

And  when  Pendragon  was  forth  went,  (p.  173) 

Merlyn  anon,  verament, 

Wist  füll  well,  that,  he  was  gone, 
9iio  &  to  Vther  he  came  anon} 

As  itt  were  a  stout  garson, 

He  came  to  Vthcrs  pauillyon 

&  said :   „Vther,  listen  to  raee, 

For  of  thy  härme  I  will  warne  thee, 
«115  For  1  know  well,  v/ith  outen  fayle, 

All  king  Anguis  counsaile, 

For  he  will  come  this  ilke  night 

WrtA  many  a  man  füll  well  dight 

&  into  the  forrest  slippe  anon, 
«120  For  to  waite  thee  for  to  sloen; 

But  her  of  haue  thou  noe  dowbt, 

Hut  warne  thy  host  all  about, 

That  they  be  armed  swithe  &  weele, 

H'ith  in  iron  &  eke  in  steele, 
«i»5  *&  gather  together  all  thy  host 

A  hold  yee  «tili  wiVA  outen  bost, 

Till  that  hee   hee  amongn  ye  comen, 

For  he  «halbe  the  firat  groome, 
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That  shall  vpon  thy  pauillion  ren; 

8130  &  looke,  that  thon   be  ready  then, 
&  heard  on  him  looke  thow  hewe 
&  spare  not  that  oM  shrewe, 
For  thou  shalt  slay  liim  with  thy  band 
&  wi«»c  the  price  from  all   this  land  !u 

2136  &  when  he  had  told  him  all  this  case, 
He  vanished  away  from   that  place. 
Great  wunder  had  Vther  thoe, 
That  he  was  escuped  soe, 
&  thought,  itt  was  gods  sonde. 

«1*0  That  warned  him  that  stonde, 

That  had  soe  warned  him  of  his  föne 
&  was  soe  lightlye  from  him  gone. 
&  when  itt  drew  vnto  the  night, 
Kitig  Anguis  anon  right 

suis  Did  arme  his  men  wrath  &  prest, 
3000  men  of  the  best, 
&  said,  how  a  spye  had  tolde, 
That  Pendragon,  the  priiiee  hold, 
Forth  into  the  country  is  goue 

2i«o  &  left  his  brother  Vther  att  home ; 
Therfore,  he  sayd,  he  will  out  breake, 
&  on   7'ther  he  wold  him  wreake, 
&  sware  an  othe  by  Mahound, 
He  wold  kill  him  in  his  pauillyon. 

8155  &  soone  they  were  ready  dight; 
Then  king  Anguis,  anon  right 
Forthe  of  the  Castle  he  can  ryde 
WM  3000  by  his  syde, 
&  forthe  he  went  w«V//out  bost, 

aieo  Vntill  he  came  to  Vthers  host. 
&  when  he  was  conien  right, 
Where  Vthers  pauillyon  was  pight, 
King  Anguis,  a  feil  felon, 
He  hyed  him  to  the  pauillyon 

2165  &  thought  to  slay  Vther  therin; 

But  he  was  beguiled  thorrow  Merlyine, 
For  Merlyne  had  that  ilke  morrow 
Warned  Vther  of  all  the  sorrow, 
How  king  Anguis  was  bethought; 

«170  Therfore  in  his  pauillyon  was  he  nought, 
Bat  had  taken  the  feild   with  out 
WM  many  a  hardye  man  &  stout. 
&  Vther  was  a  hardy  man ; 
Vpon  king  Anguis  hee  ran 

snö  &  sinote  him  att  the  tirst  blow, 
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Thal  he  cane  him  ourrthrowe; 

&  Vther,  w»lA  his  sword  soc  smart 

He  smotc  him  thorrow  the  hart 

&  hent  him   by  the  head  anon 
2180  &  stroke  itt  from  the  necke-bone. 

And  when  the  Sarazens  this  can  see,  (p.  174) 

Fast  away  can  they  flee 

To  the  Castle  eucreche   one 

&  left  thcir  lord  all  aloue; 
2186  But,  or  they  might  scape  againe, 

500  were  all  slayne 

Of  the  stoutest,  thal  were  there, 

Thal  came  wirft  their  king  ifere. 

Now  let  ue  him  be  for  a  season, 
2190  &  let  us  turne  to  Fendragon, 

Thal  was  gone  to  the  forrest  wilde, 

To  speake  xvüh  Merlyn  the  chylde. 

The  first  time  he  asked  for  Merlyn, 

He  see  a  heardsmau  keepinj;  swine, 
2196  Wi'lA  an  old  hatt  vpon  his  head, 

&  in   gray  russett  was  he  cladd, 

And  a  good  statte  in  his  band, 

&  a  white  whelpe  him  followande; 

Stalworth  he  seemcd  &  well  made. 
2200  The  prince  anon  to  him  roade 

&  well   layre  he  can  him  fraine, 

Giff*  he  heard  ought  of  Merlyn, 

&.  whether  hee  cold  teil  hiin  any  tyth/;.'^#, 

Where  was  his  most  winiuge. 
2206  „Yea,  s»V,"  he  sayd,  ,,l>y  seint  Marye, 

Hight  now  was  Merlyn  here  xvith  mee; 

&  thou  had  comen  eare,  indeeil, 

Thou  might  haue  found  him  in  thol  stead; 

&  if  thou  Merlyn  ken  can, 
2210  He  is  not  yett  far  gone; 

&  therfore  ryde  forth  in  this  way, 

As  fast  as  euer  thou  may, 

&  on  thy  right  hand  rathe 

Thou  shalt  find  a  verry  faire  ])ath, 
221  r.  Thal  thorrow  the  faire  forrest  lyeth, 

&  in  thol  way  thou  ryde  swithe, 

&,  seekerlye,  wi'lA  outen  weene, 

Soone  thou  may  Merlyn  secne." 

Thcn  was  the  priuec  glad  &  blythe 
tsto  &  sped  him  forth  swithe ; 

&  as  he  hard,  soe  he  itt  found, 

A  well  faire  path  on  his  right  band. 
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They  turned  their  horsses  euweche  one, 

&  in  that  path  the//  rydden  anon, 
2225  &  wtVA  Merlyn  they  nietten   then, 

&,  as  itt  wcre  a  stout  chapmou, 

He  bare  a  great  packe  on  his  backe; 

&  to  him  the  princc   füll  faire  spake 

&  asked  him,  if  hee  see  Merlyn: 
2280  „Yea,"  said  he,  „by  nM  Martin, 

A  little  heere  betöre  your  sight; 

He  is  not  farr,  I  you  plyght; 

To  you  I  say,  by  seint  John, 

He  is  not  yett  far  gone, 
2285  &  therfore  ryde  forth  beliue, 

As  fast  as  your  horsses  may  driue, 

&  yee  shall  find  him  in   a   wyle, 

By  then  yee  haue  rydden  a  myle; 

With  Merlyn  yee  shall  meete  then, 
2240  Or  yee  shall  speake  with  some  other  man, 

That  shall  you  teil  füll  right, 

Where  you  shall  haue  of  Merlyn  a  sight!" 

&  when  he  had  thus  sayd, 

They  pricked  forth  in  a  brayd; 
2245  &  by  they  had  rydden  a  stonde, 

As  he  him  said,  with  out  wronge, 

He  mett  with  Merlyn  on  the  playne, 

As  he  were  a  doughtye  swaine, 

All  cloathed  in  robes  soe  gay, 
2250  As  it  had  beene  a  monke  gray, 

&  bare  a  gauelocke  in  his  hand; 

His  speeche  was  of  another  land. 

He,  when  the  prince  had  him  mett, 

Faire  &  hendlye  he  did  him  greete. 
2265  Then  the  prince  was  all  heauye 

&  asked  him  of  his  curtesie, 

If  he  mett  by  the  way  (p.  175) 

With  chyld  Merlyn  tha*  day. 

„Yea,  s»r,"  hee  Baid,"  by  seint  Michaeli«, 
8860  Merlyn  I  know  verry  well, 

For  right  now,  sikerlye, 

Merlyin  was  here  fast  by, 

&  had  yee  rydden  a  litle  bett, 

"With  Merlyn  yee  might  haue  mett; 
«265  But,  st'r,  I  say  with  out  othee, 

He  is  a  quante  boy,  for  soothe; 

Soe  well  I  know  Merlyns  thought: 

W»VA  out  my  helpe  you  find  him  nought; 

&  if  of  him  yee  will  haue  speech, 
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2870  Then  must  you  doe,  as  I  to  you  teache  i 

Att  the  next  towne  here  beside, 

There  you  must  Merlyn  abyde 

&  in  the  towne  take  your  ine; 

&,  certainly,  then  ehild  Merlyn 
2875  Shall  come  to  you  this  ilke  night, 

&  there  yee  shall  of  hiin  haue  sight, 

&  then  yee  may  both  lowed  <S;  still 

Speake  wit/i  Merlyn  all  that  you  will!'' 

Then  was  the  prince  blythe  &  gl  ad 
2280  &  pricked  forth,  as  he  were  madd, 

&  tooke  his  inne  in  the  towne, 

As  shold  a  lord  of  great  renowue. 

Now  may  you  heare  in  this  time, 

How  Merlyn  came  the  Mh  time, 
8286  &  how  he  the  prince  mett, 

&  on  what  manner  he  him  grett 

&  became  to  him  as  councellour: 

Hearken  to  me,  &  you  shall  heare ! 

When  itt  was  wü/i  in  the  night, 
2290  Merlyn  came  to  the  king  füll  right, 

Right  in  the  guise  of  a  swayne, 

As  he  was  in  the  forrest  seene, 

&  sayd,  as  I  tind  in  the  booke: 

„Sir  prince,  god  send  you  good  lucke! 
8296  Loe,  1  am  heere,  tho*  thou  host  sought: 

Teil  me.  what  is  thy  thought, 

&  what  thou  wilt  to  me  saine, 

For  I  wold  heare  thee  wonderous  faine !" 

Then  vpstart  Pendragon 
28oo  &  into  his  armes  he  him  nume ; 

To  bide  vrüh  him  he  did  hin»  craue, 

&  what  hee  wold  aske.  he  shold  haue. 

&  Merlyn  6ayd,  verament, 

He  wold  be  att  his  commandement ; 
2805  Ouer  all,  where  soe  he  were, 

He  wold  be  att  his  bydding  yare. 

Then  was  the  prince  gladd  Ü  blyth 

&  thanked  Merlyn  many  a  sythe; 

Then  sayd  Merlyn:   „Sir,  will  you  heare? 
Mio  I  come  from  thy  brother  deere; 

For  through  my  councell  hee  hath  this  night 

Slaine  king  Anpuis,  I  you  plight." 

Then  was  the  prince  blythe  &  gladd 

&  great  solace  &  inyrth  made; 
28t5  &  all,  that  were  there,   were  füll  faine, 

&  on  the  morrow  rod  liorae  againe 
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&  found  king  Anguis  slaine, 

His  head  sett  vp,  his   body  drawnc. 

Pendragon  asked   Vther,  iwis, 
2320  Who  had  slaine  king  Anguis, 

&  he  answered  and  can  saine, 

That  be  was  warned  by  a  awayne. 

When  hc   had  told  all,  how  hc  did, 

He  thanked  god  in  that  steade. 
2325  Then  bespake  Pcndragon 

&  sayd  to  Vther  anon: 

„Hee,  that  thee  holpe  att  need  thiue,  (p.  176) 

Eorsooth,  itt  was  child  Merlyn, 

That  standeth  now  here  by  thee." 
23no  Vther  him  thanked   wü/t  hart  free 

&  prayd  him  then,  in  all  thing 

That  he  vvold  be  att  his  bidding. 

Then  the;/  wentcn  to  the  Castle,  vtith  out  lesite, 

Wherein  inany  a  Sarazen  was, 
NW  That  noe  man  might  to  thein  winne 

By  noe  manner  of  gynne; 

«X:  therfore  the  oste  still  lay, 

Till  alter  vpon  the  3<1  day 

Word  came  (Vom  the  Sarazen, 
23io  Where  they  lay  in  Castle  fine, 

That  they  wohl  yeeld  vp  the  castel, 

If  they  might  passe  well 

To  their  land  with  outen  dere; 

Vpon  a  booke  they  wold  sweare, 
•M  That  they  shold  neuw  againe  come. 

But  Merlyn  sent  them  word  soone, 

That  they  shold  passe  eache  one 

Jiy  leaue  of  sir  Pendragon. 

&  when  they  had  all  sworne  «i  some, 
23".ii  That  they  wold  neu«*  in  this  land  come, 

They  passed  anon  to  the  sea  strond 

&  went  into  their  owne  land. 

Then  to  Pendragon  the  crowne  they  name, 

&  king  of  Englande  he  became, 
23*s  &  in  England  hc  raigned  king 

But  3  yeere,  with  out  leasing, 

&  after  he  was  slaine  rathe 

With  Sarazeus,  &  that  was  scathe; 

I  shall  you  teil,  in  whatt  manner: 
2860  Listen  a  while  &  you  shall   hcare! 

That  time  in  the  land  of  Denmarke 
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2  Sarazens  where  stout  &  starke, 
&  were  of  king  Anguis  kinde, 
Of  his  next  blood,  that  was  soe  hynde; 
1865  The  one  was  come  of  the  brother, 
&  of  the  sister  came  the  other. 
Strong  men  they  were  &  feil, 
&  theire  names  I  can  you  teil: 
The  one  was  called  st'r  Gamor, 
?370  &  the  other  st'r  Malador. 

Gamor  came  of  the  brother  bcforne, 
The  other  was  of  the  sister  borne; 
Greaf  lorrfs  were  they  of  land: 
St'r  Malador  held  in  his  hand 
88"r«  2  duchyes,  &  Gamor  3; 

Stowter  men  might  none  bee. 
When  they  heard,  how  king  Anguis 
In  England  was  slaine,  iwis, 
Altogether  can  they  speake, 
2soo  'ihcire  vnckles  death  they  wold  wreake; 
&  soe  great  an  oste  together  they  brought, 
That  the  number  I  can  teil  nought; 
But  vnto  shipp  they  gone  anon, 
&  the  sea  to  flowe  began, 
8385  The  winde  soe  well  began  to  blow, 
That  they  landed  att  Bristowe. 
Then  Merlyn  knew  itt  well  anon 
&  told  itt  Vther  &  Pendragon, 
How  there  was  comen  froin  Denmarke 
8890  A  stronge  oste,  stout  &  starke, 
WM  many  Sarazens  of  price, 
For  to  auenge  kitig  Anguis. 

„In  England,"  sayd  Merlyn  then, 

„Such  an  oste  was  neuer  seene; 
889»  I  say  to  you,  with  outen  layne, 

The  one  of  you  shalbe  slayne; 

&  whether  of  you  soe  ere  it  is, 

Shall  haue  to  meede  heauens  Wisse.* 

But  for  noe  meede  he  wold  not  saine, 
8400  Whether  of  them  shold  be  slaine; 

But  neuer  the  lesse  yee  shall  heare, 

Merlyn  loued  well  Vther, 

The  least  heere,  that  was  on  his  crowne, 

Then  all  the  body  of  Pendragon. 
8406  Hee  bade  them  dight  them  anon,  (p.  177) 

Against  their  foemen  for  to  gone, 

&  sayd,  Pendragon,  wiVA  out  fayle, 

Vppon  the  land  ahold  them  assayle: 
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&  Vther,  älsoe  I  bidd  thee, 

2410  Thou  fihalt  wend  by  the  sea 

&  looke,  that  theere  scapen  none, 
Till  they  be  slaine  euerye  eche  oneH* 
Pendragon  was  a  donghtye  knight 
&  feil  &  egar  for  to  fight; 

S415  He  neuer  for  stroakes  wold  forbeare 
Against  noe  man,  wüh  sbeeld  or  speare, 
Nor  better  did  non,  vrith  outen  fayle, 
&  ihat  was  seene  in  that  battaile: 
He  tooke  his  oaste  -vrith  might  &  mayne 

^420  &  went  the  Sarazens  fast  againe; 
&  when  they  were  togetber  mett, 
There  were  strokes  sadlye  sett; 
Many  a  beathen  Sarazen 
He  cloue  downe  to  the  chin, 

«435  Many  a  man  was  sticked  tho, 

&  many  a  good  steed  was  slayne  alsoe. 
The  booke  saith,  vrith  outen  lye, 
There  was  done  such  chiualrye, 
Of  the  folke,  that  Pendragon  feil, 

S430  Noe  man  can  the  number  teil. 
&  Vther  to  the  sea  went, 
&  Merlyn  told  him,  verament, 
That  he  shold  not  that  day  be  slaine. 
Then  was  Vther  wonderous  fayne 

*U6  &  in  his  hart  soe  wonderous  lyght, 
That  hee  was  feirce  &  feil  in  fight, 
&  egerlye,  vrith  out  fayle, 
The  Sarazens  he  can  assayle 
&  fast  against  them  can  stryde, 

«440  That  many  a  Sarazen  lost  their  liffe. 
Pendragon  &  his  folke,  in  hast 
The  Sarazens  fast  to  ground  they  cast, 
That  there  were  none,  against  them  stoode, 
But  fledd  away,  as  they  were  wood. 

«445  But  Vther  in  ihat  ilke  tyde 

Kept  them  in  on  the  other  syde; 
With  strong  battayle  &  strokes  hard 
He  droue  them  all  againe  backward; 
&  when  that*  they  noe  further  might, 

«460  On  Pendragon  can  they  light, 
A  100  Sarazens  on  a  rowte 
Att  once  layd  him  all  about. 
Who  soe  had  seene  Pendragon  then, 
He  might  haue  seene  a  doughtye  man, 
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3466  For  all,  that  he  might  euer  reach, 

Trulye,  they  need  noe  other  leech. 

The  Sarazens  stout  &  grim 

Slew  his  steed  vnder  him; 

&  when  hee  had  lost  his  steed, 
2460  Great  ruthe  itt  is  in  bookes  to  reede 

How  thaf  he  on  foote  stood, 

Till  tha*  he  lost  his  harts  bloode. 

A  100  Sarazens  att  a  brayd 

All  att  once  att  him  layd 
2468  &  broken  him  body  &  arme 

&  slew  him  there,  &  that  was  härme. 

&  when  that  Vther  vnderstoode, 

His  brother  was  slaine,  he  waxt  neere  woode 

&  bade  his  men  fast  fight, 
«470  &  he  bestirrde  him  like  a  knight; 

Of  all  the  Sarazens,  that  were  left  aliue, 

There  scaped  noe  more  but  5; 

Of  the  Christian  men  were  but  slane 

3031,  certane; 
8476  &  in  that  ilke  country  thoe 

A  mile  might  noe  man  goe, 

Neither  by  dale  nor  by  downe, 

But  he  shold  tread  on  a  dead  man. 

And  when  itt  was  against  the  night,  (p»  178) 

8480  Vther  had  discomfited  them  in  fight; 

He  went  home  into  his  inne 

&  asket  councell  of  Merlyne. 

Pendragon  was  out  sought 

&  to  the  church  füll  fayre  brought; 
8486  He  was  grauen  &  layd  füll  merrye 

In  the  towne  of  Glasenburye, 

&  thus  ended  that  doughtye  km^At: 

God  grant  his  soule  to  blisse  soe  bright, 

&  all,  that  done  soe  for  the  right, 
8490  I  pray  Jesu  for  his  might, 

He  grant  them  heaueus  blisse  aboue! 

Amen,  Amen,  for  his  mothers  loue! 
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Now  gyneth  the  devel  to  wraththen  him  sore,  f.  88c 
—  As  af'tir  scholen  $e  herkene  &  bere  wel  more  — 
Whanne  that  our«  lord  to  helle  wente 
And  took  owt  Adam  with  good  entente 
e  And  also  Eve  and  ek  othere  mo, 
pat  with  him  he  likede  forte  han  tho. 
And  whanne  he  develis  behelden  this, 
Moche  drede  and  merveille  they  hadden,  iwis. 

bo  as  aftyrward  longe  beffelle,  f.  884. 

10  To  gederis  they  conseilled,  the  develis,  ful  snelle 

And  token  hem  to  gederis  in  parlement, 

The  maister-develis  be  on  assent, 

And  seiden:  „What  mester  man  is  he,  this, 

That  doth  vs  here  al  this  distres? 
15  We  mown  not  a$ens  him  maken  defens, 

Whanne  he  is  owht  in  owre  presens 

And  bynemeth  vs  that  we  scholde  haue, 

And  for  hym  non  thing  mowen  we  kepen  save; 

For  we  supposede  ful  verrayly, 
80  That  no»  man  scholde  be  boro  of  wommans  body, 

But  that  alle  owre  they  weren  be  ryht, 

But  he  hem  benemeth  vs  be  his  myht: 

Sey,  how  was  this  50m«  bore, 

Be  whom  owre  ryht  is  thus  forlore?" 
85  Thanne  answerede  anothir  devel, 

And,  as  him  thowhte,  he  answerede  wel: 

„We  hauen  herd  sein  be  prophecye, 

That  god  in  erthe  here  scholde  dye, 

Forte  saven  the  synneris  here, 
so  That  of  Adam  and  Eve  come  in  fere; 

Anon  wenten  we  thanne,  hem  to  prove, 

And  evere  weren  they  stedfast  in  goddis  love, 

And  the  more  turment  we  diden  hem  do, 

Evere  the  ferthere  they  weren  vs  fro, 
sc  So  that  evere  in  here  moste  peyne 

To  hem  aperede  he,  in  certeygne, 

And  hem  comforted  so  wondirly  wel, 

That  owre  torment««  greved  hem  neuere  a  del, 
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And  euere  in  here  moste  distresse 
40  He  hem  deliu«rede  to  sikirnesse." 

Thus  talkydden  they  pere  al  in  fere 

Of  thinges,  that  befallen  were, 

That  thus  from  vs  hath  he  taken  away, 

Thing«,  that  we  not  kepen  ne  may; 
46  Wel  knowe»  $e  alle  here  wel  everychon, 

That  in  water  he  doth  hem  waschen  anon 

In  he  name  of  the  fadir  and  sone  &  holi  gost, 

Whiche  that  ben  of  myhtes  most, 

And  also  hem  anoynteth  with  oyneme«t, 
bo  Where  thorwh  owr«  powere  is  al  ischent, 

So  that  oure  part  of  hem,  it  is  don, 

Tyl  that  owre  servauntes  they  becom. 

And  thus  owre  power  he  doth  away, 

And  so  don  his  mynestres  every  day, 
66  That  in  erthe  he  hath  left  here: 

They  don  vs  ful  often  wel  mochel  dere, 

For  they,  oure  servant«  that  ben  be  ryht, 

Zit  ouer  hem  han  they  so  gret  myht, 

That,  and  they  wele»  our«  servise  forsake 
eo  And  onliche  to  Jesu  thanne  hem  take, 

Alle  our«  powere,  than  is  it  idon, 

And  thus  we  lesen  hem  every  chon: 

Moche  goodnesse  schewed  he  for  man-kynde, 

That  in  this  world  he  wold  hym  bynde, 
66  Of  a  wofnmans  body  to  ben  ibore, 

To  saven  mankynde,  that  was  forlore; 

And  whanne  that  he  iboren  was, 

We  hym  assaieden  in  every  plas, 

As  moche  as  was  in  owr«  powere, 
to  And  neuwe  gilty  ne  fownde«  we  hym  in  no«  manere, 

In  hym  of  oure  werkes  neiwre  ryht  nowht, 

For  al,  that  evere  we  to  hym  wrowht, 

Bnt  that  he  wolde  deyen,  to  saven  man, 

For  in  him  hadde  we  non  power*  than; 
76  Ful  mochel  cherte  hadde  he  to  man, 

That  so  mochel  peyne  suffrede  for  him  than, 

And  hym  forto  wynne»  ageyn  f.  89a. 

And  from  vs  hem  bereven  in  certeyn; 

Ful  mochel  sorwe  to  vs  he  wrowhte 
so  Thorwgh  mankynde,  that  he  bowhte." 

Thanne  anon  spoken  they  in  fere 

Of  •wiche  thinges,  as  greved  hem  there, 

Of  hem,  that  proclamed  the  tydyng 

Feret  in  the  erthe  of  his  comeng: 
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85  „And  whanne  we  ony  torment*«  scholde  hem  do, 

Anon  he  delyverede  hem  vs  fro; 

Therfore  wolden  we  weten  ful  fayn, 

The  beste  to  done,  in  certayn, 

How  that  in  the  erthe  a  child  to  have, 
«o  That  the  peple  wolde  aftyr  crave, 

For  he  scholde  hauen  alle  connenge 

Of  thyng,  bat  is  past  and  that  is  comenge, 

And  encense  the  peple  to  oure  Iore, 

As  he  dyde,  that  was  p«re  be  fore, 
95  To  teilen  hem  of  thinges,  pat  hadde  be 

And  befalle  scholden  ful  sikerle; 

So  scholde  he  be  peple  to  vs  drawe, 

For  of  hym  they  wolden  ben  ryht  fawe." 

Thanne  seiden  they  among«  hem  everichon, 
ioo  That  swich  a  child,  and  they  hadden  on, 

Wel  mochel  he  scholde  hem  profyte 

And  torne  the  peple  to  here  delyte, 

For  fulwel  beleved  scholde  he  be 

For  his  prophecyes,  ful  sikerle. 
105  Thanne  stirte  there  forth  a  schrewe  anon 

And  seide  amonge«  hem  everichon: 

„I  haue  power,  seed  forto  sowe 

In  the  erthe  on  wommen,  bothe  hye  &  lowe, 

And  I  haue  on  redy  at  myn  assent, 
HO  That  wil  l'ulfillen  myn  talent!" 

So  concentyd  they,  that  thia  ilke  schrewe 

Into  erthe  scholde  gon  anon  that  threwe, 

Forto  fulfillen  that  ilke  dede, 

Of  wheche  alle  the  schrewes  token  her«  rede. 
115  Now,  grete  foles  weren  they  everychon, 

That  among»  hem  cowde  not  knowe»  on, 

How  that  god  knew  wel  alle  thyng, 

Bothe  gynneng,  midwardis  and  endyng! 

Thus  departyd  they  from  here  conseylle, 
120  This  werk  to  begynne,  with  owten  faille. 

Thanne  he,  that  seide,  that  he  hadde  powere, 

On  women  in  erthe  to  engendren  there, 

He  taryed  there  non  lengere  thanne, 

But  cam  into  erthe  to  this  wommanne, 
125  Whiche  womman  that  dyde  hym  servise, 

With  hire  he  anon  mette  in  prevy  gyse, 

And  anon  he  tempted  hire  so, 

That  anon  sehe  concentyd  hym  to 

And  graanted  hym  al,  that  sehe  cowde  ob*r  myhte, 
lso  To  don  him  servyse  bothe  day  &  nyhte. 

And  hirtf  lord  was  a  worthy  man 
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&  moche  more  good  hadde,  thanne  I  teile  kau. 
This  riche  man  hadde  moche  of  worldly  good, 

More  thanne  ony  man  tho  vndirstood, 
i8B  Of  bestes  and  of  other  richesse, 

Of  kamrilles,  of  jewelis  &  of  op*r  worthynesse. 

This  worthy  man  hadde  dowhtren  thre, 

The  fayrest  wonunen,  that  myhte  be,  f.  89k 

And  a  sone,  that  scholde  ben  his  eyr, 
140  Bothe  a  gentilmanly  child  and  a  fayr; 

And  alle  he  hadde  be  this  womman, 

That  pe  devel  so  mochel  part  hadde  of  than. 

Thanne  this  devel  i'or^at  non  thing, 

That  rowhte  not  but  of  mannes  begyleng, 
145  And  axede  of  this  womman  anon, 

How  that  best  he  myhte  don, 

Hir«  lord  to  haue  to  his  partye; 

Hym  forto  teilen,  he  preyde  hirc  hye. 

Sehe  answerede:  „Wüh  non  thing  so  sone,  iwys, 
im  As  only  be  wraththe,  with  owten  mys; 

For  ryht  lyhtleche  he  wile  wroth  be, 

As  I  the  teile  now,  ful  sikerle, 

And  perfore  wraththe  thou  myht  him  sone 

W»'*A  the  leste  thing,  that  thou  wilt  done!" 
166  Thanne  wente  forth  this  cursed  schrewe  anonne 

And  slowgh  his  bestes  alle  thus  sone, 

A  gret  partye  of  hem  in  a  nyht, 

And  on  the  morwen,  whanne  it  was  lyht, 

The  pastour  aspide  that  moreygne, 
160  And  to  his  lord  he  wente  ful  pleyne 

And  told  hym  of  that  aventure, 

How  his  bestes  deiden,  I  jow  ensure; 

And  whanne  that  the  goode  lord  herde  this, 

Ful  wondirly  wroth  he  was,  iwys, 
168  And  axede  of  the  pastour  tho, 

What  skile  his  bestes  deyden  so. 

The  pastour  answerede  him  ageyn: 

„Sire,  I  ne  can  not  weten,  in  certein!" 

So  belefte  he  stille  alle  that  day, 
ito  And  whanne  the  devel  this  knew  &  say, 

That  for  so  lytel  he  wolde  wroth  be, 

Thanne  was  he  joyful,  wel  sekirle, 

And  thowhto  more  härm  hym  to  do, 

Be  wraththe  pe  sonnere  to  drawen  hym  to, 
176  So  that  he  went  the  nexte  nyht 

Into  his  »table,  I  sey  50W  ryht, 

And  there  ten  of  his  hors  slowgh  he, 
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The  beste,  that  weren  in  that  contre. 

And  whanne  the  goodman  wiste  of  this, 
180  That  al  his  good  weute  so  amys, 

Anon  ryht  angry  ful  sone  he  was 

For  tho  tydynges  in  that  plas, 

And  a  word  of  anger  spak  he  thore, 

Wheche  after  repentyd  him  ful  sore, 
i8ß  And  betook  the  devel  al  the  remnaunt, 

That  him  belefte,  petyt  &  graunt. 

Whanne  that  the  devel  herde  him  so  seyn, 

Thanne  was  he  bothe  joyfal  &  fayn 

And  thowhte,  to  greven  him  moche  morc, 
190  Thanne  that  he  dyde  ony  tyme  before, 

For  he  made  the  goodeman  thanne  so  wroth, 

That  eche  mannes  compenye  was  hym  loth. 

Thanne  wiste  anon  the  devel  fnl  wel, 

That  in  him  hadde  he  part  a  gret  del, 
195  And  that  wel  inowgh  he  myhte  go 

Into  what  partye  him  lykede  tho. 

Thanne  cam  the  devel  to  his  sone  &  his  eyr, 

That  was  bothe  so  gentyl  &  fayr; 

Vppon  a  nyht,  as  he  in  his  bed  lay,  f.  89c 

200  The  devel  him  strangelede,  the  sothe  to  say, 

And  vppon  the  morwen  hym  fond  ded 

His  owne  fadir  in  that  same  sted. 

Thanne  was  he  ryht  a  sorweful  man, 

For  that  non  recowr*  ne  knew  he  than, 
308  Sethen  that  his  faire  sone  he  hadde  lost  so, 

Thanne  into  disperaunce  fyl  he  tho; 

And  whanne  the  devel  vndirstod  al  this, 

Thanne  was  he  joyful,  with  owten  mis, 

Anon  thanne  wente  he  to  his  wyf, 
910  That  began  al  this  wo  and  stryf; 

Into  an  hygh  soler  he  dyde  hire  go 

And  abowtes  a  plawncher  a  rop  caste  tho 

And  sette  a  thing  thanne  vndir  hire  feet, 

&  pe  rop  abowtes  hire  nekke  teydde  askeet; 
916  Thanne  voided  sehe  anon  hir«  stondyng 

bat  so  thike  cursed  womman  pere  hyr«  seif  heng. 

Whanne  the  hasbonde  beheld  al  this, 

That  his  wyf  thus  ded  was,  iwys, 

And  also  his  sone  in  swich  manere, 
930  Thanne  was  he  of  wondyr-hevy  chere, 

.That  there  for  sorwe  he  deyde  anon, 

And  thus  alle  thre  thanne  weren  they  gon: 

Lo,  thus  the  devel  doth  be  hem  alle, 

That  in  his  servise  ony  thing  don  falle. 
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826  Thanne  caste  the  cursede  schrewe  a  wyle, 

How  bat  he  myhte  his  thre  dowhtres  begyle, 

And  wel  he  wyste,  it  myhte  not  be, 

Bat  thorwgh  som  man  of  his  afynyte. 

So  was  there  a  bacheler  in  the  town, 
880  That  folwed  his  werkis  bothe  vp  and  down, 

And  hym  to  this  place  he  dyde  propyne, 

These  thre  faire  maidenis  forto  engyne, 

And  so  ofte  thedyr  he  gan  to  gon, 

That  thussone  he  hadde  ouercomen  the  ton; 
885  And  whanne  be  hire  he  hadde  don  folye, 

The  devel  anon  it  schewede  openlye 

And  disclawndred  it  al  the  contre, 

The  more  schäme  to  hem  bat  it  scholde  be. 

And  in  thyke  tyme  was  tho  the  lawe, 
840  That  ho  so  dyde  avowtrye,  scholde  be  slawe 

And  with  stones  ibrowht  to  the  ded, 

For  that  was  the  lawe  in  that  sted; 

And  thus  with  stoneng  scholde»  they  ben  schent, 

But  zif  sehe  were  comwne  to  alle  mennes  entent. 
846        Thanne  thus  this  womman  was  taken  anon, 

—  And  the  man  fledde  and  was  agon  — 

And  anon  was  browht  to  forn  the  justice, 

There  forto  resceyven  hire  jewyse, 

So  that  of  hire  they  hadden  pyte, 
260  Swich  maner  of  jewyse  be  hire  to  se, 

For  that  hire  fadyr  was  so  worthy  a  man 

And  in  so  schort  tyme  was  mischevyd  than; 

Bat  natheles  nedis  ded  moste  sehe  be, 

And  thanne  thus  acordid  they,  sykerle, 
866  So,  that  for  love  of  hire  kynrede 

Be  nyhtes  tyme  hire  stone  to  dede. 

Thanne  in  that  contre  was  there  a  good  man, 

That  of  alle  these  merveilles  harde  than, 

And  to  the  tweyne  sostren  gan  he  gon, 
860  Hem  forto  cownseillen  with  anon; 

And  there  anon  he  spak  hem  tylle 

And  axede,  how  this  misauenture  befille 

„Of  zowre  fadyr  and  modyr  in  fere,  f.  89d. 

Of  Zowre  brothir  and  zoure  soster  dere?" 
866  „We  nete  neuere,  sire,  in  certeyn: 

But  zit*  that  god  vs  hate  ful  pleyn 

And  this  tornient  suffreth  vs  to  haue: 

We  knowen  non  othyr,  so  god  vs  saue!" 

Thanne  seidc  this  goodman  to  hem  tho: 
870  „Forsothe,  ze  seyn  mys  bothe  two, 

For  god  hatede  nevere  creature, 

But  it  misplesid,  I  jow  enswre, 

Whanne  ony  synnere  doth  him  hate 
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Owthir  for  ony  thing  with  him  debate, 

275  For  weteth  ful  wel,  as  I  zow  teile, 
This  is  the  werk  of  the  devel  of  helle, 
And  that  £our«  soster  thus  is  ded, 
Syker,  it  is  be  the  develys  red." 
„Sire,  so  god  now  be  owre  helpyng, 

«so  We  knewe»  neuere  of  this  thyng!" 

„Thanne  kepe  z.e  zow  from  ille  werkyng 
And  caste  z,ow  to  plese  now  heven  it  kyng, 
For  ille  werk  bryngeth  a  man  to  evele  ende 
And  in  to  synne  &  synneres  sehende, 

285  And  he,  that  hym  wol  not  kepen  from  ille  werkyng, 
To  ille  ende  it  bringeth  hym  at  his  deyeng." 
Thanne  thus  prechid  hem  this  good  man, 
How  that  they  scholden  bo  be  plesen  an  serven  god  than , 
So  that  the  eldest  soster  of  hem  bothe 

2eo  His  teching  liked  wel,  forsothe, 

And  seide,  that  sehe  wolde  potten  al  hire  peyne, 
Hys  doctryne  to  kepen,  in  certeyne. 
Thanne  seide  this  goodman  to  hem  tho: 
„Zif  that  £e  welen  thus  aftyr  me  do, 

295  Ze  scholen  ben  bothe  my  loves  dere 
And  my  dowhtren  in  god,  bothe  in  fere, 
And  $if  ze  hauen  nede  of  ony  thyng 
Owp«r  of  ony  maner  of  cownseyllyng, 
Swich  helpe  and  cownseil,  as  I  kan  do, 

800  I  schal  it  for  $ow  don  evere  mo, 

And  therfore  abasche  zow  ryht  nowht, 

But  stedfasüy  beleveth  in  hym,  that  50W  bowht, 

And  that  £e  comen  often  tymes  to  me, 

For  fer  from  50W  I  ne  schal  not  be!" 

805  Thus  hem  cownceillede  this  holy  man, 
And  forth  his  weye  anon  wente  he  than. 
Whanno  that  the  devel  wistc  of  this, 
Moche  sorwe  he  made,  with  owten  mys, 
And  wiste  wel,  bat  engyned  myhten  they  not  be, 

810  But  be  som  womman,  ful  sykerle. 
So  was  there  on,  as  I  vndirstonde, 
That  in  his  servise  hadde  dwellid  longe, 
And  anon  it  putte  in  hire  herte, 
That  to  thike  maidenis  zhe  scholde  gon  ful  smerte, 

815  And  so  sehe  dide  anon,  this  wikked  womman, 
Wente  forto  cownseillen  with  hem  than 
And  took  the  gongest  soster  on  syde 
And  ano«  with  hir*  counseilled  that  tyde, 
Hire  axeng  anon,  how  zhe  did  fare 
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sso  And  what  m&ner  thing  hire  soster  dyde  thare: 

„Loueth  sehe  not  £ow  wondirly  wel?" 

„Z,is,  and  ellis  were  it  azens  resown  &  skyl: 

But  that  sehe  is  other  wnile  hevy 

For  this  mysaventure,  trewely, 
386  The  wheche  in  schort  tyme  to  vs  is  befalle 

Of  our«  fadyr  &  modir  and  frendis  alle, 

So  that  with  hire  is  non  manere  of  chere, 

Nethir  to  me  ne  to  non  oper  ellis  where, 

But  doth  al  aftyr  a  goodmannes  techyng, 
sso  That  here  faste  be  sydes  is  his  dwellyng, 

So  that  nothyng  sehe  wyle  do,  f.  90r. 

But  z,if  he  only  consente  to." 

„A",  quod  this  olde  bawde  tho, 

„Thou  knowest  of  mochel  sorwe  &  wo, 
asB  And  neuwe  of  joye  schalt  pou  knowe,  trewlye, 

As  longe,  as  thou  art  in  hir«  compenye; 

A,  my  leve  dowghter  so  dere, 

Zif  that  thou  knewe,  what  mannes  compenye  were, 

Thou  wost  neuere  resten  ne  dwelle, 
840  Tyl  mannes  feleschepe  z,e  comen  vntylle, 

For  better  at  ese  seker  ben  we, 

In  mannes  compenye  whanne  that  we  be, 

Althowgh  we  haue  but  on  almesse  of  bred, 

Thanne  $e  with  al  zour*  good  in  zoure  sted: 
345  Fy  of  joye  of  ony  womman, 

But  zif  sehe  haue  joye  oper  compenye  of  man ! 

My  fayre  dowhter,  to  zow  this  I  seye, 

For  that  ze  knowen  not  mannes  compenye, 

And  wete  z.e,  why  I  thus  to  $ow  seye: 
sbo  Zowre  soster  is  eldere  than  $e,  trewlye, 

And  taketh  this  here  as  hire  owne  good, 

And  the  lasse  setteth  be  50W,  be  the  rood, 

So  that  the  joye  of  zpur«  fayre  body 

Is  ful  clene  ilost,  I  sey  50W  trewely!" 
865  Thanne  seide  this  damysele  to  hire  tho: 

nHow  scholde  I  this  thing  thus  do, 

That  50  to  me  speken  offe  pleynly, 

Whanne  that  my  soster  was  ded  therby?" 

„In  the  name  of  god,"  quod  this  bawde  thanne, 
360  ,,^üw«  sostyr  wrowhte  as  a  folisch  wommanne; 

But  ^if  ze  wile  werken  aftyr  me 

And  to  my  conseille  trösten,  sekerle, 

//■  scholde  neuere  comen  to  fore  justice, 

And  jit  haue  zour«  delytes  in  alle  wyse.u 
»6«  „A,"  quod  this  damysele,  „how  scholde  I  do, 
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„That  I  ne  myhte  $ow  speken  more  vnto, 

For  I  ne  dar  not  for  my  soster  here 

Nethir  to  ^ow  speke  ne  make  not»  chere : 

Goth  5e  now  hens,  tyl  that  eftt  sone, 
870  That  we  mown  speke  to  gederys  alone!u 

Whanne  that  the  devel  herde  hire  so  seyn, 

Thanne  was  the  schrewe  in  joye  fal  pleyn 

And  wiste  wel  be  hire  answeryng, 

That  sehe  scholde  hoppen  vppon  hys  rynge. 
8TR  Whanne  this  womman  from  thens  was  past, 

This  damysele  bethowghte  hire  atte  last 

Often  tymes  of  hire  wordis  pleyn, 

That  prevyly  betwenes  hem  gönne  they  seyn; 

And  whanne  the  devel  vndirstod  openly, 
880  That  to  gyderis  scholden  they  speken  prevyly, 

Thanne  Bette  he  this  maydenis  herte  on  fyre, 

Aftyr  this  womman  more  to  desire, 

That  so  ferforth,  as  I  30W  seye, 

Atte  laste  sehe  beheld  hire  fayre  bodye, 
385  And  to  hire  seif  thus  gan  sehe  talke, 

Alone  as  sehe  in  hire  chambre  gan  walke: 

„Ful  trewly  me  this  good  womman  tolde, 

That  this  fair«  body  lost  ben  scholde!" 

Thanne  aftyr  hire  sehe  sente  vppon  a  day, 
890  And  thus  to  hire  anon  gan  sehe  say: 

„Certes,  ful  trowe  now  I  it  fynde, 

That  my  soster  to  me  is  vnkynde." 

„That  knew  I,  damysele,  tho  ful  wel, 

Lyk  as  I  50W  tolde  everydel, 
896  And  lasse  be  zow  wile  sehe  sette, 

For  sehe  fareth  every  day  bette  and  bette,  *  90b. 

For  sehe  lyveth,  as  sehe  liketh  best, 

Whiche  is  to  $ow  nethir  ese  ne  rest, 

And  $e  ben  ordeygned  for  mannes  kende, 
400  And  therto  ben  $e  bothe  good  and  hende!" 

Thanne  seide  this  damysele  anon  agayn: 

„That  joye  wolde  I  hauen  fulfayn; 

Zif  that  I  wiste  not  to  ben  ded, 

I  scholde  concenten  to  zoure  red." 
406  „I  sey  zow,  damysele,  yvüh  owten  dwere, 

And  $e  don,  as  dyde  £oure  soster  der«, 

Ded  moste  £e  thanne  nedlynges  be, 

Bnt  and  £e  welen  werken  aftyr  me." 

„Leve  dame,  thanne  how  scholde  I  do, 
410  My  lust  to  haue  and  they  not  me  slo?" 

Thanne  this  bawde  answerid  hire  agayn: 
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„I  schal  50W  teilen  in  certayn: 

^e  scholen  50W  maken  as  $e  weren  wroth 

And  that  jowr«  sostres  compenye  is  50W  loth, 

415  And  pwfore  graunteth,  to  alle  men  buxom  to  be 
And  to  leden  $our«  lyf  in  lechere: 
Thanne  hath  there  powere  not»  justyse, 
^ow  forto  pntten  to  non  jewyse, 
And  thus  al  $oure  last  schole«  ^e  haue 

480  And  from  alle  peryles  to  ben  save; 

Z.it  thanne  myhte  there  comen  som  good  man, 
That  for  $oure  erytage  wolde  wedden  you  than." 
Thanne  thus  behyhte  £e  hire  forto  don, 
And  from  hire  soster  sehe  stal  anon 

425  And  bond  hire,  a  coraown  womman  to  be, 
Be  cownseil  of  that  womman,  sikerle. 

Ful  mochel  joye  made  the  devel  thanne, 
Whanne  he  hadde  thus  geten  this  wommanne; 
And  whanne  the  eldest  sostyr  knew  of  this, 

430  That  thus  hire  soster  hadde  don  amys, 
Anon  wente  sehe  to  this  good  man  tho, 
That  to  fore  tymes  hero  creaunce  tawhte  hem  so, 
With  sory  herte  and  weping  chere; 
Anon  this  goodman  axede,  what  hir#  were, 

435  And  of  hire  hadde  ful  gret  pyte, 
&  to  hire  thanne  anon  seyde  he: 
„Blesse  the  in  the  name  of  the  trenite 
And  teile  me  now,  what  eylleth  the?" 
„Ha,  sire,"  sehe  seide,  „I  am  ful  wo: 

440  My  soster  from  me  is  now  ago 

And  is  becomen  a  comown  womman: 
Ful  wo  for  hire  am  I  now  than!" 
Whanne  that  this  goodman  herde  of  this, 
Ful  sory  he  was  and  wroth,  iwys, 

445  And  seide:    „The  devel  nyl  not  belynne, 
Tyl  that  he  haue  $ow  alle  in  his  gynne, 
But  $if  that  god  now  be  thy  wardeyn, 
I  seye  zow,  damysele,  in  certeyn!" 
„Now,  leve  sire,  how  scholde  I  do, 

450  That  fals  thef  to  kepen  me  fro?" 

Thanne  seide  to  hire  this  good  man  anon: 
„I  schal  jow  teile,  how  $e  schole  don: 
Zif  that  thou  wylt  don  aftyr  me, 
He  ne  schal  neuere  deceyven  the!" 

45«  „Now,  certca,"  quod  this  damysele  ageyn, 
„Aftyr  50W  wyl  I  don,  in  certeyn; 
What  so  evere  $e  bydde  me  do, 
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Whethir  it  torne  me  to  wele  oper  wo." 

„Belevest  pou  not  on  fadyr  &  sone  &  holigost, 
460  Thre  persones  and  on  god  of  myhtes  most, 

And  that  Crist  amonge*  vs  cam  here 

For  nmMnes  sowie,  that  he  bowhte  so  dere, 

And  alle  synneris  to  saven  also, 

That  his  comawndement  wolden  do  f.  90c 

465  And  beleven  on  holy  chirche 

And  as  good  cristen  folk  to  wirche?" 

Thanne  answerid  this  damysele  ageyn: 

„I  wil  beleven  as  ^e  wyle  seyn, 

And,  as  wisly  as  on  god  I  beleve, 
470  So  from  alle  tormentis  he  mot  me  meve!" 

Thanne  more  over  I  Charge  the, 

That  in  no*»  wyse  wroth  thou  be, 

For  that  is  on  of  the  moste  thing, 

Wherthorwgh  the  devel  doth  his  werkyng, 
475  And  loke,  thow  love  god  over  alle  thyng 

And  thy  neyghbonr  irith  owten  grochcheng: 

&  so  be  that  governaimce 

pou  myht  the  kepe  from  alle  mischawnse, 

And  loke,  that  cowpable  nevere  thou  be 
480  A^ens  thy  god  in  non  manere  degre, 

But  that  thou  plese  hym  vtterly, 

And  alle  the  seintes  of  hevene  generally, 

That  loven  god  and  his  servise, 

Loke  thow  hem  love  in  alle  wyse, 
485  And  loke,  eche  tyme  that  thou  dost  ryse, 

That  thou  pe  blesse  be  ony  wyse, 

And  also  that  thow  blesse  the  every  nyht, 

Er  that  thou  in  thy  bed  lye  down  ryht, 

In  the  name  of  the  fadyr  and  sone  and  pe  holygost, 
490  Which  that  is  on  god  and  of  myhtes  most; 

And  with  that  loke,  thou  make  a  cros  on  the, 

In  memorye,  that  he  deyde  vppon  the  tre, 

Vs  for  to  beyen  from  the  peynes  of  helle; 

Loke,  thou  do  thus  as  I  the  teile, 
495  And  of  that  enemy  haue  thow  neuere  no«  drede, 

Where  euere  thow  be  in  ony  stede, 

And  where  so  evere  thow  lye  on  nyht, 

Loke  be  ony  weyes,  that  thou  have  lyht, 

For  there  as  lyht  is,  he  ne  wyl  not  be, 
5oo  For  lyht  hateth  he  most,  ful  sekerle!" 

Thus  this  holy  man  tawhte  this  mayde, 

That  gret  drede  hadde,  as  I  have  50W  sayde, 

Lest  that  the  devel  hire  scholde  begyle. 
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Thus  wente  sehe  hom  with  inne  a  whille 
605  In  ful  beleve  ful  stedfastly 

And  to  hire  neyghbours  ful  mek  and  lowly; 
Also  evere  Iure  god  hadde  sehe  in  mynde, 
Tliat  so  to  god  and  to  be  peple  was  sehe  good  &  kende. 
The  goode  men  and  the  goode  wy  ves  of  that  contr« 

5io  Often  to  that  mayden  comen,  ful  sekerle, 
And  thus  to  hire  thattne  gönnen  they  saye: 
„It  nis  non  wondyr,  thowgh  50  han  fraye 
Of  the  torment,  that  is  $ow  befalle 
Of  $our#  fadyr  &  modyr  and  frendis  alle, 

6iB  Whiche  that  $owre  brothir  and  sostren  were; 
Her«  misaventure,  it  is  to  jow  gret  dere, 
But  that  2;e  take  now  som  good  cownseille, 
For  ful  riche  $e  ben  and  of  ful  gret  availle, 
And  worthy  £e  ben  of  erytage, 

630  That  som  man,  that  is  of  hygh  parage, 
That,  fulfayn  he  wolde  be, 
Zow  wedden  to  wyve,  ful  sykerle!" 
Thanne  seide  this  maiden  to  hem  anon  ryht: 
„Me  govern  and  kepe  god,  bat  is  most  of  myht, 

526  And  in  his  servise  me  governe  &  kepe 
At  alle  tymes,  whethir  I  wake  ober  slepe!" 
And  thus  tweyne  5er  lyvede  sehe  fully, 
That  of  hire  power  neuere  hadde  the  fals  enemy, 
Ne  he  myhte  nevere  in  non  (legre  f.  90d. 

680  Hire  fynden  in  non  adversite. 

And  whanne  he  sawli,  that  he  ne  myhte 
That  mayden  engynen  be  day  ne  nyhte 
Nether  maken  hire  to  fordeten  in  non  degre, 
That  the  goodman  tawht  hire,  ful  sykerle, 

6S6  For  wroth  wolde  sehe  ben  in  non  manere 
Ne  lyhtles,  where  so  that  evere  sehe  were, 
Thanne  to  hire  soster  he  wente  anon 
And  to  this  goode  mayden  dyde  hire  to  gon; 
Vppon  a  satirday,  whanne  it  was  eve, 

540  Tyl  sehe  was  forthe,  he  nolde  not  leve, 
Hire  soster  in  anger  forto  brynge, 
bat  he  on  hire  myhte  werken  his  engynenge, 
So  that  hire  soster  thider  went 
&  with  hire  many  knaves,  verament ; 

546  Thanne  seide  this  maiden  in  this  manere: 
„A,  leeve  soster,  what  do  $e  here, 
Forto  comen  in  swich  degre, 
And  with  jow  to  bryngen  swich  compeyne? 
It  schal  me  maken  blame  to  have, 
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eso  And  \>at  nedeth  me  not,  so  god  me  saue !" 

Thanne  spak  this  cursed  damysele  ageyn: 

„Thow  lyvest  moche  wers  than  I,  in  certeyn!" 

And  bar  hire  good  soster  on  hande  vppon, 

That  in  folye  sehe  lovede  that  holy  man: 
855  „And  ^if  that  the  peple  it  wiste,  sekerlye, 

Anon  wolden  they  the  distroye!" 

And  whanne  this  maide  herde  hire  so  seyn, 

Be  bothe  scholdres  sehe  took  hire  fnl  pleyn 

And  wolde  han  put  hire  owt  at  the  £ate, 
660  Bat  that  hire  knaues  wolde  hire  not  late, 

But  setten  hand  on  this  good  maiden  anon 

And  hire  tobeten  bothe  bak  an  bon, 

Tyl  atte  laste  sehe  brak  hem  fro, 

&  into  here  chambre  sehe  gan  to  go 
665  And  schitte  the  dore  faste  hire  vppon 

And  so  there  inne  dwelde  al  alon, 

&  non  more  peple  with  hire  gan  dwelle, 

But  a  man  and  a  maide,  as  I  jow  teile, 

And  for  hem  nolden  they  not  spare, 
670  But  diden  this  goode  womman  moche  care. 

This  maiden  alone  in  Iure  chambre  was 

And  ful  mochel  mone  made  in  that  plas 

And  wept  and  sorwede  mochel  of  the  nyht, 

So  that  in  hire  clothes  sehe  leide  hire  down  ryht. 
675  Anon  as  the  enemy  this  gan  aspye, 

That  sehe  was  so  angry  vttirlye, 

Thanne  made  he  bothe  joye  and  game, 

Whiche  torned  this  maiden  to  mochel  blame. 

Thanne  of  gret  deol  this  maide  hire  thowhte, 
580  So  that  of  hire  seif  but  litel  sehe  rowhte; 

Sehe  hire  remembrid  of  fadyr  and  modyr  bothe 

And  of  hire  brother  and  sostren,  forsothe, 

And  of  that  grete  aventure, 

So  was  sehe  sorweful,  I  50W  ensure, 
585  And  thus  in  morneng  and  wrathe  sehe  fyl  in  slepe, 

And  al  the  goodmannes  lore  sehe  forzete, 

Bothe  of  hire  blessyng  and  ek  of  Iyht 

Sehe  clene  for^at  that  ilke  nyht. 

Thanne  was  the  devel  ful  of  joye 
590  And  thowhte  fulsone  hire  to  anoye: 

„Now,"  qwod  the  devel,  „tyme  it  is, 

For  sehe  hath  fordete«  hire  lore,  iwys, 

Bothe  mynde  of  god  and  of  hire  maister  also,        f.  91». 

Therfore  it  is  hygh  tyme,  that  I  now  go; 
596  Now  myhten  we  wel  don  owre  dever, 
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Owre  man  to  putten  vrith  innen  hir«  her!" 
Anofl  this  devel,  that  hadde  swich  myht, 
With  wofnmen  to  compenyen  bothe  day  &  nyht, 
To  this  goode  maiden  wente  he  anon 

6oo  And  redy  hym  made,  that  dede  to  don, 
And  on  hire  he  engendred,  as  I  -ow  teile, 
A  mwveillous  child  ful  schortly  and  snelle. 
Anon  as  ü  in  that  maiden  conceyved  was, 
The  devel  hym  wente  owt  of  that  plas, 

605  And  that  mayden  tho  awook  anon, 

Whanne  that  the  devel  hadde  thus  idon, 
And  evene  in  hire  awakyng 
This  goodman  hadde  sehe  in  remembryng 
And  took  vp  hire  hond  and  gan  hin?  to  blesse 

6io  &  seide:  „O  seinte  Marye,  what  is  thisse, 
And  what  man«*  of  thing  is  me  betyd, 
Setheu  that  I  leide  me  vppon  my  bed? 
Me  thenkyth,  apeyred  wel  sore  am  I, 
Sethen  I  me  here  leyde,  ful  trewly; 

615  Wherfore,  blessid  lady,  I  preye  to  the, 
So  that  to  thy  sone  thow  preye  for  me, 
That  on  me  he  wolde  haven  pyte 
And  from  the  fals  enemy  defenden  me!" 
Thawne,  whanne  sehe  hadde  don  this  dede, 

6so  Vp  sehe  ras  owt  of  that  stede 

And  wende  han  fownden  that  iche  wyht, 
That  hire  so  hadde  deceyved  thike  nyht, 
So  that  to  hire  chamberdore  sehe  wente  anon 
And  it  fond  fast  sehet  &  not  vndon, 

685  Lyk  as  sehe  hadde  sehet  yt  to  fore, 
And  non  wyht  ne  fond  sehe  thore. 
Thanne  fnrthere  to  serche  cam  in  hir«  thowht, 
Bnt  al  that  avayllede  thanne  hire  ryht  nowht. 
Thanne  cam  it  in  hire  mynde  anon, 

680  That  the  enemy  hire  hadde  ouergon; 
Thanne  ful  mochel  sorwe  gan  sehe  make, 
Whanne  that  verraylly  sehe  gan  wake ; 
Sehe  besowhte  god  with  humble  chere, 
That  in  this  world  neuere  schamed  sehe  were 

685  And  whanne  it  was  the  lyht  of  day, 
The  devel  hire  soster  thanne  ladde  away, 
For  sehe  hadde  wel  isped  hir«  arende, 
Wherfore  thedyr  he  gan  hir«  sende; 
And  whanne  tlu-t  hire  sostir  thens  was  gon, 

640  Owt  of  hire  chambre  sehe  cam  anon 
And  cleped  hire  servaunt  ful  hastelye 
And  Lad  hym  faste  to  hire  hye. 


•••)  womme  (1)  ms.    908)  4  in]  om.  ms. 


—    387    — 

Thanne  thus  to  hym  tho  gan  sehe  teile: 

„Go  into  towne  and  not  ne  dwelle, 
645  And  bidde  swiche  two  wonmen  to  me  hye, 

&  that  they  to  me  comen  hastelye!" 

Anon  as  they  comen  bothe  in  fere, 

Thanne  hem  cowde  sehe  maken  non  chere, 

But  evene  with  hem  took  the  ryhte  weye 
660  To  hire  confessonr,  alle  thre,  in  feye; 

And  whanne  hir«  confessonr  hirc  gan  beholde, 

In  his  herte  he  m«rveillede  many  folde, 

And  to  that  womman  thanne  gan  he  to  say: 

„Hyderward  the  aryveth  som  gret  affray!" 
655  Thanne  seide  this  womman  to  hym  a$e: 

„Sir*,  I  trowe,  that  it  may  ful  wel  be, 

For  me  is  befalle  a  destyne,  f.  91*. 

That  neuere  fyl  to  womman  but  to  me, 

And  am  I  here  comen  to  $ow, 
6co  Som  good  cownseille  to  taken  of  £Ow, 

For  toforn  tymes  han  $e  me  told, 

Thowgh  a  body  in  synne  wer«  neuw  so  bold, 

And  he  be  schreven  and  repente  also 

And  don  the  penaunce,  that  longeth  p*rto, 
605  His  synnes  for^oven  to  hym  scholen  be: 

Thus  tolde  $e  me,  sire,  ful  sykerle. 

Sire,  I  haue  synned  and  that  ryht  sore, 

As  I  haue  told  $ow  ferst  before, 

For  the  enemy  hath  deceyved  me, 
670  As  I  schal  50W  teilen,  ful  seker/e: 

It  happed,  my  soster  cam  me  vnto 

And  me  wrowhte  bothe  care  &  wo, 

And  so  that  sehe  wraththed  me  ful  ille, 

Tyl  that  to  my  chambre  I  wente  vntylle 
675  AI  ful  wroth  and  of  hevy  chere, 

And  faste  my  dore  I  scheue  there, 

And  for  the  grette  wraththe,   that  I  am  inne, 

Me  forto  blessen  I  gan  to  blynne 

And  for^at,  what  I  scholde  do, 
6S0  Which  aftyr  torned  me  to  mochel  wo; 

And  whanne  that  I  of  my  sleep  awook 

And  reraembraunce  to  me  took, 

Thanne  fond  I,  that  defowlyd  I  was 

And  my  maydenhot  aweye  in  that  plas; 
685  Thanne  serched  I  my  chambre  al  abowte 

And  non  wyht  ne  fond,  with  owten  dowte, 

Ne  wiste,  ho  it  hadde  me  do, 

From  that  owr  £it  hiderto, 
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And,  sire,  al  thus  engyned  am  I, 
6oo  Wherfore  to  god  and  50 w  I  crye  mercy, 

That,  thowgh  my  body  itormentyd  be, 

Zit  that  my  sowie  be  not  lost  in  non  degre!" 

Thawue  herkened  this  good  man  everydel 

AI,  that  to  hym  sehe  seyde,  ful  wel, 
695  Bat  he  beleved  it  non  thyng, 

For,  sekyr,  he  held  it  for  a  lesing, 

For  he  ne  herde  nevere  to  fore 

Of  swich  a  thing  spefcen,  sethen  he  was  bore. 

Thanne  answerid  hire  this  good  man  agayn: 
700  „Of  the  devel  thou  art  ful  pleyn, 

And  the  devel  is  fer  with  inne  the: 

How  scholdest  thou  thanne  confessed  be 

Other  ony  penaunce  of  me  take, 

Whanne  swiche  lesinges  pou  dost  me  make? 
706  Owther  how  scholde  I  $even  the  ony  penaunce, 

Whanne  I  knowe  wel,  thou  makest  variawnce? 

For  in  that  degre  was  neuere  wowtman  into  this  day 

From  hire  maydenhot  taken  away, 

But  $if  sehe  knew,  feite  other  sye, 
710  Ho  that  it  hadde  don,  sekerlye, 

And  thow  makest  me  to  beleve 

Swich  a  thing,  as  thow  myht  not  prevel" 

Thanne  answerid  this  womman  ageyn 

And  seide:  „So  god  haue  part  on  me  pleyn 
716  And  also  kepe  my  body  from  torment, 

As  trowthe  I  haue  seid  $ow,  verament!" 

Thanne  answerid  this  good  man  to  hire  tho: 

„And  it  be  lyk  as  thou  seyst  me  vnto, 

Thow  schalt  wel  knowen  and  I  in  fere, 
720  Er  that  come  fulliche  the  ende  ot  pe  $ere; 

But  thou  hast  broken  thin  obedyence 

And  a;ens  me  don  ful  gret  defense  f.  91c. 

And  broken  my  comaundement, 

That  I  comanded  the,  rerament, 
786  Wherfore  penaunce  thou  schalt  haue, 

In  amendement  thy  sowie  to  save: 

Every  fryday  thow  most  faste 

And  to  the  taken  but  on  repaste; 

&  in  manere  that  thou  luxvre  hast  do, 
730  Wich  that  myn  herte  nyl  not  concenten  therto, 

How  scholde  i"  banne  eny  penaunce  leyn  on  the, 

But  that  I  knew  the  certeynte? 

For  it  were  to  lytel,  al  dayes  of  thy  lyvc 

Zif  that  algatci  I  scholde  the  schryve  r 
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735  Thanne  seide  this  woraan  to  hym  ageyn: 
„What  evere  z^e  me  Chargen,  in  certeyn, 
I  schal  it  don  with  fnl  gooil  wylle, 
What  so  evere  to  me  z,e  putten  vntylle." 
Thanne  seide  this  goodman  to  hire  ageyn: 

740  „To  goddis  raercj  thou  takeat  the  pleyu 
And  axest  cownseyl  of  holy  chirche, 
Only  goddis  comaundement  forto  wirche 
And  hym  to  worschepen  with  al  thy  rayht, 
That  az,ens  the  derel  forthe  gan  fyht 

745  And  bowht  the  with  his  precious  blood 
And  for  the  deyde  vppon  the  rood; 
Thow  seist,  that  thon  art  fnl  of  repentannce 
And  forsakest  alle  lecherie,  with  owten  variaunce, 
And  that  thou  neuere  dedist  amys, 

750  But  as  in  thy  sleep  behapped  the  this, 
Wherfrom  non  wyht  may  hem  defende, 
But  z,if  that  god  the  bettere  grace  hem  sende." 
And  vppon  this  chast  sehe  gan  hire  swere 
And  to  him  seide,  zjf  it  so  were, 

765  To  forn  god  hire  borwgh  to  be, 

That  sehe  be  not  dampned  in  non  degre 
„For  this  synne,  that  I  haue  do, 
Owt  of  this  world  whanne  I  go  fro.u 

Thus  hire  penaunce  resceyved  sehe  thanne, 

760  That  vppon  hire  leyde  this  good  manne, 
And  resceyved  it  ful  humblely, 
As  sehe,  that  for  hire  synnes  was  sory. 
Tho  this  goodman  hire  blessed  anon 
And  forward  with  hire  he  gan  to  gon ; 

765  „And  algates  in  the  love  of  Jesu  Crist 
Loke  thou,  evere  more  that  thou  tryst!" 
So  that  he  ladde  hire  forth  be  the  hond 
To  the  haly  water  stop,  I  vndirstond, 
And  dide  hire  drynken  per  offen,  pat  he  myhte  se, 

770  A  gret  drawht  in  the  name  of  the  trenite, 
And  holy  water  caste  vppon  hire  there 
And  bad  hire  not  forzeten  in  non  mauere: 
„AI  that  I  have  now  comanded  the, 
Loke,  thou  it  do,  where  so  thou  be, 

775  And  whanne  thou  hast  ony  nede  of  me, 
Here  schalt  thou  me  fynden,  ful  sykerle!" 
And  z,it  he  enjoyned  hire  more  over  tho 
Alle  pe  good  dedis,  that  sehe  hadde  don&scholde  do, 
And  thus  he  betawht  hire  to  god  almyht, 

780  And  hom  az.en  sehe  wente  anon  ryht. 
Thanne,  whanne  the  devel  aspide  al  this, 

")  that  5if  mi. 


-    390    — 

And  that  his  pray  he  scholde  thus  mis, 

Thanne  was  the  cursede  schrewe  wondir-wroth, 

That  he  to  hire  was  thanne  so  loth. 
786  So  dwelled  sehe  there  two  monthes  op«"  thre 

And  ful  holy  lif  ladde,  ful  sekerle, 

Tyl  that  sehe  gan  to  barnysche  ryht  faste 

And  was  aspied  atte  laste,  f.  91d. 

Where  offen  hire  frendes  angred  ful  sore, 
TM  And  so  dyde  sehe  51t  wel  more 

&  seyde:  „So  god  haue  nwcy  on  me, 

I  ne  kan  not  weten,  how  it  scholde  be!" 

Thanne  seiden  hire  frendis  to  hire  tho: 

„Why,  han  there  so  many  me«  knowe«  $ow  so, 
795  That  $e  ne  weten,  hos  it  is?" 

„Now,  mafey,  thanne  this  goth  amys: 

Thanne  preye  I  god,  that  I  neuere  deliuered  be, 

Z,if  I  knew  evere  of  manes  compeyne 

Othyr  evere  wyste  of  this  aventure, 
800  How  to  me  it  is  come»,  I  50W  ensure !" 

Thanne  hire  frendis  blessid  hem  echon 

And  to  hire  they  seyden  anon: 

„This  thyng  ne  myhte  nevere  be 

Be  50W  ne  be  non  womman,  sikirle, 
805  But  on  him,  I  trowe,  $e  tröste, 

That  he  50W  exensen  moste; 

But,  in  sekyr,  it  wele  not  be, 

Werfore  vs  sore  repentyth,  sekyrle, 

For  also  sone,  as  the  jvge  it  wot, 
Bio  Ano«,  yvith  owte«  faille,  deyen  £e  mot!" 

Thanne,  whanne  this  woman  herde  this, 

Ful  sore  dismayed  it  was,  iwys, 

And  seyde:  „So  god  of  my  sowie  haue  m«rcy, 

I  neuere  ne  knew  ne  sawh  that  mannes  body, 
815  That  me  hath  don  this  ilke  dede, 

Ab  in  alle  my  werkis  so  god  me  spede!" 

Thanne  wenten  hire  frendis  from  hir«  ano« 

And  for  a  fool  these  wommen  helden  hir«  echon: 

„Now,  certes,  fowle  loste  is  ^our«;  bewte, 
sso  That  thus  han  it  lost  in  swiche  degre!" 

Whanne  that  sehe  herde  these  wommen  thus  speke, 

Anon  to  hire  confessour  gan  sehe  to  rekc 

And  tolde  hym  of  this  wommans  answere, 

As  that  to  hire  sehe  hadde  seyde  ere. 
es«  Anon  as  this  good  man  sawh,  that  sehe 

With  qwyk  childe  was,   certeinle, 

Mochel  he  m#rveilled  of  this  chauwee 

&  ano«  axede  hire  of  that  penaunce, 
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„That  toforn  tyme  the  joyned  I  for  this, 
880  Hast  thow  it  don?"  „2£e,  leve  sire,  iwis, 

That  haue  I  don,  syre,  with  owten  faille!" 

„But  cara  he  ever«  seihen,  the  owht  to  asaille, 

Owthir  trespacedest  pou  euere  ony  more, 

But  only  that  thou  hast  told  me  before, 
885  Ne  neuere  but  onys  it  cam  to  the?" 

„No,   so  me  good  helpe,  sire,  sikerle!" 

Whanne  that  the  goodman  herde  hite  thus  teile, 

Of  this  aventure  how  it  befeile, 

Anon  a  book  he  took  to  hym  tho 
840  And  pts  mater  in  scripture  he  Iet  thrynne  do: 

„Now  be  ze  sewr,  what  I  schal  say: 

Anon  as  this  child  is  born,  in  fay, 

Of  on  thing  I  schal  knowe,  certeyn, 

^if  prtt  ony  tale  ze  han  tolde  me  in   veyn; 
846  And  zif  to  me  z,e  han  mad  a  lesyng, 

Ful  siker  50  ben  of  $our«  hyndryng; 

And  z,if  to  me  the  sothe  han  z.e  told 

It  schal  z.ow  helpen  many  fold, 

For  thanne  ful  syker  mown  z,e  ben, 
860  That  z,e  scholen  nethir  deth  feien  ne  sen; 

But  zjt  gret  drede  z,e  mown  haue«  a  throwe, 

For  anon,  as  the  justice  doth  it  knowe, 

Anon  they  welen  to  gederys  conseylle  C  92». 

And  50W  forjuggen  for  here  avaylle 
866  And  seyn,  that  ded  scholen  ze  be, 

For  that  2;e  han  trespaced  in  avowtre. 

But  than  anon  as  they  han  50W  take, 

Doth  me  to  wetene  for  z.owr«  own  sake, 

And  I  schal  comen  to  z.ow  in  socowrenge, 
860  And  god  schal  ben  thanne  $our«  helpinge ; 

For  seker  ^e  mown  ben  perto  bold, 

And  it  be,  as  $e  han  me  told!" 

Thanne  seyde  this  good  man  to  hir*  tho: 

„Azen  to  zoure  hows  hom  that  ze  go 
866  And  loke,  good  lif  that  $e  lede, 

For  to  a  good  ende  it  wyle  50W  spede!" 

And  thus  wente  sehe  hom  ageyn, 

As  I  zpw  sey  nowe,  in  certeyn, 

And  ful  benygnely  lyvede  there, 
870  Tyl  that  it  cam  the  justice  to  the  er«; 

Thanne  comen  they  into  the  same  town 

Onliche  for  this  wommannes  enchesown, 

And  pere  sohe  was  taken  and  to  forn  hem  browht, 

To  weten,  zjf  sehe  cowde  excusen  hire  owht. 
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876  Whanne  sehe  was  taken  and  in  preson  don, 

Sehe  sent  aftyr  this  good  man  anon, 

And  he  thedyr  cam  in  ful  gret  hye, 

As  faste  as  he  myht  gon,  sekerlye, 

And  thider  cam  he  neuere  so  sone, 
880  That  to  foren  the  justice*  sehe  was  browht  anon. 

The  justices  clepeden  this  good  man 

And  tolden  hym,  how  that  sehe  seide  than, 

For  sehe  hem  tolde  ful  certeynly, 

That  sehe  knew  nevere  of  mannes  compeny. 
886  „Trowe  $e,"  qnod  the  justice  thanne, 

„That  this  myhte  ben  w$VA  owten  feleschepeof  manne?" 

Thanne  seide  to  hem  this  goodman  ageyn: 

„I  sey  not,  that  I  thenke  now,  in  certeyn, 

But,  and  $e  welen  don  aftyr  me, 
890  At  this  tyme  juged  schal  sehe  not  be, 

Nepw  not  as  longe  as  gret  sehe  is, 

Zif  that  ^e  wele  don  be  myn  avys; 

For  it  were  neyther  skcle  ne  resown, 

To  putten  that  child  to  ony  distrocciown, 
896  That  neuwe  in  non  wyse  deservyd  the  ded, 

Z^f  owghtes  that  $e  welen  don  be  my  red." 

„Syre,  we  scholen  don  as  50W  say, 

Aftyr  50W  we  scholen  werken  this  day." 

„Z^f  that  £e  welen  werken  aftyr  me," 
900  Qnod  this  goodman  thanne,  „sykirle, 

Into  a  strong  warde  scholen  $e  hire  putte 

And  strong  lokes  vppon  hire  schette 

And  putte  hire  into  a  strong  towr 

And  with  hir«  tweyne  wommen  for  hir«  honowr, 
906  Hir«  forto  helpen  at  hire  deliueraunce 

And  hire  to  socowren  iD  that  chawnee, 

And  that  owt  from  hire  mown  they  not  gon, 

No  more  thanne  sehe  may  from  hem  don, 

And  that  they  there  to  gederis  be, 
910  Tyl  that  child  be  Lora,  ful  vtterle, 

And  tyl  that  it  may  somwhat  susteyne; 

This  is  my  reed,  I  sey  50W  certaygne: 

Thanne  scholen  $e  knowen  and  sen  more  thing, 

Thanne  $e  owht  knowen  at  this  begynneng, 
•16  And  forjuggen  mown  ;e  thanne  this  wontmanne, 

As  Iyk  that  £e  fynden  resown  thanne. 

This  is  my  conseille,  and  $e  welen  it  do,  . 

And  jif  not  5c  wylen,  I  parte  zow  fro !"  f*  **  ' 

Thas  wrowhtten  they  thanne  al  in  fere 
980  Aftyr  that  goodmannes  cownseyl  there 

And  putten  hire  in  to  a  strong  towr 
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&  vrüh  hire  tweyn  wontmen  for  hir«  honour, 
Swich  as  to  mester  scholde  be, 
That  longeth  to  wowmans  parturite, 

925  And  a  fenestre  open  be  enchosown, 

Here  vyaundes  to  taken  bothe  vp  &  down, 

And  what  necessaryes  hem  belonged  also, 

Vp  at  that  wyndowe  to  hem  taken  tho. 

And  whanne  that  thus  be  this  goodmannes  conseille 

880  In  the  towr  they  weren  browht,  sawns  faille, 
Thanne  spak  this  good  man  to  hem  an  hy 
And  to  this  damysele  he  seide  trewly: 
„Loke,  that  anon  as  thon  delyveryd  be, 
That  faste  it  be  crystened  &  smartle, 

936  And,  to  fore  the  justice  whanne  bou  schalt  go, 
Loke,  anon  that  thou  sende  me  vnto !" 
And  thus  in  the  towr  abod  sehe  there, 
Tyl  sehe  was  deliuwed  in  hard  man«re 
And  was  deliuered  of  a  knave  child, 

940  That  was  bothen  vnlouely  &  vnmyld. 
And  whanne  this  child  was  ibore, 
Ther  merveilleden  gretly,  that  weren  thore, 
For  it  hadde  bothe  wyt  and  knowenge 
Aftyr  the  schrewed  fadris  engendrynge; 

945  But,  for  the  devel  wrowhte  so  falsly, 
God  to  his  ws  hath  taken  it,  trewly, 
Thorwgh  the  modris  verray  repentauwee 
And  for  fulfylleng  of  hiw  penance 
And  for  hir«  good  beleve  in  holy  chirche 

950  And  for  the  goode  dedis,  that  sehe  dyde  wirche, 
For  that  cawse  nolde  god  in  non  degre, 
That  the  devel  with  hym  meddelid,  sikirle, 
And  ^it,  for  the  devel  mad  his  engendryng, 
For  that  of  al  thinges  he  scholde  haue  knowyng, 

955  Bothe  bat  is   to  comen  and  that  is  gon, 

For  many  merveilles  he  thowghte  be  hym  to  don; 
But  oure  lord  knew  the  repentance 
Of  his  modyr,  with  owten  variaunce, 
And  wiste  ful  wel,  that  a£ens  hire  wille 

960  This  aventure  cam  hire  vntylle; 
For  the  goode  lord  knew  ful  wel, 
That  be  hir«  wil  sehe  synnede  neuwe  a  del, 
And  hym  graunted  bothe  wit  and  knowenge 
Of  many  thinges,  that  weren  comenge; 

965  Thus  wolde  god,  that  he  scholde  knowe 
Of  manye  thinges  vppon  a  rowe; 
For,  $if  goddis  wille  it  hadde  ibe, 
The  devel  sehold  han  had  his  partye 
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And  to  god  zelden  that  was  his  ryht, 
970  ttut  that  it  likede  to  this  lord  of  myht, 

Hym  to  taken  into  this  power 

And  holych  owt  of  the  develis  daunger. 
Thus  was  there  thanne  this  child  bore, 

Of  wheche  these  wowimen  dredden  sore, 
»76  For  more  rowghere  that  child,  it  was, 

Thanne  evere  they  syen  in  ony  plas. 

They  schewed  it  thanne  to  pe  modyr  anon, 

Sehe  teok  vp  hire  hond  and  blessed  hire  thusson 

And  seyde  anon:  „So  Crist  me  spede, 
080  For  this  child  hane  I  gret  drede!" 

Thanne  seyden  to  hyre  these  wonjmen  ageyn:     f.  92c. 

„So  for  hym  schalt  thou  suffren  ful  gret  peyn." 

Thanne  comanded  the  modir  there, 

Down  it  to  leten  in  alle  manere: 
986  „And  that  icristened  anon  it  be, 

Thus  i  z,ow  preye  for  charyte!" 

Thanne  axeden  these  wommen  of  hire  anon, 

What  name  they  scholden  leyn  hym  vppon. 

Anon  leten  they  down  this  child  there, 
990  And  bad,  that  anon  icristened  it  were, 

And  that  it  named  scholde  ibe 

Aftyr  his  grant-fadyr,  ful  sekerle, 

Whiche  goodman  that  hyghte  Mwlyne, 

That  the  devel  gan  so  engyne; 
996  And  thus  this  child  icristened  was 

And  deliuered  a-en  to  pe  modris  plas. 

Thanne  thus  the  modyr  gan  hym  norree, 

Tyl  ten  mounthes  old  he  was,  sekerle, 

And  with  inne  tho  X  monthes  he  was  so  bold, 
1000  That  thyke  tyme  he  semede  two  z,eres  old; 

And  whanne  XVIII  monthes  were  fulliche  ipast, 

To  the  modre  seiden  thes  wommen  in  hast: 

„Dame,  ful  fayn  wolde  we  hennes  ben 

And  to  owr«  owne  place  hom  gon  az.en, 
1006  For  certein  thinges  we  han  to  do: 

Sykerly,  dame,  we  wylen  the  fro!" 

Thanne  spak  a$en  the  modyr  anon: 

„^if  it  so  be,  ze  from  me  gon, 

Anon  be  jugement  I  schal  ben  ded, 
1010  For  I  ne  knowe  non  other  red!" 

Thanne  wepte  this  modyr  and  made  sory  chere 

And  preyde  hem  with  hir«  abyden  ^it  there. 

Thanne  $it  stylle  they  gönne  abyde 

And  to  a  pr#vy  wyndowe  wente  pat  tyde, 
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1015  And  the  modir  this  child  gan  beholde, 
&  ther«  in  hir«  armes  sehe  gan  it  folde; 
Anon  ful  tendirly  wepte  sehe  thanne 
&  thus  sehe  seide  to  this  $ong  manne: 
„A,  faire  sone,"  qnod  sehe  thanne  tho, 
loao  „For  the  moste  I  suffre  bothe  deth  &  wo 
And  to  me  ben  iput  ful  mochel  hard  peyne, 
The  wheche  is  wrong,  god  wot,  certeyne; 
For  ther*  nis  non  man,  but  god  alone, 
That  whot,  how  this  cause  doth  gone, 
1025  But  this  non  man  wil  beleven,  certeinle, 
Wherfore  I  moste  nedis  ded  now  be, 
And  thus  v/ith  gret  wrong  I  schal  suflr«  ded!" 
Sore  wepyng  thus  seide  sehe  in  that  sted, 
And  as  the  modyr  this  mone  gan  make, 
1080  Hire  sone  on  hire  lokede  with  eyn  so  blake 
And  seide:  „Modir,  dismaye  the  nowht, 
For  fore  me  schalt  pou  neurre  to  deth  be  browht!" 
Whanne  that  the  modyr  herde  hym  so  speke, 
For  drede  sehe  let  it  owt  of  hir«  armes  reke, 
1085  So  that  for  drede  the  child  fyl  a  down 
And  gan  to  cryen  with  a  gret  sown. 
Thanne  comen  anon  these  wommen,  certayn, 
And  wenden,  the  modyr  the  child  wolde  han  slayn, 
And  they  axeden  hire,  why  the  child  ferde  so: 
1040  „For,  sekerly,  I  was  neuere  so  wo 

Ne  ther#  I  ne  hadde  neuere  so  gret  fere: 
That  made  hym  fallen  owt  of  myn  armes  here, 
And  that  made  hym  so  lowde  to  crye, 
But  of  a  merveyl  I  sey  £ow,  sekerlye,  £  92*. 

1046  That  this  child  hath  spoken  to  me : 

£e  wolde  han  wondred  hit  forto  han  se!" 
„What,  spak  thanne  he  the  vnto?" 
„Ze,  sekerly,  now  dyde  he  so!" 
„What  seide  he  thanne?  Teile  vs  now  here!" 
1050  „That  schal  I  doon  with  ryht  good  chere; 
He  seide,  I  scholde  neuere  ded  for  hym  be: 
Thus  he  me  seyde,  ful  sykerle!" 
„But  seyde  he  ony  othir  thing?" 
„Nay,  forsothe,  with  owten  lesyng!" 
1056  Thanne  gönne  they  the  child  to  kyssen  and  brase, 
Zif  it  to  hem  wolde  speken  in  that  plase; 
But  non  word  of  hem  ne  cowde  they  gete, 
Thowgh  they  him  kyste  neuwe  so  swete. 
But  on  a  day  pe  modir  calde  hem  hir#  vnto, 
loeo  And  thus  to  hem  sehe  seide  tho: 

„Manase  50  nie  for  hym  vppon  a  day 
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And  to  hym  make  som  gret  afray 

And  seith,  that  for  hym  I  schal  be  brent, 

Be  stoned  to  dethe  and  al  ischent!" 

1066  For  the  modyr  desirede  ful  sore, 

That  to  forn  hem  wolde  he  speken  thore. 
„A  ful  gret  rowthe  it  is  of  the," 
Seiden  these  woromen,  „ful  sekerle, 
That  so  fair  a  body,  as  thou  art  on, 

1070  Of  hyde,  of  hewe,  of  flesch  &  bon, 
That  thou  schalt  for  this  fowle  thing 
Ben  browht  so  sone  to  a  fowl  endyng: 
Bettyr  it  hadde,  have  neuwe  be  bore, 
Thawne  thy  fair«  body  for  hym  scholde  be  lore!" 

1075  „Now,  certes,"  quod  this  Merlyne  tho, 
„Z,e  lyen,  false  schrewes,  bothe  two 
Of  that  $e  han  my  modyr  told, 
For  pwto  schal  neuere  man  be  so  bold!" 
And  whanne  they  syen  hym  so  on  take, 

1080  For  drede  and  sorwe  they  gönne  to  qwake 
And  seiden:  „This  ne  may  non  child  be: 
It  is  the  devel,  ful  sykirle; 
That  we  han  seid,  doth  it  vs  her«  teile, 
We  supposen,  it  be  a  devel  of  helle!" 

1085  Thanne  aposid  they  him  of  wordis  mo, 
And  thus  to  hem  he  seide  vnto: 
„Ze  han  don  wel  moche  more  synne, 
Thanne  my  modyr,  that  is  here  y/ith  inne." 
Anon  they  nwveyllcd  mochel  more, 

io»o  That  he  cowde  teilen  thinges,  weren  don  to  fore: 
„We  schole  gon  teilen  to  hem,  that  be  nethe  be, 
How  this  child  doth  speken,  sekyrle!" 
Thanne  to  this  wyndowe  come«  they  anone 
And  cleped  the  peple  to  hem  ful  sone 

lose  And  tolden,  how  bat  the  child  spak  there 
&  howgh  that  he  seyde  and  in  what  man«re. 
Thussone  so  wyde  this  tydyng  sprong, 
That  to  the  jugge  it  cam  er  owht  long, 
Where  offen  he  nwveillede  wondir-sore, 

noo  That  in  swich  maner  the  child  spak  thore. 
Thanne  bespak  the  justice  anon: 
„Now  were  it  tyme,  juggement  to  don!" 
And  sente  anon  to  that  jayller, 
That  in  the  towr«  hem  kepte  ther, 

noe  At  the  ende  of  XL  dawes 

To  bringen  hire  forth,  to  han  hir«  lawes. 
Whanne  the  modyr  of  Merlyn  herde  this, 
That  set  was  the  day  of  hire  juggement,  iwys, 
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Fvl  mochel  sorwe  made  sehe  thanne 
1110  And  sente  anon  aftyr  this  good  manne, 

That  hire  was  wont  to  confessen  before,  f.  93*. 

Aftyr  hym  sente  sehe,  to  comen  to  hir«  thore. 

Thus  dwelde  sehe  algates  stille, 

The  dayes  of  juggement  to  fulfille ; 
ins  And  whanne  they  weren  past  everichon, 

Except  VIII  dayes,  that  weren  not  gon, 

Thanne  lyvede  sehe  in  sorwe  and  care 

And  wiste  neuwe  thanne,    how  sehe  schold  fare, 

Bnt  that  sehe  scholde  brend  ibe: 
1120  Sehe  knew  non  othir,  ful  sykerle; 

And  al  this  tyme  wente  hire  sone,  in  feye, 

Abowte  in  the  towr  and  him  gan  to  pleye. 

Thanne  seiden  these  women  to  him  anon: 

„Ful  litel  thenkest  pou,  what  is  to  don, 
1125  And  how  this  wyke,  ful  sikerle, 

Thy  modir  for  the  moste  nedis  brend  ibe!" 

Thanne  bespak  Merlyn  anon 

To  his  modir  there  thussone : 

„Now,  faire  modyr,  I  $ow  praye, 
1180  For  me  non  thing  that  £e  dismaye, 

For  there  is  non  man  on  lyve  here, 

That  jow  schal  demen  in  non  manere 

Nep«r  neuere  $ow  juggen  to  pe  ded, 

Whiles  that  I  lyve,  in  non  sted, 
1185  Ne  neuere  non  deth  to  suffren,  iwys, 

Sauf  onlich  be  god,  that  almyhty  is!u 

Whanne  the  modyr  vndirstood  this, 

Thanne  was  sehe  ful  of  joye  &  blis 

And  sei  de,  this  child  moste  nedis  wys  be, 
H40  Swich  thynges  to  teilen  now,  sykerle. 

Thus  bod  sehe  tyl  the  same  day, 

That  to  juggement  scholde  sehe  gon,  in  fay, 

That  owt  of  the  towr  was  sehe  do 

And  the  tweyne  wommen  with  hir«  also, 
H46  And  hire  sone  in  hyre  arm  sehe  bar, 

Tyl  to  fore  the  jugges  that  sehe  cam  thar. 

Thanne  the  justice«  at  that  tyde 

Thike  two  women  token  beside 

And  of  hem  axeden,  with  owten  lak, 
1150  ZSt  it  were  soth,  that  the  child  spak. 

Thanne  tolden  hem  tho  wowraen,  verrayly, 

How  that  he  to  hem  spak  apertly. 

Thanne  seide  the  jugge  to  hem  ageyn: 

„Ful  mochel  moste  he  können  &  knowen,  certayn, 
1155  2Jif  he  schole  owht  his  modyr  save; 
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Mochel  more  konneng  moste  he  have!" 

And  he  this  ilke  same  tyme, 

As  that  it  happede  the  owr  of  pryme, 

This  goodman  to  hire  was  comen  ful  ryht, 
lieo  That  hire  thanne  scholde  cownceillen  aryht. 

Thanne  seide  on  of  the  jugges  hire  vnto: 

„Hast  pou  ony  cownseil,  what  wylt  thou  do? 

For  martirdom  thou  most  suffren  here: 

Good  cownseil  to  the  now  profyt  were!" 
1166  Thanne  answerid  this  womman  agayn: 

„With  this  good  man  wolde  I  speken  fulfayn!" 

And  they  hire  zoven  leve  therto ; 

So  into  a  chambre  they  gönne  to  go, 

And  hire  sone  beleft  with  owte 
ii70  Amonge*  the  peple,  a  ful  gret  rowte, 

And  with  speche  they  gönnen  hym  asaylle, 

But  lytel  owther  nowht  it  dyde  avaylle, 

And  al  this  while,  tbat  it  was  so, 

His  modir  hire  confessour  spak  vnto ; 
1175  &  whanne  sehe  hadde  told  hym  al  hire  wylle, 

Thanne  spak  the  confessour  hire  vntylle  f.  9311. 

And  axede  hire,  zjf  it  certeyn  were, 

That  hire  sone  spak  so  there. 

„5£e,  sire,"  sehe  seide,  „certeynly, 
H80  To  me  hath  he  spoken,  ful  verrayly!" 

„In  goddis  name,"  quod  this  good  man  tho, 

„I  hope,  som  merveilles  it  wele  tornen  vnto!" 

Thanne  comen  they  owt  bothe  in  fere 

And  comen  in  to  place  as  pe  junges  were, 
1185  And  took  hire  child  in  hire  armes  two; 

Ryht  so  to  fore  the  jugge  sehe  gan  to  go, 

Thus  stood  sehe  to  lorn  hem,  certaygne; 

Anon  the  jugge  gan  hire  refreyne 

And  axede  hir«,  ho  pat  the  fadyr  were 
lioo  Of  that  child,  that  sehe  held  there. 

Thanne  answerid  the  modyr  with  gret  pite : 

„I  wot  not  othir,  but  ded  to  be, 

Bat,  so  god  on  my  sowie  haue  mereye, 

Medlid  I  neuere  with  manne*  compenye 
n»6  Ne  neuere  I  wiste,  ho  pat  the  fadyr  was 

Neper  neuere  knew   I  man  in  that  cas, 

Ne  neuere  obeyed  to  non  man,  sykerle, 

That  sweche  thinges  scholde  don  by  me!" 
^e,  ze,"  quod  this  justiecs  tho, 
'c  können  not  beleven,  that  it  is  so, 

As  thou  dost  vs  to   vndirstonde: 

It  was  neuere  provid  in  non  londe." 

Thanne  tooken  the  jugges  these  wommen  on  side 

And  axeden,  zjf  swich  a  thing  myhte  betyde, 
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1805  That  a  woman  a  child  scholde  bere, 

Whiche  neuere  in  mannes  compeny  ne  were. 

Thanne  seiden  they,  nay,  ful  sikyrle, 

With  owten  mannes  compenye  it  myhte  not  be. 

Thanne  seiden  these  jugges  to  hyre  ageyn, 
1210  That  „ded  nedys  most  j;e  ben,  certayn, 

For  thus  wommen  seyn,  trewely, 

That  with  owten  mannes  compeny 

A  child  neuere  schuldest  thou  have: 

Thus  they  me  seyn,  so  god  me  save!" 
1216  Thanne  owt  of  his  modris  armes  stirt  Merlyne  anon 

And  angerlich  seide  to  forn  hem  echon: 

„That  schalt  pou  nevere,  justice,  bringen  abowte, 

My  modyr  to  brenne«,  with  owten  dowte, 

For  sehe  ne  hath  not  deservid  therto; 
1280  And  $it  more  I  schal  sein  the  also, 

That,  £if  trewe  jostice  thou  schost  be 

To  alle,  that  han  don  avowtre 

With  obere,  thanne  with  here  lordis,  certeyn, 

Of  mo  thanne  of  two   partes,  that  is  here  pleyn, 
1225  Thow  schost  hem  brennen  al  in  fere 

More  than  twey  partes  of  wommen,  that  ben  here; 

And  my  modyr  was  neuere  £it  gylty 

With  non  man  in  swich  maner  of  foly, 

But  swich  a  body  as  hire  was  take, 
1280  Sehe  hath  forth  browht  with  gret  wrake: 

And,  sire  justice,  but  thou  leve  me, 

Axe  this  good  man  here  openle!" 

The  justices  axeden  this  goodman  tho, 

^if  it  be,  „as  he  seith  vs  vnto." 
1285  „^e,"  quod   this  good  man,   „ful  sekirly, 

Sehe  hath  me  told  ful  feithfully, 

Ful  often  &  with   ful  weping  chere, 

That  in  mannes  compenye  neuere  sehe  were, 

But  that  wel  fowle  encombred  sehe  was 
1240  With  the  fals  enemy  in  hire  owne  plas, 

Hir«  thus  encombrede  in  slepyng, 

And  vppon  my  sowie  to  taaken  this  thing-,  »•  93c. 

But  in  alle  my  lyf  here  before 

Herde  I  nevere  of  swich  thing  spoken  ore!" 
1246  Thanne  spak  Merlyne  a$en  ryht  tho 

And  this  goodman  spak  vnto : 
Je  han  it  don  iwreten  in  a  book, 
ly  coneepsiown,  and  $e  wyle  lok, 

And  perby  mown  £e  ful  wel  knowe 
1260  The  lyveng  of  my  modir  al  this  throwe." 

„Thou  seist  soth,"  quod  this  good  man, 
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„Lytel  wot  thy  modyr,  whens  bat  thou  cam!" 
Thanne  cleped  they  forth  these  two  wommen 
And  axeden  hem,  wheber  it  were  sotheu, 

1258  &  also  enqwerede  aftyr  thengendrure 
And  aftyr  his  birthe,  I  £ow  ensure; 
2Jif  that  the  goode  holy  mannes  book 
And  they  acorden,  they  wylen  look, 
So  that  these  wommen  and  the  book  acordid  wel 

1260  Of  the  goodmawnes  wrytyng  everydel. 
i^it  thanne,  seide  the  jnstices  tho, 
For  this  scholde  sehe  be  qwyt  neuere  the  mo. 
Thanne  Merlyn  gan  to  wraththen  hym  sore 
And  ful  angerly  to  the  justice  spak  thore: 

126»  „I  knowe  moche  bettere  my  fadyr,  in  fay, 
Thanne  thou  dost  thyn,  I  dar  wel  say, 
And  thy  modyr  knoweth  bettere,  certeinly, 
Ho  that  the  begat,  I  teile  pe  feythfully, 
Bettere  thanne  my  modyr,  I  sey  $ow  pleyn, 

1270  For  sehe  knew  neuere  my  fadyr,  in  certeyn; 
And  therfore,  sire  justice,  I  teile  to  the, 
That  thy  modyr  more  worthy  is,  brent  to  be, 
For  sehe  is  fals  to  hire  lord  so  dere, 
And  so  was  neuere  my  modyr  in  non  manere!" 

1276  Thanne  was  this  justice  wondyr-angry  tho, 
And  thus  to  that  child  he  spak  vnto: 
„Z^f  of  my  modir  swich  thing  thow  könne  seye, 
I  schal  the  holden  for  trewe,  in  feye!" 
Thanne  seide  Merlyn  a»en  to  hym  there: 

1280  „Ful  wel  knowe  I  thy  modrys  manere, 

That  moche  more  sehe  hath  decerved  to  be  ded, 
Thanne  evere  dyde  my  modyr  in  ony  sted, 
And  but  £if  thou  fynde,  that  I  trewe  seye, 
Hardylich  let  ellis  my  modyr  deye!" 

1286  Thanne  seide  the  justyse  to  hym  ageyn: 

„Zif  thou  könne  proven  that  thou  seist  pleyn, 
Thy  modyr  from  brenneng  schalt  thou  save, 
And  al  thyn  owne  axeng  thou  schalt  have; 
But,  natheles,  and  it  be,  as  thou  dost  teile, 

1290  Thanne  schal  I  don  brenne  bothe  ful  snelle, 
Bothe  myn  owne  modyr  and  ek  thyn, 
And  bryngen  hem  bothe  to  a  schort  fyn.u 
„That  schal  neuere  lyn  in  thy  powere, 
My  modyr  to  deth  to  putten  here, 

1296  Whiles  that  thou  lyvest  here  ony  threwe, 

For,  $if  nede  be,  mo  skiles  I  schal  the  schewe!" 
Thanne  anon  respyt  gönnen  they  take 
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For  the  justices  modris  sake, 

XV  dayes  thanne  next  sewenge, 
isoo  Hire  forto  bringen  to  rekenenge, 

And  dide»  hir«  seke  bothe  fer  &  nygh, 

To  hire  answere  to  comen  apertly; 

And  in  tbe  mene  while  they  enqwered  there 

Of  tbat  child  in  diuirs  nianere, 
1305  But  neuere  to  hem  wolde  he  speken  non  word, 

Tyl  the  day  cam  of  here  acord. 

And  whanne  this  womman  comen  was, 

The  justices  modyr,  into  that  plas,  f.  93*. 

Thus  cam  the  justices  modyr  thedyr  in  hye, 
i3io  Thanne  Merlin  was  after  sent,  trewlye, 

Owt  of  preaon  in  hasty  manere 

To  forn  the  peple  to  comen  there. 

Thanne  seide  the  justice  to  Merlyn  tho: 

„Lo  here  my  modir,  that  thou  spuke  offen  »o !" 
Isis  Thanne  seyde  the  child  to  hym  ageyn: 

„Thou  ne  art  ful  wys,  I  teile  the  pleyn: 

Tak  thy  modyr  into  a  chambre  anon 

And  of  thy  beste  frendes,  and  pedir  je  gon, 

And  pere  toforen  £ow  I  schal  come 
1320  In  excuseng  of  my  modyr  al  &  some, 

Which  that  knoweth  god  almyhty 

And  also  hire  confessour,  ful  sothfastly." 

Thanne  abasched  weren  they  sore, 

That  they  ne  cowde  speken  wordis  no  more. 
18S5  Thanne  seide  Merlyne  to   hem  echon : 

„Zjf  I  delyvere  my  modir  of  this  cryme  anon, 

Schal  sehe  thanne  ony  more  in  warde  be 

For  50W  oper  for  ony  of  this  meyneV" 

Thanne  answerid  the  justice  to  hym  ageyn: 
1880  „Sehe  schal  ben  ful  qwyt  thanne,  in  certayn." 

Thanne  seide  the  justyce  to  Mwlyn  tho: 

„Now  sey  to  my  modyr  that  thou  kanst  do, 

Be  whiche  thy  modir  qwit  scholde  be: 

Haue  ido  and  sey  on  here  to  fore  me!" 
1886  „I  schal  non  thing  vppon  thy  modyr  seye, 

But  that  schal  my  modyr  aqwyten,  in  good  feye. 

And  $if  sehe  have  forfeted  wyllyng, 

I  wile,  that  thou  to  deth  hir#  bryng; 

Hast  not  thou  enswred  me, 
1840  And  also  my  modyr,  ful  certeinle, 

Zif  I  may  hiw  delyveren  here, 

Qwit  to  gon  in  alle  manere?" 

„That  is  ful  trewe,"  quod  the  justice, 

„And  thou  it  conne  don  be  ony  wyse." 
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1846  „Now,  justice,"  quod  Mcrlyne  thanne  anon, 

„My  modyr  thou  acusest  to  forn  vs  echon, 

For  that  I  am  of  hire  ibore 

And  bat  sehe  not,  ho  me  engendrid  thore; 

Bat  I  kan  bettere  my  modir  teile, 
1360  Hos  sone  that  I  was,  fnl  snelle, 

Thanne  thon  kanst,  I  dar  wel  say, 

Ho  was  thy  fadyr,  be  ony  way; 

And  also  thy  modyr  the  can  teilen  bettir,  iwis, 

Ho  that  the  begat  and  thy  fadyr  is, 
13&6  Thanne  my  modyr  can  teilen  me 

Oper  evere  kowde  in  ony  degre, 

Hos  sone  that  I  was, 

Sehe  cowde  neuere  teilen  in  non  plas." 

Thanne  spak  pe  justice  to  his  modir  dere: 
1360  „Hos  sone  was  I,  that  stond  now  here? 

Was  I  not  zowr«  sone  in  trewe  acord 

Betwixen  zow  and  50WM  husbonde  &  lord?" 

„A,  zjs,  fayre  syre,  ful  sykerle: 

Hos  sone  ellis  scholde  ^e  be, 
1306  But  his  sone,  that  now  ded  is? 

I  sey  50W,  dere  sone,  with  owten  mys." 

„Dame,"  quod  M«rlyne,  „zow  behoveth  here 

The  sothe  to  seyen  in  alle  manere : 

But  zjf  thy  sone  qwyte  new  me 
1370  And  also  my  modyr,  that  here  ze  se, 

No  more  entermeten  I  ne  schal, 

And  zit  scholen  we  gon  qwyt  of  al!" 

„^is,     quod  the  justice  anon  tho, 

„Sey  on  now  more,  what  pou  canst  do!a 
1376  „Wel,"  quod  Merlyne,  „thanne  schal  I  say:  *  94*. 

Thy  fadir  is  z.it  on  lyve  thys  day 

Be  wytnesse  of  thin  owne  modyr  here." 

Thanne  beheld  the  justice  his  modir  there: 

„It  behoueth,"  quod  Merlyne,  „that  ze  here  teile, 
lsso  Ho  was  z,our«  sones  fadyr,  fnl  snelle, 

For  wel  z,e  weten,  his  fadyr  he  nas, 

Of  hym,  that  he  supposith  in  this  plas." 

Thanne  haschet  the  lady  wondir-sore 

&  axede  Mwlyne,  hos  sone  ellis  he  wore. 
1886  „Ful  wel  knowest  thou,"  quod  Mwlyn  tho, 

„That  thou  seist,  it  nis  not  so, 

But  a  prestis  sone  of  zowr«  he  is: 

This  waste  thou  wel,  with  owten  mys; 

Be  this  samc  takene  I  teile  the, 
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i8»o  That  thou  to  hym  seidest  in  prevyte: 
Ne  hadde  je  but  selde  to  gederis  leyn, 
That  to  hym  thou  seydest  ful  pleyn, 
That  be  hym  with  childe  thou  were; 
And  he  seide:  „Kay,  haue  je  non  fere!" 

i39ii  Thanne  seide  he,  that  scholde  neuere  be, 
Be  hym  with  childe  gon,  sykerle; 
And  for  this  skele  thus  seide  he,  trewelye, 
For  thou  schost  medlen  with  no  mannes  compenye ; 
And  zit  more  dyde  he  therto: 

J400  As  often  as  he  with  jow  medlyd  so, 
He  put  it  anon  in  scripture- 
That  I  6eye,  is  soth,  I  jow  ensur«. 
Thanne  was  it  told  to  joure  lord, 
Of  joure  manere  every  word, 

1405  But  with  fals  othes  je  to  hym  dyd  swere, 
That  it  not  so  was,  in  non  manere. 
Thanne  vnnethis  wolde  je  abyde, 
But  to  pe  preest  wente  anon  that  tyde 
And  seiden  to  hym,  with  owten  wordis  mo: 

1410  'Me  is  betyd  ful  mochel  wo, 

That  thus  with  childe  be  Jow  am  I, 
I  am  ful  wo  begon  now,  trewly!' 
Dame,  is  not  this  trowthe,  that  I  now  say? 
And  here  to  fore  me  sey  je  other  nay; 

1416  And  jif  thow  wylt  not  the  sothe  beknowe, 
Mochel  wers  schal  I  sein  aforn  al  this  rowe!" 
„Modyr,"  quod  the  justice,  „is  this  trewe?" 
„What,  sone,  levest  thou  this  schrewed  hewe?" 
„A,"  quod  Merlync,  „wylt  thou  thanne  so, 

1420  Thanne  schal  I  teile,  what  thou  dist  mo: 

Whanne  that  thou  knew  certcyn,  pou  werc  with  childe, 
Thow  weiltest  to  purchase,  as  a  womman  ful  mylde, 
Be  the  same  preest,  thi  pes  to  have 
Of  thin  owne  lord,  he  scholde  pe  save, 

i486  And  that  his  owne  it  was  eche  del, 

The  wheche  was  fals,  thou  knew  ful  wel; 
And  scthen  that  tyme,  I  sey  jow  here, 
Haven  je  bothe  lyved  that  lyf  in  fere, 
And  zit  je  lyven  bothe  in  to  this  day: 

1480  Takith  this  for  trowthe,  as  I  zow  say, 

And  the  nyht  to  fore,  that  je  scholde  gone, 
That  preest,  to  $ow  he  cam  fulsone 
And  browht  jow  a  gret  pece  on  the  weye, 
And  thus  to  jow  tho  gan  hc  seye: 

i486  cLoke,  that  in  alle  thyng  je  fulfille 

That  my  sone  to  jow  schal  sein  vntylle!' 
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Whanne  the  justices  modyr  herde  hym  so  seyn, 

And,  that  he  seide,  was  trowthe  l'ul  pleyn, 

Thanne  gan  sehe  syghen  &  maken  gret  moiie; 
luo  Thanne  thus  sehe  thowhte  be  hire  selve  alone,     f.  94*>. 

That  nedis  the  trowthe  moste  sehe  seye 

Oper  elles  to  ben  confowndid  vtterlye. 

Thanne  hir#  sone  seide  to  hire  ageyn: 

„Hos  sone  I  am,  telleth  me  now  pleyn. 
1445  For  wel  I  wot,  I  am  ^oure  child, 

&  to  50W  I  am  bothe  mek  and  mylil, 

Teile  me  now  trowthe,  I  $ow  preye, 

Of  that  this  child  doth  here  seye!" 

„Now,  swete  sone,  haue  mwcy  on  me: 
1460  As  he  seyth,  it  is,  ful  sekyrle:" 

„Ha,"  thanne  qnod  the  justice  tho, 

„Now  I  se  wel,  how  it  doth  go: 

This  child  knoweth  bette«  his  fadyr,  iwis, 

Thanne  I  do  myn,  with  owten  mys; 
1455  Now  se  I,  that  it  were  non  resown, 

Thy  modir  oper  pe  to  don  distrocciown: 

For  goddis  love,  teile  pon  me  her«, 

What  man«-  of  wyht  thy  fadyr  were!" 

Thanne  seide  Mcrlyne  to  hym  ageyn: 
1460  „That  schal  I  gladliche,  in  certeyn, 

More  for  thy  love  thanne  for  thy  drede, 

I  sey  the  certeyn,  so  god  me  spede! 

Syre,  I  wele,  that  thou  knowe,  trewely, 

Thai  on  my  modyr  me  engendred  the  enemy. 
1465  For  sweche  spirites,  as  they  be, 

Ben  icleped  Equibedes,  I  teile  the, 

And  t'rom  the  eyr  into  the  erthe  they  gon, 

Swich  man«-  of  werkys  here  forto  don; 

And  knowe  thou  wel,  justice,  certeinlye, 
1410  That  I  haue  bothe  here  wyt  and  memorye, 

And  by  hem  knowe  I  ful  wel 

Thy  modris  werkyng  everydel, 

For  thinges,  that  ben  past,  I  knowe, 

And  thinges,  that  ben  comeng  vppon  a  rowe; 
1476  And  also  it  is  owre  lordis  wille, 

That  bothe  wit  &  memorye  I  schal  have  \>ere  tylle 

On  his  behalve,  more  thanne  a  naturel  man 

In  this  erththe  knoweth  oper  kan, 

For  the  love  of  my  modir  so  dere, 
1480  That  hire  penaunce  fulnlde  here, 

That  the  goodman  ;af  hire  in  charge : 
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Sehe  it  fulfylde  bothe  fully  and  large, 

Tbat  so  be  vertu  of  hir«  goodnesse 

God  grau«ttyd  rae  51t  more  largesse, 
i486  To  knowew  thynges,  that  weren  comenge: 

I  sey  the,  justice,  with  owten  lesynge; 

And  this  schalt  pou  proven  ryht  wel 

And  the  sothe  to  knowe»  every  del." 

Anon  he  took  the  justice  on  syde 
1*90  &  thus  him  told  that  ilke  tyde : 

„Thy  modyr  wil  discoueren  anone, 

Come  sehe  hom  ones  neuere  so  sone, 

And  teilen  to  him,  that  the  begat, 

Alle  that  I  haue  to  the  seid  and  what. 
i486  And  whanne  that  he  wot  al  this, 

For  drede  of  pe  thanne  wyle  he  fleen,  iwys; 

Thanne  the  devel,  whos  servaunt  he  hath  be, 

To  a  water  schal  leden  hym  ful  pryvyle, 

And  p*re  he  schal  hym  seif  distroye, 
1500  His  owne  sowie  to  gret  anoye: 

And  hereby  myhtest  pou  haue  knoweng, 

That  I  can  teilen  of  thinges  comeng." 

„Now,  and  it  be  trewe,  as  thou  teilest  me, 

Evere  schal  I  the  trösten  ful  feithfalle, 
1606  And  neuere  I  schal  the  misbeleve 

For  non  man,  that  owht  can  on  pe  preve." 

Thanne  thus  owt  of  cownseyl  gönne«  they  go,  f.  94c. 

And  to  fore  the  peple  come  they  tho, 

And  ther«  schewed  the  justice  anon  sykerle, 
I610  That  ful  wel  aqwit  his  modyr  hadde  he, 

Bothe  be  good  resown  and  be  ryht: 

Thus  hath  he  his  modyr  from  the  deth  now  dyht* 

Thanne  joyeden  the  peple  every chon 

And  thankede  god,  he  hadde  so  don. 
1616  So  thus  delyverede  Merlyne  tho 

His  modyr  from  brenneng,  peyne  &  wo; 

And  Merlyne  with  the  justice  belefte  stylle, 

For  he  thowhte  to  werkyn  aftyr  his  wylle, 

And  sente  tweyne  me«  with  his  modir  anon, 
i6so  To  weten,  how  that  cawse  scholde  goon, 

Also  to  knowe«,  $if  it  trewe  were, 

That  this  chyld  hath  told  hym  there. 

Assone  as  his  modyr  hom  come«  was, 

Sehe  tolde  the  preest  al  the  cas 
1686  Of  the  nwveilles  everychon, 

That  toforn  hir«  sone  was  seid  &  don. 

Anon  as  the  preest  herde  of  this, 

Fulsore  thanne  was  he  astoned,  iwis, 
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And  supposid,  the  justice  wold  hyni  slo; 
i5so  Tha«ne  wyste  he  neuere,  what  to  do, 

But  owt  of  the  town  he  wente  anon, 

Thanne  to  a  lyvere  he  cam  thus  son, 

And  b«e  he  dyde  hym  seif  dystroye, 

For  the  justice  hym  schold  not  anoye. 
1535  Lo,  thus  the  devel  with  hym  wrowhte, 

Tyl  that  he  hadde  browht  hym  to  nowhte. 

And  this  openly  syen  thike  twey  men, 

That  hom  with  that  lady  comen  then, 

And  whanne  to  the  juge  they  comen  ageyn, 
1540  Of  alle  this  a venture  they  tolden  hym,  certeyn; 

&  whanne  the  justice  herde  al  this, 

Anon  he  mwveillede  ful  gretly,  iwys, 

And  there  to  Merlyn  told  it  thus  sone. 

Thanne  began  this  Merlyn  to  lawhen  anone: 
1646  „Now  I  preye  the,  justice,"  quod  M*rlyn  tho, 

„That  to  holy  Blase  thou  wost  teilen  this  vnto, 

Wich  that  is  my  modris  confessour, 

A  ful  holy  man  in  everych  owr." 

Thanne  tolde  the  justice  to  Blase  ful  pleyn, 
1660  How  that  this  aventure  befyl,  certeyn. 

Thanne  wente  Mwlyn  and  his  modyr  in  fere, 

The  justice  and  Blase,  alle  to  gederis,  there 

And  wente,  whider  hem  likede  best, 

Into  what  place,  as  hem  best  lest. 
1656  This  Blasye,  a  worthy  clerk  he  was, 

And  mochel  merveille  hadde  in  bat  plas, 

That  so  5013g  a  child,  as  was  he, 

Swich  wit  scholde  haue  in  ony  degre, 

That  but  two  5er  und  an  half  he  was  old, 
lceo  And  that  he  was  so  wis,  so  redy  and  so  bold; 

He  merveillede,  whens  it  scholde  be, 

&  assaied  Merlyne  in  ful  many  degre. 

Thanne  seide  Merlyne  to  hym  ageyn: 

„be  more  that  bou  me  sayeest,  in  certeyn.  .  .  . 
1606  Zif  thou  wilt  me  trösten  and  beleve, 

Of  the  love  of  god  I  schal  the  preve, 

The  whiche,  to  endeles  lyf  it  schal  be  brynge, 

And  thou  wilt  don  aftyr  my  techinge." 

Thanne  answerede  this  Blasye  ageyn: 
1570  „What?  toforn  this  tyme  I  haue  herd  seyn, 

That  only  the  develis  sone  thou  were, 

How  schost  thow  thanne  swich  thynges  don  here  ?"  f.  94*. 

„Lo,u  qnod  Merlyne,  „a  custowme  it  is 

Of  alle  schrewed  hertis,  iwys, 
1676  That  rathere  the  evel  thanne  good  schulen  speke, 
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On  her«  emcristene  to  ben  awreke: 

Thou  seist,  the  develis  sone  that  I  am, 

As  pou  myhtest  han  seid,  from  god  bat  I  cam 

And  that  he  granted    me  bothe  wit  &  memorye: 

1580  Wbat  schold  it  han  greved  the  thua  to  seye? 
For  it  is  goddis  wille,  that  I  knowe 
Thinges  to  come  vppon  a  rowe, 
Only  for  the  same  enchesown, 
That  pe  devel  hath  me  forgon, 

1B85  And  £it  haue  I  not  lost  myn  engyneng, 
That  of  kynde  I  hadde  atte  begynnewg, 
But  of  me  scholen  they  neuere  han  power, 
For  that  han  they  lost  everywher, 
For  me  to  pntten  in  so  worthy  a  vessel, 

1590  Of  wheche  hadde  they  part  neuere  a  del, 
And  in  swich  a  maxier  conceyved  they  me. 
For  they  knew  not  of  goddis  prevyte; 
And  perfore  alle  ilost  they  bene: 
Of  this  be  thou  seker  and  not  in  wene, 

1595  And  lokc,  thou  beleve,  that  I  schal  seyn, 

For  of  merveilles  I  schal  teilen  the  ful  pleyn, 
Of  whiche  thow  wylt  haue  gret  merveyllyng, 
How  sweche  wyttes  myhte  into  ony  man  synk : 
Blayse,  anon  that  thow  make  a  book, 

leoo  For  her«  aftyr  many  man  schal  per  on  look!" 
Thanne  seide  Blayse  to  Merlyne  anon: 
„A  book  may  I  do  maken  ful  sone, 
But  I  coniowre  pe  be  on  god  of  myhtes  most, 
Which  is  fadir,  sone  &  holy  gost, 

1605  That  thou  nowht  deceyve  me, 

Nethir  be  thy  werk  engyned  to  be, 
Ne  to  werkyn  non  thing  a*ens  goddis  wylle, 
Ne  nothyng  to  don,  that  scholde  plesen  hym  ylle!" 
„Ha,  sir«  Blayse,"  quod  Merlyne  tho, 

leio  „And  I  a$ens  goddis  wille  ony  thing  do, 
Loke,  that  pou  teile  it  me  anon, 
And  I  wele  beleven  it  thusson; 
But  gete  the  bothe  penne,  inke  and  parchemyn, 
This  book  to  begynnen     and  bryngen  to  fyn, 

1615  And  I  schal  the  teilen  every  del, 

How  that  this  book  pou  schalt  wryten  ful  wel!" 

Thanne  Blayse  anon,  so  god  me  save, 
Dide  ordeynen  alle  thinge«,  him  nedid  to  have. 
And  whanne  that  al  thing  redy  was, 

1620  Thanne  cam  Merlyn  into  that  plas 
And  anon  began  him  teile, 
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Of  Cristes  deth  how  it  befeile, 

Also  of  Josep  of  Armathye, 

How  of  hym  it  happede,  trewelye, 
16«  And  of  Aleyn  and  of  Perown  also, 

&  of  his  compenye,  how  they  departid  tho; 

And  thus  endyd  he  of  Josep  there 

&  of  al  his  feleschepe  also  in  fere 

And  gan  to  teilen  hym  furthere  more 
i6so  Of  be  parlement  of  pe  develis  thore, 

And  how  thei  conseylled  hem  be  twen, 

That  a  child  in  the  erthe  ibore  schold  ben, 

That  here  wyt  scholde  haue  &  ek  memorye, 

The  peple  to  deceyven  ful  falslye: 
1635  „And  be  my  modir  thou  hast  herd  teile, 

How  hiw  deceyveden  the  fendis  so  feile, 

But  be  here  owne  fals  folye 

They  han  me  lost,  as  I  the  seye."  f.  95a. 


16S1)  thei]  i  mit  dunklerer  tinte  später  angefügt.    1687)  be]  ü.  d.  t. 
naehgetr. 


Anmerkungen. 

I. 
Arthonr  und  Merlin. 

v.  11   f.     Vgl.    Canticum  de  creatione    b)  v.  83  ff.  (Samm- 
lung altenglischer  legenden,  herausgeg.  von  C.  Horstmann.    Heil- 
bronn 1878  p.    140,  verglichen  mit  Engl.  stnd.  VII  p.  180),    wo 
die  schlänge  zur  Eva  sagt:   Ete,   fou  and  Adam,   of  pis,  And  %» 
schul  ben  al  so  toiis,  As  god,  pat  ritt  in  trinite,  And  wüten  alle  h  is 
priuete:  Zjt  no  schuld  nou?t  se  no  here,  Whiehe  godes  priuttes 
eye:  ßerfore    he   it  zou  j'orbede ,    Ite  schuld    nouzt    cotrim  in   $our 
hede.  —  v.  15:  and  wele  ysen  nimmt  and  se  in  v.  1 1  wieder  anf.  — 
v.  16:    <Dass  man  sie  nimmer  verderben  dürfe';   bei  den  hülfs- 
verben  darf  bekanntlich  das  unbestimmte  pronomen  fehlen;  doch 
könnte  man  hier  natürlich  auch   sinne  als  subject  aus  v.  14  er- 
gänzen. —  v.  17  f.     Ich  übersetze:   «Vortheile  haben  sie  da,   die 
Franzosen  und  Lateiner  (d.  h.  die,   welche  Französisch  und  La- 
teinisch verstehen)  immer  und  überall9.  —  v.  31.    Romaunce  nennt 
der    dichter  sein  werk   noch   mehrmals;    vgl.    v.  626,    v.    8585, 
v.  8908,    v.  9405,    v.  9657.  —  v.  54.     Nach  pat  wird  he  einzu- 
setzen sein.  —  Zu  v.  76  vgl.  hier  v.  276;  inwiefern  der  ring,  der 
bekanntlich  bei  der  ertheilung  der  bischofswürde  eine  rolle  spielt 
(vgl.  Zupitza  zu  Athelston  v.   459  f.,   Engl.   stud.   XIII,    p.  392), 
zu  den  insignien  der  königlichen    gewalt  gehört,  habe  ich  trotz 
suchen    und    fragen    nicht    ermitteln    können.  —  v.  79  f.     Ganz 
ähnlich    wird   der   verrätherische   steward  in  Am.    a.  Amil.  ein- 
geführt, vgl.  v.  205  f. :  pan  hadde  pe  douke,  ich  vnderstond,  A  chef- 
steward  of  alle  his  lond.  —  v.  87  f.    Die  Umstellung  dieser  verse, 
auf  welche  D  v.  37  f.  hinweist,   würde  den  satz   verbessern,  ob- 
wol   sie  nicht  absolut  nöthig  ist.  —  v.  89.     Zu  goruerni  und  zu 
Winchtrster  v.  141  vgl.  Zupitza,  Litteraturzeitung  1883,  p.  814. — 
Altenglische  Bibliothek.    IV.  27 
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v.  106.  Ueber  den  zusatz  von  in  hü  tnanere  namentlich  bei  gemüths- 
stimmungen  handelt  Znpitza  zu  Guy  B  v.  779,  wo  sich  vier  belege  für 
xoroth  in  hü  tnanere  finden.  —  Zu  t.  1 1 7  f.  vgl.  v.  377 1  f.  Die  ausdrucks- 
weise scheint  typisch  zu  sein,  denn  ganz  ähnlich  heisst  es  Orf. 
nach  v.  48  in  der  Auchinleck-hs. :  For  Winchester  was  cleped  fo- 
Tracüns  xoip outen  no,  verse,  die  Zielke  trotz  der  Sonderbarkeit 
ihres  iahaltes  vielleicht  hätte  im  texte  belassen  sollen ;  über  tvip- 
outen  no  vgl.  Znp.  zu  Guy  B  v.  3054.  —  v.  120  f.  he  muss 
hier  wie  öfters  in  diesem  texte  =  fax  genommen  werden :  <wenn 
und  unter  welchen  Verhältnissen  die  ankommen  würden,  welche 
Angys  zu  wasser  [herüber]  gebracht  hatte9.  —  v.  129.  Nach  Atm 
ist  seek  einzusetzen;  vgl.  L  v.  97  und  D  v.  91.  —  v.  163  f. 
Derselbe  gegensatz  zwischen  king  und  brepeling  findet  sich  ausser 
hier  v.  5911  f.  auch  Beues  v.  2067  f.:  pe  palmer  rod  forp  ose  a 
king,  $  Beues  toente  alse  a  brepeling.  —  v.  165  f.  Man  beachte 
diesen  auffallenden  Übergang  von  indirecter  rede  in  directe;  vgl. 
auch  v.  1325,  v.  2943,  v.  3183,  v.  3198,  v.  4165,  v.  8521,  v. 
8559.  —  v.  190:  <Bat,  er  sollte  daran  hand  anlegen9;  das  hin- 
zugefügte to  ist  natürlich  adverbiell  gemeint  —  v.  194  ist  als 
aposition  zu  Fortiger  zu  fassen;  die  redestriche  zu  anfang  der 
zeile  sind  nur  durch  ein  druckversehen  hieher  gerathen,  statt 
vor  v.  295.  —  v.  198:  timmer  stand  ich  da  an  eurer  spitze1.  — 
v.  231  f.  Vgl.  zum  ausdruck  Havel,  v.  2106  f.:  He  stod  and 
totede  in  at  a  bord,  Ber  he  spak  aniUpi  xvord.  —  v.  242.  Vgl. 
Hörn  v.  421  f.:  Hörn,  fu  schalt  wel  sxoipe  Mi  longe  sorege 
lipe.  —  v.  260.  Wenn  die  Überlieferung  dieses  verses  richtig 
ist,  so  muss  schexoep  intransitiven  sinn  haben:  (Dann  zeigt  sich 
vieles  von  dem,  was  wir  wünschen9 ;  aber  es  dürfte  mit  Orf.  hs. 
O  v.  2  ßat  für  pan  zu  lesen  und  auf  Auerille  zu  beziehen  sein.  — 
v.  269:  cDas,  sc.  ihre  stütze,  sei  Moyne,  ihr  könig,  gewesen9.  — 
v.  295.  Dieser  vers  zeigt,  dass  nicht  nur  dann  das  pronominale 
subject  fehlen  darf,  wenn  es  im  vorigen  satze  als  c.  obl.  ge- 
standen hat  (vgl.  Zup.  zu  Guy  B  v.  10),  sondern  auch,  wenn 
eine  passive  construction  vorausgegangen  ist;  ähnlich  v.  431  f., 
v.  536  ff.  und  v.  2051  ff.,  etwas  anders  v.  489  f.  —  v.  333: 
Für  no  wird  to  zu  lesen  sein.  —  v.  335  f.  Die  ausdrucks- 
weise ist  ironisch  zu  verstehen:  (Alle  leute  machten  einen  vertrag 
mit  ihnen  mit  Streitäxten,  Speeren,  messer  und  seh  wert9,  d.  h. 
sie  gaben  ihnen  keinen  pardon,  sondern  erschlugen  sie  sämmt- 
lich.  —  v.  339  f.  Die  construction  ist  unlogisch:  < Keiner  konnte 
entfliehen,  ohne  dass  er  getödtet  wurde9  für :  sondern  alle  wurden 
getödtet.  —  v.  375:  <Bei  dem  lohne,  den  gott  bestimmt  hat9, 
d.  h.  bei  der  ewigen  Seligkeit  ?  Die  richtigkeit  der  Überlieferung 
wird  durch  L  v.  329  bestätigt.  —  v.  383  f.  Andere  belege  da- 
für, dass  öfters  das  schleifen  dem  hängen  vorausgeht,  habe  ich 
Engl.  stud.  IV  p.  494  gegeben.  —  v.  386:  «Sahen  dies  von  ihrer 
familie9,  d.  b.  Sahen,  dass  glieder  ihrer  familie  so  behandelt 
wurden.  —  v.  389  f.:  .Aber  zwischen  ihnen  (d.  h.  zwischen  dem 
könig  und  seinen  gegnern)  standen    seine    leute   standhaft  ihnen 
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(d.  h.  den  feinden)  gegenüber'.  —  v.  400 :   Für  king  ist  wohl  kinde 
oder  kinred  zu  lesen ;  vgl.  oben  v.  386  und  L  v.  360.  —  v.  40 ' : 
,Wegen    des    verrathes,    den    sie    erwähnt   hatten',    oder:    ?  er- 
rätherischer  weise,    desshalb  weil    sie  gesprochen    hatten»;    .  .  v.v 
358  ff.    und   D    v.    385  ff.    würden   für   die    letztere    auffassu^g 
sprechen.     Der  reim  yspeken:   aivreken   begegnet  u.  a.  auch  La£. 
v.  2b  193  f.  —  v.  425.    Ueber  den  passiven  gebrauch  von  biknawen 
vgl.  hier  v.  764  und  v.  1277  sowie  Mätzn.  Wtb.  I  p.  224  s.  v.  — 
v.  427.     Vor  pat   wird  0/  ausgefallen    sein;    vgl.  D    v.  433.  — 
v.  519.     Wenn  aire   nicht  «erbguf  heissen  kann  —  dafür  würde 
Ip.  A  v.  345:   For  holdynge  of  an  ayre  sprechen,    vgl.   die   asm. 
z.  d.  st.  —  so  ist  zu  übersetzen :  c  die  sich  als  erben  proclamiren', 
obwol  diese  bedeutung  von  claimen  bis  jetzt  nicht  belegt  ist,  vgl. 
Mätzn.  I    p.    418    s.  v.  —  v.  565.     Dieses    äussere   kennzeichen 
des  zornes  ist  mir  anderswoher  nicht  bekannt;  Mätzn.  I  p.  273  s.  v. 
Uten  kennt  nur  die  auch  uns  geläufige  phrase :  sich  auf  die  lippe 
beissen,  vgl.  hier  v.  1682;    parallelen   zu   der   hier  vorliegenden 
wären   erwünscht.   —  v.  615:    «Za  je   dreien  in   vier  verschie- 
denen richtungen'.  —  v.  628  f.:  tWie  er  in  solcher  weise  erzeugt 
war'.     Nahe  läge  es  freilich,    nach  bi^ete    ein    komma    zu  setzen 
und  whiche  für  »wiche  zu  lesen.  —  v.  636.     Aas  ben ,  v.  635,  ist 
das  fehlende  hülfsverbum    is   zu  suppliren.  —  v.  640  f.    kann   so 
nicht  richtig  überliefert  sein;  es  ist  wohl  pride  in  prüde  zu  ändern 
und  v.  641  zum  folgenden  zu  ziehen:    «Manche  fielen  mit  ihrem 
stolzen  Lucifer  bis  zum  höllenfeuer  herunter'.  —  v.  645  f.     Die 
satzconstruction  ist  ungenau;  statt:  «fielen  sie',  heisst  es:  «blieben 
sie    für    immer.'    —     v.    676.      Aehnlich    v.    2178;    vgl.    auch 
v.  8612.     Zu  letzterem  verse   stellt   sich  Marina  v.  87  f.   (A.  d. 
p.  259):    Per  wes   a  deye  in  pat   won,   A  dohter    heuede ,   a  feyr 
wotnan.  —    v.    728   f.      Der    dichter    drückt    sich    ungenau    aus, 
denn     geschlechtlicher    umgang     in     der     ehe     ist     eben    nicht 
mehr  tUrage.     Denselben   fehler   begeht  Lonelich   v.    1222  f.    — 
v.    733  ff.     Man    beachte   den   plötzlichen   Übergang    vom   plur. 
zum    sing.,    der    aber    doch    unzweifelhaft    dem    dichter    ange- 
hört. —  v.  745.     Lange   arme  gehören    zu  dem    mittelalterlichen 
Schönheitsideal  der  frau;    vgl.  Weinhold,    Die    deutschen  trauen 
in  dem  mittelalter.    Zweite  aufläge.  Bd.  I.  p.  227  und  A.  Schultz, 
Das    höfische  leben    zur    zeit  der   minnesinger.     Zweite  aufläge. 
Bd.  I.    p.  217;    zum   vorliegenden   verse   stellt    sich    namentlich 
Parz.  130,    24  f.:    Och    hete   daz  minneeliehe  wip  Langen    arm  und 
blanke  hant.  —  v.  782:    «Begann    ihr    zu    folgen';    die  änderung 
von  To  in  Tok  dürfte  wohl  richtig  sein ;  L  v.  760  liest  folewed.  — 
v.  790  ff.    In  diesen  versen  ist  was  aus  v.  787  zu  ergänzen.  — 
v.    815.     Nach   Ar    ist    sehe    einzusetzen.    —   v.    816    f.:    «und 
jedes    osterfest    lehrte    er    sie    so   zu  thun'   ist  merkwürdig,     da 
die   vorher   gegebenen    Vorschriften    sich    doch    nicht    bloss    auf 
ostern,    sondern    auf  jeden    tag   im  jähre   beziehen  sollen;    ich 
kann    mir    nur  denken,    dass   die    fragliche   bemerkung   auf  die 
v.  798  erwähnte    beichte   gehen    soll;    dann    ist    diese  beziehung 

27* 
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freilich  »ehr  unklar  aasgedrückt.  —  v.  829.  Ueber  herlote»  vgl. 
Skear/s  note  zu  Piers  Ploughman  zu  V  v.  113,  p.  81.  Speciell 
hieher  gehört  folgender  hinweis:  „In  the  Coventry  Mystery  of 
the  woman  taken  in  adultery,  it  is  the  young  man  who  is  caught 
with  the  woman,  and  not  the  woman  herseif,  who  is  stigmatised 
as  a  harlot."  Es  heisst  da  p.  217  f.:  Stow  that  harlot  »um  erihely 
wyght,  That  in  advowtrye  here  is  fownde.  Also  etwa  =  c  hurer»; 
daneben  aber  auch  =  <hurenkind»,  so  hier  v.  3139  und  v.  3145. 
Lo  v.  544  steht  knaves  dafür.  —  v.  833.  Es  läge  nahe,  Out  in  Loud  zu 
verwandeln,  aber  nöthig  ist  diese  änderung  nicht ;  L  v.  82  7  liest  eryzed 
out.  —  v.  839.  Nach  Air  ist  ein  subst.  wie  dore,fenster  (vgl.  v.  815), 
oder  hous,  wie  L.  v.  839  liest,  ausgefallen.  —  v.  869.  leh  leue 
wele  ist  merkwürdig,  aber  doch  wohl  kaum  verdorben.  —  v.  1041. 
Wenn  ich  nach  Man  ein  komma  setzte,  so  nahm  ich  es  als  an- 
rede an  den  richter;  ich  würde  jedoch  jetzt  vorziehen,  zu  über- 
setzen: cDer  mensch,  welcher  etwas  vernünftiges  versteht,  weiss 
wohl»;  dann  fällt  natürlich  das  komma  weg.  — v.  1076:  «Männer 
haben  niemals  unzucht  mit  ihr  verübt»  —  v.  1096.  Vgl.  die 
anm.  zu  Ip.  B  v.  506,  wo  über  die  redensart  no  gode  eunnen  ge- 
handelt wird.  —  v.  1135.  Für  das  zweite  seyitotc  würde  besser 
nach  L  v.  1221  lyze  ieh  geschrieben.  —  v.  1167.  legged  ist  mir 
unverständlich;  man  würde  etwa  jugged  erwarten:  cUnd  dann 
fällte  er  um  ihretwillen  den  urtheilsspruch.'  —  v.  1195  ff.  Die 
erzählung  ist  ungenau ,  denn  der  könig  hat  nicht  bloss  drei 
boten  ausgeschickt,  um  das  kind  zu  suchen,  sondern  zwölf,  von 
denen  je  drei  zusammen  gehen;  L  v.  1263  ff.  ist  dieser  passus 
ganz  in  Ordnung;  ohne  gewaltthätigkeit  Hesse  sich  jedoch  die 
Überlieferung  in  A  nicht  bessern.  —  v.  1227.  Vor  mest.  ist  f>e 
einzusetzen;  vgl.  L  v.  1279.  —  v.  1230.  Mit  welchem  rechte 
hier  bopt  von  den  drei  boten  gesagt  wird,  ist  mir  unerfindlich.  — 
v.  1292.  Für  fiue  muss  foure  eingesetzt  werden,  denn  es  handelt 
sich  nur  um  die  drei  boten  und  Merlin;  L  v.  1324  ist  über- 
haupt keine  zahl  angegeben.  —  v.  1300.  loued  könnte  hier 
höchstens  'anpreisen1  bedeuten;  vielleicht  aber  ist  der  text  da- 
durch verdorben,  dass  das  äuge  des  Schreibers  auf  houed  im 
vorigen  verse  abirrte.  L.  v.  1332  giebt  keinen  anhält.  — 
v.  1314.  f>e  grounde  für  a  stounde  einzusetzen?  —  v.  1348.  Das 
nach  dorn  stehende  colon  ist  im  druck  ausgefallen.  — 
▼.  1384.  vnder  heuen  -hing  =  < unter  dem  himmel»,  stellt  sich 
zu  den  in  der  note  zu  Ip.  A  v.  397  aufgeführten  ausdrücken; 
vgl.  auch  hier  v.  2217:  vnder  our  lord.  —  v.  1391.  L  v.  1477 
liest  statt  A  v.  1391 :  Why  hit  may  not  itonde  on  pleyn,  und 
■o  wird  wohl  auch  in  A  not  vor  itonde  einzusetzen  sein;  wenn 
nicht,  so  ist  zu  übersetzen:  <  Damit  es,  seil,  in  zukunft,  auf  der 
ebene  stehen  bleibt».  —  v.  1455.  Ueber  die  träger  weisser  färbe 
vgl.  die  note  zu  Ip.  A  v.  2384.  —  v.  1456.  Ueber  die  träger 
rother  färbe  vgl.  E.  T. ,  anm.  zu  v.  200  und  Oowth. ,  anm.  zu 
v.  410;  der  vorliegende  vergleich  ist  an  keiner  von  beiden  stellen 
erwähnt  —  v.  1490.  Dieselbe  vergleichung  der  äugen  mit 
schusseln  findet  sich  Marg.  p.  98  ff.,    wo  es  ebenfalls  von  einom 
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drachen  heisst:  ant  his  twa  ehnen  steappre  pene  steorren  ant  pene 
gimstancs  ant  brad  as  bascins ;  vgl.  auch  Ip.  A  v.  6157:  As  two 
dübelers  euery  eye  he  hathe  und  die  anm.  z.  d.  st.  —  v.  149J. 
Degarre  v.  349  wird  von  einem  drachen  gesagt:  As  a  lyoun  lie 
hadde  Jet.  —  v.  1492.  Vgl.  ausser  Alis.  v.  547  Marg.  p.  97: 
ant  of  Ms  spetewile  mud  sperklede  für  ut.  —  v.  1 493  fast  =  Degarre 
v.  350:  And  Ms  tau  was  long  and  gret.  —  v.  1531.  Wenn  die 
einsetzung  von  Mm  tvip  richtig  ist,  muss  dafür  wohl  pere  gestrichen 
werden ;  oder  kann  areren  tni$t  doch  vielleicht  die  bedeutung 
haben:  cseine  kraft  zusammenraffen5?  —  v.  1605  f.  Die  form 
schuld  für  schal  Hesse  sich  nur  durch  die  annähme  eines  plötz- 
lichen Überganges  von  directer  rede  in  indirecte  erklären;  L  v. 
1678  und  D  v.  1195  steht  schon  im  vorigen  verse  indirekte  rede; 
so  wird  auch  hier  mit  leichter  änderung  bitokned  für  bitoknep  zu 
schreiben  sein;  vgl.  v.  1610.  —  v.  1637.  fro  /er  =  <aus  einiger 
entfernung',  insofern  als  Fortiger  nicht  direct  an  der  ermordung 
Moynes  betheiligt  war.  —  v.  1641.  Das  überlieferte  Token  kann 
ich  nicht  erklären;  L  v.  1721  liest  dafür pat  bytokenyp.  —  v.  1643. 
Es  ist  wohl  cite-toun  zu  lesen;  vgl.  zu  Ip.  A  v.  127.  —  v.  1673. 
Die  hinzufügung  von  dragouns  war  überflüssig ;  vgl.  auch  L 
v.  i749.  —  v.  1680.  Die  redestriche  vor  per  sind  zu  strei- 
chen. —  v.  1791.  Für  jrende  wird  mit  L  v.  1&76  Jredome  ein- 
zusetzen sein.  —  v.  1815  ff.  Der  richtige  Zusammenhang  dieser 
verse  wird  erst  klar,  wenn  wir  v.  1816  For  streichen  und  den 
vers  zum  folgenden  ziehen :  <Er  hatte  sie  alle  für  seine  mannen 
gehalten,  aber'  etc.  —  v.  1856.  Bei  vergleichung  von  v.  90&4 
und  v.  9782  wird  man  für  he  lieber  it  einsetzen.  —  v.  1^62.  Die 
änderung  von  yreued  in  yweued  ist  zu  redressiren;  vgl.  v.  4814 
und  v.  4967.  —  v.  1918  ist  offenbar  verderbt;  man  würde  etwa 
erwarten:  pe  kinges  dep  bitokne  schold.  —  v.  1951.  v.  1975  ff.  ist 
nichts  davon  gesagt,  dass  die  fünf  barone  Uterpendragon  in  den 
\uild  begleiten,  eine  merkwürdige  incongruenz  in  der  erzählung; 
anders  P  v.  2105  f.;  indessen  scheint  doch  auch  nach  A  v.  2009  ff. 
vorausgesetzt  zu  werden,  dass  er  nicht  allein  gegangen  ist.  — 
v.  2045.  lond  ist  hier  in  derselben  weise  für  londfolc  gebraucht, 
wie  euntre  öfters  für  die  bewohnerschaft  einer  gegend;  vgl.  zu 
Tristr.  v.  13U5.  —  v.  2058.  Unter  al  pat  oper  bodi  ist  natürlich 
Uterpendragon  zu  verstehen.  —  v.  2141:  <Ua  bat  er  seine  herzöge 
zu  kämpfen'.  —  v.  2161.  he  bezieht  sich  auf  Uterpendragon, 
nicht,  wie  man  zunächst  annehmen  müsste,  auf  Aurilisbrosias.  — 
v.  2183:  cUm  derentwillen  er  später  sein  leben  verlor'.  —  v.  2198. 
Of  würde  besser  fehlen.  —  v.  2223  ff.  Diese  seilen  sind  den  folgen- 
den in  Launfal  so  ähnlich,  dass  man  fast  an  directe  entlehnung 
denken  möchte,  v.  133  ff.:  So  hyt  befell  at  pentecost,  Stcych  tyme 
as  the  holy  gost  Among  mankendgan  ly^i.  —  v.  2265  f.  Nach  v.  2517  f. 
wird  Jurdain  vielmehr  Tintagel's  kammerdiener  genannt.  — 
v.  2290.  Dieser  ausdruck  ist  typisch;  vgl.  zu  Ip.  A  v.  2201.  — 
v.  2301.  Die  abschreiber  haben  häufig  wepe  für  grete  eingesetzt; 
so  z.  b.  sicher  Hörn  v.  156  im  reime  ernt'  flete;  vgl.  das.  v.  913  f.: 
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grete:  Ute.  —  t.  2303.  Vgl.  die  anm.  zu  Tristr.  v.  706.  — 
t.  2315  f.  Der  reim  benehe:  striche  ist  in  me.  dichtungen  sehr 
beliebt;  vgl.  ausser  Alis.  v.  7580  f.,  Laz.  v.  14962  f.,  Hörn  v. 
375  f.  und  v.  1127  f.  u.  ö.  —  v.  2322.  Ueber  den  sinn  von  pef 
hier  und  v.  2387  vgl.  die  note  zu  Am.  a.  Amil.  v.  787.  — 
v.  2414.  Die  in  der  hs.  selbst  vorgenommene  correctur  weist 
doch  wohl  darauf  hin,  dass  für  sondes  souders  zu  lesen  ist;  sondes 
ist  an  sich  schon  merkwürdig,  und  ausserdem  ist  die  Zusammen- 
stellung von  fr  endet  und  sonders  auch  sonst  belegbar;  vgl.  z.  1>. 
Pr.  17416  ff.:  and  in  the  meene  whüe  Ute  vt  geder  oure  kyn  and 
oure  frendes  and  eowderes  out  qf  alle  londes.  —  v.  2435.  Man  lese 
%  tton  für  qf  ston.  —  v.  2446:  «Er  wusste  sich  absolut  keinen 
rath  mehr.'  —  v.  2478:  eich  verstehe  mich  genau  auf  deine 
Schmeichelei, '  d.  h.  ich  weiss  genau,  was  du  mit  deiner  freund- 
lichkeit  gegen  mich  erreichen  willst.  —  v.  2506.  Der  sinn  dieses 
verses  ist  ja  klar:  cWie  der  könig  zu  dem  genusse  von  Ygerne's 
liebe  gelangen  könne9;  aber  der  text  ist  verdorben  und  ohne 
gewaltsamkeit  nicht  zu  heilen.  —  v.  2526.  Unter  he  kann  nach 
v.  2529  nur  Merlin  verstanden  sein ;  innerhalb  der  Satzverbindung 
aber  ist  diese  beziehang  durch  nichts  angedeutet.  —  v.  2533: 
(Der  könig  nahm  sich  nicht  erst  zeit,  über  seine  absieht  zu 
beichten';  vgl.  v.  8780:  He  com  hem  on,  f>at  pai  nou$t  tehrof: 
cEr  überfiel  sie,  so  dass  sie  nicht  zeit  hatten  zu  beichten', 
v.  3468  und  die  anm.  zu  Ip.  A.  v.  3205.  —  v.  2540.  Ich 
würde  jetzt  diesen  vers  lieber  zum  folgenden  ziehen,  als 
zum  vorhergehenden,  zumal  wegen  des  ausdrucks:  bi  godes 
graee.  —  v.  2558.  Für  das  sinnlose  preeent  würde  man  vielmehr 
tidende  erwarten.  —  v.  2603  f.  Das  semicolon  nach  Hoel  ist  in 
ein  komma  zu  verwandeln;  am  anfang  der  nächsten  zeile  ist  ein 
pron.  rel.  im  nom.  zu  suppliren:  «Ygerne's  tochter  von  Hoel, 
welcher  vor  Tintagel  ihr  gemahl  gewesen  war.'  —  v.  2612.  For 
ist  Four  —  c viei.'  —  v.  2619:  (Die  anderswo  zu  berücksichtigen 
sein  würden'.  Immerhin  ist  die  ausdrucksweise  auffällig,  v.  6220 
wird  besser  zum  folgenden  zu  ziehen  sein.  —  v.  2632.  next  ist 
nicht  unverdächtig;  man  würde  moet  statt  dessen  erwarten.  — 
v.  2650.  Nach  diesem  verse  müssen  einige  zeilen  ausgefallen  sein, 
in  denen  die  gemahlin  Antour's  eingeführt  wurde.  —  v.  2697 
verstehe  ich  jetzt  so:  «Der  könig  hatte  dies  (d.  h.  diese  zusage) 
kaum  erlangt,  als  (gleich)  darauf  die  königin  gebar'  etc.  Dann 
ist  freilich  nach  v.  2697  statt  des  semicolons  besser  ein  komma 
zu  setzen.  —  v.  2796.  Zu  diesem  verse  ist  a  hing  aus  v.  2794 
zu  suppliren.  —  v.  2819  f.  Nach  writeing  sollte  ein  kolon  stehen; 
vgl.  Pr.  p.  1 18 1S :  and  the  Utteret,  that  teere  write  on  the  »werde, 
teide,  that  the  right  name  wo»  eleped  Fsealibourc,  whiehe  is  a  name 
in  ebrewe ,  that  is  to  $ey  in  etiglissh:  kyttynge,  iren,  tytnber  and 
eteill;  kerue  muss  mit  kyttynge  identisch  sein.  —  v.  2849  fiat  na» 
nouft  Lite  •=  «dem  nicht  gestattet  wurde.'  —  v.  2962:  «An  allen 
orten  erkenne  du  ihn  an,'  sc.  als  deinen  Steward;  vgl.  auch 
t.  2968.  —  v.  3045.     Für  fxm   wite    erwartet   man  vielmehr  $ou 
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<trme\  wite  kann  in  erinnerung  an  bekannte  flickphrasen  wie  pat 
wittu  wel  to  toße  dem  schreiber  ans  der  feder  geflossen  sein.  — 
t.  3078.  Die  ändernng  von  dint  in  fint  ist  zu  redressiren; 
dine  ist  eine  aus  anderen  englischen  quellen  mir  allerdings  nicht 
geläufige  nebenform  des  frz.  dignt.  —  v.  3081.  Vor  Of  ist  teuen 
hundred  aus  v.  3079,zu  ergänzen.  —  v.  3089  f.  stehen  in  wider- 
sprach zu  v.  3729  und  v.  4461  f.,  wo  Brangores  als  herrscher 
von  Strangore  angegeben  wird.  Vielleicht  ist  hier  für  Strangort 
Oalence  einzusetzen,  vgl.  v.  4489  ff.  —  v.  3606.  hing  ist  als 
plural  anzusehen,  resp.  hinget  dafür  einzusetzen.  —  v.  3143: 
cAber  Arthour's  leute  warfen  sich  dazwischen.'  —  v.  3304. 
Man  lese  htm  für  ht,  da  pringen  doch  wohl  nur  in  tran- 
sitivem sinne  vorkommt.  —  v.  3396 — 3398  heisst  nach  meiner 
änderung:  t Seine  (d.  h.  Arthour's)  diener  zog  um  seinetwillen 
Merlin  zu  jedem  geschäfte  heran,  die  schlau  und  thatkräftig 
waren1.  —  v.  3399  bi  half  ist  unverständlich;  man  erwartet  bi 
aide.  —  V.  3405.  douktt  ist  in  doukt  zu  ändern;  vgl.  v.  8637. — 
v.  3507  f.  Man  wird  sich  schwer  entschliessen ,  ht  in  diesen 
beiden  versen  als  pluralformen  zu  fassen ,  obwohl  es  zuweilen  in 
unserm  gediente  diese  geltung  hat  (vgl.  o.  zu  v.  120),  zumal  fai 
unmittelbar  vorhergeht;  nimmt  man  ht  als  sing.,  so  muss  doch 
wol  Ulfin  darunter  verstanden  werden.  —  v.  3531.  Vor  fair 
dürfte  kni^t  ausgefallen  sein.  —  v.  3534.  of  grtt  valoure  kann 
unmöglich  richtig  sein;  erstens  sind  die  worte  an  sich  sinnlos 
(ganz  passend  dagegen  z.  b.  v.  4179,  v.  4426,  v.  5418,  v.  6353, 
v.  8610,  v.  8826),  und  zweitens  ist  Portetmoupt  \  valourt  ein  un- 
denkbarer reim.  Nun  kenne  ich  in  der  me.  litteratur  nur  zwei 
stellen,  wo  Portetmoupt  im  reime  steht:  Guy  A  p.  286  v.  7369  ff. 
r.  m.  Lauft:  eoupt:  toufit,  und  Child  III  p.  45  str.  25  r.  m. 
touth.  Danach  könnte  man  etwa  auf  die  ergänzung  norp  and 
toupt  rathen;  sonst  läge  auch  teip  mery  moupe  nahe,  vgl.  Lib. 
Desc.  ed.  Kaluza,  v.  53  f.:  Wyp  py  mery  moupe  Oraunte  mtanon 
ri$t!',  etwas  sicheres  wird  sich  darüber  ebenso  wenig  sagen  wie 
die  entstehung  dieser  merkwürdigen  Verderbnis  ausmachen  lassen. 

—  v.  3568:  <Wenn  sich  das  firmament  herunter  neigte'?  Viel- 
leicht vermag  einer  meiner  leser  diesen  vers  besser  zu  deuten. 

—  v.  3689.  Man  lese  htm  für  htm.  —  v.  3725 :  cZu  diesem  ver- 
rathe,  um  ihn  auszuführen.'  —  v.  3768.  Ueber  die  Zusammen- 
stellung von  toun  und  feld  vgl.  zu  Ip.  A  v.  2728.  —  v.  3804. 
Nach  diesem  verse  müssen  einige  zeilen  ausgefallen  sein,  in 
denen  der  könig  Lot  darlegt,  nach  welcher  seite  hin  ihm  dieser 
träum  zu  weisen  scheine;  vgl.  Pr.  p.  153 ia  ff.:  And  thei  athed 
hym,  fro  whieht  part  com  tht  water,  and  he  ttide ,  from  tht  forette 
com  all  tht  ragt  and  tht  tempette,  as  hym  aemed.  And  thei  teide, 
thei  knewe  verüy,  that  thei  aholde  hottely  haue  bataüe,  and  that 
merveillouse ;  Lo  v.  10  513  ff.*.  Thanne  axeden  they  hym  anon  ryht, 
Into  what  party  he  tay  that  syght,  And  he  teide,  from  the  forett 
tyde,  That  thent  hyt  eam,  him  thouht  pat  tyde.  Thanne  leiden  they, 
teith  outen  faylle,  That  withinne  athort  tyme  to  hauen  batayüe;  vgl. 


—    416    — 

[t.  S852-4220 

auch  ndl.  v.  13961  ff.  Ohne  die  annähme  einer  lücke  ist  vor 
allem  ßideru-ard  v.  3805  nicht  zu  erklären.  —  v.  3852.  Nach 
diesem  verse  ist  wieder  eine  lücke  zu  constatiren,  denn  wir  er- 
fahren nicht,  wer  der  anführer  der  sechsten  abtheilung  war.  Die 
anderen  texte  weichen  zu  sehr  ab,  als  dass  sie  zur  ergänzung 
herbeigezogen  werden  könnten.  —  v.  3896.  Nach  he  ist  ein 
komma  einzufügen.  —  v.  3945.  turkarking  ist  in  der  hs.  als  ein 
wort  geschrieben  und  darum  auch  hier  so  belassen ;  Hall.  p.  829 
wird  das  wort  ohne  bedeutungsangabe  angeführt,  aber  es  ist 
doch  unzweifelhaft,  dass  tur  (=  sour)  cärking  =  < bittere  sorge' 
gemeint  ist;  Tgl.  v.  4454:  Wat  soure  earked  %  alle  hit  man,  — 
v.  3959.  fif  ist  verschrieben  für  fift.  —  v.  3969  f.  fai  be- 
zieht sich  auf  Arthour  und  seine  begleiter,  htm  auf  die  ihnen 
gegenüber  stehenden  feinde;  ein  auffallender  beleg  für  die 
häufige  Unklarheit  in  der  beziehung  der  personal pronomi na  in 
diesen  romanzen.  —  v.  3982:  (Und  schworen  den  tod  des  königs 
Ban'  =  Und  schworen  dem  könig  Ban  den  tod;  tore  ist  als 
nebenform  von  twore  anzusehen  oder  letztere  Schreibung  direct 
dafür  einzusetzen;  vgl.  A.  d.  W.  1.  X  v.  67  ff.:  And  serewe  tore, 
in  balful  bende  pat  he  wolde  for  fit  hende  Me  lede  etc.  und  meine 
bemerkung  z.  d.  st.,  Engl.  stud.  II  p.  505.  —  v.  3984 :  tEs  sollte 
für  sie  kein  andrer  als  ersatz  gelten  dürfen1.  Ueber  go  in  diesem 
sinne  vgl.  Engl.  stud.  IX,  p.  443  zu  v.  71.  —  v.  3986.  Vgl. 
zu  Ip.  A  v.  5865.  —  v.  4012.  Dieselbe  redensart  steckt  un- 
zweifelhaft im  Ferumbras  v.  101,  wo  Herrtage  druckt:  [Of]  auch 
fr«  y  ne  %yue  ouelde,  auelde  p.  232  mit  tyield'  übersetzt  und  p.  191 
dazu  bemerkt:  Ferhaps  we  should  read:  „[To/  tuch  prt,u  etc., 
i.  e.  „to  three  such  men  I  would  not  give  war."  Es  ist 
jedoch  einfach  u  für  n  verlesen  und  neide  steht  für  nedle:  {Für 
drei  solche  gebe  ich  keine  nadel'.  —  v.  4023:  «Für  ihr  leben 
fanden  sie  keine  rettung'.  —  v.  4030:  (Die  sie  zuvor  gebaut 
hatten'.  —  v.  4058.  Statt  des  wohl  nur  aus  versehen  aus 
v.  4055  f.  wiederholten  riche  erwartet  man  ein  anderes  adj.  zu 
eonteil.  —  v.  4080:  «Jeder  würde  eine  Stadt  darum  geben.'  — 
v.  4102:  (Mit  ausnähme  einiger  weniger'.  Die  viel  näher  liegende 
Übersetzung:  (Ausser  wenn  es  sehr  wenige  sind'  ist  sinnlos,  da 
Merlin  die  stärke  von  Bohort's  und  Ban's  heeren  doch  ganz 
genau  kennt  —  v.  4085.  Diese  Zahlenangabe  ist  natürlich 
viel  zu  klein;  vielleicht  ist  nach  hundred,  foutand  ausgefallen. 
—  v.  4103.  Da  Merlin  Arthour  v.  4075  namentlich  anredet, 
ist  es  auffällig,  dass  er  hier  von  ihm  in  der  dritten  person 
spricht,  indessen  liegt  darin  keine  veranlassung,  den  text  zu 
ändern.  —  v.  4115.  Man  lese  mit  leichter  änderung  Do  für  f>o, 
da  sonst  nicht  abzusehen  ist,  von  welchem  herzog  die  rede  sein 
tollte.  —  v.  4119  f.  Die  namen  Ban  und  Bohort  werden  durch 
h»  mm  fai,  wie  das  öfters  geschieht,  gewisBermassen  voraus- 
genommen. —  v.  4165  f.:  (Denn,  könig,  sagt«  er,  du  hast  [viel] 
von  mir,  aber  ich  nichts  von  dir  zu  erwarten'.  —  v.  4220.  Eine 
merkwürdige  ausdrucksweise:   «Sie  wollten  nicht  speise  zur  froh- 


—    417    — 

v.  4236-4817J 
lichkeit  fügen',  d.  h.  sie  hatten  keine  Inst  zn  fröhlichen  gelagen; 
mete  und  mirße  werden  auch  sonst  gern  alliterirend  gebunden, 
vgl.  Will.  v.  574:  Mere  mete  and  al  merthe  »che  missed  in  a  while; 
das.  v.  8ü8:  For  merthe  and  alle  metes  it  makes  me  to  leve.  Zum 
sinne  vgl.  noch  hier  v.  4261  f.  —  v.  4236.  sone  days  =  ( zeitig 
am  tage';  doch  ist  mir  dieser  ausdruck  anderswoher  nicht  ge- 
läufig; auch  den  adverbialen  gebrauch  des  gen.  days  kenne  ich 
nur  in  der  Verbindung  mit  and  nihtes.  —  v.  4254.  Vgl.  Will, 
v.  896  f.:  So  a  botteles  bale  me  byndep  so  harde,  Nas  neuer  feiler 
/euer,  pat  euer  frek  hadde.  —  v.  429S:  < Wegen  des  ritters  von 
bester  abkunft';  ich  glaube  aber  vielmehr,  dass  For  in  Fort  zn 
ändern  und  nach  diesem  verse  ein  ausfall  von  zwei  zeilen  anzu- 
nehmen ist;  vgl.  Pr.  p.  1731'  ff. :  tilLthe  beste  knyght  of  alle  Bre- 
touns  come  and  aske  hym,  why  he  hath  that  maladye  and  uhat  thinge 
sholde  be  hys  helpe;  ndl.  v.  15  610  ff.:  Vordat  die  beste  ridder  kö- 
rnet daer  Ende  hem  vraget,  wat  siechede  Hi  hevet,  ende  na  dat  grael 
mede  Moet  hi  vragen  ende  winnent  met,  Eer  hi  geneset.  —  v.  4315. 
Nach  eonseil  ist  doch  wol  is  einzufügen.  —  v.  4424.  marehen 
wird  sonst  mit  to  verbunden,  vgl.  Str.3  p.  386  s.  v.  und  Pr. 
p.  1844:  This  cite  marehed  to  his  londe.  —  v.  4354.  place  ist 
einigerniasseu  aut fällig;  man  würde  vielmehr  lond  erwarten; 
vgl.  v.  3085  und  v.  3745  f.  —  v.  4444  ff.  «0««  v.  4444  ist 
verschrieben  für  suster,  und  woned  v.  4446  ist  zn  streichen; 
vgl.  Pr.  p.  185 2*  f.:  but  yef  it  were  Morgain,  the  suster  of  kynge 
Arthur,  and  Nimiane,  that  Merlin  dide  love  so  moehe  etc.;  ndl. 
v.  16  083  ff.:  Sonder  Arturs  suster  Morgans  Ende  Merlijns  vrien- 
dinne  Viviane,  Die  hi  minde  herde  sere  doe  et«.  —  v.  4487.  Man 
lese  sent  from  statt  sent  to.  —  v.  4514.  Das  komma  nach  ßn  ist 
zu  streichen.  —  v.  4521  ff.  Dass  entweder  v.  4522  oder  v.  4524 
verdorben  ist,  leuchtet  sofort  ein;  schwerer  ist  es,  eine  sichere 
besserung  vorzuschlagen,  zumal  Pr.  p.  1881  ff.  inhaltlich  z.  th. 
abweicht,  indem  z.  b.  Cambenyk  an  die  stelle  von  Arundel  tritt; 
doch  dürften  wir  ungefähr  das  richtige  treffen,  wenn  wir  für  Wip 
v.  4522  per  dwelled  lesen,  und  v.  4524  mit  went  v.  4521  zu- 
sammen nehmen.  —  v.  4594.  Nach  oz,ain  wäre  noch  besser  him 
hold  als  nur  hold  ergänzt  worden,  obwohl  him  auch  aus  of  him 
in  der  folgenden  zeile  supplirt  werden  könnte.  —  v.  4607 :  tWenn 
er  sein  menschliches  leben  dann  noch  hätte';  parallelstellen  zu 
diesem  ungeläufigen  ausdruck  wären  erwünscht.  —  v.  4628  f.: 
cUnd  wenn  er  nicht  mit  ihnen  gehen  wolle,  so  wollten  sie 
[allein]  zu  könig  Arthour  ziehen.  —  v.  4648.  Die  redestriche 
vor  Zje  zu  streichen.  —  v.  4676.  Für  play  wird  lay  zu  lesen 
sein;  vgl.  Guy  B  v.  4255  f.:  Hyt  was  in  May  on  a  daye, 
When  euery  fowle  makyth  hys  laye.  —  v.  4686.  Vgl.  Ip.  A  v.  767 : 
In  a  swtte  they  bothe  were  eläde  und  die  anm.  z.  d.  st.  —  v. 
4.61  f.  Nach  vauasours  sollte  wohl  ein  komma  gesetzt  und  zn 
anfang  des  nächsten  verses  ein  rel.  pron.  im  nom.  als  ausgelassen 
angenommen  werden;  vgl.  Pr.  p.  192 6  f.:  that  after  were  of  grete 
prowesse    in    the    house   of  kynge  Arthur.  —  v.   4817.     Man    lese 
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Whom  für  Who.  —  v.  4994.  Statt  des  kommas  nach  rout  ist 
ein  komma  zu  setzen.  —  v.  5050 :  c  Zu  fnsse  vergoss  er  manches 
[menschen]  blut\  —  v.  5067.  Vnder  scheint  mir  nur  dann  einen 
sinn  zu  geben,  wenn  wir  hem  alle  auf  die  v.  5064  erwähnten 
banner  beziehen;  auffallend  ist  die  ausdrucksweise  trotzdem.  — 
t.  5079.  tafe  habe  ich  für  das  unrichtig  wiederholte  ivele  ein- 
gesetzt nach  Pr.  p.  197*  f.:  and  therfore  thei  peyned  hem  faste  to 
eome  to  the  cite  $af.  —  v.  5084.  Nach  dieser  zeile  muss  wenig- 
stens ein  verspaar  ausgefallen  sein,  da  das  object  zu  met  im 
folgenden  veree  vermisst  wird;  vgl.  Pr.  p.  197 1B  f.:  and  mette 
ynth  ihre  thousande  forrayoures,  that  this  pray  ledden.  —  v.  5116. 
Nach  be  ist  vielleicht  mad  ausgefallen ,  doch  genügt  allenfalls 
auch  be  allein.  —  v.  5148.  prete  ist  auffällig;  man  erwartet  ein 
verbum  wie  slen  (vgl.  v.  5172)  oder  dere  (vgl.  v.  5180);  vgl.  auch 
Pr.  p.  198 18  f. :  and  ran  vpon  hem  so  ßereely,  as  he  hymself  alone 
all  wolde  haue  eon/ounded.  —  v.  5262.  no  where  neben  Whare 
kann  nicht  richtig  sein,  falls  nicht  no  tchere  zu  einem  anderen, 
nach  diesem  verse  ausgefallenen  satze  gehört;  und  in  der  that 
wird  die  begründung  von  Gawain's  verschwinden  vermisst;  vgl. 
Pr.  p.  199s  ff.:  but  of  Gateein  knetoe  thei  no  tidynges,  for  he  was 
$o  depe  in  atnonge  the  Saisnes,  that  it  was  no  light  thynge,  hymfor 
to  fynde.  Sonst  wäre  man  geneigt,  nach  v.  4198  Hou  für  Whare 
einzusetzen.  —  v.  5301  f.:  c Niemand  vermochte  ihm  den  unseligen 
feind  zu  entziehen,'  d.  h.  ihn  von  demselben  zu  befreien-,  das 
komma  nach  binim  zu  streichen.  —  v.  5334  ist  höchst  merkwürdig, 
denn  zu  einem  so  emphatischen  klageruf  liegt  keinerlei  veranlas- 
sung vor,  und  die  beiden  nächsten  verse  schliessen  sich  sehr  unver- 
mittelt an;  gleichwohl  weiss  ich  keine  einigermassen  sichere 
besserung  vorzuschlagen;  vgl.  Pr.  p.  201s:  and  he  ansuerde,  that 
he  wolde  ther  of  medle  in  no  manere,  before  Doo  of  Cardoel,  for,  he 
seide,  he  can  it  beter  departe  and  yeve  than  can  I,  for  he  knoweth 
beste  the  pore  and  the  suffretouse,  and  therfore  do  his  volunte.  — 
v.  5347.  Da  soiour  als  verbalform  anderswoher  nicht  bekannt 
ist,  so  wird  davor  make  einzusetzen  sein.  —  v.  5349.  long 
als  epitheton  zu  Marehe  ist  kaum  angängig;  der  dichter  dürfte 
etwa  geschrieben  haben:  In  Marehe  de  dai  is  miri  and  long.  — 
v.  5457  ist  knigt  zu  streichen.  —  v.  5459  f.  norp  ist  auffallend 
und  schwerlich  richtig;  nach  Pr.  p.  212 w  f.:  the  XXV  Cristofer 
de  la  roehe  byse  möchte  man  als  ursprüngliche  lesung  dieser  zwei 
verse  vermuthen:  Cristofer  of  pe  roehe  bys  Pe  XXV.  was,  for  sop 
[yttis].  Für  die  beantwortung  der  frage,  wie  ein  abschreiber 
darauf  gekommen  sein  mag,  bise  mit  north  zu  vertauschen,  kann 
vielleicht  Havel,  v.  723  f.  herbeigezogen  werden:  pat  it  ne  bigan 
a  wind  to  rite  Out  of  pe  north,  men  oalleth  bise.  —  v.  5580.  Dieser 
vera  lautet  so,  als  ob  vorausgegangen  wäre:  As  traitour  men 
schuld  him  nime;  vielleicht  ist  für  him  hing,  be  hong  zu  lesen.  — 
v.  5683  f.  twiche  ist  bei  der  von  mir  eingeführten  interpunktion 
ertraglich ;  trotzdem  ist  wohl  whiehe  dafür  einzusetzen.  —  v.  5585  f. 
Nur   in  dieser  fassang   ist  ausdrücklich   von  dem  ersten  Mai  die 
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rede,  auf  den  nach  des  dichten  angäbe  der  osterdienstag  fällt; 
darin  liegt  aber  ein  thatsächlicher  fehler,  denn  der  osterdienstag 
kann  nach  den  festsetznngen  des  concils  von  Nieäa  nur  zwischen 
den  24.  März  und  27.  April  fallen;  wirklich  sprechen  die  anderen 
Versionen  auch  nicht  von  der  osterwoche ;  vgl.  Pr.  p.  205  n  f. :  it  befill 
on  a  tewisday  at  euen,  in  the  mtreynge  of  May;  niederl.  v.  17414  f.: 
Op  enen  dinxedach,  daer  geteiede  Namiddaeh  op  enen  Meyavont.  — 
v.  5643.  Vgl.  zum  inhalte  meine  anm.  zu  Chaucer's  Sir  Thopas 
v.  159  (Engl.  stud.  XI,  p.  506).  —  v.  5648:  (Niemand  konnte  sich  in 
der  bewaffnung  mit  ihnen  messen1,  v.  5649:  (Sie  hatten  so  reichen 
schmuck1;  doch  scheint  mir  die  richtigkeit  der  Überlieferung  in 
diesem  verse  einigermassen  zweifelhaft.  —  v.  5659.  Zu  a  litel 
croume  vgl.  Pr.  p.  206 16  f.:  and  the  taile  wo»  a  fadome  and  an 
half  of  lengthe  [and]  tortue.  —  v.  5700.  fier  hon  bezieht  sich  auf 
die  pferde  der  erschlagenen  feinde,  welche  die  christlichen  ritter 
durch  die  tödtung  derselben  zu  herrenlosem  gute  machen.  — 
v.  5705  f.:  cAls  wie  wenn  jemand  in  der  zeit,  die  eine  meile 
beansprucht,  eine  ganze  tagesreise  zurücklegen  wollte1;  dass  müe 
auch  sonst  als  zeitmass  vorkommt,  ist  bekannt;  vgl.  u.  a.  hier 
v.  7129  f.,  Lib.  Desc.  ed.  Kaluza  v.  115  ff.:  Nadde  Arthour  bot 
a  white,  pe  mountaunoe  of  a  mite  At  his  table  ysete.  —  v.  5731. 
Wenn  die  Überlieferung  richtig  ist,  so  ist  der  sinn  dieses  verses : 
cDa  wurden  die  thore  nach  oben  zu  geöffnet1,  d.  h.  das  fallgitter 
heraufgezogen ;  ich  glaube  aber  eher,  dass  vp  aus  einem  anderen 
worte  verdorben  ist.  —  v.  5749:  tAber  die  ritter  von  der  tafei- 
runde bildeten  ein  abgeschlossenes  ganze1.  —  Ob  v.  5787  zum 
vorigen  satze  zu  nehmen  und  auf  Leodegans  begleiter  zu  beziehen 
ist  oder  zum  folgenden  gehört,  d.  h.  darin  von  seinen  gegnern 
die  rede  ist,  lässt  sich  nicht  entscheiden.  —  v.  5794.  Nach 
Defuiland  ist  wol  htm  ausgefallen.  —  v.  5817:  (Sie  zerriss  sich 
(d.  h.  ihre  kleider)  bis  zu  ihrem  hemde1;  aber  es  dürfte  zu  lesen 
sein:  Sehe  totar  fo  hir  ttnok.  —  v.  5835.  Für  Sem  würde  besser 
Men  geschrieben.  —  v.  5872:  (Um  den  anderen  rechte  lust  zu 
machen1.  —  v.  5945.  Zu  lesen  whom  »o  he  mett?  —  v.  5971. 
Nach  were  v.  5969  erscheint  hie  v.  5971 ,  auf  Canlang  allein 
bezüglich,  kaum  als  erträglich.  Der  abschreibcr  hat/w  für  einen 
sing,  angesehen  und  darum  statt  des  überlieferten  her,  his  ein- 
gesetzt. —  v.  6071.  Für  Ulfin  ist  Luean  einzusetzen;  vgl. 
v.  6081.  — v.  6109.  Hier  und  v.  6116  erwartet  man  den  artikel 
fe  vor  Jourti  and  to,  doch  scheint  die  eine  stelle  die  andere  zu 
stützen;  vgl.  auch  v.  6138.  —  v.  6135.  In  eontre  steckt  natür- 
lich ein  fehler;  aber  was  ist  dafür  einzusetzen?  —  v.  6164  f. 
Wenn  far  richtig  ist,  so  ist  für  diese  beiden  verse  bar  als  verb 
aus  v.  6163  zu  ergänzen;  aber  es  liegt  nahe,  tehar  dafür  zu 
schreiben.  —  v.  6174.  Vor  amiral  ist  ar  einzusetzen.  —  v.  6177. 
glod  für  ilod  zu  lesen?  —  v.  6184.  Das  comma  nach  tlowz,  zu 
streichen.  —  v.  6388.  Für  fat  soeour  wird  Am  toeour  zu  schreiben  sein. 
—  v.  6499.  Für  die  einsetzung  von  eastel  vgl.  Pr.  p.  2 1 4  B :  and  thet  her 
in  a  castell.  —  v.  6509  f. :  tLeodegan  beachtete  die  ehre,  welche  alle 
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anderen  konig  Arthour  erwiesen9;  dass  das  der  sinu  dieser  worte 
ist,  zeigt  die  entsprechende  stelle  in  der  prosa,  p.  225 1  ff.:  and 
aide  hym  grele  honour  as  afßered  to  so  high  a  man,  and  tlier  of 
toke  the  kynge  Leodogan  goode  hede  ....  and  thought  well  in  his 
wage,  that  by  the  honour  and  the  reuerenee,  that  thei  to  him  bar, 
that  he  was  lorde  ouer  alle;  aber  für  wip  onour  wird  etwa  of  ße 
onour  zu  lesen  sein,  denD  $eme  nimen  wird  wohl  mit  of,  to,  on  und 
upon  verbunden,  aber  schwerlich  mit  wip,  und  das  fehlen  des 
artikels  vor  onour  ist  auffällig.  —  v.  6i20.  öfter  pai  were  = 
cihrem  ränge  nach5.  —  v.  6557.  trumpet  =  <trompeter>  be- 
gegnet auch  sonst  öftere;  so  Beves  v.  3793:  ße  trompes  gönne 
her«  benies  blowe;  Lib.  Desc.  v.  1586  f.:  His  trompis  schult 
be  boun,  Mar  bemes  for  to  blowe.  —  v.  6577  f.  Vielleicht 
sind  diese  beiden  verse  umzustellen:  cMerlin  machte  ihnen 
da  ein  zeichen,  dass  seine  (sc.  des  königs  L.)  rede  sich  auf 
könig  Arthour  beziehe';  vgl.  Pr.  p.  228b  f.:  and  made  hym 
a  eigne,  t/iat  it  was  seide  for  the  kynge  Arthur;  weitere  belege 
für  pleyen  in  diesem  sinne  wären  allerdings  erwünscht.  — 
v.  6581.  of  vielleicht  zu  streichen,  doch  nicht  nothwendig.  — 
v.  6656.  Das  überlieferte  deden  habe  ich  in  seseden  geändert 
nach  Pr.  p.  232 20  f.:  and  thei  sesed  the  vitaile.  —  v.  6802. 
bot  ist  wohl  verschrieben  für  bod.  —  v.  6896  f.:  cKeiner 
vermochte  dem  anderen  sich  zu  nähern  oder  ihn  [auch  nur] 
auf  einem  der  vielen  wege  zu  erblicken'.  —  v.  69U1.  lorn 
passt  nicht  zu  steigst  und  wohl  einfach  zu  streichen.  —  v.  6913. 
Vor  hem  ist  wohl  of  einzusetzen.  —  v.  6925  f.:  cUnd  häuschen 
und  zelte  errichtet  auf  sehr  grüner  fläche';  on  a  swipe  grene  roum 
ist  merkwürdig  ausgedrückt;  Pr.  p.  239 21  sagt  dafür  a  launde.  — 
v.  6930.  Für  $  Wandlesbiri  ist  At  W.  oder  In  W.  zu  lesen; 
vgl.  v.  8217.  —  v.  6943  f.  Ueber  den  reim  win  :  maselin  vgl. 
meine  bemerkung  zu  Sir  Thopas  v.  140  f.,  Engl.  stud.  XI  p.  5ü5. 
—  v.  6977:  (Lassen  wir  nun  diesen  aufenthalt  sein';  es  dürfte 
aber  be  zu  streichen,  und  etwa  here  dafür  einzusetzen  sein: 
(Lassen  wir  nun  diese  dort  verweilen';  vgl.  auch  v.  7269.  — 
v.  69b2.  Man  lese  wegen  des  reimes:  $  hete  castels  $  touns 
bren.  —  v.  6993:  »In  dieser  zeit,  von  welcher  ihr  vernehmt'; 
aber  ßat  ?e  heren  erscheint  sehr  verdächtig.  —  v.  70u6.  Für 
him  ist  hem  zu  lesen.  —  v.  7028:  <Ohne  die,  welche  so 
schon  die  gegend  füllten'.  —  v.  7131.  Bei  verglcichung  der 
parallelstelle,  Alis.  v.  2265  f.:  Glitoun  tho  gan  fürst  ofdawen 
And  his  lymes  to  him  drawen  liegt  es  nahe,  auch  hier  vor  drou;, 
to  him  einzusetzen.  —  v.  7136.  Zu  diesem  ausdruck  vgl.  meine 
anm.  zu  Ipoin.  A  v.  1215.  —  v.  7204.  Dieser  vers  ist  ver- 
dorben; für  Oriens,  von  dem  hier  nicht  die  rede  sein  kann,  ist 
etwa  pai  einzusetzen  und  auf  die  v.  7197  f.  erwähnten  drei  christ- 
lichen ritter  zu  beziehen.  —  v.  7210.  Der  Inhalt  dieses  verses 
stimmt  nicht  zu  pis  pre  in  der  nächsten  zeile;  es  wird  non  oper 
lür  anoper  zu  lesen  sein.  —  v.  7221  f.:  «Die  ihr  euren  bruder 
inmitten  seiner  feinde  im  stich  liesset  und  euch   in  die  herberge 
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zurückzöget5.  —  v.  7279.  Für  Je  ist  wohl  And  einzusetzen: 
(Und  dazu  kam  noch5  etc.  —  v.  7355  f.:  <So  könnte  man  noch 
kaum  jedem  von  ihnen  ein  Stückchen  von  uns  entgegenbringen1. 
Die  Wiederholung  von  of  hem  ist  zum  mindesten  hart.  — 
t.  7S61  ist  wohl  #  zu  streichen  oder  durch  At  zu  ersetzen.  — 
v.  7369:  cWenn  ihr  unglücklichen  menschen  dazu  rathet*.  — 
v.  7395.  bi  hett  =  bi  est:  <östlich\  —  v.  7421.  Es  läge  nahe, 
vor  »»7«  a  einzusetzen;  vgl.  Pr.  p.  274 ,B:  that  more  than 
a  myle  lasted  the  route ;  doch  lehrt  der  unmittelbar  folgende 
vers,  dass  nichts  zu  ändern  ist.  —  v.  7443.  knietet  ist  wohl  zu 
streichen.  —  v.  7525.  Für  das  wahrscheinlich  aus  der  vorigen 
zeile  eingedrungene  tmiten  wird  dede  zu  lesen  sein;  vgl.  v.  6711  f. 
—  v.  7557.  Für  ribaude»  hier  und  ndl.  v.  20  790  bietet  Pr. 
p.  276 M  harlotis;  vgl.  über  ribaude*  Th.  Wright,  The  political 
songs  of  England.  London  1839,  p.  369  f.  Hieher  speciell  ge- 
hört die  bemerkung:  „The  ribaldi  who  accompanied  the  army, 
were  also  employed  in  plundering  and  destroying  the  country." 
Dass  härteten  eine  beliebte  Übersetzung  dafür  ist,  erwähnt  Skeat, 
Notes  p.  81;  v.  8756  hat  ferner  herlote»  den  sinn  von  «spione'; 
Pr.  p.  323 81  bietet  dafür  pautoneres  (Wheatley  druckt  unrichtig 
pantoneretl);  vgl.  auch  o.  zu  v.  829.  —  v.  7632.  Nach  broper 
ist  ein  komma  einzusetzen,  ebenso  v.  7640  nach  eom.  —  v.  7648. 
Meine  herstellung  dieses  verses  soll  nur  als  versuch  gelten ;  zu 
eome  ist  in  werre  aus  der  vorigen  zeile  zu  ergänzen.  —  v.  7782. 
Für  pousand  ist  hundred  einzusetzen;  vgl.  v.  7789.  —  v.  7853. 
Die  ergänzung  ten  $  war  nothwendig;  vgl.  v.  7789  und  v.  7801 
bis  7803.  —  v.  7867.  pe  brigge  Drian  ist  die  brücke,  welche 
über  den  fluss  Drian  führt.  —  v.  7945.  Für  urip  ist  wip  in  oder 
nur  Mi  zu  lesen.  —  v.  7999  f.:  (An  ihrer  tapferkeit  sollst  du  sie 
erkennen  und  durch  deine  [eigene]  dich  als  ein  [ihrer  würdiger] 
genösse  zeigen*.  —  v.  8022.  Wenn  him  richtig  überliefert  ist, 
so  muss  es  sich  auf  Ywain  pe  hende  beziehen;  aber  es  ist  doch 
wohl  hem  zu  lesen.  —  v.  8053.  Man  lese  At  für  AI.  —  v.  807 1 . 
Vor  Per  ist  ein  pron.  rel.  im  nom.  zu  ergänzen ,  ebenso  vor  In 
v.  8085.  —  v.  8086.  on  ist  in  der  hs.  verschrieben  für  of  — 
v.  8097  f.  her  feren  v.  8098  ist  unrichtig  aus  dem  vorhergehen- 
den verse  wiederholt;  für  feren  muss  ein  die  Sarazenen  bezeich- 
nendes wort  ausgefallen  sein;  drein  ist  mir  unverständlich;  vgl.  Pr. 
p.  287 21  f. :  that  the  Saune»  wtre  driven  bakke  hattely  with  oute 
eny  areste  euen  to  the  brigge  of  Dione;  ndl.  v.  21  120:  Bat  tue  tot 
op  de  brugge  dreven.  —  v.  8188.  Der  mir  nur  aus  dieser  stelle 
bekannte  ausdruck  make  aliquem  heuedles  prett  bezieht  sich  jeden- 
falls auf  den  zu  Ip.  A  v.  6927  besprochenen  scherzhaften  aus- 
druck: jemandem  die  tonsur  scheren,  für:  ihm  den  oberen  theil 
der  hirnschale  mit  dem  Schwerte  abtrennen.  Hier  erstreckt  sich 
diese  gewaltsame  tonsur  auf  den  ganzen  köpf.  —  v.  8191.  to  pe 
ribbe  ist  merkwürdig,  aber  doch  wohl  nicht  zu  beanstanden.  — 
v.  8218.  Für  j'oie  wird  joyfull  zu  lesen  sein.  —  v.  8236.  Für  tok, 
das  fälschlich  aus  dem  vorigen  verse  wiederholt  sein  kann,  würde 


—    422    — 

[t.  S266-89H 

besser  left  geschrieben.  —  v.  8266.   Für  die  thatsache,  dass  <Weiss- 
hand'  auch  der  beiname  eines  mannes  sein  kann,  habe  ich  Engl, 
stud.  XIII  p.   134  R.  H.  p.  452 10  f.:    And  so    did  good    Gilbert 
With  the  white  hand  angeführt ;  die  vorliegende  stelle  ist  ein  zweiter 
beleg  dafür.  —  v.  8337   f.     Zu    gun    wird    ein   inf.  vermisst;    es 
wird,  etwa  nach  lere,  erie  einzuschieben  sein.  —  v.  8341  f.:   tEr 
stürzte  sich  auf  eine  schaar  von  30  tausend,  wie  ich  finde";  das 
komma    sollte    vor  al   stehen,    statt    danach.   —    v.    8345.     Der 
unvermittelte    Übergang    des    sing,  in    den  plur.  ist    um    so  auf- 
fallender, als  das  subject  ausgelassen  ist.  —  v.  8348.   Das  fehlende 
subject   pai  ist  nach   pat  einzusetzen.  —  v.  8438.     lest  weiss  ich 
nicht   zu    deuten;    auch  Pr.    p.  299 '  und    ndl.    21553  f.    geben 
keinen  anhält.  —  v.  8449.    Man  könnte  geneigt  sein,  für  vp,  doun 
zu  lesen;    aber   derselbe    merkwürdige  Schreibfehler    würde  dann 
v.   9098  vorliegen:  £  bar  him  of  hin  hors  vp  ri?t;  doch  vgl.  z.  b. 
Pr.  p.  331 ia :    that    he  bar  hym    to  the  erthe  vp  right.  —  v.   8454 : 
cSie,    die  unablässig:    Maria,  hilf!  rief.5  —  v.    8494:    cTrennten 
jedes  glied  vom  anderen',  d.  h.  an  Taurus'  körper;  vgl.  Pr.  p.  299  2  ff. 
und  ndl.  v.  21591.  —  v.  8495  f.    Ob  ich  mit  der  einsetzung  von  of 
hier  das  richtige  getroffen  habe,  ist  zweifelhaft;  Pr.  p.  300 8  f.  und 
ndl.  v.  21593  f.  weichen  ab,  doch  vgl.  hier  v.  8519  f.  —  v.  8536. 
Vor    tone    ist   Air  einzusetzen,    ebenso  v.  8541    vor    liter,    a.  — 
v.  8553.    Zu  meiner  änderung  von  her  in  Ais  vgl.  Pr.  p.  301 a5  ff.: 
And  the  foure  bretheren  swore,  that  neuer  sholde  the  kynge  Zoot,  her 
fader,  haue  agein  theire  moder,  tili  that  he  hadde  aeorded  with  kynge 
Arthur,  theire  uncle:   ebenso  ndl.  v.  21674  ff.  —  v.  8559.     Hier 
und  in  den  folgenden  versen  ist  aus  der  indirecten  rede  v.  8557 
zu    suppliren :  /  dede  socour.  —  v.  8570  ff.  scheinen  darauf  hin- 
zudeuten,   dass  nach  v.  8576  ein   abschnitt  ausgefallen  ist,   der, 
Pr.  p.  303  f.    und   ndl.  v.  21738  ff.    entsprechend,    eingehender 
von  den  prophezeihungen  handelte,  die  Merlin  Blays  mittheilt.  — 
v.  8612.     Die  Wortstellung    $    haue   ich    a.  d.  ist   auffällig,    aber 
doch  wohl  nicht  zu  beanstanden.  —  v.  8655.    Am  in  pis  zu  ändern? 
—  v.  8666.     Ueber  die    nebeneinanderstellung   von    lutuberk    und 
Jiauberioun   vgl.    meine    bemerkung  zu  Sir  Thopas  v.  152,    Engl, 
stud.  XI    p.  506.  —  v.    8724.     Für   He    würde    besser    And  ge- 
schrieben. —  v.  8755.     Die    relative    anknüpfung    durch  pat    ist 
auffällig;  man  würde  dafür  Pai  erwarten.  —  v.  8760.    Für  das  mir 
unverständliche  vnspaid  habe  ich  vnspennid  eingesetzt,  das  Ancren 
Riwle  p.  15814  in  allen  hss.  ausser  der  von  Morton  abgedruckten 
für  Jösen'  gebraucht  wird;  hier  in  dem  sinne  von  , entfalten'. — 
v.  8S*  0:  tUnd  verwundete  ihn  in  der  seite,  wenn  auch  nicht  ge- 
fährlich.» —  v.  8879.     Die  worte  wip    mani  dürften  umzustellen 
■ein.  —  Zu  dem   sinn    von  v.  8897  f.  vgl.  Pr.  p.  326**  f.:    that 
hadde  XII  sones,  where  of  the  londe  of  Bretaigne  was  after   enlu- 
myned;    ndl.  v.  22966  ff.:    Baer   hi   twaelf  tonen   af  hadde  mett 
JDmer  tent  Bertanie  mede,  dat  wet,  Sere  verluehtet  wart.  —  v.  8914. 
Für  godet  ist  wohl  gostes  zu  lesen;  vgl.  Pr.  p.  326 1  ff:    and  thia 
same  knyght  was  after  ravisshed  be  the  holy  goste  in  to  the  thridde 
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heuene.  —  v.  8931:  cDer  grossen  stärke  Ai-thom^s,5  d.  h.  dem 
gewaltigen  Artus.  —  v.  8943  f. :  <  Welche  auf  vier  thiirmen  elefanten 
vor  könig  Rioun  her  trugen1 ;  wahrscheinlich  sind  ausser  der  ein- 
fügung  von  on  noch  die  worte  four  easteU  umzustellen :  vgl.  Pr.  p. 
827  28  f. :  that  was  grete  and  born  vp  unth  IV olyfauntes ;  ndl.  v.  23  030 : 
Dien  drie  olifanten  droegen  daer;  die  thürme  werden  in  diesen 
texten  nicht  erwähnt,  doch  vgl.  hier  v.  9304  ff.  —  v.  8968  würde 
vielleicht  besser  zum  vorigen  satze  gezogen,  statt,  wie  im  texte 
durch  die  interpunktion  geschehen,  zum  folgenden.  —  v.  9001. 
Für  pe  gr.  erwartet  man  his  gr.  —  v.  9013  ff.  Wenn  die 
Überlieferung  hier  in  Ordnung  ist,  so  muss  unter  ße  hors  Bo- 
hort's  pferd  zu  verstehen  sein,  welches  an  dem  durch  dessen 
hieb  betäubten  könig  Kion  vorbei  auf  die  stelle  zustürmt,  wo 
Adragenis  Hervi  de  Rivel  gegen  Aroans  vertheidigt.  —  v.  9017. 
Das  wort  code  ist  mir  hier  unverständlich;  es  scheint  nicht  sowohl 
von  dem  bauche,  als  vielmehr  von  einem  theile  des  helmes  die 
rede  zu  sein,  vgl.  Pr.  p.  329 a6  ff.:  and  saugh,  how  the  kynge 
Aroans  helde  Hervy  the  Jtivell  by  the  nasell  of  the  helme  vpon  fote; 
ndl.  v.  23120  f.:  Daer  saeh  hi  Boterne  vaste  houden  Hervy  van 
Riveel  metten  helme  daer.  —  v.  9020  f.  Ich  nehme  stite  =  stete 
für  stett,  p.  pr.  von  steten:  <Wäre  nicht  Adr.  auf  ihn  zu- 
gestürzt gekommen9;  die  entsprechenden  stellen  in  den  anderen 
fassungen,  Pr.  p.  32989  f.:  that  füll  sore  hym  deffended  agein 
more  than  an  hundred;  ndl.  v.  23127  f.:  diene  nu  daer  Sere  be- 
scudde  lehren  aber,  dass  Adr.  Hervi  gegen  die  feindliche 
Übermacht  vertheidigt,  und  ein  diesen  begriff  ausdrückendes 
verbum  wird  in  unserem  texte  vermisst;  es  werden  also  nach 
v.  9020  zwei  zeilen  ausgefallen  sein,  welche  etwa  gelautet  haben 
könnten:  f>al  him  dejended  steife  sore  —  Ullis  he  hadde  ben 
forlore.  Hinter  v.  9021  ist  stärker  zu  interpungiren.  — 
v.  9024.  aplat  erklärt  Hall.  Dict.  p.  71  unter  anführung  der  vor- 
liegenden stelle  durch  (on  the  ground';  doch  hat  er  diese  be- 
deutung  offenbar  erst  aus  derselben  abgeleitet;  es  läge  nahe, 
al  plat  für  aplat  zu  lesen:  .<ganz  nach,  ausgestreckt1;  aber  auch 
v.  9835  steht  aplat,  ohne  dass  ich  dort  eine  bessere  erklärung  da- 
für wüsste.  —  v.  9027.  Das  eintreten  des  plurals  ist  hier  doch 
zu  unvermittelt,  als  das  man  an  intacte  Überlieferung  glauben 
könnte.  So  muss  wohl  nach  v.  9026  der  ausfall  eines  verspaares 
statuirt  werden.  Aus  Pr.  p.  329 1  ff. :  and  ran  into  the  presse,  that 
dide  sore  encrese  and  enforse ;  for  all  the  X  war  des  oj  the  kynge  Leodo- 
gan  were  flusshed  to  the  Stander d  etc.  geht  hervor,  dass  the  X 
wardes  wahrscheinlich  subjeet  zu  smiten  und  den  verben  in 
v.  9029  gewesen  ist.  —  v.  9046.  Nach  slen  ist  ein  komma 
einzusetzen.  —  v.  9072.  Die  einführung  von  fei  dürfte  richtig 
sein,  denn  das  verb.  platten  ist  nur  in  transitivem  sinne  bekannt; 
vgl.  u.  a.  Pr.  p.  3298  f.  —  v.  9078:  «Der  an  einer  diebsschlinge  auf- 
gehängt werden  möge'.  —  v.  9101  f.:  «Vier  gute  und  tüchtige  ritter 
von  den  unseren  standen  da  auf  ihren  füssen',  d.  h.  waren  nicht 
mehr  beritten.  —  v.  9186.    Statt  pat  würde  man  eher  and  erwarten. 
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wonder-meruaüe  gehört  zu  den  in  der  note  zu  Ip.  A  v.  127  be- 
sprochenen merkwürdigen  Zusammenstellungen  germanischer  worte 
mit  gleichbedeutenden  romanischen.  —  v.  9256.  Zum  sinne  vgl. 
Pr.  p.  336 u  f.:  and  hadde  not  ben  the  doublet,  that  he  hadde  of  a 
lerpente»  skyn\  noch  näher  steht  ndl.  v.  23423  ff.:  En  hadde  een 
vorpoent  gedaen,  Bat  van  enen  serpente,  sonder  unten,  Gemaket 
uxu.  —  v.  9647.  Das  komma  nach  pousand  ist  zu  streichen.  — 
v.  9447.  Der  vers  ist  ergänzt  nach  Pr.  p.  344  2a  f.:  whan  the 
kynge  Rion  com  thider  with  »werde  drawen.  Nach  demselben  ist 
ein  blatt  ausgefallen,  dessen  inhalt  nach  Pr.  p.  344 28  —  p.  349 8 
kurz  folgender  ist :  Rion  wirft  Bohort  vom  pferde  und  beginnt  dann 
mit  Ban  zu  kämpfen.  Dieser  spaltet  ihm  den  schild,  eilt  hier- 
auf dem  von  den  Sarazenen  hart  bedrängten  Bohort  zu  hülfe 
und  tödtet  zwei  seiner  angreifer.  Ueberdem  nahen  sich  fliehend 
drei  heidnische  ritter,  Maltaillet,  Baltinne  und  Mahidrap,  ver- 
folgt von  Arthour,  Nascien,  Adragein  und  Hervy  de  Rivell; 
Bohort  erhebt  sich  mit  äusserster  anstrengung,  tödtet  Maltaillet 
und  besteigt  dessen  pferd.  Dann  greift  er  Rion  an,  während 
die  anderen  christlichen  ritter  Ran  unterstützen  und  Mahidrap, 
Balfinn,  Gloriex  und  Mandones  erschlagen.  Um  den  tod  dieser 
seiner  nahen  verwandten  zu  rächen,  wendet  sich  Rion  gegen 
Arthour  und  es  entbrennt  zwischen  beiden  ein  harter  kämpf,  bei 
dem  ersterer  sein  kostbares  schwert  einbüsst,  welches  in  Arthour's 
schilde  stecken  bleibt.  Sein  bemühen,  diesen  aus  dem  sattel  zu 
reissen,  wird  durch  einen  angriff  von  seiten  Bans  verhindert,  der 
ihm  eine  schwere  Verwundung  beibringt,  durch  welche  der  heid- 
nische könig  zu  schleuniger  flucht  genöthigt  wird.  In  äusserster 
erbitterung  über  seine  niederlage  schwört  er  Arthour  und  den 
seinen  blutige  räche.  Arthour  rühmt  sich  lian  gegenüber  der 
erwerbnng  von  Rion's  Schwerte  und  bittet  gott,  ihm  gelegenheit 
zur  erprobung  desselben  zu  senden.  —  Inzwischen  verfolgen  der 
könig  Leodegan  und  sein  Steward  Cleodalis  die  neiden  so  weit, 
dasB  sie  von  den  ihrigen  weit  getrennt  sind.  Von  der  Übermacht 
der  feinde  angegriffen,  sind  sie  gezwungen,  sich  allein  zu  ver- 
theidigen.  Als  Leodegan's  pferd  getödtet  ist,  giebt  Cleodalis  ihm 
das  seine.  Leodegan  sieht  die  treue  seines  Steward  und  bereut 
das  ihm  angethane  unrecht.  —  Guyomar  und  Syuados  verfolgen 
die  Sarazenen;  diese  erhalten  Verstärkung  und  greifen  die  beiden 
an,  die  ihrerseits  an  Ydier  Unterstützung  gewinnen.  But  of  hetn 
also  rettet h  a  while  the  tale  and  teileth  of  the  auenture,  that  ßü  to 
Antor ,  that  hadde  noritthed  Arthur,  and  to  Kay  the  ttiwarde  and 
Grifflet  etc.  —  v.  9729  f.  Ich  halte  beide  reimworte  für  ver- 
dorben; namentlich  kann  hier  nicht  davon  die  rede  sein,  dass 
die  könige  mit  dem  schwert  in  der  hand  ihren  tod  finden  wollen; 
vgl.  Pr.  p.  362 18  f.:  Than  apake  the  kynge  Ban  to  the  kynge  Bo- 
hort and  leide,  that  all  nyght  behoueth  hetn  to  dieporte  in  bateiüinge; 
ndl.  v.  24  093  ff.:  My  dunkel,  dat  xoy  ont  tuUen  nu  AI  die  naeht 
meytn ,  teggie  tu,  In  deien  botet  met  ttrydene  tnede;  man  würde 
also  hier  etwa  erwarten:  po  teyd  Ban:     We  tnoten    lende  AI  ni^t 
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her  Sf  wip  awerd  tu  deftnde;  natürlich  soll  das  aber  nicht  als  ein 
sicherer  besserungsvorschlag  gelten.  —  v.  9731 :  König  Arthour 
sprach:  <Das  habe  ich  mir  gelobt5.  —  v.  9735  ff.:  «Nein,  herr, 
sprach  Arthour,  die  schaar  war  klein,  so  dass  ich  nicht  meinem 
wünsche  entsprechend  dreins»  hlagen  konnte ,  und  dazn  kommt 
noch,  dass  ihr  so  viele  erschlagen  habt,  dass  ich  mich  nicht  halb 
[so  sehr,  wie  ich  gewünscht  hätte,]  tummeln  konnte'.  Da 
v.  9737  f.  der  reim:  feie  :  bittere  doch  wol  abzulehnen  ist,  so 
liegt  es  am  nächsten,  pere  nach  feie  einzusetzen.  —  v.  9751  ff. 
Es  handelt  sich  um  die  v.  ;)448  ff.  genannten  zwölf  ritter,  zu 
denen  der  am  Schlüsse  der  lücke  weggefallene  Antor  kommt; 
daraus  folgt  aber,  dass  Galeacounde  v.  Hti*26  mit  Galei  f>e  ealu  v. 
9752,  sowie  Belchin  v.  9625  mit  Beiehardia  v.  9753  identisch  sein 
muss.  —  v.  9774:  «Das  wissen  die  riesen  von  diesen  schlagen'; 
»mite  muss  nach  dem  vorhergehenden  doch  wohl  als  plural  ange- 
sehen werden.  —  v.  9775.  Wenn  hier  von  fünf  zu  fasse  kämpfen- 
den die  rede  ist,  so  steht  diese  angäbe  in  Widerspruch  mit  v. 
975)  ff,  wo  sechs  namen  genannt  werden,  und  zwar  kann  in 
diesen  kein  fehler  stecken ,  die  diese  sechs  zusammen  mit  den 
v.  9" 55  erwähnten  sieben  gefährten  die  v.  9622  ff.  genannten 
dreizehn  ausmachen;  es  wird  also  hier  »ex  für  fiue  einzusetzen 
sein.  —  v.  1*821.  JELou  würde  besser  fehlen;  es  ist  vielleicht  nur 
aus  dem  vorigen  verse  aus  versehen  wiederholt.  —  v.  9842:  (Er 
trat  vor  seinen  herrn  (sc.  um  ihn  zu  beschützen)  und  weinte'; 
dieser  sinn  von  bistriden  ist  allerdings  wo  anders  her  nicht  be- 
kannt; doch  vgl.  Pr.  p.  354 17  f.:  but  Cleodolis  ttrode  ouer  hym 
with  hie  »werde  in  hia  hande.  —  v.  9903.  Ueber  die  gegenüber- 
stcllung  von  (Verlieren'  und  (gewinnen'  vgl.  meine  anm.  zu  Ip. 
A  v.  5221  und  nachtrag  p.  469. 


n. 

Die  jüngere  version. 

L  v.  4.  Es  wird  mit  HP  nach  lietne,  to  einzusetzen  sein.  — 
v.  10  nimmt  in  etwas  autfallender  weise  den  inhalt  von  v.  4 
wieder  auf.  —  D  v.  31 — 36,  enthaltend  die  Charakteristik  des 
Steward,  ist  als  einschub  anzusehen,  während  v.  36  an  v.  30  an- 
knüpft. —  L  v.  55.  Die  einleitung  des  satzes  durch  So  pat  i6t 
merkwürdig,  aber  auch  sonst  nicht  unerhört;  vgl.  z.  b.  D  v.  59  und 
Lo  v.  767.  als  directe  stileigenthümlichkeit  ist  sie  anzusehen  in 
der  legende  von  Judas  Jscariot,  P.  L.  S.  p.  107  ff.  und  Wülcker, 
Altengl.  lesebuch  I  p.  18  ff. ,  allerdings  immer  nur,  wenn  ein 
nachsatz  folgt,  so  v.  23,  v.  31,  v.  45,  v.  H9,  v.  81,  v.  111;  die 
vom  letzten  herausgeber  eingeführte  interpunetion  stimmt  dazu 
freilich  nicht.  Ich  übersetze  also:  (Als  der  könig  nun  aus  der 
weit  gegangen  war  und  feierlich  begraben  wurde,  wahrhaftig,  da 
fand  in  Winchester,  ohne  zweifei,  sein  begräbniss  statt'.  Für  die 
Altenglische  Bibliothek.    IV.  28 
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unschÖDe  coiistruction  des  satzes  wird  der  redactor  von  L  ver- 
antwortlich zu  machen  sein;  die  abweichenden  lesuDgen  von  P 
und  H  sprechen  dafür,  dass  diese  abschreiber  die  ihnen  anstössige 
einleituDg  des  satzes  so  vorgefunden  und  selbständig  abgeändert 
haben.  —  L  v.  62.  Ueber  die  Zusammenstellung  von  lord  and 
king  finden  sich  weitere  belege  Eng),  stud.  XIII  p.  137.  —  L  v.  97. 
Die  einsetzuDg  von  steh  aus  F  war  nothwendig;  Mätzn.  I  p.  337 
führt  für  diesen  ausdruck  eine  einzige,  aber  genau  entsprechende 
parallelstelle  an,  La£.  v.  6667  f.:  pe  king  hine  braeid  saec.  Alte 
peak  hü  teod  tceore.  —  D  v.  96:  «Weil  er  nicht  könig  von  Eng- 
land sein  dürfte9,  d.  h.  weil  ihm  die  kröne  nicht  zugefallen  war; 
die  lesung  von  L  v.  102  ist  natürlich  vorzuziehen.  —  L  v.  206. 
Das  schwache  prät.  rowned  von  rennen  ist  sehr  auffallend  und 
sonst  wohl  noch  nirgends  belegt;  da  jedoch  die  form  gleich 
darauf,  v.  209,  wiederkehrt,  so  liegt  gewiss  kein  Schreibfehler 
vor.  —  D  v.  248.  Statt  wold,  bold  zu  lesen?  —  D  v.  266:  cDamit 
England  mit  krieg  überzogen  würde',  was  nur  bezogen  werden 
kann  auf  die  spätere  rückkehr  der  beiden  prinzen  zur  Wieder- 
gewinnung ihres  landes;  sehr  klar  ist  dieser  sinn  freilich  nicht 
ausgedrückt.  —  L  v.  264.  Man  könnte  natürlich  hier  und  v.  1905 
auch  aslayn  schreiben,  ich  habe  jedoch  a  getrennt  belassen,  weil 
P  hatte  dafür  liest.  —  D  v.  308.  Das  Semikolon  nach  prote  ist 
in  ein  komma  zu  verwandeln.  —  L  v.  338.  Die  form  traysed  ist 
mir  ebenso  unverständlich,  wie  das  entsprechende  traye  1)  v.  366  ; 
beide  formen  könnten  nur  von  traten  oder  trauen  =  «verrathen*, 
abgeleitet  werden ;  es  wird  trotz  der  Übereinstimmung  von  L  und 
D  mit  A  v.  382  tcyed  =  tyed  in  P  zu  lesen  sein:  «Und  banden 
an  sie  ihre  füsse;'  vgl.  Alis.  v.  4721:  Heore  feet  men  kneotte  theo 
hör»  to.  —  L  v.  418  könnte  höchstens  heissen:  <Aber  später 
stellte  sich  dies  alles  als  unrecht  heraus';  aber  für  tithen  erwartet 
man  vielmehr  eine  betheuerung,  wie  sie  D  v.  462  bietet.  —  L 
v.  423.  loue  ist  natürlich  sinnlos  und  durch  drede  in  D  zu  er- 
setzen. —  D  v.  490  ff.:  Dass  manches  tausend  andere  (sc.  ausser 
dem  könig)  besitz  ergriffen,  der  vater  von  der  tochfer,  der  söhn 
von  der  mutter.  —  L  v.  502.  Statt  des  punktes  ein  komma 
einzusetzen.  —  L  v.  795.  Für  good  dürfte  loud  einzusetzen 
sein.  —  L  v.  826  ist  wohl  to  für  po  zu  lesen.  —  L  v.  850. 
hire  body  ist  aus  versehen  zusammengedruckt.  —  L  v.  86rl.  hie 
verdruckt  für  hü.  —  L  v.  877.  Nach  myz,t  ist  stärker  zu  inter- 
pungiren.  —  L  v.  924.  Für  j'ugged  ist  mit  P  atked  zu  lesen.  — 
L  v.  931  :  «Zwölf  frauen  überantwortete  er  sie  sofort1.  Aber 
die  lesart  von  A  v.  937  ist  ungleich  besser.  —  L  v.  y49. 
Für  had  ist  haue  in  P  vorzuziehen;  vgl.  A  v.  951.  -  L  v.  958. 
Für  das  überlieferte  teile  wird  delue  einzusetzen  sein.  —  D  v.  884. 
Zu  dem  ausdruck  mawgre  here  teefl  vgl.  Jud.  Jsc.  v.  77:  Judai 
Meide:  Ic  wole  her  beo  tnaugre  pi  tep  bi/ore;  Alis.  v.  5840  t:  And 
maugre  the  teeth  of  hetn  alle  Seite  hie  rigge  to  the  walle ;  H.  H.  p.  445 1H : 
Maugre  in  their  teeth\  s.  auch  Hall.  p.  515  s.  v.  maugre;  ähnlich  unpone 
hiee  tep,  A.  R.  p.  236".  —  D  v.  894.    Nach  bleue  ist  hetn  ausge- 
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fallen.  —  D  v.  1010.  Hinter  diesem  verse  fehlt  das  zeichen  des  rede- 
schlusses.  —  L  v.  1177  f.  Die  sonderbare  construction  dieses  satzes 
wird  allerdings  berichtigt  durch  die  lesart  von  P:  ean  they  goo\  aber 
auch  so  ist  die  stelle  noch  nicht  in  Ordnung,  da  die  mutter  des 
ricbters,  die  doch  an  diesem  geheimen  gespräche  theil  nimmt, 
gar  nicht  erwähnt  wird.  —  Lt.  1 194:  <Denn  es  geschähe  mit  recht 
und  grund',  sc.  dass  du  in  schände  gebracht  würdest,  zu  er- 
gänzen aus  t.  1192.  —  L  v.  1201  ist  gegen  meine  interpunction 
zum  folgenden  zu  ziehen.  —  L  v.  1214.  Die  fassung  dieses 
verses  in  L  weist  auf  die  nordgermanische  sitte  hin,  sich  nackt 
zu  bett  zu  legen;  vor  allem  wurde  in  der  hochzeitsnacht  der 
braut  durch  den  bräutigam  das  heimle  ausgezogen  (vgl.  A.  Schultz, 
Das  höfische  leben,  Vol.  I.  2.  aufl.  p.  634);  dieselbe  praxis  hat 
sich  hier  der  liebhaber  angeeignet.  Dagegen  stimmt  D  v.  1033 
mit  A  v.  1128  überein.  —  L  v.  1257.  Nach  make  ist  das  komma 
im  druck  ausgefallen.  —  L  v.  1516  ff.:  <So  froh  war  er  über 
sein  kommen,  dass  [er  so  schnell  ritt,  dass]  er  bei  einbrach 
der  nacht  mit  Merlin  zusammentraf1.  —  D  v.  1059.  »o  ver- 
druckt für  to.  —  D  v.  1136.  Für  die  gewohnheit,  als  zeichen 
heiterer  Stimmung  den  handschuh  in  die  luft  zu  werfen,  wären 
weitere  belege  erwünscht.  —  L  v.  1774.  Man  lese  was  für 
wüte  in  LP.  —  P  v.  2039  ff.  Ueber  diesen  zug  vgl.  meine 
anm.  zu  Tristr.  v.  588  und  specicll  über  den  ausdruck  »winke 
oder  worke  for  niete  Engl.  stud.  XIII  p.  133.  -  P.  v.  2046. 
Eine  merkwürdige  redensurt,  für  die  ich  umsonst  nach  parallel- 
stellen gesucht  habe.  Furnivall  gab  sie  am  rande  wieder  durch : 
chave  a  dose  of  bark  with  de  stick  inside' ,  d.  h.  mit  seinem 
eigenen  stock  tüchtige  prügel  bekommen;  doch  fügt  derselbe 
einer  von  mir  erbetenen  brieflichen  erklärung  dieses  ausdrucks 
bei :  „but  the  drinke  may  mean  (eat  and  drink  by  his  own 
staff,  his  own  labour\  I  don't  feel  certain  about  it."  Vielleicht 
wissen  andere  fachgenossen  rath.  —  P  v.  2017.  Schon  Percy 
bemerkt  ganz  richtig  (a.  a.  o.  p.  482),  der  umstand,  dass  Merlins 
name  hier  bereits  genannt  werde,  während  der  leser  doch  erst 
v.  2085  aufschluss  über  seine  persönlichkeit  erhalten  solle,  sei 
vermuthlich  auf  ein  versehen  des  abschreibcrs  zurückzuführen; 
auch  A  v.  1939  spricht  dafür,  dass  für  Merlan,  the  old  man  ein- 
zusetzen ist.  —  P  v.  2078:  (Wo  d«  kerl  hingekommen  wäre'. 
Diese  bedeutung  von  bejallen  ist  aber  sonst  nicht  geläufig.  — 
P  v.  2111.  Percy  und  Furnivall  befinden  sich  in  einem  merk- 
würdigen irrthume,  wenn  sie  das  überlieferte  garriaon  auf  das 
frz.  garison  zurückführen  wollen;  Furn.  nimmt  diesen  vers  mit 
dem  folgenden  zusammen,  betrachtet  sie  als  eingeschobeneu  satz 
und  bemerkt  dazu:  „The  military  sense  of  tren/ort\  reinforce- 
ment,  suits  here"  (a.  a.  o.  p.  484).  Das  wort  ist  einfach  ver- 
schrieben für  garion;  nach  A  v.  1991  kommt  Merlin  zu  Uter- 
pendragon  In  pe  güe  of  a  swain,  ebenso  hier  v.  2248:  A»  he  were 
a  doughtye  swaine.  —  P  v.  2201 :  cWo  sein  grösster  gewinn  wäre', 
d.  h.  wo  er  den  finden  könnte,    dem   zu   begegnen   sein    grösster 

28* 
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wünsch  wäre.  —  P  v.  2230:  Ueber  den  schwur  bi  seint  Martin! 
vgl.  meine  anm.  zu  Am.  a.  Amil.  v.  2014  und  zu  Ip.  B  v.  1389. 
—  P  v.  2302.  Ueber  diese  Zusammenstellung  von  aske  und  haue 
vgl.  die  anm.  zu  Tristr.  v.  546  sowie  Engl.  stud.  XIII  p.  133.  — 
P  t.  2304.  Nachweise  über  comaundtment  als  reimwort  finden 
sich  in  der  note  zu  Ip.  A  v.  577.  —  P  v.  2402.  Für  well  ist 
better  einzusetzen.  —  P  v.  2409.  Vor  %  fehlt  das  zeichen  des 
beginns  der  directen  rede.  —  P  t.  2439.  stryue  für  stryde  zu 
lesen.  —  P  v.  2-188:  <Gott  Terleihe  seiner  seele  die  strahlende 
Seligkeit1.  Indessen  ist  diese  construction  von  granten  unge- 
wöhnlich. 


m. 

Lonelich's  Merlin. 

t.  21.  Zu  der  einsetzung  von  But  vgl.  Pr.  p.  I12:  but  t/tat 
he  sholde  ben  oures.  —  v.  40  ff.  Das  zeichen  des  redeschlusses 
nach  v.  4o  ist  zu  streichen,  denn  das  folgende  gehört  noch  zu 
der  rede  desselben  teufeis;  vgl.  frz.  p.  23  f.:  Tant  le  disent  li 
prophete  que  ore  ett  avenu ;  Pr.  p.  21:  So  longe  haue  thei  spoken  of 
hym,  that  now  is  he  comen;  ndl.  v.  19li5:  So  lange  zeiden  zi,  dat 
es  gesciet.  Allerdings  ergiebt  sich  da  eine  Schwierigkeit:  they  v.  41 
bezieht  sich  auf  diepropheten,  und  diese  sprechen  doch  nur  von 
dingen,  die  sich  in  zukunft  ereignen  sollen,  während  v.  42  dem 
Wortlaute  nach  von  schon  geschehenem  handelt;  ich  möchte 
zweifelnd  Torschlagen,  nach  that,  to  einzuschieben :  evon  dingen, 
welche  geschehen  müssten'.  —  v.  43.  Das  comma  nach  away 
zu  streichen.  —  v.  77  ff.  Der  Wechsel  zwischen  hym  und  hem 
ist  anmerklich,  aber  doch  wohl  nicht  zu  beanstanden.  —  v.  84. 
Feret  verdruckt  für  Ferst.  —  v.  144.  Zu  der  einsetzung  von  but 
vgl.  Pr.  p.  322:  at  he  that  not  elles  desired  but  hir  to  diseeyve  and 
to  shatne.  —  v.  215.  Nach  stondyng  ist  ein  komma  einzusetzen.  — 
t.  237.  Vor  al  ist  wol  in  ausgefallen.  —  Nach  v.  278  scheint 
eine  frage  des  eremiten  ausgefallen  zu  sein,  deren  beantwortung  in 
t.  279  f.  enthalten  ist;  sie  lautet  frz.  710  ff:  Et  de  vostre  serour  que 
vous  aves  perdue  si  vilment,  savies  vom  que  eile  fesist  eeste  oevre  ?  — 
t.  282.  heuen  is  zusammenzuschreiben.  —  v.  343.  almesse  =  (Stück- 
chen' ist  merkwürdig ;  man  würde  morsclle  erwarten.  —  v.  351 :  <Und 
sieht  all  dies  besitzthum  als  ihr  eigenes  an';  vgl.  Pr.  p.  K89  f. :  and 
so  she  wolde  alwey  holde  yow  as  her  sogect,  so  that  she  tnyght  have  al. 
—  v.  3''6.  Die  redestriche  zu  entfernen.  —  t.  374.  Der  ausdruck 
hoppen  ttpon  alieujus  ring  bedarf  einer  näheren  erklärung,  die  ich 
nicht  zu  geben  Termag.  —  t.  388:  <Dass  es  um  diesen  scliönen 
körper  schade  wäre',  sc.  wenn  ich  mir  keinen  liebhaber  verschaffte, 
v.  573.  Ueber  of  the  nyht  vgl.  zu  Ip.  A  v.  1058  und  Zu- 
pitza  zu  Athelston  v.  126  (Kngl.  stud.  XIII  p.  362).  — 
t.  645:  (Und  bittet  die  und  die  beiden  frauen,  eilig  zu  mir  zu 
kommen'.  —  v.  722.  defenee  —  'verbot'  ist  mir  anderswoher  nicht 
bekannt;    vielleicht    ist  zu  lesen:    And  don  azens  my  ful  gret  de- 
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fenee.  —  v.  753:  «Und  darauf  schwor  sie  sich  keusch»,  d.  h. 
beschwor  sie  ihre  keuschheit?  —  v.  854.  Die  worte  for  here 
avaylle  finden  ihre  nähere  erklärung  in  Fr.  p.  13 7  f.:  for 
a*  soone  an  the  juges  knowe  ther  of,  they  well  tnake  yow  to  be 
take  for  couetyse  of  youre  londes  and  herytage.  —  v.  971.  thi»  ver- 
druckt für  hi».  —  v.  988.  Dass  die  antwort  auf  diese  frage  fehlt, 
ist  auffällig  und  wohl  der  ausfall  mehrerer  verse  anzunehmen, 
wenngleich  sich  der  inhalt  derselben  aus  der  folgenden  er- 
zählung  ergibt.  —  v.  1 108.  Die  einsetzung  von  juggetncnt  soll  blos 
als  versuch  gelten;  vielleicht  wäre  besser  im  anschluss  an  frz. 
p.  22 7  f. :  et  que  li  jour»  de  son  martyre  li  fu  notnmes,  martire  er- 
gänzt worden;  Pr.  p.  l(i22  f.  bietet  überhaupt  keinen  zusatz  zu  day: 
When  the  tnoder  of  Merlin  knewe,  that  hir  daye  wo»  come.  —  v.  1 157. 
Es  läge  nahe,  das  überlieferte  he  in  be  zu  ändern;  indessen  wird 
nicht  selten  eine  person  durch  ein  Personalpronomen  gewisser- 
massen  vorher  angekündigt.  —  v.  1224.  Dieser  vers  ist  un- 
zweifelhaft verdorben;  es  dürfte  etwa  zu  lesen  sein:  Mo  thanne 
two  parte»  of  that  i»  here  pleyn.  —  v.  1225.  Hinter  fere  gehört 
ein  komma.  —  v.  1229  f.  Der  sinn  dieser  verse  ist  einiger- 
maßen dunkel;  ich  übersetze  zweifelnd:  <Aber  solch  ein  wesen, 
wie  es  ihr  übergeben  worden  war,  d.  h.  mit  dem  sie  schwanger 
geworden  war,  hat  sie  mit  grosser  mühsal  zur  weit  gebracht.» 
Einer  besseren  deutung  gegenüber  gebe  ich  diese  gern  auf.  — 
v.  1242.  Ich  übersetze:  (Und  [ich  kann  nicht  anders  aussagen, 
selbst]  wenn  ich  mit  meinem  Seelenheil  dafür  haften  sollte.»  Aber 
vielleicht  ist  wenigstens  And  zu  streichen.  —  v.  1309.  Für  the 
justice»  wird  Merline»  zu  lesen  sein.  —  v.  1338.  Nach  diesem 
verse  scheinen  einige  zeilen  ausgefallen  zu  sein,  die  das  in  Pr.  p. 
j 9 16— 18  ge8agte  enthielten;  in  dem  überlieferten  texte  ist  Merlin'* 
rede  zusammenhanglos.  —  v.  1373.  Für  Tis  erwartete  man  viel- 
mehr Nay,  da  der  richter  Merlin's  anerbieten  thatsächlich  ablehnt; 
allenfalls  könnte  diese  Zustimmung  sich  ja  auf  den  anfang 
von  Merlin's  rede,  v.  1367  f.,  beziehen.  —  v.  1381  f.:  {Denn 
wohl  möget  ihr  wissen,  dass  der  nicht  sein  vater  war,  von  dem 
er  es  an  dieser  stelle  voraussetzt».  —  v.  138":  ,Sondern  er  ist 
eines  priesters  söhn  [nämlich  ein  söhn]  von  eurem  [priester]'. 
Sonst  läge  es  freilich  nahe,  nach  $owre,  toun  einzuschieben.  — 
v.  1425.  Nach  And  ist  etwa  »eydest  ausgefallen.  —  v.  1456. 
Man  lese  don  to  statt  to  don.  —  v.  1512.  Ob  dieser  vers  als 
directe  rede  anzusehen  ist,  bleibt  zweifelhaft.  In  diesem  falle 
sind  vor  Thu»  redestriche  anzufügen.  —  v.  1564.  Da  zu  diesem 
verse  der  nachsatz  fehlt,  so  muss  ein  verspaar  ausgefallen  sein; 
vgl.  frz.  p.  30 19  f.:  Ne  m'essaie  mie;  cur  quant  plus  m'esnaiera», 
plu»  t'esmierviUerat;  Pr.  p.  22 3  f.:  The  more  thovo  assayest  me,  the 
more  shalt  thow  fynde.  —  v.  1585.  Zu  dem  von  mir  eingesetzten 
lost  vgl.  Pr.  p.  221B:  But  1  haue  not  lotte  the  knowynge  of  here 
engyne».  —  v.  1591.  eonceyven  wird  sonst  nur  in  dem  sinne  von 
cempfangen»  gebraucht  und  auf  frauen  bezogen;  hier  muss  es, 
wenn  nicht  ein  fehler  vorliegt,  <erzeugen»  bedeuten. 


Register. 


Vorbemerkung.  Diese  register  machen  anspruch  auf  Vollständig- 
keit; auch  die  vielen  graphischen  Varianten  der  eigennamen  sind 
vermerkt;  stehen  die  namen  im  reim,  so  ist  zur  erleichterung  der 
varianten-beartheilnng  das  andere  reimwort  mit  angeführt.  Von 
einer  nniformirang  der  namenschreibnng  im  texte  glaubte  ich  um 
so  eher  absehen  zu  sollen,  als  dieselbe  nachweislich  hie  und  da 
dem  reime  zu  liebe  abgeändert  worden  ist  und  ausserdem,  so 
lange  der  entsprechende  frz.  text  noch  nicht  edirt  ist,  die  Kriterien 
zur  endgültigen  feststellung  derselben  fehlen. 


Personennamen. 


Abadan  6082  (:  Lucan). 

Adam  926.  —  Adam  D  709; 
714;  715.  —  AdamLo4.  30. 

Ad  am  ein  s  4306  (:  Bremeins). 

Ad  ragein  8927,  9020  (Adra- 
genis);  9069  (Adregein);  9079 
(Adrageins);  9082;  9341  (Adra- 
geins);  9399  (:  main);  9668 
(:Nacien!);  9697  (:  main). 
9789. 

Agrauel  5467. 

Agreuein  2610  (:  Wawein); 
4568  (Wawain);  4691;  4819 
(:  mayn);  4895  (Agreuain: 
main);  4996  (:  Wawain);  5017 
(:  main);  5051  (:  rein);  5112 
(:  Wawain);  5185;  5200  (: 
main);  5229;  5235;  5239; 
5244  (:  certein);  5257;    5265 


(  :  Wawain);  7156  (Agreuain: 
Wawain);  7181  (Agreuain); 
7825;  7834;  7945;  7961 
(:main);  7988  (:main);  8009 
(:  main);  8193;  (rplein)  9117; 
929S  (Agraueins). 

Aguigines  4415;  6731  (An- 
gvigenes  :  wes). 

Aigilin  5461   (:  lin). 

Aladanc  5451. 

Alain  4295  (:  main).  —  Aleyn 
Lo  1625. 

Albon  923  (:  non). 

Amandauorgulous  5485 
(:  vertuous). 

Arno  res  5441. 

Ancales  5443. 

Ancalnus  9927. 

Andalas  8705  (:  was). 
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Angys  109;  121;  133;  147 
(Angis);  185;  244;  305 
(:  enemis);  309  (:  priis);  315 
Opriig);  327;  342  (:  priis); 
344;  415;  419;  426;  473 
(:  pris);  47b;  477;  1669 
(:  pris);  1734  (:  ywis);  1747; 
1821  (:  priis);  1837  (:  ywis); 
1879;  1905  (Angis  :  priis); 
1924;  1969;  1974;  2005; 
2011;  2020;  2068;  2082 
(:  priss);  4086  (Angis  :  Sarra- 
zins!); 4279;  6934  (Angis: 
ywis).  —  Angys  L  19;  71, 
291,  300  (Aungys);  1745 
(Anngys  :  pris);  1788  (Aun- 
gys :  ywis);  1812  (Anngys); 
1844  (Aungys  :  ywis);  1849, 
1910  (Aungys);  1911  (Aun- 
gys :  ywis);  1937  (Aungys  : 
pris);  1958  (Aungys  :  his). — 
Aungis  D  63;  70,  73,  119, 
303,  315,  326  (Amygys);  410 
(Amygis  :  ywys);  430  (Amy- 
gis);  473  (Amygis  :prys);  1216 
(Amygys  :  ywys);  1252.  — 
Angais  P  380  (:  iwis);  385; 
427;  1983  Oprice);  1989; 
2008;  2101;  2116;  2144; 
2156;  2163;  2169;  2174; 
2312;  2317;  2320  (:  iwis); 
2363;  2377  (:  iwis);  2392 
(:  price). 

Angusale  5465  (:  tele). 

Angvisant  3101  (:  Scotlant); 
3300,  3765  (Anguisaunt : 
Scotlaunt);  3906 (Angvisa unt: 
band);  4503  (Anguisaunt  : 
Scotland);  6781,  6b01,  6881 
(:  Angvisaunt);  6895;  6911 
(A  guisaunt). 

Antour  2649;  2655;  2686; 
2708  (Antoris  gen.);  2715 
(Antors  gen.);  2732;  2771 
(Antor);  2847  (:  honour); 
2860,  2866  (Antor);  2907 
(:  sauour):  2911  (Antor); 
2923  (:  amour);  2929,  2933, 
2945  (Antor);  2957  (:  amour); 


2966  (:  Arthour);  2971,  2985, 
3005,  3027  (Antor);  3179 
(:  honour);  3295:  3815  (An- 
tor); 34ol  (:  valour);  3572 
(Antore  :  swore);  3940,  5384 
(:  Arthour);  5390;  5417  (:  va- 
lour); 6289  (Antor);  «743 
(Antore  :  bifore);  9751  (An- 
tore); 9758. 

Apolin  6096  (Apolins  :  Sa- 
rai ns);  6372  (:  cokin);  7598 
(:  Napin). 

Arostus  9015;  9023  (Aroans). 

Arthour  2542,  2706  (:  ho- 
nour); 2717  (Artouret  :  bi- 
sett);  2727  (Artour);  2770; 
2851  (Arturet);  2857;  2861; 
2867;  2876;  2887;  2896; 
2897;  2899;  2901  (:  amonr); 
2905;  2928;  2929;  2934; 
2936;  2951  (:  honour);  2953; 
2965  (:  Antour);  2972;  2983 
(:  honour);  2992;  2994;  3012; 
3014;  3022;  3030;  3038;  3050 
(:  honour);  3065;  3078  (Ar- 
thoursgen.);3112;3129;3142 
(:  deshonour);  3143;  3148; 
3170;  3175;  3189  (Arthonrs 
gen.);  3226;  3233;  3286; 
3247;  3254;  8257;  3266 
(:  valour);  3275;  3278;  3279; 
3290  (:four);  3292;  3294; 
3320;  3331;  3341  (:  honour); 
3346;  3364;  3365;  3887; 
3389  (:  honour);  3400;  3406; 
3424;  3517  (:  honour);  3547 
(:  honour);  3575;  3578;  3581 ; 
3608  (Arthonrs  :  segnours); 
3633  (:  honour);  3639;  3709; 
3715;  3718  (Arthoures  gen.); 
3721;  3755;  3781;  3786 
(:  soiour);  3809;  8821;  3840; 
3855;  3905;  3917  (Arthonrs 
gen.);  3925  (rvigour);  3936 
(Arthonrs  gen.);  3939  (An- 
tour); 3948;4001 ; 4013; 401 7; 
4026  (Arthur);  4048;  4057; 
4063;  4066  (:  honour);  4068; 
4071;  4074;  4075;  4103; 
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4107;  4112;  412 .;  4143; 
4159  (:  tre80ur);  4175  (:  ho- 
nour);  4180  (:  valour);  4187; 
4273;  4277  (:socour);  4329, 
4335;  4360;  4406;  4444  (Ar- 
thours  gen.);  4573  (:  para- 
mour);  4577;  4584,  45*>6  (Ar- 
thours  gen.);  4592;  4019 
(:  valour);  4624;  4629  (:  ho- 
nour);  464o  (Arthours  gen.); 
4661  (:  amour);  4705;  4731 
(:tour);  4751;  4762  (Ar- 
thours :  vauasours) ;  5 1 15 ;  5348 
(:soiour);  5353;  5383  (An- 
tour);  5410(:honour);  5411; 
5494;  5542;  5563  (:  honour); 
5565; 5628; 5645 ;5s40; 58 J<; 
5861;  5873;  ö893;  5973; 
5976;  5987;  60Ü;  6049; 
6137  (:  valour);  6173;  6226; 
6251;6256;626S(:tour);6332; 
6341  (:  deshononr);  6345; 
6354  (:  valour);  6357(:auen- 
tour);  6359;  6362;  «364; 
6371;  6377;  6387  (:  socour); 
6393;  6398;  6421;  6456; 
6158;  6463;  6467  (:  honour); 
6510  (:  onour);  6511;  6524; 
6526;  6537  (:  amour);  6542; 
6553  (:  honour);  6577;  6579; 
6584;  6591  (:  honour);  6601; 
6995;  7005  (:  sauour);  7040; 
7651  (:  anour);  7663  (:  ho- 
nour); 7667;  7670;  7718; 
8017  (:  honour);  8245  (:  ho- 
nour); 8362  (:  mesauenture): 
S370  (Arthours  gen.);  8554; 
8578;  8583;  8587;  8609 
(:  valour);  8623  (:  honour); 
H625;  8631;  8636;  8639; 
8678  (:  paramour);  8680; 
86sl;  8687  (:  vigour);  8763; 
8816(:vigour);  88 2 1(:  amour); 
8825  (:  valour);  *841 ;  8847; 
8850; 8851; 8858; 8861; 8877; 
8889  (:  vigour);  b920;  8' '25; 
8931  (:  stour);  8951,  81*60 
(:  vigour);  9113;  9144;  91*4; 
9230;  9235;  9252;  '.»263; 


9265;  926s  (Arthours  gen.) 
9274;  9275;  9279;  9283 
9297;  9347  (:  vigour);  <i349 
9351;  9356;  9361;  9367 
9373;  9375;  9376;  9377 
9382;  9386;  9393;  9395 
9400;  9402;  9403;  9446 
9657  (:  scour);  9675;  9731 
!>735;  9745;  9757;  9771 
9910;  9912;  '.»919;  9929. 

Ates  7781;  7905;  7995;  8011 
8013;  8195. 

Aurilisbrosias  46  (:  was);  57 
(Brosias);  247;  1722;  1873; 
1967;  1973; 2004(: cas);  2016; 
2017;  2056;  2095;  2117; 
2133;  2136;  2159  (Aurilis- 
brosas). 

Baldas  8154. 

baldemagu  6849  (:  vertu). 

Baiinas  (:  was)  9713. 

B  a  n  2186  ( :  Vterpendragon  ; 
2189;  3414  (:  Vterpendra- 
gon); 3494  (:  o$an);  3506; 
3507  (:  bigan);  3510;  3523; 
3563  (:man);  3621;  3631; 
3669;  3677  (Banes  gen.); 
3696;  3705  (:  man);  37S7 
(:  man);  3821  (:  onan);  3946 
3949;  3982  (:man);  3991 
3997;40!>l(:ban);  4004;  4009 
4026 ;  4049 ;  4063  (:  man);  4069 
(:  man);  4099  (:  man);  4120; 
4125  (:  man);  4177;  4274 
(:  o^en);  4335  (:  Leodegan); 
5354;  5384;  5388  (:  man); 
5399;5410;5412;  5504(:Le- 
odegan);  *5507  ;  5542  (:  Le- 
odegan); 55*>5  (:  Leodegan); 
5645  (:man);  5861  (:  Leode- 
gan); 5877;  5995;  6000;  6031 
(:  Leodegan);  6049  (:  Leode- 
gan); 6157;  6251;  6259 
I :  man);  63 3 >  (:Saphiran); 
6356;  6379(: Sortibran);  6384; 
6409;  6463;  64ti8;  6513; 
6563  (:  Leodegan);  6579  (Le- 
odegan); 8587;  8688;  8764; 
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6831;    8953;    9113    (:  man); 

9121    (:  onan);    9141;    9230 

(:  o5an);  9270;    9297;   9333; 

9406  (Bans  :  romans);    9415; 

9427;     9666;     9665;     9729; 

9733;     9772;     9776;    9910; 

9919  (:  Leodegan);  9930. 
Bandamagu  4221  (:  vertu). 
Bantrines  9344. 
Bardogaban  7605. 
Bargon  6768. 
Beas  8174. 

Belias  3956  (:  was);  5435. 
Belchin     9625;     9753    (Bei- 

chardis  :  ywis). 
Beuche  8707. 
Belisent  2607  (:  gent);    3067 

(:  coronraent);  455s  (:  gent); 

4560;     4565     (:gent);    4681 

(:  gent);  7628  (:  Hermesent); 

8369    (:  gent);     8464    (:  ver- 

rament);  8508. 
Bilas  7726  (:  was);   778S  ; 

7937;  8156  (liilaces  gen.). 
lilaire  5560  (:  faire);   6461 

(Blaise  :  aise);  6464  (Blasie). 
Blasy  703;  913;  992  (Blasi); 

1171;  1179;  1166  (:  Blasi); 

1284  (Blays  :  pays);   1287, 

1288(Blasi);  1293(Blays:aise); 

K593  (:sikerly);    1696;   8572 

(Blays  :  pays);     8577    (Blais  : 

Carohaise).  —  Blasy  L  671  ; 

776;     935;     969    (:  sikerly); 

1004;     1778    (:hastely).    — 

Blasye  D  793;  849.  —  Blase 

Lo  1546;  1549;  1552;  1555, 

1569  (Blasye);  1601,  1609, 

1617  (lilayse). 
Blasine  2602 ;  3077  (:  dine); 

4557;  4559  (:  dine);  4562; 

4570  (:time);  4575;  4693 

(:  dine);  7628. 
Blehartis  5483  (:  wiis). 
Blehcrris  5491  (:ywis). 
Bleoberiis   3957   (:  pris); 

544  7  (:  priis);  6301  (Bleo- 

beris  :  ywis);  9625  (:  Lectar- 

gis);  9753  (Blioberis). 


Blias  6703  (:  ßliodas). 
Bliobel  5445  (:  wel). 
liohort    2167;     2192;     3415; 

3494;     .1529;     3563;     3671; 

3680  (Bohortes    gen.);   3706; 

3787;     3821;     3965;     3963; 

3994;     3997;     4018;     4063; 

4069;     4099;     4120;     4125; 

4177;      4274;     4335;     5354; 

53^4;     5389;     5410;     5413; 

5492  (Bohortes  gen.);  5645; 

5879    (Bohors  :  cors);     6007; 

6032;      6049;     Olft»;     6251 

(:  comfort);  6261;  6468;  6514; 

8587   (:  court);    86>>8;    6764; 

8832;     8953;     8983;     8993; 

8996;     9001;     9009;     9022; 

9037    (Bohors  :  cors);     9042; 

9059   (Bohortes   gen.);   9065 

(mort);    9115;     9230;    9297; 

93  (3;     9406;     9419;     9433; 

9667;  9691  ;9783;9919;  9931. 
Bordogubron  6640  (:  opon). 
Bramague    8. '50    (Bramagues 

gen.). 
Brandris   7382. 
Brangores  3729;  39o6(Bran- 

gors);  4264  (Brangore);  4267 

(Brangori  :  glorie) ;  4461 

(Brangore);  4471;  6929  (Bran- 
gore :  bore). 
Brauland  6810  (:  hand). 
Brehus  7383. 

Urem  eins  4305  (:  Adameins), 
lireoberuis  3601   (:  priis). 
Brctel  2262(:Tintat;el);  2271; 

2275;  2291;  2437  (:Tintagel); 

2519  (:  castel);   3017  (:  Tin- 

tagel);     302. i    (:lel);     3296; 

3317;     3401;     3433     (:  wel); 

3440    (:wel);    3452;     3462; 

3480;     3504;     3557;      3573 

(:  messel);  3847  (:  wel);  3940; 

4167;   5390  (:  bei);  5421 

(:lel);  59u4;  5916:  6182. 
Brice  2757  (:  office);  2763 

(:  nice):  2986  (:  nice);  3111 

( :  office). 
Briollo  8179  (:  ato). 
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Calogreuand  5463  (:hand). 

Calufer  9336;  9415  (:  swere). 

Canlang  5967  (:  lang);  5973 
(:  sträng);  5975;  5985;  6021 
(:  sträng). 

Canode  5449. 

Carmile  4438  (:mile);  4449; 
4457;  6637  (Cramile  :  mile); 
6647  (Cramile). 

Carodas  3089  (:  was);  3306; 
3749  (:was);  3862;  3911 
(:  was);  3977 ;  3989  (Karodas : 
ras);  4-189  (:  was). 

Celidoine  bS99  (Celidoines 
gen.);  8901. 

Clamadas  4307  (:  solas). 

Clarel  9235  (:  hatrel). 

Clariel  6278;  6297. 

Ciaries  5481  (:  pres). 

Clarion  2829  (:  ston);  3726 
(:don);  3887  (:  com);  4401 
(:anon);  5995  (:  euerichon); 
6022;  7326  (:  anon);  7331 
(:don);  7349;  7365;  7393; 
7438  (:anon);  7447;  7535. 

C 1  a  r  i  o  u  s  5592  (:  Roulyous). 

Claudas  2169  (:  was);  3492; 
3493;  3495;  3623. 

Cleades  5469. 

Cleodalis  5639  (:  priis);  5732; 
5737  (:ywis);  5846;  5857 
(:his);  6036  (:  ywis);  6045 
(:his);  6060;  6119  (:  priis); 
6129  (:ywis);  6134;  6203 
(:  ywis);  6211;  6236  (:  leue- 
dis);  6237;  6247;  6479 
(:prise);  6484  (:ywis);6501 
(  :  priis);  8712  (Cleodais); 
9329;  9823  (:  ywis);  9827 
(bis);  9830;  9841;  9859 
(:  feintis);  9875;  9884  (.:  ywis); 
9891;  »901;  9907;  9922 
(rpris). 

Colocanlnns  9833. 

Cordant  6182  (:  Sabalant). 

C  o  s  ta  u  n  c  e  32  (:  romaunce)  44; 
75(Costaunt);  102;  154;  197 
(Cortauns);  1772;  1806.  — 
Cnostaunce  L  14;  159;  1861. 


Costentine  49  (:  afine).  — 
Constantyn  D  14. 

Craddoc  5479  (:floc);  6188 
(Craddok);  6299  (:floc);  9624; 
9752  (:  floc). 

Cradelman  3733;  3894  (:Lu- 
can);  4313  (:  man);  4346 
(:  anon);  4429  (:  cam);  4453 
(:  man);  6612  (:  cam);  6617, 
6643,  6653  (:  man) ;  6664; 
6670  (:  anon);   6739  (:  don). 

Creon  8173. 

Cristl;  157;  803;  876;  11-10; 
1193;  1832  (Cristes  gen.); 
2663;  2789  (:  list);  2793; 
2814:  2954;  297u;  3150, 
3185  (Cristes  gen.);  3509; 
3643  (Cristes  gen.);  4632; 
4665;  4760  (Cristes  gen.); 
5070;  5113;  5507;  5778; 
5902;  5988;  6544;  6551 
(Cristes  gen.);  6846;  7034; 
7110  (Cristes  gen.);  7260; 
7363  (:mist);  7400;  7587 
(:  wist);  7601  (:wist);  7679 
(:nist);  7876;  7919;  8027; 
8389;  8436,8731  (Cristesgen.); 
9204;  9208;  9874.  —  Crist 
L880  (Cristes  gen.);  907;  934. 
—  Cryst  D  62  (Cristes  g  en.) ; 
176;  484;  493  (Cristes  gen.); 
674,  677;  683;  703;  707; 
737;  739;  749;  895  (Crystis 
gen.);  898 ;;974;  975  (Cristes 
gen.).  -  Crist  Lo  461;  765 
(:  tryst);  979;  1622  (Cristes 
gen.). 

Cristofer  5459. 

Dagon  5775  (:  non). 
Dandagon  7505  (:  opon). 
Danderiard  6183  (:  Malard). 
Darian  8175. 

Daril  8249  (:Etenild!);   8314. 
Darrilas  6188  (:  Maupas). 
Dauid      L    587.     —     Dauyd 

D  675. 
Dedinet  8270. 
Do  *4115;  5090  (:  bo);   5093; 
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5099;  5123  (:  so);  5270;  5290 

(:so);  5298;   5317  (:  so); 

5331;    5333     (:  wo);     5345; 

5427      (Does     gen.);      8555 

(:  to);   8565. 
Dorilan  9931  (:  ban). 
Douadord  8181  (:  sword). 
Driens      3597      (:Graciens); 

5433  (Drians). 
Drukins    3600    (:  Flandrins). 
Durarl  8132  (Durarls  gen.). 

Ebron  8893. 

Eliedas  7502;  7569  (Eliteus). 

Elmadas  8699  (:  was). 

Eue  926  (:  leue).  —  D  711; 
714.  —  Eve  Lo  5.  30. 

Engredan  6276  (:  Sortibran); 
6299. 

Enstas  3769  (Sestas  :  was) ; 
3884;  3885;  4521;  7303 
(:  Estas  :  was);  7317  (Estas  : 
gras);  7337  (Estas  :  pas);  7357 
(Estas  :  gras);  7393;  7455 
(Estas);  7535 (Estas:  purchas); 
7579  (Escas). 

Fannel  7189  (:  stiel). 

Fansaron  8981;  8992. 

Farasan  8169  (:  man). 

Farien  3679;  3683  (:  men); 
3951  ;  4121(Pharien:Gracien). 

Fauel  8187. 

Fernicans  9343  (:  Reha- 
mans);  9395  (Ferican). 

Philip  5586. 

Flaundrins  3599  (Drukins); 
5437  (Flaundrin  :  lin). 

Forcoars  9345;  9397. 

Fortiger  80  (:here);  105 
Omaner);  122;  165;  193 
(:  pantener);  216  (Fortigers  : 
pers);  251  (:  bere);  258;  265 
(:  eher);  279  (:  daunger);  297 ; 
301;  349;  355;  363  (:lower); 
373  (:  chere);  400;  404;  407 
(:$ere);  411;  423  (:  chere); 
459;  468;  476  (:  cler);  480; 
494     (:  5ere);      563;      1375 


(:  power);  1399;  1417;  1441 
1551  (:cler);   1559  (:  danger) 
1595(:5ere);  1612  (:danger) 
1621  (:  power);  1691  (:cher) 
1715  (:diner);  1731  (:chaun 
celer);     1745;     1776;     1782 
1793;     1810;     1813;     1819 
1837;    1865;    1886    (:  pere) 
1891;     1899     (:  5er);     1911 
(:  per);  1919.  — Fortager  L  50 
( :  fey r) ;  63  (  :  here) ;  9 1  ( :  eher); 
189;  142;  145;  150    (.vfere); 
165    (:  power);    198    (Forta- 
gers  :  peris) ;  226  (Fortagere  : 
emperere) ;  234 ;  238  (to  For- 
tagere :  here) ;  247  ( :  dawnger) ; 
260;  265;    269;    273  (:  ner); 
282(:baner);  297;  309;  311; 
319     (:  lower);      321;     327; 
438  (:5er);    544;    555  (For- 
tagers  :  messangeres) ;       565; 
576     (Fortageres  :  messange- 
res); 582  (Fortageres:  messan- 
geres); 1 264  (Fortageres:  mes- 
sangeres);  1298  (Fortageres: 
messangeres);     1328     (Forta- 
gere :  yfere);     1449;     1489 
1495      (:  messanger);     1505 
1512;  1557;  1(164;  1671(:5er) 
1686  (:  daunger) ;  1697  ( :daun 
ger);     1753;     1757     (:  eher) 
1769;  1787  (Fortageres  gen.j 
1808  ( :  power);  1820  (to  For 
tagere  :  here) ;    1833    (Forta 
geres  :  messangeres);      1863 
1877;  1886;  1892;  1894  (wip 
Fortagere   :  yfere);         1897 
1901;     1903;     1908;     1911 
1937;    1955;    1964    (:  Vter) 
1971;   1975.—  Fortiger  D  30 
( Forty gere  :  here);    53  (:  ma- 
nere);    85  (:  chere);   90;  99; 
141;   144;  147;    152  (to  For- 
tigere :  yfere) ;   1 69  ( :  powere) ; 
194    (:  per);    233;    240;    242 
(to  Fortigere  :  here);  250;  251 
(Fortigere  :  pare);   272:     281 
(Fortyger);  289  (:  nere);  302 
(Fortygere :  baner);  *319; 385; 
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337;  345  (:  lowere);  347 
(Fortyger);  355;  571;  375; 
379  (Fortigere);  386;  395 
(Fortyger  :  ^er);  401;  416 
(:  Fortigere  :  per);  427  (:cher); 
45 1;  457;  4*i8  (:5er);  470;  For- 
tyger); 478;  4SI;  498  (Forti- 
gere :  5er);  573  (Fortigere) ;  589 ; 
624;  ti39  (:  massager);  *649; 
666  (Fortigeris  :  massageres); 
1087;  1187  (Fortyger  :  5er); 
1202  (:  danger);  1215;  1248 
(:  power);  1260  (:  here).  — 
Vortiger  P  343;  347;  351; 
358;  3li7  (:  yeere);  373;  391 
(:  cheere);  409;  413;  422 
(:  zeere);  505;  517;  1981; 
1997  (:  Vther). 

Fraidons  67»>5  (:  Salbrons). 

Frelent  6277  (:  gent);  6383 
(:gent);  6391  (:  dent). 

Fulgin  8175  (:  chin). 

Gaheriet    2611;    4568;    4690 
( :  Gawaynet);     4827     (:  bet) 
41)07;  4913;  4918;  4927;  4937 
4953;     5022;     5<>4l;     5015 
5052;      5057     (:let);     5112 
51>>7     (:bet);     5241;      5251 
(:bet);     7157;     7189;     7825 
fGaheret  :  Sagremoret);    7839 
(:  Sagremoret);    8042    (:  bet); 
8178  (:  bet). 

Gaidon  9424. 

Galahos  8923  (:  los). 

Galaous  4304  (:  ous);  4309 
(Galeus  :  vertouous). 

Galat  9I>45;  9653  (Gala{>). 

Galathin  2605  (Galaas  : 
:  was);  4553  (:  min);  456.) 
(:afin);  4569;  4593;  4652; 
4657  (:  min);  4665  (:  min); 
4ti95  (:  fin);  4701;  4607 
(:  fin);  4891;  4985  (:  min); 
49S9;  4995;  5008;  5111; 
5  81  (^Sarrazin);  5241  (:afin); 
5246;  5255;  7155;  7177; 
7197  (:  lin);  7841  (:  him); 
8092;  8167  (:  afin). 


Galescounde  5489(:mounde); 

9626  9752;  (Gales  pe  calu). 
Gamor    P    2369    (:  Malador); 

2371;  2375. 
Gaudin  6807  (:  fin). 
Gawinet  s.  Wawain. 
Gimires  5471. 
Gloiant  9335;  9419  (Glorion  : 

on). 
Gogenar  8695  (:  war). 
Goionar    9213;     9670;     9713 

(Goiomar). 
Goionard  9330  (:  Steward). 
Gondeffles  6762  (:  Mangloi- 

res). 
Goruain  5477    (:  main);    6187 

(Gorueins);    6299    (Gorains); 

9624  (Geruan  :  Lucan);  9752. 
Goweir  8191. 
Grai'iens      3598      ( :  Driens); 

3959    (Gracian  :  man);    4122 

(Gracien  :  Pharien). 
Gremporemole  8713  (:  fre). 
Grifles  3595  (Grimfies);  3845; 

3887;     3889;     3891;     3897; 

3939;     5429;     6072;     6185; 

6292;  9299,  9623  (Grillet). 
Guimis  3595  (:  was). 
Gveheres     2610     (Guerehes); 

4öt>7;    4690;     4823    (:pres); 

4900;     4996;      5017;     5112; 

5183    (:pres);    5241;    5249; 

7156;     7185;      7826;     7836; 

7963;  8009;  8189. 
Gvenore   6469;   6473,    6496, 

t)505  (Gvenour). 
Gvenour    3612;    5803,     5921 

(Gvenoure);   5987;   6325; 

6375  (*Gvencoure) ;  6467, 6523, 

6537  (Gveneour);  6541  (Gve- 
noure);  6553   (Gveueour); 

6565;  8639  (Gwenore);  8678 

(Guenore);  9242. 
Guifas  7447  (:  was). 
Guinat  7183. 
Gvinbaut  3551(:saut);  3564; 

3570  (Gvimbaut);  4899,  4907 

(Gvinbat :  Hat);  4909;  4917 
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(Gvinbat);     492S      (Gvinbat  : 

bat);  4935. 
Gvinbating      5002      (:  king); 

5143;    5149;    5153    (:  bing); 

515S ;  5231;  5246  (:  rideing); 

5263  (rking);  5282  (:  fling). 
Guindard  8188. 
Guos  8190. 

Harans    8249;     8313;     8329; 

8350;  BMI. 
Hardogabran  4439  (:soudan). 
Harman   2172    (:  wan);    2177 

(:  wiman). 
Hauingnes  8891. 
Hermesent  7627    (:  lielisent); 

7641  (of  Hermesente:  decente); 

7643  (Hermisent);  7649. 
Herui   56.il    (Herui   be  riuel); 

62^5     (Herui     Riuel);     6529 

(Herui  de  Riuel);  9016  (Herui 

de    Riuel:  fei);     9025;    9049 

(Herui    Riuel);    9056;    906U; 

90K4    (Heruies  gen.);    9n65; 

9117;     '.(298    (Heruis  :  amis); 

9341   (:  hardi);   9370;    9<99; 

9668  (Herui  de  Riuel);  9710; 

9793  ( :  ferly). 
Hoel  2181;  2239  (:  Tintagel); 

2244     (Holes     gen.);      2603 

(:  Tintagel);  261 T  (: Tintagel); 

455«. 
Holias  3598. 

Tder  3097  (:  pouwer);  3315 
(:  destrer);  3349  (:  der) 
3(54;  3359;  37tf3  (:  power) 
387.»  (:  destrer);  3s79  (:  der) 
3S86;  4*67  \  4367  (Ider) 
7  «94  (Yders  gen.);  7711 
771«;  7745;  7763;  7771 
7805  (:  her);  780»*. 

Yder  of  Norblond  8709 
(:  hond). 

Ygerne 2179; 2242;  2253; 2265; 
2272;  2284;  2309  (:  berne); 
2313;  2320;  1339  (:  $erne); 
2378  (:  5erne);    2434;  2480; 


248<>  (:$erne);  2510  (^erne); 
2534;  2535;  2595;  2599; 
2K00;  2603,  2608  (Ygerns 
gen.);  3031;  3038  (:  jerne); 
3576;  4555. 

Islacides  5453  (:  pres). 

Ywain  2615(Ywa.ns:certeyns); 
7630  (Michel  Ywain);  7631 
(Michel  Ywain  :  certein);  7612 
Ywains  (gen.);  7643  (:  Wa- 
wain);  7650;  7780  (Ywain 
be  hende);  7814  (hende 
Ywain :  Wawain) ;  7820  (hende 
Ywain :  main) ;  7888  (Ywayns); 
7910;  791,9;  7991;  7995 
(:  main);  8003;  8007;  8015 
(Ywain  be  hende);  8151 
(hende  Ywain  :  main);  8164 
(:  Wawain);  8205  (:  certain); 
8228  (:  Wawain);  8229;  8384 
(:  Wawaiu);  8559. 

Ywain,  Bast—  763<;  7681, 
7780  (Ywain  bastard);  7919 
(lasse  Ywain  :  certain);  8015 
(Ywain  bastard  :  hiderward); 
8195  (lesse  Ywain). 

Ywain  Desclauis  826S. 

Ywain  of  Lyonel  8267  (:bd). 

Ywain  of  Strangore  82K9. 

Ywain  wib  be  white  hond 
8266  (:  vnderstonde). 

Ywains  8297  (plur. :  swaines). 

Jame  L  1183  (:  dame). 

Jeroas  5458  (:  was). 

Jesu   1  ;  28  (Jesus  gen.);  157 
660  (:  now);  666;    878;  929 
940;    1140  (rseystow);  1191 
2814;     3150;    3438     (Jesus 
ous);     350  J     (Jesus);     4760 
5113(:$ou);  5902;  5988;  «551 
(Jesus     gen.);     7260;     7344 
(Jesus  :  ous);      7363;      7400 
(Jesus);     7823     (Jesus  :  ous); 
7876;      7928     (Jesus  :  ous); 
8513;    9204   (Jesus  :  ous).    — 
Jhesu  L  569;  616,  624  (Jhe- 
sus);  907;  934;  1977  (Jesu).— 
Jesu  D  654;   728  (Jesus).  — 
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Jesu    P    2490.    —    Jesu   Lo 

60.  765. 
Jon  3010;    3391  (Jones  gen.); 

3635  (:  don).  —  L    Jon    902 

(:  anon).    —    John     D     178 

(:  non);  599  (:  gon).  —  John 

P  2233  (:  gone). 
Jonap    8845;    8857    (Jonapes 

gen.);  8865. 
Josep  8S92  (Josepes  gen.).  — 

Josep  Lo  1623;  1627. 
Jurdains     2266    (:  chaumber- 

lains);    2437;    2517(:chaum- 

berlains);    3017,    3029    (Jor- 

dains). 

Kay  2715  (Cay  :  oway);  2S47 
2849;  2853;  2859  (Cay) 
2860;  2865;  2867  (rturnay) 
2869;  2893  (:  may);  2895 
2901;  29Ü6  (:nay);  2920 
2926;  2943;  2959  (:  may) 
2967;  329Ö  (:  ysay);  3299 
3321;  3329;  3402;  3573 
3593  (:  noblay);  3849  (:  noblay) 
3878;  3879;  3891  (:  noblay) 
3897  (:fay);  3902;  4158 
5418  (Kay  es  gen.);  5423 
(:  noblay);  6071  ;  6075;  6183; 
9299  (:day);  9623. 

Kay  Destran  8239. 

Kalogrenant  9627. 

Kehedin  5473  (:  fin);  8239 
( :  lin);  8278  ( :  fin);  9627 
(Kehedins  :  Sarrazins). 

Kehenans  9344  (Kehamans  : 
Fernicans);  9374;  9381. 

King  of  1 1  <■  hundred 
kni$tes  3737;  3978;  3993; 
4333;  4414. 

Lampades  5455. 

Lu in  uns  5439  (:  was). 

Landon  6279. 

Landen  8711. 

Launcelot  8906  (:  wot). 

Lectargia  9626  ( :  Bleoberiis). 

Leodebron  4722  (:  ydon). 


Leodegan  3610;  3615  (:man); 

4285;     4336    (:  Ban);     4747 

(Leodegon   :  Rion) ;       5364  ; 

5400;     5497;    5503    (:  Ban); 

5505;     5533     (:  man);     5541 

(:  Ban);    5556  (:  Ban);    5582 

(:Rion);  5746;  5750;  5759; 

5785  (:  man);  5788;  5797 

(:  man);  5826;  5862  (:  Ban); 

5894;  5895  (:  man);  5905; 

5961  (: foraan);  6013;  6032 

(:  Ban);  6037  (:  man);  6050 

(:Ban);  6243(Ledegan);  6315; 

6453;  6475;   6509;  6525; 

6564  (:Ban);  6568;  6580 

(:  Ban);  6581;  7008  (:  ygan); 

8586;  8608;  8611  (:wiman); 

8627  (:man);  8635;  8641; 

8654;  8664;  8685  (:  man); 

8695  (Leodegans  gen.);  8718; 

*9031;   9182  (Leodeganes 

gen.);  9187;  9190  (:  man); 

9211  (:opan);  «.»329;  9820; 

9^21;  9829;  9834  (:  man); 

9849;  9864  (:  man);  9886; 

9901  (:  gentilman);  9911; 

9920  (:  Ban). 
Leonce  3676;  3683;  4119. 
Leonele  5561. 
Li$anor  4185. 
Linodas  8185  (:  was). 
Lot  2607;  2826;  2857  (:  wot); 

3067;  3134;   3261;  3271 

(:  wot);  3319:  3326;  3426 

(:  wot);  3745;  3795;  3861; 

3911;  3973  (:  wot);  8989; 

4327;  4385;  4395  (:  wot); 

4560;  4565;  4622;  4681; 

8837  (:wot);  8355;  8359; 

8369;  8517. 
Lucan  3591;  3842;   3883 

3893  (:  Cradelman);  3989 

5425;  *6071 ;  6081  (:Abadan) 

6184;  6296  (Lucas);  9299 

(Lucans);  9023  (:  Geruan). 
Lucifer  641  (:  fer).  —  L  593; 

606  (:  er).  —  D  681;  718 

(:  here). 
Ludranef  4472. 
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Maga  4302. 

Mahoun  4863  (Mahouns  gen.); 

5066;    5775;    7467.    —    Ma- 

hound  P  2153  (:  pauillyon). 
Malador    P    2370    (:  Gamor); 

2374. 
Malan  8137. 

Malard  6184  (:  Danderiard). 
Malgar  8133. 
Malgleires     9140     (:  veires); 

9145. 
Maliadac  6767  (:  douc). 
Malore  6277  (Molore);   6383; 

6389. 
Malot  5631;  5636. 
Mandelec  4725  (:  skec). 
Mangloires      6761      (:  Gon- 

deffles). 
Marganan  61(i9  (:  man). 
Margaras  9424  (:  Pinnogras). 
Marie     3;     638     (Mari);     909 

(:  Yilanie);       1075     (:  folie); 

1243;   6014  (:  crie);  8435 

(:  drurie);  8439  (:  prie);  8454 

(Mari);  8552  (:  leuedi);  8611; 

8782  (:  cri).  —  Marie  L  616; 

1 056  (:  crye).  —  Marye  D  728 

(Mary);  811;  898  (:  crye).  — 

Marye  P  2205  ( :  mee).  - 

Marye  Lo  610. 
Marlians  3599. 
Martin  P  2230  (:  Merlyn). 
Maruc  3595;  3953;  5431  (Ma- 

rec). 
Mau  las  9929  (:  Ridras). 
Maupas  6187  (:  Darrilas). 
Mautaile  9343;  9401  (:  fle). 
Medelan  5003 (Medalan: man); 

5143  (:man);  5264;  5297 

(Median  :  man);  5307  (:man). 
Meliard  3600. 
Menadap  6185  (:  Sadap). 
Merangis  5475  (:  priis);  6186 

(Meragys);  6297  (Merangys  : 

ywis). 
Merlin  987;  1039;  1046;  1048; 

1087; 1100; I 145; 1172; 1177; 

US8;  1189;  1200;  1201;  1209; 

1214;  1229; 1249;1271 ; 1287; 


1299;  1803;  1319; 1342; 1380 
(:  pine);  1409;  1424;  1426; 
1427;  1441  (: mine);  1447; 
1488;  1548;  1551;  1565 
(:Latyn);  1581;  1593  (:  in); 
1595; 1603; 1607; 1611; 1613; 
1615;  1633  (:min);  1683; 
*1913; 1927; 1943; 1 953; 1958; 
1966  (:  fin);  1972;  1977; 
1983;  1988;  1990;  1995; 
1998;  2001;  2003;  2029 
( :  pin);  2035  (  :  Sarrazin); 
2040;  2055  (:  fin);  2075; 
2118;  2119;  2158  (:  in); 
2167  (Merlinfi  gen.);  2197 
(Merlines  gen.);  2470;  2471 
(:fin);  2474;  2477;  2483; 
248"  (:pine);  2491;  2497; 
2504;  2507;  2512;  2529 
(:  pine);  2545;  2582;  2628; 
2665;  2703;  2713;  2738 
(:  fin);  2740;  2753;  2772 
(:  Vlfin);  3011;  3015(:Vlfin); 
3020;  3021;  3035  (: in);  3041; 
3144;  3153  (:  pin);  3188; 
3197;  3201;  3380;  3395 
(:  him);  3397;  3399  (:  Vlfin,; 
3554  (:  deuine);  3535 (:  Vlfin); 
3570;  3571;  3606;  3627; 
3635;  3645;  3657;  3669; 
3691  (:  Vlfin);  3698;  3786; 
3793; 3808; 3811 ;3816; 3946; 
4052;  4058  (:  afin);  4074; 
4117  (Merlines  gen.);  4128; 
4130  (Merlines  gen.);  4161 
(:  him);  4174  (:  Vlfin);  4175; 
4189  (:in);  4275;  4448  (:gin); 
4458  (Merlines  gen.);  4746 
(Merlins  gen.);  5354;  5359 
(Merlines  gen.);  5395;  5493; 
5557  (:  in);  5653;  5657; 5667; 
5671;  5685;  5687  (Merlins: 
Sarrazins);  5715;  5720;  5853; 
5859;  5871;  5903  (:  Vlfin); 
5915  (:  Ulfin);  5917;  6035; 
6146;  6215;  6225;  6341 ;  6460 
(Merlins  gen.);  6578;  6583; 
7218;  8472  (:  him);  8567; 
8572;  8602;  8606;  8626; 
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8627 ; 868 1 ; 8684 ; 8686 ; 8697 ; 
8720;  8759;  8771;  8775; 
878l;8821;8935;9112;9125; 
9225 ; 9233 ; 9240 ; 9267 ; 9643 ; 
9814  (:  fin);  9909  (:pine); 
9915;  9925.  —  Merlyn  L 
6.  1008;  1U18;  1023  (:kyn); 
1114;   1146;  1148;  11*2; 
11H7;  1176;   1178;  1179; 
1193;   1208;   1233;  1246 
(Merlyns  gen.);  1248;  1250 
1251  (Merlyns  gen.);  1255 
1265;  1268;   1273;  1284 
1.'95;  1310;   1315;   1318 
1325;  1331;   1337;  1360 
1366;   1397;   1406;   1409 
1471  (Merlyng:thyng);  1499 
1515;  1518;   1529;  1535 
1574;  1589;   159b;  1637 
1657;  1670(:yn);  1671;  1677 
16M;  1685;   1687;  1*89 
1713;  1759;   1763;  1776 
1777;  1791;  1796.  — Merlyn 
D  489;  661  ;  6K4;  716;  *70; 
926  (Merlyns  gen.);   950 
(Merlyns  gen.);  954;  988 
9«l9  (Merlin);  1011;  1027 
1010;  1047;   1059;  1065 
1104;  1125;   1136;  1175 
1186  (:yn);  1187;  1193 
1197;  1201;   1203;  1205 
1113;  1222  (Merlyns  gen.) 
1223;   122*.  —  Merlyn  P 
1»99  (Merlyne);  2006  (Mer- 
line); 2012; 2022 ; 2047 ; 2057 ; 
2061;  2070;  2085  (Merline); 
2091  (Merlyne);  2095;  2104; 
2 1 08;  2166  (Merlyine :  therin); 
2167  (Merlyne);  2192;  2 193 
(:swine);2202  (rfraine !);  2206; 
2209;   2218;   2225;  2229 
(:  Martin);  2239;  2242;  2217; 
22.8;  2260;  2262  (Merlyin); 
22L4;  2267  (Merlyns  gen.); 
2272;  2274  (:  ine);  2278; 
22S1;  .-290;   2303;  2308; 
2309;  2328  (:  thine);  2346; 
2387;  23«<3;  2402;  2432;  2482 
(of  Merlyne  :  inne).  —  Mer- 


lyne Lo  99:5  (:engyne);  1075 
1107,  1127  (Merlyn);  1215 
1245;  1263,  1279  (Merlyn) 
1310  (Merlin);  1313  (Merlyn) 
1325;  1331  (Merlyn);  1345 
1367:  1375;  1379;  1384 
1385  (Merlyn);  1419;  1459 
1515;  1517;  1543,  1545 
1551  (Merlyn);  1562;  1563 
1573;  16ül;  1609;  1620 
(Merlvn). 

Michaelle  P  2259  (:  well). 

Min  ad  os  9335  (:  Sinargos); 
9407  (:  los). 

Minap  9139;  9141  (Minape  : 
clappe). 

Minard  8155  (Minardes  gen.). 

Mirabel  7456  (:  Arundel). 

Modred  8377;  8406  (Modrede: 
hede);  8414;  8534;  h537. 

Moyne  104;  112  (:  Sessoyne); 
134;  139  (:  asoine);  219; 
222;  22*;  2*9;  361;  163S; 
1774  (Moynes  gen.).  —  L 
28;  45;  62;  69;  80  (:  en- 
soyne);  90;  137;  317;  1718; 
1862.  —  D  4.  23.  52.  59.85. 
97.  139.  179.  343.  360. 

Moyses  L  587  (:  wes).  — 
Moyses  D  ti75  (:  ys). 

Moras  6279  (:  was). 

Morgalant  7735;  7759  (:  ge- 
ant);  8049(Margalaunt);  8068; 
8109(Morgalent);  81  iy;  8157. 

Morganor  4031;  4041;  6687; 
7637  (:  or);  7660. 

M orgein  4445. 

Nacien   8884   (:  men);    8903; 

8909,   8927  (Naciens);  9093; 

9115    (:  men)}    92h8,    9341, 

9399  (Naciens);  96o7(:Adra- 

gein);  9703;  9795;  9921; 

!t!i27  (Naciens). 
Nacien  8900  (Naciens  gen.). 
Nanters  2601;  282".»;  3073; 

8134;  8241  (Nanter);  3252; 

3253;  3257;  3309;  3753; 

M61;  3912;  3975;  3u89; 
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4373;  4551;  4559;  4562; 

4694. 
Napin   7554;   7588;  7591; 

7597  (:Apolin). 
Niniame  4446  (:  name). 

Orian  russel  7173  (:haterel). 

Oriens  6759  (:  Pongerrens) 
6958;  6978;  6981  (:  *bren) 
7023;  7026;  7077;  7112 
7113;  7131;  7163;  7200 
7203;  7204;  7272;  7287 
7474;  7477;  7487;  7497 
7528;  7543;  7551;  7566; 
7571;  7602;  7609. 

Üsoman  5487. 

Owain  6852  (Owains  gen.). 

Pamadas  8183. 

Pell  es  4289;  8904. 

Pendragon  58  (Pendragoun). 
—  L  30  (:  renoun);  221 
(reuerilkon);  255(:anon);  266 
(:  anon);  1802;  1823;  1837 
(Pendragoun  :  anon);  1854; 
1866  (:  tonn);  1870;  1879 
(:  totin);  1885;  1930  (:  raun- 
doun);  1947  (Pendragouns  : 
lyouns);  1963.  —  D  6  (:  re- 
noun); 227  (:euerychon);  260 
(:  son);  276  (:anon);  278; 
501;  1238;  1263.  —  P  1982; 
1986;  1998;  2009;  2015 
(:  pauillyon);  2088  (:  anon); 
2097;  2099;  2105;  2107; 
2148;  2190  (:  season);  2299 
(:nume);  2319;  2325  (: anon); 
2348  (:  one);  2353;  2388 
(:  anon);  2404  (:anon);  2407; 
2413;  2429;  2441;  2450; 
2453. 

Perciual  8885  (Perciuales 
gen.). 

Perown  Lo  1625. 

Pincenars  6764  (:  Sorbars). 

Pinnas  8181. 

Pinogres  8049  (:  pres);  8109 
(:pres);  8143  (:  pres);  9423 
Altenglische  Bibliothek.    IV. 


(Pinnogras  :  Margaras);   9429 

(Pinogras). 
Placidan  7177  (:  man). 
Placides  3597. 
Pollidamas  6619  (:  was). 
Pongerrens  6760  (rOriens). 

Bandol  6280  (Rande!);  6404 
(Randol  :  dol);  6408;  6411 
(Randoil);  6415  (Randol :  diol). 

Rapas  7567. 

Ridras  9930  (:  Maulas). 

Rion  3617;  4286  (:non);  4337 
(:  euerichon);  4748  (:  Leode- 
gon);    5369;    5581   (:  Leodz- 
gan);  5588  (Riounz  :  geauntz); 
5690;    5795    (:  ydon);     5800 
(:  non);    5863  (:slon);  6428; 
6431;  6433;  8722;  8771  (:  on); 
8788;    8807;     8942    (Riones 
gen.);     8944    (Riouns  :  oli- 
faunce);    8973  (:  slon);  8994 
(:  anon);    9007;    9032,  9034 
(Riones  gen.);    9035;    9037 
9045;9053;9055;9063;9071 
9077;  9097;  9109;  9248  (:on) 
9252    (:  anon);    9259;    9262 
9287  (:  on);  9304;  9307  (Ri 
ones     gen.);     9309;     9331 
(Riones  gen.);   9348;  9355 
9362   (Rioones  gen.);    9363 
9365;     9372;     9373;     9446 
9633;  9661. 

Roulyous  5591  (i  Clarious). 

Sabalant  6181  (:  Cordant). 

Sadap  6186  (:  Menadap). 

Sadones  9189. 

Sagremor  4479  (:  pemperour); 
4483  (Segremor  :  Arthour); 
6991  (Saigremor);  7001  (Se- 
gremor); 7009  (Sagremoret: 
flet);  7037;  7051,  7056  (Se- 
gremor); 7068  (of  Segremore); 
7074  (Seigremor);  7087  (Se- 
gremor); 7093  (Sagremoret: 
bet);  7 1 1 1 ;  7 157  (Sagremore : 
bifore);  7173  (Segremore); 
29 
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7198  (Sagremore);  7257  (:  or); 

7826  (Sagremoret  :  Gaheret); 

7840  (Sagremoret :  Gaheriet); 

8080;  8184;  8557. 
Salbrons  676ß  (:  Fraidons). 
Salinas  9670  (:  cas). 
Salmas     8808;     8809;     8815; 

8881  (:  was). 
Saphir  an     5847     (Sapharem  : 

hem);     6064    (:  man);    6123 

(:o$an);  6136;  6201   (:  man); 

6207    (:  men);    6271  (:  men); 

6283    (:man);     6312;     6337 

(:Ban);    6348;    6349;    6359; 

6366. 
Sarmedon  6008;    6023    (Sor- 

kiedon  :  don). 
Segor  8135. 
Semgran  4723  (:  man);    4891 

(Samgran  :  man). 
Senebant  6276;  6801. 
Semagare  4727  (:  wäre). 
Sesox  5230;  5232. 
Sesox  8153. 
Symonn    1103  (:  tonn);    9070 

(:  bronn).  —  L  1181  (:  toun). 
Sinalaut  6174  (:  saut). 
Sinargos    9336    (:  Minados); 

9417  (:  los). 
Siwein   4186   (Siweinis  gen.). 
Solmas  9077  (:  las). 
Sonegurens5593  (:Sorhens). 
Sorbars  6763  (:  Pincenars). 
Sorhens   55'»4   ( :  Sonegurens). 
Soriandes  7690  (:Soriendos); 

7725;  7733;  7767;  7787  (So- 

riondes);    7807;    7859;    7902 

(:londes);    8063   (Soriondes); 

8211. 
Sornigrens  9423;  9431. 
Sornigrex5847(Sornegreons); 

6064  (Sornegrez);  6075;  6084; 

6091 ;  6143,  616o(Sornegrex). 
Sortibran    6275  (:Eugredan); 

6295;  6380  (:  Ban). 


Tauras  7186  (:pas). 
Taurui     8411    (:  ous);     8431; 


8450;  S475  (:  malicious); 
8481;  8437;  8544. 

Thoas  4884  (:  was). 

Tintagel  2240  (:  Hoel);  2261 
(.•Bretel);  2339;  2378;  2381 
(:wel);  2409;  2411(:wel);  2425 
(:  castel);  2431;  2438  (:  Bre- 
tel); 2500  (:  castel);  2516; 
2571  (:  castel);  2575  (:  wel); 
2590;  2604  (:  Hoel);  2618 
(:  Hoel);  3018  (:  Bretel). 

Troimadac  9345  (:  mat). 


Ulfin  2297;  2336  (:pin);  2460; 
2463;  2475;  2504;  2507; 
2519;  2771  (:  Merlin);  3016 
(:  Merlin);  3025;  3296;  3309; 
3400  (:  Merlin);  3431  (:  min); 
3440;  3464;  3469;  3470; 
3471;  3475  (Vifines  gen.); 
3483  (:bacin);  3503;  3556 
(:  Merlin);  3572;  3658;  3662 
(:win);  3692  (:  Merlin);  3851 
(:afir);  3893;  3940;  4167; 
4173  (:  Merlin);  5389;  5419 
(:  fin);  5904  (:  Merlin);  5916 
(•.Merlin);  6071  (!);  6181;  9299. 

Urien  2613  (Vriens);  3083; 
8317  (:  bitven);  3759  (:  men); 
3861,  3913,  3975  (:  men); 
3993  (:  ozen);  4032  (Vriens 
gen.);  4214,  4527,  6847, 
6851  (Vriens);  6872;  6893 
(Vriens);  6921  ( :  men); 
6927  (:  men);  6935,  6965, 
7625,  7635  (Vriens);  8014 
( :  ken). 

Vter  L  30,  221;  255;  266; 
1802;  1824;  1837;  1854; 
1866;  1871;  1879;  1947; 
1949;  1963  (:  Fortager).  — 
D  6;  227;  260;  276;  278 
(:  her);  501  (:  were);  1238; 
1264.  —  Vther  P  1982; 
1998  (:  Vortiger);  2010;  2016; 
2088;  2098;  2110;  2112 
(Vthers  gen.);  2113;  2137; 
2150;  *2152;  2160,  2162 
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(Vthers  gen.);  2165;  2168 
2173;  2177;  2319;  2326 
2330;  2388;  2402  (:  heare) 
2431;  2434;  2445;  2467 
2480. 
U  terpendragouD  48  (Vter 
*Pendragoun  :  renoun);  245 
(Vter  Pendragon  :  non);  1721 ; 
1761;  1784;  1798;  1806; 
1808(Vterpendragounes  gen.); 
1830  (Vterpendragon  :  gon); 
1841;  1850  (Vterpendragon 
:  anon);  1855  (Vterpendra- 
gon :  lyoun);  1874  (Vterpen- 
dragon :  anon);  1885;  1903 
(:anon);  1912;  1925  (Vter- 
pendragon: anon);  1963;  1975 
(Vterpendragon  :  anon);  1997 
(Vterpendragon :  anon);  2007, 
2015  (Vterpendragon);  2027 
(Vterpendragon  :  anon);  2046 
(Vterpendragon :  anon);  2049 
Vterpendragon);  2076  (Vter- 
pendragon :  anon);  2093,  2103 
(Vterpendragon);  2120  (Vter- 
pendragon: anon);  2123,  2131, 
2139,  2154  (Vterpendragon); 
2 1 85  (Vterpendragon  :  lian !); 
2215  (Vter);  2227  (Vterpen- 
dragon :  man);  2286  (Vter- 
pendragon: anon);  2292  (Vter- 
pendragon :  anon);  2427 
(Vterpendragon  :  men);  2448 
(Vterpendragon);  3152  (Vter- 
pendragouns  gen.);  3413 
(Vterpendragon :  Ban  !) ;  3417 
(Vter);  3420,  3515  (Vterpen- 
dragon); 3575  (Vter);  4579 
(Vterpendragons  gen.);  4584 
(Vterpendragon  :  anon);  5627 
(Vterpendragon  :  non);  8888 
(Vterpendragones  gen.) 

Wawain2609  (Wawein:  Agre- 
uein);  4546 ;  4567  ( :  Agreuein) ; 
4600;  4606;  4610  (Gawinet); 


4631  (:  main);  4643;  4653; 
4657;  4670;  4689  (Gawaynet : 
Gaberiet);  4701  (Gawainet : 
sett);  4741;  4745;  4749  (Wa- 
wayn); 4766;  4779  (:  main); 
4793  (:main);  4819  (Wa- 
waines  gen.);  4839  (:main); 
4847;4878;4883;4888;4895; 
4916  (:main);  4924;  4970 
(:  swain);  4971 ;  4995  (:  Agre- 
uein); 5005;  5027;  5045 
(:main);  5078;  5083  (:  main); 
5111  (:  Agreuein);  5150; 
5151 ; 5156; 5167 ; 5172 ; 5175; 
5190;  5203;  5211;  5262;  5266 
(  :  Agreuein);  5289;  5303; 
5309 ; 53 15 ; 5330 ; 5333 ; 5337 ; 
6585;  7030  (Wawayn);  7033 
(Wawayn  :  mayn);  7047  ; 
7063;  7101  (:main);  7111; 
7113;  7121;  7145;  7155 
(tAgreuain);  7163;  7165; 
7168;  7197;  7207  (Wawaines 
gen.);  1208  (:  sain);  7218; 
7216;  7237;  7245;  7252; 
7257;  7274  (:  pleyn);  7623 
(Wawaines  gen.);  7644 
( :  Ywain);  7695  (Gawaynet) ; 
7701  (:main);  7813  (:Ywain); 
7816;  7843;  7983,  8043 
(Wawaines  gen.);  8122; 
8128;  8130;  8145  (Wawaines 
gen.);  8147;  8150 (Wawaines 
gen.);  8160;  8163  (:  Ywain); 
8199  (:  main);  8205  (Gawai- 
net); 8220;  8227  (:  Ywain); 
8234;  8272  (Wawaines  gen.); 
8288;  8297;  8303;  8325; 
8371  (Wawains  gen.);  8383 
(:  Ywain);  8388;  83S9;  83H5; 
8399;  8405;  8409;  8417; 
8421;  8425;  8459;  8463; 
8467;  8473;  8483  (:  *main); 
8487;  8489;  8493  (Wawains 
gen.);  8497;  8515;  8536; 
8550;  8565;  8581. 


29" 
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Ortsnamen. 


Algate  5093  (:  ate). 

Ango  2176  (:  Paito). 

Arlende  4403  (:hende). 

ArmathyeLol  623  (:  trewelye). 

Arundel  3771;  3885  (:  wel) 
4521  (:  wel);  6615  (:  wel) 
6655  (:  wel);  6660;  6726;  7304 
7435  (:  wel);  7455  (rMirabel) 
7685;  7784;  7791  (:  fei) 
8233  (:diol);  8237;  8248 
8263  (rcastel);  8305;  8308 
8385  (Arundels  gen.). 

Bedingham  7684  (:Schor- 
ham);  7706;  7812;  7911;  8040 
(:ozan);  8208;  8225  (:bicam). 

Betike  8900  (:  rike). 

Beuoit  2190. 

Blaske  4475  (rytake!);   4482. 

Bliodas  8704  (:  Blias). 

Boloyne  2174  (:  Gascoyne). 

Brekenham  7342.  Vgl.  Ro- 
kingham. 

Brekenho  4109  (:  to);  4127 
(:  to);  5353  (Brekingho  :  also); 
5402  (:  to). 

Breteyne  3445  ( :  pleine); 
3513,  9741  (Breteine).  — Breo- 
tayne  L  86.  —  Bretayne  D  78. 
Lasse  Breteyne  2190 
(:  demeyne);  3419  (lesse  Bre- 
teine); 3672  (lasse  Breteine). 
Michel  Breteyne  118. 

Bristowe  2074  (rynowe).  — 
Bristowe  P  2386  (:blow). 

Brocklond  4603;  4652(:sond). 

Camalot    7123;    7126  (:  wot); 

7149;     7196    (:  grot);     7206, 

7208,  7253,  7273  (Camalahot). 
Canbernic  3770;   3772  (Cam- 

bernic);     7302     (Camberuic  : 

■ikerlik). 
Cardoil    1123  (:  diol);    2230; 

2245;    3066     (In     Cardoile); 


3172;  3372;  4116;  7704; 
7705.  —  Cardoyl  L  1210.  — 
Cardos  D  1029. 

Carmelide  3610  (Carmalide  : 
ride);  4108  (:  abide);  4129 
(:  abide);  5366;  7007  (Car- 
malide). 

Carohaise  5362  (:paise); 
5574;  5596;  5609;  5708 
(Caroaise  :  aise);  6451;  6601 
(:aise);  8578  (:Blais);  9935 
(:  aise). 

Kent  2235. 

Chaumpeine  2176. 

Clarence  7604. 

Coranges  4504;  6780  (Cor- 
uanges  :  lange);  6912  (Co- 
ranges). 

Cornwaile  2181  (Cornewaile : 
saunfayl);  2241  (Cornwayle  : 
saunfaile);  2308  (:  saunfaile); 
2564  (:waile);  4239(Cornne- 
waile  :  saunfaile);  4353;  7685 
(:  saunfaile);  7709  (:  saun- 
faile). 

Costentine  noble  4487 
(:  noble);  6992  (:  noble); 
7038(Costantine  noble :  noble); 
9741  (:  noble). 

Danebleise9183(Denebleise); 

9639  (Danbleys  :  ayse);  9745. 
Dan  mark  111;  2067;  6437.  — 

Denemark  L  19  (:  stark);  70; 

76  (:  stark);  283.  —  Denmark 

D  60;  61;  66;  68  (:  stark);  80; 

111   (Denmarkes  gen.);    119; 

122;    162;    167;    293;    303; 

315;    321;    326;    410;    417; 

475.  —  Denmark  P  380  (:  To 

Denmarke);    2361    (of    Dcn- 

marke  i  starke);     2389    (from 

Denmarke  :  starke). 
Dorkaine   3746;    4243;    4354 

(Dorkains  :  pleines);        4385 


445 


(:  paine);     8336     (Dorkeine  : 
paine);       8357      (Dorkeine  : 
peine);       8368      (Dorkeine  : 
peine). 
Drian  7867  (:  ^ongman). 

Estrangore  4462. 

Forest  aauage  5433  (rparage). 
Frannce  3445. 

Gaines  2192  (:  pleyns). 
Galence  4491. 
Galeway  4356  (:  say). 
Galoine  4352  (:  asoine). 
Garlot     2601     (:wot);     3074 

(:  wot);     3241    (:  wot);     3753 

(:  wot). 
Gascoyne  2173  (:  Boloyne). — 

Garscoyne  D  1241. 
Glasenburye        P       2486 

(:  merrye). 
Glocedoine  8374. 
Gorre  3085;  4355. 

Herdene  lond  9646  (:  hond). 
Hnngri  4475;  4482  (hungrie : 

*pemperie). 
Husaidan  4374  (:  man). 

Inglond     22     (  :  vnderstond); 

33  (: );    116;    117;    144 

(:hond);  614  (:sond);  1700; 
1766  (:hond);  2050;  2835 
(:hond);  4108;  4129;  4460; 
4536  (:  vnderstond);  4674; 
6594;  7420  (:  lond);  8574; 
8580;  8898;  9660  (:  hond).  — 
Bngelond  L  9  (in  Englonde : 
vndurstonde);  11;  8:1;  85; 
89;  126  (Englond);  129;  131 
( :  honde);  1 48  (of  Engelonde : 
fonde);  164  (of  Engelonde  : 
honde);  215;  239  (Engelon- 
des  gen.);  306  (:  in  Enge- 
londe :  stronde);  308;  354 
(England  :  sonde);  560  (of 
Engelonde  :  sonde);  630 
(in  Engelonde :  vndurstonde); 
687;  1136  (Engelonde: sonde); 


1748;  1789;  1794  (in  Enge- 
londe :  vndurstonde);   1980 
(:  hond).  —  Englond  D  24; 
*48;  *58;  72;  75;  77;  79;  81 
(:strond);  96  (:  onde);  100; 
128;  131;  133  (:  hond);  166 
(:  honde);   168;  221;  234 
( :  honde);   243  (Englondys 
gen.);  254;  266;  285  (:hond) 
294;   332   (in  Englonde 
stronde);   334   (England) 
424  (in  Englonde  :  stronde) 
432  (:  hond);  465  (of  Eng 
londe  :  londe);  485  (:  hond) 
502;   505   (:  vnderstond) 
510;  514;  516;  582;  614 
630 ;  644  (of  Englonde :  sonde) 
756   (:  vnderstond);   813 
976  (:  sonde);  1218;  1226  (in 
Englonde  :vnderstonde);  1240 
(of  Englonde  :  vnderstonde); 
1246;  1265  (:  hond).  —  Eng- 
land P  354  (:  sonde);  394 
(:bands);  435  (:  hand);  510 
(Englande  :  sonde);  2354  (of 
Englande);  2355;  2378;  2393. 
Yrlond  4286;  4728:  4887 
(:hond);  6436  (Irlond :  sond). 

Lambale  5471  (:  tale). 

Lauernv  6783  (:  nov). 

Lyon  ei  8  3069  (:  curteys);  3746 
(Leonis);  8330  (Leoneis  :  har- 
noys). 

Listonei  4289  (:  fay);  8904 
(Listoneis  :  curteis). 

Londen  3381;  3388;  3393 
3534;  4068;  4117;  4704 
4706  (Lonnde:  founde);  4708 
4733   (Lounde  :  grounde) 
4870;  5079;  5085  (Lounde 
grounde);  5088;  5126;  5275 
(Lounde  :  stounde);   5290; 
5318;  5326  (Lunden);  5342 
(Lounde  :  mounde);   5346; 
5427  (Lounde  :  vnderstonde); 
6586  (Lounde  :  mounde);  7031 
(Lonnde  :  stounde);   7240; 
7703;  8543;  8547. 
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Maiden-castel   5435    (:  wel). 
Malaot  4417  (:  wot). 
Marais  4301  (:  Sorailes!). 
Marche    2175;    3098;    3712; 
8242. 

Nambires  4245;    4512  (Nam- 

bire). 
Nante  4363  (:  wante). 
Nohaut  7380  (:  saut). 
Norhant     4209     (:  waraunt); 

4211,  4528  (Norham). 
Normondye  2174. 
Norbhumberlond  2235(Scot- 

lond);   3727  (:  streng);  4402. 
Norblond  8709  (:hond). 
Norp-Wales    3733    (:  talea); 

4314;  4430. 

Paerne  3676  (:  lerne);  4119 
($erne);  7321  (:  jerne);  7389; 
7425  (:  $erne). 

Paito  2175  (:  Ango). 

Pelleore  4291  (:  sore). 

Portesmoube3533(:valoure!). 

Roche    norb   5459  (?  :  sob). 

Rokingham  3640  (Bokeing- 
ham  :  man);  3657  (:  nam); 
3776;  7391  (:  nam);  7401 
(:  man).     Vgl.  Brekenham. 

Rome  3496  (:  ouercome). 

Salesbiri  435;  520.  —  Sa- 
lesbnry  L  464  (:  mury);  1962 
(:  mury).  —  Saresbury  D  439  ; 
532  (:  mury);  1190  (Salis- 
bury).  —  Salsbury  P  401. 


Saunzretonr  8702  (rnevou!). 

Schorham  2614  (:  nam);  6847 
(:cam);  7625;  7683  (:  Be- 
dingham). 

Scotlond  2236  (:  lond);  3102 
(Scotlant  :  Angvisant);  3766 
(Scotlannt  :  Angvisannt):  4504 
(Scotland  :  Anguisaunt). 

Sessoyne  111  ( :  Moyne); 
6931  (:  Sessoine).  —  Saxoyne 
L  76.  —  Sisoyne  D  68. 

Sorailes  4302  (:  Marais!). 

Southe-Hamptone  D  424. 

Sonbesex  7043. 

S  trangor  e  3090;  3729  (:  ore); 
8241  (:  bifore);  8269. 

Tonn.be  —  sori  73Sl(:hardi). 

Wales  2236. 
Wandlesbiri      6930;      8217 

( :  miri ). 
Winchester  56  (Vinchester); 

61;    97;    141  (Wincherster); 

1725;     1787;     1760;     1762; 

1 800(Wynche8ter-town);  2052. 

—  Wynchester  L  57  (At 
Wynchestre) ;  119,  203  (To 
Wynchestre);  1829  (at  Wyn- 
chestre); 1835  (To  Wynche- 
stre); 1852;  1855,  1875  (Wyn- 
chestre); 1880  (to  Wynchestre 
tonn);  18S4  (to  Wynchestre). 

—  Wynchester  D  47  (At 
Wynchestre);  117  (To  Wyn- 
chestre); 124,  209  (To  Wen- 
chestre);  425  (to  Wynchestre); 
1275  (at  Wynchestre). 


Völkernamen. 


Bretouns  119.  1672. 


Denys  L  88;  112;  121. 
Denmarkyi  D  296  (:ywys); 
1216  (Denmarket). 


Ingusche  24;   119  (Inglisse). 
—  Englysch  men  L  117. 

Sarrazins       316      (Sarrazin 
Bing.);  326  (Sarrazin  sing. : 
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pin);474;479(Sarrazin  siug. : 
nn);  1822  (Sarrazin  sing.); 
1877  (Sarrazin  :  pine);  2036 
(Sarrazin  :  Merlin);  2067 
(:  lins);  2081;  2104;  2126 
(Sarrazin  sing.:  fin);  4085 
(:  Angia!);  424U;  4398  (Sar- 
rains); 4411  (:pines);  4421; 
4452;  4513  (Sarrain  :  fin) ; 
4516  (Sarrazin- welpe);  4520 
(♦Sarrains);  4534;  4542;  4809 
(Sarrazin  sing.);  4833;  4903 
(Sarrazin  sing. :  bacin);  4978 
(Sarrazin  :  min);  5063;  5072; 
5087;  5091;  516!»,  5173  (Sar- 
razin); 51 82  (:  Sarrazin  sing.  : 
Galathin);  1318;  5343  (Sar- 
razin sing.);  5688  (.-Merlins); 
5692  (Sarrain  sing.);  5694; 
5773;  5834  (Sarrazin  sing.); 
6019  (Sarrazin  :  fin);  6074; 
6086;  6095  (Sarains :  Apolins); 
6099  (Sarazins);  6120;  6151 
(:  afins);  6167  (sing.?);  6689 
(:  fins);  5692  (Sarrazin  sing.); 
6696;  6785  (Sarrains);  6848; 
6871;  6885;  6891;  7104  (Sar- 
razin sing.);  7309;  7388 (Sar- 


rain); 7407;  7441;  7515 
(Sarrazine:  pine);  7572;  7688; 
7737  (:  fines);  7798  (Sarrazin 
sing.);  7803  (Sarrains);  7936 
(Sarrazin:  fin);  7977;  8005 
(:fins);  8051;  8065  (:  fins); 
8070  (Sarrazin  :  fin);  8075 
Sarrazin);  8096  (Sarrazin 
sing.);  8231  (:  pins);  82S1 ; 
8296;  8650;  8725  (:  lins); 
8805;  8827  (Sarrazin  sing.); 
9209  (pat  folk  Sarrazine: 
medicine);  9228;  9332;  9628 
(:  Kehedins);  9648;  9832  (po 
Sarrazine  :  pine);  9839.  — 
Sarsyn  (sing.)  L  20;  75;  84 
(Sarsyne  :  afyn);  1938;  1950 
(Sarsyne«  p  1.).  —  Saracyn  D 
67;  313  (Saracyne  :  fyne);  426 
(:  fyn);  474  (Saracyns  pl.).  — 
Sarazen  (s  i  ng.)  P  429  ( :  fine); 
2181  (Sarazena  pl.);  2334; 
2339  (pl.  :  fine);  2358,  2362, 
2391,  2420  (Sarazens  pl.); 
2423(:  chin);  1' 4 38 (Sarazens); 
2440;  2442,  2451,  2457,2463, 
2471  (Sarazens). 
Scottis  3106  (:  ywis). 
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Auerille     259     (:  wille).     — 
Auerel  L  235  (:  wil). 

June  3059  (:  tonn);  8657. 

May  1709  (:day);  4675  (:  play); 


5586      (:  tewisday);      6596; 
7397;     7981     (:  day).    —    L 
1815  (:day);   1525  (:  day).  — 
D  1255  (:  day). 
Marche  5349. 


Namen  von  waffen. 


Estalibore    2817     (:  tresore); 
6257  (Esclabor). 


Marandois  9659;  9683  (Ma- 
randoise:  noise);  9771  (Mar- 
midois  :  praise). 


Glossar. 

Vorbemerkung.  Der  umfang  der  in  diesem  bände  gebotenen 
texte  machte  die  beigäbe  eines  vollständigen  Wörterbuches  un- 
möglich. Dass  freilich  ein  glossar,  wie  das  vorliegende,  (das  fehlen 
eines  solchen  in  Sarrazin's  Octavian,  Ae.  bibl.  bd.  III,  bedauerte 
Breul  in  einer  freundlichen  und  zugleich  kenntnissreichen  anzeige 
dieses  buches,  Engl.  stud.  IX  p.  460)  nur  ein  nothbehelf  und  keines- 
wegs geeignet  ist,  die  ansprüche  aller  Ieser  zu  befriedigen,  habe 
ich  mir  natürlich  nicht  verhehlt:  die  einen  werden  es  noch  reich- 
haltiger, die  meisten  vielleicht  knapper  gehalten  wünschen.  Der 
hauptzweck  aber,  der  mir  bei  abfassung  dieses  Wörterverzeich- 
nisses vorschwebte,  damit  den  Wortschatz  der  dichtungen  einiger- 
massen  zn  charakterisiren  und  zu  gleicher  zeit  in  bezug  auf  die 
bedeutungen  eine  ergänzung  des  commentars  zu  geben,  wird,  wie 
ich  hoffe,  erreicht  sein. 


abandoun  adj .  frei,  offen 6006. 
a  b  a  s  c  h  e  n  vb.  refl.  sich  fürchten 

Lo  301.     abasched  p.  pr. 

erschreckt  Lo  1323. 
a  b  y  d  e  n  vb.  warten  3489  u.  8.  ö. 

erwarten    1953;  4107;  4130; 

P  2071;  2095  u.  s.  ö.    stand 

halten     437;     1507;     2166; 

3337;     4912;     5043;     8476; 

leben  9371  u.  s.  ö.    lif  —  am 

leben  bleiben  L  999 ;  D  863. 
abiggen  vb.  büssen  238;  826; 

1812;     2388;     3239;    3364; 

8478;  8999. 
abyte  ib.   gewand  L  1258. 
ablawen  vb.  anhauchen  S536. 


abobben  vb.  überraschen  1959. 
abode  ib.   Verzögerung   2879; 

3423;     3504;     5119;     5919; 

6195;  6421;  6935. 
aboue,  abone  adv.  oben  718; 

1520; 1573; 3293.  droben 28; 

1841;  2913;   5221;   F   2491. 

obenan  2257.  von  oben  D  822. 

von  oben  her   7960.     darauf 

8671.     on  .  .  .  aboue  oben 

auf  P  2035.   ben  —  sein  ziel 

erreicht  haben    367;  L  321; 

D  349.    präp.  oberhalb  651 ; 

5035;  5253;  L  1123;  D  963. 

hem  aboue  über  sich  6447. 
abreken  vb.  ausbrechen  7898. 
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aketoun  **.  koller  2976; 
5957;  6396;  6413;  7451; 
8665;  8S63. 

akeueren,  acouerenvÄ.  sich 
erholen  8509;  8540;  9443. 

achesoun  ib.  zweck  132. 

aknawen  vb.  ben  aknawe 
alqd  etwas  gestehen  1081; 
L  944. 

acomberen  vb.  schädigen  673; 
L  623. 

acontren  vb.   angreifen  4777. 

acord  ib.  Verabredung  Lo 
1306.  eintracht  Lo  1361.  bi 
o  n  —  einstimmig  1783.  w  i  p 
fair  —  mit  offenen  armen 
2536.  maken  —  einigung 
zu  stände  bringen  335  ;  4081  ; 
4591;  4621  ;7669.  winnen 
—  desgl.  4646. 

acordement  ib.  vergleich, 
Versöhnung  2594. 

a corden  vb.  übereinkommen 
2779;  2787;  Lo  254.  zusam- 
menstimmen 1258;  1259. 
acord  p.  pr.  versöhnt  8554. 
ben  acorded  sich  einigen 
D  480. 

acord  ing  ib.  einigung  5116. 

acost  adv.  auf  der  seite  7603. 

acost  ib.  gemeinschaft  8918. 

acurssedli  che  adv.  in  fluch- 
würdiger weise  787. 

acurssen  vb.  verwünschen 
7717. 

acusen  vb.  anklagen  Lo  1346. 

adyzten  vb.  stecken  D  605. 

adrad  p.  pr.  erschreckt  210; 
1156;  2532;  2666.  ben  — 
fürchten  4987. 

adrenchen  vb.  ertrinken  8127. 

adversite  ib.  sünde  Lo  530. 

aferd p.pr.  erschreckt  L  1215; 
D  1130. 

afien  vb.  —  in  sich  verlassen 
auf  7359. 

afylen  vb.  beflecken,  entehren 
L  625. 

afin  adv.  durchaus  50;    3852; 


4057;     4564;     5242;     6152; 
8168;  L  83;  D  425. 

afongen  vb.  übernehmen  123; 
2703.  empfangen  2536 ;  4595 ; 
4639  ;  704 1 ;  7652.  annehmen 
5539.     aufnehmen  3390. 

afor  adv.  zuvor  6716. 

aforcen  vb.  gewalt  anthun 
2350.     sich  anstrengen  3275. 

af  o  rn  präp.  vor  1388. 

afray  ib.  schrecken  Lo  654; 
1062. 

afterclap  ib.  Vergeltung  499 ; 
L  446;  D  508. 

afterward    ib.  nachhut  7736. 

agasten  vb.  in  schrecken 
setzen  314.  ben  agast  sich 
fürchten  7914;  D  1034.  — 
of  sich  fürchten  vor  7488; 
L  1051;  D  508;  893. 

ag innen  vb.  beginnen  6720. 

agon  vb.  verschwinden  5942; 
D  904;  Lo  246.  vergehen 
1058;  1704;  4194;  D  559. 
fortgehen  7586;  Lo  440. 

agon  vb.  erlangen  4318. 

a gramen  vb.  erzürnen  L  101 1. 

agreuen  vb.  in  zorn  versetzen 
6300. 

a  g  r  i  s  e  n  vb.  unperi.  schaudern 
889;  3810;  4236;  6676 
7288.  intr.  erschrecken  1005 
1504;  1ÖS1  :  2666;  3288 
4093;  5986;  8840;  L  982 
1592;  D    1128. 

agulten  vb.  sündigen  D  681. 

azelden  vb.  refl.  sich  ergeben 
9350. 

ay  adv.  immer  631;  5337;  D 
403.     für  immer  1337. 

ay,  ayze  ib.  furcht  255 ;  465; 
6419. 

aist'  ib.  at  —  in  behaglichkeit, 
in  ruhe  1294;  5707;  6602; 
t  a  k  e  n  —  sich  ausruhen  8209 ; 
D  1055.  ben  at  —  ausruhen 
1437.  ben  al  at  — sich  in 
sehr  vergnügter  Stimmung  be- 
finden 2331.     maken  at  — 
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aliquem  es  jem.  behaglich 
machen  3527  f.  jem.  in  eine 
sorgenlose  läge  bringen  6462. 
ben  mad  at  —  gut  unter- 
halten werden  L  1525.  raa- 
ken  him  at  —  es  sich  be- 
haglich machen  4233;  7286. 
iuel  at  —  in  unbehaglicher 
Stimmung  9640. 

alaine  ab.  athem  8456. 

alange  adj.  lang  1710;  6597. 
langweilig  4199. 

alangen  vb.  langweilig  machen 
4202. 

alblast  »b.  arm  brüst  313;  456; 
1848;  4920;  7949;  8986. 

a  1  d  e  r  m  a  n  sb.  rathsherr  5095  ; 
5121. 

aleften  vb.  in  die  höhe  heben 
552. 

alegaunce«&.  don  —  erleich- 
terung  verschaffen  6857. 

alenge  adv.  entlang  7484. 

algat  adv.  durchaus  2300. 

a  1  g  a  t  e  s  adv.  durchaus ,  voll- 
ständig Lo    734;  765;    1113. 

allsten  vb.  erleuchten,  in  glänz 
bringen  8898. 

ali^ten  vb.  sich  herablassen 
D763.  absteigen  5273;  8450. 

—  adoun    absteigen    «229. 

—  wib  sich  hinneigen  zu 
4878. 

almesse  ab.  Stückchen  (?)  Lo 
343. 

alogen  vb.  aufrichten  8056. 

along  adv.  vorwärts  7729.  der 
länge  lang  9885. 

aloude  adv.  laut  6281;  8475; 
L  1112. 

amayen  vb.  amayd  p.  pr.  er- 
schrocken refl.  2294;  L  1207; 
1437.  intr.  erschrecken  8721. 

amen  dement  ab.  busse  Lo 
726. 

amenden  vb.  lindern  191.  er- 
leichtern, bessern  8465. 

ami  ab.  freund  7350;  9297. 
geliebter  6916. 


amirayl  ab.  admiral,   befehls- 

haber     1749;     6174;     7751; 

8154;  8162. 
amour  ab.   liebe    6538;     8822. 

par   —   mir    zu   liebe  2902; 

2924;  2958;  4574;  5117.    aus 

liebe    8677.     love    par    — 

verliebt  sein  in  2479;    8662; 

make  — freundschaft  stiften 

4662. 
anclow  ab.  knöchel  5196. 
andwaiteing    ab.  auflauerung 

3652. 
angerli  ch  adv.  zornig  Lo  1216; 

1264. 
angren  vb.  quäl  empfinden  Lo 

789. 
anhongen  vb.  aufhängen  469; 

L  1158;    D   368;   388;  461; 

656;  782. 
anhungred  p.  pr.  hungrig   P 

2034. 
a  n  o  y  e   ab.   verdruss ,     schaden 

880;  6282;  7079;   7264;   Lo 

1500. 
anoien    vb.    ärgern,    betrüben 

6398 ;  7225.    schädigen  433 1 ; 

4533;  Lo  590;   1534. 
anoiing  sb.  belästigung,  scha- 
den 4460. 
anoynten  vb.  salben  Lo  49. 
anouen    adv.    von    oben    her 

9420. 
an o ward   adv.  oberhalb  3313. 
answere  ab.  antwort  182;  612; 

1005;  2040  u.  s.  ö.    rede  694. 

Verantwortung,     verhör     Lo 

1302. 
answering  ab.  antwort  1628; 

L  1110;  1706;  D  950;  Lo  373. 
ape  ab.  thorin   813. 
apeyren     vb.    verschlechtern, 

verderben  Lo  613. 
apercciuent'i.  entdecken  774. 
aplizt  adv.  in  Wahrheit  1426; 

1615;  2231  u.  s.  ö. 
aposen  vb.  befragen  573;  894; 

2461;    5525;     L    517;    753; 

891;  Lo  1085. 
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apostle  ib.   apostel  2225. 
aquecchen    vb.    erbeben,    er- 
schüttert werden  3250. 
aqu  eilen     vb.     tödten     400; 

1162;    6432;     6682;     7330; 

8842. 
aqwyten  vb.  befreienLo  1336; 

1510. 
areren     vb.     erhöhen,    bauen 

536;    L    474;    in    die    höhe 

heben,  aufrichten  1484;  7128; 

D  1100.     emporheben   8997; 

L    1537(?).     anstiften    3044. 

erheben  6192;  6699.  anheben 

6598.  reß.  sich  erheben*  1531. 
ariuen  vb.  anlanden  7043;   D 

423.    sich  nähern   2129;   Lo 

654. 
armen  vb.  waffnen  8678;  8792. 

reß.  sich  waffnen  7819;  7827; 

8399;   8665;    8789.     armed 

bewaffnet  8256;  8387. 
armerie  ab.  rüstung  7563. 
armes  ib.  rüstung  246  n.  s.o. 

wappen  9249;  L  1857. 
arming  ib.  wannung  9242. 
arnemorwe  ib.  früher  morgen 

4786;  4787;  9179. 
amen,  ernen  vb.  laufen  1228; 

59S4;  6844;  8386;  8404. 
aronme   adv.  fer  —  in  einige 

entfernung    5777.     ein    stück 

hinaus  8864. 
arrand     tb.    auftrag    L    377; 

D  407. 
arsoun   tb.  Sattelbogen   5218; 

5248;  7880;  pl.  7235. 
aruden  vb.  sich  retten  5984. 
arwe  adj.  feige  9637. 
asaylen   vb.    angreifen    2093; 

2428;   5092;    5175    u.    s.    ö. 

dringen  in  jero.  Lo  1171. 
asailing  vb.  angriff  2503. 
asaut  ib.  angriff,    kämpf  213; 

9205;  L  185. 
ascapen  vb.   entkommen  236; 

339   u.  8.  ö.    —    away    mit 

dem  leben  davonkommen  396. 
askeet  adv.  alsbald  Lo  214. 


aschamed  p.  pr.  beschämt 
4020;  7225;  L  1205;  D  1024. 

aseyen  vb.  erproben  9734. 
versuchen,  probiren  747;  L 
715.  versuchen  Lo  68.  ver- 
suchen, durch  fragen  reizen 
Lo  1562. 

asent  ib.  Vorschlag  Lo  109; 
Zustimmung  D  256.  bi  on 
—  mit  allg.  Zustimmung 
3530;  Lo  12.  ben  at  on 
einverstanden  sein  9217. 

a  sitten  vb.  aushalten  8140. 

aslan  vb.  erschlagen  D  217. 

asoyl  en  vb.  absolviren  L  680; 
D  802. 

asoine,  ensoyne»>.  aufschub 
140;  4351;  L  79. 

a spien  vb.  ausschau  halten, 
untersuchen  559;  6794.  be- 
obachten 1151;  1165;  3806. 
auflauern  6683;  6745;  7345; 
7406.  bemerken  Lo  159; 
575;  781.     verrathen  788. 

assensioun  ib.  himmelfahrte- 
fest  5584;  6590. 

astinten   vb.   aufhalten    8348. 

astonden  vb.  widerstehen 
8880 

astoned  p.  pr.  betäubt  3271; 
6287;  9011;  9376.  bestürzt 
Lo  1528. 

a störe  ib.  vorrath  8058. 

astoren  vb.  verproviantiren 
2420;  4104. 

astray  adv.  auf  irrpfad  6712; 
7525. 

astroien  vb.   vernichten  6746. 

astronomien  ib.  astronom, 
astrolog  *585;  D  603. 

ataken  vb.  einholen  468.  hab- 
haft werden  1363.  —  bat 
sope  die  Wahrheit  erfahren 
1334. 

ater  ib.  zurüstung,  gewandung 
3542. 

athalden  vb.  festhalten  618. 

a  t  i  r  e  ib.  kleidung,  rüstung  4696. 
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atiren    vb.    mit    rüstung    ve»- 

sehen,   waffnen  3200;    3761; 

5927.     versehen   3434.     reß. 

sich  waffnen3441: 3788;  3815. 
atrechen  vb.  erreichen  4817. 
at sitten  vb.  bekommen  1796. 
atwiten     vb.     einen     Vorwurf 

machen  9240.    anreden  über 

etwas  3555. 
availle   ib.  vermögen  Lo  518. 

nutzen  Lo  854. 
avayllen  vb.    nützen  Lo  628; 

1172. 
aaauntage  tb.  vortheil  17. 
av engen    vb.   rächen   P  2392. 

reß.  sich  rächen  L  134;  158. 
auensong,  euesongii.  ves- 

per  4783;  4791;  L   1612;  D 

1150. 
auentour    sb.    par    —    falls 

sich     die     gelegenheit     böte 

6358. 
auentouren    vb.    reß.  sich    in 

eine  riskante  Stellung  begeben 

217. 
averrayen  vb.  belehren  1184. 
avys  sb.  ansieht  Lo  892. 
avowen    vb.    verbürgen,    sich 

verb.     für,     bestätigen    945; 

1052;     1388;      5195;     5653; 

9162;  L  1314;  D   1009.    an- 
erkennen 2962;  2968. 
avowtricii.  ehebruch,  hurerei 

Lo  240;  856;  1222. 
awayten  vb.  beobachten  4409. 

erspähen  6990. 
awaped  adj.   erschreckt  3230. 
awe  $b.  frucht  6000. 
awelden  vb.  handhaben  D  226. 
awerren  vb.    bekriegen   4287; 

4304;  4330. 
awreken    vb.    rächen     1971; 

2082;    3170;    3237    n.  s.   ö. 

ben    awreke    of  jem.    be- 
ttrafen 960. 
a  w  und  it  ii  vb.  intr.  erstaunen 

1628;  1925.   benawondred 

überrascht  sein  1137:    1399: 

l.  1489. 


ax-helue  sb.  axtstiel  5203. 
axing  sb.  make  —  of  bitten 

um  etwas  2956. 
ax-lengpe  sb.   tragweite    der 

Streitaxt  5178. 
aznr  **.  azurblau  5642. 

baebiteing   sb.   verläumdung 

808. 
bacheler   sb.   knappe,  Junker 

3587;     4547;     5393;    5994; 

6571;    7793;   8085;  Lo  229. 
bachelrie  sb.  schaar  von  Jun- 
kern 4089. 
bacin«*.  becken  1490;  L  1576 

D    1106.     eisenhaube    1859 

3484;     4904;     64(»0;     8667 

9437. 
baye  adj.  beide  1528. 
baylyf  **.  landvogt  D  915. 
bal  sb.  schädel  394. 
balaunce     sb.     zweifei     8096; 

8862;  9441. 
baldely  adv.   unbedenklich   L 

1244. 
haneourji.  bannerträger  6023. 
baner  sb.   fänehen,    abteilung 

krieger    3841;    3849;    3851; 

3853;   3952.     fahne,  banner 

3867;     5064;     5122;     5124; 

5687;     7091;     7912;     90d4; 

9306;    L  281;    1858;    1898; 

D  301. 
baptizen  vb.   taufen   L    1006. 
bar  sb.  riegel  5678. 
bare  adj.  ledig   1686. 
barm  sb.  busen  7952. 
barnage,      barounage     sb. 

baronschaft  2421;  D  49. 
barnyschen  vb.  dick    werden 

Lo  787. 
baschen    vb.    erschrecken    Lo 

1383. 
bannet   sb.  eisenhaube  D  301. 
bast   sb.   o  —  unehelich   4032; 

4444;  7634. 
batayle  sb.  kriegsschaar  2080. 
bataileing   sb.   $iue  —  eine 

schlacht  anbieten  8925. 
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batt  ab.  knüttel  8073. 

baudekin*6.  golddurcbwirkter 
Seidenstoff  7417. 

baundoun  sb.  zügelang  3915. 

bawde  ab.  kupplerin  Lo  333; 
359;  411. 

haben  vb.  baden  6814;  9917. 

beken  vb.  mit  einem  spitzen 
Instrumente  stossen  5202. 

begyleng  ab.  Verführung  Lo 
144. 

begon  vb.  ben  wo  —  übel 
daran  sein  Lo   1412. 

behappen  vb.  geschehen  Lo 
750. 

being  ab.  stand  3784;  5525; 
6582;  8591;  8607. 

bei  am  i  ab.  lieber  freund  9872; 
L  1163;  D   1007. 

beld  adj.  keck  1190;  1216; 
5499.  kühn  1382;  1417; 
4593.  muthig  3686;  3767; 
4944  u.  s.  ö. 

belongen  vb.  bedürfniss  sein 
Lo  927. 

ben  vb.  —  of  dawe  todt  sein 
4983. 

bench  ab.  bank  2315;  6533; 
P  2035. 

ben  den  t>&.  zusammenkrümmen 
1486;  L  1572;  D  1102. 
spannen  4137. 

benygnely  adv.  —  1  i v e n  ein 
frommes  leben  führen  Lo  869. 

bere  ab.  geschrei  8529;  9322; 
D  1116. 

bere  ab.  bär  7518. 

bere  ab.  bahre  1318;  1326;  L 
13r>8. 

bereing  ab.  geburt  1414. 

Leren  vb.  tragen  246;  2272; 
3065; 3462; 5638; 8979; 9251. 
überbringen  3432.  bringen 
3665;  L  1301.  zutragen  L 
473;  D  539;  541.  davon- 
tragen 2984;  3614.  gebären 
Lo  1205.  deuten  3803.  er- 
weisen 6510.  —  to  richten 
gegen    3299   f.  —  witness 


zeugniss  ablegen  3025;  3027; 
5537.  —  o^ain  richten 
gegen  2062;  5150.  zurück- 
drängen 7948;  7957;  8039; 
8077.  —  oway  abschlagen 
9057.  davontragen  3602.  — 
forp  hergeben  4151.  — doun 
niederschlagen ,  niederstrek- 
ken  5779;  7798;  8286.  —  to 
grounde,  to  pe  gr.  zu 
boden  strecken  3316;  6254; 
7464;  8082;  9080.  —  of, 
a  d  o  u  n  o  f  herabwerfen  von 
3884;  7452;  9098.  —  to 
grounde  of  desgl.  3316. — 
fr  am    abschlagen  von  6163. 

—  Durch  stechen  durch, 
durchstechen  3455;  3467; 
3874 ;  5691  f. ;  6367 ;  6691  f. ; 
7103  f.;  7187;  9220. 

bestowen  vb.  unterbringen  P 
1990. 

b  e  t  e  n  vb.  klopfen  2521.  schlagen 
830;  857;  5789;  L  824.  — 
adoun  niederreissen  D   130. 

—  trumpes  trompeten  bla- 
sen 88ü2.  beten  p.  pr.  ge- 
prägt 8672;  ybete  ange- 
bracht 5643. 

by  conj.  als  P  2245. 

bibleden  vb.  mit  blut  be- 
decken 7235. 

bicacchen  vb.  betrügen  296. 

biker  vb.  gefecht,  kämpf  5552; 
6870;  6966;  7786;  7944; 
8053;  8392. 

bikering  ab.  gefecht  7945. 

bichaunten  vb.  berücken  725. 

biche  ab.  hündin  8477;  8726. 

bicleppen  «4.  umarmen  1998; 
umfassen  93S2 ;  einschliessen 
6101;  6627;  6837;  8261; 
8353.    decken  7881. 

biknawen  vb.  sop,  pe  sope 

—  die  Wahrheit  bekennen  D 
1003;  Lo  1415.  ben  bi- 
knawe  bekennen  948;  1277; 
2638;  2661;  D  601.  ben 
biknawe  of  sich  bekennen 
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zu  425;  76-1;  D  429.  jemds. 
namen  offen  sagen  8631. 

bioomen  vb.  werden  2050; 
2124;  2S52;  3033;  4300; 
8910;  8912.  sich  ereignen 
8226.  hinkommen  1544;  1688; 
1920;  1956;  5262;  8470;  L 
1636;  1776;  D  1174;  P  2004; 
2076.  in  auffallender  weise 
mit  hou  verbunden  4198; 
vgl.  v.  5262. 

bydding  ib.  bitte,  verlangen 
P  2306;  2332. 

bideluen  vb.  begraben  1026; 
4156;  D  818;  912;  986. 

biden  vb.  —  with  bleiben  bei 
P  2301. 

bi fallen  vb.  geschehen  2447; 
3232;  6594;  6662;  6678;  L 
9  u.  s.  ö.  betreffen,  begegnen 
6608;  L  1099;  D  190;  939; 
Lo  513.  zufallen  7712;  Lo 
657.  überfallen  5042.  hin- 
kommen (?)  P  2078.  iuel 
—  schlecht  gehen  1217.  — 
of  eine  bewandtniss  haben 
mit  Lo  838. 

bifornhand  adv.  früher  5496. 

bigilen  vb.  betrügen  2576; 
4448  ;L  626;  744 ;  764  u.  s.  ö. 

biginnen  vb.  —  care  sich 
dem  kummer  hingeben  2337. 

bigrauen  vb.  begraben  98. 

bizate  ib.  das  erzeugte  kind 
686;  883;  2488;  2699.  er- 
zeugung  1414;  1575;  3024; 
4584;  L  1651.    gewinn  76ö5. 

bizeteing  ib.  erzeugung  1178. 
mannes  —  erzeugung  durch 
einen  mann  595. 

bihaten  vb.  heissen,  befehlen 
1234.  versprechen,  geloben 
723;  3049;  3051;  4638;  D 
t>31;  Lo  423.  —  a  hast  et- 
wa« geloben  4642. 

bihef  adj.  nützlich  6146. 

biheueden  vb.  das  haupt  ab- 
schlagen  8182;    8185;  9272; 


9677;  9689;  9694;  i»790 ; 
9806;  9931. 

bi  hon  gen  vb.  behängen  3539. 

bihouen  vb.  nöthig  sein  4650. 

bihouesum  adj.  geeignet  2794. 

bileggen  vb.  belagern  343; 
2423;4245;4512;5368;8248. 

bileueing  ib.  Überbleibsel, 
rest  4358.    Verzögerung  8601. 

bilimen  vb.  verstümmeln  5765. 

bilokenvi.  einschliessen,  um- 
zingeln 1838;  9116. 

bimenen  vb.  wehklagen  6959. 

b  y  n  d  e  n  vb.  refl.  sich  verpflich- 
ten Lo  64;  425. 

bi  n  e  b  e  n  adv.  unten  4859 ;  4987 ; 
L  1567;  1650;  D  1097. 

binimeu  vb.  rauben  186;  2130; 
2138;  3217;  3335;  3904; 
4370;  4500;  4855;  56V6; 
6498;  6950;  7203;  8962; 
9075;  9701.  Lo  17;  22.  weg- 
nehmen 6684;  7486;  8316. 
befreien  von  5301. 

bireuen  vi.  rauben  5299;  7661. 
trennen  4814.  —  from  los- 
machen von  Lo  78. 

bischetten  vb.  einschliessen 
587  ;  970. 

bi  sc  oh  eing  sb.  gebet  2803. 
bitte  2942. 

bysegen  vb.  belagern  342; 
1905;  8367;  D  320;  323: 
P  1983;  1993. 

bisen  vb.  aufs  körn  nehmen 
8831;  9770. 

bisetten  vb.  angreifen  1825; 
2499.  belagern  L  298.  um- 
zingeln L  1914;  P  1987.  an- 
wenden 27 18.  austheilen6829; 
L  1946.     anbringen  4830. 

bis  innre  ib.  spott   1938. 

bispeken  vb.  sagen  205;  1039; 
2953;  4313;  4327;  4643; 
D  I2i»2;  P  2825;  Lo  1101; 
1127.  verabreden  1240;  2505; 
3720 ;  5402.  refl.  sich  äussern 
193;  373;  1612;  2923;  29t>5; 
4631;  L  1686. 
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bisteren  vb.  reß.  sich  tummeln 

1719;     2142;      4271;     6015; 

6238;  8757;  0738;  P  2470. 
bistriden  vb.  besteigen  5129. 

reiten  8485.    vor  jem.  treten 

9842. 
bis  wiken  betrügen  1582;  1587. 
bitaken  vb.   übergeben   2701; 

7736;  Lo  185. 
bitachen  vb.  empfehlen  6750; 

Lo    779.      überantworten    L 

647;  D  773. 
bite  sb.  schneide  4798. 
biten  vb.  beissen  1521.    nagen 

565.     schneiden  2978;  5767; 

6412  u.  s.o.  schmerzen  3358. 

eindringen    8136.      erbeissen 

9328.      kosten,    erleben    (?) 

6S02.  —   pe   gres  ins  gras 

beissen  7107. 
biteon  vb.  —  on  unterbringen 

bei  8618. 
bitiden     vb.    zustossen    4464. 

Lo  611.     zu  theil  werden  L 

1000;  D  8K4. 
bitimes  adv.  rechtzeitig  7061. 
b  i  t  o  k  n  e  n  vb.  bedeuten   1 605 ; 

1610;  1636  u.  s.  ö. 
bitrayen    vb.   übei listen,    ver- 
führen D  833. 
biwepen    vb.    beweinen    458; 

6916;  6918;  6H19;  6920. 
biwrayen  vb.  verrathen  1154; 

1336;  L  1236. 
bipenken    vb.    denken    6971. 

reß.  daran  denken  263 1 ;  9855. 

—  of  denken  an  -195.  —  of, 

on  etwas  ausdenken  3' 2;  L 

318;  D  344.    denken  an  795. 

ben   bypoujt   auf  den  ge- 

danken  kommen  L  1281.  — 

of  denken  an  L  1382. 
blake  sb.  manuscript  2702. 
blaknesse  ab.  schwärze  D  875. 
blame  sb.  tadel  L  1017;  D  3; 

Lo  549;  578. 
blast     ab.     gluthhauch     1461; 

1538;    1658;   L   1549;   1630; 

1734;  D  1079. 


blawen  vb.  getrieben  werden 
9392. 

ble  ab.  zug,  gestalt  1978. 

blenden  vb.  blenden  5722. 

blepeliche  adv.  gern  2683; 
8397;  8687. 

blinnen  vb.  ruhen  4645;  Lo 
445.  unterlassen  Lo  678.  — 
o  f  aufhören  mit  L  1 27 ;  D  1 27. 

bliscen  vb.  segnen  816;  3178; 
4372;  4689;  4698;  5505; 
Lo  486;  487;  609.  ein  kreuz 
schlagen(?)  D  894.  reß.  sich 
segnen,  eich  bekreuzen  L  1052. 

blissei  ng  ab.  segeu  S41 ;  7678; 
L  SSO.     segnen  Lo  587. 

hliue,  biliue  adv.  sofort, 
schleunigst  223;  797;  1952 
u.  s.  ö. 

blipeful  adj.  heiter,  freund- 
lich 8605. 

blöd  ab.  blut  393  u.  s.  ö.  ge- 
sichtsfarbe  1 1 38.  lebendes 
wesen  2651;  2833.  abkunft 
2648.  verwandter  3181;  L 
252.  nachkommenschaft  284; 
1675;  1808;  L  1752;  D  487; 
488.  ben  of  alcjs  —  von 
jem.  abstammen  3040 ;  P  2364. 

bod  sb.  botschaft  2036;  L  1455. 

b  o  i  ab.  bursche  7064. 

holt  ab.  bolzen,  pfeil  4139. 

bonair  adj.  mildherzig  810. 
freundlich  4601. 

bond  ab.  seil  4612.  fesseln 
1260;  1618;  L  1485. 

bord  ab.  tafel  2209;  2218; 
2264;  3115;  L  207;  D  214. 
planke  5614. 

bor  ab.  Wildschwein  3119. 

bore-heued  ab.  eberkopf  5643 

borioun  ab. knospe  1711 ;  5351 

bost  ab.  lärm,  getöse  356 
3137;  5596;  P  2126;  2159 
stolz,  übermuth  L  312;  D  87 
338. 

böte  ab.  hülfe  3412;  rettung 
4023. 
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b  o  t  e  1  c  r  ab.  mondschenk  2262 ; 
3591;  3842;  3883;  5425; 
6071;  6296. 

botor  ab.  rohrdommel  3120. 

bouke  ab.  rümpf  7179.  bauch 
7461.    körper  4017. 

b  o  u  n  d  e  ab.  ehemann  69 1 ;  1 328. 
höriger  303. 

brayd  sb.  äugen  blick  P  2244; 
2463. 

braiden  vb.  reissen  8449.  — 
vp  aofreissen  L  1034.  refl. 
sich  stellen  L  97. 

brasen  vb.  umarmen  Lo  1055. 

breken  vb.  brechen,  zersplittern 
1824.  zerreissen  D  917.  — 
fr  o  sich  losreissen  von  7205 ; 
Lo  563.  —  fram  alicui  je- 
mandem   voranstürzen    1828. 

—  assunder  auseinander 
gehen,    sich    trennen  L  363. 

—  out  einen  ausfall  machen 
P  2151. 

breden  vb.  rösten  7295. 
bref  odj.  kurz  5194. 
brennen  vb.  entbrennen  6346. 
brest-bon     ab.     brustknochen 

7191;  9278. 
brest-hei^e     adj.    brusthoch 

536 ;  L  476. 
brebeling,     bropeling     ab. 

Schwächling    ab.    164;    5912; 

L  138. 
bride  **.  zügel  *4937;  *5701. 
bry$e  **.    braue  L  1576. 
brink  ab.  ufer  7900. 
bringen  vb.   bringen,  geleiten 

287.     begleiten   Lo   1483.  — 

on    heben  auf  8294;    8876; 

9279.      herführen    2023.    — 

of   herabwerfen   von    *8086. 

—  vp  zuführen  771.  — opon, 
on  aufbringen  gegen  404;  L 
366. —  o^ain  zurückdrängen 
6122;80y7.  —  abowte  fertig 
bringen,  durchsetzen  Lo  1217. 

—  forper  publik  machen  L 
730.  —  of  dawe,  oliue, 
o     liue     dawe,      of     Ulf 


days  umbringen,  tödten  146 
188;  3213;  4218;  4822;  4848 
6888;     7428;     7854;     8834 
9682.    —    in    verhelfen     zu 
2168.    —    to    depe    tödten 
L    1108;   D   948;   1272;  Lo 
241;     1032;     1338.    —     to 
grounde    umbringen    451; 
1884;    4837;    5886;   L  406; 
1828;    1894.    —    in  bonde 
ins  gelang  niss  bringen  L  1694. 

—  to  n  o  u  5 1  zu  nichte 
machen  1445;  1902;  Lo  1536. 

—  to  schond  in  Schmach 
bringen  898.  —  in  mold 
bestatten  2734. 

broke  **.  bach  2582;  7746. 
brond  sb.  brand  4242.     flamme 

D  1120.     schwert  1876. 
buffeyten  vb.  ohrfeigen  8438; 

8440. 
buriays  ab.  bürger  1737;  1770. 

bürgerin,  frau   5562. 
burmaiden    ab.    kammermäd- 

chen  6476. 
burre  ab.  klette  8280. 
buss  ab.  busch  8422. 
butten  vb.  stossen  5247.    intr. 

stürzen  5165. 
buxom  odj.  —   be   zu   willen 

sein  Lo  415. 

Cabel  sb.  tau  974. 

calu  adj.  kahl  9752. 

käme  ille  ab.  kameel  Lo  *136. 

candel  sb.  licht  3204. 

candel-lyzt     ab.    kerzenlicht 

L  792. 
c  andcl  messe     ab.     lichtmess 

2834. 
carlcj*.  sorge,  noth  3942;  9181. 
carken    vb.  in    sorge    bringen 

4454. 
carking  sb.  sorge  3945. 
c  a  r  o  1  **.  reigentanz  1714;  3544 ; 

L  1817. 
carpenter    ab.    Zimmermann 

501;    6044;    88S8;    L   448; 

D  514. 
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carroy  ab.  wagenzag,  tross 
4777;  8057. 

cart  ab.  wagen  4711;  4855; 
4868  u.  s.  ö. 

Carter  ab.  Wagenführer    7427. 

carting  ab.  wagenzug  7412; 
7421;  7568. 

cast  ab.  tragweite  8986. 

casteing  ab.  werfen  2430. 

castel  ab.  beweglicher  thurm 
8943;  9306. 

castel -5a  te  ab.  burgthor  1887- 

castel-wal  ab.  Stadtmauer 
3173. 

c asten  vb.  werfen  3259;  5210; 
6076 ;  6293  u.  s.  ö.  umwerfen 
L  494.  richten  5152.  schleu- 
dern 1889;  2112;  8492;  8830. 
legen  8676.  ausgiessen  3202; 
3816;  5721;  8772;  8778. 
spritzen  Lo  771.  speien  1515; 
1521;  5899;  5923;  6241; 
8761;  L  1605.  umwerfen 
L    494.      ersinnen    Lo    225. 

—  ausstossen  6167.  —  out 
ausspeien  5663.  —  vp  aus- 
speien D  1143.  —  doun, 
adoun  umwerfen  1462;  L 
522;  1550;  D  594;  626;  1062. 
zu  boden  werfen  1537;  1657. 

—  to  grounde  desgl.  5240; 
L  1629;  1783;  D  1167.  — 
open  aufreissen  L  1889.  — 
his  hond  on  anfassen  2836. 
reß.  sich  bemühen  Lo  282. 

catel    ab.   geld  4318;   D    836. 

habe,  gut  5088. 
cauci  ab.  dämm  7746. 
cause   **.    gruDd    D    670;    Lo 

951.    angelegenheit  Lo  1024; 

1520. 
celle  ab.  zelle  2211. 
kende   ab.   art  9275;    D   487. 

familie    386;  4279;  8272;   L 

342;  584;  1787;  D  370;  667; 

1215;  P  2363.     abstammung 

1057.     of  —  angestammt  L 

323. 
Altenglische  Bibliothek.    IV. 


kende  adj.  angestammt  369; 
4283;  L  1931.  edelgeboren 
5110. 

cendel  ab.  Seidenstoff  5634; 
7418;  7848. 

kene  adj.  scharf  3211.  grimmig 
L 1684; 1702;  1712;  D  1200. 
tapfer  406 ;  42 1 2 ;  7979 ;  8087 ; 
8845;  8896;  9725. 

kenen  vb.  frisch,  munter  wer- 
den 5352. 

kepen  vb.  beschützen  13;  273; 
1377;  3688;  4576  u.  s.  ö.  be- 
wachen 4321 ;  7712.  wahren, 
erhalten  Lo  44;  292.  hüten 
P  2194.  aufpassen  9324.  be- 
hüten, erziehen  L  956;  957; 
D  905.  belagern  1974.  — 
save  in  Sicherheit  für  sich 
erhalten  Lo  18.  —  in  in 
schach  halten  P  2446.  —  of 
sich  kümmern  um  D  484. 
reß.  —  f  r  o  m  sich  hüten  vor 
Lo  285;  450;  478. 

cert  adv.  sicherlich  3499;  5331 ; 
5487;  6751;  7271;  8930; 
9153;  9366;  9673  (certes); 
9923. 

certeynorf».  zuverlässig* 2616; 
7920. 

certein  adj.  sicherlich  5243; 
7632 ;  8206  u.  t».  ö.  in  —  desgl. 
Lo  36;  78;  88;   168  u.  s.  ö. 

certeynte  ab.  genauer  Sach- 
verhalt Lo  732. 

kernen  vb.  zurechthauen  531 
L471.  schneiden  2063;  9773 
durchschneiden    2820;  8201 
9684;    9785.     spalten    5981 
verwunden,   verletzen  3825 
,      4941;   5978;   8879.    abhauen 
4932;   6003;  8190;   9357.  — 
ato  in  stücken   hauen  8172; 
8938;  9258;   «680.  —  doun 
ri$t    mit     dem    seh  wert    zu 
boden  schlagen  8732.  — to, 
doun    into     pe     grounde 
desgl.    3353;  5960;   7884. 
30 
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keueren,  couere  avb.  bekom- 
men 1660.  wiedererlangen 
3359;  3909;  8793;  L  1621; 
1730.  vorwärts  kommen  61 15. 
sich  erholen  7150;  8198.  — 
vp  to,  on  wieder  bringen  auf 
9202;  9920;  9922.  —  to  ge- 
langen zu  S951.  reß.  sich  er- 
holen 9356. 

kepen  vb.  zeigen  2512;  2566; 
2784;  3329  u.  s.  ö.  sich 
kund  geben,  zeigen  2121.  — 
ben  ykid  bemerkt  werden 
3859.  reß.  sich  zeigen  als 
9135. 

ch alangen  vb.  durch  tadel 
anreizen  3929.  beanspruchen 
D  1244. 

chambre-dore  sb. zimmerthür 
L  1218;  D  1032;  Lo  623. 

Champion  sb.  kämpfer  L  403. 

chapman  ab.  kaufmann  1981; 
P  222H. 

Charge  sb.  $iuen  in  —  auf- 
erlegen Lo  1481. 

Chargen  vb.  beladen  4710; 
4713;  5605;  6970;  7561; 
8546.  auferlegen,  anempfehlen 
Lo  471;  736. 

charging  sb.  last  4717. 

c  h  a  r  i  t  e  sb.  barmherzigkeit  72 ; 
L  41;  1942;  D  18;  26;  Lo 
986.  par  seynt  —  um  der 
liebe  gottes  willen  7371. 

chastelein  sb.  schlossherr 
4761. 

chaufen  vb.  erhitzen  7135. 

chaunce  sb.  Schicksal,  ver- 
hängniss  sb.  332:  799;  1042; 
lu43;  2066;  3314;  L  184; 
1099;  1102;  1103;  1105;  D 
939;  942;  943;  945.  ereigniss, 
erlebniss  779;  1701;  6678; 
6846;  8238;  8328;  8556; 
Lo  827.  fall,  eventualität 
5126;  8376;  Lo  906.  a  — 
zufällig  9014. 

chaunceler  lA.schreiber  1732. 


chaungenrd.  umwandeln  2250. 
intr.  sich  ändern  1520.  hir 
chaunged  blöd  and  t'as 
das  blut  trat  ihr  aus  dem 
gesicht  1138. 

c  h  e  1  d  odj.  kalt  (von  einer  lanze) 
882(J. 

chep  sb.  gode  —  zu  billigem 
preise  5700;  9151. 

chepyng-toun  sb.  Handels- 
stadt L  1330;  vgl.  1297. 

chere  sb.  miene  266;  374 
u.  s.  ö.  freundlichkeit  Lo  327. 
gemüthsstimmung  L  805;  Lo 
220;  675.  maken  —  sich 
freundlich  zeigen  368;  648. 
with  ryht  good  —  sehr 
bereitwillig  Lo   1050. 

cherte  sb.  liebe  Lo  75. 

ehest  sb.  unheil  762.  streit 
3044;  3144;  L  640;  1761; 
D  766.    unruhe,  lärm  3778. 

cheualerie  sb.  ritterwürde 
4090;  7653.  —  don  ritter- 
liche heldenthaten  verrichten 
2114;  P  2428. 

chideing  sb.  hader,  streit  683. 

chiden  vb.  schelten  7227; 
L  819. 

chi  ld-bed«*.  Wochenbett  2709. 

childen  vi. gebären  956;  978; 
2698. 

chin  sb.  rückgrat  1S60;  4812; 
4946  u.  s.  ö. 

chin  sb.  kinn   1932;  P  2030. 

chinen  vb.  zerreissen,  spalten 
7754. 

chirche-dore  sb.  kirchenthür 
2807. 

chirche-^erd  sb.  1317;  L 
1355. 

chirche-hay  sb.  kirchgehege, 
kirchhof  6728. 

kyngdom,  kyndom«6.königs- 
herrschaft  L  243;  D  247;  285. 

kinred  sb.  ungehörige  eines 
geschlechtes ,  einer  Familie 
L  360;  778;   1747;   Lo  255. 
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cite-wal  ab.  Stadtmauer  5813; 

6375.    Vgl.  cites  wal  9188. 
citisain«*.  bürger5080;  5837; 

6223;  6914. 
kif>  ab.  quartier  8204. 
clay  ab.  erde  73;  L  43;  D  21. 
clappe  ab.  schlag  9142;  L  162. 
clappen  vb.   —   his  hond  in 

die  hände  klatschen  L  1598, 
clare  ab.  claret  3123. 
clepeing  ab.  umarmung  7259. 
cleuen  vb.  spalten  319;  1859; 

2108;  3282;  3485.    intr.  zer- 
spalten 5212. 
cleuen  vb.  —  to  gider  sich 

an  einander  klammern  8279. 
clobbe  ab.  keule  4542. 
clonde  ab.  wölke  4740. 
clouten   vb.  nicken    1305;    L 

1339. 
clout-leper  «i.flickleder  1305. 
clowe  ab.  klaue  1498;  1517. 
clop    ab.    kleid    2370;     2525; 

8447  ;L  823 ;  Lo  574.  waffen- 

kleid  7563.    tuch,  zeug  4686. 

decke    2973.     teppich    3540. 

tischtuch  2303;   3115;   6561; 

6943. 
clopen    vb.    ankleiden    3271. 

kleiden  P  2249. 
clopyng  ab.  kleidnng  L  1424; 

1482. 
knape  ab.  knappe  7811. 
knaue  ab.  knappe  4248;  7816; 

7845.      bube    Lo    544;    560. 

knecht  4248;  9865. 
knaue -child    ab.    männliches 

kind    L   534;    546;   996;    D 

856;  Lo  939. 
knely    vb.  auf  die  knie  sinken 

9047. 
cni^ten  vb.  zum  ritter  geschla- 
gen werden  (?)  4484. 
cni$tschip  ab.  ritterstand  8911. 
knoken     vb.     klopfen     1127; 

L    1213;    D    1032.     stossen 

5818. 
knoweing  ab.  erkennung  (bibl.) 

93«. 


knoweleche  ab.  cunnen  — 
sich  auf  erkennen  verstehen 
1946. 

knowen  vb.  erkennen,  sich  be- 
gatten mit  901;  950.  —  ali- 
quem  lord  jem.  als  seinen 
gebieter  anerkennen  4181.  — 
of  etwas  wissen  von  Lo  798; 
884.  refl.  —  f  o  r  sich  erklären 
für  733.  —  ben  kno wege- 
ständig sein  L  1157;  1398. 
ben  knowe  of  etwas  ge- 
stehen L  740. 

cokin  ab.  lump,  scburke  6371. 

comanden  vb.  befehlen  1421. 

combraunce  ab.  schaden  4324. 
überwältigende  macht  L  866. 

comburment  ab.  Schädigung, 
schädigende  macht  L  676; 
734;  D  798. 

come  ab.  ankunft  3013;  3536; 
4130;  4178;  4436;  5532. 

comfort  ab.  trost,  beruhigung 
6252.  —  nemen  trost  schöp- 
fen 4229.  —  maken  genuss 
bereiten  L  1431. 

comfort  en  vb.  ermuthigen, 
anspornen  9201.  trösten  Lo 
37. 

comyn  ab.  biirgerschaft  L  244. 

Coming  ab.  kommen  5498; 
5737;  7145;  7328;  Lo  84. 
in  pat,  in  his  —  sogleich 
bei  der  ankunft  6131;  7933; 
8083;  8343. 

comonliche  adv .  insgesammt 
6447. 

compacement  ab.  berathung 
L  261. 

companie  ab.  Umgang  916; 
Lo  192;  838;  342;  346  u.  s.  ö. 
gesellschaft  Lo  336;  414. 
schaar  53S6;  56^5;  6839; 
7340.  abtheilung  8693;  9630 ; 
9720.  schaar  der  begleiter 
6515;  7035: 7360; 7822  u.s. ü. 

compenyen  vb.  sich  begatten 
Lo  598. 

30* 
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coneentement  sb.  einwilligung 

2825. 
concentenri.  übereinkommen 
Lo  111.  seine  Zustimmung 
geben  Lo  332;  730.  bei- 
stimmen, nachgeben  Lo  128; 
404. 

concepsiown  sb.  empfängniss 
Lo  1248. 

condnen  v b.  leiten  5608;  5711. 

conf essen  vb.  zur  beichte  zu- 
lassen Lo  702;  Uli. 

c  o  n  f  e  s  s  o  u  r  sb.  beichtvater 
Lo  650;  651;  822;  1174; 
1176;  1322;  1547. 

confownden  vb.  verderben  Lo 
1442. 

confusyon  sb.  wirrsal  1698. 
Verlegenheit  6607.  verderben 
5778. 

coninren  vb.  beschwören  L 
1053;  D  895;  Lo  1603. 

conqnerourii.  eroberer L  18. 

conquerren  »b.  erwerben  7  64S. 

conseylfi.  rathsversammlang, 
rath  189;  349;  1674;  Lo  119. 

conseyler«£.  rathgeber  2298 ; 
2336;  P  22S7. 

conseyling  sb.  rath  196; 
2596;  4328;  4746;  9643; 
Lo  298. 

conseillen  vb.  rathen  Lo  305. 
sich  berathen  Lo  10;  853; 
1631.  reß.  rath  geben  Lo  1 160. 
—  with  sich  berathen  mit 
Lo  260;  316;  3J8.  —  at  sich 
berathen  mit  5375. 

constable  sb.  marschall  4116; 
4118;  5089;  5123. 

contek  »b.  streit  237;  3229. 
kämpf  5739;  7775;   L    1925. 

conteken  vb.  streiten   8362. 

conteynen  vb.  reß.  sich  ver- 
halten, sich  zeigen  2097; 
2869;  4845;  5289;  8102; 
9153. 

contenaunce  sb.  verhalten 
5287.     fassung  9442. 

cop  ib.  becher  H944. 


cord  tb.  strick  1141;  2324; 
L  972;  1227;  D  1046.  zu- 
sammengeknüpftes seil  L 
1005;   1015. 

corner  sb.  ecke  9357. 

coroning  sb.  krönung  3058. 

corounment  sb.  krönung  281 ; 
2051;  3068;  L  249;  D  257. 

korray  sb.  proviant  8544. 

cors  sb.  körper  5766;  5880; 
607S;  6942;  7200;  7974; 
9025;  9430  u.  s.  ö.  leiche 
7236;   L   1356;  1358. 

couchen  vb.  besetzen,  schmük- 
ken  5642. 

coue  adv.  rasch  7145. 

conjoun  sb.  schuft,  elender 
206;  1071;  1110;  1217;  L 
178;  1149;  1285;  D  184. 
schurkisches  weib,  verworfene 
680. 

cowpable  adj.  —  be  sich  ver- 
sündigen Lo  479. 

coupe  sb.  becher  2269;  2275; 
2282;  6542. 

coure  sb.  behandlung  2856. 
—  nemen  wahrnehmen  411. 
achten  auf  6 1 50.  aufmerken 
2945. 

cours  sb.  galopp  5147. 

coup  adj.  bekannt  1078. 

couth  sb.  bekannter  L  355. 

couaitise  sb.  habsucht  82; 
807;  L  784;  D  32. 

coueytys  adj.  habsüchtig  D40. 

cowardschip  sb.  feigheit  9200. 

craken  vb.  zerbrechen  5762. 
intr.  zerbrechen  3268. 

craft  sb.  macht  6866. 

crane  sb.  kranich  3121. 

crauen  vb.  bitten  um  P  2033. 
bitten,  auffordern  P  2301.  — 
after  fragen  nach  Lo  9". 

creaunce  sb.  glauben  Lo  432. 

cryme  sb.  verbrechen,  beschul- 
digung  Lo  1326. 

crisp  adj.  kraushaarig  5451. 

cristenmessc-euen  »A.wei  h- 
nacbtsabend  2783. 
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cristnien  vb.  taufen  986;  991; 
2706;  L  1013;  D  868;  Lo 
934;  985;  990;  995. 

croked  adj.  gekrümmt  D  1115. 

crone  ab.  kröne  76;  276  u.  8.  ö. 
Scheitel  P  2403. 

crouche  ab.  setten  pe  — 
kreuzförmig    zeichnen    9005. 

croume  adj.  krumm  5659. 

crounen  vb.  krönen  3112. 

croupe  ab.  kreuz  3273. 

crowe  ab.  krähe  9174. 

crud  ab.  gedränge  5500. 

cunnen  vb.  —  litel  gode 
ziemlich  unverständig  sein 
L1096;  P2052.  —  no  gode 
desgl.  D  936.  den  köpf  ver- 
loren haben  2446;  L  833. 
—  gode,  muche  gode 
weise,  sehr  weise  sein  1096; 
L  1176.  —  anigode  auch 
nur  etwas  verstand  besitzen 
1041.  —  litel  pe  bet  wenig 
klüger  sein  5S8. 

cuntray  ab.  die  bewohner  der 
gegend  4246;  4733;  66S2; 
7556;  7608. 

c  u  r  a  g  u  s  adj.  muthig  8984. 

curteyslich  adv. höfisch 27 23; 
3376;  3549;  6459. 

custowme  ab.  gewohnheit,  ge- 
pflogenheit  Lo   1573. 

dale  ab.  antheil  3835. 

damage  ab.  schaden  4182; 
7275:  8847. 

dame  ab.  mutter  1008;  1023 
1105;  1268;  4574;  4633 
7644  u.  s.  ö.  trau  2284 
2580;  (in  der  anrede)  1117 
1166;  2279;  L  1193;  1209 
1219;  D  1028:  Lo409;  1003 
1035;    1367.     fräulein    5992. 

dassen,  daschen  vb.  hauen 
2109;  2111;  7950;  9041; 
9264.  zerschmettern  9038. 
schlagen  fein  instrument) 
8802.  —  of  abschlagen 
9700.  -  -  r>uroh   out  durch- 


bohren 455.  refl.  sich 
stürzen  5870;  7582;  7971. 
intr.  stürzen,  sich  stürzen 
4994;  5060;  5146;  5687; 
5944;  6074;  6283;  6288; 
6410;  6689;  7017;  7425; 
7583;  8256;  8401;  8429; 
9013;  9125;  9132;  9218; 
9^93.  eilen  51 18;  5865;  9270; 
9315;  9669. 

daunger  ab.  Schwierigkeit  280; 
1560;  1611;  L248;  1685;  D 
1201.  macht  L  1698;  Lo  972. 

d  a  w  e  i  n  g  ab.  morgendämme- 
rung  8777. 

da  w  ven  vb.  tagen 2008.  grauen 
2589. 

debaten   vb.  streiten  Lo  274. 

decenden  vb.  eindringen  5213. 
—  doun  am ong  sich  herab- 
lassen zu  L  013. 

decent  ab.  abstammung    7642. 

dedlich  adj.  todbringend 6305; 
7944;  8158;  8970;  9354; 
9S02.  —  fo,  enemi  todfeind 
306;  388;  L  344;  D  372.  — 
härm  todesleid  8950.  — 
synne  todsündc  L  614. 

defaut  ab.  ausbleiben  214; 
9206.  {>e  —  is  in  der  fehler 
liegt  an  L  186;  D  192. 

de f enden  vb.  verbieten  2954. 
vertheidigen  2416;  9214; 
9*44;  9894;  9897.  —  from 
schützen  gegen  Lo  618.  refl. 
sich  vertheidigen  7855;  9290 ; 
9428;  9754.  sich  schützen 
Lo  751. 

d  e  t'e  n  s  e  ab.  vertheidigung  9107; 
Lo  15.  ungehorsam  (?)  Lo  722. 

defoil  ab.  bedrängniss  9181. 

defoilen,  defuilen,  dcfow- 
len  vb.  mit  füssen  treten,  zer- 
treten 5794:  6078;  6694; 
6942:6946:7990:  S532;9287. 
überwältigen  620S;  Lo  6S3. 

degre  ab.  beziehung  Lo  529, 
533;  692:  756;  S20;  951; 
1356;   1558:    1502.      zustand 
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Lo  547.     art   und   weise  Lo 

486;  707. 
deyng  ab.  tod  D  2. 
deinte   ab.  leckerbissen  3583; 

S646.  schmackhaftigkei  t 3118. 
deys  ab.  ehrensitz  L   152. 
deleien  vb.  verschieben  9733. 
delen   vb.  vertheilen  5339.  — 

e  u  e  u  gleich  abmessen,  in  ein 

richtiges   verhaltniss   bringen 

4876. 
delful    odj.    kläglich    D    450; 

754. 
delite  ab.  last,  vergnügen  358; 

Lo  102;  364. 
deliten  vb.  freude  haben  9773. 

sich  ergötzen  7967. 
deliueraunce  ab.  entbindung 

Lo  905. 
deliueren  vb.  ausliefern,  ii ber- 
geben *  1789  ;  8549.    abliefern 

Lo  996.    befreien  5894 ;  5U01 ; 

5928;  Lo  86;  1515.   reinigen 

Lo  1326;  1341.   entbinden  Lo 

7y7;   933;  938;   939.  —  to 

sikernesse     in     Sicherheit 

bringen  Lo  40. 
demeyne  ab.  besitz  2189. 
den    ab.    lärm,   aufsehen    754; 

1001;    5735;    9726;   L   726; 

1037. 
den  ab.  thal  1764;  1864;  2149. 
den  ab.  höhle    1511;   L    1593; 

D   1120. 
depart  ab.  abzug  4529. 
departen    vb.    theilen     2091; 

2102;  *3367.    abtheilen  603; 

L  557  ;  D  641.    trennen  2208. 

vertheilen  5336;  9339.     intr. 

verscheiden  3516;    Lo   162b. 

—  awey  weggehen  L  1293. 

—  from  etwas  auflösen  Lo 
119. 

deplych  odv.  feierlich  I)  952. 
depriuen  vb.  berauben  L  884. 
<l'-ray  ab.  tumult  L  814.    ver- 

irrung  9861. 
dere    ab.    schaden    693;   2031«; 

7517;  P  2343;    Lo  5(i;   516. 


dere    ab.    wildes    thier    ti797; 

7000;  7972. 
derien  vb.  schaden  430;  648; 

656  u.  s.  ö. 
derling  ab.  liebling  7502. 
dem  odj.  geheim  1146. 
descomfite«*.  nied  erläge  1 56. 
d  esc om fiten  vb.  überwinden, 

besiegen  3943;  4205;  L  118; 

411;  D   116.  eine  niederlage 

beibringen  P  2480. 
desert  **.  wüste  35U0;    8324. 
deseruen  vb.  verdienen  4277. 
deshonour  ab.  Schmach  3141 ; 

3498;  6342;  8ü25;  8814. 
desire  ab.  wünsch  1996;  4666. 
desiren    vb.    wünschen     181; 

528;    7993;   L  468;  D    536; 

Lo  1065.  —  aftersich  sehnen 

nach  Lo  382. 
desiriten   vb.  aus  dem  besitz 

vertreiben  9199. 
desmay  ab.  muthlosigkeit7909- 
despite     ab.     schimpf    23'.)7; 

2400;     L   358;    D    386.    — 

hauen   es  für  eine  schmach 

halten   5773;   6067.     hauen 

of  sich    verhöhnt    sehen    in 

6272. 
desplayen  ab.  entfalten  17  99. 
des  pulen  vb.  entkleiden  1403. 
destaunce  ab.  streit  45S5. 
destyne  ab.  Schicksal  Lo  657. 
destourben     vb.     hemmung, 

Störung  verursachen  an  1390; 

L  1476. 
destrer     ab.    streitross,    ross 

1370;     2565;     3081;     3316; 

3761  u.  s.  u. 
destroien  vb.  vernichten,  um- 
bringen   4039;    4246;    4332; 

7262;  7336;  L  1752;  D  404; 

972;  Lo  556;  1499;  1533. 
desturbing  ih.  Störung  7057. 
d  e  u  e  1  i  n  g  adv.  Hach  5024 ;  7757. 
<leuel-way  *b.  ben  a  —  zum 

teufe!    sein,    zu   gründe    ge- 

ganzen  sein  \)  891. 
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d  e  v  e  r  ab.  vorsatz ,  absieht  Lo 
595. 

deuine  ab.  Wahrsager  3553. 

deuise  sb.  wille  525.  eunnen 
no  better  —  nichts  besseres 
vorzubringen  wissen  3003. 

de viseu  vb.  beschreiben  3126. 
erzählen  6522. 

devoiden  vb.  berauben  471. 

depes-bale*i.  todesleid  4992. 

depes-dint*£.  todesstoss  k0l6; 
vgl.  5220  (dep-dent). 

depes-harm  ab.  ziuen  — 
den  tod  geben  5238. 

dejjes-hondji.  todesgeschick 
4423. 

debes-wo  ab.  todesweh  2098. 

de  jieswounde  ab.  todeswunde 
5959;  7020. 

deb-rent  ab.  todeslohn   7800. 

diche  ab.  graben  524. 

d  y  z.  e  n  vi.  —  amys  auf  schmäh- 
liche weise  umkommen  L  769. 

diz  ten  t>&.  zurechtmachen  1423; 
L  1351;  1511.  befestigen 
5274.  rüsten  1654;  L  279; 
D  299;  P  2118;  2155.  be- 
stimmen, zuwenden  4172; 
5339;  668«.  bringen  3332. 
arrangiren  L  349.  —  to 
entgegenbringen  7356.  — 
from  befreien  Lo  1512.  refl. 
sich  rüsten  2401;  3699;  L 
277;  398;  1891;  D  235;  P 
2405.  —  to  schip  sich  znr 
Schiffahrt  bereit  machen  L  *2. 

d  5  n  e  adj.  stolz  307  8 ;  4560 ;  4691. 

d  i  n  e  n  vb.  erdröhnen,  schallen 
57-10;  9158;  L  1603;  D 
1141. 

diol-makeing  ab.  schmerz- 
ausbruch  8507. 

disch  <d.  schüssel  2260;  «>-"-44. 

disclawndr  en  vb.  verläum- 
derischer  weise  verbreiten  Lo 
237. 

dismayen  vb.  refi.  den  muth 
verlieren   Lo   1031.     xntr.  Lo 


1130.  desmaied  entmnthigt 
9758;  Lo  812. 

disperaunce  ab.  Verzweiflung 
Lo  206. 

distrocciown  ab.  Zerstörung 
L  1786;  D  1214.  don  — 
umbringen  Lo  1456.  putten 
to  —  umbringen  Lo  894. 

diuel  odv.  a  —  flach  8988. 

d  i  u  e  r  8  adj.  verschieden  D  382 ; 
466;  Lo  1304.  —  to  ver- 
schieden von  8674. 

doke  ab.  taube  4138. 

d  o  c  t  r  y  n  e  ab.  lehre,  ermahnung 
Lo  292. 

domes-day  ab.  der  jüngste 
tag  D  706. 

don  vb.  —  amys  sündigen 
Lo  439.  —  strengpe  sich 
anstrengen  5177.  —  his 
hond*  to  das  seinige  dazu 
thun  190.  —  o  n  (präp.J  setzen 
auf  5908.    übergeben  L  931. 

—  on  adv.  anlegen  237(1; 
5120;  L  1214.  —  opon  über- 
tragen H37.  anlegen  5048.  — 
o fabziehen,  beseitigen  4966. 
haue  to  —  of  zu  thun  haben 
mit   1432.  —  vp  öffnen  1785. 

—  of  dawe  umbringen  6153. 

—  to  dep  umbringen  340; 
2548;  L253;  952;  1097;  1422. 

—  in  write  niederschreiben 
1696.  —  in  scripture 
Lo  840.  —  away  zu  nichte 
machen  Lo  ">3.  —  welc  in 
armes  sich  in  waffenthaten 
auszeichnen  -4371.  reß.  —  to 
sieh  wohin  begeben  7532.  — 
in  sich  anvertrauen  8599;  L 
920.  —  o  z  a  i  n  (präp.)  sich 
gegenüberstellen  4776.  ozain 
ladt:)  sich  rückwärts  wenden 
72(iy.  idon  p.  pr.  it  is  — 
es  ist  darum  geschehen  Lo 
51;  63.  haue  —  and  sey 
sage  schleunigst  Lo   1334. 

dorre  i4.  dröhne  f.-i !  8. 
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doublen  vb.  verdoppeln  5221. 

sich  verdoppeln  5190. 
dounfalleing   sb.   raake  — 

hinstürzen  9905. 
donren  vb.  stand   halten  412; 

5964;     Hl  49;     6264;     6833; 

9900.     aushalten  D  402. 
doute   ib.  furcht  4950;   6407; 

6798  u.  8.  ö.     wib    outen 

—  ohne  zweifei  2999;  3638 
u.  s.  ö.  raakyn  in  — 
in  schrecken  setzen  D  72. 
stondeb  hem  —  of  sie 
fürchten  sich  vor  4341. 

douten  vb.  fürchten  3286; 
6606;  8727.  unper».  grausen 
4088.  refi.  —  of  sich  fürch- 
ten vor  L  446. 

drade  füll  ich  adv.  furchtsam 
1572;  L  1648. 

drawht  ab.  zug  Lo  77U. 

drawen  vb.  schleifen  383; 
1364;  8443;  8453;  92*9;  L 
339;  360;  1445;  1479;  P 
2318  u.  8.  ö.  ziehen,  gehen 
lassen  2934.  ziehen  '.'07; 
3279:  3280;  3399;  3481; 
9349;  9747.  schleppen  7131. 
aufziehen  L  973.  ausraufen 
L  823.  nachschleppen  444 ; 
5891  ;  6052;  9176.  aufziehen 
7255.  wegziehen  2303.  locken 
Lo97;174.  zusammentragen 
D  541.  —  up  wegziehen  6561. 

—  out  herausziehen  2827: 
2888;  2903 u. s.o.  —  of,  outof 
herausziehen  aus  2822 ;  2827 ; 
2830.  —  herunterreissen  von 
6210.  —  forb  vor  gericht 
schleppen  763 ;  L  739.  weiter 
schleppen  8443.  refi.  sich  zu- 
rückziehen 5777.  intr.  —  amis 
ins  unglück  rennen  8477.  — 
to,  unto  zugehen  auf  P  2143. 

—  to  jem.  zu  hülfe  eilen 
6111.  —  oway  wegreiten 
8413.  —  forb  weiter  ziehen 
8425.  —  «long  länger 
werden  6597. 


drechen  vb.  schädigen   6818. 

dreri  ttdj.  traurig  881;  2454; 
9890;  L  805;  883;  1005; 
1758. 

dr essen  vb.  lenken  8855. 

dri$t  sb.  herr  846;  929;  4877 
u.  s.  ö. 

driuen  vb.  treiben,  jagen  834 
152«;  1533;  1536;  1639 
1655;  1661;  3164;  3234 
4844;  6213;  6449;  7857 
8099;  L  23;  272;  426;  460 
829; 1615;  1625; 1719; 1731 
1741;  1808;  D  284;  472 
528;  1163;  1248;  P  2448 
treiben,  stechen  8490.  ver 
folgen  4047;  5319;  9342 
9348;  9370;  9407.  —  neise 
in  die  enge  treiben  (?)  1869 
L  1959.  intr.  eilen  2534 
7528;  9658;  9812:  L  1448 
P  2236.     eilig  fahren  L  390 

dromoun  sb.  dromon,  renn 
schiff  113. 

drurie  sb.  kleinod  8436. 

d  u  b  b  e  i  n  g  ab.  ritterschlag  4650. 

dubben  vb.  —  kni^t  zum 
ritter  schlagen  4597. 

duchy  ab.  herzogthum  P  2375. 

du-t  adj.  tüchtig  8354. 

duschen  vb.  stürzen  5614. 

dusten  vb.  stossen,  9435.  — 
o  f  abhauen  9798. 

dwere  ab.  zweifei  Lo  405. 

egreliche  adv.  ungestüm 8345. 

schroff  L    1088. 
ey  interj.  oh  911;  2386. 
ei-t  ab.  gut  7611. 
eyllen  vb.  bekümmern,  sorge 

bereiten  Lo  438. 
elbowe  sb.  elbogen  565;  9385. 
elderlinges  ab.  eitern  767. 
eldfader     ab.     Schwiegervater 

1784;   1747. 
emcristene  ab.  mitchrist   Lo 

1576. 
empericsi.  kaiserwürde  *4481. 
e  n  c  e  n  s  c  n  vb.  !>egeisterti  Lo  93. 
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euchaanteing  sb.  zauber8778. 

enchauntemen  tsb.  bezauber- 
ung 3156;  3201;  3816;  5721; 
8772;  9649;  L  733. 

enchaunten  vb.  bezaubern, 
verführen  L  701. 

enchesown  sb.  grnnd  Lo 
1583.  be  —  absichtlich  Lo 
925.  foralcjs  —  umjemds. 
willen  Lo  872. 

encombraunce  sb.  sünden- 
schuld 864. 

encombren  vb.  beschweren, 
schwängern  Lo  1239;   1241. 

encumberment  sb.  Verwirrung 
3202;  3221.  Schädigung,  scha- 
den 706;  6126. 

endelesod)'.  endlos  5822.  ewig 
Lo   1567. 

e  n  d  e  r  adj '.  bis  —  n  i  5 1  einst- 
mals in  der  nacht  917. 

enduren  vb.  dauern  L  371; 
ausdauern  L  374. 

engendren  vb.  erzeugen  Lo 
601;  1348;  1464.  ein  kind 
erzeugen  Lo  122. 

engendryng  sb.  erzeugung 
Lo  944;  953. 

engend  rure  sb.  erzeugung  Lo 
1255. 

engynen  vb.  bethören,  ver- 
führen Lo  232;  3ü9;  532; 
689;  994;  1606. 

e  ngyneng  sb. Scharfsinn,  kunst 
Lo   1585.     betrug  Lo  542. 

e  n  j  o  y  n  e  n  vb.  einschärfen  Lo 
777. 

enqweren  vb.  sich  erkundigen 
Lo  1255.  —  of  fragen  stellen 
an  L  1303. 

eiisaumplcj*.  taken  —  sich 
ein  beispiel  nehmen  7964. 

enserchen  vb.  durch  fragen 
herausbekommen  709. 

e  n  s  o  y  n  e  sb.  Schwierigkeit 
L  79. 

ensuren  vb.  versichern  Lo 
162;  272;  584;  800;  1256; 
1339;  1402. 


en  t  e  n  t  sb.  absieht  8790 ;  Lo  4. 
wünsch  Lo  244.  wille  D  659. 
taken  —  to  obacht  geben 
auf  1968.  wib  gode  —  in 
treuer  gesinnung  1194;  L 
1260;  D  348.  mit  gutem  willen 
P  2022. 

enterement  sb.  bestattung 
2761. 

entermeten  vb.  sich  ein- 
mischen Lo   1371. 

enticement  vb.  Verlockung 
758. 

eu  tysyng  sb.  Verlockung  D770. 

entre  sb.  zugang  682;  4356. 
anfang  4675:  8124. 

entren  vb.  eintreten  5383. 
eindringen  1757;  5610. 

entring   sb.   eindringen    8834. 

equibedes  sb.  name  einer 
klasse  von  bösen  geistern 
Lo  1466. 

errour  ab.  fehler,  verbrechen 
1812. 

eschele  sb.  heeresabtheilung 
7570. 

ester  sb.  ostern  816. 

ester-tide  sb.  osterzeit  2839. 

exceptprtfp.  bis  aufLo  1116. 

excusen  vb.  für  schuldlos  er- 
klären Lo  806.  r$fl.  sich  ent- 
schuldigen, rechtfertigen  Lo 
874;  1320. 

exil  sb.  verbannter  8922. 

exilen  vb.  verbannen  8737. 

fable    sb.    lüge    2195;    4115; 

5971;     6218;     6227;    6243; 

6511  ;  6517;  8638;  8689. 
faile   sb.   wipouten  —  ohne 

zweifei  290;  2597;  4882. 
faile n    vb.    fehlen    3646.     im 

stich  lassen  2205;  2969;  3052. 

abnehmen  L 100 ;  D  94.  einen 

fehlschlag  thun  716ti;    9063. 

—  of  jem.   fehlen  9039. 
faine  odv.  gern  P  2298. 
faire  sb.  markt  4602. 
fair  ho  d   sb.  Schönheit  L  951. 
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fallen  vb.  herunterfallen  8310. 
geschehen  1606; 1702;  1703; 
6587;  8238;  L  1404;  D  1221. 
zustossen  35'>2.  eintreffen  L 
103«>.  statthaben  7792.  on 
croice  —  in  kreuzest'orm 
niederknien  7305.  —  on  her- 
fallen über  6736.  —  to  aus- 
fallen zu  7664.  zugehen  auf 
2153.  —  gehören  zu  L  978. 
—  into  hereinbrechen  über 
144.  —  to  alcjs  hond  sich 
zu  jem.  schlagen  47K4.  — 
into  alcjs  hond  in  jemds. 
gewalt  kommen  L  436. 

fals  adj.  falsch  Lo  1405;  1426. 
treulos  82;  1699;  Lo  1273. 
verkehrt  L  903.  unerlaubt 
1367. 

i"  als  he  de  tb.  falschheit,  ver- 
rath  D  43. 

falsly  adv.  treulos Lo945;  1634. 

t'alsnesse  ib.  verrath  D  44. 

fame  sb.  ruf,  rühm  4416. 

fare  ib.  ergehen  D  844;  854. 
weg,  absieht  L  1695.  auf- 
regung  -1741;  6324. 

fas  ib.  gesichtsausdruck  1138; 
2525. 

t'auchouniJ.  krummes  schwert 
8073;  8947;  9223;  «749. 

faut  vb.  ausbleiben  7824. 

f  a  w  e ,  f  a  i  n  adj.  froh  208 ;  2469. 

feblenis  ib.  schwäche  9s37. 

fechen  vb.  holen  381;  6465; 
8296. 

feinen»*.  —  him  *seek  sich 
krank  stellen  129.  —  of  er- 
schlaffen in  3330.  —  ojjain 
auf  verrath  sinnen  gegen  6504. 

feyntise  tb.  feigherzigkeit 
2204;  5655;  7594;  «860. 

feirce  adj.  topfer  P  2436. 

fei  ib.  haut  822. 

fei  adj.  hübsch  3544;  «1470 
wild,  grausam  4724;  8023 
9015;  9410;  L  608:  1614 
1877;  D  1152;  P  21H3;  2367 
tüchtig  110;   7384;    I>   1160; 


P  2414;  2436.  hart,  streng 
162;  L    136. 

felawered  sb.  schaar  der 
grossen  2127;  5893;  9268. 

felefeld  adj.  vielmaschig  (?) 
3302;  5236;  0368;  8828. 
vielschuppig  1487;  L  1573; 
D    1103. 

feilen  vb.  werfen,  schleudern 
138;  320  u.  s.  ö.  zu  boden 
werfen3887;9034.  umstürzen 
562.  vernichten  661.  auf- 
saugen (?)  6596.  —  adoun 
niederwerfen  6937. 

fen  tb.  morast  7547. 

fenden  vb.  refl.  sich  verthei- 
digen  3076. 

fenel  ib.  fenchel  3060. 

fenester  ib.  fenster  815;  Lo 
■925. 

fer  adj.  entfernt  5511;  5515; 
5798;  6882;  7710;  Lo  304. 
weit  weg  L  1031.  weit(zeitl.) 
19*9. 

fer  adv.  entfernt  7719;  8068. 
fern  0499;  7215;  8651.  weit 
7098.  fernhin  1526;  2413; 
5618.  weit  weg  7283;  8933; 
L  1615;  D  1153.  lange 
zeit  (?)  2742.  fernher  3093. 
tief  Lo  701.  —  awey  in 
weiter  entfernung  4735.  weit 
weg  3223;  L  1049.  pus  — 
so  weit  4637.  —  hennes 
weit  von  hier  her  2743.  fro 
—  aus  der  entfernung,  indi- 
rekt 1637.  ss  —  forp  as 
so  weit  wie. 

ferd  ib.  heer,  schar  8341. 

ferd  adj.  erschrocken  L   1594. 

fere  ib.  in  —  insgesammt  Lo 
.'tu.  zusammen  Lo41 ;  81  u.s.  ö. 

fere   ib.  genossin  481. 

feren  vb.  ziehen  354;  7o72. 
verfahren  1895;  9S95;  L  496. 
sich  betragen  Lo  1 039.  gehen, 
sich  zutragen  554;  D  564. 
sich  befinden  6976.  —  ojain 
zurückeilen  7808. 
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ferly  adj.  seltsam,  wunderbar 
1119. 

ferly  adv.  ausserordentlich, 
allzu  6317. 

ferliche  ab.  wunder  5618'; 
9794. 

fern  ab.  farnkraut  8866. 

f  er  rede  ab.  schaar,  heer  1680; 
1761;  1778;  1787  u.  s.  ö. 
gefolge  3528;  7624;  7940 
u.  s.  ö. 

fers  adj.  tapfer  8120. 

ferpyng  ab.  heller  D  140. 

fesaunt  ab.  fasan  3121. 

festen  vb.  beibringen  5976. 

fetten  vb.  herbeiholen  994: 
8621. 

feuer  ab.  fieber  4254. 

fi  ab.  penis  7756. 

fy  interj.  pfui  Lo  345. 

fylen  vb.  entehren  L  762. 

fin  ab.  ende  2737;  8u6ti;  8069; 
D  314;  Lo  1292;  1614. 

fin  adj.  aufrichtig  480;  1965; 
•J056;  2472;  L  430.  innig 
2125;  6020;  6690;  8U06; 
9813.  vortrefflich  469U ;  5420; 
6808;  8700;  8959;  P  2:<40. 
dringend  45 14.  gewaltig  4808; 
6737;  7738;  8277. 

findeing  ab.  hauen  —  of 
auffinden   1198. 

finden  vb.  zufügen  7517.  ver- 
schaffen, geben  750;  1623; 
2973;  2974;  4697  u.  s.  ö. 
ausfindig  machen  2645.  — 
bataile  to  einen  kämpf 
unternehmen  gegen  9672.  — 
alicui  a  gile  einen  f all- 
strick aussinnen  fürjem.  770. 
—  aliquem  wip  p  e  sope 
sehen,  dass  jemand  wahr  ge- 
sprochen hat  1274. 

fineliche  adv.  sehr  5W)7. 

finen  vb.  —  alqd  aufhören 
mit  etwas  5021. 

fist  ab.  faust  7470;  7524;  8437. 

fit  ii.  in  a  —  in  einem  an- 
griff,   zuge    1598.     in    litel 


—  in  kurzer  zeit  1890;  6698; 
8963. 

fitlokes  ab.  hufhaare  5892. 

fipeler  ab.  geiger  6557. 

flap  ab.  schlag  8074  (?). 

flat  ab.  schlag  1858;  4900; 
490S;  7113;  9023;  L  1950. 

Hatten  vb.  werfen  9914.  intr. 
schmettern  9728.  —  to  dep 
den  todesstreich  versetzen 
9914.  —  out  herausstrecken 
5662. 

flaunke  ab.  weiche  9237. 

f legge  adj.  fürchterlich,  schrek- 
ken  erregend  3363. 

flemen  ab.  in  die  flucht  jagen 
305.  vertreiben  L  440;  443; 
1721;  1804;  D  505;  1240. 
fliehen  498;  1641. 

fies  ab.  fleisch,  penis,  begattung 
592;  901;  941;    L  786;  906. 

flesche-l'lei -e  ab.  fleisch- 
fliege 6418. 

flesche-heweere  ab.  fleisch- 
hauer  4802;  8202. 

flescheliche  adv.  —  liggen 
sich  begatten  84-». 

fleschly  adj.  fleischlich,  ge- 
schlechtlich L  946. 

flesch-lust  ab.  fleischeslust 
L  899. 

flet  ab.  in  pis  —  auf  dieser 
stelle  7010. 

flykyren  vb.  —  away  weg- 
laufen 1)   188. 

fly,t  ab.  fähigkeit  zu  fliegen 
L    1621;   17.(u. 

f  1  i  n  g  e  n  vb.  eilen,  fliegen  3916; 
6108;  7724;  8092;  8302.  — 
on,  opon  sich  stürzen  auf 
6862;  7931;  794ß;  8260.  — 
ozain  stürzen  gegen  5281; 
9216.  —  to  sich  stürzen  in 
5752.  —  among  sich  stürzen 
unter  8824.  —  after  nach- 
stürzen ,  verfolgen  6423.  — 
t  o  g  i  d  e  r  gegen  einander  los- 
stürzen 9166.  —  torp  vor- 
wärts stürzen  5717. 
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flit  ib.  streit  6076. 

flok  ib.  sehaar,  abtheilung 
3856;  5480;  6300;  7741; 
7969;  7984;  9751. 

flod  tb.  Btrom  5" 58;  8090. 
fluthzeit(?)  6708.  wassermasse 
9302.  holy  —  taufwasser 
L  1006. 

flöten  vb.  schwimmen  7109. 

flour  tb.  blnme  1711;  4680; 
6600 ;  8657.  (von  einer  fraa 
gesagt)  2480;  2538. 

flowen  vb.  flnthen  P  2384. 

fnast  tb.  athem  D    1168. 

fode  ib.  kind  1055;  L  1133; 
1393. 

foilen  vb.  zertreten  9430. 

folc  **.  sehaar  3*47;  3936; 
4755;  1756.  mannschaft 3644; 
3917;  4368;  5268. 

folden  vb.  schliessen  Lo  1016. 
yfold  p.  pr.  zusammenge- 
krümmt 1454. 

folye  $b.  thörichtes  beginnen 
4617;  4988;  Lo  1637.  un- 
keusche that  1070;  Lo  235. 
unzucht  1076;  Lo  1228.  in 
—  in  unerlaubter  weise  Lo 
554. 

foliliche   adv.  thöricht  5054. 

foman  ib.  feind  126;  309; 
314;  437;  1685  u.  s.  ö. 

fondien  vb.  versuchen,  sich 
bemühen  521;  670;  820; 
1460;1720;2898;4271u.s.ö. 
prüfen,  sondiren  174.  ver- 
suchen, geniessen  L  712.  — 
a  z  e  y  n  sich  versuchen  gegen 
L   147. 

fondling  tb.  nndling  5469. 

fongen  vb.  in  empfang  nehmen 
2646.     annehmen  I)  255. 

forbearenv*.  den  kämpf  auf- 
geben P  2415. 

forbeden  vb.  verbieten  3647. 

forcen  vb.  bezwingen  8941. 

ford  adv.  weg,  ab  5230. 

fordrenchen  vb.  ertrinken 
7714. 


forfaren  vb.  zu  gründe  gehen 
500. 

forfeten  vb.  sich  vergehen 
Lo  1337. 

forfeture  tb.  strafe,  verwir- 
kung  D  123. 

forfihten  vb.  refl.  durch  fech- 
ten erschöpft  sein  9852.  ben 
forfouzten  dass.  7885. 

forgo  n  vb.  aufgeben  8524.  ein- 
büssen  Lo  1584. 

forgulten  vb.  durch  scbuld 
einbüssen  L  593. 

forzelden  vb.  vergelten  2957. 

forjuggen  vb.  verurtheilen  Lo 
854;  915. 

forlesen  vb.  verderben,  ver- 
nichtenl558..  einbüssen 8524. 
vergiessen  393. 

fo rieten  vb.  einbüssen  1309; 
L  1 343.  absehen  von  etwas, 
etwas  dahingestellt  sein  lassen 
301. 

forliggen  vb.  entehren  1360; 
649  4;  L   1442. 

forlong,  furlong  tb.  feld- 
wegs  5844;  6693;  L  1348. 

form  adj.   erste  4477. 

formward  tb.  vorhut  7787. 

fors  tb.  gewalt  1359.  no  — 
maken  sich  nichts  machen 
aus  *20S9.  par  —  mit  ge- 
walt, wucht  8U40;  9229; 
*9280. 

forsaken  vb.  ablehnen  127; 
2061 ;  L  1429.  abläugnen 
L  756;  909;  D  1022.  meiden 
L  793.    absagen  Lo  59;  748. 

forseyd  adj.  vorhin  erwähnt 
679;  6835;  7865. 

forswore  p.  pr.  meineidig  92; 
9208;  L  53;  D  42. 

fort  eaty.  al  —  bis  645. 

forw,  furch  tb.  graben  3460; 
5020;  8174. 

forward  adv.  vorwärts  Lo  764. 

forwounden  vb.  verwunden 
6410. 

forp  adv.  auch,  selbst  6463. 
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fot-hot  adv.  in  kürzester  zeit 

7934. 
fotman    sb.    fussBoldat    3193; 

3762;  D  71. 
f  o  undement  sb.  grund    532 ; 

543. 
founden   vb.   gründen,  grund 

legen  zu   1443. 
fourm  sb.  gestalt  980;  L  977. 
fraye  $b.  furcht  Lo  512. 
fraynen   vb,   fragen    L  1503; 

P  2201. 
t'rely    adv.    nach    freier    wähl 

5889. 
freodam     sb.     gerechtsam    L 

1876. 
fruschen    vb.   schlagen  6286; 

8806;     9436.      zerquetschen 

8784. 
fulfayn  adv.  sehr  gern  Lo  87; 

402. 
fulfillen   vb.  vollenden  2222. 

ausführen  Lo  110;  113;  1435. 

ableisten  Lo948;  1480;  14>2. 

ausfüllen    D     708.      erfüllen 

(Luth.),    erwarten   Lo    1114. 

intr.  voll  werden  2220. 
f  u  1 1  e  sb.  a  1  p  e  —  zur  genüge 

S423.    al  here —  soviel  sie 

wollten  D  902. 
füllen  vb.  taufen  D  871. 
fulliche  adv.  vollständig  3217; 

Lo  527;  720;    1001;  1482. 
fulsone    adv.    sehr    bald    Lo 

590.     alsbald  1094;  1432. 

gabben  vb.  betrügen,  täuschen 
2913.  lügen  1071;  1411;  L 
1072;    1501.     belügen    2913. 

gadren  vb.  sammeln  110;  3833; 
6600;  7066.  —  togider 
desgl.  33U6;  6070;  P  2125. 
rtfl.  —  togider  zusammen- 
kommen 3231.  —  sich  sam- 
meln 6447;  6735. 

gay  adj.  schmuck  P  2249. 

gamen  sb.  vergnügen  762; 
6333;  L718;  737.  a  —  beim 
liebesspiel  1106.    maken  — 


vergnügen,   Unterhaltung  be- 
reiten 6532.     sich  freuen  Lo 

577.  hauen  —  sich  amüsiren 

7244.    freude  haben  an  8569. 

hauen   no  —  keine  freude 

daran  haben  8569. 
garsoun     sb.    knappe    2156; 

7249;  P  2111. 
gastlich  adj.  furchtbar  1494; 

D  1142. 
gateward  sb.  thorhüter  5611. 
gauelok   sb.   wurfspiess    9161. 

stab  (?)  P  2251. 
gen  tilmanly  adj.  edelgeboren 

Lo  140. 
gest     sb.     erzählung,     be  rieht 

7618;     roman    (bezeichnung 

der  vorläge)  8679. 
ge st  ening«4.  fest  2230;  2234; 

2622;  3007. 
gelten   vb.  erwerben  L  2042. 

gelingen  (?)  885.  nützen  4025. 
gien  vb.  anführen  7834;  7837; 

8694. 
gilden  vb.  vergolden  7847. 
gilen  vo.  betrügen,  verführen 

820. 
gin  sb.  list  1907;  2501;  4447; 

P  2336.    geschick  974;  2790; 

L    1967.     schlinge  Lo   446. 

künstliches  schloss  5678. 
ginge,     genge     sb.     gefolge, 

schaar    3830;     5497;     6442; 

8258. 
girdel-stedc    sb.   gürtelstelle 

5216;    vgl.   gurdyl-stede- 

hey$  D  546. 
g irden  vb.  gürten  3837;  3985; 

6034 ;  6230 ;  9227; 9404 ;  9816. 
girden   vb.    schlagen,    hauen 

5013;     8133;     8785;    8972; 

9777;    9930;   D  215.   —  of 

abschlagen  9764. 
gise   sb.   art  Lo    126.     aufzug 

1350;  1991;  P  2291. 
gisharm     sb.    Streitaxt    6103; 

8794. 
gladien  vb.  aufheitern   8504; 

L  1079;  D  921. 
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glede  sb.  brenand  —  glühende 
kohle  1500. 

glem  sb.  glauz  L   1544. 

glewe  ab.  spass  3291.  Unter- 
haltung 6532. 

gl e wen  vb.  glühen  D  1119. 

gliden  vb.  abgleiten  5160; 
8857.  fliegen  6318.  heran- 
stürzen .1463.  sich  bohren 
6162;  6361;  8857.  —  of 
herunterlallen  9688.  —  doun 
of  herunterfallen  von   3890. 

—  forp  vorwärts  schiessen, 
stürzen  3251;  5920;  6159; 
6347. 

glideren  vb.  röthlich  glänzen 
1768. 

gliffen,  gleffen  vb.  blicken 
9776.     abgleiten  8990. 

glosing  ib.  Schmeichelei  2478. 

glotonie  ab.  schwelgerei  805. 

gnat  ab.  mücke  9162. 

gnawen  vb.  nagen  (in  todes- 
kampfe)  7753;  9175. 

gniden  vb.  zerreiben  2514. 

godsone  ab.  pathenkind  5492. 

gomfanoun-bere«4.  fahnen- 
träger  6008. 

gon  vb.  dringen  8275.  vergehen 
13S5.  sich  verhalten  L  1 225 ; 
D  1044;  Lo  1452.  ablaufen 
Lo  1520.  als  ersatz  gelten 
3984.  gültig  sein  L  571; 
D  655.  —  abouten  um- 
zingeln 7081.  —  on  play$- 
yng  ein  spiel  anfangen  L 
1269.  —  amys  eine  üble 
wendung    nehmen    Lo    796. 

—  on  oper  anders  verlaufen 
D  512.  —  to  dethe  sterben 
D  586. 

gonfaynoun   ab.   fahne    440; 

1759;   1767;   1771  u.  s.  ö. 
göre     ab.     keilförmiges    stück 

eines  waffenrockes  6395. 
governaunce    ab.   lebemfüh- 

rung  Lo  477. 
gouernenvi.  befehligen  3856. 


leiten   89;   Lo  524;    525.  — 
in  regieren  nach  2778. 

gouernour  ab.  feldherr  L  94. 

graipen  vb.  kleiden  4696. 
ausstatten  4486.  refl.  sich 
vorbereiten  304;   432;    9819. 

grame  ab.  zorn  988;  9631. 

gramen  vb.  sich  erzürnen  L 
645;  D  771. 

gram  er  ci  ab.  schöndank  279 ; 
5890;  5914:  6545. 

grant-fadyr  ab.  grossvater 
Lo  992. 

grauel  ab.  kies  1481. 

graunt  odj.  gross  Lo  186. 

graunt   sb.  einwilligung  2657. 

grauntien  vb.  gewähren,  ge- 
statten 2;  54;  1589;  1591; 
2796;  2949;  2966;  5521;  L 
1667;  D  1183;  Lo  129;  ver- 
leihen D  674;  Lo  963;  1484; 
1579.  beistimmen  78;  L  48; 
233;  D  28;  239.  einwilligen 
Lo  415.  —  tili  willigen  in 
59.  —  to  lyue  das  leben 
schenken  L  1665;  D  1181. 

greal  ab.  gral  2222;  2750; 
4294;  8902. 

greden  vb.  rufen  3S13;  5620; 
6649;  6K66;  6790;  7118; 
7:122;  7723;  7818;  8435; 
9323;  9371  ;  9723.  schreien 
D  1 1 8 ;  889 ;  902.  schmettern 
1713;  L  1818.  —  to  jem. 
anrufen  P  624;  7306;  8996. 
jem.  zurufen  4S53;  6095; 
8475.  —  out  einen  ruf  er- 
tönen lassen  833. 

gref  ab.  kummer  399. 

grehound  ab.  Windspiel  4611; 
9028;  9126;  9760;  L  1696. 

grene  ab.  wiese  9810. 

grenen  vb.  grün  werden  5351. 

gres  ab.  fett  L   1340. 

gret  adj.  schwanger  Lo  891. 

greten  vb.  weinen  L  1067. 

greten     vb.     zunehmen    884; 

2635. 
greten    vb.    begrüssen    2278; 
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2452  u.  s.  ö.  grüssen  lassen 
3518.  feindlich  angehen  2106; 
3454;  3870;  4810;  7510; 
7748.   —  of  abhanen    5946. 

greteing  ib.  z,  e  u  e  —  to  eine 
begrüssungsrede  richten  an 
5400. 

gretliche  adv.  gewaltig  1137; 
Lo  942;  1542. 

gretnesse  ib.  grosse  9001. 

greuaunce  »b.  beschwer,  scha- 
den 4399 ;  7997.     noth  6858. 

greven  vb.  verletzen  Lo  38. 
verdriessen  Lo  82;  1580. 
ärgern,  kränken  Lo  189. 

gryll  odj.  hart  L   1764. 

grinden  vb.  schärfen  324; 
8947. 

grinen  vb.  grinsen  5661. 

gripen  vb.  ergreifen  7797. 
nehmen  6351;  8849. 

grisely  odj.  schrecklich  4862; 
5659;  L  1545;  1590;  D 
1075;  1126.  schrecken  er- 
regend 5715;  7309;  L  1582; 
15^7;  D   1123. 

griseliche  adv.  schrecklich 
7108. 

grip  ib.  friede  «00;  4604;  L 
554.  ruhe  8224.  wip  owte 
—  ohne  pardon  L  1974. 

grochcheng  ab.  murren  Lo 
476. 

grof  ib.  hain  1640;  8426  ;  8779; 
L  1720. 

grom  ib.  knabe  68b;  978; 
1150;  5398;  L  1775.  iunger 
mann  P  2128. 

gropien  vb.  tasten  L  851. 

grot  ib.  eueri  —  ohne  aus- 
nähme 1250;  5954;  7195. 

ground  ib.  grund  1477;  1894. 
terrain  1444.  boden  1471  ; 
1839;  2022;  2808;  3304; 
3312  u.  s.  ö.  parterre  L  794. 
fr  am  heued  to  —  von  köpf 
bis  fuss  1403.  fr  am  pe  top 
to  pe  —  desgl.  6824. 


gultles  ad/,  schuldlos  L  1130; 

D  970. 
guttes    ib.     eingeweide     444; 

9170;  9176. 

zainen  vb.   erlangen  60. 
5 alle  ib.  galle  7176;  9364. 
zelden    vb.    vergelten    4169; 

5549;     6544;     6546;    6548; 

8850.      ausliefern     Lo    969. 

auszahlen    5219;    L  326;   D 

354.  übergeben  2037;  L  1873. 

iuel  —  übel  lohnen    9241. 

—  vp  aufgeben  P  2341.  refl. 
sich  ergeben  7089;  7887; 
7890;  7906;  L  1921.  intr. 
sich  ergeben  3451. 

$elp  ib.  prahlerei  L  1841. 
$elpen  vb.  —  of  sich  jemandes 

rühmen  8419. 
5  e nie ing*Ä.  schütz  2034;  6486. 
zemen     vb.    beschützen    968: 

4397.     aufheben  743ü.     refl. 

sich  schützen  6754. 
ferner    sb.    beschützet-,     retter 

859S. 
zenen    vb.    gähnen    7108;     L 

1583:  D   1117. 
z.ep  odj.  rüstig,  munter  5699. 
5  er  de  ib.  ruthe  1449:  D  1067. 

seepter  5494. 
fernen    vb.    begehren    2485: 

2948. 
ritt  ib.  geschenk  2325:    3129: 

3135;  4170;  4172. 
zimme  ib.  edelstein  8669. 
^ingpe  sb.  Jugend  6269. 
ziuen  vb.    hergeben,  ablassen 

4146;    4148:    8394.      darum 

geben  4080.     vergeben,   ver- 

heirathen  6570.  — bataille 

alicui     jem.    eine     Schlacht 

anbieten  L  112;  1892;  D  106. 

—  listening  gehör  schen- 
ken 1111.  —  wounde  wun- 
den beibringen  7870;  7941; 
8158.  —  of  um  etwas  geben, 
sich  aus  etwas  machen  1622: 
4012;  8866;  L  1698. 
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zongling  ab.  Jüngling  5470; 
8265. 

hayle  adj.  gesund  350.  be  — 
sei  gegrüsst  1375. 

halden  vb.  abhalten  3373; 
3394  u.  s.  ö.  fest  halten,  ge- 
fangen halten  5041;  9856; 
L  566.  halten,  ansehen  für 
700;  2161;  3968;  5868;  L 
18;  47;  1188.  besitzen,  re- 
gieren 3069 ;  3074 ;  3085  u.  8.  ö. 

—  swerd  ein  schwert  führen 
4034.  —  hard  scharf  an- 
gehen 2131;  2133.  —  ba- 
taile,  fy$t  ozeyns  den 
kämpf  aufnehmen  gegen  5845 ; 
L  1740;  D  454.  —  for  an- 
sehen für  77.  —  priis  seinen 
rühm  bewahren  L  1746.  — 
hispais  seinen  mund  halten 
2491;  7597.  —  his  moupe 
desgl.  1077;  L  1153;  D  999. 

—  stille  his  steuene 
desgl.  D  673.  —  to  ri$t  ge- 
recht regieren  2162.  —  vn- 
der  his  hond  tyrannisch 
regieren  1648.  —  tale  of 
sich  etwas  machen  aus  5466. 
refl.  sich  aufhalten  7256.  — 
o  f  p  r  i  i  s  etwas  auf  seine  ehre 
halten  4588.  —  stille  sich 
ruhig  erhalten  3871.  sich 
ruhig  verhalten  L  1 193.    intr. 

—  wip  es  halten  mit  1644; 
3047;  3341;  5552;  L  594; 
1723;    1864;    1902;   D   682. 

—  to  sich  halten  an  920.  es 
halten  mit  *1778.  —  ojain 
partei  nehmen  gegen  *4594. 
sich  wenden  gegen  8044. 

haly-water-stop    »b.    weih- 

wassergefass  Lo  768. 
haliien  vb.  beschwören  1007; 

1009;  1173. 
hap   ib.    Schicksal    L  8;    161; 

445;  1790;  D  507;  1219. 
happen  vb.    sich   ereignen  Lo 

671.     sein   Lo   1158.   —   of 


sich   zutragen    mit   Lo  1624. 

on  treffen  auf  3722. 
haras    ab.    häufen    (?)    781;   L 

761. 
hardiliche  adv.  muthig  3964; 

6238.    ohne  bedenken,  dreist 

Lo  1284. 
hare  $b.  hase  L  1696. 
harlot   sb.  hurer  792;  829;  L 

761;  772;  814;  830.    huren- 

sohn  3139;   3145.    landstrei- 

cher  8756. 
harnais  ab.  heergeräth  4644; 

8058;  8329.    rüstung  D  104. 
harou  interj.  wehe  4854. 
haspe  sb.  haspe  5677. 
hasten    vb.  zur  eile  antreiben 

1847. 
hastiliche     adv.     eilig     608  ; 

2019;  3442 ;  3963 ;  5053  u.  s.  ö. 
haterel    ab.    genick,     nacken 

7174;  8190;  9236. 
hauberioun   ab.    panzerhemd 

2975;  5442;  8666. 
haunten     vb.    umgang    haben 

mit  L  702.    einer  sache  nach- 
gehen 726. 
hawe  ab.  haferähre  7224. 
heardsman  ab.  hirte  P  2 1 94. 
h  e  a  u  y  e  adj.   traurig ,    schwer- 

müthig    P    2255;     Lo    323; 

675. 
hede  ab.  nemen  —  to  achten 

auf  8405. 
h  e  d  e  n    vb.   refl.  sich  schützen 

518. 
hedows    adj.    schrecklich    D 

787. 
heye   sb.    on   —   laut     1633 

9371.  in  der  höhe  794;  2814 

5968 ;  6846.   in  die  höhe  5720 
liei-o    sb.    eile    6168;     7168 

Lo  877.    an  — in  eile  1152 

2356;  3805;  8208. 
hei;e  adj.  laut  6192. 
hei;e  adv.  laut  4739. 
heizen  vb.  eilen    1797;   1844; 

3881;     5686;     7242;    7821; 

9232;   9729 (?);    Lo    148.   — 
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after    eilig   verfolgen   5064. 

refl.   sich  beeilen  526;   3438. 

eilen  6793;  L  1234;  P  2164. 
hele  ab.  ferse,  ende   7569. 
helle-fende   ab.    höllentenfel 

8366. 
helle-fer  ab.  höllenfeuer  642. 
helle-gronnd      ab.      höllen- 

schlnnd  9696. 
helle-hounde  ab.  höllenhund 

6374. 
helle-pin  ab.  höllenpein  326 ; 

1878;  7516. 
helle-pouke    ab.    hüllenteufe] 

7180. 
helle-pnt    ab.    höllenschlund 

L  598;  D  685. 
hende  odj.  nahe  434;  6896. 
hendeliche    odv.    in    freund- 
licher    weise     1428;     3546; 

8548  ;L  151;  D  153; P  2254. 
hendeschip    ab.    gute    4392; 

8620. 
henten  vb.  ergreifen  L  1628; 

D  1166;   P   2179.     gefangen 

nehmen  3653;  4982;  9003. 
her  conj.  ehe  1310. 
herkenen  vb.  aufmerken  1 634. 

vernehmen  Lo  2. 
her  i  en  vb.  preisen  4665;  6551 ; 

7095;  7919;  8027. 
herne  ab.  ecke  1145. 
hern-panne     ab.     hirnschal  e 

5762. 
hert-blod    ab.  herzblut  1221; 

L  1289;  P  2462  (harte  blood). 
hert-polk  ab.  herzgrube  8491. 
hest    ab.    geheiss     508;     583; 

1379;  2197;  2296  u.  8.  ö. 
hest  ab.  osten  7395;  7409. 
hete  ab.  heftigkeit  230;  5147; 

L  206;  D  212.    Schnelligkeit 

4207. 
heueden  vb.  enthaupten  3350; 

5184;  5202. 
heuedles   odj.   kopflos   8188; 

8969. 
heued-panne    ab.    hirnschale 

9762. 
Altenglische  Bibliothek.    IV. 


heuen-blis  ab.  Seligkeit  des 
himmels  2088;  2746;  vgl. 
heauens  blisse  P  2398. 

heuen-ki'ngsi.  himmelskönig 
1;  5081;  7677;  7774;  L  569; 
1028;  D  654.     himmel  1384. 

heuen-quen  ab.  himmels- 
königin  1038;  4664;  L  1089; 
D  929. 

hewe  ab.  gestalt  1351.  färbe 
L  1425;  Lo  1070.  frische 
färbe  4203. 

hewe  ab.  knecht  1165.  bursche 
Lo  1418. 

heweing  ab.  anhauen  (sc.  der 
mauer)  2429. 

hepen-hound  ab.  heidenhund 
5944;  6823;  7883;  7985. 

hyen  vb.  eilen  Lo  642;  645« 
sich  beeilen  Lo  148. 

hy;h  odv.  laut  L  1286. 

hilt  ab.  schwertgriff  2887. 

binde  ward  ab.  nachhut    7805. 

hyndryng  ab.  schaden  Lo  846. 

hire  ab.  lohn  527;  L  467;  D 
535. 

hiren  vb.  anwerben  4317. 

hoken  vb.  krümmen  1499. 

h  o  g  e  odj.  ungeheuer  gross,  rie- 
senhaft 4892;  5004;  5149; 
5308;  6284;  8170;  9010; 
9833. 

hogges-herd  ab.  Schweinehirt 
1979. 

hold  ab.  schloss  P  2019.  ge- 
wahrsam  D  650. 

hole  ab.  wro per  —  zu  deinem 
unheü  9372. 

hole  ab.  feusteröflfnung  984. 

hond  ab.  an  —  sofort  577. 
beren  on  —  zum  Vorwurf 
machen  Lo  553.  nimen  on 
—  sich  anschicken  1617.  n  e  - 
men  in  alicujus  — in  die 
gewalt  jemandes  geben  5808. 
gon  an  —  fortgang  haben 
1896.  gon  on  alicujus  — 
neben  jem.  gehen  5419;  5423; 
31 
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5431;  5436;  5439.     gon  an 

—  to  jem.  anheimfallen  488. 
hondling  ib.  hane  in  —  hand- 
gemein sein  mit  4980. 

hon  gen  vb.  anhängen,  an- 
knüpfen   8448.     his    chere 

—  ein  langes  gesicht  machen 
1682.  intr.  hängen,  sich  ran- 
ken 3060. 

honourenrJ.  ehre  er  weisen2  04. 

hontaye  ib.  schmähliche  nie- 
derlage  6879. 

hoping  ab.  tanz  3535. 

hoppen  vb.  hüpfen  (?)  Lo  374. 

hors-bere  ab.  mit  pferden  be- 
spannte sanfte  8542. 

hors-chin  ab.  rückgrat  des 
pferdes  9041. 

hors-fot  ab.  pferdefuss  3824; 
6629;  6694;  6945;  8784. 

hors-gntten  ab.  eingeweide 
der  pferde  5166. 

hors-rigge  ab.  pferderücken 
5162. 

ho  sei  ab.  abendmahl  L  660; 
D  786. 

hot  ab.  hitze  4867. 

houen  vb.  sich  aufhalten, 
schweben  651;  1574.  weilen 
5644;  9188.  verweilen  1299; 
7146. 

howe  ib.  sorge,  angst  566; 
1129;  7268.  of  —  bedenk- 
lich 8147;  9386;  9675. 

howe-wiif  ab.  hebamme  994. 

hncking  ib.  feilscherei  4150. 

humilite  ab.  demüthige  Stim- 
mung 9876. 

hunger  ab.  hungersnoth  4084. 

hunisen  vb.  beschimpfen  9205. 

hunten  vb.  nachjagen,  hetzen 
5055;  L  414. 

y  c  1  o  {>  e  d  p.  pr.  angekleidet  838. 
ylome  odv.  oft  D  333. 
ylong  adj.  —  on  verschuldet 

von  4626. 
indeed  odv.  in  der  thatP2207. 


iniquite    ab.     bosheit,    unbill 

6121.     unrecht  9867. 
ire  ab.  zorn  1815;  3269. 
iren,  ire  ab.  eisen  2820;  4684 

n.  s.  ö. 
y  s  c  h  o  d  p.  pr.  beschuht  L  837. 
ysen  ab.  eisen  8829. 
ysene  adj.  sichtbar  9807. 
ysen-hat  ab.  eisenhaube  7114; 

7170;  9727. 
ywone  adj.  gewöhnt  176. 

jayller  ab.  Wächter  Lo  1103. 
jewyse  ab.  urtheil  Lo  248;  250. 

gericht  418. 
joyen  vb.  sich  freuen  Lo  1513. 
ioiful liehe   odv.  in  freudiger 

Stimmung  4671. 
joinen    vb.   falten    5913.     sich 

fassen  5416. 
j  oy  n  e  n  vb.  einschärfen  Lo  829. 
joious  adj.  erfreut  2600. 
jolif  adj.  hübsch  4548;   5562. 

lustig  263;  4679. 
jornaying  ab.  reisen  3505. 
jurneie,   iurne   ab.   tagereise 

3674;     4736;     5706;     7293; 

8322.     reise  4707;  L  1353. 
jus ten  vb.  turnieren  3095. 
justing      ab.      turnier      7621. 

kämpfen  6295;  6377. 

lak  ab.   tadel  Lo  1149.     iuel 

—  fehler  2724. 
lacchen  vb.  bekommen  3358; 

6374.      empfinden  4992. 
laden  vb.   vp   —   aufschütten 

1475. 
lay  ab.  glauben  8643. 
laie  ab.  see  5296;  9652. 
layne    ab.    Verheimlichung    P 

2395. 
laite  ab.  flamme  6989. 
lamentacion  ab.  klage  D  843. 
landen  vb.  landen  P  2386. 
largesse  ab.  freigebigkeit  4392  j 

7702.     gäbe  (?)  Lo  1484. 
las  ab.  hieb  9375. 
lassen  vb.  schlagen  75S4;  8255; 

9263;  9783. 
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lassen     vb.    sich    vermindern 

414. 
last   adj.   bi  pe  —   höchstens 
4786. 

lasten  vb.  dauern  493;  2625; 
2781;  3377  u.  s.  ö.  lang 
sein  6892;  7421. 

late  adv.  spät  685;  256S;  L 
643.  kürzlich  1576;  1703. 
swipe  —  erst  ganz  kürzlich 
4162. 

laten  vb.  bringen  L  1652. 
unterlassen  503;  606;  4927. 
entsagen  804.  verlassen,  im 
stich  lassen  6659;  6799; 
7221;  7656;  8911.  gehen 
lassen  5540.  schiessen  lassen 
7445.  zurücklassen  3687; 
5125.  zulassen  2849.  —  out 
herauslassen  1131;  5668.  — 
adoun  herunterlassen  985. 
—  b  i  h  i  n  d  e  absehen  von 
623.  —  his  wille  to  sieb 
hingeben  L  747.  —  on  hand 
alicui  jem.  überlassen  7658. 
teres  —  thränen  vergi essen 
1019.  —  blöde  blut  abzapfen 
9272.  —  of  urtheilen  über 
2751. 

launce-schaft  »b.  lanzenschaft 
6865. 

launde«}.  lichtung 7403 ;  7484. 

lawen  vb.  niedrig  treffen  5161. 

lawes  $b.  nrtheil  Lo  1106. 

leaute  ib.  treue  2256;  4366; 
4749;  5684. 

lecherye  »b.  geilheit  L  786; 
899;  Lo  416.  unkeusche  that 
D  998. 

leden  vb.  anführen,  aufführen 
1714;  3544;  L  1817.  führen 
3550;  5412;  5413.  zuführen 
4018. 

lef  »b.  liebchen  2321. 

legge  ab.  vorstehender  rand 
5673. 

1  eggen  vb.  zum  pfände  setzen 
4977.  niederwerfen  (?)  9799. 
—  tables  tische  decken  6508. 


—  on  zuschlagen  8445.  aua- 
theilen,  versetzen  1858.  an- 
greifen 2874;  3285;  4046; 
4898;  5009;  5073;  6102; 
7476;  7519;  8001;  8072; 
8738;  9029;  9323;  9804; 
D  458.  —  att  angreifen  P 
2464.  —  upon  geben,  bei- 
legen Lo  988.  —  forp  dar- 
legen D  1027.  —  doun- 
adoun  niederwerfen,  nieder, 
strecken  5834;  5883;  6016; 
6406;  7011;  7020;  8166; 
8281;  8928;  8954;  9224; 
9781.    umwerfen  439;  D  441. 

—  to  grounde  niederwer- 
fen 338;  5086;  8196.  — 
ab  outen  rings  herum  hauen 
9843.  —  about  umzingeln 
P  2452.  —  his,  peliif  den 
geist  aufgeben  2026;  6426; 
7188.  —  to  dep  den  geist 
aufgeben  (?)  7466.  —  in  ein- 
tragen in  1)  1224.  —  in 
writt   niederschreiben  1288. 

lei$e  ab.  lohe  6796. 
lei^eing**.  lachen  1302. 
1  ei 5er  ab.  lügner  1239;   2559. 
lel  adj.  treu  3030;  5422. 
lern  ab.  glänz  1456;  D   1074. 
lern  an    ab.   geliebter    1353;    L 

1427.     geliebte  L  746. 
lenten  ab.  fastenzeit  4194. 
lepen  vb.  springen  1330;  5203 

u.    s.    ö.    —    vp    aufspringen 

5046;    7135;    9265.    —    on, 

vp,  vpon  springen  auf  2891; 

4010;   4906;    5057  f.;   5278; 

5651;    6667;    7506    u.    s.   5. 

—  d  o  u  n  o  f  herunterspringen 

von  6665. 
lere      ab.     schaden,      verlust 

611;     8046;     8338;     8359; 

9632. 
les,  las  ab.  koppel  9028;  9126; 

9-60. 
lesen«},  erlösen,  befreien  2482. 
lest  ab.  gehör  7617. 
lesten  vb.  dauern  7789. 
31* 
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let   **.   zögening   1755;    4873; 
.    5058;  9111. 
letten  vb.  aufhalten  560. 
lettcr  tb.  brief  7813.    letters 

desgl.  415;  7213;  7240;  8228. 

briefe    1733;    6439.     pe   — 

blak     die     vorläge,     quelle 

1957. 
letting    ab.     zögerung    3950; 

6079;  7501.     wipouten  — 

ohne  aufgehalten  zu  werden 

7590. 
leue   tb.   erlaubniss  28;   2042; 

2288;   6662.     abschied   1292 

U.    8.    Ö. 

leue  adj.  gern  bereit  3072. 
lenen  vb.  verleihen  6. 
leuen  vb.  glauben  925. 
lether  adj.  verworfen  D  973. 
libbeing    sb.    lebensanterhalt 

976. 
lickenisse  tb.  gestalt  721. 
liehe  tb.  körper  2515.    körper- 

bau  7248. 
licour  tb.  getränk  2273;  2281. 
lif  sb.  wesen  2180;  2243. 
liften  vb.  erheben  8131;  9035. 

—  to,    on  heben  auf  7880; 

9775.    —    vp    in    die    höhe 

heben  9877. 
liif-dawe  sb.   leben  3904.    bi 

alieujus  liif-day  zu  jmds. 

lebzeiten  4458. 
lyzt  tb.  licht,   sonne  L  1123; 

D  963. 
ly 5 1  adj.  leicht,  lustig  F  2435. 

leichtfertig,     liederlich    733; 

777;  L   693;   757.     gewandt 

9060.     frisch  9443. 
lyzten    vb.     absteigen    2473; 

5396;     5903;     6033,     9403; 

9815.     herabsteigen    L    637; 

D   822.  —  doun   absteigen 

7481.   herabsteigen,  sich  her- 
ablassen 656;  679;  L   697; 

D  725;  —  adoun  absteigen 

3985.  —  on  sich  stürzen  auf 

F  2450. 


listen  vb.  glänzen  8762. 

lightlye  adv.  leichtlich,  rasch 
P  2141;  Lo  151. 

lyhtles  adj.  ohne  licht  Lo  536. 

lym  sb.  in  —  and  lyth  durch 
und  durch  L  1863.  wip  — 
and  lyth  mit  stumpf  und 
stiel  L  1973.  lyf  and  lerne 
leib  und  leben  D  123. 

limed  p.pr. —  wel  ewolgestaltet 
3243. 

lin  **.  geschlecht  2068;  5438; 
5462;  7198;  8060;  8240; 
8726. 

linage  tb.  geschlecht,  herkunft 
6573. 

line  ab.  zweck,  motiv  (?)  6492. 
bi  —  in  gerader  linie  6370; 
9680. 

lippe  tb.  lippe  1662. 

lire  tb.  flesches  —  derbes 
fleisch  8202. 

list  tb.  klugheit  2790. 

liter  sb.  bahre  8541. 

liuer  tb.  leber  6006;  7176. 

lip  tb.  glied  8494;  vgl.  u.  lim. 

lipen  vb.  mildern  242. 

lock  tb.  schloss  5677;  Lo  902. 

lok  vb.  blick  L  1582. 

1  o  k  e  n  vb.  blicken  5269 ;  790 1 .  be- 
wachen, beaufsichtigen  3662; 
4351;  4367;  4381  u.  s.  ö.  be- 
fehligen 3953.  beschützen 
1376;  1994;  3510.  aufziehen 
958;  2619;  2693;  2711.  zu- 
sehen, aufpassen  F  2131; 
2411.  zusehen,  prüfen  L 
1555;  1560;  D  1085;  1090. 
zusehen,  erwägen  4311.  et- 
was im  äuge  behalten,  an- 
streben D  249.  nachsehen 
Lo  1248; 1258; L 1555; 1560; 
D  1085;  1090.  sich  umsehen 
7910.  aussehen  L  1580;  D 
1112.  —  to  erhalten,  schützen 
für  1740.  —  in  to,  on  auf- 
blicken zu  L  530;  D  610.  — 
after  sich  umsehen  nach 
2377;  6214;  8471.  —  härm 
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alicui  etwas  böses  gegen 
jem.  im  schilde  führen  1630; 
L  1710. 

loker  ab.  aufseher,  beschützet 
7429. 

lodly  adv.  grimmig  L  1035. 

lodly  adj.  hässlich  L  1022; 
1601. 

logen  vb.  einlogiren,  unter- 
bringen 3692.  reß.  sich  nie- 
derlassen 3777.  intr.  quartier 
aufschlagen  8067. 

longen  vb.  —  to  gehören  zu 
1431;  2193;  Lo  664;  924. 
angehen  650. 

lord  tb.  vnder  our  —  unter 
den  himmel  2217. 

lordin  g  tb.  herr  60;  442. 

lore  $b.  Verlust  6901;  7079. 

los  adj.  abgelöst  9418. 

los  ab.  rühm  2984;  3620;  4094; 
7623;  *7648.  of  —  ruhmreich 
2686;  3130;  3809;  5448; 
6060;  8706;  8339;  8924;  9408. 

loude  adj.  laut  1203;  1218; 
1320  u.  s.  ö. 

loureand  p.  prt.  zornig  374. 

love  ab.  liebling  Lo  295. 

loue-las  ab.  liebesschlinge 
2251. 

louen  vb.  anpreisen  1300.  ge- 
loben 9731. 

lowe  ab.  hügel  3831;  4135; 
4538;  8617. 

lower  ab.  belohnung  364;  372; 
375;  L  320;  326;  329;  D 
346;  354. 

lowly  adj.  demüthig  Lo  506. 

lopeliche  adv.  in  schmählicher 
weise  5800. 

löblich  adj.   hässlich  1000. 

lucke  ab.  glück  F  2294. 

lussen  vb.  schleudern  6875; 
7750.  schlagen  8117;  8783; 
9797. 

luten  vb.  sich  neigen  5248. 

luxsorius   adj.   wollüstig  652. 

lux  vre  ab.  geschlechtliches  ver- 
gehen Lo  729. 


mace  ab.  keule  6102;  8794; 
8978;  8997;  9223;  9293. 

make  ab.  gattin  4556. 

maken  vb.  reß.  —  seek  sich 
krank  stellen  D  91. 

madame  ab.  mutter  (in  der  an- 
rede) 4644;  7646. 

maidenkin  ab.  Jungfrau  671. 

main  ab.  Verstärkung  4296. 
kraft  1535;  4632;  4780;  4794; 
4820  u.  s.  ö. 

ma ister  ab.  lehrer,  berather 
1180;  1284  u.  s.  ö.  gelehrter 
L  523;  573;  D  595;  628. 
träger  5632.  auführer  3843  ; 
3955. 

maister-king  ab.  oberster  an- 
führe r  5001. 

maister-devel  ab.  oberster 
teufel  Lo  12. 

maister  -  gomfainoun  tb. 
hauptfahne  5638. 

malicious  adj.  boshaft,  nichts* 
würdig  8476. 

man  äsen  vb.  bedrohen  Lo 
1061. 

mangunel  ab.  maschine  zum 
steinewerfen  2430. 

manhod  ab.  männliche  würde 
L  1172;  D  1016. 

man  liehe  adv.  männlich,  be- 
herzt 4000;  4845 ;  5898 ;  5620; 
6308;  8812.  —  don  sich 
muthig  zeigen  6825. 

mannes-kende  ab.  geschlecht 
der  männer  Lo  399. 

manschipe  ab.  ehre  6827; 
7374.  ansehen  3634.  würde« 
volles  benehmen  7654. 

marked  p.  pr.  ausgeprägt,  ge- 
kennzeichnet 1404. 

marche  tb.  grenze  4352;  4456. 

marchen  vb.  grenzen  4424. 

m  a  r  t  i  r  d  o  m  tb.  qualvolle  strafe 
Lo   1163. 

m  a  s  e  1  i  n  tb.  nietall becher  6944. 

masoun  tb.  Zimmermann  503; 
L  449;  D  515. 
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fflat  ib.  ;euen  alieuihis — 

jem.  matt  setzen  9346. 
matery  ib.  stcff,  thema  663. 
matins    ib.    frühmesse    6490; 

6491. 
mawgre   ib.   unheil    L    1232. 
präp.    trotz    L    1042;    1120; 
1957;  D  884. 
maulard     ib.    wilder     entrich 

4140. 
maj)e  ib.  made  484;  8108. 
m  e  k  el  i c  h  adv.  demüthig  D  87. 
mede  ib.  lohn  L  320;  326;  P 
2398.   for  noe  —  um  keinen 
preis  P  2399.    to  —  bei  dieser 
gelegenheit  5852. 
medicine    ib.    heilmittel,    er- 
quickung 9210. 
media y  ib.  streit  5576. 
m edlen  vb.  vermischen  D  483. 
—  wip    zu   thnn  haben  mit 
Lo  952;  1194;  1398;  1400. 
meyne  ib.  gefolge  410;  2588; 

3080  n.  s.  ö. 
meynen  vb.  vermengen  484. 
mele  ib.  mehl  3661;  4105; 41 13. 
membre  ib.  penis  3472. 
mende  ib.   sinn  803;  L  781; 
Lo  507 ;  629.    erinnerung  Lo 
593.   o  f  —  denkwürdig  6889 ; 
81  IS. 
menen  vb.   sagen,  angeben  L 
679;    D    801.    beabsichtigen 
7089;   7887;   L  1479;    1905. 
bedeuten  L  1798;  D  1230. 
merk  ib.  zeichen  846. 
meruailus  adj.   bewunderns- 
würdig 8706.  merkwürdig  Lo 
602. 
merveillen  vb.  sich  verwun- 
dern Lo  652;  827;  942;  1089; 
1099;  1542;  1561. 
merveyllyng  ib.  have  gret 
—    sich    gewaltig     wundern 
Lo  1597. 
mea  ib.  gericht  6524. 
meisel  ib.  messbuch  3574. 
meiter    ib.    geschäft,    auftrag 
3997.    stand,  handwerk  3541. 


art   Lo    13.     alicui    worp 

—  of  jemand  bedarf  dringend 
3428.  haue  —  of  dringend 
bedürfen  4514.  ben  to  — 
dringend  nothwendig  sein  Lo 
923. 

meteing  ib.  träum  3796;  3810. 

m  e  t  e  i  n  g  sb.  begegnung,  treffen 

3919;  5754  u.  s.  ö.    speres 

—  speerkampf  8344.     jene 

—  sich  entgegenstellen  6344. 
meven  vb.  erlösen  Lo  470. 
midydone  adv.  alsbald   1086; 

3184;  4138;  6722. 
midmorwe-day  ib.  neun  uhr 

morgens  7982. 
midward  sb.   mitte  9062;  vgl. 

midwardis  Lo  118. 
midwiif    ib.    hebamme    967; 

L968;  981;  995;  1001;  1016; 

1019;  1045;  D  865;  887. 
milce  sb.   barmherzigkeit  667. 
mineing  ib.  miniren  2429. 
mynester  sb.  diener  Lo  54. 
mynten   vb.    beabsichtigen    L 

1479;  1905. 
m\s  sb.   don  —  übel   thun  L 

809.      sey   —   unverständig 

reden  Lo  270.   with  owten 

—  ohne  missgriff,  ohne  zwei- 
fei Lo  150;  208;  308;  1366; 
1388;  1454. 

misauentour,  misantour  ib. 
schaden,  unheil,  Unglück  4384; 
5814;  6180;  6794;  Lo  262; 
324;  516.  unglückliches  ver- 
hängniss  L    1058.     bidden 

—  unheil  an  wünschen,  ver- 
fluchen 8361. 

xnisbi^eten  adj.  unehelich  er- 
zeugt 1021;  1107;  1113;  L 
1189.  vgl.  bi^eten  amis 
1205;  geten  amysL  1275. 

misbileven  vb.  misstrauen  Lo 
1505;  vgl.  misbileueand 
5982  =  misbileued  1900 
ungläubig. 

mischaunce  ib.  uDglück  D 
900;  Lo  478. 
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mischet'  ib.  anheil  6145. 
mischeven    vb.    ins     Unglück 

bringen  Lo  252. 
miscreaunt     adj.      ungläubig 

5227. 
misdede    sb.    übelthat    9869; 

9873. 
miedontiJ.  übles  anthun  3142. 
m  i  s  f  a  r  e  n      vb.      mi  ssgeschick 

haben  6648. 
myahappen  vb.  übel  ausfallen 

D  795. 
m  i  s  1  e  d  e  n     vb.     ins     Unglück 

bringen  4988;  9123. 
misplesid  p.  pr.  unzufrieden 

Lo  272. 
mysseggen   vb.  schimpfen   L 

815;    818;    1272;    D    1026; 

vgl.  seye  mys  Lo  270. 
missen   vb.   vermissen    7208; 

8945.    verlieren  Lo  782. 
mist  ib.  nebel  7364. 
mo    ib.    wip    oute    —    ohne 

weiteres  L   1178. 
mold    sb.    erde,    erdoberfläche 

1917;  L    1541;   D    1071;  P 

2002. 
monaye    ab.    geprägte    münze 

6968. 
mone  ib.  klage  3235;  Lo  572; 

1029;  1439. 
mone  ib.  gemeinschaft  L  535; 

D  615;  631. 
mong   ib.   make  —  wip  um- 
gehen mit  L  772. 
monhed  sb.  männlicher  samen 

L  926. 
moreygne   ib.  Viehseuche  Lo 

159. 
morne,    murne   adj.    beküm- 
mert     6978;      8213;      8590. 

traurig  8328. 
m  o  r  n  e  n  vb.  trauern  D  86. 
morning    sb.    trauern    4270; 

Lo  585. 
morse)    sb.    Stückchen    7354; 

7856. 
mort  ib.  tod  9066. 
morter  sb.  mörtel  515;  D  619. 


mote  ib.  motte  9160. 
mounde    ib.    tüchtigkeit,    be- 

deutung  3091;  3307;   3704; 

3846;     3954;    4191;    4478; 

5341;     5490;     5626;     5824; 

5906;    5943;    6018;     6253; 

6495;     6585;     7605;     8708; 

8808;    8817;  9338;  L  1467. 

bi    godes    —   durch  gottes 

fügung  3354. 
monntaunce  sb .  betrag  3629 ;  L 

1619.  zahl,  summe  7540;  8820. 

strecke  5860;  7180;  D  1158. 
monnten  vb.  aufsteigen  3899; 

9230. 

naked  adj.  bloss  7097. 

naying  ib.  wiehern  8768. 

namen   vb.    nennen    Lo    991. 

nämliche  adv.  besonders,  vor 
allem  3563;  6337;  L  791. 

naturel  adj.  angestammt  9202. 
gewöhnlich  Lo  1477. 

nauel  ib.  nabel  4014;  5981. 

neb  ib.  nase  6163. 

nek-bon  sb.  halswirbel  454; 
1862;  2109;  3474;  7454; 
L  1952;  P  2180. 

necessarye  ib.  nothwendige 
sache  Lo  927. 

nede  sb.  dringende  noth- 
wendigkeit  2546;  3419; 
3436.  nothlage  85;  249; 
2030;  3082;  3646;  4008. 
dringende  angelegenheit  1 435. 
at  our  —  wenn  wir  es 
brauchen  5.  adv.  noth wen- 
diger weise  L  214;  D  220. 
ben  in  alcjs  nede,  ne- 
de s  eine  dringende  angele- 
genheit jemds.  betreiben  1942; 
P  2055;  vgl.  2530. 

nedel  ib.  nadel  4012. 

neden  vb.  nöthig,  erwünscht 
sein  Lo  550;  1618.  nöthig 
haben  P  2456. 

n  e  d  e  s  adv.  nothwendiger  weise 
L  1766;  Lo  253;  1026; 
1126;  1139;  1210;  1441. 
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nedlynges  adv.  noth wendiger 
weise  Lo  407. 

neigen  vb.  wiehern  7850. 

neigen   vb.  sich  nähern  4958; 

•  5178.  sich  legen  zu  L  619. 
ben  neiged  nei^e  sich  ge- 
nähert haben  1802. 

ncsse  adj.  weich  2961;  2968; 
8166. 

net  adj.  nützlich  1792. 

newe liehe  adv.  in  kürzester 
zeit  1984;  4648. 

nice  ad*,  thöricht,  einfältig 
1940;  "2784;  2985;  7218;  D 
195. 

nigramancie  ib.  schwarz- 
kunst  4442. 

nimen  vb.  annehmen  2299. 
herausnehmen  6454.  sich  auf- 
setzen 2049.  greifen,  gefangen 
nehmen  S87;  1687;  1919; 
2251;  2409;  2443  u.  s.  ö. 
einnehmen  2562.  geben  5808 ; 
P  2353.  —  a  conseil  einen 
plan  fassen  178;  1754.  —  up 
aufschlagen  L  1333;  1361. 
—  in  einlassen  5080.  schlies- 
sen  in  P  2300.  hinreissen  zu 
6538.  —  gerne  acht  geben 
1509;  6509.  —  Seme  of 
achten  auf,  denken  an  497 ; 
6364.  —  kepe  darauf  achten 
L  789.  —  kepe  of  achten  auf 
779;  9811.  intr.  gehen  L 
1329.  kommen  4610.  —  forp 
sich  begeben  7392. 

nib  ab.  bosheit  806;  L  101; 
785. 

no  »b.  nein,  Widerspruch  118; 
307;  2179;  3772;  5164. 

nobeliche  adv.  prunkvoll, 
glänzend  2760.  ehrenvoll 
81 63 ;  4880.  vortrefflich  5940 ; 
6829. 

noblay  ib.  vornehmes  auf- 
treten 2720;  3594;  3850; 
5422;  5424;  6526;  8887. 
vornehmer  rang  2391;  2468; 
2650;    2776.     prncht  D  840. 


prächtiges  aussehen  2810; 
4450.  of— edel  3892.  schön 
7403.  of  gret  —  prächtig 
arrangirt  8644.  von  männern 
vornehmen  ranges  6240. 

noblelich  adv.  fein,  form- 
gewandt 1067.  vornehm  5413. 
mit  glänz  6448.  —  don  edle 
thaten  verrichten  4836. 

noblesse  ib.  prächtiges geräthe 
4061. 

n  o  i  Tj  e  ib.  sorge,  kummer  4464. 

nombren  vb.  zählen  D  1268. 

norice  ib.  amme   2856;   2943. 

noricen  vb.  aufziehen  3180. 

norisement  ib.  unterhalt,  er- 
ziehung  2938. 

norree  (r.  m.  sekerlel)  vb. 
aufziehen  Lo  997. 

nortoure  ib.  erziehung  2855; 
2946.     bildung  8620. 

norbpen-wind  ib.  nordwind 
5934. 

noumbrerf.  zahl  8252.  D679; 
P  2382;  2480.  wibouten  — 
zahllos  7297. 

noure  adv.  nirgendshin  2135. 

Obedyence  »4.  gehorsam,  ge- 

lübde  Lo  721. 
obeyen  vb.  sich  fügen  Lo  1197. 
ofkeruen  vb.  abhauen  795J. 
ofkitten    vb.    abhauen    4800; 

9712. 
ofclepen  vb.  rufen  lassen  1732. 
ofersetten    vb.    überschwem- 
men 7574. 
offen  o*.  =  ofLo  769;  789; 

1099;  1814. 
office  ib.  messe  2758;  8112. 
ofgretten   vb.    abhauen  5946. 
ofhitten  vb.  abschlagen  391. 
ofscapen  vb.  entrinnen  7496. 
ofs enden     vb.    holen    lassen 

1401;  2312;  2354  u.  s.  ö. 
ofsliten     vb.     abflitzen    8138; 

8964;  9898. 
ofsmiten    vb.   abhauen   7470; 

7524;  9170;  9286. 
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oftaken   vb.    überholen   3483; 

4022 ;  4922  u.  s.  ö. 
oftsipes  adv.  oftmals  88. 
ofwaken    vb.  erwachen  3800. 
ofweuen    vb.    abhauen    6873; 

9708. 
of pinchen     vb.     widerwärtig 

erscheinen  7764.  ärgern  8222. 
05  an  ward   adv.   zurück    2134. 

m  ette  n  — -  mit  jem.  feindlich 

zusammentreffen  3457. 
olifaunt    sb.    elephant    8943; 

9305. 
ond   sb.   neid,   missgunst   669; 

769;  819;  6725;  L  101;  617; 

785;  D  95;  731. 
onest  adj.  ansehnlich,    glanz- 
voll 3394;  4072;  7707;  8642. 
onouren  vb.  ehren  2256. 
op,    up    =    upon    präp.    auf 

544;  698;  2066;  2080;  3034; 

3755;  6680. 
openen  vb.  öffnen  D  1035. 
openliche    adv.    offen     1983. 

vor    aller    äugen    5939;    Lo 

1232.  klärlichLo  379;  1537. 
ord   sb.    spitze    7449.      anfang 

1177;  3023. 
ordeinen    vb.    ordnen    3702; 

8686;   8766.     beschaffen   Lo 

1618.     bestimmen  Lo  399. 
ordinaunce    sb.    bestimmung, 

Verfügung  1090. 
o re  sb.  gnade  3730;  4288 ;  4614; 

7258;  7301 ;  7638 ; 8299 ; 8545. 
orgulous  adj.  übermüthig9334. 
orible  adj.  schrecklich  5842. 
orped    adj.  kühn  2156;    4380; 

5766;     7064;     7386;     7522; 

7781. 
orpedliche  <uft>.  kühnlich  1719; 

2121;  9290;  9717. 
ost  sb.  gast  2S44;  6532.   wirth 

6461. 
owr  sb.  stunde  Lo  688;  1158; 

1548. 
outrage    sb.   unzucht    728;    L 

688;   D   814.     beschimpfung 

L  821. 


ouercarken  vb.  übermässig 
bedrängen  5941. 

ouer-casten  vb.  niederwer- 
fen D  1080. 

ouercomen  vb.  besiegen  140; 
212;  1924  u.  s.  ö.  überwäl- 
tigen, verführen  Lo  234. 

o  u  e  r  g  o  n  vb.  zurücklegen  5706. 
überwältigen  Lo  630. 

ouerriden  p.  pr.  durch  die 
Übermacht  erdrückt  9091. 

ouerrinnen  vb.  überfluthen 
2151. 

ouersen  vb.  überblicken,  be- 
wachen 4101. 

ouertakenri.  überholen 3349  ; 
5869;  7153;  7745;  L  415; 
D  459. 

oue»"proweing  sb.  hinstürzen 
8804. 

ouerprowen  vb.  umstürzen 
556;  3799.  zu  fall  bringen 
P  2176.  intr.  stürzen  7521; 
8125.   hinstürzen  3473;  8536. 

pac  sb.  packet  1981;    P  2227. 

page  sb.  page  8561. 

paien     vb.     zufrieden     stellen 

2865;  7665.   auszahlen  7800. 
pain  sb.  schmerz  8455;  Lo  35; 

76.     strafe    1170;    3650;   Lo 

493;  982;  1021;  1516.    mühe 

Lo  291.    wip  —  mit  mühe, 

kaum  4386;  8335;  8358.  don 

h  i  s  —  sich  mühe  geben  8367. 
pal,  pel  sb.  weisser  Seidenstoff 

3540.  seidenes  gewand  6968. 
palet,    pel  et    sb.     hirnschale 

4006;     6162.      maschenhelm 

8667;  9353. 
palfray    sb.   paradepferd  311; 

L  1326. 
palmesonnes-aue  sb.  palm- 

sonntag-abend  5381. 
panne     sb.     hirnschale    7977; 

9353. 
parage  sb.  abkunft  5434;  826'J; 

Lo  520. 
parlement  sb.  rathsversamm- 
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lung  292;  293.  berathende 
Versammlung  2762;  2763; 
2775  u.  f.  ö. 

part  ab.  hauen  —  of  Umgang 
haben  mit  932;  L  910. 

p  arten  vb.  vertheilen  4054; 
4064;  4316;  5332;  5742; 
6459;  7536.  wrtr.  —  fro 
alicui  jem.  verlassen  Lo  918. 

parti  ab.  theil  7339;  Lo  157. 
antheil  Lo  968.  seite,  partei 
Lo  196.  have  to  his  — 
in  seine  macht  bekommen 
Lo  147. 

parting  ab.  vertheilung  4067. 

parturite  tb.  entbindung  Lo 
924. 

pas  sb.  schritt  L  1315.  pass, 
Strasse  4420;  4456',  6744; 
7338;  7712.  nemen  his — 
seinen  schritt  lenken  2526. 
wenden  his  —  desgl.  2806. 
turnen  his  —  desgl.  3114; 
7185.  turnen  o~ain  his 
—  wieder  zurückkehren  992. 
wenden  o^ain  his  —  sich 
zur  flucht  wenden  3488. 

passage  ab.  reise  L  257. 

passen  vb.  passiren  3663; 
7267;  7687;  7783;  7794; 
7867;  9324.  abziehen  L 
301;  310;  D  827;  336;  P 
2342;  2347;  2351.  vorbei- 
kommen 7508.  überschreiten 
L  305;  D  331.  vergehen  Lo 
1001.  —  along,  forp  wei- 
ter marschiren  7603;  7729. 
ous  bitven  bis  zu  uns  vor- 
dringen 7333.  — ouer  setzen 
über  L  256.  —  purch  drin- 
gen durch  8830.  —  away 
verschwinden  L  542;  848. 
passed,  past  p.pr.  vorüber 
6154;  8799;  9850;  Lo  1115; 
1473. 

paitour  ab.  hirte  Lo  159; 
165;  167. 

pauement  ab.  pflaster  383; 
L  339;  D  367. 


pautener  «4.  schurke  194; 
7612. 

pecok  ab.  pfauhahn  3120. 

pelten  vb.  stecken  1044;  1054; 
2916;  2920;  2932;  2995. 
—  doun,  adoun  herunter 
stossen  4007;  4017. 

penaunce  ab.  busse711;  863; 
877;  L  682;  865;  D  803; 
Lo  664;  703;  705;  725; 
731;  759;  828;  948;  1480. 

pensei  tb.  fähnchen  5641; 
6109;  6415;  7847. 

pentecost  ab.  pfingsten  2223; 
2843;  8663. 

percen  vb.  durchbohren  5153. 

pers  tb.  die  vornehmen  215; 
6734;  L  187;  D  193.  his 
per  seines  gleichen  8837. 

persone«£.pfarrer  1104;  1126; 
1131;  1153;  1155;  L  1182; 
1212;  1217;  1234;  1237;  D 
1031;  1036;  1038. 

pertris  tb.  rebhuhn  3121. 

petyt  adj.  klein  Lo  186. 

pighten  vb.  aufrichten  P  2162. 

piment  tb.  würzwein  2316; 
3123. 

pin  tb.  pflock  5677;  7255. 

pite  tb.  bedauern,  mitleid  697; 
4738  u.  s.  ö.  jammer,  jam- 
mervollerzustand 3979 ;  4750; 
6206;  6220;  6831;  7319; 
8530;  9858.  klage  5367; 
5822;  Lo  1191. 

pitous  adj.  kläglich  7306. 

pitouselichc  adv.  in  be- 
jammernswerter läge  5023. 

playen  vb.  spielen  1201;  L 
1271.  —  wip  der  liebe  pfle- 
gen mit  748;  760;  1105; 
2538;  L716;  786.  —  toforn 
alicui  jem.  ein  zeichen 
machen  6578.  refl.  sich  amü- 
siren  2450;  Lo  1122. 

plat  adj.  a  —  flach,  der  breite 
nach  7169;  9024;  9835. 

plate  ab.  hämisch  8666. 
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plater  ab.  flache  schüssel  2260; 

6944. 
platten     vb.     schlagen    9913. 

intr.  stürzen  (?)  7115. 
plawncher    ib.    balken    eines 

getäfeis  Lo  212. 
p  1  e  y  n  adv.  offen,  geradezu  Lo 

160;    266;    372;    377;    558; 

714;  740;  1224;  1269;  1286; 

1316  u.  s.  ö. 
pleynly  adv.  offen  Lo  357. 
plesen  vb.  zu    gefallen   leben 

Lo   288;  481.  —  ylle  miss- 
fallen Lo  160S. 
plicchen    vb.    of    wegreissen 

8434.    —    vp    in    die    höhe 

reissen  9052. 
pli^ten     vb.    verpfänden    90; 

L51.    versichern  684;  1257; 

1907;  1990;  2006  u.  s.  ö. 
plou^  ab.  reichthum    1419;    L 

1508. 
poin  sb.  schaar  5896. 
pomel  ab.  knöpf  2816. 
port-colice«*.  fallgatter  8310. 
pouke  ab.  teufel  7462. 
poudre  ab.  staub  4717;  5285; 

L   1735. 
powe  ab.  tatze  1491;  L  1601; 

D  1107;  1114. 
power    ab.    gebiet    der    macht 

502.  machtstellung  123;  371; 

1376;  1622  u.  s.  ö.  genügende 

macht  2418.  tüchtigkeit3398; 

3427;  3592  u.  s.  ö. 
prayer  ab.  bitte  54;  2327. 
praisen  vb.  rühmen  5338. 
precheing   ab.   predigen,    er- 
mahnen 9215. 
precious   adj.  kostbar   8669; 

Lo     745.      edel    (epith.    der 

frauen)  3612;  4474;  6565. 
pres  ab.  drängende  masse  8034; 

8050;  8110;   8144.     massen- 

kampf    2086;     4824;     4896; 

5184;   5454   u.  s.  ö.     make 

—  sich  drängen  7117. 
p  r  e  s  e  n  t  adj.  b  e  n  —  anwesend 

sein  L  2006.    ab.  comen  in 


—  erscheinen  L  1086;  1160; 
D  928;  1006.  ben  in  — 
anwesend  sein  1922. 

priken  vb.  spornen  1824; 
1846;  5686;  5918;  P  1929. 
intr.  sprengen  3450;  L  1851; 
1884.  dahin  sprengen  L  1458. 

—  after  hinter  jem.  her 
sprengen  8983;  P  1964.  — 
forp  eilig  weiter  reiten  L 
111;  P  2244;  2280.  refl.  — 
forp  heraussprengen  2567. 

priis  ab.  sieg  341.  rühm  1670; 
3620;  5802;  P  2134.  vor- 
treffliche beute  5329;  5707. 
vornehmer  stand  2391.  kost- 
bare waare  5329.  o  f —  preis- 
wert, tüchtig  310;  316; 
474;  1822;  1906;  2391;  2831; 
3134;  4375;  5730;  5965; 
6062;  6120;  6667;  6792; 
6811;  7138;  7860;  9094; 
9921;  L  278;  P  2391.  of 
michel  — ,  of  gret  —  ,  of 
noble  — ,  of  hei$e  — ,  ful 
of  — ,  sehr  rühmenswerth, 
sehr  tapfer  2081 ;  3086;  3958 ; 
5448;  5476;  5536;  5640; 
6480;  6502;  7695;  L  1938; 
D  474.  strong  of  —  von 
berühmter  festigkeit  P  1984. 
lesen  h  i  s  —  seinen  rühm, 
seine  ehre  verlieren  1670; 
5802.  halden  se  ipsum 
of  —  etwas  auf  sich  halten 
4588.  haue  pe  —  den  sieg 
gewinnen  341.  beren  pe  — 
den  preis  verdienen  3614. 
beren  oway  pe  —  den  sieg 
davontragen  3602.  w  i  n  n  e  n  — 
rühm  gewinnen  3620.  1  eg- 
gen pe —  on  den  preis  zu- 
ertheilen  6378. 

pryme  ab.  hy$h  —  neun  uhr 
morgens  L  1405. 

priue  adj.  geheim   1549;  3569. 

p  r  i  u  e  1  i  c  h  e  adv.  im  geheimen 
2935;     3496;     3775;     6683. 

priue te   ab.  geheimniss  2689; 
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L  1311.  geheimer  rathschluss 
1 2 ;  Lo  1 592.  geheimer  befehl 
1247.  geheimer  character  649. 
in  — im  geheimen  Lo  1.190. 

processioun  ib.  prozession, 
zug  532S;  6452. 

proclamen  vb.  verkündigen 
Lo  83. 

procouren  vb.  betreiben  1637. 
gewinnen  3779. 

procuryng  ab.  machination  L 
1717. 

proferen  vb.  anbieten  2033; 
8623. 

profyt  sb.  nutzen  Lo   1164. 

profyten  vb.  nützen  Lo   101. 

propynen  vb.  —  to  a  place 
einem  platze  aussetzen,  zu 
einem  platze  hinlocken  (?)  Lo 
231. 

pro  uden  vb.  einherstolziren  (?) 
264. 

prouen  vb.  prüfen  3001 ;  7649. 
versuchen  2826;  2914;  Lo 
31.  erproben  5222;  9664; 
9732;  Lo  1202;  1487.  be- 
weisen 1239;  2671;  L  1119; 
1130;  1143;  1165;  D  959; 
970;  Lo712;  1286;  1506.— 
of  überzeugen  von  Lo  1566. 
—  pe  sope  die  Wahrheit 
ermitteln  1368. 

pruaunce   ib.  tapferkeit  8150. 

pruesse  ib.  tapferkeit  4391; 
7999;  8165.  don  —  thaten 
der  tapferkeit  ausführen  5292. 

prut  interj.  pah  3187. 

punay  ib.  schaar  3233. 

pur  adj.  rein,  unschuldig  7514. 
bloss  3325. 

pu rebus  »b.  anwerbung,  re- 
krutirung  4361;  4378;  4388; 
4407;  4467;  4507;  6932. 
beute  7536. 

purchasen  vb.  verschaffen,  er- 
werben 2 1 8.  anwerben  4433 ; 
4498.     erreichen  Lo  1422. 

purpel-pel  ib.  purpurstoff 
6657;  7417. 


pur  per  ib.  purpur  6968. 

purpoint  ib.  waffenrock  9256. 

puruayen  vb.  veranlassen  1348. 
verschaffen  4  ß  44;  4682;  5558; 
7671.  refl.  sich  vorsehen, 
rüsten  1679.  sich  verschaffen 
3056;  3497;  3714. 

putain  ib.  hure  8998. 

putten  vb.  legen  149;  L  847; 
Lo  313;  596.  stecken,  brin- 
gen Lo  901.  stossen  5217; 
5256.  daran  setzen  Lo  291. 
verhängen  Lo  1021.  geben 
Lo  313.  —  to  anstellen,  ver- 
anlassen Lo  738.  ziehen  vor 
Lo  418.  —  to  deth  den  tod 
verhängen  über  Lo  1294.  — 
owt  hinauswerfen  Lo  559.  — 
adoun  hinunter  stossen 52 17. 

quaken  vi.  zittern  1519;  4253  ; 
L  1047;  Lo  1080. 

quarel  sb.  bolzen  318;  456; 
1848;  L  238;  D  308. 

quarre  adj.  viereckig  2977. 

quarter  ib,  viertel  4932;  6176; 
*9057;  9253;  9358. 

quecchen  vb.  sich  rasch  be- 
wegen 9051. 

qued  sb.  schaden  1332;  4325; 
5508;  8398.  fehler  L  1098; 
D  938. 

qued  adj.  schlimm  1498;  5231. 

queint  adj.  seltsam,  räthsel- 
haft  4447;  D  720;  P  2266. 

queintise  »b.  kunst,  wissen 
3566 ;  4590.  schmuck  867 1 .  ge- 
schmückter waffenrock  5649 ; 
5656. 

queyntliche  adv.  geschickt, 
schlau  D  269. 

quiken  vb.  aufleben  2739. 

quielike  adv.  rasch  7809. 

quiet  ib.  ruhe   1283. 

q  u  i  8  s  e  r  s  ib.  beinschienen  2976. 

quite  adj.  frei  1169;  Lo  1262; 
13S0;  1333;  1342. 

(|  \\  j  i  en  vb.  freilassen  Lo  1369. 
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rac  ab.  gret —  im  galopp  3476. 
raken  vb.  intr.  stürzen  8038. 
räche  ab.  Jagdhund  4612. 
raden  vb.  erzählen  5016;  6118; 

6265. 
rage    ab.    wuth    2422;     8848. 

tolles  treiben  4618.    out  off 

—  unvernünftiger    weise    P 
2059. 

rage   adj.  rasend  7276;   8433. 
ragged  adj.  zottig  L  1585;  D 

1121. 
r  a  y  e  n  vb.  reß.  sich  rüsten  D  436. 
rain  ab.  zügel  7445. 
rammen  vb.  rammen  533. 
rape  ab.  eile  2368;  4850;  7812; 

7897;  9374;  9648. 
rapen  vb.  eilen  7474. 
ras,    res    ab.   raschheit   3990. 

ansturm  7152.     wuthanfall  L 

820. 
ratlen   vb.   rauschend  flattern 

7848. 
ravissen  vb.  entzücken  8915. 
rape    odv.    bald    191;     1083; 

1591;  *6465;  7242;  8028;  P 

2213;  2357. 
raundoun   ab.  heftigkeit,   ge- 

walt  L  1929. 
raun  so  n  ab.   lösegeld   L   571; 

D  655. 
rebouten    vb.    zurückstossen 

3000. 
reke  ab.  eile  7894. 
reken  vb.  eilen  Lo  822.  gleiten 

Lo  1034. 
reken,  wreken  vb.  vergraben, 

verscharren  1027;  L  1076. 
rekeneng    tb.    Verantwortung 

Lo  1300. 
rekeueren,    recoueren    vb. 

wieder  erlangen   1650.     intr. 

—  ozain  wieder  vordringen 
7987. 

rechen  vb.  fassen,  ergreifen 
L   1771. 

rechen  vb.  unpera.  kümmern 
4164.  intr.  —  litel  of  sich 
wenig     machen     aus     3736; 


6854;  Lo  580.  no  —  oc 
sich  nicht  kümmern  um  6528; 
7886.  —  not  but  of  sich 
um  nichts  kümmern  als  Lo  1 44. 

recoilen  vb.  zurückweichen 
6693;  9182. 

recour  ab.  Zuflucht  4452;  Lo 
204. 

red  ab.  rath  1949;  2158;  2630; 
L  1768.  beschluss  2048.  Zu- 
stimmung 62.  hülfe  1242. 
don   —  hülfe  bringen  7052. 

redden  vb.  retten  8596. 

reden,  riden  vb.  leer  machen, 
aufräumen  3334;  5259;  5306; 
8958.  —  roume  bahn  bre- 
chen 7896;  9136.  reß.  sich 
bahn  brechen  8277. 

redy  adj.  schlagfertig  Lo  1560. 

refreynen  vb.  wieder  befragen 
Lo  1188. 

regnen  vb.  regieren  33;  P  2355. 

rem  ab.  rahm  1455;  L  1543; 
D  1073. 

rem  ab.  reich  1642;  L  1722. 

remanant  ab.  rest  6210;  Lo 
185. 

remem  brau  nee  ab.  of  — 
denkwürdig  5288.  t  a  k  e  n  — 
to  him  zur  besinnung  kom- 
men Lo  682. 

remembren  vb.  reß.  sich  er- 
innern Lo  581. 

remembryng  ab.  erinnerung 
Lo  608. 

remen  vb.  räumen,  säubern 
4398. 

reng,  ring  ab.  reihe  1508; 
5044;  5397;  7483.  make  — 
about  einen  ring  schliessen 
um  6100. 

r  e  n  g  e  n  vb.  reß.  sich  in  Ordnung 
stellen  5828. 

renoun  ab.  ruf,  ansehen  47; 
L  29;  1188;  D  5. 

rent  ab.  zins,  Steuer  5219» 
rente  L  424;  D  471. 

reoupfully  adv.  kläglich  L 
1067. 
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repaste  sb.  mahlzeit  Lo  728. 

reren  vb.  erheben  6417;  L 
1856;  D  543.  —  up  herauf- 
heben L  1570. 

respit  sb.  take  —  aufschob 
beschliessen  Lo  1297. 

ressaiuen  vb.  aufnehmen,  em- 
pfangen 3376.  entgegen  neh- 
men L  1085. 

resten  vb.  ausruhen  lassen 
74S2  ;  9227.  ruhen  Lo  339. 
ruhig  warten  5669;  5672. 
refl.  desgl.  5623.  sich  aus- 
ruhen 7731;  8570;  9819; 
9938;  L  1618.  intr.  ausruhen 
D   1156;    1157. 

reune  ab.  schade  954;  7693; 
L  1027.  Jammer,  jammer- 
voller zustand  94 ;  4224 ;  6804; 
6828;  7698;  P  2460;  Lo 
1067.  bedauern,  mitleid  896; 
9854;  L  252;  664;  L  1418. 
gnade  P  2045. 

reue  ab.  eile  8386. 

reuen  vb.  rauben  4541;  7314; 
9088;  9394.  —  of  e.  s.  be- 
rauben 3210.  —  fr  am  tren- 
nen von  1862;  4967. 

reweful  beklagenswerth  6232; 
6782.    traurig  D  906. 

rewelich  adj.  kläglich  4238; 
6224;  8427;  8506;  8529; 
9322. 

reweliche  adv.  kläglich  8337. 

rewfullych  adv.  kläglich  D 
909. 

ribaud  ab.  landstreicher  7557; 
7573;  7583;  7591;  7691. 

jibaudye  ab.  hurerei,  geilheit 
781.  leichtsinniges  leben  46 18. 
scherz  L  1376. 

riche  adj.  reich  675.  mächtig 
325;  4056;  4310;  6958.  vor- 
zuglich 523;  4058;  6466; 
6521;  8919.  kostbar  598; 
4055;  6652  u.  s.  ö.  glänzend 
3378;  5641. 

t\ eheliche  adv.  mit  gepränge 
2160;  2734.    mit  glänz  4486. 


rieh  es  sb.  reichthum  4062; 
Lo  135.  köstliche  speise  3583. 

rideing  ab.  treffen  3297;  3357; 
3866;  3908;  5181;  5245; 
6080;  6311;  6331;  8801;9269. 

ryve  ab.  fürt  *D  82. 

ri$tful  adj.  gerecht  2804. 

ri$tful  liehe  adv.  mit  recht 
2948. 

rihtenvd.  zurechtrücken  3837 ; 
6230;  9404;  9816.  in  Ord- 
nung bringen  7482.  refl.  sich 
ordnen  9819. 

rim  ab.  reimgedicht   1341. 

ryngen  vb.  läuten  L  1612;  D 
1150. 

rinnen  vb.  —  o  blöd  von 
blut  triefen  9018.  —  purch 
durchbohren  3459;  6319. 

riuenvJ.  zerbrechen  448;  3255. 

riuen  sb.  ankommen  133. 

robbein g  ab.  raubgut  4730. 

robben  vb.  plündern  5597; 
8321.  rauben  4323;  4400; 
4541;  4715;  7420.  berau- 
ben 5105. 

robberie  ab.  geraubtes,  raub 
3501;  4720;  6684.  raubzug 
7564.  don  —  einen  raubzug 
unternehmen  4721 ;  7346. 

robour  ab.  räuber  8320. 

rody  adj.  rothbäckig  654;  L 
612;  D  724. 

roir.cn  vb.  wandeln  2372. 

rose-flour  ab.  rose  3061. 

roten  vi.  sausend  flattern  3867. 

roten  vb.  verwesen  73. 

roum  ab.  fläche  6926;  7896; 
8055. 

roun  ab.  geheimniss  1218;  L 
1286. 

r  o  u  t  ab.  schaar  330 ;  2766 ;  33 1 9 ; 
3721;  8739  u.  s.  ö.  menge 
3195;  8277;  4994.  in  on  — 
zusammen  5386;  5603. 

rouen  vb.  zucken  1935. 

row  adj.  rauch  982;  L  980; 
983;  Lo  975.  roh,  unge- 
schlacht 7688. 
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rowe  sb.  al  this  —  alle  an- 
wesenden Lo  1416.  a  —  der 
reihe  nach  148;  1278;  3903; 
4821;  5037  u.  s.  5.  bi  — 
desgl.  8632. 

rugged  adj.  rauh  1501. 

russett  sb.  bauernkleidP  2196. 

8 ade  sb.  samen  936. 
sadel-bowe     tb.     Sattelbogen 

8148;  9676. 
sadlye  adv.  gewaltig,  wuchtig 

P  2422. 
saf  adj.  sicher  D  530. 
sayen   vb.  ausfragen  Lo  1564. 
sarre  adj.  gewaltig  5771. 
sarre  adv.  mit  wucht  6231. 
sarreliche  adv.  gewaltig,   mit 

ungestüm  5279;  6047;  7846; 

8044. 
saue  adv.  ausgenommen L  1099; 

D  939;  Lo  1136. 
saueage  adj.  wild  8270. 
sauen  vb.   am   leben   erhalten 

5550.    erhalten  7034.    retten 

6998;  8369;  L   192;  D  166; 

198;   Lo   66;   73;    268;  463 

U.    8.    Ö. 

sau$t  sb.  kämpf  D   191. 
saumber  sb.  armschiene  2976. 
eauour  sb.  erlöser  2908;  7006; 

7095;  7916;  8513. 
scape   sb.   schade    192;    4382; 

4520;  4726  u.  s.  ö. 
scapen    vb.    schaden    zufügen 

7388. 
8  k  e  c  sb.  plünderung  4324 ;  4501 ; 

4726. 
8k ecken  vb.  streiten  7409. 
skete    adv.    sofort    294;    504; 

568;    630  8.  s.  ö.     al  so  — 

alebald  302;  986  u.  s.  ö.    wel 

—  alsbald  381. 
schaft  »b.  gestalt  L  1579. 
Schaft    sb.    speerschaft,    lanzc 

319;  441;  448;  5736;  7453; 

7457;  8857;  L  1917;  D 

309;  443. 


schäme  f  u  1  adj  .schmähl  ich  1 157. 

schämen  vb.  unpers.  sich  schä- 
men 2918.  sch&med p.pr.  in 
schände  gebracht  Lo  634. 

schandfulliche  adv.  in 
schände  9198. 

schandliche  adj.  schändlich 
4276. 

schap  sb.  gestalt  L  978;  D 
857. 

schapen  vb.  gestalten,  formen 
L  1587;  D  723. 

schatren  vb.  verstreuen  553. 

scheiden  vb.  beschützen  8; 
1256;  2013. 

scheldes-bord  «i.schild  7450. 

sehende  sb.  schmach ,  strafe 
Lo  284. 

sehenden  vb.  entehren  2346; 
2348.  blamiren  1226;  1337; 
2557;  4981;  L  1439.  in 
schände  bringen  900 ;  L  1 1 92. 
schmählich  besiegen  1818; 
1836;  4280;  4674;  5087; 
5107;  5774;  6068;  L  846; 
1126;  1132;  1935;  1941;  D 
751;  966;  Lo  50.  verstüm- 
meln, umbringen  322;  442; 
1756;  9004;  D511;  776;  Lo 
243 ;  1064.     stechen  (?)  450. 

scheren  vb.  hauen  9928.  — 
of  abhauen  9687;  9692; 
9779. 

sc  he ten  vb.  abschiessen  317. 
fliegen  9159.  —  on  auf  jem. 
zustürzen  230;  4519;  4965.  — 
forp  vorwärts  stürzen  3868. 

scheweing  sb.  make  —  hin- 
weisen auf  7626.  offenbaren 
5526. 

sehe  wen  vb.  zeigen  1553;  1575; 
1583;  3382  u.  s.  ö.  eröffnen 
3384.  berichten  7615.  zum 
Vorschein  bringen  260;  1258; 
1711;  8657;  L  236.  —  sope 
als  wahr  erweisen  1550.  reß. 
sich  zeigen  2517;  4175. 

schid  ib.  scheit,  balken  531; 
6044;  &S38. 
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schiften  «J.theilen  1482;  2194; 

6805;  7833. 
Schill  adj.  lauttönend  6069. 
schule  adv.  gellend  1320. 
schulen  vb.  tönen  4740. 
schining  ab.  glänzen  8767. 
schire   ab.  —  of  lond   graf - 

schaft  2270. 
schiren  vb.  schreien  6403. 
seh  inen    vb.     stossen     8489; 

8949. 
schode   ab.  Scheidewand  1480. 
schote    ab.   schussweite    4920; 

7949. 
schourge  ab.  geissei,   peitsche 

8445. 
schrede   ab.  fetzen,    Stückchen 

1540;  L1632;  1736;  D  1170. 
schrewe  ab.  schurke  1204;  L 

1274;  P2132.    teufel  Lo  105; 

111;  114;  155  u.  s.  ö. 
schrewed   adj.   bös,    schlecht 

Lo  944;  1418;  1574. 
schrichen  vb.  schreien  *4739; 

5617;  6403. 
schryft  ab.  beichte  L  660;  D 

786. 
schrylle  adv.  gellend  L  1365. 
schryuen  vb.   beichten   2533; 

8780.     beichte    abnehmen   L 

678;  943;  D  800.    absolviren 

708;  947;    D  827;    Lo   663; 

734.     refl.  —  of  beichte  ab- 
legen über  798. 
sky«A.  wölke  1574;  1583;  5664; 

5924;    L    531;     541;     1650; 

1659;  D   611;  621.     himmel 

7954. 
skil  ab.  grund  D  156;  Lo893; 

1296;    1397.    begründung   L 

1119;  D  959.     mittel  L  586. 

klugheit  Lo  322.    kluges  ver- 
halten   L    1194.      what    — 

wodurch  Lo  166. 
aeippen    vb.    springen    1159; 

L  1372;  1390. 

•  kirming«6.scharmützeln8874. 

•  com fiten  besiegen  6664. 


score    ab.    zahl    von    zwanzig 

3099;  3194;  3212  u.  s.   ö. 
scornen  vb.   verspotten  1941; 

P  2054. 
scorning  ab.   make  a   —   to 

sich   einen   witz   machen  mit 

P  2086. 
scour  ab.  gode  —  in  gehöriger 

eile  4970;  6812;  7164;  9658. 
scripture  ab.   leggen   in  — , 

putten    in   — ,   don  in  — 

niederschreiben   L  1792;  Lo 

840;  1401. 
scumfite  ab.  niederlage  6445. 
season  ab.  zeit  P  2189. 
sekeling  sb.  erkrankung  2736. 
sechen  vi.    —   out  (auf  dem 

schlachtfelde   unter    den   lei- 

chen)     heraussuchen     2159; 

P  2483.  —  of  bitten   um  L 

1436. 
secher  ab.  Sucher  1196. 
seed  ab.  samen  Lo  107. 
see-strond    ab.    meeresBtrand 

L  305;  D  82;  P  2351. 
sege  sb.  belagerung  1909;  1968. 
segeing  sb.    belagerung  7614. 
seyling  sb.  angriff  8257. 
selcoup     adj.     fremd     7408. 

merkwürdig   362;  918;    978; 

1448;    8392;    L    918;    976; 

1467. 
sei  de  adv.  selten  Lo  1391. 
sely  adj.  einfältig  835;  L  1370; 

1387. 
seit  ab.  salz  3660;  7286. 
semblaunt  ab.  aussehen,  äus- 
seres 5537.  miene 2465; 2471; 

6530;  6536. 
semblen    vb.    scheinen    5536; 

5547;  8853. 
senchen  vb. einschenken 2316. 
serpent  ab.  schlänge  9256. 
8 es  ab.  aufhören  9178. 
sesen  vb.  besitz   ergreifen  von 

*6656.     geben   L   393;  423; 

1867;  D  470.  —  on  pe  hond 

wib  belehnen  mit  1)  481. 
settun   vb.    gründen    1238;    L 


—    489 


1307.  austheilen  P  2422. 
ausmachen  4702.  —  at  stellen 
an  7569.  —  up  aufsetzen  115. 
aufspiessen  2012;  P  2318.— 
on  stecken  in  5602;  6989; 
7299;  7310.  —  on  fyre  zu 
etwas  entflammen  Lo  381. 
vp  in  die  höhe  richten  5911. 
o^ains  sich  feindlich  «renden 
gegen  4874.  —  hond,  his 
hondes  on  ergreifen,  er- 
fassen 5815;  Lo  561.  —  be 
gewicht  legen  auf,  sich  küm- 
mern um  Lo  352;  395.  — 
open  öffnen  L  1869. 

s  i  b  b  e  «^'.verwandt  8904 ;  L  355. 

sibred  ab.  Verwandtschaft  6934. 

siken  vb.  seufzen  2372. 

siker  adv.  sicherlich  6965; 
7943;  8391;  Lo  278;  341; 
696. 

sikernisse  ab.  nimen  —  of 
sich  garantien  geben  lassen 
von  5538. 

syghen  vb.  seufzen  Lo  1439. 

signe  ab.  abzeichen  7916. 

si^hing  ab.  seufzen  142. 

si|t  ab.  anblick  2812,  L  280; 
982;  D  300;  450.  erscheinen 
P  2231.  of  —  anzusehen  L 
1545;  1590;  1715;  D  1075; 
1126.  in  alcjs  —  anzu- 
sehen  für   1)   858.     haue   a 

—  of  etwas  sehen  von  874; 
6216;  6878;  L  878.  jem.  zu 
sehen  bekommen  1988;  2740; 
P  2242;  2276.  per  si^t 
was  sie  gesehen  hatten   1962. 

sinken   vb.    eindringen    5310. 

—  purch  durchdringen  9352. 

—  in  jem.  zu  theil  werden 
Lo  1598. 

singe!  sb.  hausdach  5874;  7932. 

singen  vi.  klagen,  rufen  L  120. 

synnen  vb.  sündigen  Lo  667: 
962. 

sise  ab.  umfang  8672. 

sitten  vb.  sowre  —  übel  be- 
kommen L  1882. 
Altenglische  Bibliothek.    IT. 


s  lauster  ab.  blutbad  3220; 
3908. 

slei^t  ab.  blutbad,  nieder  läge 
4466;  4769;  4926;  5021; 
5198;  5325;  5884;  6117; 
6584;  6654;  7544;  7962; 
8088;  8952;  8966;  9107. 

Bleibst  **.  blutbad  5015.  Ver- 
lust 6901. 

slei^ster  ab.  blutbad  143; 
1879;  3981;  6090. 

sleube  ab.  trägheit  806. 

slingen  vb.  schwingen  5674. 

slippen  vb.  sich  schleichen  P 
2119. 

slit  ab.  schlitz,  rockschoss  1406. 

slitten  vb.  aufschlitzen  4812; 
4890;  4946;  5034;  9678; 
9711.  —  purch  durch- 
schlitzen 6316. 

slo  ab.  schlehe  7498. 

smart  odf.  scharf  P  2177. 

smartle  adv.  schleunigst  Lo 
934. 

smere  ab.  schmiere  1306. 

smeren  vb.  einschmieren  599; 
1306;  2515;  L  539;  553; 
1340. 

smerte  adv.  rasch  Lo  314. 

smite  sb.  schlag  9774. 

smiteing  ab.  hauen  8874. 

smiten  vb.  schlagen,  hauen 
1521;  2110;  3338;  3351; 
3933;  3934;  4U05;  4796; 
4825;  4903;  4931;  4941; 
4947 ;  4957  u.  s.  ö.  spornen 
3251;  3266;  3449;  4003; 
6159;  6347  u.  s.  ö.  in  die 
höhe  werfen  D  1136  (?>.  — 
pe  spurs  mide  anspornen 
7228.  —  wip  spores  an- 
spornen 3246;  8473.  —  ste- 
chen (mit  der  lanze)  3290; 
3301;  5235;  6292;  7184; 
7191.  trefTen  4138;  8989; 
9395.  —  to  grounde  nie- 
derhauen 9884.  tödten7525; 
9327.  —  of  abhauen  231; 
60$; 5250;  5300;  638«;  7951; 
32 
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8132;  8155;  9019;  9873; 
L  210;  350.  —  ford  ab- 
hauen 5230;  8948.  —  a  ba- 
taille  eine  schlacht  liefern 
136;  436;  8649;  8798;  L 
402;  D  440.  sieb  bekämpfen 
1604.  —  a  dint  to  jem. 
einen  hieb  versetzen  6399.  — 
o  z.  a  i  n  a  dent  einen  gegen- 
hieb geben  9355.  refl.  sich 
stürzen  4824.  intr.  —  on, 
opon  sich  stürzen  auf  3209 ; 
3822;  3970;  5725;  6042; 
6130  u.  s.  ö.  —  about  um 
sich  hauen  4993;  9685.  — 
among  sich  stürzen  unter 
5005.  —  o^ain  anstürmen 
gegen  6340;  7069;  8094; 
8796.  —  forb  eilig  vor- 
dringen 7193;  9125.  — after 
nachstürzen  4048;  8946.  — 
into  sich  werfen  nach  7196. 
zustürzen  auf  7897.  —  b  u  r  c  h 
out  sich  durchschlagen  7924. 
—  to  gider  in  kämpf  ge- 
rathen  1513;  L  1600;  D  1138. 

smip  ib.  schmied  7520. 

smoke  ab.  rauch   7072. 

•  nel  odj.  Hink  1196;  D  658. 
an  eile  adv.  grell  1322.     rasch 

533;    Lo  602;    1290;    1350; 

1880.     eifrig  Lo   10.    als  — 

alsbald  1789. 
8  n  oute     tb.     schnauze     2918; 

7688. 
soket  tb.  Speerspitze  7190. 

■  ocourenvd.  helfen  203;  3920; 

6310;     *6787;    8813;    9119; 
Lo  906. 
■ocouring    ib.     hülfe     8301; 
Lo  859.     helfen  8967. 

■  odanliche      adv.      plötzlich 

3218;  6859;  7493;  7769; 
L  659;  D  785.  baldigst  597; 
607. 

•  oiour   tb.     Aufenthalt     2537; 

3785. 

■  oiouren  vb.    sich    aufhalten 

7M9. 


8oiourne«6.  aufenthalt  6977  (?). 
soiournen   vb.    sich  aufhalten 

4193;     5342;     5566;     6464; 

7263;     7411;     8214;     8326; 

8327;  8589;  8656. 
s  o  1  a  s  tb.  trost,  hülfe  267  ;  4308. 

vergnügen,  freude  750;  6556; 

L  718;  D    1258.    Zeitvertreib 

8210;    L    314.      5euen    — 

trösten    4231.      maken    — 

amüsement  verschaffen  5345. 

sich  amüsiren  2319;  P  2314. 
solausing  tb.  maken  —  sich 

amüsiren  5568. 
soler  tb.  söller  Lo  211. 
somer    tb.     saumthier,    pack- 

pferd     4710;     4855;     4871 

5078;  6969;  7559. 
sond    tb.    böte     1119;    4609 

5572;  L  1135;  D  381;  P2139 
sondsJ.  botschaft,  auftrag  570 

613;    6435;    6733;    L    123 

353;  509;  559;  D  121;  643 

Schickung,  gnade  744;  2043 

2842;     2927;     3150;    3643 

3696;  4760;  6551;  D  975. 
sonne-bem    ib.    Sonnenstrahl 

9160. 
sore  adv.  gewaltig  3338;  5029 

u.  s.  ö.     sehr  3514. 
sorewenoi.  kümmerniss  hegen 

L  1884;  Lo  573. 
soriliche     adv.     schmerzlich 

4810. 
sorweful    aaj.  kläglich  6324; 

7133.     kummervoll  6779;  Lo 

203;  584. 
s  o  u  k  e  n  vb.  saugen  2694 ;  27 1 7 

2S50;  2851;  2944;  8466. 
souder  ab.  soltiat  *2414;  5511 

5570;  5900;  6242;  8652. 
soule-hale   ib.  Seelenheil  30 
soun  tb.  lärm  3814;  Lo  1036 
soui"  sl>.  schmutz   8660. 
soure  adj.  haltbar  7676.  sicher, 

geschützt  7785. 
soure  adv.  bitter,  schwer 4454. 
Kout     ib.     garuitur,     kleidung 

4686. 
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sothen  adv.  so  Lo  1254. 

sothf  astly  adv.  wahrhaftig  Lo 
1322. 

8p an  ab.  spanne  1491. 

spare  ab.  funken  2226;  *5663. 

sparklen  vb.  glänzen  L  1607; 
D  1145. 

«peden  vb.  glück  verleihen 
3645;  5507;  L  172;  D  176; 
Lo  816;  866;  979;  1462.  mit 
glück  ausführen  6;  Lo  637. 
glück,  erfolg  haben  250; 
1950;  2S42;  L  223;  487; 
D  229;  557;  P  2068.  vor- 
wärts kommen  549 ;  2964 ; 
3922;  4311.  eilen  1762.  — 
of  gluck  haben  mit  L  1300. 
reß:  —  forth  vorwärts  eilen 
P  2220.  —  schortliche  sich 
sehr  beeilen  1436.  —  on 
sich  beeilen  bei   2!>30. 

s  pending  ab.  unterhalt  6443. 

spore  ab.  Sphäre  3560. 

sp  er  es-schai't  ab.  speerschaft 
6363. 

sperren  vb.  zuschliessen  L 
794;  856. 

speruer  ab.  sperber  5258. 

spie  ab.  spion  3652;  3806; 
3807;  8754;  8758;  L  1233; 
1247;  2147. 

spülen    vb.  zu  gründe  richten, 
verderben,  umbringen  1 6 ;  285 
951;  964;    1118;  1160;  15S6 
2014;    6962;     L    949;    964 
1120;    1242;    1062.     intr.  zu 
gründe  gehen  2394. 

spirite  ab.  geist  Lo   1465. 

spite  ab.  —  hauen  of  etwas 
verachten  3135. 

spouseing  ab.  Vermählung 
2621.     ehe  L  689;  721. 

spousen  vb.  sich  vermählen 
mit  2182;  2242;  2599  u.  s.  ö. 

spoushad  ab.  ehe  *2773. 

spreden  vb.  zerstreuen  545; 
7018;  7361;  L  495.  intr. 
sich  zerstreuen  6988.  —  owt 
sich  ausbreiten  L  1944. 


s  p  r  i  n  g  e  n  vb.  springen,  sprühen 

1492;  D  1108.  springen,  eilen 

9886.  aufspringen,  sich  öffnen 

5351.  aufspriessen  261 ;  4680; 

D  1257.  sich  verbreiten  7623; 

L  70;  87;  1171;  D  60;  79; 

1015;  Lo  1097.     beginnen  L 

1816.    abstammen  638;  2770; 

8024. 
staf  ab.   stock,    knüppel  3343; 

4961.  stab,  stecken  P  2046. 
stalworb    odj.    tapfer    6688; 

8700;  b810;  P   2199. 
stameren   vb.  stammeln,   stot- 
tern 2854. 
Standard    ab.  Standarte  8942; 

9032;  9304. 
stan-ded  odj.  mausetodt  7116. 
standen  vb.  widerstehen  9282. 

vorhanden     sein ,    erwachsen 

4341.  —  at  reichen  bis  5216; 

8134.  —  ozain  widerstehen 

4842. 
stark  odj.  gewaltig  L  20;  75; 

228;    1186;    1548;   D   67;  P 

236:';  2390. 
stat    »b.    gestalt    2584;    2586. 

läge  b458;  8465. 
statout    ab.    Vorschrift    2387; 

2389. 
staunchenri.  löschen  L  1970. 
steken   vb.    sohl i essen    L  826. 
stedfast  odj.  fest  1570.    ma- 

k  e  n  —  fest  abschliessen  43 1 . 
stedfastliche   adv.   standhaft 

39o.     fest  Lo  302;  505. 
stef    adj.     steif,     unbeweglich 

3855;     7116;     7172;      7970. 

reissend  7900.    stramm  3465. 

fest  2978;  3ü96;  3245;  3248; 

3988;    8095;    8852;   L   1306. 

stark,  tapfer   DJ1;  400. 
stelen   vb.   sich   heimlich  ent- 
fernen Lo  424. 
stepe  adj.   hoch   1450;   7900; 

L  1538;  D  1068. 
steppen    vb.    schreiten    2148; 

215o;  9381. 
steren      vb.     bewegen     2636; 
32* 
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2832;     2838;     2997;     5882; 
8980.       refl.     sich     tummeln 
3323.  sich  rühren  3827.   intr. 
sich  rühren  5156. 
stern     adj.     standhaft     2170; 
8865.   hartnäckig  6870.   starr 
L  15S2. 
stert  sb.  sprung  9891. 
steten  vb.  werfen  2022;  3918; 
8289;    9096.     stossen    5255; 
9749.      intr.     prallen     3270. 
stürzen    3312;    3807;    6941; 
7211;  7233;  8868;  9220.   sich 
stürzen    5612;    6360;    9U20. 
springen  8479. 
sticke  sb.  hölzchen  9174. 
sticken  vb.  erstechen  P  2425. 

stilly  adv.  stille,  geräuschlos 
3781 ;  8769. 

stingen  vb.  stechen  3825;  6424. 

stynten  vb.  ruhen  L  561; 
1827;  D  645';  1271.  —  of 
aufhören  mit  L  161 1 ;  D  1 149. 

stirop  »b.  Steigbügel  3249; 
3250;  3986;  6352. 

stirten  vb.  springen  3328; 
3882;  3986;  6999;  8474;  L 
1241;  Lo  1215.  —  vp  auf- 
springen 1128;  1997;  2021; 
2368;  2549;  3137;  3879; 
3891;  39VI7;  49o2;  6306; 
7943  u.  s.  ö.  —  forth  rasch 
vortreten  Lo  105  vorwärts- 
eilen 5869.  —  bitven  da- 
zwischen springen  6330.  — 
fro  alicui  sich  rasch  ent- 
fernen von  jem.  7281.  refl. 
—  vp  aufspringen  1731. 

atiuour  ib.  dudelsackpfeifer 
6558. 

stock  tb.   stock  3855;  7970. 

s ton  !•'..  stein,  pnaster  4963. 
8  ton  es  desgl.  3992. 

stondyng  ib.  Standort  Lo  215. 

stonen  vb.  steinigen  Lo  256; 
1064. 

« ton  e  n  k  ib.  Steinigung  Lo  243. 

•  tore  ib.  vorrath  3661;  6605; 
8219;  8316;  8546. 


s  t  o  r  e  n  vb.  verproviantiren  4112. 
stoupen  vb.  sich  niederlassen 

6541. 
stoutelich  adv.  rücksichtslos 

7227. 
stouer  sb.    vorrath,   proviant 

6771;  7611. 

strait  adj.  direkt  4321;  4410. 

strangelen  vb.  erwürgen  688; 

L  653;  770;  D  779;  Lo  200. 

strechen   vb.    strecken    3249. 

stef    —     scharf    anspannen 

6352.     streikt   hingestreckt 

9838.      streikt    along    der 

länge  lang  hingestreckt  9885. 

stren  sb.  nachkomme,  söhn 
1021;  1774;  1806;  2542; 
2653;  3157;  3175;  3575; 
4579;  7630;  7636.  nach- 
kommenschaft  1667;  1699; 
3152.  abkunft  4298;  8243. 
samen  L  547;  847. 

strengpe  sb.  stärke  4781; 
4785;  4788;  4790.  gewalt 
1461;  1538;  3325.  wip  — 
vor  der  gewalt  2132.  don 
—   sich  anstrengen  5177. 

strewen  vb.   zerstreuen  9172. 

striken  vb.  —  of  abschlagen 
L  1952.  —  from  trennen 
von  P  2180. 

stryden  vb.  anstürmen  P  2439. 

striif  sb.  kämpf  237;  5128; 
6085;  8376;  L  1925.  nieder- 
lage(?)3239.  gewalt  (?)  6493. 
debatteL1145;  1761;  D  987. 
streitrede  4989.  Unfrieden 
8376;  D  266;  Lo  210.  wip 
outyn  —  ohne  zweifei  L 
199;  D  205. 

stroien,  struen  vb.  verheeren 
424 1 ;  4244 ;  7690.  umbringen 
5972. 

itrongadj.  gewaltig 791 ;  4262; 
5843;  5974  u.  s.  ö.  stark 
5975  u.  s.  ö.     schwierig  664. 

strong  adv.  schwer  4962.  hef- 
tig 5175. 
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Straten    vb.    —    o^ainward 

dagegen  ankämpfen  233. 
substance    ab.    wesen ,     Stoff 

8918. 
sumdel      adv.     einigermassen 

1611.     etwas  8129;  L  130. 
sumwhat  pron.    etwas  2330; 

Lo  911. 
supposen  vb.  voraussetzen  Lo 

19;  1084;  1382;   1529. 
Bur  adj.    schwer,    bitter    3945. 
surname  ab.  beiname  5488. 
su  stenaunce«£.proviant4323 

4400. 
sustenen  vb.  aushalten   7152 
Lo    911.     aufrecht  erhalten 

der  mittelpunkt  sein  von  9926 
su  wen,  vb.  folgen  4769;  4774 

5654;  5716;  5854;  Lo  1299 

verfolgen  6646;  7475;  7777 

9725;    9813.    after   —    sich 

an    die    Verfolgung    machen 

9367. 
swain     ab.    bursche,     knappe 

303;  2862;  3699  u.  s.  ö. 
swere   vb.   hals,  nacken  9073; 

0383;  9416;  9767;  L  713. 
sweruen  vb.  abspringen  9359. 
sweuen  ab.  träum  3801;  3803. 
swiftliche  adv.  schnell  1370; 

2880;     4043;     5048;     6435; 

0617;  7433;  8408;  8789. 
swipe  adv.   schnell  .128;    1927 

u.  s.  ö.     sehr  507  u.  s.  ö. 
B\von    ab.    a   —    in    ohnmacht 

4936;     5810;     7172;    8409; 

8535;  9073. 
swonen  vb.  in  ohnmacht  fallen 

5819. 
swoninge  ab.  ohnmacht  9850. 
8wou£     ab.    ohnmacht    3294; 

7132;  8444;  L  1597;  D  888; 

1135. 

tahour  sb.  tambourin  8802. 
tabourcr  ab.  tambourinspieler 

6558. 
tabouringe  sb.  tambourinspiel 

9165. 


taken  vb.  nehmen  21)94  u.  s.  ö. 
anfangen  *782.  mit  sich 
wegführen  2341.  aufs  körn 
nehmen  :<267;  3284;  4799; 
4843;  8954;  9234;  9277. 
treffen  4816;  5035;  5253; 
6397;  9417;  9761;  9765; 
9767.  gefangen  nehmen  3723; 
4864.  entgegennehmen  8373. 
annehmen  2287.  gewinnen, 
besetzen  P  2171.  ergreifen 
4254;  L  34;  D  10.  geben 
2710;2928;3I79;4158;5052; 
5910  u.  s.  ö.  intr.  reichen 
7098.  —  rede  beschliessen 
286.  on,  in  honde  in  die 
hand  nehmen  L  1093;  D 
1209.  —  on,  to  honde  in 
die  hand  nehmen,  betreiben 
L  163;  D  165.  —  a  rede 
einen  beschluss  fassen  L 
254;  D  202.  —  forp  vor- 
schleppen L  749;  &89.  her- 
ausziehen L  1430.  —  vp 
aufheben  5047;  7119.  — 
o  n  arrangiren  D  269.  an- 
heben Lo  1079.  —  wib 
sich  geschlechtlich  einlassen 
mit  D  490  f.  —  of  [his] 
loue  sich  seiner  geliebten 
bemächtigen  2506.  —  gode 
tent  wol  obacht  geben  auf 
P  2100.  —  for  trowthe  als 
Wahrheit  ansehen  Lo  1430. 
refl.  sich  zuziehen  64.  — 
to  sich  halten  an  7  40.  — 
togeder  sich  zusammen- 
thun  L  >'-0;  Lo  11.  —  to 
conseyle  eine  berathung 
abhalten  D  50.  —  to  gedre 
on,  in  hond  zusammen  be- 
rathen  L  132;  D  134.  —  to 
red  darüber  berathen  100; 
L  213;  D  219. 

takil    sb.  instrument   L    1430; 
1432. 

talking  ab.  geschichte  U  1230. 

tale  ab.  rede  3734.    erzählung 
5076.   bericht  2116.  —  hal- 
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den  of  sich  etwas  machen 
ans,  sich  fürchten  vor  5466. 
—  teilen  ein  wort  reden 
3348.  —  maken  worte  ma- 
chen 4991.  wipouten  — 
in  zahllosen  schaaren  1724; 
6051.  bi  —  an  zahl  1751. 
der  zahl  nach  5472. 

talent  vb.  neigung  2118.  wille 
1620;  L  1666;  Lo  110.  Inst 
1225;  1965;  2125; 3622.  $e- 
uen  —  lust  machen  5872. 

tallen  vb.  überrumpeln  5072; 
694S. 

tare  sb.  taube  ähre,  wicke  7354. 

targeing  sb.  aufenthalt  1372; 
L  1459.     zögerung   7594. 

tasse  $b.  häufen  6709;  7507; 
9104. 

täte  sb.  brüst  2850;  2944;  8466. 

taverne  sb.  wirthshaus  P 2027. 

techen  vb.  übergeben  686. 
9675.     zeigen  7055;  7845. 

teyen  vb.  knüpfen  382;  L  972; 
Lo  214. 

teld  ab.  zeit  *379S. 

telden  vb.  aufspannen,  auf- 
richten 3171;  3659;  6909; 
6926;    7285;   7545. 

teilen  vb.  erzählen  1091;  1101 
n.  s.  <").  nennen  5407.  zählen 
2072;  3190;  3685;  3702; 
42=>0;  7266.  —  in  sawe  auf- 
zählen 5407. 

telling  $b.  make  —  berichten 
1706. 

tempest  ib.  unwetter  5934; 
6700. 

tempren  vb.  massigen,  be- 
herrschen 6539.  mischen  D 
619. 

tempten  vb.  versuchen  L  638; 
1124;  D  726;  764;  964;  Lo 
127. 

ten  vb.  gehen,  kommen  1439; 
9839;  4044;  4060;  6636; 
8204;  8305.  —  abouten 
aliquem  jem.  umringen 
4755. 


tendirly  odv.  kläglich  Lo 
1017. 

tene  ab.  leid  1208;  1780  u.  s.  5. 

tent  sb.  zeit  8789. 

teren  vb.  zerreissen  1307  zer- 
raufen 7716.  ausraufen  8360. 
— o  f  abziehen,  abreissen  5026. 

tide  ab.  zeit  2845.  bat  — 
damals  L  23  u.  s.  ö.  at 
seyn  Jon  —  zu  Johanni 
3010.     nachricht  L  357.     at 

—  and    time    zur    rechten 
zeit  8059. 

tyde  odv.  rasch  D  366.  al 
so    —    alsbald    D    385.     as 

—  so    schnell    wie    möglich 
D  651. 

tiff  en  vb.  refl.  sich  putzen  7622. 
ti  5  ten  vb.  die  idee  fassen  L  263. 
tireing  ab.  verletzen  8804. 
tysen  vb.  verführen  L  614. 
to  ab.  zehe  2057. 
tobenden  vb.   durch    spannen 

zerreissen  3250. 
to  beten    vb.     schlagen,     zer- 
schlagen 7716 ;  8532;  Lo  562. 
tobresten     vb.      zerspringen 

3256;  7453;  8488.    zerbersten 

3260;  9008. 
tobrussen     vb.     zerquetschen 

6092. 
t  o  k  e  n  i  n  g      sb.     voranssagung 

1606;     L     1679;    1753;     D 

1195.     bedeutung     1677;    L 

1683;  D  1199.    zeichen  2797; 

L  1313. 
tokeruen     vb.    zerhauen,     in 

stücken   hauen   5163;    7766; 

7802;  8005;  8843. 
tocleuen  vb.  zerspalten  8118. 
todaschen   vb.    zerschmettern 

9784. 
todrawen    vb.  schleifen   380; 

469;  1082;  2012;  8350;  8532; 

L    336;    417;    1158;    1488; 

D  »64;  367;  388;  461;  656; 

1004. 
todriuen     vb.    aus     einander 
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sprengen   5703;  9334;  9638. 

zerschlagen  9780. 
tofruschen  vb. verzehren  1658. 

zermalmen,zerquetschen  81 08; 

8118. 
togerden  vb.  in  stücken  hauen 

8929. 
togging  ab.  raufen  8804;  8873. 
tohewen     vb.     zerhauen,     in 

stücken    hauen   4801;    5835; 

6951;     7353;     8785;     8843; 

8929;  9243;  9327. 
toile  sb.   anstrengender  kämpf 

7989;  8079;  8973. 
toiling    sb.    kämpfen,   ringen 

6083;  8869;  9445. 
toi  ab.  Werkzeug  507;  L  1434. 
toiling  ab.  anreizen,  aufhetzen 

5304. 
tomblen    vb.    taumeln,   sinken 

4818;  7171;  7511. 
top   ap.    spitze  5658.     scheitel 

5952.  —  and   tail  mit  dem 

ganzen  körper  8126. 
toppen  vb.  —  of  abreissen7715. 
tor enden  vb. zerschleissen  321. 

441;  449;  D  443. 
toriuen    vb.   zerreissen   4843; 

in    stücke    zerbrechen    6363. 
toschiften  vb.  durchschneiden 

5010. 
toslawen  vb.  erschlagen  8346. 
tospreden    vb.    zerstreuen    D 

563;  566. 
toteren   vb.   zerreissen   5816; 

5817;    9168.      hin    und    her 

reissen    9289.     niederreissen 

L  483;  D  553;  562. 
totoilen   vb.  zermalmen  6945. 

zerbläuen  8531. 
tou^    odf.   maken    it  —  sich 

mühe  geben  mit  etwas  4077 ; 

9710. 
trace  ab.  spur  4918. 
tray   ab.   kummer,   sorge   300; 

348;    2442;    4470;    9634;   L 

1278. 
trayen  vb.  betrüben  7!  2.    är- 
gern 1202. 


trauail  ab.  geschäft,  sendung 
2744.  bemühung  6544.  an- 
strengung  6549. 

trecherie  ab.  verrath  807; 
L  804. 

treden  vb.  treten  3824. 

tr  e  so  u r  ab.  schätz 41 60.  schätz, 
beute  3367 ;  8219.  besitzthum 
4383.  werthstück  2818.  tre- 
sor  2274;  2282. 

trespacen  vb.  einen  fehltritt 
begehen  Lo  833;  856. 

trespas  sb.  unrecht  9867. 

tresse  ab.  haarflechte,  haar- 
zopf 5816;  8434;  8443;  8448; 
8452;  8480. 

treube  sb.  Wahrheit 445;  7694; 
Lo  1430;  1438;  1441.  treue 
90;  93;  895;  2323;  6827; 
9853;  L51;  54;  1292;  1417; 
D  4.S.  redlichkeit  2042.  — 
p  listen  his  —  alicui  jem. 
auf  ehre  versichern  7352. 
ali cujus  —  taken  den 
treuschwur  jmds.  entgegen- 
nehmen 5555.  —  $ine  den 
treuschwur  leisten  5556. 

treupen  vb.  sich  verloben  mit 
8639. 

trewes  sb.  Waffenstillstand 
5581. 

trinite  ab.  dreieinigkeit  Lo 
437;  770.  dreifaltigkeitstag 
4079. 

trist  adj.  zuverlässig,  fest  271; 
2863;  6499. 

trom  ab.  schaar,  heer  5098; 
7092. 

tronsoun  sb.  speerstück, 
-splitter  7250. 

troplie  ab.  trupp   *6745. 

trossen  vb.  einpacken  2357; 
2362;  8215.  sich  packen  P 
2044. 

trösten  vb.  vertrauen  Lo  1504; 
1565.  —  to,  in,  on  ver- 
trauen setzen  auf  Lo  362; 
766;  805. 

trumpeingsi.  trompeten  9165. 
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trust  vb.  Zuflucht  85. 

tu  rnay  ab.  turnier  2868;  2892. 

turnaien  vb.  turnieren  2845. 

turnameut  ab.  turnier  2623; 
2s86;  2981;  3585;  3604. 

turnen  vb.  verändern  2471. 
wenden  1056;  4937;  7930;  L 
1134;  D  974;  P  2223.  sich 
verdrehen  8457.  —  to  ver- 
führen zu  Lo  102.  befördern 
in  D  75U.  intr.  gereichen  L 
738;  Lo  458;  578;  68U. 
sich  hinwenden  zu  1227; 
1807;  P  2190.  —  into 
ali cujus  hond  jem.  zu- 
wenden D  486.  —  unto 
vorbote  sein  von  Lo  1182. 
—  on,  opon  sich  wenden 
gegen  1810.  05a  in  um- 
kehren 3355.  sich  wieder 
wenden  zu  L  1262.  sich 
rückwärts  wenden  6871 ;  6S84. 
refl.  sich  verwandeln  7248. 
sich  anschliessen  an  1783. 

tuskes  sb.  hauer  D   1115. 

tyiis  adv.  zweimal  3169;  4152; 
4963;  9047. 

Tnarmed  odj.  unbewaffnet 
6947. 

nn  bin  den  vb.  losbinden  5905. 
lösen  L  1485. 

v  n  b  1  i  s  c  e  d  vb.  ungesegnet  839 ; 
L  839. 

v.nblipe  adj.  unfroh  8382. 

vnckle  sb.  oheim  P  2380. 

vnknetten  vb.   loslösen  8480. 

vndernimen  vb.  bemerken 
6530.   vernehmen  L  1885. 

vnderstanden  vb.  —  to  auf- 
merken auf  512. 

vndertaken  vb.  —  tor  heim- 
führen als  L  431. 

vndon  vb.  aufthun  5731;  8509; 
8512 ;  L  1216;  D  627  ;  Lo  624. 
entfalten  1767.  vernichten  D 
736;  738. 

vndren  tb.  mittag  7412;  7467. 

vndurfongen  vb.  empfangen 


L  751;  D927.    zulassen  902. 

annehmen  2289.     aufnehmen 

6957. 
v  neuen    adj.    ungleich   5832; 

9756. 
v  n  f  r  e  adj.  m  a  k  e  —  zu  sklaven 

machen  D  748. 
vnhelen  vb.  eröffnen  2689. 
vnhende  adj.  unedel  5109. 
vnlouely    adj.    unlieblich    Lo 

940. 
vnmyld  adj.   unsanft  Lo  940. 
v  n  n  e  t  adj.  unzweckmässig  1254. 
vnnepe  adv.  mit  mühe,  kaum 

395;  2299;  283b;  5888; 

6706;  6955;  7355;  7596; 

7772;  8355;  8528;  8980; 

9851;  D  380;  Lo  1407  (vn- 

nethis).  kaum,  eben  erst  2697. 

höchstens  584 ;   4437  ;  L  528 

(vnnepes);  D  »108. 
vnplien  vb.  entfalten  5063. 
vnrede  adj.  ungeschlacht  1666; 

8482;  9040:  L  1578.  waxen 

—  ungeheuer  zunehmen  886. 
vnselyarf/. unselig 4892;  5144; 

5302;  5308;  6170;  6284. 
vntrewe    adj.    untreu    1352; 

L  1426. 
vnwrast  adj.  schlecht  8432. 
vnwrest  ab.  schlechter  mensch 

6964. 
vplond     ib.     hochland    7015: 

7311. 
vplondismen    sb.    hochlands- 

bewohner  5077;  5271;  6776. 
vpnemen  vb.  aufrichten  5173. 
vpriseing   ab.    aufgang   3865. 

aufstehen  9906. 
vterli  che  adv.  endgültig  8615. 

durchaus  Lo  481;  576;  1442. 

ful  —  genau  so  lange  Lo  910. 
ws  ab.  gebrauch,  dienst  Lo  946. 


Talour  ab.  tapferkeit  4426; 
4620;  5418.  vorzüglichkeit 
3265;  6353;  8826.  ausge- 
zeichneter character(?)  4179; 
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8610.    of  —  tüchtig,    tapfer 
3402;  4471;  6138. 

vanishen  vb.  —  away  ver- 
schwinden P  2136. 

vant-ston  ab.  taufstein  D  868. 

variawnce  ib.  Widerspruch, 
lüge  Lo  706;  748;  958. 

vauasour  ab.  lehnsmann  4761; 
8558;  8661. 

veyn  adj.  in  —  ohne  grund, 
falsch  Lo  844. 

veir  adv.  wahrhaftig  6568; 
7640;  8613;  8761;  9139 
(veires);  9157. 

veniaunce  ab.  räche  7140; 
L  595;  D  683. 

venisoun  ab.  wildpret  3119; 
4104;  7415. 

v^errayly  adv.  wahrhaftitg,  mit 
bestimm  theit  Lo  19;  632; 
1151;   1180. 

vertu  ab.  kraft  1568.  tüchtig- 
keit,  tapferkeit  7074;  8711; 
8810.  of  gret  —  sehr  tüch- 
tig 4016;  4222;  6850.  be — 
of  auf  grund  einer  sache 
Lol483.  um  —  willen  D  898. 

■»ertuous  adj.  tüchtig,  tapfer 
4310;  5486;  8894;  9333. 

v-yaundes  ab.  fleischspeisen 
Lo  926. 

victorie  ab.  sieg  3370. 

V  i  g  o  u  r  ab.  kraft,  energie  3926 
5830;     6724;     8815;     8890 
8952;     8959;     9148;     9348 
9716;  9804.    of  gret  — sehr 
energisch   8688.     wip   gret 

—  inständigst  L  93. 
vigrous  adj.  stark  6572;  9060. 
viis    ab.    gesicht    744;     2515; 

8499. 

vyl  adj.  gemein  5804.  schmäh- 
lich 8738;  8807;  L  272. 

▼  Hai nie  ab.  schmach  2349; 
2355;  3502;  4951;  8462. 
böse  lust  910;  L  900.  böse 
kunst  *4441.    bisechen  of 

—  einen   schmachvollen  an- 
trag  stellen  2349. 


vilanliche  adv.  auf  schmach- 
volle weise  5794;  9289. 

violet  ab.  veilchen  3061. 

virgine  ab.  jungfräuliches 
wesen  8913. 

vyroun  ab.  umkreis  L  1616; 
D   1154. 

visiten  vi.  besuchen  702;  796; 
1172. 

voiden   vb.   verlassen  Lo  215. 

volunte  ab.  wille  681. 

Wailen  vb.  —  for  klagen  um 

2563. 
wailing  ab.  klage  7773.    ma- 

ke  n  —  klage   erheben   739 ; 

3969;  4257. 
wain   ab.   wagen   4712;    7559; 

8746. 
w  a  i  t  e  n  ab.  zudenken,  im  Schilde 

führen     352;     1624;     3624; 

4325;      4726;      6718.      auf- 
lauern P  2120. 
walewo,    wolewo,    waile- 

way    ab.  klagegeschrei    142 

4262.      interj.     o    weh    742 

6801;   L   120;   666;   D  118 

790. 
wallen  vb.  einen  wall  errichten 

8745.     rtfl.  sich  verschanzen 

8742. 
wane  ab.  mangel  3122. 
w  a  n  h  o  p  e  ab.  Verzweiflung  793 ; 

L  774. 
waraunt      ab.      zeuge      2658. 

Sicherheit,     autorität     4210; 

5228. 
ward     ab.     gewahrsam      955; 

8907;  L  953;  Lo  901;  1327. 

obhut  4480.   leibwache  5096. 

Statthalter  4291. 
war  d  ey  n  ab.  beschützerLo447. 
waren    vb.    behüten    13.     sich 

hüten  1685. 
warmen   vb.    wärmen  L   1021. 
warnen     vb.     benachrichtigen 

2019; L  1697;  P  2114;  2122. 

warnen  P  2140.  —  of  warnen 
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vor,    in   bezug   auf   P  2141; 

2168. 
warnisen    vb.    verproviantiren 

4338;  4732;  6605. 
wasten    vb.   wast  p.  pr.  um- 
sonst D  324. 
wawen  vb.  sich  bewegen  2637. 
waxen  vb.   werden   263;  298; 

413  u.  s.  ö. 
weddeloc  tb.  ehe  485;  729; 

D  815. 
wedden    vb.    sich     vermählen 

mit  483;  756;  6482;  L  728; 

Lo    422.    —   to    wyve    zur 

frau  nehmen  Lo  522. 
welken    sb.    firmament    3568; 

L  531  ;  1650;  D  611. 
welcomen  vb.  bewillkommnen 

424;  1429;  1788;  3110;  3524; 

3546;     5564;     8030;    8605; 

L  392;  D  428.    willkommen 

sein   1230. 
welcoming    ab.    bewillkomm- 
nung 2248;  7259;  7707. 
w  elden  vb.  handhaben  L  220. 

besitzen  2492.     lenken  5550. 
welle,  walle  tb.  abnussgraben 

1474;  L  1564;  D  1094. 
welp  »b.  hund   F  2198.     huud 

(als  verächtliche  bezeichnung 

eines    menschen)  415;   4516; 

8732. 
wel-strem  sb.  quelle  6058. 
wencheii.  mädchen  830 ;  894. 
wenden     vb.     —     amys     zu 

gründe  gehen  Lo  180.  —  to 

de])  dem  tode  verfallen  sein 

4024. 
wepeing  sb.  weinen  768;  1324; 

4262;  7773;  8506. 
wepen  sb.  waffen  L  125;  388; 

D  420. 
werkman,     werkeman     sb. 

arbciter     529;      540;      1464; 

1469;    L  469;   1552;    1558; 

D  537;  1082;  1088. 
werne n   vb.    abschlagen  2947; 

2955;  L  1428. 
werning  sb.  Verweigerung  5522. 


werren  vb.  krieg  führen  112; 
3493;  3618;  4106;  4748;  L 
21;  80;  306;  D  163.  be- 
kriegen 3625;  4309.  —  out 
of  durch  krieg  hinaustreiben 
aus  P  164. 

wete  ab.  nässe  3537. 

weuen  vb.  schleudern  5698. 

whal  ab.  wallfisch  1495. 

what  eonj.  bis  4646;  5062 
5266;  5307;  5311;  5362 
5526;  5670;  7326;  7477 
7527;  8423;  8527;  8554 
8942;  8960.  til  —  bis  8278 
al  —  bis  7704;  9732.  odv, 
what  ...  .    what    sowohl 

als  auch  8873.     what 

.  .  ..and  sowol ....  als  auch 
255;  2579;  6866;  8455;  D 
487 f.     mest  —  fast  8081. 

wicke  schlimm,  bösartig  1667; 
1811;  4724. 

wiche  ab.  hexe  4438;  4468. 

w  i  c  h  e  c  r  a  f t  ab.  Zauberkunst 
4441. 

wiching  sb.  Zauberkunst  3154; 
4459. 

wi$t  adj.  stark,  rührig  81;  84; 
271  u.  s.  ö. 

wijt«*.  wesen  855;  918;  2636; 
L  918;  Lo  621  u.  s.  ö. 
bischen  2854;  7731.  no  — 
niemand  L  967;  Lo  686. 

wirtliche  adv.  tapfer  3930; 
6899;  7854;  7975  u.  s.  ö. 

wi^tling  ab.  tapferer  mann 
8093;  8116. 

wi$tschip*£.  kriegstüchtigkeit 
5468;  7653. 

wild  adj.  wild  1082.  wild, 
schauerlich  8324;  P  2092; 
2191.  toll  1046;  1944;  6356; 
L  908;  P  2058.  —  fer 
griechisches  feuer  1892;  3203; 
4242;    5601    u.    8.   ö. 

wilderni  sse»*.  wildniss  3444; 
8324. 

wyl  e  sb.  list,  anschlag  Lo  225. 

winking  ab.  blinzeln  2465. 
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wind  wind  7072;  7847.  athem 
8456.  ab.  take  pe  —  luft 
schöpfen  9226.  hong  bi 
p  e  —  an  den  galgen  hängen 
1398;  5580. 

winden  vb.  springen  9152. 
fallen  9388.  —  on  sich  stür- 
zen anf  7956.  —  adoun 
hinstürzen  6320. 

wininge  ab.  bestreben  P  2204. 
vortheil  8393;  8653. 

winnen  vb.  gewinnen  2338; 
8393;  9903  u.  s.  ö.  erbeuten 
3368;  4350;  6810;  9661. 
erobern  2502;  8368;  8736; 
L  128;  D  128.  besiegen 
2171;  3287.  zu  stände  brin- 
gen 4646.  erzeugen  L  1142. 
in  die  gewalt  bekommen  9846; 
D  322.  —  to  him,  vnder 
him,  vnder  his  hond  sich 
unterwerfen  2 186;  2406;  3414. 

—  ageyn  zurückgewinnen 
Lo  77.  —  to  gelangen  zu 
P  2325. 

wise  ab.  auftreten,  benehmen 
6477.  —  in  al  —  in  jeder 
beziehung  3004;  Lo  484.  aus- 
führlich 5528.  in  non  — 
in  keiner  art  Lo  472.   o  non 

—  unter  keiner  bedingung 
5540.  be  ony  —  in  irgend 
einer  art  Lo  486;   1344.    pis 

—  in  folgender  weise  2786. 
in  bezug  auf  irgend  welchen 
punkt  D  916. 

wissen    vb.    Weisungen   geben 

840;  L  840;  P  2017;  2056. 
wit  **.  sinn  169;  1016.    klug- 

heit    1597.      verstand    32)5; 

3217;   3322;    Lo  943;    963; 

1470;     1476;     1558;    1579; 

1633.    geistesgabe  Lo    1598. 

owt  of  —toll  6093;  L  1881. 

unmässig,      ausserordentlich 

1405;  1795;  5986;  L  1969. 
witen  vb.   schuld   geben    214; 

9200;  9206. 


witen   vb.    erfahren    11;    619; 
627;  2727  u.  s.  ö.  —  at  er- 
kunden von  1603;  L  1677. 
witerly  adv.  sicherlich  L  532; 

853;  1649  u.  s.  ö. 
witles  adj.  unvernünftig  1944. 
witnesseing  ab.  zeugniss,  be- 

stätigung  1269. 
witnessen    vb.    bezeugen    L 

32;  588;  D  8;  676;  686. 
wipdrawen  vb.  zurückziehen, 
anziehen  1319.  anhalten  1213. 
zum  rückzug  veranlassen  4052. 
refl.  sich  zurückziehen  5U61 ; 
5265;  7479;  8295. 
wip reden      vb.      widerrathen, 

widerstreben  3136. 
wip sitten  vb.  aushalten  9055. 

intr.  stocken  8457. 
wipsteten  vb.  dagegen  an- 
stürmen 7747. 
wipstonden  vb.  halt  machen 
644;  6033;  D  702.  wider- 
stand leisten  3225;  4752; 
4S80;  6221.  stand  halten 
462;   8998.  — 

sich  jem.  in  den  weg  stellen, 
jem.  aufhalten  9815.  o;ain 
dagegen  widerstand  leisten 
3163. 
wipstonding  ab.  widerstand- 
leisten 8803;  8967. 
wipperhoked  adj.  wider  hakig 

5666. 
wipper win    ab.    feind    2410; 
5302;     6908;     7862;     9109; 
9845. 
wodeliche  adv.  wüthend  9426. 
wodenesse  ab.  tollheit  8433. 
won  ab.  gewohnheit  2231. 
wonder  ab.  Verwunderung  546 
u.  s.  ö.    wunderbare  thatsache 
1244.  erstaunlicher  lärm  5739; 
6699.   of— erstaunlich  7790. 
wonder ful    adj.    merkwürdig 

D   1227. 
wonderliche      adv.     ausser- 
ordentlich 7610;  Lol64;  321. 
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wonderous  adv.  ausserordent- 
lichP1990;  2298;  2434;  2435. 

wondien  vb.  unterlassen  3537. 

wondyr-angry  adj.  sehr  zor- 
nig Lo  1275. 

wondyr-hevy  adj.  sehr  trau- 
rig Lo  220. 

wondir-sore  adv.  ganz  ge- 
waltig Lo  1383. 

wondir-wroth  adj.  sehr  zor- 
nig L  1443;  Lo  783. 

wondryng  ib.  wunderbare 
that sache  D  584. 

wondur-cas  ib.  wunderbare 
begebenheit  L  628. 

wondur-thyng  ib.  merkwür- 
diges vorhaben  L  318;  D 
344.  wunderbare  thatsache 
L  512;  578;  1536;  D  662. 

worchen  vb.  bearbeiten  L  452. 

worechepen  vb.  verehren  Lo 
743. 

worp  ib.  würde,  rang  6758. 
werth  4152. 

worthynesse  ib.  kostbares 
eigenthum  Lo  136. 

worpschip  ib.  ehre  2347; 
8619. 

worpschipliche  adv.  in  ehren 
9197. 

wo  u  5h  tb.  unrecht  4806.  falsch 
L  1415. 

wounder-row  adj.  merkwür- 
dig rauch  D   1110. 

wo  wen  vb.  werben  um,  den 
hof  machen  772. 

wrake  ib.  Unglück;  schmerz 
Lo  1230. 

wrayen  vb.  verrathen  3656. 

wrath  adv.  eilig  P  2145.  im 
zorne  L  b24. 

wraththen  vb.  zornig  machen 
Lo  153;  673.  r^fl.  sich  er- 
zürnen Lo   1  ;  1 263. 

w reche  adj.  oder  ib.  elend, 
elender  834;  1309;  L  1189; 
P  2051. 

wreched  adj.  elend  L   1343. 


wretpefulliche  adv.  zorn- 
erfüllt 567;  1362. 

wrizen  vb.  bedecken  1764; 
3196;  6S36;  7478;  7555  (?). 
decken  9006. 

wringen  vb.  ringen  L  1374; 
1383;  1388;  1389.  die  hände 
ringen  (?)  D   790. 

wristling  ib.  ringen  8873. 

writ  sb.  schritt,  werk  9655. 
holy  —  heil,  schrift  L  597; 
D  686. 

wrytyng  tb.  aufzeichnung  Lo 
1260.  make  —  of  nieder- 
schreiben 1186. 

wrong  ib.  übelthäter  1363. 

wrongful  adj.  ungerecht  1348. 
unerlaubt,  unmoralisch  6492. 

Jjarmes  ib.  gedärme  8972. 

pef  tb.  schurke  2387;  8107; 
8476;  8786;  Lo  450.  ge- 
wissenlose frau  2322. 

pei,  pi  tb.  Oberschenkel  851; 
5956;  7755;  9100;  9398; 
9691. 

pen  vb.  gedeihen,  sich  seines 
lebens  erfreuen  377;  1048; 
2671;  2719;  7334;  9740;  L 
333;  557;  1114;  D  361;  954. 
glück  haben  6996.  iuel  — 
unglück  haben  737. 

p  e  s  t  e  r  adj.  dunkel ,  schwer 
verständlich   1705. 

peues-las  tb.  diebsschlinge 
9078. 

ping  tb.  sache  3057;  4055  ; 
4649;  5521; 6946.  thatsache, 
ereigniss  1608;  L  480;  1138; 
D  550.  angelegenheit  2484; 
9201.  stoflf  L  1534;  D  1064. 
besitzthum  6576;  8911.  la- 
dung 5082.  waare  6970. 
wesen  3;  997;  1107;  1112; 
L  859;  1027;  1185;  1275; 
1978.  no  —  durchaus  nicht 
3197;  4876;  5154;  7366. 
nichts  L  1128;  D  968.  in 
al  — ,  of  al  —  in  jeder  hin- 
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sieht  3054;  3632;  5363. 
opon  al  —  um  jeden  preis 
8608.  for  no  —  um  keinen 
preis  L  1921.  in  al  —  an- 
gelegentlich L  174;  D  180. 
ony  —  irgendwie  Lo  224. 
for  ony  —  aus  irgend  einem 
gründe  Lo-274.  for  bat  ich 
selue  —  aus  keinem  anderen 
gründe  4667.  purch  al 
ping  in  jeder  beziehung 
6144.  aus  allen  möglichen 
gründen  D  249.  sop  — 
sicheres  factum  8592.  bis 
ping  es  auf  diese  weise  4075. 

ponk  ab.  our  ponkes  frei- 
willig 7890. 

pondren  vb.  donnern  9320. 

pondur-ly?t  ab.  blitz  L  600; 
1608;  D  1146. 

pouand  tb.  Sklavin  6547. 

pral  ab.  knecht  6262. 

prang  ib.  gedränge  5771;  L 
1928. 

prawe  ab.  in  pat  —  da  7124. 
in,  in  so,  in  a  litel  —  in 
kurzer  zeit  5704;  5897;  8284; 
9681;  L1397.  per  after  in 
a  litel  —  sebr  bald  darauf 
2543.  in  a  —  in  einem  nu 
147;  6713;  9091.  gret  — 
—  für  lange  zeit  6976.  pat 
ich  —  genau  zu  derselben 
zeit  2669.  pat  —  zu  der 
zeit  Lo  112.  a  —  eine  zeit 
lang  Lo  851.  al  pis  — 
diese  ganze  zeit  über  Lo 
1250.  ony  —  wie  lang  es 
auch  immer  mag  Lo  1295. 

prawen  vb.  werfen  33U8;  3992; 
4959;     5179;     6289;     7869. 


angreifen  5179;  6303.  — 
ouer  schlingen  um  8032.  — 
w  i  p  bewerfen  mit  9087 ;  9847. 

—  doun,  adoun  umwerfen 
D  602.  herunterwerfen  6301; 
9306.  intr.  doun,  adoun 
stürzen  3292;  7752;  9024; 
9391. 

presten  vb.  stossen  7460.  sich 
drängen  3143;  6309;  9228. 
dringen    5031.     eilen    4998. 

—  togider  eng  zusammen- 
halten 9296. 

pries  adv.  dreimal  8430;  8440 
(prie);  9099. 

thryft  ab.  eouel  —  unheil, 
missgeschick  L  1285. 

p  r  i  n  ^  ab.  gedränge  5056 ;  5984 ; 
6099. 

p ringen  vb.  stürzen  3304. 

priuen  vb.  gedeihen  3178. 

prom  ab.  schaar  211;  580; 
3702;  5145;  7921. 

prote  ab.  kehle  318;  392; 
3455  u.  s.  ö. 

prusten  vb.  stossen  7749. 

purch -kernen  vb.  durch- 
schneiden, spalten  8141; 
8964. 

p  u  r  c  h  -  k  i  1 1  e  n  vb.  durchschnei- 
den, spalten  9286. 

purch-percen«J.  durchbohren 
7936. 

purch-schouen  vb.  durch- 
stossen  7959. 

purch-stingen  vb.  durch- 
bohren 6630. 

purch-presten  vb.  durch- 
bohren 7469. 

thus  sone  adv.  alsbald  Lo  156; 
234;  978;  1097;  1128. 


Nachträge  und  besserungen. 


p.  XXVI  z.  16  v.  u.  f.  stiel  —  Fannel  v.  7189  f.]  zu  strei- 
chen. —  p.  XXXI  z.  8  trage  nach:  In  einem  lalle  ist  der  vocal 
des  plur.  prät.  in  den  sing,  eingedrungen:  smit  r.  m.  U/t  v.  8131  f.; 
Tgl.  He  bistride  v.  842.  —  p.  XXXIII  z.  5  v.  u.  füge  hinzu:  yhent  : 
ysent  :  verrament  :  parlement  v.  3653 — 6,  atvo  :  fro  :  also  :  wo  v. 
3933 — 6.  —  p.  XXXIV  z.  1  füge  hinzu:  stede  :  mede  :  ferrede  : 
rede  v.  5851—4.  —  p.  XXXV  z.  23  trage  nach:  hast  (=  ae. 
hafast)  :  hast  (eile)  v.  2677  f.  —  p.  XXXVI  z.  6  trage  nach: 
?i/tes  r.  m.  kni?tes  v.  2305  f.;  %ift  r.  m.  vnri$t  v.  2325  f.  — 
p.  LIII  z.  6  füge  hinzu:  v.  314:  Her  fotnen  forto  agast  =  v.  8002. 
p.  LIV  z.  10  trage  nach:  v.  5870:  #  dassed  hem  amid  fe  pres  = 
v.  7971.  v.  6020:  Wip  gode  wille  $  hert  fin  =  y.  6690.  —  Das. 
z.  23 :  Vgl.  v.  5035  f.  und  v.  5253  f.  —  p.  LXII.  Hieher  gehört 
auch,  dass  Rieh.  v.  6661  f.  in  der  aufzählung  epischer  helden 
Alisaundre  und  Arthour  in  zwei  unmittelbar  auf  einander  folgenden 
versen  genannt  werden.  —  p.  LXXIX.  Zu  Arth.  a.  M.  v.  451  ff. 
und  ähnlichen  stellen  vgl.  R.  of  Gl.  v.  2986  ff. 

Zum  texte,  p.  277.  Var.  zu  v.  -10  sore  P]  l.  sore  H. 
Var.  zu  v.  41  trenite  P]  l.  trenite  H.  —  p.  291  r.  z.  12  v.  u. 
Die  angäbe:  (P  p.  150),  gehört  in  die  linke  texteolumne.  —  p.  293, 
D  v.  392  pe]  l.  pey.  —  p.  350,  D  v.  1210  londe]  l.  bonde.  — 
p.  379,  Lo  v.  314  zhe]  /.  5he. 

Zu  den  anmerkungen.  Arthour  und  Merlin.  Zu  v.  17  ff. 
vgl.  Speculum  Vitae  v.  61  ff.  (Engl.  stud.  VII  p.  -169);  besonders 
erinnert  Sp.  V.  v.  63—6  an  Arth.  a.  M.  v.  19—22.  —  v.  76.  Ueber 
den  ring  bei  der  krönung  vgl.  jetzt  A.  Schultz,  Das  höfische 
leben  I9  p.  643,  658,  661.  —  v.  129.  Zu  der  ausdrucksweise  vgl. 
Octov.  v.  1201:  Vpon  a  day  sehe  feynede  her  seke.  —  v.  491  f. 
Zu  diesem  vergleiche  stellt  sich  La*,  v.  31678:  Swa  hund  ded 
his  broder ;  vgl.  Regel,  Anglia  I  p.  214.  —  v.  1643.  cite-toun 
findet  sich  auch  Alis.  v.  6U68  und  v.  7543.  —  v.  1(550  1.:  $  re- 
couerd  mi;t,  y  say.  —  v.  2130.  Das  eingesetzte  fiat  ist  zu  streichen 
und  o  liue  zu  lesen;  vgl.  y.  9702.  —  v.  2211  ist  besser  zum  fol- 
genden zu  ziehen.  —  v.  2441.  Für  ylay  wird  bylay  zu  lesen 
sein.  —  v.  2506.  Vielleicht  ist  vor  loue,  his  einzusetzen:  cWie 
er  zu  seinem  liebchen  gelangen  könnte.'  —  v.  iS20.  Vor  Kerne 
ist  natürlich  y  zu  ergänzen.  —  v.  3136.  Für  eoroun  ist  besser 
eorounment  zu  lesen.  —  v.  3477  f.  1.  pe  oper  foure  forto  wreken, 
P%  f>re  gun  her  launees  breken.  —  v.  3534.  Der  reim  Portesmoupe : 
iou/>e  begegnet  auch  Rob.  of  Gl.  v.  3435  f.  —  v.  3835  f.  Dieser 
umstand  wird  auffallender  weise  bald  darauf  v.  3853  f.  nochmals 
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berichtet.  —  v.  5093.  Algate  ist  offenbar  der  name  des  hauptthores 
der  Stadt;  vgl.  Pr.  p.  1 97  z.  9  v.  u. :  and  issed  oute  at  the  mmister-gate. 
FPD  f.  C«2  z.  10  v.  u.  vac.  —  v.  5353.  Für  to  ist  fro  zu  lesen. 
—  v.  5406  f.  Neben  To  for  men  ist  $ou  zum  mindesten  hart 
und  wohl  zu  streichen.  —  v.  5474.  Für  fin  ist  afin  zu  lesen.  — 
v.  6143.  Sornegrex  wird  so  eingeführt,  als  würde  er  hier  zum 
ersten  mal  erwähnt,  während  doch  von  ihm  schon  mehrmals  die 
rede  war.  Ueber  einen  ähnlichen  fall  vgl.  Ipomedon  p.  CIX.  — 
v.  6184.  Das  comma  nach  slou$  zu  streichen.  —  v.  6745.  tropie 
bessert  Hall  gewiss  richtig  in  troplie,  und  vergleicht  Barbour's 
Bruce  XIII  v.  272  ff.:  For  all  the  Scottit  men,  that  war  thar, 
Quhen  thai  saw  thanxe  eschew  the  fleht,  Dang  on  t harne  swa  wich  al 
thar  mycht,  That  thai  icalit  in  tropellis.  —  v.  6852.  Für  Owaint 
ist  Twains  zu  lesen  und  Ow.  im  namenindex  zu  streichen.  — 
v.  6943.  Für  Tablee,  clopes  ist  wol  Table-cloßes  zu  lesen;  EP 
p.  240 8  schreibt  dafür  bord-clothes.  —  v.  7173  f.  Was  die  stelle 
der  Verwundung  betrifft,  so  vgl.  Wich  II.  Paralip.  cap.  18  v.  33: 
and  smote  the  kyng  of  Yrael  betwen  the  hatreel  and  the  schuldere.  — 
v.  7754  lese  man  To  für  po.  —  v.  8802.  Für  beten  wird  beteing 
au  lesen  sein.  —  D  v.  256  1.  barons  [and]  comune.  —  L  v.  377 
1.  [in]  his.  —  L  v.  622  1.  worke  für  worße.  —  L  v.  1571  1.  mit 
P  yhent  für  prent. 

Register.  Baldemagu  und  Bandamagu  gehören  zusammen, 
ebenso  Fannel  und  Fauel. 

Glossar.  Das  verbum  kenen,  dessen  sinn  gewiss  richtig 
angegeben  ist,  kenne  ich  nur  aus  dieser  stelle.  —  p.  457  certeyn 
adv.]  1.  certeyn  adj.  —  eertein  adj.]  1.  certein  adv.  —  Die  erklärung 
des  adj.  flegge  v.  3363  verdanke  ich  Hall,  der  es  mit  ae.  flegan 
zusammenbringt  und  mich  ausserdem  auf  Town.  Myst.  p.  30: 
These  grete  wordes  s/ialle  not  flay  me,  verweist  Jamieson,  Scott. 
Dict.  führt  das  subst.  fleg  mit  der  bedeutung  cany  thing  that 
frighten»'  an.  —  howe-wiif  steht  für  howde-wiif;  vgl.  Jamieson  a. 
a.  o.  u.  howd  und  howdy.  —  punay  erklärt  Hall.  Dict.  p.  652 
unter  anführung  von  Arth.  a.  M.  v.  3233  mit  la  stnall  feUow,  a 
dwar/\  eine  bedeutung,  die  er  Mos  gerathen  zu  haben  scheint 
und  die  nicht  einmal  für  die  vorliegende  stelle  passt.  Hall  ver- 
gleicht G.  Douglas,  Aeneid.  IX,  cap.  VIII,  in  Small's  ausgäbe 
Vol.  III  p.  24(5  z.  6  ff.:  Be  ony  way  gif  tharby  for  the  nanys 
Thai  myeht  on  fors  dissevyr  that  pun?e,  Quhilk  thaime  assal^eü 
thekyt  with  pavys  hie.  Jamieson  a.  a.  o.  bringt  es  richtig  mit 
frz.  poignee  de  gens  zusammen.  Für  das  unverständliche  pem-hel 
v.  5237  wäre  nach  Hall  kern-hel  zu  lesen  =  frz.  crenelle,  'schiess- 
scharte',  hier  übertragen  auf  den  schlitz  in  der  rüstung,  der  durch 
das  emporheben  des  armes  verursacht  wird.  Ich  empfehle  das 
wort  zu  weiterer  erwägung. 
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